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TISAK DIONIČKE TISKARE. 


U knjižari Jugoslavenske akademije (knjižari Dioničke 
tiskare) u Zagre 


dobivaju se knjige, koje su svojina Jugoslavenske aka- 
demije znanosti i umjetnosti, i to: 
I. Zbornici, koje izdaje akademija. 


1. Rad Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. (Knj. 1—151): 
aje 1—80 zajedničke su za sva tri razreda; od njih nema više u zalihi 
4—10, 12 i 14, ostale pak stoje: 
a 1—19 po 2 K. 50 fi. 
o» 20—79 , 3 K. 


80 4 E. 
Počevši od knj. 80 
Posebne knjige razreda filologijsko-historijskoga i filosofijsko-juridičkoga: 
svaka knj. po 8 
samo knj. 129 4 K., a 142 knj. 3 K. 50 fil. 
Posebne knjige razreda matematično-prirodoslovnoga: 
knj. 181, 189, 141 i 149 po .2 K., ostale knj. po 8 K,, 
samo knj. ill i 122 po b K. 
Boškovićeva stogodišnjica: knj. 87, 88 i 90 stoji 9 K. 


pa Ku ni hrvatski. (Knj. 1—21.) 
Pjesme M. Marulića. U ža rebu 1869. Cijena 4 K. 
n jesme Šiška Menčetića V shovića i Gjora Držića 1870. Cijena 4 K. 
n .1 "TV. Pjesme Mavra Vetranića avčića. 1871. i 1872. Cijena III. 
Pi K., knj. IV. 5 K. 
Pjesme Nikole Dimitrovića i Nikole Nalješkovića. 1873. Cijena 4 K. 
jesme Petra Hektorovića i Hanibala Lucića. 1874. Cijena 4 K. 
jela Marina Držića. 1876. Oljena 
a vil. jesme Nik Nalješkovića, A ubranovića, M. Pelegrinovića i 
a Zlišetića Bobaljevića i Jegjupka neznana pjesnika. 1876. Cijena 83 K. 
» 1X. Djela Ivana Fr. Gundulića. 1877. Cijena 10 K. 
X. Djela Frana Lukarevića Burine. 1878. Cijena 5 K. 
n XI. Pjesme Miha Bunića Babulinova, Maroja i Oracija Mažibradića i 
Marina Burešića. 1880. Cijena 8 K. 60 fil. 
» XIL, XIIL i XIV. Djela Dos Gjora Palmotića. 1882., 1883. i 1884. 
Cijena knj. XII. 6 K., XIII. 7 K, XIV. 4 K. 
XV. D ela Antuna Gleđevića. 1886. Cijena 4 K. 
XVI. Djela Petra Zoranića, Antuna Sasina i Savka Gučetića Bende- 
viševića. 1888. Cijena 5 K. 
XVII. Djela Jurja Barakovića. 1889. Cijena 6 K. 
XVIII. Pjesni razlike Dinka Ranine. 1891. Cijena 5 _K. 
XIX. Dj ela Gjona Gjora Palmotića. 1892. Cijena 1 K. 
Xx o vena prikazana starohrvatska XVI. i XVII. vijeka. 1898. 


KELOD Djela Dominka Zlatarića. 1899. Cijena 5 K. 

& Starine Šok 1—30. 1869—1902. Cijena I. knjizi 2 K. 50 i, Knj. VII, 
X., X XII., XXIII, XXIV., XXV. XXVI. XXIX. i XXx. po 
4K, ostalim po 3 K. 

4. Monumenta spectantla historiam Slavorum meridionalium. (Knj. 1—30): 

Knj. I—V., IX. XIL. XVII. XXI, XXII. 1868. 1870. 1872. 1874. 1875. 
1878. 1882. 1886. 1890. 1891. Listine o odnošajih izmedju južnoga a: 
venstva i mletačke republike. Oijera 1, I. IILiIX. po6K.,IV., 
XXII. po 8 K., V. 1 XII. po 5 K., XVII. knj. 4 K. 

Knj. s vn VIII, XI., 1876. 1877. 1880. Oommissiones et relationes Venetae. 
om I. II. III. Cijena VI. i XI. knj. 4 K., VIII. knj. 5 K. 

Knj. VII. 1877. Documenta historiae chroaticae perio um antiquam  illu- 
strantia. Cijena 12 K. 

Knj. X, Monumenta Ragusina. T. I. 1879 &t II. 1882. Cijena X. knj. 
5 K. "Knj. XIII. 6 K. 

Knj. XIV. Scriptores. Vol. 1. Annales Ragusini Anonymi, item Nicolai 

m. do nina. 1883. Cijena 6 K. 

= Knj. XV. Spomenici hrvatske krajine. Vol. I. 1884. Cijena 6 K. 

s Knj. XVI. pomenici hrvatske krajine. Vol. II. 1885. Cijena 6 K. 

L Knj. XVIII. Acta Bulgariae ecclesiastica. 1887. Cijena 6 K. 
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Slavonski spomenici za XVII. viek. 
Pisma iz Slavonije u XVII. vieku (1633.—1709.). 


Priobćio u sjednici filologijsko-historijskoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 28. studenoga 1891. 


AKADEMIK RADOSLAV LoPAšić. 


Prošlost ravne Slavonije, o kojoj nismo do nedavna gotovo ništa 
znali, prilično je u najnovije doba razsvietljena. Doba od dvie sto 
godina iza provale turske pa sve do oslobodjenja Slavonije postalo 
je dosta jasno po nekoliko mojom monografijom o Luki Ibrišimoviću, 
a mnogo jezgrovitije krasnom radnjom moga pobratima, profesora 
Tadije Smičiklasa: ,Dviestogodišnjica oslobodjenja Slavonije“. Kad 
bi se tako slikovito prikazati mogla i davnija prošlost panonske Hr- 
vatske, mogli bismo se donekle zadovoljiti, ali je žalibože za znanost 
velika šteta, što je uklonjenjem arhivalija iz zemaljskoga arhiva, gdje 
se čuvalo obilno vrelo za upoznavanje srednjeg vieka slavonskih prie- 
djela, ozbiljna nauka prošlosti postala ako ne sasvim nemoguća, a to 
barem za neko doba zapriečena. 

Profesor Smičiklas pribrao je za svoju radnju obilje novih vrela, 
osobito iz arhiva (komorskoga arhiva) zajedničkog financijalnoga i 
ratnoga ministarstva u Beču, koju je dragocjenu gradju za porabu 
badućih poviestnika tiskom objelodanio u drugom dielu svoje ,Dviesto- 
godišnjice“ pod naslovom ,Spomenici o Slavoniji XVII. vijeka“. Ja 
sam se prošlih godina u svojoj dokolici takodjer bavio sabiranjem 
gradje za noviju poviest Slavonije te sam u tom poslu po nješto i 
uspio. Nješto od moje gradje rabio je i Smičiklas, a nekoliko spisa 
priobćio je u svojih spomenicih. Držim, da je ostatak gradje, što 
sam ju prikupio, s veće strane vriedan, da se na svjetlo iznese, neka 
bude u pomoć izpitateljem politične, osobito pako erkvene i u obće 
kulturne poviesti za priedjele Slavonije. 
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Ja za sada _ ovim na vidjelo iznosim povjestnu gradju za XVII. 
viek, prikupljenu poglavito u arhivih nadbiskupije i jugoslavenske 
akademije u Zagrebu, u arhivu zajedn. fin. ministarstva u Beču, pak 
u njekih privatnih sbirkah. Slavonski spisi u nadhiskupskom arhivu 
tiču se po nješto bivših biskupskih podanika u Vaški kod Drave, 
inače pako najviše crkvene uprave u Slavoniji. Zanimljivo je osobito 
dopisivanje glasovitoga fratra i narodnoga junaka Luke Ihrišimovića, 
koji je kao biskupski vikar u Požežkih stranah kroz više od 20 go- 
dina (1675.—1698.) izvješćivao zagrebačke biskupe ne samo o cr- 
kvenih i vjerskih stvarih, već i o svih znatnijih dogadjajih u Sla- 
voniji i u obližnjoj Bosni. U njegovih pismih nacrtana je vjerna 
slika o životu mukotrpnoga hrvatskoga naroda u Slavoniji, kojega 
su na muke stavljali i razpinjali ne samo 'Vurci i pravoslavne vla- 
dike, već i kršćanski generali i razni, osobito njemački činovnici, pače 
i nakon odagnanja Turaka. Ima u sbirci mnogo pisama bosanskoga 
biskupa Požežanina Nikole Ogramića, prozvana od Olova (Plumbeus) 


u Bosni, gdje je neko vrieme bio gvardianom. Gotovo sva pisma 


bosanskoga biskupa tiču se svojatanja čitave Slavonije i Unskih pre- 
diela za bosansku biskupiju, tvrdeći s velikom okorjelosti biskup Ogra- 
mić, da svi priedjeli, koji su pripadali vilajetu bosanskomu, moraju 
pripasti biskupiji bosanskoj. Sva biskupova pisma odavaju mrzku ćud 
strastvenoga čovjeka, silnika i lakomca, koji težaše samo za vreme- 
nitim dobitkom. Osobito su karakteristična njegova hrvatska pisma, 
što ih je upravljao fratrom u Požegi i u Velikoj u pogledu nami- 
šljene svoje jurisdikcije i prikupljivanja biskupskih dohodaka i de- 
setine. Ona dovoljno osvjetljuju toga malo vriednoga crkvenoga do- 
stojanstvenika, kojega je i Farlati tek nješto samo poznavao. — Za 
političnu i ratnu poviest u doba oslobodjenja Slavonije sliedi nekoliko 
priloga iz arhiva zajedn. finance. ministarstva. Od veće su znatnosti 
nekoje povlastice, pak proglasi na narod, zatim spomenica o voje- 
vanju pukovnika Janka Makara i narodnoga vojvode Marina Huualića. 
— Nadam se pouzdano, da će se pregaoci oko hrvatske poviesti pri- 
obćenom ovdje gradjom poslužiti moći sa zadovoljstvom. 


Radoslav Lopašić. | 
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I. U Rimu 1633. februara 29. 


Kardinal Barberini priobćuje prepoštu Benku Vinkoviću, da su 
biskupi u turskoj državi dušni stanovati u svojih diecegah medju 
Svojim+ vjernici. 

Molto reverendo signor preposito! Hauendo questa sacra congrega- 
tione altre uolte ordinato al nuncio cesareo, che procurasse, ehe i 
vescovi d' Unpheria, che hanno le loro chiese sotto il Turco, anda- 
ssero alle residenze loro, puo vostra signoria da questo comprendere 
il senso della medema sacra congregatione, e consequentamente con- 
sulere conscientie sue, quando sara fatta la spedizione del vescouado di 
Cinque-chiese nella sua persona. Quanto poi all arciuescouo di An- 
tiuari la medema sacra congregatione le notifica, che lo fece far 
aministratore della chiesa di Samandria e dell'altre vacanti nell Vn- 
geria sotto il Turco, e delegato apostolico nel oltre gia prouiste nelle 
sudette parti, nelle quali non resedono i vescovi, con facolta di far 
cio, che questi potrebbono, se stassero alla residenza e di poter anco 
assoluere da casi riseruati al papa. I! che e quanto debbo dir le per 
risposta della lettera di vostra signoria, alla quale per fine me offero. 
Roma 29. febraio 1633. Affetissimo Marco Antonio Barberini m, p. 
Franc. Jugoli m. p. Al preposito di Zagrabia. 

Libelli supplices, u nadbisk. arhivu u Zagrebu. Tom IV., br. 7. 


II. U Zagrebu 1633. 


Prepošt Benko Vinković očituje se prema rimskoj propagandi, 

s kojih razloga ne bi on morao kao novoimenovani biskup Pečuhski 
boraviti u sredini svoje biskupije. 

Ad sacram de fide propaganda congregationem Romanam. 

Praesens scriptum a rev. introseripto eleeto episcopo Quinqueecele- 
siensi ac praeposito Zagrabiensi missum. 

Pro ferenda opinione super quaestione hac: postea quam eiusdem 
electi Quinqueeeclesiensis episeopatus ac tota dioecesis esset ex Hun- 
gariae partibus Turcis per omnia subieetis, 


Vtrum ipse teneatur in suo episcopatu siue dioecesi residere ? 
# 
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o Pa 


Nota. 


. Ad praemissam meam quaestionem resoluit se sancta congregatio 
per literas eminentissimi Antonij Barbarini cardinalis, eiusdem con- 
gregationis rectoris, ut patet ex literis eiusdem cardinalis Barbarini 
praesenti quaestioni annexis de dato 29. februari a. d. 1633. 

Pontifex quogue in sna bulla pro confirmatione ad episeopatum 
Quinqueecelesiensem facta extradata me a residentia eadem -absoluit. 

Reverendus dominus Benedictus Vinkovieh, eleetus episeopus Quin- 
Queecelesiensis ac praeposilas Zagrabiensis, venerandae ac sacrae de 
fide propaganda congregationi Romanne pro opinione super residentia 
sua ferenda proponit, quonium episcopatus suus ac etiam dioecesis 
tota esset in Hungaria partibus Turcis per omnia subieetis, 

Virum ipse teneatur in suo episeopatu residere ? 

Pro parte affirmativa rationes sequentes afferri possunt. 

(Sliede razlozi iz svetoga pisma i crkvenih zakona pro et contra, 
a na kraju pod 7 ovaj razlog:) 

Aecedit, quod nullus episcopus Quinqueecelesiensis a Pech a. d. 
1543. per Tarcas capto .in sua dioecesi resedit, sciente id et tolerante 
etiam summo pontifice, sed et defacto aliqui episeopi Hungariae et 
provinciarum eidem annexarum, ut Vaciensis, Rosonensis, Corba- 
viensis,  Ansarensis(?) arehiepiseopus etiam Colocensis, sub 'Furca 
diceceses habentes, in lisde»m minime residerent; imo multi etiam 
episcopi, archiepiscopi et patriarehae orientalis eeclesiae in Europa 
commorantes, nullas residentias in sedibus suis facerent, guibus ipse 
pontifex praemissas contulit dignitates, exempla huius rei multa af- 
ferri possent. Siquidem pontifićces quihusdam  hactenus contuleruut 
patriarehatumi Gonstantinopolitanum, aliis Alexandrinum, aliis Hiero- 
solymitanum ; item ex arehiepiseopatibus Ephesinum, Atheniensem, 
"Vhesalonicensem et Patracensem ete. Ex episeopatibus etiam multos 
multis contulerunt, et tamen nullus corum in sua divecesi 'Pnrcis 
suhieeta hactenns resedisset aut etiam de fueto resiđeret. 

Libelli supplices. Tom. IV. br. 7. 


NI. U Sigetcu 1639. januara &. 


Toma Natulja piše gagr. biskupu Benku Vinkoviću radi daće od 
kmetova u Vaški, 1 da će dva kmeta odanle istom, kal šuma 
gazeleni, moći u Zagreb poslati. 


Reverendissime domine et patrone gratiosissime. Priel sem vašega 
gospoctva list, koteroga pišete zaradi dohodka svojega iz imen'ja 
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Sent Marton Vaška, i dužite me za poldrugo leto. Bog zna, da je 
lani kada ste v Koprivnice bili pošteno plačeno, a za jedno dužno | 
je i vaše gospoctvo slobodno vernoga človeka pošaljete, da kako su 
se dob pervo plačali i onak kako su dali, vaše gospoctvo hoču po- 
slati. Ali ufan sem, da vaše gospoctvo premislite za moj trnd, ter 
mi on isti mal dohodek jedno ali dve lete prikažete, na kaj od va- 
šega gospoctva na tom mlađem lete dobra meni po volje odlučka 
čakal budem. A kaj vaše gospoctvo pišete, da bi jedno dva kmeta 
od Sent Marton Vaške k vašem gospoctvu v Zagreb poslal, da znate, 
da to imanije ne pod Legradom pri Drave, nego pače jest dalje Si- 
geta dve velike vugarske mil'je, a od Koprivnice dvanadeste velikih 
mil, ter mi dopel'jati vezda ne moguče, doklam se gore i lugi listjem 
ne pokriju. A takaj hajduci hote imati za trud za vsaka personu fi. 12, 
kotere vaše gospoctvo tamo v neku dobu leta posaljete, ter za plaču 
ljudi se hote moči dopremiti, drugačie ne. I bog vaše gospoctvo 
zdravo drži. Datum Capronezae 4. ianuarii 1639. Vašeg gospoctva 
pokoren sluga Thomaš Natulja, vojvoda na Sigecu pri Drave. — 
Reverendus dominus Vinkovich episeopus Zagrabiensis. 
Epistolae ad episc. vol. II. br. 32. u nadb. ark. u Zagrebu. 


IV. U Zagrebu 1640. maja 20. 


Biskup Benko Vinković tješi svoje podanike i vjernike u Vaški 
radi pretrpljenog progonstva od Turaka. Nada se, da će šupnikom 
postati u Vaški Andre Križan. Ujedno pošilja 15 dukata u pomoć. 


Reverende domine frater_in Christo mihi observatissime! List vaše 
milosti jesam prijel, u koterom veliku tugu, nevolju i progon, koga 
zaradi istine i pravice od gospode turske jeste terpeli, pišete. Stano- 
vito da mi e z pravoga serca žal, da ste z takvemi nevoljami ban- 
tovani, ali se pak tomn veselim, što ste pravični terpeli i što vas je 
gospodin bog, videvši vašu pravicu oslobodil. Mozbiti su gospoda 
Turci z moga lista zrok vazeli vos vexandi, što sam vas prosil, da 
bi moje kmete pohodili i videli nihov stališ v duhovnom dugovaniju. 
Iz lista moga nikakove druge interpraetatiae, vu kuliko se ja mogu 
spomeputi, nesu mogli vazeti nego to, da bi z duhovnem naukom 
na vlastito u prave vere katoličanske k mojim oveam prigledali i 
stališ nihov duhovni po vremenu mene obznanili, u kom nauku i 
stališu duhovnu ja bih je kruto rad, z gospodinom se bogom sve- 
dočim, pomoči, da bi tako moguče bilo, kako je potrebno i odavle 
bi im rad redovnika poslal; ali sami vaša milost preštimajte, da 
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odavle neradi idu v tursku zemlju toti redovnik, toti licentiatus setač 
(sic!), a drugač z tim bih dužan, da bi bila prilika i mogučbina, 
poklakam da su pod moju biskupiu Zagrebačku ; zač districtus Vaška 
zent Marton jeste in dioecesi Zagrabiensi, odkuda se i sada ješprišt 
jedan Zagrebačke cirkve u n'je statutih slovenski Vaška sveti Martin 
imenuje, a diački: arcehidiaconus de Vaska. Vaša milošč jeste mi 
insinuali, da bi gosponu Andrašu Križanu govoril, da bi v to moje 
iman'je i biskupiu Vaška szent Martin pošal stat i ondi plebaniu 
deržal. Ja sam mu zverhu toga dugovan'ja govoril, i obečal se je 
tako, kada leto svoje dosluži v plebaniji, u kojoj je sada, i ako ga 
ti Sreto - Martinianci debitis modis obnajdu. Pišete mi takajše, da pro 
redemptione vitae vestrae kerščenici jesu morali gospodi Turkom 
obečati več od sto dukat i da ste i sada na porukah, doklam je 
kerščenici za vas ne polože. Prosite takajše pomoći na isplačenje tih 
dukat. Preštimavši vašu nevol'ju i kerščenikov tamo stoječih teškoču 
ovo vam na pomoč posla po gosponu Andrašu Križanu petnađeste 
zlatnih dukat, koji za sada pri vas čine četerdeset pet dukata, koje 
vaša milost za dobro primete, ter za me gospodina boga molite, koji 
vašu milost vnogo let zdravo i veselo, srečno i blaženo derži. Datae 
presentes Zagrabiae die 20. maii anno domini 1640. — Reverendae 
dominationis vestrae frater in Christro Benedictus Vinkovich, epi- 
scopus Zagrabiensis. 
Koncept, Epistolae vol. II. pri koncu br. 41. u nadb. ark. 


V. U Koprivnici 1644. julija 15. 


Vojvoda Tomo Natulja izvješćuje biskupa Martina Bogdana o 
životu kmetova u Vašk+ moleći, da se saštite od progonstva vojnih 
zapovjednika na Varaždinskoj krajini. 


Reverendissime domine, domine patrone gratiosissime, salutem et 
servitiorum commendationem. 

Potrebno mi be vašemu gospoctvu na znan'je dati, kako ono okol 
prešestnoga Petrova hajduki Gjurgjevečki vašega gospoctra pod- 
ložnikom od Sigeta iz Sent Martona ztanovitu marhu vzeli su, to 
je: troje kojn i četerto ždrebe; i ja tužeči našemu gospodinu kapi- 
tanu koprivničkomu i to sem opravil, da su rečenu marhu sim v 
Koprivnicu morali dati, ali zopet potom taki isti Gjurgjevčani od Ko- 
privnice odkrali su ju. Za kotere vašeg gospoctva kmete jesem v ve- 
like svadje z kapitanom Gjargjevečkem. Za to je potrebno, da bi vaše 
gospoctvo pisali gospodinu generalu tužbu na Gjurgjevčane, koteri ne 
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drugač neg z dopuščen'jem svojega kapitana čine sile sad zpomenu- 
timi Sent Martinčani: da bi gospodin general tako gospodinu kapi- 
tanu Gjurgjevečkomu, kako vsem niegovem junakom nad vašega go- 
spoctva l'judmi dalne im sile prepovedal činiti, pokedob tako gospo- 
dinu kapitanu koprivničkomu i vojvodam vsem, kako i Gjurgjevečkom 
i n'jegovem takaj vojvodam dar i čast dostojnu daju, kako su i sada 
donešeni, tako je i vsako leto po meni plačali su je. Za kotero 
dugovan'je mojem človičtvom zaprijeml'jem se, da je tomu tak. Ovo 
takaj vašega gospoctva ti isti Martinčani dar navadni na vsaka leta 
po oneh lVjudeh poslaše. I vaše gospoctvo kako najbol'je znate i mo- 
rete, pomozete mi rečene siromake pri gospodinu generalu braniti, 
ar dosta se z kapitani i hajduki zaradi n'jih' nazlobujem, na tolikom, 
da neki uman Vjudi zmedj teh' hajdukov tako tem Martinčanom kako 
mene ogn'jem groze se. Vice-kapitan takaj Gjurgjevečki neki novi dar 
popučni potrebuje od n'jih, koteroga nesu nigdar drugom davali, 
koteri bi moral onem biti content kak i drugi vojvode ondešn'ji. I 
za to vaše gospoctvo zpomenete u listu gospodina generala. Ako li 
vase gospoctro ne čete mene pomoči pri gospodinu generalu te svoje 
siromake braniti po listeh', tako vaše gospoctvo preskrbete za dru- 
goga špana n'jim, a ja nemorem više za nije činiti nego činim i to 
vse n'jim za obstun činim, lestor za vol'ju vašega gospoctva kote- 
romu doklam sem živ rad služiti i z mojemi sinemi. A od oneh 
kmetov več nemam dohodka od jednoga prostoga zubunčeca, kako 
vaše gospoctvo sami od oveh hočete zrazmeti. Nove glase imam 
vašem gospoctvu pisati, da ovo prešesini tork naša gospoda poslaše 
nas derčat v samu Koprivničku krainu pod Brežnicu; i nekuliko naših 


junakov od vručine i žegje jest pomerlo, a dva junaka od turske 


ruke poginula, a drugi vsi zdravo došli z kvarom turskem uzamši im 
okol sedemsto pineza (za) vnoge kvare, kotere čine nam na ove 
kraine. Vaše gospoctvo molim ponizno, da biste se spomenuli zne- 


* gdašn'jega mojega preporučejna radi mojega sina, koteri je gore pri 


patreh jezuitah v školi, da biste ga hoteli napervo vzeti, gda bi do- 
koučal v Zagrebu. Za koteri čin vaše gospoctvo s n'jim do smerti 
hoču služiti. I bog vaše gospoctvo zdravo derži. Koprivnicza, die 
15. iulii 1644. Reverendissimae dominationis vestrae servitor Natulia 
Thomas vojvoda na Sigeen. 

Iz vana: Reverendissimo domino, domino Martino Bogdan epi- 
seopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episc. vol. II (2. odio: ep. ad Martinum Bogdan) 
No. 14. 
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VI. U Rimu 1647. novembra 20. 
Papinski povjerenik Franjo Jugoli priobćuje bosanskom biskupu 
fra Marianu, da se njegova jurisdikcija ne proteže preko Save. 


Ilustrissimo e reverendissimo mio signore collendissimo. Gia con 
altra ho significato al!' illustrissimo, che per non illacqueare |' anima 


,sua e de populi di cotesti parti, la sua giurisditione non si estende 


fuori de limiti di regno di Bosna, perche il suo breue li concede 
\!' amministratione delle chiese, che sono in detto regno solamente 
e V autorita delegata nel suo titulo in riguardo de casi, che de iure 
non sono della sna giuriditione ordinaria. Hora replico il medđesimo, 
accio intesi bene li termini della sua giuriditione si contenga in 
quelle, e si levi ogni occasione de disturbi e discordio col ueseoua di 
Belgrado, al quale ancora ho detto, quello deue fare per conseruare 
buona corrispondenza con vostra signoria e con tutta la provincia, 
mettendo da parte tutte le cose passate per buona pace et per non 
monstrare passione, oue & necessaria la concordia per seruitio di 
tante anime, che non ponno non seandalizarsi grauamente uedendo, 
che prelati di sancta chiesa contrastano piu per interesse mondano 
e passioni proprie, che per ragioni ch' habbino. Vostra signoria illu- 
strissima comunicara la presente al padre pronincjale, affinehe egli 
ancora con li suoi fratri aiutino a couseruar la pace tra lei e detto 
vescouo di Belgrado tanto necessaria pro salute dell' anime. Roma li 
20 9bre 1647. humilissimo Francesco Jugoli. 

Al Signor fra Mariano, veseovo di Bosna. 

Epistolae, vol. CXX XIX. br. 1—2., u nadb. ark. 


VII. U Rimu oko 1647. 
Nagodba sklopljena glede vršenja jurisdikcije biskupske u Slavoniji. 


IH eoneordo fatto alla prensenza di monsignor Jugoli fra monsignor 
di Belgrado e la parte di monsignor veseoro e li frati di Bosna. 

Prima. Che li due vescoui di Bosna e di Belgrado deuono osser- 
uare i breui di sua santita, ultimamente spediti quanto alla giuris- 
ditione, et che quello di Bosna non si ingerisea nel auuenire oltre 
il fiume Sauo. 

2. Che le chiese della diecese di Zagrabia, poste fra Sauo e 
Drauo, non siano della giurisditione ne d'un, ne di altro veseouo, 


ma per gouerno spirituale di quelle si facia un vicario fratre nato in 


Slauonia dependente dalla sacra congregatione di propaganda, .e questo 
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ad tempus et beneplacitum eiusdem sacrae congregationes con 'fa- 
eulta di potersi seruire quoad spiritualia exercenda di que! vescouo, 
che li sara opportuno. 

3. Che le parochie di Posega, Radkipotok e Garesino siano resti- 
tuite al convento di Velika et a quello di Nasizze la parochia di 
Selza et Caraseuo con patto, che debbano mantenere due sehole per 
la giouentu di Slanonia. - 

A questo eoncertato si trouo presente monsignor fra Rafaele, arci- 
uescouo di Ocrida, chiamato da monsignor Jugoli, monsignor fra Ma- 
riano, vescouo di Belgrado, il patre M. R. Fabro Papazzoni imandato 
dal -patre reverendissimo generale, il patre fra Stefano Mihailouich, 
custode et il padre fra Picho, secretario della prouiuzia di Bosna. 

Interfui ego fr. Fabius Papazzonius pater ordinis. 

Epistolae, vol. CXXXIX., br. 91., u nadb. arkivu. 


VIII. U Beču 1648. marta 28. 


P. Sigismund Beltram moli fratra Ladislava Litomeriča, da na- 

stoji oko toga, da biskup Zagrebački povjeri namjestničtvo biskupsko 

u Požegi i u ostaloj Slavoniji biskupu Biogradskom fra Marinu 
od Požege. | 


Reverendo padre padrone sempre obseruandissimo. Pater Maravieli, 
-episeopus Bosnensis nitebatur nuperrime a sua sanctitate facultatem 
obtinere munus episcopale exercendi in comitatu Possegae, quae tamen 
opere et diligentia patris Marini de Possega, episeopi Belgradi et 
vicarii apostolici in Hungaria ipsi concessa non fuit. 

Cum etiam decretum fuisset a facta congregatione de propaganda 
fide de mittendo vicario apostolico ad effectum  pariter exereendi 
munus episcopale in praenominato comitatu, ipse episcopus Belgradi 
pater Marinus fauore et aurilio oratvris caesaris apud eandem saneti- 
tatem hoe etiam impediuit hoc solo fine et motiuo, ut illustrissimi 
et reverendissimi Zagrabiensis episcopi jas in spiritualibus (ad quem 
de facto pertinet) in praefato comitatu Possegae eonseruaret. Hine 
pater Marinus, episcopus Belgradi, cognoscens aliquod meritum, optat 
per me alieui bono amico Zagrabie degenti insinuare, cum alius gra- 
tior et patronus singularior paternitas vestra mihi non occurrat, ut 
uotis et mandatis saepenominati patris Marini a Possega ex religione 
nostra ad episcopatum assumpti pro modilitate (sic!) virium mearuin 


quantum ualeo satisfaciam, eandem paternitatem vestram interpellare 


audeo, fretus quidem gratia et fauore suo, quem mihi propitium semper 


10 R. LOPAŠIĆ, 


pollicitus sum, adeogue religiosa confidentia ipsam rogare uelit, eidem 
illustrissimo et reverendissimo Zagrabiensi episcopo opportuniori com- 
moditate praefata merita patris Marini representare ac istius nomine 
suam  illustrissimam et reverendissimam dominationem deuotissime 
orare, quod siquidem nec per se, nec per suos possit jus proprium, 
quod habet in dicto ćomitatu Possegae exercere, maximeque desideret 
ipse pater Marinus episcopus illarum animarum consolacioni et periculo 
consulere, dignetur facultatem elargiri, quatenus suae illustrissimae 
et reverendissimae dominationis uices in funetionibus episcopulibus 
ipse pater Marinus agere possit, tam in dicto comitatu Possega, quam 
in aliis locis Zagrabiensis dioecesis, quae subsunt Turcarum imperio, 
et ad quae suae illustrissimae et reverendissimae dominationis offi- 
cialibus non datur accessus, ipsi uero patri Marino nulla in hoc 
difficnltas erit, eum ibi patrios lares habeat, ibidemque comorandi 
libera sit illi facultas. Iterum maiori spiritu, quo possum, paterni- 
tatem vestram et obsecro, se mihi in hoc negotio fauoribilem exlibeat 
et uicissim mandet et iubeat, uelitque experiri, an idoneum sernum 
elegerit, promptissimum saltem et affectuosissimum semper habebit. 
His tandem praeuia deuotissima salutatione omnia fvelicia et prospera 
apprecor ex corde, suoque fauori me commendo. Datum Viennae 28. 
martij 1648. Servus obligatissimus pater Sigismundus Beltram im. p. 

Iz vana: Reverendissimo patri Ladislao Lytomerich, ordinis mi- 
norum stricetioris observantiae predicti monasterii Zagrabiensis con- 
fessario et praesidenti — Zagrabiam. 

“nistolae ad diuersos, T. CXLIII. (V.) br. 22. (dio drugi: Ad 
religiosos) u nadb. ark. 


IX. U Zagrebu 1653. augusta 21. 


Biskup Petar Petretić pogivlje kapetana u Malom Komoromu, da 

njegove kmetove u Vaški ne globi daljnimi numeti osim onoga, što 

su plaćali još za doba biskupa Petra Domitrovića. Jedno selo u 
Vaški da se je već razbjeglo. 


Spectabilis magnifice domine mihi observandissime! Subditi mei ca- 
tholici de Vaska Szent Marton Turcis dediti lamentabiliter mihi expo- 
suerunt, quod confiniarii et praesidiarii vestrae dominationis magnificae 
Kiskomaroniensis ultra illum, quem de consensu reverendissimi olim 
domini Petri Domitrouich episeopi Zagrabiensis bonae memoriae ante- 
eessoris mei soluant solitum censum sortarum in florenis hungarica- 
libus octuaginta circiter anno praeterito illos taxauerint, quod prae- 
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senti quoque et aliis suecessiuis annis ab ibsis extorquere et per hoc 
in jurisdictionem meam ibidem habitam illegitime sese immittere 
uellent. Rogo proinde vestram dominationem magnifieam, quatenus 
praesidiariis et confinariis illis prohibere serio dignaretur, ne miseram 
illam plebem catholicam in Turcica manu erxistentem insolitis taxis 
uerare et in jurisdietionem territorii istius eeelesiae hac uia se intro- 
mittere praesumat, quia facile et isti dispergentur, prout ian hactenus 
unus pagus dispersus est in damnum et praeiudicium meum et istius 
ecelesiae. — Datum Zagrabiae die 21. mensis augusti 1653. 

Paria literarum magnifico domino Ladislao Pett&, Kiskomaroniensi 
capitaneo ratione subditorum episcopalium de Vaska Szent Marton. 

Epistolae, vol. CXXVIII, 67. 


X. U Zagrebu 1657. julia 19. 


Biskup Petar Petretić šalje župnika Kopriwničkog + vojvodu Na- 
tulja do bana grofa Nikole Zrinskog s molbom, da zabrani Le- 
gradjanom praviti nasilja kmetovom u Vašhki. 


Reverende et egregie mihi obseruande. Šal'jem vaše milosti pax 
iliti kopiu kredentionala, koga sem pisal gospodinu banu zaradi tih 
podložnikov de Vaska sent Marton biskupie zagrebačke, z koterim 
kredentionalom, ako je moguče, obadva ali končem jedan zmed vas 
prosim da pojdete k gospodinu banu i od moje strane najpervo ne- 
vol'je, teškoče i pregone, kotero od Legragjanov rečeni podložniki 
terpe povedate i napervo pred gospodina bana date, potlam, da bi 
ona siromaha dva, kotere ta nekoteri Viskoczy na Legrađu; zmed 
nih v vuze derži, pustiti zapovedal i da bi rečenem svojem Legra- 
gjanom prepovedal, da po sem sega teh takovih sil i pregonov nad 
rečenimi podložniki ne čine, prositi hočete, ar onako nad nim sile 
i pregone čineči, hote je vse zasegnuti, i zeml'ja ona z velikim 
cirkve kvarom hoče opustiti i rečenem takajše Legragjanom, ako se 
razidu, ne če na najmenši kvar biti, poklakam siromasi onde stoječi 
jesu dosta krat Legragjanom, kada su se tamo pripetili z brašnom i 
drugim čim su mogli polag svoje premoči jesu služili, i od se dobe, 
ako onde (budu) z mirom, služiti mogu. 

Od zgora: Parocho Capronezensi et Natuliae seriptae 19. iulii 1657. 

Epistolae ad diversos vol. CXLIII. (V.) br. 4. 
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XI. U Zagrebu 1657. julija 19. 


Biskup Petar Petretić šalje Koprivničkoga župnika Nikolu Poder- 
kovića + vojvodu Natulja k banu Nikoli Zrinskom, da zagovore 
stanovnike u Vaški. 


Illustrissime comes ac domine! Certo negocio episeopatus  istius 
Žagrabiensis subditorum de Vaska szent Marton, qui a memoria ho- 
minum et multis temporibus adhue ante oeeupationem per Turcas 
Kanise sed etiam et posten uti de iure et iuxta antiqua istius ecele- 
siae_prinilegia tenentur, obedientes semper eraut et certum episcopis 
Žagrabiensibus annuum censum admivnistrabant, prouti obedientes 
essent et administrarent etiam de praesente, — revereuduin Nicoloum 
Poderkouich, parochum Caproucensem et egregium 'Thomam Natulia, 
voyuodam in confinio Caproncensi, uti officialem meum in illis bonis, 
simul uel dinisim constitutos, mitto ad vestram dominationem illustris- 
simam quos uel alterum ex ipsis, qui nimirum cum praesentibas com- 
paruerit, ut vestram dominationem illustrissimam fauorahiliter exaudire 
et in lis, quae circa negociunm praefatorum subditorum episcopalium 
proposuerint, aut proposuerit, fidem indubiam adhibere et cum optato 
eosdem responso remittere dignetur, quem humanissime et deuotis- 
sime rogo. — Datum Zagrabiae die 18. iulii anno 1657. Petrus Pe- 
tretich episcopus Zagrabiensis. 

Od zgora: Domino comiti bano seriptae. 

Concept. Epistolae episcop. vol. CXXVIII. br. 32. 


All. U Požegi 1658. augusta 1. 


Poglavit Franjevci prosvjeduju proti jurislikciji bosanskoga biskupa 

Marina Maravića u Slavoniji medju Savom + Dravom, te očituju 

svoju odanost zagrebačkom biskupu, kojemu j? vikar u Slavoniji 
biskup Matija Benlic. 


Jesus et Maria. Posegae prima augusti millesimo sexcentesimo 
quinquagesimo octavo. Illustrissime et reverendissime domine patrone 
noster et dioecesane, et omnes domini eanonici insimul eeclesiae 
Zagrabiensis, oferimus humillimu seruitia nos Christiani inter flumiua 
Savum et Dravum in dominio et possessione Posegiensi existentes 
jurisdietionis et dioecesis illustrissimae dominationis vestrae, licet suh 
dominio Turearum constituti, uerum nuti caeteri in Hungaria episeopi 
babent et exercent hie sub 'Vureico dominio suam jurisdietionem spi- 
ritualem et temporalem, ita etiam  illustrissima et reverendissima 
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dominatio vestra cum venerabilibus dominis canonicis. Ideo recurrimus 
sub  patrocinium _illustrissimae dominationis vestrae quemadmodum 
oviculae ad suum pastorem, nimis enim praeter omnem diseretionem 
laesi sumus a moderno episcopo Bosnensi fratre Mariano Marauich, 
qui uiolenter praeter omnem jurisdictionem usurpare et sibi appro- 
priare nititur_hunc tractum inter Savum et Dravum, et nos, qui 
sumus dioecesis Zagrabiensis sub snam  jurisdictionem et dioeeesim 
Bosnensem conuertere et subigere, ac subicere adluborat. Nonus iam 
relabitur annus, quod die ac nocte in eo desudet, nos interea renuimus 
semper et rexuemus. Seripsimus saerae congregationi, quod ille igno- 
rabat auidus et nimis interessatus cum rebus saecularibus; propterea 
etiam saepius seripto repraesentauimus, amare flendo sumtno pontifici 
et sacrae_ congregationi, et modicum mitigatum fut negotium, et 
datus fuit nobis pro administratore harum partium episcopus Belgra- 
densis, frater Mathias Benlieh, vicarius 'apostolicus sub 'Turcis, uir 
laude dignus, honestus et boni exempli probe doctus, satis honeste 
et bene egit nobiscum per sexennium, ita quod in pace et quiete 
deo serniuerimus. Modo uero denuo iam fatus episcopus Bosnensis, 
constitutus Romae proxime exacto anno de nouo proeurauit sibi ali- 
quas literas a cardinali Antonio Barbarini, praefecto sacrae congre- 
gationis, quibus hune probum virum et sanetum episcopum remonuit 
a nobis. Ideo illustrissime domine et honorabiles domini canonici 
non patiantur nos tantopere affligi et turbari per mentionatum epi- 
šcopum  Bosnensem, cui nunquam nec in aevum nos consentiemus, 
et si per nescio quem contra nostram voluntatem hue missus fuerit, 
taliter etiam sumino pontifici nos declarabimns et saerae eius ecele- 
Siae ; scimus enim ipsum episeopum Bosnensem non inhiare his par- 
tibus causa salutis animarum nostrarum, sed ob priuatum interesse. 
Cupit enim eleemosinus nostras in Bosniam absportare, quibus in his 
daris partibus intertenentur seholae pro filiolis nostris, et haee duo 
imonasteria, quae inhabitantur per fratres Franciseanos, qui nobis 
seruientes uerbum dei annunciant, et non permittant ipsum has partes 
suo appropriare episcopatni, nosque in anima et corpore inquietari. 
Et si instaret apud illustrissimam dominationem vestram pro literis, 
quibus mediantibus vicarium his in partibus eiusdem illustrissimae 
domivationis vestrae ageret, non praebeat ipsi illustrissima dominatio 
vestra assensum suppliciter_exoramus; et si hactenus eidem prae- 
buisset, priuet ipsum et reuocet, suam sibi conseruando jurisdictionem 
his in partibus, nos enim nusquam ipsum suscipiemus. Verum per 
-amorem dei faciat illustrissima dominatio vestra, ut hie vicarius apo- 
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stolicus frater Mathias Benlich sit in his partibus, uti et antea fuit, 
donec alio modo illustrissima dominatio vestra prouiderit et dispo- 
sterit de iisdem partibus. Obseeramus, per charitatem Christianam 
illustrissimam dominationem vestram et honorabiles dominos cano- 
nicos, agant de his vestrae jurisdietionis partibus, per literas apud 
sanctissimum dominum nostrum et sacram congregationem, quibus 
quaerelas nostras et uoluntatem patefacere dignetur, nec patiatur hune 
fructum spiritualem in gratiam unius auidi et auari hominis deser- 
uire et adlaboret illustrissima dominatio vestra, ut remoueatur epi- 
scopus Bosnensis, et ut nobis concedat sancta Romana ecclesia huue 
Belgradiensem episcopum pro administratore, uti et prius extitit. Ma- 
lumus enim illustrissime domine, nisi nobis spirituali zelo pronisum 
fuerit ab eadem illustrissima dominatione vestra et sacra ecclesia, 
agere rem cum 'Tureis ita cum illis negotia nostra aecomodare, ut 
in grauem ecclesie universalis cedat confusionem, et ideo si uiolentus 
intrauerit, per animam iuramus nostram impudenter et uiolenter aeque 
remouebitur. Et nisi illustrissima dominatio vestra cum dominis ca- 
nonicis in praesentiarum huie liti et controuersiae finem imposuerit, 
verendum est, ne hae partes auellantur per episcopum, quo facto 
semper uigehant desuper lites et maledicent illustrissimae dominationi 
suecessores sui. et nos ouiculae suae, confidimus interim illustrissimam 
dominationem vestram  prontissimas aures reclinaturam ad gemitus 
. nostros et quaerelas magis, quam ad unius auidi hominis interessen- 
tiam temporalem, qui nostram intendit ruinam et non salutem ani- 
marum. Et his humiliter reueremur et exosculamus illustrissimae 
dominationis vestrae et dominorum canonicorum sacras vestes, prae- 
stolantes per praesentium baiulum fauorabile responsum et optatam 
quietem. Quihus charactere ehyruliko nos subseripsimus, non habentes 
latinum, qui praesentes exarasset, et sigillauimus ecclesiae sigillo 
prout apud nos hactenus moris extitit. Vestrae illustrissimae et reve- 
rendissimae dominationis et venerabilium domiporum canonicorum 
ouiculae, seruique indigni. Ego Joannes Illunehich affirmo supra- 
seripta, ego Michael Iuanouich affirmo supraseripta. Ego Bartholomeus 
Vukowich affirma supraseripta. Ego Stephanus Bogdanovich, affirmo 
suprascripta. Ego Michael Vikovich ut supra. Ego Martinus Ztepha- 
novich ut supra. Ego Mettinus Banich ut supra. Ego Nicolaus Tho- 
massevich ut supra. Ego Mathias Petrouich ut supra. Ego Jacobus 
Wichieh ut supra. Ego Marcus Gergureuich nt supra. Ego Demetrius 
Mihalieuich ut supra. Ego Joannes Giurin ut supra. Ego Demetrius 
Mihaleuich aliena manu affirmo supraseripta. Ego Thomas Martinovich 
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aliena manu affirmo supraseripta. Ego Vitus Simononich aliena manu 
ut supra. Ego Marinus Luchich aliena manu ut supra. Ego Georgius 
Imosich sum testis supraseriptis. Ego Martinus Luchich sum testis 
supraseriptis. Ego Gabrich ex Canisa facio subseribere et contentus 
sum et alfirmo supraseripta. Ego Agy Pauich er Capisa facio me 
subseribere et affirmo supraseripta. 

Ilustrissimo et reverendissimo domino, domino patrono colendis- 
simo domino Petro Petretich, almae Zagrabiensis ecelesine episeopo, 
abbati sanctae Marie de Topusko. Zagrabiam, uel ubi fuerit cito ad 
palmas proprias. (L. 5) 

Savremeni prevod iz hrvatskoga izvormika medju particularia u 
drž. arhivu u Pešti. 


AlII. U Velikoj 1658. augusta 14. 


Poglarsti Franjevci mole hiskupa Petra Petretića, da ne povjeri 

upraru slavonskih župa biskupu bosanskom, a da su oni zadoroljni 

sa upravom biogradskoga biskupa Matije Benlića, koji je bio za- 
mjenik gagrebačkog biskupa. 


Illustrissime et rererendissime domine, domine patrone eolendis- 
ssime. Nostris his supplicibus literis serio comparere conspeectibus 
et praesentiae suae urgentissima ratio et causa nos impellit et urget, 
nec ad alium recurrendnin duximns, quam ad suam illustrissimam et 
reverendissimam dominationem, enius jurisdictio propria fuit, est et 
erit in his partibus Selauoniae, nimirum Posegae, Captolii, caetero- 
rumque locorum circvm circa adiacentium, cum pertineant ad suam 
dioecesim, uti etiam nliorum episcoporum Hungariae, licet a Turcis 
pars oppressa, suam tamen ibi jurisdietionem omnimodam tenent et 
exercent. Nos religiosi praesbyteri cum omnibus catholicis ex Pose- 
giensi comitatu notum facimus vestrae illustrissimae et reverendissimae 
dominationi, quod ab annis iam decem actis sedes apostolica ac saera 
congregatio de propaganda inter Szauum et Drauum pro maiore con- 
golatione fidelium vicarios apostolicos administratores in spiritualibus 
direxerit, quod etiam a multis retroactis annis curauit, tandem tres 
continuos misit, ex quibus iam duo in domino obierunt, deinde hunc 
tertium reverendum dominum fratrem Matheum Benlich, virum uti- 
que scientiae et meritis praeditum, omnibus nobis et eatholicis quam 
maxime gratum, et ob suam religiosam nitam, humanitatem et pru- 
dentiam ab omnibus honorabilem et laudabilem, qui cum nostra ma- 
xima pace, quiete et consolatione iam a sex annis pacifice has partes 
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Selauoniae rerit, gubernauit et administrauit usque ad praesentem 
mensem. Cui nostrae paci et consolationi inimicus inuidens incitauit 
malum animum episcopi Bosnensis, qui cum Romae hoc anno dimo- 
ratus fuisset, sinistre informaus sacram congregationem suam esse 
jurisdictionem inter Szauum et Drauum, ac propter molestam impor- 
tunitatem suam obtinuit ab eminentissimo domino Antonio praefecto 
sacrae congregationis de propaganda unam solam literam, quod iste 
noster pacificus episcopus vicarius apostolicus abstineat et cesset esse 
administrator huiu3 partis Selauoniae, sibi adimens administrationem 
ipsam, ob falsas suas praetensiones, atque ambit partem vestrae dioe- 
cesis arripere et opprimere, suaeque iurisdictioni Bosnensi subicere, 
quod nunquam fuit antiquitus, nam et breue apostolicum Inocentij X., 
qui terminos episcopatus Bosnensis praedieto episcopo declaranit solum 
continere in ipso regno Bosniae, ae per deereta sacrae congregationis 
usque ad Sauum flumen se extendi, ae ideo omnis jurisdictio prae- 
fati episcopi in his partibus Selauoniae iam actis decem annis ces- 
sauit, nec ipse amplius comparuit. Quapropter illustrissime et reve- 
rendissime domine, si ad ipsam praedictus episeopus recurrerit flagi- 
tans administrationem, propter amorem dei et in visceribus Jesu 
Ohristi fleris poplitibus instanter unanimes exoramus vestram innatam 
clementiam et piissimam benevolentiam, nullo modo permittat ipsi 
petenti (quantum sit ex parte vestra) ullam jurisdietionem inter Sanum 
et Drauum, ne postea relinguat vestris suecessoribus molestam et 
diuturnam litem, nobis autem et catholicis omnibus maximum detri- 
mentam et ultimam rninam; nam cum praenominatus episcopus Bo- 
snensis sit homo maxime auarus et molestus, semper inhiat aliorum 
laborem deuorare et opprimere, habens tamen commodissimam men- 
sam suam, ex qua laudaliliter et generose uitam suam sustentare 
queat, quam omnes alii episcopi in partibus "Furcarum, uti etiam patet 
expresse ex suis sumptibus, dissipans saepe summam pecuniarum, 
tam in curia imperiali, gnam alibi et non propter lucrum animarum, 
sed potius ad eumulandum sibi majora. Ideo illustrissime et reveren- 
dissime domine, denuo nune contra praedictum appellationem fecis- 
semus ad sedem apostolicam, quod nunquam sit recipiendus a nobis 
nec ab istis catholicis omnibus, uti patet ista inclusa deprecatiua_ ad 
vos direeta. Nam et felicis memoriae Bonifacij tertii patet deeretun, 
quod episcopus eligendus sit a elero, populo et a pontifiee confir- 
matus. Qua propter illustrissime et reverendissime praesul, ne de- 
spiciat nos et hos catholicos, ouiculas vestras, suppliciter exorantes 
vestrae elementissimae humanitati, quatenus prouide in his prouideat, 
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et futuras, quae possint suecedere, lites vestris successoribus nunc 
detruncet, nobis quoque omnibus suceurrat, qui iam scriptis intima- 
vimus praedicto episcopo Bosnensi, ne ullo modo ad istas partes 
audeat comparere, et nisi sedes apostolica et vestra dominatio illu- 
strissima huic inconvenienti provideant, pro certo ipse episcopus cum 
scandalo a catholicis Turcico brachio est hinc expellendus... Datum 
Velicae die decima quarta Augusti millesimo sexcentesimo quinqua- 
gesimo octauo. Ego frater Lucas a Posega, concionator, confirmo ut 
supra. Ego frater Martinus a Posega, lector et praedicator, confirmo 
ut supra. Ego frater Michael a Chernich, praedicator, vicarius et 
diseretus conventus confirmo ut supra. Ego frater Marianus a Posega 
olim definitor, confirmo. Ego frater Joannes a Brod, definitor aetu- 
alis confirmo. Ego frater Stephanos a Velika, guardianus confirmo. 
Ego frater Martinus, leetor et praedicator confirmo. Ego frater Blasius 
Podraga, guardianus Nasieze, confirmo. Ego frater Petrus a Posega 
Nieolica, custos provinciae Bosniae Argentinae confirmo. 

Acta particularia u drš. arhivu ugarskom u Budimpešti. 


XIV. U Zagrebu 1662. aprila 6. 


Biskup Petar Petretić ugovara sa svojim samjenikom u Slavoniji 
fratrom Petrom Nikolićem 0 duhovnoj upravi predjela medju Savom 
i Dravom, gdje mu valja braniti jurisdikciju biskupa sagrebačkoga. 


Admodum reverenda pater et frater in Christo observandissime, sa- 
lutem et officia nostra additissima. Mittimus paternitati vestrae sacros. 
liquores hodie cum dei gratia per nos conseeratos, quos et pro usu 
suo habebit, et aliis curatis et monasteriis, prout opportunum et ex- 
pediens fuerit, vestra paternitas distribuet nomine nostro, et iuxta 
antiquum jus nostrorum praedecessorum ac nostrum, ad tollendas 
etiam lites praeteritas, praesentes et futuras, molestias quoque ae iurgia 
alicnius fratris nostri episcopi circa praetensionem habendam in nostra 
jurisdietione ac diocesi in istis partibus. Quapropter pro nunc per 
vestrae paternitatis reverendae manus praedictos liquores sacros mit- 
timus, quatenus in ista parte nostrae jurisdictionis inter Savum et 
Dravum singulis praefatis eos distribuere curam habeat, ut nequa- 
quam alius episcopus pro nune sine auctoritate nostra in ista parte 
diocesis nostrae quidquam attentare praesumat. Sed interim parochi 
cuiuscunque ordinis et dignitatis sint, nostrae auctoritati pareant, ac 
vestrae paternitatj reuerendae, tanquam vicario nostro in spiritualibus 
in omnibus subeant. Nobis autem vestra paternitas reverenda de rebus 
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pertinentibus ad vicariatum huiusmodi, et de oleis sacris rite et de- 
bite distributis quamprimum notificet in seriptis. Commendamus autem 
et praecipimus omnibus et singulis curatis seu parochis in istis par- 
tibus nostrae anetoritati et jurisdietioni subiectis, ut a nullo alio epi- 
8copo, nisi a nobis sacros liquores recipere debeant, et praesumant 
sub poena superinde statuta, nisi ultima necessitas contigerit, aut im- 
pedimentum mittendi ; tune prudentiae paternitatis vestrae reverendae 
cominendamus. Valete. Datum Zagrabiae ipso die Jouis saneto anno 
domini 1662. Admodum reverendae paternitatis vestrae Petrus Pe- 
tretich, episcopus Zagrabiensis. 

Iz vana: Admodum reuerendo in Christo fratri Petro Nikolich 
ordinis minorum de observantia, provinciae Bosnae Argentiae patri, et 
partium, diocesis nostrae Zagrabiensis Turcis subieetarum inter Savum 
et Dravum in spiritualibus vicario nostro nobis dileeto. 

Ovjerovljeni prepis medju epistolae volumen XXVIII. u nadb. 
arhivu. 


AV. U Gradcu kod Križevaca 1666. junija 10. 


Biskup Petar Petretić piše župniku Koprivničkom Paderkoviću, 
kako bi se uredile nekoje tužbe + tegobe šiteja Martinskih u 
Vaški. 


Reverende domine frater in Christo nobis dilecte, salutem et om- 
nium prosperitatem. Literis dominationis vestrae ac etiam supplici 
subđitorum  meorum Vaska Szent Martoniensium perceptis ea, quae 
ratione ipsorum mihi vestra dominatio seribit, et quae ipsi subditi 
in dicto eorum supplici (quem vestrae dominationi praesentibus in- 
clusum mitto) postulant, intellexi, petunt autem sequentia: Primo, 
ut ipsis vicecapitaneum in saneto Georgio spanum praeficiam. Se- 
cundo, ut eisdem censum diminuam. 'Tertio, ut ipsis de parocho (si- 
quidem illos Gaspar Skrilyanich, alias per ipsos ex captivitate re- 
demptus. ipsisque in diurnis diebus vitae suae servare obligatus, de- 
seruit), provideam. Quarto lamentantur contra Legradienses, quod ab 
illis baydonibus valde vexentur et ad labores praesidis Legradiensis 
compellantur. Quantum ad primum, res mira videbilur mihi, quod 
ipsi alium spanum sibi praefici postulant, verum seriptis explicuerunt 
hoc modo, quod iidem nollent vestram dominationem mutare, sed solum- 
modo vicespanum, qui vestrae dominationis vices gerens esset, et qui 
eosdem contra haydones, eorumque verationes ac tributorum exaetiones 
defenderet, uelle habere. Interim quia nescio alium ita sufficientem, 
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ut est vestra dominatio, deinde esto dictus vicecapitaneus ad hoc, 
uti subditi volunt, requireretur, etiam nescio, utrum idem a vestra 
dominatione dependere, ipsiusque vices gerens esse vellet. Proinde 
vestram dominationem in praemisso spanatus officio . confirmo et 
eandem rogo, quemadmodum promisit mihi, et hactenus egit spanum, 
ita etiam deinceps diligenter faciat, praefatosque subditos contra 
eorum impetitores defendat, pro quo labore eandem suo tempore non 
poenitebit. Interim si idem vicecapitaneus vel aliquis in sancto Ge- 
orgio vayvoda sub dominatione vestra vices gerens, qui praefatis sub- 
ditis protectioni ac defensioni esset, inveniri posset, contentus essem, 
si id proficuum fore vestra dominatio judicauerit et hic esse debebit, 
quem dominatio vestra elegerit et quis dominationi vestrae obsecun- 
dare voluerit, circa quod vestra dominatio brevi me informet. Ad se- 
cundum, facile quidem est censum annuum diminuere, sed postquam 
semel diminutus in abusum venit, difficile est in pristinum reducere 
statum ; nihilominus tamen moderno eorum paupertatis et paucitatis 
personarum, uti exponunt, considerato statu, eisdem unius anni censum 
seu proventum condono, ita tamen ut censum duorum annorum prae- 
teritorum nondum solutum circa festum sanctae Margarethae virginis 
martiris adferant, in quo etiam illi sunt contenti. Quantum vero ad 
tertium, videbo si forsan praefatus Gaspar Skrylyanich iuxta suam 
ipsis factam promissionem ad eos redire, uel aliquam pecuniam in sui 
eliberationem datam ipsis restituere debebit; dicunt praeterea, quod 
etiam calicem per me pro usu ipsorum procuratorum idem Skrilyanich 
abstulerit, nisi forsan eundem apud vestram dominationem reliquisset. 
Si vero Skrylyanich illuc ire non debebit, agat vestra dominatio 
cum presbytero Mornarich, ut illuc iret, prius ipsi securitate ibi ma- 
nendi procurata, et si Mornarich illue ibit, relinquat ebrietatem, ne 
inter populum illum partim catholicum, ad quem iturus esset, partim 
etiam barbarum, inter quem uersaretur, magis seandalum quam 'ali- 
quam aedificationem faceret, de quo fusius, ubi dieti subditi pro- 
xime, uti praemissum est, ad me Zagrabiam venerint. Quantum 
autem ad eorum lamentationem, rogo vestram dominationem, cum 
praefatis subditis Legradinum ad dominum Cinderi proficiscatur, 
et in suis id se facturum pollice(a)tur, petatque ipsum Cinderi, qua- 
tenus ipse haydones Legradienses prohibeat ab eiusmodi exactionibus, 
quae multo plus faciunt annuatim, quam meus census ab illis sub- 
ditis, nee permittat ipsos ad labores Legradienses compellere, quia 
nunquam hactenus id faciebant nec facere obligabantur; quod autem 
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sequitur, quod etiam Legradini laborare deberent. quia iam Nora 
arx non eristit, et alioquin illud fiebat ex altera parte flavii Mura 
pro novo commodo totius ehristianitatis; quod si Legradienses a 
praemissis non cessabunt, illi miseri post tot ruinas dispergentur, 
neque ego neque ecclesia mea aliquid exinde habebit. Si autem ali- 
quam in praemissis protectionem faciet ipsis, habebit suam ab eisdem 
remunerationem juxta eorum modernam tenuitatem. Lamentantur pa- 
riter contra praesidiarios Dernienses, quod ipsi quoque a praefatis 
miseris suhditis gravia tributa extorqueant et accipiant, rogo ut etiam 
ibidem illos protegat. Narrant praeteren, quod tempore illorum di- 
sturbiorum hayduk Mihaly Caproncensis, oblata ipsis de non incen- 
dendis eorum aedificjis ac substantia depopulanda securitate, ab eisdem 
80 talleros et equum sub 20 tallleris perceperit; perceptis nihilo- 
minus milites eiusdem aliquas domus incendissent et substantiam 
omnium cum animalibus diripuissent, cum quo agat vestra_domi- 
natio, ut aut percepta restituat ant direpta reddi faciat, quia alter- 
utrum horum in conscientia facere tenetur. 'Tandem prout praemissa 
perfecerat, de smngulis me eertiorem reddat et circa eadem ulterius 
quid faciendum expedire judicauerit, me informet tempestivius, ut 
antequam dieti subditi proxima vice veniant, discurrere et illis veni- 
entibus bene ac finaliter coneludere, illos dimittere possim. Datum 
in castello nostro Gradeez die 10. Juni 1666. Petrus Petretich, 
epise. zagrab. 

Savremeni prepis Epistolae episcoporum vol. CXXXIV. (VII) 
br. 41. 


XVI. U Zagrebu 1668. julija 13. 


Biskup Martin Borković postavlja svojim vikarom u Slavoniji 
Franjevca Petra Nikolića. 


Rererendissime in ehristo pater observantissime! Amplam fuisse 
dioecesim Zagrabiensem testantur reliquiae adhuc extantes, licet in 
praesentiarum etiam in longius extendatur spatiumn, ea cum bene- 
dietione praepotentis dei, ut nunquam haereseos malum eidem do- 
minetur, nec domini episcopi Zagrabienses sedem Zagrabiensem re- 
linquerent. Caeterum cum locus sit iuter Dravum et Savum semper 
jurisdietioni episeopi Zagrabiensis subiectus, in quo fides sacra Ro- 
mona-catholica semper perseveravit non obstante dominatu Turcico, 
ad quam sancte promovendam iidem episcopi Zagrabienses vicarium 
generalem in spiritualibus assumebant ex manasterio sancti Augu- 
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stini in Velika, alias ordinis sancti Francisci Seraphici, ita fecit 
immediatus illustrissimus dominus imeus antecessor Petrus Petretich, 
reverendum patrem Petrum Nicolich vicarium generalemn in spiri- 
tualibus instautibus patribus eiusdem monasterii nominando. Quare 
licet et ego confirmarerim memoratum patrem Petrum meo iu passu, 
rogo reverenđam  paternitatem vestram, dignetur authoritate, qua 
pollet, eidem patri Petro Nikolich demandare de prosequendo dieto 
officio vicariatus mei illis in partibus ete. Zagrabiae 13. julii 1668. 
Reverendissimae paternitatis vestrae servus in Christo. 
Epistolae episc., vol. CXXXIII., br. 107. u nadb. arhivu. 


AVII. U Zagrebu 1669. marta 22. 


Biskup zagrebački Martin Borković obraća se na generala _Fra- 
njevačkoga reda, da dozvoli patru Petru Nikoliću vršiti slušbu 
biskupskoga vikara u Slavonija. 


Reverendissime in Christo pater observatissime, pax Christi. Est 
certus tractus inter Dravum et Savum fluvios navigabiles semper et 
ab antiquo ad dioecesim hane meam Zagrabiensem spectans, in quo 
patres sancti viri Seraphici Francisci ex nominatione reverendorum 
dominorum episcoporum huius ecelesiae vicarii munus obire solebant 
interdum ; e quorum numero sub illustrissimo domino meo imme- 
diato antecessore extitit reverendus pater Petrus Nikolich de Posega, 
provinciae Bosnae Argentinae pater caeterum, volens et ego zelose 
mei antecessoris vestigiis inhaerere, seripseram  reverendo  patri 
Bonaventurae Caballo, alias commissario generali, ut idem pater 
Petrus Nicolich officium vicarii mei illis in partibus eontinuaret, quod 
et concesserat idem reverendus commisarius generalis, ut paria prae- 
sentibus inelusa declarant. Verum cum intelligam, memoratum reve- 
rendum patrem Bonaventuram Caballum ad sacrum onus episcopale 
assumptum, recurro ad reverendam paternitatem vestram, de imper- 
tienda facultate eidem patri Petro Nikolich continuandi idem offi- 
Cium vicariatus iurta informationem per ine submittendam. Spero 
reverendam fraternitatem in vestram instantiam hane meam admis- 
suram. — Datum Zagrabiae die 23. mensis martij 1669. Reveren- 
dissimae paternitatis vestrae servus in Christo. 

Epistolae episc. CXXVIII., br. 110. u nadb. arhivu. 
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XVIII. U Zagrebu 1670. 


Biskup Martin Borković moli papu, da gaštiti jurisdikciju zagre- 
bačkoga biskupa u Slavoniji proti biskupu bosanskomu (Ogramiću), 
koji je počeo slavonske predjele za bosansku diecegu svojatati. 


Sanetissime pater et domine! Postquam ego dei et apostolicae 
sedis gratia, ac sacrae caesareae regiaeque maiestatis clementia ad 
hoc munus episcopale ecclesiae Zagrabiensis fuerim electus et conse- 
eratus, totam dioecesim meae curae commissam personaliter ubi liber 
fuit aditus (visitavi), alibi autem sub Turcico jugo alios viros prudentes 
invisere nequaquam omisi, tandem post aliquod spatium temporis in- 
telligere debui, in quadam parte meae dioecesis in Slauonia molestiam 
non modicam illatam illis catholicis ae viris religiosis manentibus 
ibidem, a quodam reverendissimo domino fratre nostro episcopo Bos- 
nensi moderno et in vivis sibi vis ac titulum usurpare in mea dioe- 
cesi. Cui scriptis significans, in regno Bosnae quaerat suum titulum, 
unde cognominatur, meamque dioecesim immunem relinquat. Qui 
monita negligens, immo magis magisque infestus praedietis ehri- 
sticolis ac religiosis, nec desistens a tot spatio temporis, paterna 
igitur pietate atque ex mei officij munere motus, quantum potui pro 
sublevandis eorum molestiis, quibus a praedicto afficiuntur meisque 
ac successorum meorum litibus abscindendis cum ipso episeopo Bos- 
nensi, nec non paci et quieti illorum christicolarum ex cordis affectu 
intentus prouidere studui, sacrosque liquores per me consecratos anno 
transacto ad illas partes mittere decrevi, commitens omnibus quibus 
lieuit, _ ut nequaquam ulterius ab ipso episcopo Bosnensi praedictos 
recipiant, nisi a me tanquam ipsorum proprio ordinario. Coaetus sum 
etiam sponte Posonii in comitiis generalibus regni in illa parte dioe- 
cesis meae instituere vicarium in spiritualibus, immo institui et prae- 
feci quemdam fratrem Petrum Nicolich a Posega ordinis minorum 
de observantia, licet nunquam oculis visum, tamen virtutibus notum, 
quatenus ipse ibidem sua prudentia, religiositate ac dexteritate (vice 
mei) reprimenda reprimet, pacificanda pacificet et patentibus meis 
litteris monitum et exortatum esse volui; insuper ut episcopum ca- 
tholicum pacificum in illam partem meae dioecesis, qui funetiones 
episcopales necessario suis temporibus administret more episcoporum 
Ungariae, nobis ad aliquas partes dioecesis adito Turcorum dominio 
praepedito ducere possit et valeat pro pacifico statu et quiete illorum 
catholicorum, cum iam episcopo Bosnensi praefecto toto coelo abre- 
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nuntiaverint, propter illorum iam-notas rationes ubique, principes 
etiam illius dominii invisum valde habere praedictum, prout elare 
et optime mihi constat res. Ideo beatissime pater ad vestros sanetos 
prostratus pedes pro perpetua pace et quiete illarum Christi ovicn- 
larum instanter peto, ut in praedicta parte meae dioecesis vicarium 
a me institutum vestra beatitudo gaudere faciat privilegio, ut a certis 
casibus reseruatis in bulla innexos queat absolvere et praecipue bi- 
gamos, quorum uxores abnegata fide Christi 'Turcis copulatae, aliqui 
fideles licet contra legem dei alias fideles absque benedictione acce- 
perant sibi in uxores et mortuis ex illis primis defectis in fide, ut 
possint cum secunda dispensare, matrimoniuni esse utrum ; nam aliqui 
inueniuntur in regione Turcarum tales casus; insuper ut episecopum 
catholicum, quemcunque uiciniorem illius partis meae dicecesis vo- 
care et ducere possit, quatenus funetiones episeopales pro tempore 
administrare ibi valeat et postea ad suam dioecesim recedere, ac etiam 
clericos ordinandos, calicesque conservandos ad viciniorem episeopum 
sanctae Romanae ecclesiae subieetum possit et valeat. Uti dicto vi-. 
cario in patentiali littera annotavi. Tandem his meis suam sanctam 
benedictionem, benignam gratiam in optatis obtinere exopto, infigens 
devotissima oscula pedibus sue beatitudinis. 
Koncept. Libelli supplices. Tom IV., br. 18.! 


AIX. U Velikoj 1672. novembra 10. 


Fratar Luka Ibrišimović brani se proti osvadam pišuć biskupu 

Mart. Borkoviću, da je crkve gradio i škole podizao. U Bosni da 

je velika pošast ; kapetan Franjo Bukorački da dobiva od Turaka 
plaću. 


Illustrissime et reverendissime domine, ete. (Caeteris exmissis.) 
Ego vero non quod dissipaverim conventum, sed totum  vetustum 
renovavi, ecelesiam cooperui et cum habitaculis cireumduceturam no- 
viter_ posui, et Posegae similiter ecclesiam iam labefactam refeci 
cum novis teetis, cui scolam, in gua defaeto bO iuvenes docentur 
cum multis expensis fieri curavi; in Pleternizza ecelesiam sancti 
Nicolai et in Gnoinizza ecelesiam saneti Georgij, quae a scismaticis 
combusta 26 aunis sine tecto deserta remanserat, mea industria 
et labore restaurata et defacto pristino statui restituta a Chri- 


i Ovo se pismo sada ponovno traženo ne nalazi ne samo pod tom 
signaturom, nego ga u opće nema u libelli supplices. 
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stianis frequentatur. Haec sunt opera mea, ratione quorum debeo 
sacrae congregationi aceusari, eo uellem ex corde, si supra me, vitam 
meam et mores aliquando iusta iuquisitio fieri posset, tune videret 
et sua dominatio illustrissima et reuerendissima, quibus iste populus 
responderet. Comitto me totum divinae uoluutati, fiat sicut illi pla- 
cuerit. Unum calicem habere non possum, quem circa nundinas 
sanctae Margaritae consecrandum transmiseram. Novalia hie nulla 
sunt, nisi quod etiam Bosnam et reliquas partes Turciae terribilis- 
sima devastat pestis; nostrae tamen partes deo volente sunt sanae 
Capetaneus Bukovazki hac aestate incepit bonum habere stipendium ; 
nescio quid cogitant infideles. Dominus episcopus Bosnensis nuper 
habuit litteras Vienna a nancio apostolico, nescio quidnam novi sit. 
Interim me pietati suae dominationis illustrissimae et reverendissimae 
humillime commendo, quam foelicissime pro nostra consolatione va- 
lere cupio. Salutant omnes patres et christiani. Datum Velicae die 
10. novembris 1672. Suae dominationis illustrissimae et reverendis- 
simae humillimus servus fr. Luka Ib(rissimovich). 

Iz vana: Illustrissimo et reverendissimo domino domino Martino 
Borkovich, episcopo Zagrabiensi. 

Emstolae ad epis. vol. VI. br. 80. u nadb. arhwu. 


XX. U Fojnici 1673. februara 2. 


Biskup bosanske Nikola Ogramić (od Olova) posdravlja biskupa 

sagrebačkoga Martina Borkovića, tuži se na jade, što jih kršćani 

trpe u Turskoj, a Turci da su sve oholiji, dok su kršćani nesložni. 
Bosanski paša udarit će na Klis. 


NHlustrissime et reverendissime domine ete. Multis et ad suos seri- 
bere taediosum est, et profecto mihi ad illustrissimam et reveren- 
dissimam dominationem vestram etiam marime proprii oneris mole 
affecto, intime charum. Desunt autem oportunitates in his tam re- 
strictis et afflietis partibus, alias crebrius apud tantum patronum et 
amicum sentirer. Hac autem vice per quemdam in illas partes trans- 
meautem solum meum illustrissimum parentem hisce salutare per- 
opto, atque etiam de illius valetudine quidpiam digni inaudire, qui 
pro ea, ut scit altissimus, persaepe preces fundo, tametsi homuneulus 
erilis, et vix alicuius meriti, in bis miseriarum et captivitatis locis 
infelicissimis indicibili distractione et fastidiis indesinenter agitatus; 
ubi si decem episcopi forent, profecto continue in labore esse de- 
berent, cum ipsemet defacto, et quidem absque suffragio, hue illueque 
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discurrendo cuneta explere debeam ; et sat libenter, licet periculose. 
Inter alia id nobis asperimum est, quod ab immanissimo hoc ty- 
ranno praehibeamur missas celebrare. Quousque in castris fuit, nul- 
libi in parochiis ausum est ad altare accedi: putabant etenim suas 
vires nostris sacrificiia superari  debere. En et apud illos dei nostri 
timor et tremor, quos ignorantiae tenebrae tam dense contexerunt. 
Quocumque tamen profficiseuntur, profieiunt; quidquid tentant, ex- 
tenuant; quidquid aggrediuntur, superant. Apparent gigantes illi, 
de quibus fingitur, quod montes montibus addentes, ut Jovem coelo 
areerent, terram explanarunt. Sane hi sunt potentes a saeculo viri 
famosi, qui de communi hominum adagio: ,omnia sunt hominum 
tenui penđentia filo“, suis viribas eformarunt, ut amplius non sit 
omnium commune adagium, sed christianorum dumtarat adiectivum. 
Spectavimus hie in magna civitate Saraevo, et deploravimus infelices 
Polonos ut armenta pecudum impudice et immaniter a redeuntibus 
inde praepelli, inbilantibus his, illis eiulantibus, nostris id produ- 
centibus; solatium est miseris socios habere poenantes. Fuit qui et 
commemđratus est, laudo in hoc casu magis mortuos, quam viventes, 
et de facto liberiores sunt Polonis Bosnenses. Nolunt catholici, prin- 
cipes nolunt. Malitia nostra maior est tota mole uirtutis. Nil in nobis 
uidetur placere deo; oblivioni dati sumus apud eum, qua iniquitates 
nostrae nunc supergressae sunt capita nostra, et sicut et omnia mala 
nostra abstergimus per definitionem misericordiae dei, nil curantes, 
quid etiam sit diuina justitia. Horrendum est, ne ultimo ex nobis 
fiat confusio Babellis, in qua dam quaerebatur panis, afferebatur 
lapis. — Ecce denuo evulgatnr, quod hie Bosnae bassa sit destinatus 
pro petitione Clissae, quae in Dalmatia est arx praepotens et famosa 
satis. Vnde coniectandum, quid futurum. Vltio dei prius non cessabit, 
quam nos emendabit. Unio catholica fieri non potest inter extrema 
contraria; catholici erunt semper extremi, quousque non .aecesserit 
illa; et hane, cum perierint peccatores, videbimus. Meliora nova his 
in partibus illustrissimae et reverendissimae dominationis nulla habeo. 
In captivitate degentissimus haec sunt summa et frequentiora; in te- 
nebris sedentibus, de lumine cura est potissima. Mihi desiderium 
libertatis christianae, sine qua nec ecclesia consistere potest, nec 
nectura illius congrua haberi; potens autem est dominus, ut faciat 
et hane redemptionem plebis suae, et nos sine timore de manu ini- 
micorum nostrorum liberati seruiamus illi. Vbi quam enixe me tanto 
domino et patrono commendans, finio eum per devotam sacrarum 
manuum venerationem. Foinizae die 2. februarii 1673, Vestrae illu- 
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strissimae et reverendissimae dominationis obligatissimus in deo servus 
fr. Nicolaus Plumbens, Bosnensis episcopus. 

Iz vana: Illustrissimo et reverendissimo domino domino Martino 
Borkovich, episcopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episc. vol. VI. u nadb. arhivu. 


XXI. U Beču 1673. oktobra 1. 


Biskup Nikola Ogramić javlja biskupu Martinu Borkoviću, da se 

biskup biogradski upliće u njegovu biskupsku jurisdikciju. U Sla- 

voniji hvataju šismatici kršćansku djecu, prodajuć ju u Tursku. 
U Požegi ima Turaka, koji jako tjeraju trgovinu sa krstjani. 


Iilustrissime et reverendissime! Solum ut sciat vestra illustrissima 
dominatio, quod huce Viennam venerim in cuiusdem negocii, ad eeele 
siam meam spectantis expeditionem, his paucis lineis ipsi patefacio, 
admodum agnoscere cupiens quomodo et qua sanitate naleat, cum 
sat a longo tempore de ea nihil audire quivi, et si alias ipse bis 
vel ter ad illam seripserum. In iis, quas ultimo seripsi, “declaravi 
illustrissimae dominationi vestrae, qualiter dominus episcopus Belgra- 
densis ingerat se in plurima illarum partium loca, quae nullo pri- 
villegio ipsius jurisdictioni, milloque iure subsunt. Adhue meo prae- 
decessori administratio illarum partium lata est per unum breve sanctae 
congregationis de propaganda, et tamen ille hoc respicere non vult, 
sed totum appropriat, et quidem contentiose, sicut semper fnit per- 
sona litium et altercationum princeps. Ipse tamen de his iam bouam 
informationem Romam praemisi, nec patiar illius eiusmodi acturas. 
Nihil possum ex Bosna novi referre, sed dumtarat, quod Turcae 
omnes abierint in castra, et quod Bosna reliquos paucissimos de 
facto contineat. Primo divulgabant, quod bassa lšosnensis cum illis, 
quos aggregaverat, militibus esset iturus aduersus Clyssam in Dal- 
matia, deinde ex tempore verterunt se intra aduersus ut aiunt Bol- 
dan(um), ni(si) ut alii malunt adversus Caplan bassam rebellem. — 
Quomodo er illis partibus educant sehismaticos pueros et puellas ac 
per Turciam vendant, iam illustrissimae dominationi praeseripsi. Di- 
cebatur, quod aliquos tales begh Possegiensis transmiserit Vivarinum 
ad bassam, sed postea non fuit verificatum, quia ibi Possegae sunt 
Turcae, qui illos emant, et secreto tenent. Non evulget vestra illu- 
strissima dominatio haee tanquam a me, vel ab aliquo catholicorum 
inde audita, quia possit Turcis ad aures pervenire. -— P. S. Redeo 
iam ad propria, quia caesar Graecium pro nuptiis discessit. Viennae 
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1. oetobris 1673. Obligatissimus eliens frater_ Nicolaus Plumbeus, 
episeopus Bosnensis. 

Iz vana: Illustrissimo et reverendissimo domino Martino Bor- 
kovich, episcopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episcopos, vol. VII. br. 34. u nadb. arhiwu. 


XXII. U Velikoj 1674. januara 16. 


Matija Benlić biskup biogradski hvali zagrebačkoga biskupa Mar- 

tina Borkovića, što odrješito brani svoje pravo na Slavoniju, te 

mu javlja o nastojanju biskupa bosanskoga, da predjele slavonske 
ga sebe predobije. U Rimu da nije uspio. 


Hlustrissime et reverendissime domine. (caeteris exmissis) Retulit 
mihi huius nostri conventus reverendts pater gvardianus, se litteras 
habuisse a dominatione sua illustrissima, in quibus generositatem 
sui animi circa suam iurisdietionem tuendam monstrare videtur, nee 
velle ullo modo aliis ceđere; quod nobis pergratum est. Pro certo 
habeat sua dominatio illustrissima, me suo praedecessori bonae me- 
moriae domino episcopo mutua charitate fuisse coniunctum, et has 
partes pro nostro posse tuebamur, nec ad alium episcopatum quam 
ad Zagrabiensem  pertinere semper dicebamus, immo me preseute 
Romae et in hanc partem inclinante, a sacra congregatione de- 
cretum emanaverat pro decisione harum partium, ubi voluit sacra 
congregatio hane Slavoniam pertinere ad jurisdictionem episcopatus 
Zagrabiensis. Nec capere possum, qua ratione nitantur episcopi Bo- 
snenses ad possidendas has partes, easque suae diecoesi subiugandas, 
cum nulla eviđentia constare viđeatur. Vnde post continuas lites, 
quibus sacra sedes gravabatur, in consolationem episcopo Bosnensi 
quatuor parochias in hac Slavonia in spiritualibus totum admini- 
strandas adiudicavit, quae res quasi introđuctiva videtur ad reliquas 
parochias usurpandas in hac Slavonia; et sicut antecessor moderni 
episcopi Bosnensis circa similia continuus in litigando sunt, ita hic 
lites adaugere uidetur, nec omnino ab eis desistere conatur, immo 
has omnes partes et parochias sibi subiugari laborat, easque suae 
dioecesis legitimas esse affirmat. Quapropter sua dominatio illustrissima 
poterit capiti ecelesiae presentare, et has partes iam aliquando libe- 
rare, ne a quouis episcopo Bosnensi usurpentur, et quemadmodum 
ego hucusque semper strenuo defendi, sic et in posterum defendere 
laborabo, nec sua dominatio illustrissima me contrarium sentire opi- 
netur, cum ego sim faventissimus in suae dominationis illustrissimae 
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praetensionem. Hoce tamen scire dignetur, me pluribus decretis a 
sacra cougregatione confirmatum esse vicarium apostolicum sub do- 
minio 'Turcarum in ecelesiis episcopum residentem non babentibus ; 
quapropter si sua dominatio illustrissima miserit vel non miserit sa- 
eros liquores, ego contrario dicere nolo; hoe tamen verum est, quod 
suas vices tanquam si ipsemet hic moraretur supplere laboravi et 
laborabo. Nec antea praedicta huc mittebantur sacri liquores, sed 
ad petitionein meam suus praedecessor miserat, ut evidentius constaret 
has partes esse sui episcopatus. — Hoce anno mnltum praetendebat 
episeopus Bosnensis amicus quidem suse dominationis illustrissimae 
hane Slauoniam suae iurisdictioni adiungere, unde conpulsus fui 
meum ad ecelesiam dirigere secretarium, qui etiam de facto morans 
Romae, cum antiquis tum etiam novis rationibus probavit hauc Sla- 
voniam esse Zagrabiensis episcopatus; ideo sacra congregatio novo 
me iterum eonfirmavit decreto vicarium apostolicum, ubi proprii sub 
Turcis non est praesentia episeopi. Interim capio gratam suae illu- 
strissimae dominationis habere correspondentiam. De rebus novis 
nihil aliud habemus pro nune, nisi quod per Bosniam et loca adia- 
centia auditur fletus et ulutatus multus propter victoriam reportatam. 
Datum Velicae 16. januarii 1674. Frater in Christo ad servitia ad- 
dietissimus fr. Matheus Benlich, episcopus Belgradensis, et vicarius 
apostolicus in Hungaria et Selavonia sub Turcis. 

Iz vana: Illustrissimo et reverendissimo domino Martino Burko- 
vich episcopo Zagrabiensi. 

Epistolae, volumen VII. br. 48. 


XXIII. U Fojnici 1674. marta 8. 


Biskup Nikola Oyramić očituje u pismu na biskupa zagreb. Mar- 

tina Borkovića, da će svoje pravo na Slavoniju nastojati dokazati 

4 obraniti. Požežko polje bilo je vagda biskupa bosanskoga, koj se 

zove Djakovački, a Djakovo je u sredini Slavonije. Stvar bi se 
mogla sporazumno na bečkom dvoru urediti. 


Illustrissime ac reverendissime domine! (iratissimum mihi et af- 
fectuosissimum  pariter suum reseriptum habui, et plenissime illius 
coutentum intellexi, praesertim qualiter illustrissima dominatio vestra 
omni prorsus modo peroptet, ne in tractum illum inter Savum et 
Đravum pontificalibus erercitiis ingerar, tanquam in eo propriam 
demonstraturus jurisdictionem. Ad quod eidem eondigna devotione 
respondere intendo. Quare noseat illustrissima dominatio vestra, quod 
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hoc opus, ex quo sub suo et meo praedecessore in altercationes abiit, 
semper de congruo in eo fuerit, ut serio praeerigerit decerni, ad 
qnem de duobus episcopatibus Zagrabiensi nimirum et Bosnensi spectet 
praefatus locorum inter Savum et Dravum tractus. Id igitur petendum 
et obtinendum iam semel. Equidem ob solam reverentiam, quam 
tota intentione dominationi vestrae illustrissimae semper defero, hne- 
usque in eundem tractum nihil volni ingeri, quamvis al episcopo 
Belgradensi nec admissus. Quia tamen instantissime urgeor et quidem 
ingentibus cum molestiis, ab ompibus meae dioecesis praecipue se- 
nibus, ne unquam praeiudicare audeam proprio episcopatui, quem 
omnino asserunt pro principali parte continere tractum illum, qui 
alias campus Possegiensis dicitur, inde humanissime rogo illustris- 
simam dominationem vestram, quatenus hoc negotium iu aula sue 
maestatis pro nostra communi pace definiri procuret. Sicut enim huc- 
usque toto enixu illustrissimam dominationem vestram studui in 
honore debito habere, consimili in futurum intendo nec contra ipsius 
velle quidquam praetendo. Istud vero cum sit negotium dioecesis; 
ab ea pendebit non a propriis nostris personis. Hoc uvicum scio; 
quod cum episcopatus Bosnensis propria. sua appellatione dicatur 
episcopatus Iiacovensis a ciuitate Diacovo, quae est in centro me- 
dietatis illius tractus, ita ut circum guaque ah illa civitate hie tractus 
vix_itinere unius diei transcendat, certo habendum, quod tractus idem 
comprehendatur ab episeopatu Bosnensi, qui Diacovensis est nuncu- 
patus, non arbitrjo sed regio diplomate. Quod autem illustrissima 
dominatio sua dicat prae'se habere subscripta horum et saecularium 
et religiosorum utpote Posegiensium et fratrum eonuentus Velicae 
et Nassizarum, respondeo in primis, haee non sufficere, quia sunt 
nimis recentia, quibus et ipse interfui circa annum circiter 1658., 
quae ob hoc solum edita fuere a praetactis, ut ab episcopo Bosnensi 
cum quo nullatenus conuenire poterant, eximi quivissent, et ideo 
talia subseripta potius sunt factiosa habenda, quan iuridica; 2do nil 
habent, quo demonstrarent illa loca semper fuisse de habitu Zagra- 
biensi, hic autem sunt viri praegrandis senectutis, qui e contrario 
ut certum et omnino inambiguum aiunt, illa perpetuo nedum fuisse 
partes Bosnensis episeopatus. — Quare necesse est huius rei defini- 
tionem quaerere etc. Datum Foiniezae, martii 8. 1674. Obligantis- 
simus servus fr. Nicolaus Plumbeus Bosnensis episeopus. 

Iz vana: Illustrissimo ac reverendissimo domino Martino Bor- 
kovich episcopo Zagrabiensis. 

Epistolae, vol. VII. br. 57. 
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XXIV. U Rimu 1679. aprila 27. 


Jerko Pastrić piše biskupu Martinu Borkoviću ob imenovanju bi- 

skupa Biogradskoga na mjesto pokojnoga Matije Benlića. Pred- 

stavio se je u Rimu za to mjesto Luka Marunčić, nu prikladniji 

bi bio Marijan Matković, svjetovni pop, ili fratar Antun Joanović 
od Travnika. Biskup treba da za stvar radi. 


Perillustris et admodum reverende domine et patrone praestan- 
tisime ! Non modicum miratus sum, dominationem vestram admodum 


reverendam non se dignatam esse certiorem me facere de obitu illu-- 


stris domini Benlich, episcopi Belgradensis, ad effectum saltem, ut 
curarem facere proponere successorem, habentem qualitates tam egre- 
gias, quas habuit et semper demonstravit idem defunctus, ita ut 
illius memoria penes sacram congregationem de propaganda fide et 
apud istas gentes gloriose perdurabit, nee in alio dolendum de illius 
perditione, nisi quod dificile reperietur paris et equalis uir. Ad hane 
eecelesiam nemo adhuc coneurrit, nisi unus solus regularis sancti 
Francisci de obseruantia pater Lucas Maruncich, Bosnensis, prae- 
sens in hae curia, nepos, ut ipse ait, eius episcopi. — Idem pater 
fuit cappellanus Belgradi. Contra ipsum fuerunt adductae quaedam 
quaerimoniae, sed ipse sperat, se de omnibus purgasse. In coloquiis 
habitis inter me et ministros sacrae congregationis antequam vi- 
dissem dictum concurrentem, ego diri: si esset promovendus saecu- 
laris, nullus aptior erit, quam dominus Marianus Matkovich, vica- 
rius Sirmiensis, cognitus inter seripturas ejusdem sacrae congregationis; 
si vero regularis, idoneus esset pater Antonius Travnik, minister 
provincialis Bosnae Argentinae. Die martis 17 aprilis currentis in 
eadem sacra congregatione fuit praepositus dominus pater Marun- 
cich, sed nihil conclusum, praeter quam scribendum fore illustris- 
simis dominis nunciis apostolicis Viennae et Venetiis pro capienda 
informatione eiusdem patris Maruncich et pro habenda notitia de 
aliis viris tam saecularibus, quam regularibus. Si dominatio vestra 
illustrissima intendit se promoveri, agat cum illustri domino nuncio 
apostolico, et in tali casu se personaliter praesentabit coram eo et 
pariter efficacio officio sacrae caesareae maiestatis suae illius au- 
licis commendabit, ut facilius consequi posset iutentum. Eminen- 
tissimus dominus cardinalis Sanngravius de Hassia, ac eminentis- 
simus dominus cardinalis Caroti sunt de numero dictae sacrae eon- 
gregationis, si ipsis pervenerint literae commendativae pro dominatione 
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vestra reverendissima, sperarem bonum eritum. Quocieseunque erit 
in animo dominationis vestrae habere hane ecelesiam, celerius ope- 
rare debet, et mea erit inconvenia seribere sacrae congregationi in- 
tentionem suam, et etiam Georgio de Nixichi, studenti in eius collegio. 
Si iste alumnus esset in etate, certe omnibus esset praeferendus, quia 
est invenis optimus in omnibus suis aetionibus, et in studijs, moribus 
et in pietate ac musicis Gregorianis egregie progreditnr ete. — 
Romae, die 21 aprilis 1674. Aditissimus et deuotissimus servus Hie- 
ronimus Pastritius m. p. 

Iz vana: Reverendissimo ac illustrissimo domino Martino Bor- 
kovich episcopo Zagrabiensi. 

Epistolae, volum. VII. 67. 


XXV. U Zagrebu 1674. maja 190. 


Biskup Martin Borković piše fra Luki Ibrišimoviću, da žali 

smrt biskupa Matije Benlića. Biskup Bosanski je neiskren i traži 

što ga neide. Prepoštiju Požešku podieliti će jednom svojem kano- 
niku. Vikar Sriemski došao je u Zagreb. 


Admodum reverende domine amice mihi observandissime ! Gratis- 
simae mihi aeciderant litterae admodum reverendae dominationis 
vestrae, datae Romae 29. aprilis per me acceptae 11 currentis mensis. 
Caeterum indolui de morte reverendi bonae —memoriae domini 
Benlich, episcopi Belgradensis, qui mihi paulo ante seripserat, nec 
in tractum illum inter Dravum et Savum, qui proprie ad eeelesiam 
Zagrabieusem spectat, me invito videbatur se ingerere. Hine nescio, 
quomodo reverendissimus dominus Bosnensis, quem commendaveram 
Viennae pro dicto episcopatu, informaverat sacram congregationem 
de propaganda fide, ac quatuor parochias in eodem tractu obtinu- 
erit, siquidem sua dioecesis in diceto tractu nihil haberet, uti eidem 
illustrissimus dominus, Collocensis (arehijepiseopus tanquam metro- 
polytanus seripserat, serio eidem mandando, nov se ingereret in pa- 
rochias et populum in dieto tractu consistentem. Accedit, quod prae- 
positura sancti Petri de Posega fuerit conventualis, quam ego ut 
titularem contuli uni ex meis canonicis et mei antecessores idem 
fecerunt. Dominus vicarius Sirmiensis non bene valens uenit Za- 
grabiam, ab omnibus vir dicitur bonus, pacificus intelligens, zeli 
boni. Ubi seribit admodum reverenda dominatio, optare se, ut ali- 
quis in episcopum Belgradensem a sacra congregatione ordinaretur 
mitis ac pacificas, idem alii cupiunt ob statum illarum partium. 
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Meus illustris antecessor habuit ibi vicarium patrem Petrum Nicolich, 
quem ego etiam confirmaveram virum bonum. Parochi maiori er 
parte sunt patres Franciscani, apti pro hoc officio ob certas cireum- 
stantias ; missos illine pro ordinibus sabbatho saneto ordinavi, liquores 
etiam pro praetitulato tractu submisi, cum habeam oecasionem. Habeo 
hic tres iuvenes illarum partium scholas frequentantes. Ab illustris- 
simae dominationis nuncio nihil habui eo in passu, uti dominatio 
vestra admodum reverenda innuit reverendum Benlich fuisse denun- 
ciatum vicarium apostolicum in partibus, ubi episcopi resiđentias 
non baberent, pridem audivi, quae dispositio non militabat contra 
episcopum Zagrabiensem, qui ad haee usque tempora Zagrabiensem 
retinuit residentiam, tractum illum inter Dravum et Zavum nemini 
cedendo et bene siquidem ex hoce capite, quod inimicus christiani 
nominis partes illas oceuparet, iurisdictio episcopi Zagrabiensis su- 
pressa dici non potest. In reliquo dominationi vestrae asdmodum re- 
verendae habeo gratias, quod se in mei notitiam insinuauerit; quaeso 
continuare dignetur, ego in quibus potero dominationi vestrae ad- 
mođum reverendae servire non negligam. Quam in reliquo felicissime 
valere cupio et me ad divum Hieronymum, omnium nostrum pa- 
tronum in praeces humillime commendo. Zagrabiae 15. maii 1674. 
Servus in Christo Fr. Martinus Borkovieh, episcopus Zagrabiensis. m. p. 
Koncept. Epistolae epsc. T. CX XXIV. (VIL) br. 64. 


XXVI. U Velikoj 1674. maja 26. 


Gvardian Velički fra Luka Ibrišimović posdravlja biskupa Mar- 
tina Borkovića, kojemu su svi Slavonci odani. Biskupa Bosanskoga 
Nikolu Ogramića odbijaju, kao i njegova štićenika pokvarenoga 
fratra Luku Marunčića, kojega u Rimu sa biskupa preporučuje. 

Illustrissime et reverendissime praesul etc. Amplitudinis suae per- 
gratae ad patrem admodum reverendum Petrum Nicolich heri per- 
uenerunt litterae, ex quibus nobis constitit, qualiter certificari cupit 
de receptis a nobis liquoribus sacris, quos in sufficientia habuimus, 
atque abundanter per omnes parochias huius tractus distribnimus, 
immo et per Sirmium Belgradum usque supplevimus. — Circa vero 
hunc tractum, quae novalia suae amplitudini dare possem, alia non 
sunt, nisi quod haec universa christianitas snam amplitudinem sa- 
lutando bene valere cupit, nec alium recognoscit suo pro pastore 
praeterquam suam amplitadinem ; novit enim pro certo hune (tractum) 
omnino subiacere almae ecelesiae Zagrabiensi, quemadmodum etiam 
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colligitur_ ex omnium ecelesiarum huius tractus bullis, ubi sedes apo- 
stolica indulgentias largienđo, eas impertitur tali ecelesine, loco et 
parochiae sub  dioecesi Zagrabiensi, atque his et similibus victi, 
donec virea suppetant alios et alienos occognoscere non praesumemus, 
quamuis episcopus Bosnensis solita sua inquietudine quorum igno- 
torum senium sub umbra silvestris quercus testimoniis se fingit posse 
probare ; honorabilior tamen evaderet, si relictis pueritatibus ali- 
qeando quietaretur, litibusque valediceret, nec hic simpler et humilis 
populus Bosnensium praelatorum odiosa emulatione seandalisetur. — 
Audimus quendam virum revera perversum patrem Lucam Marun- 
cieh a Posega de facto Romae ad praecitatam dignitatem nescio 
cuius eonscientia aspirare et omnino promoveri, in quo nullum certo 
honestatis pec religionis vitae vestigium inveniri potest, immo unde- 
quoque vita perversa et universo huie nostro orbi nota et exposita, 
Dam et extra religionem tribus et ultra annis vagabundus manebat, 
atque in minus honesta multumque suspiciosa domo permansit, et 
dum celebraturus ad ecelesiam veniebat, populus ab ecclesia egredie- 
batur, ne suam missam audiat, et quod deterius est se nomine Tur- 
cico vocari volebat, cum viderit modo iste populus impium super 
exaltatum et elenatum, quid dicturus sit? .— lgitur sua amplitudo 
homiliter rogatur, si quidem habet notitiam nuncii apostolici. Viennae 
demorantis, cui comissa est relatio et informatio dieti patris, conferat 
ili, ut nullo modo suo in hac parte favori se inelinet Velicae 
26. maii 1674. adjectissimas servus fr. Lucas Ibrissimovich, guar- 
dianus Velicae. 

Iz vana: Illustrissimo, reverendissimo domino Martino Borkovich 
episc. Zagr. 

Eptstolae ad cpisc. vol. VII. br. 76. u nadb. arh. 


XXVII. U Nimcih 1674. maja 30. 


Kler Sriemski preporučuje biskupu Martinu Borkoviću za biskupu 
Biogradskoga popa Mariana Matkovića. 


Illustrissime ac reverendissime domine et patrone colendissime! 
Vicarius hine uti discessit Roma, venerunt hae solutae, quas ubi 
aceeperit dominatio sua illustrissima, rogamus perlegat ipsas et sie 
secundum eas agat cum illustrissimo domino nuntio apostolico Viennae 
et cum sua caesarea regiaque maiestate pro promovendo domino 
Mariano vicario bene cognito a sua dominatione illustrissima et inter 
seripturas sacrae congregutionis sieuti promisit, ni fallor dominatio 
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sua illustrissima se facturam per dominum Franciscum Gabrich ma- 
nentem apud dominationem suam :illustrissimam, si hoc dependeret 
a supradictis. Propositum die 17. aprilis volumus regnare supra nos 
propter multas rationes adductas olim apud sacram congregationem. 
Hane solutam uti perlegerit, rogamus, transmittat inelusam in aliquo 
eum isto sigillo munitam ad ipsum dominum  vicarium eo, quo 
et in quantis pressuris et imputationibus post discessum reverendi 
domini vicarii reperiemur, explicare lingua non sufficit, solum gra- 
tes :deo. Has ad suam dominationem illustrissimam  mittere cen- 
suimus ut eonsiliarium intimum suae cesareae regiaeque maiestatis, 
cui diuturnam vitam et felicitatem perpetuam a deo: precamur. Datum 
Nimzzi 30. mai 1674. humillimus et addietissimus clerus Sirmiensis. 

Iz vana: Illustrissimo ei reverendissimo domino et -patrono do- 
mino Martino Borkovich, episcopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episc., vol. VII, br. 78. 


XXVIII. U Rimu 1674. septembra 7. 


Provincial fratarski Nikola Iločanin  priobćuje biskupu Martinu 

Borkoviću, da bosanski biskup Nikola Ogramić neprestano radi o 

spojenju Slavomje sa svojom biskupijom, i da postane biskupom 

Biogradskim Luka Marinčić. Provincial preporučuje za to mjesto 

fratre Grgura Imoćanina, Petra Nikolića, Franju Zlačevića ii 
Marka Vasiljevčanina. 


Illustrissime et reverendissime domine etc. Elapsis diebus una epi- 
stola pervenit ad manus meas a patre Petro Nicolich seripta er 
conventu Velicae, in qua iubebat, ut ad vestram dominationem 
illustrissimam mitterem copiam ex. decreto iam facto a sacra con- 
gregatione de propaganda fide circa parochias in Slavonia sub do- 
minio Turearum. Libentissime dirigo, et me felicem eristimo, ut 
possim in aliquo inservire tam bono, tam pio, et tam beato prelato, 
unde semper paratissimus sum et ero. De hoc decreto fuit causa 
dominus episcopus  Bosnensis, qui volebat arripere totam  Slavo- 
niam, et suam iurisdictionem extendere, sed nescio quomodo, cum 
Bosnae limites sint separati medio flumine Savo a Slavonia, tamen 
dico dominationi snae illustrissimae propiter_ multas instantias sive 
alio nomine dicam temeritatem, ipsum placuerunt de aliquibus, 
et ipse, quomodo auditur, non est quietatus, sed continuo  mole- 
stat tam eeclesiasticos quam  saeculares, et desiderat habere adiu- 
torium istum  fratrem Lucam  Marunchich a Posega, pro quo 
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quotiđie seribit, ut promoveatur pro ećeldsi4 : Belgradi ; “finis | ipsins 
est, ut 'ambo possint moitificare et astigaro- fratres edntrarios, Ego 
ex parte totius provinciae laboro, -ut 'omnino 'exeluđatur,' quia 'na- 
tnrae: pessimae - est, nec esset paštor bonus et amator: pacis, sed pos 
tius lupus rapax et - dissipator illarum > .partiam ;: nihilominus 'habet 
et frater Lucas potentissimos“ promoteres, et omnia contra ipsum 
data destruunt et dicunt, quod sunt persecutiones fratrum, sed ex» 
pectant bonam  imformationem ab illustrissimo'" nuncio “ :Viennae; 
PI sacra 'eorigregatio predieta secundam epistolam seripsit in alia 
forma, id est, quod in archivio dictae sacrae congregationis multa 
reperiuntur 'contra ipsum, iam sunt anni; et ideo advertat dominus 
nuntius, ut conformet se cum eadem sacra congregatione; si est 
verum, ut dicitur, certe exeludetur. Dato, quod supradictus nuncius 
seriberet suae dominationi illustrissimae pro aliquibus aliis patribus; 
qui essent boni et habiles ad praedictam dignitatem, dominatio sua 
illustrissima absque ulla dubitatione potest dare super infraseriptos 
fratres ex eadem provincia viđelicet Gregorium ab Imota olim pro- 
vincialem, Franciseum Zlacevich diffinitorem actualem, Petrum Ni- 
colich a Posega diseretum provinciae et Marcum: Vassiglievcianin 
olim eomissarium provincialem ; omnes isti sunt religiosi, boni, docti 
et amabiles ab omnibus, nec non in gubernio experimentati cum 
satisfactione omnium. Non habens aliud, nisi profundissime genibus 
fleris exosculor sacra vestimenta suae dominationis illustrissimae. 
Hine manet cum bona valetudine dominus vicarius Sirmiensis, qui nee 
desiderat ipse praedictam dignitatem propter multa inconvenientia, 
et humillime salutat suam dominacionem  illustrissimam. Datum 
Romae die prima Septembris 1674. Dominationis  illustrissimae et 
reverendissimae humillimus et obligatissimus servus frater Nicolas 
ab Illoco, provincialis Bosnae. 

Iz vana: I[llustrissimo et reverendissimo domino Martino Borko- 
vich, episcopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episcop. vol. VIII. br. 3. u nadb. arh. 


XXIX. U Zagrebu 1679. marta 22. 


Biskup Martin Borković piše fra Luki Ibrišimoviću radi smrti 
svoga vikara Petra Nikolića, pastvu u Slavoniji povjerava Ibriši- 
moviću kao vikaru. 


Admodđum reverende pater in Christo pater observatissime, pax 
Christi. Binas ad me datas (literas) paternitatis vestrae accepi, primas de 
ž* 
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16. februarii, secundas 1. marti. Ex prima intellaxi mortem 
ti viri, admodum revarendi pstris Petri Nikolich, quem optas- 
diutiug sacra religioni et animabys supervivere. Caeterum di- 
: voluntati nostra est conformanda in prosperis et adversis. 
tum ad officium vicarii, quod ille ex ennuentia etiam maiorum 
iorum episcopatus Zagrabiensis in apiritualibus signanter quoad 
im illum intar Dravum et Savum administrabat usque ad ulte- 
m dispositionem; rogo paternitatem vestram, idem officium vi- 
tus administret ea cum facultate, quam antecessores in eo con- 
i officio habuissent, ita in ossibus reservatis,  Oredo admodum 
endum patrem  provincialem piae huic delegationi religiosum 
um agsensum, cum id facere cogor brevitate temporis con- 
ua. Sacros liquores, si deus đederit vilam, immediate dirigere 
negligam ad reverendum dominum  parochum Caprenczensem, 
o maturius pervenire possint. Interim, uti hactenus charissimi 
hristo patres una cum zelosis eatholicis episeopis Zagrabien- 
in tractu inter Dravum et Savum iuste assistebant, ipsum im- 
rum etiam facturos certo teneo, quos nomine meo paternitas 
a paterne salutabit, ac in preces commendabit. Pater venturus 
sdinum, si me visitauerit, gratam oiusdem praesentiam habebo. 
3t ad vota salutaria paternitas vestra, meque de ulteriori rerum 
1 illarum partium reddal certiorem,  Reverendissimo domino 
radiensi, ubi rescivero de eiusdem locali mavsione, seribere non 
gam. Seribo commendando praesentes admodum reverendo do- 
: Marco Matkovich, vicario Sirmiensi. Zagrabiae die 22. marti 
: Frater Martinas Borcovich episeopus Zagrabiensis. 
oncept, epistolae, vol. OX XXII. br. 23. 


XXX. U Velikoj, 1675. maja 6. 


Luka Ibrišimović priobćuje biskupu Martinu Borkoviću župe, 

ti jih je prisvojio bosanski biskup. Opisuje smutnje, što ih čine 

ip Ogramić i fratar Marunčić. Kapetani koprivnički i gjur- 

ički velike sulume čine katoličkim selom na medjah, koja sela 
i onako i Kršćanom i Turkom danak plaćaju. 


ustrissime et reverendissime domine ete. (Caeteris exmissis) — 
seunte domino Mariano Matkovieh, vicario Sirmiensi, intelleri, 

sua dominatio illustrissima desiderat dietarum  parochiarum 
na habere; quarum prima est Posega, locus principalis in hoe 
rio, secunda Radki potok, tercia Garezino et quarta Selzza; 


BLAVONSKI SPOMENICI ZA XVIIL VIKEK. 817 





hae omnes parochiae, sicut sestate transacta seripseram dominationi 
illustrigsimae, sunt alliis (Bosnensis) dioecesis distantissimae; nos 
omnes firmam spem in dominatione illustrissima habentes obnixe 
rogamus, ut episcopum Bosnensem iam aliquando hinc amovere 
dignetur, ne tot et tantae in populo dei gererentur confusiones, apud 
nuncium et reliquos ubi magis erpedire videbitur, sua dominatiov, 
illustrissima non tardet. Ex quo inimieus communis has subjugavit 
suo imperio partes, non sunt auditae in hae provincia tantae confu« 
siones, quales modo ipso auetore ortae videntur; provinciam aceu- 
savit apud sanctam congregationem, timens ne aliqua nova haeresis 
causetur. His diebus ille praetensor pater Lucas Marunezich Roma 
venit, et iste unitus eidem episeopo multa pro destruenda pace 
facturi_moliuntur; unde et Viennam ascensurum se narrat, ut ibi. 
iustificetur, quem vehementer recommendamus. His diebus quiđam 
ex confinio sancti Georgii Christiani sub dominio Turcarum ad 
utramqne partem tributarii sanguineis lacrimis propriam vitam deplo- 
rantes lamentaturi ad nos venerant narrando, quot et qualia mala 
iniušte patiantur ab illustribus dominis capitaneis Copronezza et 
sancti Georgii; hi nimirum domini,. cum a captivis Turcis redem- 
ptionis precium habere non possunt, ipsos pauperculos in carceres 
ineludunt, inelusos tractantes peius quam 'Turcos, atque ultra me- 
dium annum detinent, hin desperantes modo tres villas utillimas 
imperio deserere coguntur, cum amplius similem erudelitatem [tole] 
rare non valeant. Circa quod summopere rogo suam dominationem 
illustrissimam, admonere dignetur prememoratos dominos, ne faciant 
tam utiles villas dissipare, quae tempore belli fideliter suae maiestati 
saeratissimae inservierunt. — Velicae 1675. 6. mai. Fr. Lucas Ibri- 
simovich guardianus Velicensis. 
Iz vana: Biskupu Martinu Borkoviću. 
Epistolae ad episc. vol. VIII, v. 50. u nadb. arh. 


XXXI. U Zagrebu 1675. junija 18. 


Zagr. biskup Martin Borković tušt se pukovniku Kriševačkomu na 
gulume kapitana u Koprivnici #4 u Gjurgjevcu, što ih čine slavon- 
skim kršćanom, od kojih je nekoliko zasušnjeno. 


Illustrisime domine ete. colonello Crisiensi (caeteris erxmi$sis). His 
diebus quidam er confinio saneti Georgii Christiani sub dominio 'Tur- 
carum ad utramqune partem tributarii, sanguineis Igerymis propriam 
vitam deplorantes, lamentaturi ad nos venerant, narrando, qune et 
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qualia_ mala iniuste patiantur ah illustribus: dominis capitaneis Ua- 
proncae et sancti Georgii; qui nimirum domini, cum a captivis 
Turcis redemptionis praecium habere non possunt, istos pauperculos 
in carceres ineludunt, inelusos tractant peius guam Turcas, atque ultra 
medium annum. detinent; hine desperantes modo tres famosas villas 
utilissimas imperio deserere coguntur, cum amplius similem erude- 
litatem tollerare. non valeant. Circa quod summopere rogo suam do- 
minationem  illustrissimam, admonere dignetur praenominatos do- 
minos,: ne faciant tam utiles villas dissipare, quae tempore belli 
fideliter suae majestati inservierunt. Volebam illustrissimae domina- 
tioni colonello saneti Georgii seribere, sed audio absentem (caeteris 
ommisis). — Antecedenter etiam  seripserat mihi reverendissimus 
dominus episcopus , Bosnensis et ali: quidam, captos esse certos 
Christianos illarum partium, dum ad has partes irent et pro Turcis 
habitos, ae incarceratos detineri (caeteris exmissis). 

Idem episcopus et alii dicunt se deposituros quaerelam Viennae et 
Graecii ; consequenter timeo, ne me culpent non intelligentes, meam 
authoritatem ad similia non se extendere. Zagrabiae 18. junii 1675. 
. Epistolae, vol. CXXXI., br. 130. 


XXXII. U Velikoj 1675. decembra 20. 


Gvardian Velički fra Luka Ibrišimović javlja biskupu Martinu 

Borkoviću, da je šismatik lupeš Maksim od Gjurgjevačke krajine 

upalio 6 katolika, a da sada prieti satrti obitelj katolika Augu- 

slina Marikrića od 40 ljudi, sato moli posredovanje kod krajiških 
m. kapetana. 


Tilustrissime ać reverendissime domine! — lnterim lamentatnrus 
per praesentes accedo ad suam dominationem, intimando, qualiter 
quidam latro sehismaticus nomine Maksim, demorans a latere prae- 
sidij sancti Georgii, cum suis soeiis hac aestate 6 personas catho- 
licas igne cremari et sub similibus tormentis ab eisdem pecuniam 
extorquendo et domos eorundem comburrendo sine respectu irae Dei 
mori voluit, eam erudelitatem in eis exereendo, quam nec barbari 
exercere praesumerent. Modo cuidam familiae Augustini Marierichi 
(sic!) in qua 40 animae sunt, cum intentione extirpahdi eos mi- 
natur; qui frequenter lacrimabundo .veniunt .suas exponentes mise- 
rias, quod omnino-alienas in partes relictis suis bonis transmigrare: 
necessitantur. Unde humillime rogo suam dominationem illustris- 
simam,. seribere dignetur ad illustrissimum dominum supremum ca- 
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pitaneum sancti Georgij, ut sapradictum latronem cum sociis ab hac 
intentione retrahat et coereeat, ne inferat nostris christianis: mala; 
si enim sunt milites virilis cordis, datur occasio in infidelibus evo- 


mendi furorem sine lnesione Christianorum ete. — Velicae 20. de- 
cembris 1675. servus et filius. Frater Lucas Ibrissimovičh a Posega, 
guardianus. 


Iz vana: I[llustrissimo ae reverendissimo domino Martino Bor- 
kovich, episcopo Zagrabiensi. 
Epistolae ad episc., volumen VIII. br. 65. 


XXXIII. U Rimu 1676. julija 31. 


Kanonik Jerolim Pastrić priobćuje, da je u mjesto Biogradskoga 

biskupa Matije Benlića odredjen za biskupa fra Matija Berna- 

ković; medjuto biskup bosanski nastoji, da istisne + sagrebačkog i 

biogradskoga biskupa iz Slavonije. Pastrić se nudi za posrednika 
u obrans pravđ zagrebačke biskupije. 


Illustrissime et reverendissime domine et patrone mi colendissime ! 
Reverendissimus frater_ Mathias Benlich, episcopas Belgradensis ab: 
anno 1651. obtinuit a sancta sede apostolica per breve Inocentii: 
papae Xmi administrationem ecelesiarum episcopalium, sitarum inter. 
quatuor flumina Savum, Dravam, Danubium et Tibiseum sub ditione 
Turcarum, in quibus episcopi residere nequeunt; et huiusmodi ad- 
ministrationem babuit tanquem  vicarius apostolicus. — Verum quia 
inter: Humina Savum et Dravum reperiuntur plures ecelesiae paro- 
chiales jurisdictionis episcopatus Zagrabiensis sub Turcis, in quibus 
idem episćopus non potest obire munera pontificialia, antecessor do- 
minationis vestrae illustrissimae constituit per literas suas patentales 
suum vicarium praefatum reverendum dominum episcopum Benlich, 
qui propterea exercebat onus episcopale in dietis parochiis et semper 
habuit reciprocam optimam  correspondentiam. — Defuneto autem: 
episeopo Benlich in locum suum fuit electus fr. Mathias Bernaco- 
vich Bosnensis, ordinis minorum, adhue juvenis studens in Italia, 
sed optimae indolis, pietatis et expectationis. Habuit breve aposto- 
licum facultatis ad instar concessae reverendo domino Benlich, nee 
non instituendi suum vicarium, donec munus consecrationis susce- 
perit et ad residentiam pervenerit. — Hane electionem reverendus 
frater_ Nicolaus a Posega, modernus episcopus Bosnensis nednm egre 
tulit, verum etiam se iactabat, illam procuram revocare, sed ab 
h(uiusmodi) cogitatione recessit, ne indignationem summi pontificis 
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et eminentissimorum dominorum cardinalium ineurreret. Mouit tamen 
multas suas praetensiones datas in sacra eongregatione de propa- 
ganda fide contra provincialem et fratrem provinciae Bosnae Argen- 
tinae, et indirecte contra episcopum Zagrabiensem et Belgradensem, 
volens habere jurisdictionem in omnes parochias, quae sunt inter 
dicta duo flumina, et similiter parochias Carascevo et Lippa, et in 
omnibus ponere et removere curatos et parochos ad eius libitum, 
nec non habere quolibet anno a parochis agnum pasehale, quando 
parochi recipiunt ab ipso sacra olea, non tamen er causa pretii sed 
honoris et subsidii. Ipsae causae pendent adhue in dicta sacra con- 
gregatione, et intellexi, quod etiam pro parte dominationis vestrae 
illastrissimae fiat instantia, ne perturbentur sua jura ecelesiarum 
inter dicta flumina Savum et Dravum, et quilibet episcopus teneatur 
recognoscere dominationem vestram illustrissimam pro ordinario, et 
ab ea petere licentiam. Ego alias super hae re seripsi dominationi 
vestrae illustrissimae etiam animadverti reverendum dominum Pe- 
trum, agentem dominationis vestrae illustrissimae, ut ipse conficeret 
memoriale, et exponeret sacrae congregationi jura Zagrabiensis ec- 
clesiae. Ego lieet debolis sim ad defendenda jura huiusmodi ; nihilo- 
minus libenter coadiuvarem ubi possum ad effectum tuendi praefata 
jura, et ne alii contra ius et iustitiam illa usurpent. Si agatur de 
reverendo Bernacovich moderno electo episeopo Belgradensi, indubi- 
tatum est, quod ipse nunquam nec in mente tentabit aliquod mi- 
nimum  praeiuditium  iurisdictioni episcopi Zagrabiensis, sed quoad 
praedictas parochias praefatae iurisdietionis omnino dependet a do- 
minatione vestra illustrissima, et iam illis partibus inserviet pro vi- 
eario cum patente ex litteris dominationis vestrae illustrissimae, ut 
suo tempore cognoscet, si placebit, prout spero; quia magis erpedit 
habere vicarium episeopum Belgradensem mitis et pacifica« naturae, 
quam  episeopum  Bosnensem, inquietorem, perturbatorem et durae 
cervicis. — Romae 31. julii 1676. humilissimus seryus canonicus 
Hieronimus Pastritius. 
Iz vana: biskupu Martinu Borkoviću. 
Epistolae, volumen IX. br. 67. 


XXXIV. U Zagrebu 1676. novembra 16. 
Zagrebački biskup Martin Borković pišuć nekom kardinalu brani 
svoje pravo na predjele Slavonije. 


Eminentissime ac  reverendissime domine! Recordabitur  dubio 
procu! eminentissima ae reverendissima celsitudo vestra literarum 
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sacratissimae muaiestatis suae feliciter  modernae, in quibus contine- 
batur, me lamentatum fuisse coram eadem maiestate sua sacratissima 
contra reverendum dominum episcopum Bosnensem, qui certum trac- 
tum inter Dravum et Savum positum ae parochias in eodem ereetas 
suae jurisđictionis spiritualis ae temporalis efficere conatur,. synistra 
data informatione sacrae congregationi de propaganda fide, licet 
idem tractus non in regno Bosnae, Sed in regno Selavoniae, cujus 
ego indignns sum episcopus, erxistat; eonsequenter eiusdem domini 
episcopi synistra data informatio multum praeiudicat praefatae maie- 
stati suae sacratissimae, qui est rex Selavoniae dignissimus, vi cujus 
8ynistrae informationis obtinuit quatuor parochias in eodem tractu 
positas, in alias, si modum haberet, involaturus, cum tamem epis- 
copus Bosnensis et Belgrađensis ex commissione episcopi Zagra- 
biensis in iam fato tractu vicarii generalis in spiritualibus nominati 
fuissent. Dedi hoc in passu informationem reverendo patri Petro 
Bolae, ordinis sancti Pauli primi eremitae, procuratori generali, cuius 
tenorem dignabitur eminentissima et reverendissima celsitudo vestra 
er eadem intelligere, er qua apparebit, praetensionem domini epi- 
8copi Bosnensis carere veris fundamentis, in solo nomine fundatis 
Diacovensi, a quo denominari vult episcopus, quem locum non 
querat in regno Selauoniae sed in regno Bosnae. Sacros liquores 
antecessores mei pro eodem tractu inter Dravum et Savum submi- 
serunt, quos ego secutus sum, decimum agens annum in hoc one- 
roso episcopatu; sacros pariter ordines personis ex eodem tractu 
positis, in quo duo monasteria habentur fratrum Franciscanorum de 
obseruand(0), ego contuli et mei antecessores. Supplico proinde emi- 
nentissimae ac reverendissimae celsitudini vestrae, interponat authori- 
tatem suam apud sacram congregationem de propaganda fide, non 
dando loco synistris informationibus domini episcopi Bosnensis, ac 
declarationi quatuor parochiarum, quae extortae essent ab eodem, 
nullo modo preiudicare jurisdictioni episcopi Zagrabiensis spirituali 
ae temporali. Parcat, humillime rogo, eminentissima ac reverendis- 
Sima celgsitudo vestra praesumtioni meae in scribendo ad eandem, 
alias pro bono ecelesiae Dei oecupatam. — Zagrabiae 16. novembris 
1676. humillimus in Christo servus Martinus Borkovich. 
Prepis, epistolae ad diversos, vol. CXXXIX., br. 14. 


—yara m 

s 
. ai 
B 


“er Banig -£ 





. ak 
Emo&i. o. 
s e . 
ki Lj 
; > 4K 
PRA, * 
ez 
m: 
. ' 
. IKA 
1 
tE 3 
u s 
Po . 
2 .. . 
M v 
. MA 
E 2 
2 š 
bh . 
ra. kad 
x: 
“u 
M . 
bio.“ . 
Kron 
. HE 
Č . D 
* “RE “ 
BL. . 
ii 
bj + . . 
ME. . 
“ bs 
ho 
, 
KI Ri 
Be, . 
ku 
kb 
ma 
E " 
A ki 
A 
"sE 
E 
E 
< 
u 
>. ca 
. 
“ 
- 
€. 
". 
LI 
« 
ne 
t 
\ 
e. , 
KH 
a 


42 . ." R. LOPAŠIĆ, 


XXXV. U Slavoniji oko g. 1676. 


Fra Luka Marunčić osvadjuje kod Ali paše Sokolovića u Djakovu 
provincijala fra Antuna od Travnika +1 fra Luku Ibrišimovića 
radi rasnih nepodobština 1 samovolje kod uprave fratarskoga imetka. 


Illustrissime,  potentissime,  celsissime, invictissime, nobilissime, 
sublimissime, eleetissime et vietoriosissime domine, .domine Alli bassa 
Sokolovich in Diakovia, humillima mea servitus, lamentatio et mise- 
riarum brevis declaratio. 

Cum non possim ad praesentiam suae celsitudinis deelaraturus 
miserias domas dei et vestrae venire, quas operati sunt pessimi ini- 
mici homines in conventu Nassiciarum, spinis cingentes eum, ut non 
oretur deus, per literas declarare volui. Causa dictarum supra dicti 
conventus miseriarum sunt frater_ Antonius a Travnik, modernus 
minister provincialis, et frater Lucas lbrisimovich, praesens guar- 
dianus in Velika. Et quia mala illorum incomputabilia sunt et ego 
ad erplicandum eadem insufficiens, saltem de centenis aliqua deela- 
rare intendo. Scias vestra sublimis et fulgida corona, quod praetacti 
duo malefactores duorum annorum annales elemosinas sibi appro- 
priaverint, quae alias conventui Nassiciarum dandae erant et huius 
abalienationis elemosinarum causa fuit guardianus Vellicae frater 
Lucas, id ipsum parochiae Longevillae, omnes reditus sibi appro- 
priantes, fecerunt imo ut et imposterum faciant, ex conventu Vel- 
licae dictae parochiae iuxta suum arbitrium praefecerunt parochum, 
qui ipsorum volantati in omnibos satisfaciat. Mortuus est episcopus 
in Vellica, frater Mattheas Benlich, quem ad convivia vehentes curru 
opresserunt, qui effusis viseeribus secunda die mortuus est. Cuius 
bona confiscans guardianus traddidit ministro et Foiniczam translala 
sunt, quia hi duo sunt idem et eiusdem corresponsionis. Equos 
quoque episcopi mortui cum diverso apparatu decorato et alias plures 
parochus Longevillae, quos mittebat frater Lucas, guardianus Vel- 
licae, ad kauuros hoce est hostes Turcearum ille direxerat. Mittebat 
eo tempore praesbiteros et fratres ad praenominatos kauuros et 
per illos seribebat quicquid novi in terra felicissimi imperatoris 
oceurerat, et defacto est superius unus frater nomine: Matheus Ja- 
xyeh, conventus Vellicae magister, qui sine licentia beghi guberna- 
toris discessit. Nec in isto imperio Othomano maior traditor et pro- 
ditor inveniri potest guardiano moderno Vellicensi. Ideo felicissime, 
nobilissime, celsissime, fortissime et potentissime bassa, qui es spe- 
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culum et omne bonum harum partium, respice et libera nos ab lis 
malis hominibus, qui non solum dissiparunt iam dictum conventum; 
verum etiam produnt imperium felicissimi imperatoris. Quod autem 
spoliarunt cellum imberbis fratris Lueae Marinchich, frangentes 
seras cassarum et avferentes omnia, quae habebat, quod nulli un- 
quam factum fuisse audivimus a bonis hominibus, sed a latronibus; 
furibus et occisoribus, ex quo imperator has: subiugavit :partes, hoo 
illi duo fecerant, minister provincialis, eni sua dextera fortis apud 
locumtenentem bassam regni Bosnae obviare poterit, nam etiam er 
conventu Nassicarum ultra centum imperiales sibi appropriavit. Guar- 
dianum vero Vellicensem, antequam ad capitulum discedat, felicis+ 
sime ete. bassa pro memoria illius dei et vestrae domus et pro mul- . 
torum documento aliorum detrahendum jubeat, ut in hoc vestra 
bonitas pro futura recordatione resplendeat, alias si minus fecerit, 
nullus bonus sperandus est profectus eo, quod omnia in deterius fieri 
laborant. Ad haec expectando gratiam, opto omni possibili recom- 
pensare servitio suae redundantissimae  celsitudini, quem deus ad 
multos annos in prosperitate conservet et ad dignitatem  veziratns 
sublimet, quia pro vestra sublimitate et nostra consolatione est. 
Frater Luca Marunchich. 
Copia del testo ad litteram. 
Epistolae ad diuersos. Vol. CXLVIII. (XK.), br. 10. 


XXXVI. U Zagrebu 1677. januara 11. 


Biskup Zagrebački Martin Borković piše provincialu fratarskom 

u Bosni, kako je biskup bosanski nepravedno ishodio odpust grteha 

za crkvu sv. Duha u Požegi, toboše u bosanskoj biskupiji. Djakovo 

nije u Bosni, već u Slavoniji u crkvenom kotaru Komarničkom. 
Mob, da dobri franjevci ustraju. 


Admođum reverende in Christo pater observatissime. — Aecepi 
literas paternitatis vestrae medio reverendi patris Lucae Imbrissimo- 
vich, qui ad propria deo duce decedit. OCaeterum  miratus sum 
audaciam  reverendissimi domini episcopi Bosnensis, qua mediante 
obtinuit indulgentias Romae pro eeclesia sancti Spiritus de Posegha, 
tanquam in dioecesi Bosnensi posita, cum tamen clarum sit ac notum 
tam viris religiosis, tum toti christianitafi, illarum  partium omnes 
ecclesias in tractu intra Dravum et Savum positas esse dioecesi 
Zagrabiensi. Proinde rogo paternitatem vestram, ut sieut semper ita 
in praesenti cum suis charissimis patribus ac fratribus eo in passu 


ma 
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non sentiant cum dicto reverendissimo domino Bosnensi, sed faciant, 
quod sui antecessores veritati inhaerentes religiose fecerunut, stantes 
pro parte ecclesiae Zagrabiensis: idem fecerunt pii christiani ac ca- 
tholici. Fundamentum ejusdem domini reverendissimi Bosnensis nul- 
lum esse testantur inter alia regolutiones sacrae congregationis, qua- 
rum paria partes illae dubio procu! habent, et ego maiori er parte, 
non Diako ante dictum Jako fuit ante parochia et locus non in 
regno Bosnae, sed in regno Selavoniae in arehidiaconatn Comar- 
censi, uti vidit charissimus pater erhibitor, nee presidentia pulso- 
rum dominorum episcoporum Bosna dedit proprietatem loci Diako 
aut tractus illius, quod episcopi Belgradienses cum seraphica (sie!) 
religionem  sacram recognoverunt semper. Parochiae illae_ quat- 
tuor ad tot instantias datae accedente sinistra informatione nihil 
praeiudicare possunt, nec idem reverendissimus dominus Bosnensis 
bona conscientia easdem possidere potest tanquam Bosnensis dioe- 
cesis aut titulo Diskoniensis, quam querat in regno Bosnae. In aliis 
refero me ad reverendi patris vicarii relationem. Mitto paternitati 
vestrae unum par cruciferorum, quaeso boni consul(an)t, nam steriles 
anni nimium totam hanc partem depauperarunt, ut vix subsistere 
possimus. Christianis omnibus, patribus ac fratribus ipsaque ehristia- 
nitate salutatis paternitatem vestram felicissime pro dei gloria ac 
salute animarum valere cupio omnium precibus me humillime com- 
mendans. Zagrabiae 11. januarii 1677. servus in christo Martinus 
Borkovich, episcopus Zagrabiensis. 
Ievornik, epistolae episcop., vol. CXX.X. br. 2. 


XXXVII. U Velikoj (?) 1677. marta 24. 


Fra Luka Ibrišimović javlja biskupu Martinu Borkoviću, da sv 

Turski podanici, na koliko su vješti lesarstvu, moraju ići prama 

Jedreni moste popravljati, kuda će vojska. Budimski paša sa osta- 

limi ig Ugarske # Bosne doći će u Muhač, te će imati isviditi, da 

Ub su nesnosmi tereti turskih podanika, koji se rad toga sultanu 
potužiše. 


Nlustrissime et reverendissime domine! (Caeteris ermissis.) — 
Novalia haee verissima habemus. Strietissimum mandatum impera- 
toris urget, omnes qui sunt lignariae artis, debere deseendere Adria- 
nopolim versus ad reficiendos pontes, quo bellum transire debebit. 
Deinde vesirius Budensis ab eodem imperatore mandatum aliud ha- 
buit, ut ad campum Muhaezensein cum sao comitatu venire non 
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tarđet, ubi comparebit bassa Agriensig, Temesmariensis, Bosnensia 
et Caniseensis; et sub hoc tegumento ibi convenire debebunt, ut 
examinent et bene videant, in quo statu per haec regna se subditi 
habeant, et an tributa illorum sint insupportabilia; nam dicitur, 
qaod imperatori praesentastum fnit, subditos esse omnino contritos, 
dissipatog et in ultimam miseriam redactos; sub hoe tegumento ibi 
convenire debabunt eo, quod locus sit commodus, quo subditi horum 
instantiam petituri de facili coneurere poterunt. Haec novalia verissima 
* habemus, quae licet ita ventillenfur, tamen ne aliud sonare vide- 
antur, valde pertimendum est. Datum 24. martis 1677. humillissimus 
servus frater Lucas Ibrissimovich. 

lustrigsimo ae reverendissimo domino Martino Borkovich epi- 
seopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episc. Vol. X. br. 58. 


XXXVIII. U Velikoj 1677. maja 30. 


Fra Luka Ibrišimović javlja sagrebačkom biskupu Martu Bor- 

koviću, da su krajišnici koprivnički mrcvarii i u Dravu bacilt 

gvardina Našićkoga Matiju Jakšića, a tri druga fratra svezali i 
slostavljali. 


Illustrissime et reverendissime domine ete. Ex frequenti deposi- 
tione querularum nostrarum contra perfidos haidones perpetratores 
multorum malorum in his partibus suam dominationem illustrissimam 
et reverendissimam iam taedio esse affeetum puto, et tamen in dies 
maiora inferentes damna diversa impietate, has partes gravare non 
cessant nec contentantur effusione sanguinis ehristiani, verum in 
ipsos sacerdotes suam nequitiam evomere praesumunt. His praesen- 
tibus suam dominationem  illustrissimam et reverendissimam cum 
plarimis lacrymis meis certificare debui, qualiter_ bonae memoriae 
reverendus pater Mattheus Jaxich gnardianus conventus Nasicensis 
decima quinta huius fuit penes Dravum in visitatione unicae paro- 
chiae, ubi obvios duodecim habuit haidones, qui mira crudelitate in 
ipsum explodentes, octo selapetorum  globis confossus, ab eisdem 
habitu spoliatus, in terra semimortuus prostratus, nisi per viscera 
miserieordiae dei gratiam, ut confiteretur obtinuit, qua peracta statim 
inaudita crudelitate, quod nee barbari nec Scitae facerent, in Dravum 
a supradictis haidonibus submergendus proiectus est. Supra hae cru- 
delitate ipsimet infideles satis mirari non possunt. Socios vero tres 
sacerdotes ligatis post terga manibus duos dies et noctes per sylvas 
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ut redimerentur ducentis imperalibus detinebant; buic crudelitati 
similis vix_a christiano milite unquam facta: fait. Seripseram per 
diversa loca, optans praedictorum haidonum notitiam habere: tandem 
brevi' certitudinem habere potui: sunt Virienses. haidones ex confinio 
Caproncensi: sub duce Filipak, quorum iniquitas, impunita ut evadat, 
nullo modo .debet; duabus vicibus ad illustrissinium dominum eolo- 
nellum Ivanicensem cum his patribus scripsi, siquidem illi mandatum 
a Sacratissima maiestate comissum fuit, ut iuxta intentionem elemen: 
tissimi imperatoris, ne mala in ehristianos perpetrarentur sedulo pro- 
yideat ; atque iterum tertia vice soribo ad illustrissimum dominum 
vicegeneralem, certificando eundem de occissione venerandi patris 
Matthia& Jaxich, imo ipsemet ascendere laborabo. Sacros' liquores 
heri habui, quos decima aprilis expedierat sua dominatio illustrissima 
et reverendissima. Novalia haec sunt: regnum Bosnae pestis ocu- 
pavit, nostrae autem partes sunt sanissimae; auditur qualiter impe- 
rator harum partium sit occisus; Camenicum versus exercitus diri- 
gitur. Omnes isti patres et christiani humillime salutant suam do- 
minationeuw illustrissimam et reverendissimam, eui me indignissimum 
šervum devotissime commendo. Velikae 30. maii 1677. Suae domi- 
nationis illustrissimae et reverendissimae humillimus servus frater 
Lucas Ibrissimovich. 

Iz vana: I[llustrissimo ac reverendissimo domino Martino Borko- 
vich, episeopo Zagrabiensi. 

Epistolae, vol. X. br. 76. (81.) 


XXXIX. U Velikoj 1677. julia 10. | 


Biskup Martin Borković moli pukovnika Križevačkoga, da se kazne 
ubojice gvardiana Našićkoga Matije Jakšića. 


Illustrissime domine colonelle Crisiensis! In absentia dominationis 
vestrae fuit suae maiestati(s) sacratissimae transmissa certa littera illu- 
strissimo domino colonello Ivanichensi, licet ego commissionem er- 
p(e)tiissem ad illustrissimam dominationem vestram ratione illorum 
confiniariorum, signanter in confinio sancti Georgii, ex quo excurrunt 
contra miseros catholicos in Turcia existentes, nec pugnantes aut 
aliquid mali ehristianitati facientes; nec his eontenti, ipsos afilietos 
sacerdotes et religiosos fidem catholicam propagantes crudelius in- 
vadunt, verberant, occidunt, uti credo illustrissimam dominationem 
vestram scire de patre Mathia Jaksich ex ordine sancti Francisci, 
gvardiano a Nasicza prope Velikam, qui anno praeterito hic me 
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visitaverat, viro bono, de cuius morte 'quid scribat meus pater vi- 
cariuas. ex eodem ordine, intelliget illustrissima dominatio vestra, 
quam rogo kumillime, cum sit peccatum in coelum clamans, dignetur 
ad mentem eiusdem sacratissimae inajestatis suae in tales in exem- 
plum aliorum  animadvertere ,eos porro homicidas; puto omnind 
esse schismaticos vel alterius sečtae professione haereticos; faciet 
illustrisaima dominatio vestra, optimi catholici hoce in passu rem Deo 
gratam et saluti animae utilissimam . . . . Zagrabiae 10. juli: 1671. 
Savremeni prepis, epistolae episcop. CXXX, br. 70. 


XL. U Velikoj 1677. decembra 22. 


Fra Luka Ibrišimović biskupu Martinu Borkoviću: U Bosni je 
strašna kuga, od koje je pobjegao biskup Ogramić u Velički. ma- 
nastir. Tražio je podpise sa prienanje kao biskup u Slavomji, ali 
mije dobio. Odputovao ignenada noću u Beč. Pukovnici krajiški 
neprekidno gulum čine slavonskim kršćanom. 


Illustrissime et reverendissime domine! (Caeteris exmissis.) Notum 
facio suae dominationi illustrissimae et reverendissimae, quod Bos- 
nensis episcopus ab assumptione in his partibus eo quod tota Bosna 
gravissima peste infecta fuerit, tandem aliquo tempore ut patriota 
in hoc nostro conventu moratus sub secreto tam a populo, quam et 
a nobis; volebat habere certas subscriptiones vel potius attestationes 
pro obtentione harum  partium, tanquam legitime ab antiquo ad 
Bosnensem episcopatum spectassent, sed cum res sit contra conscien- 
tiam, nec iste populus ullo modo praeter Zagrabiensem vult reco- 
gnoseere pro suo legitimo pastore, ideo bonus episeopus confusus 
debuit habere patientiam, immo fingendo, quod se velit in Bosnam 
transferre, noctu surgens sine.omnium nostrum scitu, nescio quid 
acturus, Viennam profectus est; euius profectionis et discessus dies 
modo est vigesima. Omnes unanimiter rogant et patres et ehristiani 
suam dominationem iltustrissimam et reverendissimam, dignetur ope- 
rare in hac materia, ut omnino hinc amoveatur: immo ista univer- 
salis ehristianitas istis diebus proprio motu seribet suae dominationi 
illastrissimae et reverendissimae se declarantes, quod nullum alium 
pro pastore volunt agnoscere, nisi suam dominationem illustrissimam 
et reverendissimam, hoc ipsum omnes utriusque istius conventus pa- 
tres et dicunt et praetendunt. Franciscus (Gabrich de facto prope 
Nimee invenitur, cui statim inelusum transmittere debui. — Colonelli 
in confiniis solitam impietatem exercere solent, habent in caplivitate 
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ehristiavos haidones, praecipue confinji Crisiensis; plurima damna 
in nostros intuleurnt eorum poreos abducendo; parochi Cernikiensis 
frater apud colonellum Crisiensem in captivitate nomine Franciscus 
Klaieh detinetur, cum sit bene notus et amicus svae dominatonis 
illustrissimae, bona occasione pro liberatione illius soribere dignetur. 
Datum Velicae 22. decembris 1677. fr. Lucas Ibrissimovieh m. p. 

Iz vana: [llustrissimo ae reverendissimo domino Martino Borko- 
vich, episcopo Zagrabiensi.. . 

Emstolae ad episcop. vol. XI. br. 17. 


XLI. U Velikoj 1678. januara 4. 


Fra Luka Ibrišimović biskupu Martinu Borkoviću. Ubojice gvar- 

diana Jakšića stoje u zaštiti krajiških kapetana. DU svoj terskoj 

državi vlada kuga, samo je Slavonija sdrava. Turci se spremaju 

u veliko na rat u Ugarskoj. Kapetan Franjo Bukovački ima voj- 
ničku službu + plaću. 


Illustrissime et reverendissime domine. Scribunt mihi patres er 
conventu Caproncensi, illos haidones, occisores patris Mathaei Jarich 
de facto libere vagari et dominus capitaneus praedicti loci impietati 
illorum quasi consentire uidetur, dummodo impunitos patitur ibi libere 
manere. Quasi tota Turcia peste vastari viđetur; nostrum deo favente 
territorium nondum infectum est. Ex Transilvania et er alijs locis 
inferioribus seribunt, quod Turcarum imperator personaliter hac ae- 
state bellum movere contra Hungariam intendit et pariter narrant, 
“quod sub Kamenica iterum 'Turca sit contritus in signum, cuius 
iterum stricto mandato militia per omnes partes 'Turciae eonscribitur, 
immo et capitaneus Bukouaezki stipendia cepit habere, et quousque 
in effectum ista ponupntur, contra Turcos terribiliter pestis bellare 
non eessat. Seribo illustrissimae dominationi vieegenerali hae oeca- 
sione certificando, qualiter quidam Milovan perfidus valachus hac 
aestate in nostro ovili furatns sit quatuor tegumenta pastorum ouium, 
unum ex aere cacavum, et duas secures et unum bovem, mec ista 
aliunde scire potuissimus sed ipsemet valachus quasi gloriando nobis 
nunciavit supponendo eredo, quod ad manus haberi non possit. Seribo 
eidem vicegenerali obnixe et humiliter deprecando, ut quendam Fran- 
ciseum Klaich a Cernik fratrem parochi Cernikiensis a captivitate 
liberare dignetur. —- Velicae 4. januarii 1678. humillimus servus 
Lucas Ibrissimovich. 


SLAVONSKI SPOMENICI ZA XVII. VIEK. 49 





Iz vana: Illustrissimo ae reverendissimo domino Martino Bor- 
kovich, episcopo Zagrabiensi. 
Epistolae, vol. XI. br. 34. 


XLII. U Velikoj 1678. februara 24. 


Fra Luka Ibrišimović piše biskupu Martinu Borkoviću o putu 
biskupa Bosanskoga u Beč. Perzi se pobumiše proti Turskoj i na 
njih se sprema vojska 1 u Bosni. Sva je Turska zaražena kugom. 

Illustrissime et reverendissime! (Caeteris exmissis.) Audivit, qua- 
liter praelatus Bosnensis una nocte fingendo se in Bosnam profeeturum, 
tandem Viennam versus discessit, quid acturus ibi iam advertimus ; 
laborat, ut hic tractus tamquam iure legitimo illi subiaceret, in 
quo ineussum laborare videtur, non enim vult iste populus multis 
de eausis illius administrationem habere; si sua dominatio illustris- 
sima et reverendissima illius negotia Viennae et praetensionem au- 
divit, quaeso nos certificare dignetur. — Novalia sunt per Turciam 
diversa et terribilia, et imprimis confunduntur, quod Persia rebella- 
verit Turcarum imperatori, atque Babiloniam cum ingenti erercitu 
obsidere audiuntur Persae. Hae partes plurimum affliguntur nam 50 
naves pro construendis pontibus modo fabricantur, incompatibile hor- 
deum colligitur, equi exquisiti cum carribus pro supremo vesirio 
praeparantur, militia inaudito modo et ordine conseribitur, cui ipsemet 
sua praesentia Turearum imperator praeerit, sed pestis interim illos 
debellare non cessat, est enim quasi tota Turca inflata; tractus divina 
misericordia noster adhuc ineolumis et sanus praeservatur. — Duo 
elerici nostri conventus hac quadragesima praesentiae suae domina- 
tionis illustrissimae et reverendissimae ratione ordinum comparebunt 
nomine frater Josephus et frater Antonius, uterque a Posegha. Velicae 
24. februarii 1678. humilissimus servus frater Lucas Ibrissimovich. 

Iz vana: [ilustrissimo ac reverendissimo domino Martino Bor- 
kovieh, episcopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episcop. vol. XI. br. 46. 


XLII. U Velikoj 1678. julija 6. 


Bosanski biskup Nikola Ogramić piše zagrebačkom biskupu Mar- 
finu Borkoviću, da biogradskog biskupa vikar velike smutnje pravi, 
a ta biskupija i onako postala je istom g. 1648. Posivlje u slogu 
zagrebačkog biskupa, da se od novih pretengija obrane. Zagrebački 
biskup 4 onako nema drugo van prepoštiju sv. Petra u Slavoniji. 

Illustrissime et reverendissime domine etc. Laudes sint deo et 
eius sanetis, hue in bona pace et valetudine adveni, nihil prorsus 
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adversi offendens in tam periculoso itinere. Reperi quogue liic vruues 
benevalentes, qui una mecum ad servitia vestrae domivationis illu-, 
strissimae semper erunt. Significo autem. illustrissimae dominationi 
vestrae, quod vicarius episcopi Belgradiensis fuerit hic antequam 
rediisset vi sia nou sine scandalo enormi populi exercens, et tum 
Bosnensem, cum: Zagrabiensem episcopos publica proelamatione tan- 
quam temerarios et apostolicae sedi rebelles censurans, ipse rationis 
et veritatis rebellis, et omnium assensu in dignos eeelesiasticos fa- 
ciniorosus, et ex quo est pessimus semper. Perstringimur ergo, illn- 
strisšsime et reuerendissime domine frater, tollere hoc seandalum ab 
his partibus, sive eae pertinere debebunt ad Zagrabiensem sive ad 
Bosriensem, tantum tollatur_haec impia plane diversatio, quam pa- 
timur a Belgradiensi. Quid enim juris habere potest hic episeopatus 
in' his partibus, si ille est hesternus in mundo, utpote circa annum 1648 
adiriveutus? "Quis ante illum covvertit hune populum et in fide tot 
saeculiš eonservavit, quare ille 'et nunc in eum iurisdictionem non 
exereeret ? Numquid ecelesia haee desertum est, ut liceat eam ad 
libitum ditipere, et 'a suo pastore separare, nulla penitus causa in- 
tercedente? Hoe sancta sedes nullo modo permittere: potest, immo 
omnimodo prohibere debet. Insistemus igitur totis enixibus pro re- 
medio, quod sua saeratissima maiestas tenetur suis eeclesiis providere. 
Ego libenter concordabo cum  vestra dominatione illastrissima, si 
ullus fuerit modus, ne tautum haee novitas seandalosa habeat locum: 
quia domino deo diffienlter_ respondebimus pro illa; viderit tamen 
ille, qui eius est author, num ego meos omnes praedecessores imi- 
tatus in horum locorum administratione, potius tune novitatis inventar 
censerer, quando eandem religionem quam sie. (sic!) 

Rogo dignetur serio perpeudere, quid hine eliciendum boni. Ite- 
rato assero, quod sim ultimate dispositus amplecti, quidquid rationa-. 
bile conelusum fuerit, et utinam aliquid tale inter nos inveniremus. 
Reflectat se illustrissima dominatio ad haee, ut quanto citius -determi- 
nentur: quippe absque pecćato esse non possumus, populum istum 
de nostra jurisdictjone distractum tenentes. Opinor verum esse dio- 
cesim Zagrabiensem in campo Posegiensi habere unam praeposituram, 
quae sancti Petri de capitulo vocatur, aliud tameun nil ungitam ad" 
ipsalik hje pertinens reperi. Quidquid tamen sit, malo convenire cum. 
Zagrabiensi, quae confertur_ ab eodem rege, et illi cedere, quam Bel- 
gradiensi in regno Hungariae nullum prorsus locum habenti. Sappono, 
habeamus iam istius rei aliquam accommodationem. Praeter haee 
vellem :strictius obligari apud illustrissimam dominationem  vestram 
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in casu, quando pro meae paupertatis sublevatione possem habere 
aliquod suae collationis beneficinm, potissimum capitulare, e vacante. 
Zagrabia recedens istud mihi fuit ab amicis installatum ; et aliquid 
novi non erit, quia et hactenus mei praedecessores in illo capitulo 
loca habuere. Esset mihi memoriale aeternum affectus illustrissimae 
dominationis vestrae, cui me obnixe ad id commendo. Hine a 'Turcis, 
pro nune nihil omnino timendum ; pro banali locumtenenti mea obse- 
quia denoveo humiliter, et meos catholicos iuxta cum (sic!) tractata 
peto, et ipsi, et illustrissimae dominationi vestrae reverenter oseulor 
manus. Velicae 5 julii 1618. Illustrissimae et reverendissimae domi- 
nationis vestrae devotissimus et ebsequentissimus servus frater Ni- 
colaus Plumbeus, Bosnensis episcopus. 

Iz vana: [ilustrissimo et reverendissimo domino domino Martino 
Borkovich, episeopo Zagrabiensi. 

Fpistolae ad episc. vol. IX. br. 70. u nadb. arhivu. 


XLIV. U Velikoj 1678. julija 28. 


Fra Luka Ibrišimović izručuje biskupu Martinu Borkoviću pozdrav 

odličnog Bošnjaka Fihpa Bernjakovića. Kuga je strašna u Tur- 

Skoj, u Budimu + u turskoj vojsci, koja na Rusiju vojuje. U Sla- 
vomiji je okušen Cernik. 


IHlustrissime et reverendissime domine! (Caeteris exmissis.) In ce- 
lebratione capituli etiam comparuit nobilis et generosus vir dominus 
Philippus Bergnakovich, vir revera in his partibus magni valoris, 
ab eodem rogatus, qualiter ex sua parte seriberem suae illustrissimae 
et reverendissimae dominationi, eidem sua humilia servita offerendo, 
ubi inter relationes intellexi, quod dominus episcopus Bosnensis ne- 
seio quo spiritu ductus praecitati domini Philippi famosam et reli- 
giosam domum apud sacram sedem apostolicam denigravit, unde 
coacetus fratrem suum Jacobum Romam mittere, ut omnino elee- 
tioni frater Matheus renunciaret, et quantum audivimus ipsemet pon- 
tifex piae et humili renuntiationi elementer se erhibuit. — Novalia 
haec sunt: Pestis pluribus in locis huius imperii terribilissime gras- 
satur. Pestum iam totaliter vacuum est, ita quod paucae personae 
remanserunt, sic et Buda breve deveniet; noster tractus deo conser- 
vante adhue sanus praeter Cernichinum est; in bello Turcarum, 
quod contra Moschovitas est, eadem pestis plurimum dominari au- 
ditar et ultra hoc facta fuit contentio inter Janiciaros et Seimenos 


quoad praecedentiam, et quia ratione inter se pacem ponere non 
sh 
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potueruut, armis composita est cum piurimo interitu uireusyue partis. 
Nobis absentibus per has partes in Bosnam praelatus Bosnensis tran- 
Bivit, aeque in absentia nostra nescio qua auctoritate in hac eeclesia 
nostra Velicensi aliquas campanas consecravit, quae nec Zagrabiensis 
nec Bosnensis episcopatus erant, sed Soimegensis sub ditione 'Tur- 
carum. Revera mirari satis non possum, unde bhabet tantam auda- 
ciam se immergendi in partes non spectantes ad suam iurisdietio- 
nem. — Velicae 28 julii 1678. humillissimus servus frater Lucas 
Ibrissimovich, deffinitor provinciae. 

Iz vana: Illustrissimo ae reverendissimo domino Martino Bor- 
kovich, episeopo Zagrabiensi. 

Epistolae, vol. XI. br. 75. u nadb. arhivu. 


XLV. U Velikoj 1679. februara 22. 


Fra Luka Ibrišimović javlja biskupu Martinu Borkoviću, da vla- 
dika grozno progoni kutolike, te ih globi. Katolici morat će se iz- 
seliti. Turci spremaju se, da zaokupe Dubrovnik. 


Ilustrissime ac reverendissime domine! (Caeteris exmissis.) Iterum 
tribulationem super nos evenire audimnus. Vladica enim cum terribili 
satellicio contra nos insurrexit; immo ipsemet Belgradi inde supra 
modum christianitatem aftligi. Illustrissime et reverendissime domine. 
credo omne aliud genus martyrii libentius tollerare vellemus, nam 
semel vita extingveretur, pecuniam autem tantam pro eliberatione 
nulla arte habere possumus, nec ullus est, qui in conventu dictum 
vladicam expectare auderet. Iam ad tanta debita deventum est, quod 
etiam divenditis rebus sacris dicta nou possent persolvi debita, ui 
video fugiendum est in alias terras. — Indigemus etiam tribus aut 
4 altaribus portatilibus, quae quia requirant plurimum laborem, ta- 
cendum est. Novalia sunt haec: iuimicus universalis Ragusium in 
Dalmatia hac aestate expugnare ratione illius portus, unde tributum 
habebat, intendit, eo quod falsa informatione illi persuasum est, quod 
sit a Raguseis deceptus a tot annis, unde ab illis exigit quatuor millies 
duetim (sic!) per quingentos imperiales, qui quia non sunt suffieientes 
nee ad resistendum nec ad deponendum tantam pecuniam, audiuntur 
modo navibus sua offerre bona. — Velica 22 februarii 1679. Humil- 
limus servus fr, Lucas Ibrissimovich, definitor provinciae. 

Iz vana: Illustrissimo ae reverendissimo domino Martino Bor- 
kovich, episeopo Zagrabiensi. 

“pmistolae ad emscop. vol. XII. br. 17. u nadb. arhivu. 
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ALVI. U Koprivnici 1679. augusta 16. 


Fra Luka Ibrišimović biskupu Martinu Borkoviću: Turci su jako 

smućeni radi sklopljenoga mira medju krsćanskimi vladari. Pojavili 

su se razni znakovi, koje Turci na slo tumače: grabežljive ptice, 
riba sa glavom teleta + jednim okom. 


Illustrissime et reverendissime domine ete. (Caeteris exmissis.) In- 
timavi suae dominationi illustrissimae et reverendissimae, quod epi- 
seopus. Bosnensis ultima nobiseum facta conelusione litibus et ae- 
mulationi valedixit et renunciavit, quod diu pro securitate suae 
conseientiae facere debuisset, nec amplius quicquam nobiscum ha- 
bebit; anno praeterito emerat nobis unum pratum et dederat aliquam 
pecuniam pro sustentatione conventus, omnia revocavit cum parti- 
culari omnium nostrum consolatione, nec habemus quicquam ex ipso, 
circa quod illi ingrati essemus. In provinciam  venisse noviter epi- 
seopum audivimus, suppono, quod Belgradum descenderit. Deus bene- 
dictus det ipsi vigorem satisfaciendi gregi Christi. Novalia in Otho- 
manico imperio non habemus alia, nisi quod inimieus universalis 
valde confundi videtur audita relatione pacis factae inter principes 
christianos. Deinde inceperunt apparere signa administrationis, Budam 
eonvolarunt mordacissimae aves, quae hirondines, passeres et reli- 
quas in tectis solitas nidificare propellunt, pullos earum occidunt et 
nidos evertnnt non sine magno infidelium stupore. Sub eadem urbe 
in Danabio mense elapso ceperunt infideles unum piscem  vitulini 
capitis cum uno oculo, altero excutiente, nec plures quam unum 
vituli pedem habentem ; quae signa infidelibus non sunt parvi stu- 
poris et timoris. Deus benedictus juxta suam sanctissimam voluntatem 
omnia ad bonum finem disponere dignetur. Inimicus universalis hoc 
anno nullibi bellare voluit, tantummodo habet excubias in confiniis 
Moseovorum, timet enim, ne ab illo principe opprimatur; Moscovorum 
ablegatus Constantinopolim cum gravium sui regni nobilium sequela 
intravit, nec pro pace tractanda sed via suorum confiniorum et ra- 
tione. —  Caproncae 16 augusti 1679. servus et filius frater Luca 
Ibrissimovich, definitor provinciae. 

Iz vana: Illustrissimo et reverendissimo Martino Borkovich, epi- 
scopo Zagrabiensi. 

Epistolae volumen XII. br. 65. u nadb. arhivu. 
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ALVII. U Zagrebu 1679. novembra 4. 


Biskup Martin Borković preporučuje svoje podanike sv. Martina 
u Vaški pukovniku u Koprivnici. Oni su nepravedno bili zatvarani 
na tužbu popa Teszary-a, kojega bi valjalo sato kazniti. 


.Spectabilis et magnifice domine ete. Intelligo, magnificae_domina- 
tioni vestrae ad instantiam presbyteri Teszarv deduetos fuisse afflic- 
tissimos homines huius ecelesiae de Martineez vocatos per haidones 
ob praetensionem debiti quingue rhenensium, ob quod factum idem 
presbyter Teszary mereretur_ huc deduci et in carceres eonjici, er 
quo eosdem non aceusasset mihi nec forte etiam domiuo Dobrilo- 
vich, nec liquiđasset praetensionem. Dubio, procu! scit dominatio 
veslra magnifica quanta patiantur, cum a Turcis tum a haidonihus 
aliquot confiniorum, qui post cladem factam circa Novi Zrin cum 
maxima difficultate reduci poterant ad locum antiquum residentiac, 
qui in cineres et favillam reductus fuerat. Proinde rogo magnificam 
dominationem vestram, protegat miseros ne a fide catholica, in qua 
sunt, alienentur etiam ob vicinitatem haereticorum. — Ego ab illis 
nihil accipio praeter unum  coopertorium, quod vix vajeret quinque 
rhenenses et hoc in signum domini. Dominationem vestram magni- 
ficam iterato rogo, protegat omni ex parte afflictos supradietos ecele- 
siae homines, nee permittat, ut a haidonibus loci oceasione praeten- 
sionis 60 ut audio imperialium molestentur, qui interdum  vix ser 
grossos forte habent. — Zagrabiae 4. novembris 1679. Frater Mar- 
tinus Borkovich, episcopus Zagrabiensis. 

Epistolae episc. vol. CXXIX. br. 121. u nadb. arhivu. 


ALVIII. U Velikoj 1608. marta 20. 


Fra Luka Ibrišimović biskupu Martinu Borkoviću: Novi biskup 

sriemski 1 biogradski došao je u Osjek. On uvadja razne reforme 

t napravit će smutnja. U Bosni se sprema velika vojska. Bosan 
skom doć će u pomoć još pet paša, te će udariti na Karlovac. 


Illustrissime et reverendissime domine! (Caeteris exmissis.) Epi- 
scopus novellus comparuerat Esichy, ubi statim de sanitate suae 
dominationis illustrissimae et reverendissimae interrogavit et iuter 
caeteras collocutiones mihi suum breve ostendit, in quo illi data est 
auetoritas vicariatus supra omnes episcopatus in Turcia non habentes 
proprium episcopum residentem, et licet hoc habet, tamen nec in 
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re minima suae dominationi illastrissimae et reverendissimae prae- 
judicium facere intendit, immo si in aliquo servire posset, se gratum 
exhibet. Essiehio discessit suam metropolitanam visitaturus ecelesiai ; 
iam audivimus, quod suo iuvenili ingenio illum populum ob quandam 
levitatem excommunicavit, et eiectis parochis, : ecelesiam 'interdirit, 
nec ad praesens a cireumcisione missa celebratur, immo taliter gra- 
vavit, ut nec infantes baptisentur, quod, ut teneo, sacrae sedis apo- 
stolicae aures gravabit. Audivi quod ad episeopum Bosnensem pro 
petendo consilio ierit, nescio quid concludent, cum et ille episeopus 
in simili defeetu fuerit. Ad nostras partes amplius venire non iutendit, 
sed in Bosna in quodam loco seereto sub silentio «moratur. Nova 
horribilia babemus: in regno Bosna multa militia conseribitur, et 
dicitur, quod quinque bassae potentes adiungentur bassae Bosnensi 
cum mandato imperiali oppugnandi partes circa Karlovaez,' et ultra 
haec ex publicis praeeonibus proelamata audivimus. Hine unaqueque 
pars sibi sedulo invigilare debet. — Velicae 20. martii 1680: Serrus 
humillissimus fr. Luka Ibrissimovieh. 

Iz vana: Illustrissimo ac reverendissimo domino Martino Bor- 
kovich episcopo Zagrabiensis. 

Epistolae, ad episcop. vol. XIII. br. 7. u nadb. arhivu. 


XLIX. U Velikoj 1680. julija 30. 


Fra Luka Ibrišimović biskupu Martinu Borkoviću: Novi biskup 

biogradski pozdravlja zagrebačkog biskupa. Dekret:o imenoranju 

Ibrišimovića za vikara izgorio je u jednoj seljačkoj kući, gdje se 

čuvao, pa zato moli novi odpravak. Turska vojska sakuplja se oko 

Budima. Udarit će najprije na novu tvrdju medj Komornom i 
Novigradom. 


Ilustrissime et reverendissime domine! (Caeteris exmissis.) No- 
vellus episcopus Belgradensis sune dominationi illustrissimae et re- 
verendissimae debitam et reverentiam et honorem offert sine intentione 
praeiudicium inferendi, eui litteras suae illustrissiniae dominationis 
ad me.seriptas bene perlegi. Interim sua dominatio illustrissima et 
reverendissima data oecasione illi seribere dignabitur, ut quemad- 
modum sui antecessores ita et ille se in hoc tractu habeat, quod 
mihi gratissimam erit. Has cum meo magno disgustu et dolore ađ 
suam dominationem illustrissimam et reverendissimam transmitto cer- 
tifieando, quod ob metum infidelium aliqua mea seripta et alias res 
extra conventum in domo cuiusdam christiani securius eonservanda 
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tenebam, accidit incendio comburi domus dicti christiani, in qua 
etiam res meae combustae fuerunt simul cum patentibus mihi datis 
ad fungendum hoc vicariatus officio. Unde si placuerit suae domi- 
nationi illustrisgsimae et reverendissimae alios mihi mittere, libenter 
expectabo, ut tempore necessario possim domino novello episeopo 
ostendere. Huius currentis mensis 10. instituit dominum Franciscum 
Gabrich, vicarium generalem super omnes praesbiteros in Sirmio et 
Baczka extra nostram dioecesim demorantes; qui salutat suam do- 
minationem illustrissimam et reverendissimam et determinavit hoc 
autumno una mecum stante bona sanitate visitare suam dominationem 
illustrissimam et reverendissimam. Novalia satis dura his in partibus 
modo habemus: universalis inimicus in territorio Budae: adest, ubi 
conveniunt ex diversis partibus infideles, uti Samandria, Albagraeca, 
Temesvario, Agria, Baczka, ex regno Bosnae et adiacentibus locis 
et partibus eius, et hoc causa illius fortalitii a latere Comorae, Vy- 
varinum versus anno elapso erecti; et ut puto hoc anno parum pro- 
ficient, timendum tamen est, ne sequenti plurima sequatur efusio 
sangvinis: Salutant omnes fratres dominationem illustriasimam et re- 
verendissimam una mecum. Velicae 30. julii 1680. Servus devotis- 
simus frater Lucas Ibrissimovich, definitor proviuciae. 

Iz vana: [llustrissimo et reverendissimo domino Martino Bor- 
kovich episcopo Žagrabiensi. 

Epistolae, volum. XII. br. 45. u nadb. arhivu. 


L. U Koprivnici 1680. septembra 6. 


Fra Luka Ibrišimović biskupu Martinu Borkoviću : Biskup bio- 

gradski ragne # lude novotarije uvadja. On je mlad i neuk i za 

Svoje zvanje nesposoban. U oktobru ide Ibrišimović u Beč # na- 

vratit će se u Zagreb. Kuga se širi i u Slavoniji; želi, da Hr- 
vatsku poštedi. 


Illustrissime et reverendissime domine! In praetertitis meis litteris 
de admonendo episcopo Belgradensi circa eius plures inconvenientes 
praetensiones in praeiudicium huius nostri tractus ostensas, vestram 
dominationem illustrissimam et reverendissimam iam certificavi. Modo 
per praesentes amplius certifico, quod vir bonus, uti episeopi pro- 
pria praesentia adesse non possunt nec eorum vicarios, et admini- 
strationem in aliquo esse permittit ita, ut sacri liquores non aliunde, 
nisi ab ipso recipiantur, et agnus paschale sine ulila excusatione etiam 
sub privatione missae illi detur, denique ut nullus ab aliquo episeopo 
regni Hungariae sub Turca dependeat. Iam incipit cum  Jesuitis 
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Quinqueecelesiis demorantibus et in districtu contendere, astringendo 
eos contra mentem episeopi Bosoniensis (sic!) ut ab eo et dependeant, 
et sacros liquores recipiant, ita etiam cum tota provintia litigare 
circa sibi dandum agnus pasehale, nam in hac eadem praetensione 
etiam episcopus Bosnensis fuit reprehensus. Sua đominatio illustris- 
sima et reverendissima haec omnia notificare dignetur et nuncio apo- 
stolico Viennae existenti et sacrae congregationi, a qua nuper terri- 
bile capitulum habuit eo, quod catholicos Belgradenses cum interdicto 
ecelesiae _ eorum sine ulla ratione exeommunicaverit. Nollem haec 
ultra extendi, sed quia veritas negari non debet, ideo dico sacro- 
sanctam sedem apostolicam in eius assumptione non modicum er- 
rare, eligendo juvenem indiseretum, indoctum, insufficientem, sine 
requisitis ad tantam dignitatem, in quo doctrinae caeterorumque tal- 
lentorum loco solam pecuniae cupiditatem abundanter regnare vide- 
mus. Ad finem octobris pro vestitura fratrum Viennam ascendere 
debeo; interim sua dominatio illustrissima et reverendissima nuncio 
apostolico haee omnia seribat, ego vero cum ibi fuero, haee et 
caetera oretenus confirmabo. Has inclusas sacrae congregationi de 
propaganda scribo et ad vestram dominationem illustrissimam et re- 
verendissimam sigillo volante transmitto, ut videat, quid in illis 
sit; deinde obsigillavi et suo agente Romae existente transmittendas 
hamiliter reecomendo, ut ille secure, ne intercipiantur, praesentet. 
Iam pestis in diversis partibus istis auditur, tantummodo deus noster 
Croatiam sua pietate liberare dignetur. Regredientibus Turcis ab op- 
pressione unius pagi in confinio Crisiensi obrviavi, et iterum isti co- 
nantur descendere, ideo ne aliqua inconvenientia sequantur, redire 
debeo cum intentione ad finem octobris videndi suam dominationem 
illustrissimam. — Datum Caproncae 6. septembris 1680. Humillimus 
servus frater Ibrisimovich definitor provinciae. 

Iz vana: Illustrissimo et reverendissimo domino Martino Bor- 
kovich, episcopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episc. vol. XIII. br. 52. u nadb. arhiwu. 


LI. U Velikoj 1680. decembra 30. 


Fra Luka Ibrišimović biskupu Martinu Borkoviću: Bio je 18 dana 
u tamnici paše požeškoga na tušbu fratra Marunčića. Odkupljen 
je s novci. Nesnosnija su progonstva biskupova, koji manastir veoma 
tereti. Proganja i Jesuite u Pečuhu. U Carigradu umro je patri- 
arha istočne crkve, koji je prije smrti priznao primat pape. 
Ilustrissime et reverendissime domine! Litteras datas 10. oetobris 
ad dominum episcopum Belgradiensem in matera dioecesis vestrae 
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ab eo usurpatae illi praesentavi immo et legi, et contenta in eis, 
siquidem ille in capite non habet, deelaravi; quibus auditis versus 
in furorem, statim primo motu mirabilia aliqua, quae pro nune si- 
lentio praetereo, seribere volebat. Sed illustrissima et reverendissima 
dominatio, his certamn reddo dominationem illustrissimam et reveren- 
dissimam, quod a prima octobris ad continuos 18 dies fui in caree- 
ribus bassae Possegiensis, me enim aceusaverat Marunezieh tanquam 
traditorem.-Othomani imperii, et si potentes amici Tureae non suc- 
currissent, procul dubio impallatione vitam terminassem ; et pro eli- 
beratione 210 imperiales hic miser couventus deponere debuit. Haee 
omoia levius tolleranda ossent, tollerare tamen nullo modo possumus, 
buius insulti capitis episcopi persecutionem, a quo tractamur ut oppro- 
brium gentium et abiectio plebis. Omnia, quae ad sustentationem 
vitae in conventu habentur, modo possibili illi dantur, famulus cum 
quatuor equis ad expensas nostras tractatur, eaeteraque possibilia 
servitia sine reluctatione offeruutur, ille vero ingrasitudine se prae- 
valente astringit nos, ne in nostris parochiis mendicationem faciamus. 
contra me et ceteros patres excommunicationem tulit; nostri con- 
ventus vicarius honestissimo discursu dixit: ,illustrissime domine, 
decentius nobiscum procedat“, statim coram omnibus arrepto titioue 
caput frangere volebat; quod turpe est auditu dicere solet: bechi 
cornuti, frati infami, et alia plurima opprobriosa verba unieuique 
nostrorum evomere sine .ullo .respectu consuevit, denique in veri- 
tate dico: tot malis et opprobriis afflictos nos vivere taedet. Minatur, 
se seripturam sacrae sedi apostolicae: et daturum, nulla habita causa 
et ratione sinistram, informationem. Jesuitas missionarios episeopi Jan- 
riensis Quinqueecelesiis et in districtu demorantes persequitur iusque 
illorum antiquum annullare intendit, ad quem praetactus episeopus 
in hac materia seripserat, nec responsum dare dignatur. Sua domi- 
natio illustrissima et reverendissima scribat domino episeopo Jauri- 
ensi, et simul nuncio apostolico quaerelam deponatis, quem ego in 
praesentia post ventura festa informabo. Seribat etiam fratri suo 
Philippo Venetiis demoranti, et ad alia loca; alias certe haec misera 
domus relinquenda est. Indignatur contra me, quod certam reddi- 
derim de sua praetensione d .minationem  illustrissimam et reveren- 
dissimam. Nuper ascenderam Capronciam iter ageudo et ad vestram 
dominationem illustrissimam et Viennam versus, ubi intelleri impe- 
ratorem non esse Viennae, statim regredi dehbui; post festa vero 
ventura non speratur_ adventus imperatoris, ego hine manebo et 
nuncium apostolicum  caeterosque de omnibus informabo. Iuterim 


m 
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suae dominationis illustrissimae relationem praemittere non tardeo. 
— Novalia licet sint diversa, scitu tamen digniora haec sunt: Con- 
stantinopoli vel potius Gallatae in elapso julio e vita patriarcha Val- 
lachorum discessit; ante mortem suam convocavit omnes religiosos 
cuiuseunque ordinis Gallatae inveniuntur, ut historia dicit, nonaginta 
fuerunt. Episcopus noster, tres vladicae, calueri ad 30, caeteri reli- 
giosi, quos omnes cum fervido spiritu cum multa devotione hoe 
modo allocutus est: ,Iam sunt 23 anni, quod hac dignitate fungi 
inceperim, et a primo anno omni possibili modo studebam, qualiter 
in propria praesentia nrea sacrosanctam sedem  apostolicam adirem, 
meumque errorem cum debita submissione ibi deponerem et saero- 
sanctae sedi apostolicae pro salute animae neae me totum submit- 
terem. Sed iam divina evocatione haec misera vita mea terminanda 
est, eo guod praesentia assequi non potui, his lacrimis me spero 
asseeuturum, vicariumque Christi summum pontificem teneo et sanctae 
matri eccelesiae Romanae me submitto, et vos omnes ex parte dei 
rogo et astringo, ut praetactae matri eceelesiae Romanae vos pro sa- 
lute animarum  vestrarum  subiciatis, quod. si aliter feceritis, haec 
eadem verba mea iu tribunali Christi vobis vindictam  spirabunt“. 
Tandem facta episeopo Gallatensi confessione et ab eodem sumpta 
communione, sanetissime in domino e vita migravit sepultusque est 
in ecclesia fratrum minorum, uti archiepiscopi sepeliri solent. — 
Seribunt etiam, quod Poloni et vezirius supremus cum Polonis modo 
limites unusquisque sui districtus ponit cum intentione anno sequenti 
in his vel Hungariae partibus bellandi. — Velicae 30. deeembris 1680. 
servus humilimus frater Lucas Ibrissimovich, definitor provinciae. 

Iz vana: Illustrissimo ac reverendissimo domino Martino Borko- 
vieh episeopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episc., volumen XIII. br. 74 u nadb. arh. 


LII. U Velikoj 1681. januara 23. 


Fra Luka Ibrišimović piše biskupu Martinu Borkoviću glede razprd 

sa biskupom biogradskim, koji će se stalno nastaniti u Sriemu. Tuži 

se na pomanjkanje klera. Sultan je dao posjeći velikog vezira i više 
paša + to radi nekih kradja. 


Nlastrissime, reverendissime domine ete. Jam duabus vicibus circa 
irrationabilem molestationem episcopi Belgradiensis suae dominationi 
illustrissimae et reverendissimae seripsi, nee modo oecurit ea reno- 
vare; ego quantum potui cum illo caeteri quoque patres iustis rati- 
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onibus litigamus, hoc unicum responsum nuper ab eo habere potui, 
quod in Sirmium  intendit desceudere, ibique in posterum manere. 
Heri vespere recreationis causa Bosnensis episcopus ud hune nostrum 
conventum  venit cum intentione festo purificationis diseedendi iu 
Bosnam iterum, nec Posegam divertere conatur. Interim suam do- 
minationem illustrissimam et reverendissimam humillime rogo, digna- 
bitur_ mihi transmittere dimissorias pro fratre Bonaventura a Po- 
sega et fratre Bernardino Jaharich, elericis nostris, quia anno prae- 
terito pro suseipiendis quatuor minoribus Zagrabiae apud suam do- 
minationem _illustrissimam et  revereudissimam  fuerunt.  Magnam 
sacerdotum indigentiam habemus, vellem illos ad sacerdotiuin promo- 
vere. — Novalia haec habemus: supremum veziriuin et alios plures 
bassas a 'Furcarum imperatore ob certas fraudes esse decollatos. De 
futuro bello multa narrari audimus, et tamen certitudo non habetur. 
— Datum Velicae 23. januarii 1681. Servus humillimus frater Lueas 
Ibrissimovich, definitor_provinciae. 

Iz vana: Illustrissimo ae reverendissimo. domino Martino Bor- 
kovich episcopo Zagrabiensi. 

Epmstolae, volumen XIII. br. 77. 


LII. U Velikoj 1682. marta 6. 


Fra Luka Ibrišimović piše biskupu Martinu Borkoriću o boravku 

biskupa bosanskoga + biogradskoga. Turci se strašno spremaju na 

rat, hrana sc kupit + gradovi utvrdjuju. Prave se ladje ga mostove 

na Dunavu. Došao je carski poslanik, ali gledom na ratne priprare 
ne će mišta opraviti. 


Iilustrissime et reverendissime domine! (Caeteris exmissis.) — 
Litteras suae dominationis illustrissimae et reverendissimae mense 
elapso habui et in eisdem contenta intellexi; quantum ad episeopumn 
Bosnensem, ille se omnino ab tractu ahstinuit, Belgradensis vero 
circa Sigetum et Quinqueeelesias confirmando nuper transivit, ubi 
modo sit, et quo inde discessurus sit, ignoro. Vaseula pro saeris 
liquoribus exmittendi prius nulla commoditas fuit. His in partibuš 
populum plurimum tribulari videmus, inimicus universalis contra 
christianitatem se terribiliter parare videtur. Mirabilia sunt, quae pro 
munitione et belli expeditione iam ad eonfinia transmisit. Naves pro 
pontibus in Danubio constiuendis fabricantur. Deus benedictus in 
sua pessima intentione illum confundere dignetur. Legatus quidem 
suae maiestatis pro tractanda pace deseendit, sed certe visa tanta 
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munitione vix coneludere valebit. — Datum Vellicae raptim 6. marti 
1682. servus humillimus frater Lucas Ibrissimovich. 

1z vana: [llustrissimo et reverendissimo domino Martino Bor- 
kovieh. 
Epistolae ad episc. vol. XIV. br. 9 u nadb. arh. 


LIV. U Požegi 1682. maja 18. 


Fra Luka Ibrišimović biskupu Martinu Borkoviću: Po šelji Pože- 

žana primio je sa tri fratra duhovnu pastvu u Požegu Turci voge 

velike topove u Osjek, vojsku se silna popisuje + prave ladje, a 
kršćani još uviek spavaju. 


Illustrissimo et reverendissimo domine! (Caeteris exmissis.) — Ad 
praesens hie Posegae curam animarum eum tribus sacerdotibus habeo, 
et hoc ad satisfactionem meorum patriotarum me vehementer inter 
se habere desiderantium, bic quidem residentiam habeo, sed Vellikam 
saepissime ascerdo, cnm non distet ultra medium milliare. Hine sua 
dominatio illustrissima et reverendissima libere seribat, recommen- 
dando generoso domino Joauni Radmanich, vaivodue praesidii saneti 
Georgii. De sblegato suae maiestatis nihi! omnino audimus, utrum 
paćcem componere valebit; hoc verum est, quod TVureae se ubique 
terribiliter parant, tormenta bellica Osichium vehuntur, militia ubique 
conscribitur, naves et caetera ad belli usum jam in promptu sunt, 
et tamen Uhristianos quasi dormire audimus. — Datum Posegae 
18. maii 1682. humillimus servus frater Lucas Ibrissimovich. 

Iz vana: Illustrissimo ac reverendissimo domino Martino Bor- 
kovich episcopo Zagrabiensi. 

Epistolae, volum. XIV. br. 29 u nadb. arh. 


LV. U Velikoj 1682. decembra 10. 


Fra Luka Ibrišimović biskupu Martinu Borkoviću: Po cieloj tur- 

skoj državi popisuje se vojska. Turci će najprije navaliti na Gjjur. 

Fratar Marunčić htio je uhoditi na kršćanskoj strani, ali ga uhva- 
tiše vojmici. Koprivnički. 

Iilustrissime et reverendissime domine etc. Nuper de formidabili 
intentione Turcae, universalis inimici et de milite janiciario pro 
hyematione ad has partes transmisso seripsi ad suam dominationem 
iHastrissimam et reverendissimam, certificando si quidem echristia- 
norum ob diseordias vires debilitatae_ sunt, ut unus quisque sibi 
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tempestive provideat, ne dum ab inopinato irruerit, incomputabile 
damnum misera christianitas subeat. Audimus, quod per omnia ori- 
entalia regna et totum Othomanicum imperium iurta ultimum posse 
militia conscribitur, nostris quoque in partibus naves pro constru- 
endis in Danubio pontibus stricto mandato fabricantur. Communi 
relatiore habetar, quod ventura aestate Jaurinum expugnare intendunt. 


 Interim certam reddo suam deminationem illustrissimam et reveren- 


dissimam, quod ex parochia Longeville, quae est sub confiniis saneti 
Georgii patrem Lucam Marunchich baidomes Caprenizzam addure- 
runt, qui illuc non intuitu servitii dei, sed ad capiendas literas pro 
parocho sine licentia sui superioris ascenderat, ut captas litteras pro 
extirpandis nobis ad infidelium tribunalia praesentare posset. Hae 
aestate elapsa superiores ordinis nostri mandatam dederant, ut se pro 
quiete caeterorum ad aliam transferret provinciam; vir bonae fidei 
iugsa suoram superiorum vilipendens obedire noluit, imo hos duos 
conventus tribunalibus infidelium accusando, insolubilibus iam gra- 
vavit debitis, quae cum sunt bene nota suae dominationi illustris- 
simae et reverendissimae humillime rogamus, scribere dignetur snae 
dominationi reverendo patri ministro istius Zagrabiensis provinciae, 
ut praetactum patrem, qui se Turcam futurum, si regredietur, pro- 
misit, nullo modo admittat, imo tanquam contumax et rebellis se eru- 
itur alias, si regredietur, quotquos sumus, diversa morte imputata 
nobis sui ablatione tanquam traditores Othomani imperii perire cu- 
rabit. — Vellicae_ 10. decembris 1682. humillimus servus frater 
Lucas lbrisimovich m. p. 

Iz vana: Illustrissimo et reverendissimo domino Martino Borko- 
vich, episcopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episc. vol. XIV. br. 85. u nadb. arh. 


LVI. 1682.—1689. 


Ratovanje pukovnika Janka Andrije Makara u Slavoniji + u 
Ugarskoj proti Turkom. 


Eodem anno circa festum sancti Lucae evangelistae in Bochkad 
obtinui victoriam cum 'Turcis Babonezensibus et Canisienbus, ubi 
coepi Ahmet .et Zpahiam Bobovazensem, 4 alios cepimus, equos 
pulehros duetiles cum rebus supra ligatis et parthecis et sic feliciter 
redivimus. 
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Existens vicecolonellus Copronezensis. | 


Anno 1683. Bresnicza et Boboveez .... nobis, ubi insecutus sum 
Tnrcas versus Zigetinum ...... collocavimus pedestres, et unum 
magnum verillum sericum obtinui. 

Anno domini 1684. in isto festo sancti Jacobi acceptum est prae- 
sidium Virovitieza ab excellentissimo domino comite et generali a 
Leslie, tertia die post acceptam arcem Turcica castra per nos Croatos 
sunt deuastata in Turchia et concussus inimicus; eodem die secun- 
dario in Bresnicza ita, ut in illis duobus pugnis manserunt plus. 
quam 1300, quae victoria_ puichra cum magno luero 23 verillis 
fuerit peracta. | 

Eodem anno quinta die post boc fui iterum commendatus ab ex- 
cellentissimo domino comite generali Carlostadiensi sub areem Bre- 
zoviezam, quam etiam feliciter obtinui, et tradita est mihi ad fidem 
meam, Dizdar agam cum toto erercitu feliciter comitatus sum noctu 
Chagyeviczam usque. Verilla quatuor dedi ad manus comiti generali, 
seres (sic !) et claves quoque arcis, quam etiam totaliter destrnxi et 
combussi, cum lacro quoque redii. 

Eodem anno ante festum sancti Michaelis archangeli, cum excel- 
lentissimus dominus comes generalis Carlostadiensis sub Wehia fuisset, 
ego commendatus fui et Hum (a Turcis) cepi, quam ad meam fidem 
mihi tertia die tradiderunt. Dizdar agam cum reliquis Turcis salvavi 
feliciter, arcem vero fundamentaliter destruxi et combussi, inde tria 
tormenta enea excellentissimo domino comiti generali Carlostadiensi 
eduxi, ferrea vero in aquam proiecimus et cum pulehro lucro reverti, 

In eodem itinere in reditu combussi arcem Miklous supra Szla- 
tinam. . 

Eodem anno et.hac septimana coimbastae sunt per nos arces omnes, 
in Jugopolje, in Moyszlavina, Szopye, Szlatina; his peractis omnes 
domum reversi. 

Anno 1685. die 6. augusti abegi animalia sub Kaposvar 160, 4 
eguos et duos captivos, traiectis 9 'Turcis et verillifero uno et sic 
sanus redii. | 

Eodem anno sub Bresnicza .... la animalia abegimus, ubi tra-: 
iectus est in proelio Ahmet aga. ... Adabassa, ae captus Omer aga 
cum 7. aliis. 

Eodem anno die 12. aprilis cum Carlostadiensibus et Banalibus 
militibus ivimus sub arcem Busim, ubi ignis voragine civitatem totam 
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funditus . . . . timus et feliciter sani reversi aducendo captivos 3, id 
est filios duos Chorage et unam filiam puellulam. 

Eodem anno depopulavi et consumpsi civitatem Orahoviczam omnem 
praedam feliciter obtinendo, vigiliam Funduk bassa et 80 ianicha- 
rones omnes decollando, sub tentorio immensa inveni arma pulehe- 
rima argentea omnis generis, timpana, tubas, fistulas, verilla ita, 
ut vix solus profugerit, caesis 500 utriusque sexus, uno nostro mi- 
lite perdito. 

Eodem anno die 14. augusti ercellentissimus dominus comes ge- 
neralis de Leslie cum exercitu suo, tam Croatis confiniorum, quam 
Banalibus, quam Germanis descendit versus pontes Essekinos, ubi 
sub Valpovo cum Turcis conflictum habuit die supranominato, se- 
cunda autem die civitatem Essekianam totam combussit, inde cum 
bona fortuna ... ro optimo feliciter reversus, parietem quoque pon- 
tium comburendo, in quo supranominato proelio etiam dominus Ste- 
phanus Pattachich cum 30 cireiter_militibus ocubuit, ex Turcis vero 
Marossi bassa distans Constantinopoli duobus mensibus cum 700 et 
ultra militibus occubućre ; et novem verilla lueratis, in quo proelio 
soli Croatae confiniorum et banales fuere. 

Eodem anno eram cum comite a 'Thuon colonello Crisiensi sub 
arce Szirach cum tribus milibus hominum, ubi ego ad sturmam ci- 
vitatis cum 500 peditibus sturmata manu nudo peetore civitatem 
intravimus, reliqui vero milites omnes cum domino predicto colo- 
nello.... manserunt, ibi depopulatam civitatem in ignem funditus 
convertimus, ubi duos cepimus Turcas, 13 traieeti; et sic feliciter 
reversi, ibique duo verilla et tria timpana lucratus sum, duas fistulas 
vulgo: sipa dva. 

Eodem anno depopulavimus civitatem Maglai in Bosna..... et 
magnam, ac in redditu Doboyensem palankam .... et Turcis cum 
copiosis animalibus et partheris (sic!) feliciter reversi sumus. 

Anno 1686. in mense octobri depopulavi civitatem exteriorem 
Quinque-ecelesiensem partim igne consumpsi, salvando ad 700 ani- 
mas Christianas, caesis multis Turcis cum bona praeda feliciter redii 
ac adferendo generali a Staremberg duo verilla Turcica. 


Existens collonellus Quinque-Ecclesiensis. 


Eodem anno post nativitatem domini per nives penes pagum 
Meihke infra Szigetum caesi 'Tartaros 300, quorum numerus erat 
1000, (ex nostris) 4 tantum occubuerunt, ac meus equus sub me 
traversus sagittis; et lueratis duobus verillis feliciter ređivimus. 
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Eodem anno dum ex Caposvar Quinque-ecelesias ivissem, in iti- 
nere deprehendi Turcas Szigetienses, quos feliciter cesi, ex quibus 
capti sunt Suliman aga, Mehmet odabassa et 4 alii, 3 ex ipsis decolati. 

Anno eodem dum pugna sub Harsan fuit, assecutus sum apud 
Dardam 400 Tureos, quos cesi, cum bona preda et camellis redii, et 
inter reliquos captus est Huadali... (vir) aestimabili(s).... prudens. 

Anno 168%. in ipso nativitatis domini cesi Tareas Orahovicenses, 
Transzavanos et Canisienses in pago Szuha Mlaka et capti sunt 
Czeri bassa, Ahmet spahia, transfuga Nemet Gyurki alias nomine 
Turcico Kaluez Deli Alia cum 4 aliis et lucrati sumus praestantis- 
sinos equos 34 cum omnibus armis, reliqui fugam dando in fluvio 
Dravo submersi. 

Eodem anno fui in excursione sub Canisa, ubi multocies semper 
felix eram, fortunatusque redii, ac hac vice ex principalibus mili- 
tibus Huszein agam et Chatogli Ahmet odabassam cum 4 aliis eap- 
tivos nos abduximus. Sub serenissimo principe Ludovico Badensi, dum 
Kostaniczam aceepissemus, magnam predam et lucrum animalium 
obtinui omnis generis circiter 3000 capita . . . . cesis Turcis. 

Anno 1688. secunda vice depopulavimus  civitatem  interiorem 
Quinque-Ecelesiensem, ubi repulsis Turcis in arcem, quam nudo 
pectore obtinere non potuimus, cum magna ac innumerabili praeda 
reversi, omissis tamen 30 homnibus, cum pugna durasset 5 horis, 
ubi unum  Jesuitam nomine Georgium Horvat eliberavi cum 500 
animabus utriusque sexus, ac inferatos 40 captivos, erportando im- 
peratoris Turcici verilla duo magna deaurata, timpana, tubas, fibras, 
ae alias res bellicosas cum apparatu ac ornatu splendidissimo equorum. 

Acceptis Quinque-ecelesiis per serenissimum principem Badensem, 
qui me ibidem reliquerat . . . . . | 

Auno eodem colonellus Quinque-ecelesiensis cesi Tartaros, quorum 
erant 1200 et ego cum sercentis id est 600 meis equitibus. quos 
apud pagum Mechke prope Szigeth assecutus sum, ubi 700 deeolati 
sunt, ex nostris vicecapitaneus Taus, sagitta traiectus et statim mor- 
tuus, ac meus equus sub me mansit; vulnerati vero sunt ego ipse, 
capitaneus Gendar Janos, alter vicecapetaneus Georgius Szaracz ac 
Talis gregarii; et ita obtentis duobus vexillis cum vietoria reversi. 

Anno 1688. Turcas Szigetienses in monte Turbesco cesi, ac sub 
Darda Eszekienses nec non ..... iterato, Tartaros, et in Paniba 
katanos . . . . profligavi, cesis 500 ibidem. 
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Eodem anno praesidia: Sas, Dombo et Dobrokčs, er quibus Tureas 
vofligavi, partim fugam dando, partim capitulando subdiderunt se, 
10rum tamen antecedentes periere 32. 

Anno 1669. Vellicam Turcarum eo tune praesidium insultu et tur- 
ata manu cepi, perditis 5 militibus, Turcarum vero multis ignis 
»ragine copsumptis ae traiectis et deeolatis, nec non 40 captivis, 
tra quos capti sunt Borovir_ nominatus et militaris begus Czerni- 
ensis Mehmed aga Paszich. 

Vlastoručno po Makaru pisane bilježke. U arhivu jugoslavenske 
tademije. 


LVII. U Velikoj 1683. aprila 4. 


ra Luka Ibrišimović biskupu Martinu Borkoviću poslao više pi- 

ma preko medja, da se znade tursko spremanje. Ie Bosne ode 

9 tisuća vojnika prama Budimu. Istočne vojske i Tartara ima 

10 pieska. Sultan doći će u Biograd koncem aprila. Njegova mati 
poslala je u Bosnu silne novce za vojsku. 


Illustrissime et reverendtssime domine ete. (Caeteris exmissis.) 
sante moderno hoc formidabili contra Christianitatem universalis 
imici apparatu sub brevi tempore certificando suam dominationem 
ustrissimam et reverendissimam plures meas (literas) per confinia 
ansmisi, quarum tenorem procul dubio hue usque vidit. Certissimum 
t, quod unaquaeque pars ad tam potentis inimici adventum trepidare 
terreri imo sedulo invigilare debet; iam omnia pro expeditione 
\li paratissima ecee videmus. Ex regno Bosnae militia equestris et 
»destris ultra 60 verilla transierunt Budam versus et continuo tran- 
unt per has nostras partes; orientalis vero miles et Tartarorum 
citur_ ut arena maris. Secundum meum intellectum sine speciali 
ži auxilio ehristiana virtus resistere non valebit. Ipsemet imperator 
»Igradum ad finem aprilis venturus expectatur, euius mater ad 
gnum Bosnae pro eonseribenda militia sub sua servitia copiosam 
»euniam transmisit, sicque uterque sexus contra Christianitatem 
ma levare disponitur. 

Datum Velikae 4. aprilis'humillibus servus frater Luca Imbris- 
movich. 

Epistolae ad ep. vol. XV. br. 19 u nadb. arh. 
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LVIII. U Velikom 1683. aprila 28. 


Fra Luka Ibrišimović biskupu Martinu Borkoviću: Is Slavonije 
mora 1000 kola po ratnu spremu u Biwgrad do Budima. U Beo- 
grad došle su već 42 priležnice sultanove. 


Tlustrissime et reverendissime domine ete. (Caeteris exmissis.) — 
Novalia alia non habemas nisi crudum et: formidabile bellum Otho- 
manae maiestatis, et tantis enervata est eractionibus haec pauper- 
cula christianitas, ut vivere prae multitudine servitutis unumquem- 
que taedent. Ex hoc nostro tractu mille currus sub bobus pro ve- 
hendis Belgrado Budam pulveribus, globis et ceteris instrumentis 


deseendere coguntur. Ipsemet imperator in civitate his sex dierum , 


spatio Belgrado distante ascendendo cum supremo vesirio remansit, 
cuius 42 virgines, uti illi vocant, sed concubinae iam Belgradum 
venerunt; dux quoque supremus erercitus janiciarici his diebus illue 
pervenit. Unde restat nobis hac aestate, si sanitas faverit, non visa 
videre, nam totius Othomanici imperii potentia cum Tartaris sub 
Germania comparebit. — Velika 28. aprilis 1683. Frater Lucas Ibris- 
simovich. 
Ep. ad ep. vol. XV. br. 20. 


LIX. U Požegi 1683. maja 17. 


Fra Luka Ibrišimović biskupu Martinu Borkoviću: Sina turska 
vojska nalazi se oko Osieka. Toliko je ima, da joj kršćani bez 
božje pripomoći neće moći odoljeti. 


Ilustrissime et reverendissime domine ete. (Caeteris exmissis.) 
Certam interim reddo suam dominationem illustrissimam et reveren- 
dissimam, quod inimicus universalis Turca potentissime his diebus 
comparuit circa Esichium, cuius potentiae et multitudini tam mili- 
tiae, quam diversi apparatus contra Christianitatem alia humana sine 
speciali ope Dei repugnare non valebit. Haec nostra misera Christi- 
anitas totaliter bonis spoliata et in ultimam redacta pauperiem mori 
potius quam  vivere optat. Poseghae 17. maii 1683. Frater Lucas 
Ibrissimovich. 


Ibidem br. 21. 
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LA. U Požegi 1683. maja 31. 


Fra Luka Ibrišimović biskupu Martinu Borkoviću: Čulo se, da je 

krsćanska vojska prešla Dunav kod Novog grada. Na taj glas ode 

veći dio turske vojske iz Osjeka prama Budimu. Ostala ratna 
sprema čeka velikoga vezira pod Osjekom. 


Iilustrissime et reverendissime domine etc. (Caeteris exmissis.) — 
Circa hunce ingentissimum et formidabilem universalis inimici contra 
christianitatem erercitum aliquot vicibus admonui suam dominatio- 
nem illustrissimam et reverendissimam, ut sibi saaeque  ecelesiae 
tempestive studeat, timeo enim, ne tam opulenta ecelesia et ab 
antiquo opulenta in fauces lupi rapacis deveniat; nam tanta potentia 
sui ingentissimi exercitus circa Essehium resedit, cui altera humana 
sine dei speciali protectione resistere non valebit. Hodie primum 
auditum est, quod suae maiestatis exercitus versus Vyvarinum Da- 
nubium traiecit cum intentione obsidendi, qua relatione audita erer- 
citus eirea Esechium residentis maior pars Budam versus velociter 
ascendere debuit; caetera vero instrumenta, pulveres, globa et di- 
versi generis adinventiones supremi vezirii adventum sub  Esechio 
expectare detinentur; sub quo et ipse cras ibi comparere narratur, 
nescimus, si supra vel ad confinia Croatiae divertere tentabit; inte- 
rim unaqueque pars sedulo sibi invigilari attendat. — Poseghae 
ultima maii 1683. servus humillimus frater Lucas Ibrissimovich. 

Iz vana: lllustrissimo et reverendissimo domino Martino Borko- 
vich episcopo Zagrabiensi. 

Ibidem br. 26. 


LXI. 1684. julija. 


Pop Mihalj Brešić javlja biskupu Martinu Borkoviću neke dogo 
djaje u kršćanskoj vojsci oko Sigeta i Kapušvara. Fra Luka Ibn 
 šimović još živi, ali se krije u šumah; gvardijana nabiše Turci 
na kolac. 


Illustrissime et reverendissime domine! (Caeteris exmissig.) — Nos 
transivimus Dravum per pontem factam 6. huius, post quem tran- 
situm subsecuta est lustra et solutio. 7. currentis excurerat ipege gene- 
ralis Lesle cum 3 millibus sub Ziget et Kapusvar, habuerant pu! 
chram vellicationem cum Turcis, pluribus illorum nostris duobus 
desideratis; sed haec exeursio fuit potius exploratio situs Zigetiensis, 
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quam pugnae locus. Plurimi in castris nostris infirmantur graviter, 
ut dominus vicecomes et capitaneus Jellachich, qui eras discedit 
domum ; sed et castra Germanica maiori numero infirmos numerant, 
ad quos et ego subinde vocor, praesertim ad illos, qui nullam aliam 
lingvam callent, quam Croaticam er Bohemicam. Oh, quam male 
Germani de nostris loquuntur. Utinam veniret comes banus et regni- 
colae. — Pater Lucas Franciseanus Ibrissimovich adhue vivit, sed 
latitus in sylvis ob metum Turcarum; reliqui fratres monachi cum 
timore degunt domi, nam guardianum illorum impallarunt Tureae. 
Velociorem Alexander noster habere deberet pegasum. Servus et 
capellanus pater Michael Bressich. 

Iz vana: Illustrissimo et reverendissimo domino Martino Borko- 
vleh episcopo Zagrabiensi. 

(N. B. na pisma odgovorio je Borković 30. julija 1684.) 

(Ovomu pismu nije nasnačena signatura; trašeno je medju Ep. 
ad episcopos, su ni ondje ga nema pod čitavom g. 1684., kao mi 
u zbirci Ep. episcop. nema odgovora biskupovog.) 


LXIH U Zagrebu 1684. septembra 4. 


Biskup Martin Borković piše biskupu Leopoldu Koloniću 0 vojni 
u Slavoniji. Ogradjuje se proti biskupu Bosanskomu, koj svojata 
predjele slavonske za biskupiju Bosansku ili Djakovačku. 


Illustrissime ac reverendissime domine! Gratissimas illustrissimae 
dominationis vestrae (literas) heri accepi datas 22. augusti. Nostri 
quidem Viroviticram aeceperunt, qui est locus principalis comitatus eius- 
dem, licet non comitatum totum. Quid ulterius futurum, solus novit deus: 
Turcis ex omnibus vieinioribus eonfiniis harum partium eo eonfluen- 
tibus, adeo ut pauci mansissent in eonfinio. Hine nostri pedites, qui 
domi mansissent Oolapiani ad ipsam usque portam Koztaniviczensem 
ante quatuor dies excursionem fecerant, nullo in via obsistente, 
certaque animalia in bono numero abduxissent, licet-timeamus, ne in 
reditu Petriniam versus, vel ad aliquem locum Colapianum diversi- 
onem faciant. Illustrissimus et excellentissimus dominus comes banus 
adhuc 23. augusti movit ad castra, postguam hic fuisset in ipso 
festo sancti apostolici regis Stephani in devotione, superata in parte 
podagra, qui tamen adhuc 29. augusti non se coniunxerat castris in 
vicinio ad S. Georgium, melius intelleeturus intentionem hostis, forte 
hacetenus coniunrisset se aliis, ex quo Carolostadienses octingenti 
equites ultima augusti hine movissent. Quantum ad decimas ee- 
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clesiasticas et alia ecclesiam Dei concernentia scimus, zelum illu- 
strissimae dominationis vestrae, utinam clerus harum partium eum 
suo praelato ita esset in dominio decimarum, uti esset venerabilis 


“: clerus Hungariae cum suis praelatis, ex quo in terreno huius episco- 
'patus ubicunque confiniarii praesidiorum Crisiensis, Capronezensis ac 


Ivanicezensis nullas penderent decimas aut recognitionem dominii prae- 
starent. Puto seripsisse me illustrissimae dominationi vestrae de tractu 
inter Dravum et Savum, in cuius jurisdictionem reverendissimus do- 
minus Bosnensis conaretur se intromittere occasione tituli Diako- 
viensis episcopi, quem locum diceret esse in eodem tractu, cum tamen 
in appendice synodus Pazmanianae idem locus esset dioecesis Zagra- 
biensis, nec ex inelyta cancellaria Hungarica idem titulus Diako- 
viensis ipsi, nec suis antecessoribus datus fuisset sed solum Bosnensis; 
accedit parochias in eodem tractu spectasse et spectare ad dioecesim 
Zagrabiensem attestantibus visitationibus archidiaconorum in archivio 
Zagrabiensi authentice habitis et episcopatus Zagrabiensis vicinaretur 
cum Quinqueecelesiensi, Sirmiensi et Wesprimiensi episcopatibus, 
consequenter si vult voćari Diakoviensis, quaerat locum in Bosnensi 
non in Zagrabiensi, quod revereudus Petrus Petretich eiusdem ante- 
cessori scripserat, qui pro eodem tractu sacros submisisset liquores et 
ego singulis annis. Fratres pariter Franciscanos monasterii signanter 
de Velika et Nassieza ordinabant episeopi Zagrabienses, ubi recursum 
ad eosdem habuissent. Seripserat eidem moderno episcopo modernus 
illustrissimus Colocensis ante aliquot annos asperas litteras refutando 
eiusdem praetensionem futilem. Est praeposistura sancti Petri de Po- 
sega, quam ab auntiquo episcopi Zagrabienses conferebant, et ego tribus 
vicibus, cuius collationem nec ipse dominus Bosnensis negare videtur. 
Parcat illustrissima dominatio vestra scripto prolixiori, id facio pro 
informatione danda casu quo recursus fieret ad suam sacratissimam 
majestatem, quae etiam Romam scripseram eminentissimo cardinali 
Pio ut protectori: ageret apud sacram congregationem episcoporum 
ac regularium, ac domini episcopi Bosnensis et Belgradiensis immi- 
terent se in jurisdietionem episcopi Zagrabiensis inter euudem trac- 
tum Dravi et Savi habitam. Addo praemissis reverendissimum  do- 
minum Petrum Petretičh nominasse pro sno vicario in illis partibus 
quoad spiritualia antecessorem moderni domini Bosnensis, ad enuius 
instantiam nominatae eraut quatuor parochiae a sacra congregatione 
de propaganda fide, in quibus jurisdietionem haberet spiritualem, 
quod est in magnum praejudicium non solum episcopi Zagrabiensis 
sed etiam sacrae coronae. — Zagrabiae 4. septembris 1684. servus 
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obligatissimus frater Martinus Borkovich episcopus Zagrabiensis. P. 
S. Et quia hactenus in inelyta cancellaria Hungarica nou dabatur 
titulus Bosnensis et Diakoviensis sed solum Bosnensis, ideo rogo illu- 
strissimam dominationem vestram, ne etiam im posterum, si urgeret 
idem dominus Bosnensis de tali sibi titulo dando, cui ego contra- 
dico, detur; id scribo in quantum idem locus Diakoviensis in tractu 
illo inter Dravum et Savum esset, prout est in episcapatu Zagra- 
biensi; quaerat in Bosnia et eiusdem partibus dictum locum. 
Epistolae episc. T. CXXXIV. (VIL), br. 111 u nadb. arh. 


LXIII. U Zagrebu 1684. novembra 12. 


Popis mjesta u Slavoniji, koja bi rado biskup bosanski zadobiti od 
kralja za svoje rodjake. 


Specificati pagi, quos dominus reverendissimus Bosnensis pro suis 
cognatis dicitur erpetiisse a sua maiestate. 

In Posega sunt sequenles: Cutiouia, Vehti, Velika, Radovanezy, 
Potochan, Ztraseman, Eminovezi, Schomniezy, Darianovezy, Koprivna, 
Pleternieza, Radugnievacz, Vassiglievo, Marenacz, Vinzka, Skocha- 
uieza, et alii tres penes hos quos non nominavit, quos nou obtinebit, 
nam unum est, quod petat multum, aliud est quod non sint prae 
manibus adhue nostris, tertium est, quod ignoretur, qualia nam sint 
praenominata loca, forsitan aliqua ex ipsis oppida, civitates aut prae- 
sidia et ita in vanum laborat. Haec ex litera domini Pauli Chesko- 
vich, canonici Zagrabiensis et arehidiaconi Kemlek de data Viennae 
quasi 12. novembris 1684., licet ignoretur an absolute verum sit. 

Epistolae episc. vol. CXXXIV. (VIL) br. 113 u nadb. arh. 


LAIV. U Bosni oko g. 1684. 


Biskup bosanski Nikola Ogramić moli princa badenskoga, da na- 
loži pukovniku Janku Makaru, da krajišnici u Legradu, Virovitici 
1 Dernju povrate stvari kat. župmku porobljene. 


Serenissime princeps! Ad humillimam instantiam complurium pa- 
rochorum catholicos sub Turcis regentium, demisse precor serenitatem 
vestram, dignetur ex benigno assensn inelyty consilii bellici serio ae 
efficaci mandato_ committere domino Makar, vicecolonello Capron- 
censi, quatenus omni seposita excusatione et tergiversatione haidonum 
Legradensium, Viroviticensinm, Dernensiuin et confiniorum adiacen- 
tium adigat eosdem haidones ad debitam restitutionein rerum iisdem 


R. LOPAŠIĆ, 





:his eorumque parochianis abreptarum vel ad congruam eom- 
ationem earum: ingentia quippe sunt, quae illis miseris damna. 
m in equis, bobus ae terrestri et domestica suppellectili, verum 
1 ecelesiastica, sacraque non pridem intulerunt. adeo ut nece in 
18 sacrificium missae peragerent, possident. Sane hine inelytum 
lium nece exigue apud deum promeriturum, quod idem misericors 
semper benedieat. 

renitatis vestrae_humilis et obligatissimus servus frater Nicolaus 
»bensis, episeopus Bosnensis. 

vana: Serenissimo principi domino marehioni Badennsi, prae- 
inelyti consilii bellici episeopus Bosnensis. 

ivremeni prepis: nije nagnačio pokojni R. L. odakle. 


LXV. U Beču 1687. septembra 6. 


las na narode u Turskoj, da se podignu i pristanu ug vojsku 
kraljevsku, a da se njima jamče prava i slobode. 


»s Leopoldus ete. generosis, egregiis, sincere nobis dileetis uni- 
s Bosniae statibus et ordinibus gratiam nostram caesaream re- 
que et omne bonum. Saepius nobis a pluribus relatum est, vos 
modo liberationem vestram ab Othomanico iugo, verum et pro- 
nem nostram longo ab hine tempore ad dictum finem asse- 
dam, detractandumque naturalis ehristiani nominis hostis Turcae 
rium desidesasse, ut qui hactenus a Turcica tyrannide ad er- 
um usque gradum una _eum familiis vestris depressi fuistis, avitae 
uamini libertati. Quibus ita perceptis peculiari et Christiana 
a erga nos devotione inataque animis vestris generositate moti, 
universos et singulos, cujuseunque status, gradus, dignitatis, 
tis et eonditionis eristentes, cum omnibus familiis et subdiliš, 
libusque et posteritatibus vestris utiiusque sexus in sinum gra- 
nostrae eaesareo regiae perpetuum recipimns protegendos, hor- 
rque, ut affulgente optata recuperandae pristinae libertatis oeca- 
, quam ipse summus rerum omnium moderator deus evidenter 
;, dum tot insignes sub auspi nostris sociatis armis ehristianis 
'a Turcos victorias impertitus est, et eruentis vicissis eladibus 
"um nupera strages prope pontes Essekinos non inter inferiores 
>randa est), et damnis hos affici, eorumque vires talem in modum 
itari, ac deprimi permisit, ut si unquam modo vel maxime vobis 
i viam conspiciamus, quo assumptis alacriter_armis communi 
> ex patria vestra (deo qui justo bello favet, auxiliante) expulso, 
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ad patrios lares reverti, et in prisca tranguilitate, recuperataqne veteri 
pationis vestrae gloria solo et rebus vestris perpetuo potiri valeatis. 
Qui ubi pateraum consilium nostrum ampleri, Turcos in dulcis pa- 
triae vestrae liberationem strenue agressi fueritis, non est, quod de 
potenti verbo nostro dubitetis, vicinosque christianos principes votis 
et necessitatibus vestris in tam sancta et comendabili operatione ce- 
lerem validamque opem praestare literis nostris subito seđulogue 
requiremus. Pollicemur vobis praeterea, ubi ad partes nostras aeces- 
sseritis, vobis privilegia, jura, religionem et libertates salvas semper 
et integras fore, quas sollicite tuebimur, vosque paterna semper com- 
Plectemur gratia, potenti protectione et propensione. Quare sepositis 
inter_vos invicem (si quae forte sunt) odiis et dissidiis, iisque in 
eapitalem vestram et totius ehristianitatis deique nostri hostem eon- 
versis, communem hane Christianorum fortunam hoc tempus aecep- 
tabile. hane diem salutis unanimes amplectemini, patriae captivitatem 
gladio iniectam gladio abscindere pro libertate vestra conaturi. Cae- 
terum gratia nostra caesarea regiaque vobis perpetuo propensi mo- 
nemus. Datum Viennae die sexta mensis septembris anno millesimo 
sercentesimo octuagesimo septimo. 
(Priložen oglas od 16. septembra 1688. na narode u Turskoj.) 
Prepis medju acta particularia fasc. 27. br. 250. 


LXVI. U Požegi 1688. februara 29. 


Fra Luka Ibrišimović pozdravlja zagrebačkoga biskupa Aleksandra 

Mikulića. Turska vojska sakupljena je u velikom broju u Gradiškoj 

t prieti, da će opet csvojiti Slavomyju. To će se lako dogoditi, jer 

nema reda a niti hrane u Slavoniji. Upravljatelji novi jesu većinom 

kalvini 4 luterani. Posljednjih godina mnogo da je pretrpio. U Beč 

pošilja na cesarski dvor fra Ivana Pinotića, kojega i biskupu Mi- 
kuliću preporučuje. 


Illustrissime et reverendissime domine! De dato quinta fehbruarii 
ex termis ad Varasdinum  positis litteris suae _ dominationis illustris- 
simae et reyerendissimae cum animi mei iubilatione percepi, et 
contentis intellectis eandem ad dignitatem episcopatus Zagrabiensis 
esse sublimatam summe gaudeo, cordicitus apprecando, ut servatore 
deo, cuius honoris et gloriae promovendae onus suscipit, ad multos 
annos continuare et tandem pro consolatione sui gregis in finem 
feliciter deducere possit et valeat. Quod autem cupit informari de 
statu harum partium et animarum ehristi fidelium in hae patria 
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a 


recenter ab hoste infernali eliberata existentium, et de quaerisatis prae- 
posituris pro nunc, quia versamur in summo vitae periculo, nibil 
respondere possum ; nam tactus hostis in loco Gradiska satis copiose 
congregatus esse auditur, totis intendens viribus militem sacrae cae- 
sareae malestatis iterum ex hac patria exturbare et revera, si venerit, 
sine dubio exturbare poterit, nam militia hic posita non conserva- 
tioni partium, sed ehristifidelium dissipationi hucusque attendit: et 
in tantum afflicta christianitas dissipata est, quae nulla media pro 
sustentanda vita habens, vel iterum se Turcis subdere, vel bic de- 
gens fame perire debebit; et hoc fieri non debuisset, cum annona 
tam ex contributione colonorum, quam etiam ex confiseatione fru- 
menti Turcici sufficientissime reličta fuit, unde er negligentia supra- 
tacti . militis nostrae pauperculae christianitatis ad duo millia utri- 
usque sexus in captivitate in manibus Turcarum detinentur. Quoad 
lites inter episcopos Zagrabienses et Bosnenses suae dominationi illu- 
strissimae et reverendissimae breviter respondeo et dico, episcopum 
Bosnensem nullum legitimum ius Posegae et Diacoviae posse habere, 
cum decretum sacrosanetae sedis apostolicae elare limitaverit episeo- 
patum Bosnensem ultra Szavum non debere extendi. Praepositurae 
quidem duae sunt, una sub Billasztina et haec toto Turcarum do- 
minio desolata fuit, altera vero in territorio Posegae, in qua etiam 
nune parochus pater nostra in administratione sacramentorum  ha- 
betur. Quod vero sua dominatio illustrissima et reverendissima iudi- 
caverit me temporalibus carere subsidiis, ille novit, qui est serutator 
cordium, quod nec ad unum mensem hic, si hostis non exturbaverit, 
manere poterimus, nam officiales hie Posegae positi etiam frumeutum 
Servitiis spiritualibus acquisilum ex nostris eceelesiis pro sustentativne 
nostra viva crudelitate confiscarunt, eo quia principales officiales lu- 
therani et calvinistae et alii haeretici harum partium gubernium ha- 
bent: de aliis rebus in litteris suae dominationis illustrissimae et 
revendissimae positis ocecasione meliori fusius seribere conabor. In- 
super notifico suae dominationi illustrissimae et reverendissimae, me 
pro afflictae huius ehristianitatis eliberatione plurimum laborasse. et 
meo labore explorando per diversas Othomani imperii partes, quo- 
modo miles christianus proficeret, impallationis supplicium procura- 
veram, et quae et quanta per triennium perpessus fueram, euarrare 
vix possem ; unde dico suae dominationi illustrissimae et reverendis- 
simae, visa afflictione moderna huius pauperculae gentis possum do- 
lere, me bene fecisse. Hane ob causam hodierna die ad sacratissimam 
caesaream regiam maiestatem expedio reverendum patrem Joannem 
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Pinotich a Posega supra annotata lamenta depositurum, humillime 
etiam suam dominationem illustrissimam et reverendissimam rogando, 
dignetur illum ibidem iuvare, ut possit pro defensione supra anno- 
tatae ehristianitatis, ne iterum se 'Purcis subdat, ad hos crudeles et 
impios officiales procurare mandatum, alias labor uoster, quem a tot 
annis sub vitae periculo habumius, innanis evadet; et si quidem pater 
Marianus alumnus nostri conventus ad suam dominationem illustris- 
simam accederit, ex eodem plura habere poterit. Nuper episcopus 
Bosnensis Vienna ad me scripsit, recommendando, ne aliquem Za- 
grabia huc missum reciperem; hoc suae dominationi illustrissimae 
et reverendissimae sub secreto dico, quia nollem me illi contrarium 
exhibere, cum sit homo duri sermonis. — Datum Posegae 24. fe- 
bruarii 1688. Adietissimus servus frater Lucas Ibrissimovieh. 
Epistolae ad episc., vol. XX. br. 27. u nadb. arhivu. 


LXVII. U Požegi 1688. marta 11. 


Fra Luka Ibrišimović piše biskupu Aleksandru Mikuliću, kako 

je žalostno stanje u Slavoniji, gdje Turci neprestano provaljuju + 

narod i zemlju tamane. Treba brze pomoći. Opisuje ragmirice sa 

biskupom bosanskim, koji je nedavno podielio preposituru sv. Petra 

u Požegi nekomu njemačkomu grofu. Tuži se, kako je izmučen 1 12- 

mrcvaren od Turaka 1 da treba počinka i mira u kojem samotnom 
mjestu. 


Illustrissime et reverendissime domine! Ad eontenta in litteris 
nuper ad me transmissis, gquoad statum dioecesis vestrae recenter 
a dominio Turearum recuperatav dominationi illustrissimae et reve- 
rendissimae sufficienter respondere non potui, stante, quod non videam 
totaliter has partes esse eliberatas, quippe Turca infernalis ehristiani 
nominis (hostis) per totum territorium libere et sine laesione cum 
notabilissimis damnis aftlictav ehristianitatis continuo excurrere non 
cessat; immo passus, ne inter praesidia habeatur correspondentia, iam 
praeclusisse videtur, et gentem afflictam partim occidendo partim in 
captivitatem irrevertibiliter_ ad proprium abducendo, qualibet ferme 
die tamguam leo rugiens hine et inde pervolare non defatigatur. 
Status igitur huius afflictae christianitatis, quae iam exiguo conti- 
uetur numero, est miserimus, et si brevi aliqua auxilia pro retun- 
dendo hoste non submittentur, certo sciat sua dominatio illustrissima 
ac reverendissima, quod vanum est nos hucusque laborasse. Ego 
quidem a piae_ memoriae predecessore vestro omnium  ecelesiarum 
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in hoc tractu extensive Eszekium usque, cum sint ibi Jimites dioe- 
cesis Zagrabiensis, vicarialem inspectionem habui, praedecessor vero 
et sacros suhmittebat liquores et ordinandos ad ordines admittebat. 
Audivi, quod multis ab hine annis inter episcopos Zagrabienses et 
Bosnenses propter Posegam et tres alias parochias lites fuerint, eo- 
nabantur enim praetacta loca episeopi Bosnenses sine ullo fundamento 
dioecesi suae subiugare, cum clare exprimant sacrosanctae sedis apo- 
stolicae decreta: dioeceesim Bosnensem non debere ultra Savum ex- 
tendi: et hae lites inter praememoratos episcopos Zagrabienses et 
Bosnenses usque ad annum electionis in episeopum moderni episeopi 
Bosnensis siluerant, qui primo sui episcopatus anno vi potius quam 
ratione supra annotata loca ad suam dioecesim pertinere probare 
nitebatur, et defacto, uti recenter et audivi et vidi in litteris ad ge- 
neralem hue transmissis, quod Posegam et ecelesiam sancti Petri 
cuidam praeposito Friderico Othoni comiti sacri Romani imperii vel 
donaverit, vel nescio quo modo officialem innotuerit. Stante igitur 
hac perturbatione -sua dominatio illustrissima et reverendissima cum 
tacto episcopo lites quo citius frangere studeat, qui pro hac re de- 
cidenda nihil eum tundamento monstrare valebit, quo possit diutius 
vel litigare, vel suae intentioni satisfacere. Ego quantum est ex mea 
parte suae dominationi illustrissimae et revesendissimae cum caeteris 
patribus meis Franciscahis in omni re possibili servire conabor, et 
ut sua dominatio illustrissima et reverendissima in hoc opere deci- 
dendo maturius procedere possit, aliqua sacrosanetae sedis apostolicae 
decreta, quae iterum nobis restitaenda opto, moderna ocessione trans- 
mittere volui, et interim lites et differentiae, quae ad haec usque 
tempora inter personas notas irrepserant, Romae videndae sunt; 
hoe unum pro fundamento stante, quod episcopi Bosnenses non zelo 
spiritualis servitii, sed ambitione securioris pro se status manendi 
legitimo et proprio, tempore Tunrcarum non impediente episcopo has 
partes certis figmentis et non rationibus sibi adscribere laborabant. 
Cum vero hostis cruentus Turca, sub quo dicta praetendebantur, iam 
sit deo propugnatore propulsus, dioecesis ab eodem purgata, nec datur 
quod proprium episcopum in administratione vel intuendo grege suo 
impedire posset, justo iure unaqueque ovis ad suum pastorem pa- 
scenda redire tenetur, nee sacrosancta sedes apostolica, quae pia et 
clemens mater est, in simili negotio iniuriam faceret. Quod sua do- 
minatio illustrissima et reverendissima mihi protectionales patentes 
procurare se offert, et marimas et infinitas pro simili dignatione gra- 
tias agens cum debita d(iligen)tia respondeo. Ego cum sum homo a 
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Turcis pluries crudelissime plagatus, in carceribus comp(editus) eatenis 
saepius cum vitae periculo detentus, immo per triennium ad suppli- 
tium impalationis (qae)situs, et iam totis vitae viribus enervatus, re- 
stat mihi residuos aliquot vitae dies ut meo redemptori saltem ali- 
qualiter praesentari possim, aliquem quietis locum eligere. in quo 
et transacta tempora discutere, et me saltem aliquo ordine ad ae- 
ternitatis iter disponere valerem. — Datum Posegae 11. martii 1688. 
Affictissimus servus frater Lucas Ibrissimovich a Posega. 

Epistolae ad episcop. vol. XX. br. 32. u nadb. arh. 


LAVIII. U Požunu 1688. marta 17. 


* Pramas ugarski Juraj Sgechen spočituje biskupu Nikoli Ogramiću, 
što si prisvaja crkvene predjele u Slavoniji, koji nisu mikad spadali 
biskupiji bosanskoj. | 

Reverendissime domine frater in Christo observatissime ete. Intra 
Savum et Dravum illa facies terrarum et parochiarum nunquam per- 
tinuit ad Bosnensem episcopatum, multa legi, erpertus plurima, non 
scio aliter, quam quod Zagrabiensis episcopus erat semper dioece- 
sanus illarum partium. 

Et posito quod in controversia sit hoc ipsum, vestra paternitas 
reverendissima ipsam et facit se judicem, occupat, possidere vult? 
Caveat nee ego unquam permittam, sed volo omnino, ut ista tota con- 
troversa dioecesis sit sub domino episcopo Zagrabiensi, donee coram 
me, vel illis, quibus commisero, deo dante causa determinetur. Con- 
formet se vestra paternitas reverendissima legibus et ecelesiasticis 
et patriis. Bone deus, jam a quindecim annis semper audio querelas 
contra vestram magnificam paternitatem reverendissimam. In reliquo 
eandem diu bene valere desidero. Posonii die 17. martii 1688. Re- 
verendae paternitatis vestrae addictissimus frater Georgius Szechen, 
archiepiseopus Strigoniensis. 

Iz vana: Reverendissimo domino Nicolao Plumbeo, episcopo Bo- 
snensi, sacrae caesareae regiaeque maiestatis consiliario. 

Epistolae ad diwvers. vol. CXXXIX. br. 21. u nadb. arhwu. 


LXIX. U Beču 1688. marta 28. 


Biskup Nikola Ogramić poswlje Franjevce slavonske, da mu budu 
na ruku kod obrane biskupskih dobara + dohodaka, kako su bili 
u starvni. 

P(oštova)ni oci! Bivši cesar i gospoda njegova odredili, da koja 
god su dobrah biskupi, moi predecešuri, pod Turčinom, kako je 
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rčin koračio medju Sava i Dravu imali i daržali i njima se po- 
gali i ranili, i iz nji potezali i stran ili malu ili golemu, to im 
i sada ona istah pleniore jure et dominio dadu taki od 
nere. Za to koi ste stariji, znaćete barem po čuvenju, da su moji 
decešuri od starinah od mnozih tizih mistah jos iza Turakah po- 
ali intrate koliko od koga; osobito iz Požeške sve i iz Gradskoga 
oka i iz Selacah i sve okolovine Djakovačke i iz Garcina; a Ve- 
x i je svojom okolovinom i ranila i daržala; kako sam ja biskupom 
oni isti početak moga biskupata zaradi ljubavi i obligaciona tim 
».menutim mistom mapastira obadva na golemu inštanciu pokoini 
ih staracah nudio sam moim pretenšionam svima i pustio u miru 
vati te spomenute kuće dohodak vas od ti župa; niti sam uzimao 
ro što mi je tko dao. Sada agitur de recuperando dominio, 
ako reko, eesar je odlučio, da mi se dadu sva ta mista; pripo- 
ujem dakle, koliko većma mogu svima vami i karstjanom, da mi 
Jočite, kako su sva rečena mista biskupom moim pridecešurom 
teli za nji mantenimenat, kako reko intrate kako je pod Turčinom 
guće bilo imati ji. Znate da vami ti mistah neće dati, dokle biše 
ni obećana; nemoite mi pokvariti sveta posla, nego koliko tvardje 
rete, pomozite; od toga nikomu negovoreći, nego gdi bude po- 
Ja, a biće i vaša korist, koliko i moja. Za to da vam je to pre- 
učeno do sarca, a ja ću pak stati za manastirska dobrah, da ostanu 
a svaki drugi interes njiov kako za svoi. 'Tomu budite svi prig- 
i pametno, da bi zlotvori neznali» I Bog vam u pomoć. U Beču 
28. marča 1688. — Biskup bosanski. 

> S. A nebi ti naši siromasi nigdar ni ostali na svom ognjišću, 
upadu pod kamaru, ali pod koga Nimea; zato neka se moje 
kve darže; a našao sam u librih, kako su i bila ta nika selah, 
bito Velika i Mitrovica i Biškupci niki moi predecešurah; kako 
» i amo pokazao. B 

z vana: Poštovanim ocem manastira Veličanskoga, Našičkoga i 
iege, nam varlo dragim. 

"zvornik ćirilski. Pokojni R. Lopašić nije nagnačio, gdje se na- 
; izvornik te ga ne možemo kontrolirati. Zato priopćujemo njegov 
pis učinjen latinicom. 

LXX. U Beču 1688. marta 29. 

kup Nikola Ogramić pozivlje fratre slavonske, da sporazumno 

s njim rade i da ne puste drugoga biskupa u parokije. 
'ridragi oci! Ovar (sic!) bih otae fra Ivan i du fra Miho, koi posle. 
koje se potli virno i varlo pomljivo opravljate; niti je od jin 
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strane mankalo ništar, što bi se moglo i od koga učiniti za korist 
toliko toga karstjanstva, koliko vaših manastirah, a mi nesrići našoj 
nismo krivi sami, prem da je i čudna tvardost i nespoznanje ovoga 
naroda, komu smo toliko virno garlom i glavom služili. I prem da 
je triba za žaliti do sarea na to obodvoje, ali što se mi meju nami 
za privati interes gubimo i podsicamo, to je dostoino priteška uz- 
dahnutja; i neće takomu Bog prostiti (a sami znate) brez bratinska 
reštituciona i vajla da se od starji teško pokara, kako će ga i Bog 
pokarat. Od tuda je dakle pokvaren posao vas iz medju vas, a boim 
se, da se još i gorje nepokvari tako se grizeći. Do istine velim, ako 
tako jedan drugoga uzizdajete, hoćete (budi medju nami rečeno) iz- 
gubiti 1 zemjle manastirske i još manastire: juri meni moje carkve 
selah, gradove i zemlje grabe, komu jure canonico nemogu, 
kamo li vami ter osobito pako se izdajući. Zato uzmite se u glavu 
i pustite prošaste zavade i zlobe na stranu, jer ćete nauditi mana- 
stirom i svoj provinciji, kako se lasno nećete oporaviti. To je sve 
od tuda i zato je tako, ter sam i ja tim putem sebi naudio, poma- 
žući i harvući se za oteti silom, na koje je tako ponešeno. Doklem 
ja doidem, podnesite se barem politikom u ljubavi, a onda ćemo 
ako(mo)dati stvari manastirah škriturami, kako će moći ostati. Ni- 
komu od toga do glave negovorite. Taki po svuda paroke namistite, 
osobito u Požegi, u Djakovu, u Osiku, u Valpovu, u Oraovici, u Vo- 
ćinu, u Cerpiku i u Kaptolu ; da niste drugojačje učinili; i da nisu 
do svoga poštenja i do glave nikoga pustili u svoje parokie od strane 
drugoga biskupa koga god, osobito Zagrebačkoga, na svoje to jest 
misto, već ako reći misu, a i to kautamente i s opisom. U Kaptol ni 
u grad ni po jedan način nepustite Harvata, osobito popa (ni) za glavu. 
I to vam budi tako preporučeno, da bismo se posli neomrazili u 
vike. Taki dakle paroke s tim načinom svuda tuđa namistite, da 
niste časa izgubili. Ako se i neima čim živiti za sada, poslidna gle- 
dajte; da biste tih mistah neharu bili kako i Virovitice, tako i meni 
prejudikali. S tim varlo se u molitvah preporučujem i bog vam u 
pomoć. U Beču na 29. marča 1688. Fra Nikola Požežanin, bis(kup) 
bo(sanski.) 

Taki mi pošaljete pismo diačko, tužeći se, kako ste za cesara iz- 
gubili 8 hil(jada groša i tama(n) niste glave pogubili, pak vam sada 
grabe i nosite (sic!) carkveno; ja ću se sharvat zato. 

Iz vana: Poštovanim ocem monastira Veličanskoga i Požege 
nami dragim. | 
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Izvornik pisan bosanskom ćirilicom. Pokojni R. Lopašić nije na- 
tačio, gdje se nalazi isvornik, te ga ne možemo kontrolirati. Zato 
riopćujemo doslovce njegov prepis učinjen latinicom. 


LXXI. U Požegi 1688. maja 23. 


eneral grof Aeneas Kaprara piše generalu grofu Ivanu Draš- 

wiću, da je dao razoriti gradove Cernik i Bielustienu. Pozivlje 

1 da svoje čete prikupi u Podborju (Daruvaru), odkle će prodi- 
rati moći. 


Illustrissime domine comes, domine mihi observandissime! Binas 
lustrissimae dominationis vestrae sexta et decima quinta huius era- 
itas accepi, earumque continentias intellexi, non dubitans, quin et 
eae responsoriae super primis bene ad illustrissimam dominationem 
»stram pervenerint; quod has secundas attinet, eidem celare nolui, 
10d cum castellum Czernikense et Palestinam (Bilastina), loca non satis 
unita Turcisque resistire (non) capacia censere(ntur), eadem demoliri 
iraverim, et ne per huiusmodi demolitionem regio Turcicis exeur- 
onibus nimis exposita pateat, consultum ducerem, ut sua dominatio 
lustrissima una cum militia regia et Carolostadiensi mecum habente 
'se interea ad ulteriorem ordinantiam circa possessionem Podvorie 
Valachia collocaret, ubi non tantum comendantibus Germanis prae- 
dii Pakarciensis, Siracensis et Posegensis (ubi duae compagnise 
ermanae permanebunt), verum etiam cum ipsismet incolis eiusdem 
alachiae, qui praestantes et fideles milites censentar, quosque ab 
nni violentia tueri ratio status suadet, sese correspondentur habere, 
im ipsisque suam militiam iungere et unitis viribus inimico damna 
ferendo ad Savum excursiones facere placebil. Ego volente nu- 
ine cum militia pedestris ac equestris ordinis eras hic Eszekinum 
»rsus movere decrevi; quorsum me illustrissima dominatio vestra 
+ quotidiano snecessu et eventu cerciorem reddere, mihique tabellam 
xu numerum tam regiae quam Carolostadiensis militiae una cum 
minibus dominorum officialium mittere et significare non praegra- 
Wbitur. Vi aeclusae assignationis dominatio vestra illustrissima erga 
»elarandum numerum et quietantiam suam Viroviticae annonam pro 
iquot diebus sufficientem percipere poterit, cum qua omni meliori 
odo oeeonomisandum erit. Caeterum  illustrissimam dominationem 
»stram bene valere cupio et maneo. 
lllustrissimae dominationis vestre servitor paratissimus Aeneas comse 
Caprara. 
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P. S. Placebit quandoque exeursiones et partitas Velika circa Sza- 
vum positam versus ermitere et me de inimici motu certiorem red- 
dere. Posegae 23. maii 1638. 

Suvremeni prepis u arhivu jugoslavenske akademije u Zagrebu: 
Acta a. 16856. 


LXAXII. U Radakovom 1688. maja 28. 


Ban Nikola Erded+ javlja biskupu sagrebačkomu Aleksi Mikuliću, 
da general Kaprara misli čitavu Slavoniju popaliti 4 tim Turkom 
put zapriečiti; Cernik da je sav popalio. 


Illustrissime et reverendissime domine ete. Recte iam a domino 
comite Joanne Draskovich, domino Keglevich et domino Ivanovich 
accipio literas ; in suis dominus comes Draskovieh seribit, se habere 
ad mille equites et ex peditibus ad septingentos, cum quibus ad Esze- 
kinum perrerit, ibidem ad generalem lustram mansurus. Dominus 
comes generalis a Caprara omnia confinia praeter Viroviticzam, Esze- 
kinum et Velikam a Turcis armis caesareis antehac per nostros occu- 
pata dicitur demoliturus, unde ni! alivd ominari licet, quam facilli- 
mam pagorum devastationem, et populi subsequentem abduetionem ; 
praesidium Czernik recentissimis diebus idem dominus generalis in 
favillas et cineres redegit, unde commendans in Velika id ipsum 
Turcas fecisse putans, ad me perscripsit. His maneo servus paratis- 
simus comes Nicolaus Erdoedi. Radakovo 28. maii 1688. 

Iz vana: Illustrissimo ac reverendissimo domino Alexandro Ignatio 
Mikulich, episcopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad diersos vol. XX. br. 65. u nadb. arhiwu. 


LXXII. U Beču 1688. maja 29. 


Biskup Nikola Ogramić pogivlje fratra Ivana Antunovića u Dja- 
kovo, gdje će ustrojiti kapitul. 


Reverendissimo signore mio osservandissimo! Prima sua recevei 
hoggi di lei mandatami, V'altre che m' aceenna, non ho veduto. Le 
serissi non di meno piu volte, dando gl' ordine di venire al servitio 
della propria chiesa, giach& s' & compiaciuta sua dominatione magni- 
lica restituirli la catedrale di Diakovo, colla filiale di Posega et il 
resto tra Savo et Dravo. Cio d' avantaggio le sia anehe questa volta 
ordinato, di non far altrimente, se bene essa stessa prometti di voler 
venir quanto primo. Conduehi seco anche don Mattia Cvitovich e 
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»lich e Cordich, e se puol trovar qualche altro sacerdote natio- 
di buon essempio, perche intendo in nome del Signore fondar il 
lolo et aecomodar tutte le parochie, ritrovandossi quella di Po- 
attualmente sprovissa affatto. Se la ritrovara questa, facci un 
voriale alla sacra congregazione aecio gli continui per (un) o 
anni il solito sovvenire ... nasio, atteso che tutto il nostro 
esii... vinato di presente e sara diti . .'. I operarii del signore 
sfere (sic!), se qualehe aiuto con tutto cio, quaudo la sacra con- 
sazione non volesse soecorrerla, vengha pur racommandato alla 
1a providenza, che non ci manchera niente. E me raceomando 
sue orationi. Per Ancona, Fiume, o Buecari, o Segnia, poi Za- 
“ia, Posega si incammini et Iddio l' aecompagni. In Vienna 29. 
gio 1688. Fra Nicolo Piombese, veseovo di Bosna. 

s vana: Al signor don Giovanni Antunovich sacerdote di Po- 
. della diocesi die Bosna Roma. 

'pistolae ad diversos, Tom. CXLIII. br. 76. br. 26. u nadb. 
vu. List je s kraja oštećen. 


LXXIV. U Beču 1698. julija 16. 


kup bosanski Nikola Ogramić posivlje generale u Osieku i u 

egi, da budu na pomoć njegovim organom, koji će pod nadgorom 

omika-lektora Ivana Antunovića pobirati desetinu svuda medju 
Savom i Dravom. 


lustrissimi ae excellentissimi domini! Instante iam messe, de- 
m uniuseuiusque operarii suo pastori decimam rite praebendi 
it, quod eis collectores earumdem decimarum nominem et assi- 
m. Idcirco reverendum dominum Joannem Antunovich, leetorem 
tuli mei Diacoviensis, in eum finem destino et tali pio operi prae- 
) obsecrans enixe vestras illustrissimas ae excellentissimas domi- 
ones, quatenas eidem reverendo domino Joanni, canonico meo 
iociis eius decimationi praefatae praefeetis in omnibus benigne 
tratiose assistere, protectione, favore et iuvamine, quocunque egu- 
non dedignentur. Et siquidem castrum Diacoviense cum civitate 
iuris mei episeopalis sit, in divecesi autem contineam, quidquid 
intra Savum, Dravum et Danubium a Virovitiza lllokium usque 
usive, quoad haee cuneta decimanda eundem dominum praemit- 
4 Suarum illustrissimarum et excellentissimarum praetactum prae- 
ile patrocinium imploro, id omne ingenuitate servitii recompen- 
rus. Datum Viennae 16. julii 1688. Illustrissimarum ac ercellen- 
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tissimarum dominationum vestrarum obligatissimus servus frater Ni- 
colaus Plumbensis, episcopus Bosnensis m. p. 

Iz vana: Illustrissimis atque excellentissimis dominis, dominis 
generalibus Essekiensi et Poseghiensi. 

Epistolae ad diversos, vol. CX XXIX. br. 22. u nadb. arhivu. 


LXV. U Sisku 1688. septembra 11. 


Iran Zubić, kanonik zagrebački, javlja biskupu Alekst Mikuliću, 
da su Turci kod Svinjara porašeni, a Banovci da su manjom 
srećom imali kreševa 8 Turci kod Novoga +4 Kosarca. 


Illustrissime ac reverendissime domine! Dominus Simunich sibi 
commissa Kostaniezae qualiter peregerit, oretenus deelarabit. Nova 
heri et hodie accepimus ex castris: Germanos habuisse 5. praesentis 
cum Turcis solemnem (in loco Svinar, a Brod media diei iteneris 
distans) conflictum, ubi Turearum ad septem millia praeter captos plu- 
rimos caesa esse dicuntur, tentoria multa, vexilla ad 50 obtenta et 
res pretiosaoe cum victualibus inventae sine numero; post absolutum 
conflictum modico tempore militia ibidem quiescit et ad Brod (ubi 
pontes firmati sunt) perrerit et per diem unam respiravit, tandem 
die martis cum tormentis et curribus, iter_ Baniamlucam hilariter 
arripuit, euius progressum altissimus prosperare dignetur; interim 
pro custodia pontium sufficiens miles relictus fertur. Ad Novi prae- 
terea Tureae advenerant et nostrorum 19 oeciderunt. Crisienses, 
Caproncenses, Ivanicenses, Posaviani et aliqui ex bonis capitularibus 
in unum congregati, invaserunt locum Koszara, hominibus et anima- 
ribus opulentissimum, quibus in principio fortuna materne, in fine 
vero novercaliter servivit, nam ad 300-ti ex nostris et ut plurimum 
Crisienses et Capronezenses esse ferunt, ex Capitularibus quidem 4 
personae, domini Novossel 8, domini comitis Emerici ad 20, ex 
Turcis ad TO caesi. Hinc Sciscio a decem diebus neque panis, neque 
farina per aquam demissa fuit, ordo interim singulis momentis ab 
armada expectatur, attunc, ut praevideo, sufficientes curas et labores 
habebimus. — Humillimus obligatissimus capellanus Joannes Zub- 
bich, canonicus Zagrabiensis. Sciscii 11. septemmbris 1688. 

Iz vana: Illustrissimo ac reverendissimo domino Alexandro Ignatio 
Mikulich episeopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episc. vol. XX. br. 98. u nadb. arhivu. 


e“ i R. LOPAŠIĆ, 





LXXVI. U Cerniku 1688. septembra 17. 


Biskup bosanski piše gvardijanu Velikanskomu, da pasi na sve, 
5; Što je biskupsko, da ne pogine. 

Venerando patre mio osservandissimo. Po ti seli pod planinu, 
koja su naša, 'osobito.u Kaptolu, u Velikoj, gdi je što ili vinograd 
ili što drugo carkveno, neka se očuva, da ne pogine, jer će ga pla- 
ćati čudnovato, tsko jim kažite, navlastito Blahu Kraljevića za vino- 
grad u Poljanskoj, kako i ostalo što onamo slidi za nas. U Kaptolu 
takojer što god je naše, neka ljudi ne taknu, jer će u glavu taknuti. 
I što je desetoga, neka ne poharče, jer će dvostruko platiti. A oni 
redovnici neka idju iz Požege. U Cerniku na 17. septembra. Biskup 
bosanski. 

Iz vana: Ocu gvardianu Velikanskomu u Velikoj. 

Izvornik bosanskom ćirilicom pisan. Pokojni R. Lopašić nije 
nasnačio, gdje je original. Zato ga ne mogosmo kontrolirati, te 
priopćujemo doslovce njegov prepis učinjen latinicom. 


LXXVII. U Beču () 1688. 


Biskup Nikola Ogramić pogivlje gvardiana požeškoga Ivana Pino- 
tića, da se brine za pobiranje desetine, koju ima svatko dati. 
Venerando padre mio observandissimo! Čudio sam se i čudim se, 

da nigdi nikakove ne pisaste. Eto tamo šaljem dum Ivana, našega 

kanonika i paezana, da nam pokupi desetine. Za kojega pomoć u 

tomu i vami i ostalim redovnikom veoma priporučujem, da budete 

svarhu toga, kako no biste za sebe bili pravi, virni, pomjnivi; a ja 
ću vas pomoći i od decimaciona uzamši i drugojačije za scinu truda 

i virnosti, sve od Pakarca i Sirča započimav tja do župe Posavačke i 

od Ivankova inelusive; a u širinu od Drave do Save štogod je. I 

Vlai i našinac svaki desetinu ima dati, i bogat i ubog i kralj isti. 

Tako je u zakonu i tako se po svemu svitu kupi. I tako ima biti. 

I od svega, što god zemlja ploda daje i od imanja svakoga i od 

posla, kojim god se ljudi rane svakojaka i to je božja zapovid, tako 

od svetih kanonah istomačena, koji redovnikom priteško zapovidaju, 
da imaju s otara i drugojačje svitovati puk, da dadu desetinu pod- 
puno od svašta. Tako se ufam, da ćete i vi učiniti; ne drugojačie. Ja 
ću pravo i vami učiniti. Za to budite nad tizim, moj dragi oče, da 
bi mi se šteta neučinila. Odberite vridniji redovnika na ti posao i 
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avi prionite, da bi mi upravan izišao, a sve kako vam kaže i reče 
gospodin don Ivan: 1 stavljajte na mistah sigurna, da bi se 'ne ra- 
sulo. Ja još budem ovdi do nikoliko, ali ću raditi koliko pri doići. 
' . (Nema podpisa biskupova.) . | 

Izvana: Al reverendo patre mio onerando Giovanni Pinotich 
predicatore e guardiano a .Posega. -, 

 Izvormik pisan bosanskom ćsrilacom, a pismo sapečaćeno biskup- 
skim pečatom. Pokojni R. Lopašić nije nasnačio, gdje je original. 
Zato ga ne mošemo kontrolirati, te priopćujemo doslovce njegov prepas 
učinjen latinicom 


LXXVIII. U Beču 1689. junija 11. 


Kralj Leopold gaštićuje Rašane, Hrvate i Vlahe u županiji Viwro- 

vitičkoj # Požeškoj, podjeljuje naseljenikom olakšice kroz tri godine 

4 povjerava čuvanje prwilegija grofu Franji Ivanoviću, velikom žu- 
panu virovstičkom + požeškom. 


Leopoldus divina favente elementia eleetus Romanoram imperator 
semper Augustus etc. Generosis, egregiis et nobilibus ac strenuis 
Romano-Catholico-Christianae nee non Rascianae et Graecae fidei in- 
colis comitatuum Veroeziensis et Posegiensis, nee non Valchoensis 
et Sirmiensis, ac aliis er quibuscunque partibus inimici naturalis ad 
supradicta territoria venientibus, seseque ibidem locantibus, gratiam 
nostram benignam caesareo-regiam et omne bonum. Non sine displi- 
centia benigni: animi nostri sensus condolentia a nonnullis fidelibus 
nobis dileetis, notissimum vero a comite Francisco Ivanovich intel- 
lerimus, contra verbum nostrum elementissimum tam vos incolas 
Veroczenses et Posegenses, quam ex Bosnia ad fidelitatem et protee- 
tonem benignumque gubernium nostrum aceurrentes, per iniuriosum 
praeteritae aestatis armanum (sie!) utriusque partis belli tempus, vio- 
lenter lacessitos, exindeque praeter benignam voluntatem nostram in 
damnosum et qnasi plane ruinosum statum esse redactos. 

Et siquidem ex improviso tanti facti et injuriae alia medela tribui 
non possit, vos universos tam  Rascianos, Croastas et Valachos in 
utrogue Verocziensi et Posegiensi comitatu constitutos, universosque 
subditos et incolas, aliosque ad supradictas ditiones nostras fideliter 
traoseuntes in benignam caesareo-regiam et gratiam et protectionem 
nostram de novo assumimus, in pagos, vilas et oppida condescendere, 
domus universas reaedificare, seseque locare et stabilire, vineas quogue 
ereollere admittimus, deque vestris bonis mobilibus et imobilibus, li- 
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s, uxoribus et familia, antiquis item immunitatibus praetactae 
i libertatibus et privilegiis securos et tutos reddimus, eaque non 
im confirmare, verum benigna eesareo-regra gratia nostra am- 
re, vosque universos et singulos clementer protegere. ac manute- 
?, nec ulteriorem iniuriam vobis aut vestris per quempiam inferri 
mittemus et affidamus. Insuper ad officia bellica hueusque ereetos. 
firmamus, reliquos habiles et idoneos ad similia officia militaria 
endos et constituendos admittimus, ac per triennium a dato prae- 
tium aetualiter ibidem residentibus, reliquis autem a tempore loca- 
tis computando, ab omnibus tributis, tlachis, laboribns, datiis, 
que oneribus (praeter gratuitos labores confiniis necessarios) 
olvimus, de decimis vero nobis. quotannis provenire debentibus 
amitatem vestram respicientes ita elementissime disposuimus: et 
num quidem annum vobis in integro condonandum, secuudo vero 
»simam, ac tertio anno decimam quintam a vobis erigendam de- 
vimus. Ratione telonii poro, uti et tricesimae in medietatem nobis 
liter exolvendam per trienniam hoc gratiavimus. Reliqua vero gra- 
ina vestra proxime eo advenienti examinandas et ruminandas 
iisque expost, pro benigna nostra decisione humiliter referendas, 
oro statu rei etiam inibi statim moderandas et accommodandas er 
ž>rno nostro erga vos affectu et benevolentia serio demandavimus 
per praesentes litteras nostras ita vos assecurare voluimus, indu- 
m spem clementissimo animo nostro de vestra fidelitate foventes, 
osita et obliterata praeterita belli iniuria, resumptis generosis ac 
uosis martialibus animis vestris vos in unitate et inconeussa fide- 
te armis propriis servitium nostrum, publicumgue ehristianitatis 
um, associando se exercitibus nostris et per se etiam promoturos 
immanem Christiani nominis hostem propulsaturos et contrituros, 
m etiam in finem in castris et ubique pro vobis, arisque et focis, 
liberis et uxoribus vestris contra Turcam strenue pugnantibus 
ionam et munitionem nostram caesaream, cum aliis benignae gratiae 
trae caesareae et regiae recompensis et amplitudinibus estis habi- 
i. Quae universis et singulis praesentes benignas nostras visuris 
legi audituris generali supremo in capite armadae nostrae com- 
idanti, reliquisque generalibus, eolonellis, vicecolonellis, vigilia- 
1 praefeetis, capitaneis, vicecapetaneis tam Germanicae et Croaticae, 
m Hungaricae confiniariae et campestris militiae ordinibus, nec 
camerarum nostrarum quarumcumque officialibus, uti et speeta- 
et magnifico comiti Francisco Ivanovich de Sehytario qua su- 
mo comiti dictorum comitatuum et commendanti militari praemis- 
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sarum partium specialiter ac serio iniungimus, authoritateque caesareo- 
regia nostra sub indignatione benignae gratiae nostrae demandamas, 
ut non solum praespecificatos incolas et Christianos universos in 
supra seripta benigne collata gratia nostra per dietum triennium 
modo et ordine snpra notato ah omnibus tam status eeclesiastici, 
quam secularis, qualibuscunque et quibusennque ingressoribus et 
praetensoribus securos reddere, manutenere, tueri ac defendere modis 
omnibus debeant ac teneantur, debeatque ac teneatur, nec secus fae- 
turi. Datum Viennae die 11. mensis junii 1689. 

Izgvornik koncept u kom. arhivu medju Hungarica za g. 1689. 

Priobćeno ratnomu vieću i ugarskoj dvorskoj kancelariji, da je ovaj 
privilegij podieljen osobito u svrhu, da što više naroda dodje u 
Slavoniju. Pozrana kancelarija, da ovakve povelje što prije izda u 
latinskom i ilirskom jesiku. 


LXXIX. U Požegi 1689. augusta ? 


Fra Ivan Pinotić, župnik Požežki preporučuje pukovniku Janku 
Makaru svojega rodjaka Marina Hunalića, zapovjednika slavon- 
skih četa. 


I\lustrissime domine, patrone mihi colendissime. Xoruo cam nmu- 
CAT BALIEMB FOCIIOCTBB IPHCNUTAOM8 AMAHKU AAH TAAHAHCKH, AAM 
ce 60mm, ga Heć8je osmine 04 O6HABH CTPAHE, BATO MATEPUHCKHAM 
MEBHKOM IIMIIIEM, KAKO MOPA CBAK PASHMHTH OHO, ILO CE IME; A 
HEIHOIEM AP8F0, HEFO MOAHM KAKO MOFA IIATPOHSIIA BasAA Aparora 
m npmarekaa capdanora, sa mu 68\eTe go6pu u Maku 6pamureba 
Mora Aparora u rIpasora 6para rocnognna KomenjanTa MapHna 
Xs8raamha, Kon ue ocBaljeH KOA TOCITOJe KAKO BAIIE FOCIIOGTBO 
A0o6po sHa, SarniTo AOoMcTO He KPHB, A AA 6 OHO M KPHB BAIIEM8 
FOCIOCTB8 NPHCBHTIOM8 8THYE& CE KAKO CBOMB IIPABOMB IIATDOH8 H- 
INpaBoM8 Npuarema8: a ma KaKO CABra M IpAB npuarema. Ms moa 
NOJMM IORAK TOpH pedeHora KAKO M AOCAAA IIOAAK KOHHA 8 I'pa- 
AHUIKOMB 8 IIOIIOBA CHHA FOBOpHO CAM CG FOCIIOAHMHOM MapuHom u 
Kasa0 CaM M8 OHO, ILO CAM FOBOPHO C BAIIHM FOCIIOCTBOM, MA h8 
BAHIEMS FOCIIOCTB8 AAT OHOFA KOHHA IIOIITO CAM 88€0, CAMO HEKA 
6816 MMATH BAIIE FOCIOCTBO OHO IITO 2XKEAHTE, A HA BaM Ba8/a 
ocranemM Ha c48:868. & Iloxeru 2. augusti 1689. Servus et amicus 
humilimus. Frater Joannes Pinotich, parochus Posegiensis. 
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š IIpueBuraom8 rocenojuH8 Mou8 Aparom8 NATpOBBINS 
apš, cBuraocTu wecapeke u kpakaeBeke KQ4OHeaš u 
Tap8 Ha, Kpannamn enu noaak Came y Bpois. 

pisan bosančicom u arhivu jugosl. akademije: Croatica 


LXXX. U Brodu 1689. augusta 6. 


zapovjednik Broda, nalaže požeškim kapetanom i voj- 
vodam, da brže bolje idu s katani u Brod. 


1M KANETAHOM H BOMBOAAM HA NpOMACTY SaNOBHA, KAJA 
H SANOBHAAMO, KAKO OBy IIpuMuTE yan.ee TOAHKO € KA- 
KO mamAy ce, ga ere gommau amo na Bpoj auno opys<uu 
u ako 6u TKO 6uo uenocaymad 6ur he My mog Tenikv 
can eBay noćapa meroBux; a TO Omer sanoBnAaMO A& 
imTe y napsy cpmay ma nam eBerora ŽloBpaana. Y 
6. augusti 1689. — Hexa nonecy xpaHy ma 8 nama. 
(m. p.) 

a arh. jugoslov. akademije u Zagrebu: Croatica a. 1689. 


XXI. U Varaždinu 1689. novembra 15. 


Drašković pogivlje podpukovnika Ivana Makara na in- 
Legrad kao velikog župana Vukorskoga i Baranjskoga. 


sac magnifice domine amice mihi observandissime, salu- 
m sua saeratissima maiestas dominus noster elementissimus 
ia et clementia officium supremi comitis comitatuum Val- 
rania elementissime mihi contulerit, quod hueusque de- 
»ublicari propter impedimenta castrensia, in quibus pro 
» maiestatis saeratissimae continuus oceupabar, non po- 
modicum temporis habens omnino necessarium iudicavi, 
comitatuum praemissorum bono congregationem inelitis 
»rdinibus autelatorum comitatuum Valkovar et Baraniu 
ima proxime affuturi mensis decembris anni istius infra- 
1ulgare et indicere in praesidio suae maiestatis sacratis- 
id vocato, videlicet commodo et vicino; siquidem in iis- 
tibus congregatio fieri nequiret, quia longius spacium 
quireret; diem vero et nec horam certam habere possum, 
zum a(d) castra in servitio suae maiestatis saeratissimae ad 
1e mihi eundum foret. Quare illustrissimam dominationem 
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vestram requisitam esse volui, quatenus pro eadem die et loco per- 
sonaliter tanquam per. suam sacratissimam maiestatem pro eadem 
installatione peragenda constitutus commissarius comparere dignetur. 
Quam in reliquo feliciter valere desidero. | 

Spectabilis et magnificae dominationis vestrae amicus servire para- 
tissimus comes Joannes Draskovich. Datum Varasdini die 19. no- 
vembris 1689. 

Iz vana: Spectabili ac magnifico domino Joanni Makar de Ma- 
karska, sacratissimae caesareae regiaeque maiestatis confinii Capron- 
censis vicecolonello. 

Izvornik u sbirci jugosl. akademije. 


LXXAII. 1689. 


Kanonik Ivan Babić izviešćuje ugarskoga kancelara, da se je u 
podieljenu opatiju Kutjevačku dao uvesti, ah da ga smeta biskup 
bosanski u uživanju. 


Ilustrissime et reverendissine domine, domine et patrone mihi 
colendissime! Pro inquerendis appertinentiis abbatiae de Gottho, alias 
nuper ad instantiam domini praelati mei Zagrabiensis et mediante gra- 
tioso favore illustrissimae dominationis vestrae mihi per suam sacra- 
tissimatm maiestatem benigne collatae, inelytae cancellarjae pro certo 
mandato  eompulsorio me commendaveram. Quod prout audio et 
obtinui, verum illud ulterius expectare nequiens, deseendi in faciem 
loci eiusdem abbatiae in eandemque medio inelytae camerae Hunga- 
ricae Posoniensis introductus sum, et iam ab octo diebus hie in 
eadem commoror, commissionemque praestolabor, ubi non parum 
inquietor a reverendissimo domino Bosnensi episeopo, qui de nomine 
quaestionem faciendo dicit, non dari abbatiam de Gottho in comi- 
tatu Posegiensi sub titulo beatae virginis Mariae, verum eundem 
locum fuisse praeposituram aut archidiaconatum et quod consequenter 
ipsius collationi idem locus de Gottho, quem ille Gutthyeuo seu 
Cnttbyero appelat, subiacere deberet. Quaeso impense recordari dig- 
netur illustrissima dominatio vestra ipsius literrarum, quas nuper ad 
illustrissimam domivationem  vestram scripsit, ubi solus Cutthyevo 
abbatiam appellat, eui et vestra illustrissima dominatio formalia verba 
reseripsit, uti mihi ipse ostendit. Abbatiam Cutthoviensem nemo 
adhue solicitavit, minus obtinuit; sie dominus Bosnensis non videtur 
eonformiter_homines informari. Hoc autem evidens est, quod muri 
actu tam ecelesiae quam monasterii ac cincturae existant et populus 
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in festis beatae virginis Mariae ad eundem locum pro devotione con- 
currat, abbatiamque appellet, super quo iam sufficientes et occulatae 
sunt factae inquisitiones. Certum etiam est, quod eadem abbatia ad 
praesens vulgariter dicatur Gutthievo seu Cutthyevo, non de Gotho, 
quod mirum non viđetur esse, siquidem post centum  quinqua- 
ginta et ultra annos a iugo 'Turcarum iam Vallachi, iam Tureae 
eundem locum inbabitarunt et pro libitu suo lingua sua vocitarunt, 
Gotho autem ante Turcarum dominium aut hungarice aut latine ut 
habetur in synodo Pazmaniana inter abbatias ordinis Cisterciensium 
post medium eundem locum appellari potuisse. Siquidem in Selavonia 
in comitatu Posegiensi abbatia beatae virginis Mariae sub hoc no- 
mine alibi non detur, quam in Gutthyevo seu Cutthyevo. Proinde 
supplico humillime illustrissimam dominationem vestram, quatenus 
istam ambiguitatem ad advertenda scandala, faligia, expensas, lites 
et animorum  dissensiones tollere et gratiose deelarare dignaretur, 
nempe per additionem in donationalibus abbatiam de Gottho olim 
dictam, nunc vulgo Gutthyevo seu Cutthyevo vocitatam, ne pelus 
vexer occasione huius abbatiae a reverendo domino Bosnensi, quam 
a reverendissimo domino Francisco Jany, ratione abbatiae Pechvara- 
diensis. Haec abbatia ultra unam parochiam vix se extendit, ad minus 
in ea quietum manuteneri favore illustrissimae dominationis vestrae 
cupio. Humillimus servus et capellanus Joannes Babich. 

Iz vana: Copia literarum ad dominum cancellarium seriptarum. 

Epist. ad diversos, vol. CXX XIX. br. 77 u nadb. arh. 


LXXXIII. U Velikoj 1690. marta 12. (2) 


Narodni vojnici u Velikoj javljaju pukovniku Ivanu Makaru. da 
je bosanski paša Murtegan navalio sa 3000 vojske na Veliku, ali 
da su ga s vehikim gubitkom suzbili. 


Illustrissime domine colonelle, domine nobis observandissime. sa- 
lutem et humillimam servitiorum  nostrorum commendationem. No- 
tum facimus vestrae illustrissimae dominationi, qualiter die elapso 
lunae, id est 12 huius currentis (plane aurora incipiente) Murtezan 
bassa Bosnensis cum 300 'Turcis, ac omnibus Potboriensibus ae sibi 
snbjecetis Vallachis nos in conventu Vellicensi invasit, qui etiam 
secum 4 tormenta adduxerat; sed laudetur deus, nee tormentis, nec 
sua pompa nobis multum damni intulit, praeter_ quod 10 vigiles, 
qui foris extra sanez fuerant, in vivis abduxerunt, reliqui vero 
profugerunt, 6 etiam nostros in eonflictu deseruerunt, intra quos 
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Szekula voivoda in pede et equus ipsius in lumbos est trajectus, 
unus vero ex nostris mortuus repertus, cum illos autem nos ex sanez 
compulissemus, 20 decapitavimus et capita illorum supra patolodos 
(sic!) imposuimus, plures etiam quam 50 caesimus, quos Turcae intra 
se abstulerunt, duo etiam verilla ab illis aquisivimus: et ita cum 
maguo dedecore recedere debuerunt. Itaque intimandum esse duximus 
suae dominationi illustrissimae, quatenus nobis munitionem et an- 
nonam exmittere dignaretur, qua penitus caremus; (et si id brevi 
non fuerit) licet nos sua illustrissima dominatio per totam hane 
hyemem omnibus bonis verbis laudaverit et nobis haec omnia mittere 
promiserit, derelinquere Vellica et Captol, (et) abire brevi debebimus; si 
autem nobis sua illustrissima dominatio haec quantocius transmiserit, 
assecuramus vestram dominationem illustristimam, quod omnia, quae- 
cunqune pro servitio sacratissimae maiestatis fuerint, usque ad ultimam 
sanguinis nostrae guttam libenter facere et sufficere volumus. Itaque 
ad omnia haee quam celerissimum responsum a sna dominatione illu- 
strissima expectaturi manemus illastrissimae domivnationis suae. 

Na latinskom prevodu napisao je Makar: Copia litterarum militum 
in Vellika, qui: se oeeluserant, cuius originale ad generalem exmisi. 

Pokojni Lopašić nije naznačio odakle je crpao. 


LAAAIV. U Požegi 1690. aprila 8. 


Poglaviti fratri slavonski, šaljuć u Rim posebne odaslanike, pritu- 
šuju se zboru kardinala na nasilja biskupa Bosanskog, koji je ne- 
davno sa vojnici provalio u manastir, slostavljajuć it zatvarajuć fratre. 


Eminentissimi domini, domini patroni colendissimi! In promotivne 
felicium annorum sacratissimae caesareae maiestatis et introduetione 
eoramdem in has partes pro expellendo hoste Turca, particularis et 
continua patrum nostrorum Franciseanorum assistentia et exploratio 
fuit, ut diversae per Italiam et Germaniam relationes sparsae, imo 
ipsa augustissimi imperatoris aula testari potest. Et tandem bhoste 
procul eliminato et patria optata, fruens pace episcopus Bosnensis 
frater Nicolaus adveniens, sibi proprii harum partium pastoris et 
episcopi nomen usurpans, contra decretum sacrae de propaganda fide 
congregationis 1649. januarii 14. emanatum, se tanquam legitimum 
ingessit, statimque afflictam gentem his bellis ab utraque parte ex- 
haustam et bonis omnibus spoliatam non favere et consolari et de- 
fendere, verum erudelius ad deponendas illi decimas adstringendo 
affligere et mortificare coepit. Imo nobis ipsis, qui 173 annis grave 
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iro 'Turcarum imperio. pondus portavimus, saeramenta admini- 
o, afflictam gentem in lege dei erudiendo et necessaria saluti 
um media praebendo, parochias, ex quibus-nobis satis miser 
pendebat, erripere voluit,. inhibendo plebi, ne ullae nobis et 
istris laboribus imposterum elćemosynae dentur, sed eidem 
20 loco nostrarum elćemosynarum decimae deponerentur, quas 
ie et elementer, uti et ecelesiasticum  deeeret statum, verum 
»rationibus, poenis et suppliciis, imo plures pauperculos in fri- 
immergendo aquam exigere non abhoruit. Ad quod exigendi 
luos ex nostris patres tanquam a nostra alienos communitate 
verat. Quod cum nostrae religionis tangeret reputationem ho- 
unum ex fatis patribus captum per manum religiosorum ad evi- 
scandala (ex curia?) episcopi ad conventum adduci mandavimus, 
so episeopus Bosnensis nocturno tempore, aggregato 75 pede- 
militum exercitu, contra immunitatem ecelesiasticam conventum 
ir adire, portas perfringi, ex cellis patres trahi, ligari, per- 
; secum duci mira crudelitate voluit, quod nobis in imperio 
o natis et educatis, Christianitatem in fide servantibus et con- 
nostros gubernantibus a Turcis barbaris et Tartaris aecidisse 
unquam tempore meminerimus. Addimus,. quod ipse episcopus 
nsis bene noverit, etiam dominio Turcarum durante non solum 
scopis Zagrabiensibus in has partes sacros fuisse submissos 
»g, verum et ipsas ad eorundem dioecesim pertinere parochias. 
igitur_simili persecutione et afflictione et opprobrioso supra 
:piscopi excessu nos in unum eongregati patres ea demissione 
entia, qua par est, vestris eminentiis deponimus, devotissime 
antes, ut similes iviquos actus tangentes immunitatem ecele- 
očrceri mandent et iubeant, ne imposterum similia in confu- 
1 huis.afflictae gentis patrare praesummat. Pro quali gratia et 
»mservatione saerae sedis apostolicae divinam obligamur exorare 
itiam. Quas deus in annos quam plurimos conservet, nos autem 
tes eminentissimarum dominationum vestrarum 
Joannes Pinotich e Posega, guardianus conventus Velicae. 
Andreas a Dubocian, exminister provincialis. 
Lucas Ibrissimi a Posega, pater provinciae. 
Nicolaus Churehovich, pater provinciae. 
Marianus Levachiovieh, vicarius conventus. 
>gae, die 8. aprilis 1690. 
stolae ad diversos, vol. CX XXIX. br. 24 u nadb. arh. 
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LXXXV. U Kaptolu 1690. aprila 17. 


Biskup Nikola Ogramić pišuć kapelanu Požeškom tuši se na nje- 
govu nevjeru i nalaže izsvidati, kakov se je Niemac naselio u Turnu 
na crkvenom dobru. 


Poštovani oče. Iz nenada svrati se amo i nasluša se dosta opa- 
činah što čiji; a od vas, da ste inter alia bili s ostalim u Velikoj 
i da ste se čuli mnogo ništa suprot momu u ovi strana jurirdikcionu 
govoriti, osobito da ste parokom rekli, da nisam ulja posvetio, jer 
nisam imao fratara i da ga niste imali; a to mi bih i u Požegi 
rečeno. I zdruge strane poznajem, da mi se protivite kako u čemu. 
Što nebivši pravo, anzi nevirno, bivši vas izmedju ostali daržao vir- 
nijega, kako poznat morete iz oblasti, koju sam vam dao, nemogu 
pritarpit ni aprovat himbe brez razloga svakoga pokazane. Zato vas 
i opominam, da se spomenete,. kolika je to sramota a i greota, koju 
će bog sveti ostalim pokarati ljuto. Prem da je i ostali sviu supro- 
tivština brez uzroka, ali vaša svakako. Jurve neimam komu virovati. 
Koliko putah preporučivah, da ti proceš od onih, koi razbiše našu 
kuću i pofataše moje ljude, učinite, a vi istom šutite u tomu. Ne- 
znam što vam to učinismo, đa toliku maistoriu provad(j)ate. Što biste 
dužni bili i zla okretati na dobra, to al contrario pro amore ostenso 
neka je bogu. Sada vam preporučujem, da m. č. Jakob otide izvi- 
diti, tko je tu nikakov Nimac, koi se umeće, da se naseli u Turnu, 
koje bivši misto dobarah carkveni, nećemo ni po jedan način da 
onamo ide. Ako i otide biće i naiposli izagnan onako. Kod tizi 
ofticiala vididerte, tko je to, jer varlo smeta Stražemančane i Dra- 
žane. Iz Kaptola na 17. aprila 1690. Bis. bos. i djak. 

Iz vana: Poštovanomu ocu kapelanu Požežkomu u Požegu. 

Izvornik pisan ćirilicom. Pokojni R. Lopašić mije naznačio, gdje 
se nalagi izvornik, te ga me mogosmo kontrolirati; zato priopću- 
jemo doslovce po njegovom prepisu učinjenu latinicom. 


LXXXVI. U Velikoj 1690. augusta 24. 


Pukovnik Janko Makar izviešćuje o porazu Turaka u Velikoj i 0 
predobiću toga mjesta. 


Relation yber die jungst den 24 augusti zu Velika vorbeigegange 
Action. 

Als ich zu Verebitica an besten in meiner werbung gestanden, 
ist mir vnuersehens die Khundsehaft khomen, dass die Turkhen in 
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Poscheger feldt denen armen Khristlichen inwohnern dšglieh ril 
shaden thuen, die leite die frucht auf den feldt auszutrčschen zwingen 
vnd dass aussgetrosehene yber die Sau hiniber schicken, woranf ich 
also baldten meine neugeworbene 300 man sambt etlichen frey hey- 
dukhen auss selbiger gegendt genohbmen vnd dureh das gebdrg von 
Verovitica auss fortgangen; vnd alss ich den anderten dag abendt 
nahendt gegen Velika khomen, so erhalt ich wider ein andere khund- 
schaft, dass die Tarkhen die Khristen von denen Torffern hinwekh 
gefihrt vnd in Velika eingebracht, selbe eingespert, welehe Kristen 
sie alle den andern dag auf Poschega treiben vnd von aldorfen yber 
die Sau in dass Ttrgkhisehe joch fihren wollen. Also habe ich mich 
gleich darauf in der nacht in der nihe postirt vnd die ganze nacht 
zu pferdt in der bereitschaft gesessen, mit anbrechenden dag aber 
den orth umbringt vnd die rings herumb vmb das Kloster stehende 
Khloster stehende schanz vnd Palisaden zu stirmen angefangen, von 
selben Linien (die T&rkhen) repusirt, welche sich hernach vnter 
die t&cher reterirt vnd continuirlich herauss gesehossen, worauf ieh 
von ihnen die ybergaab begehrt vnd die gefangenen Kristen also 
bald los zu lassen, so sie mir verwiligt, herauss geschikht, sonst 
aber nichts anders zur andtwort erhalten, alss dass sie sich biss am 
letzten man wehren wollen. Alss hab ich vnter den sehein, alss ob 
ich das Khloster anzinden wolte, darunter ein rauch machen lassen, 
so sie dennoh nicht geaehtet. Alss ich nun gesehen dass den an- 
derst nicht zuezukhomen wahr, hab ich befohlen, den orth reeht 
anzuzinden, vnd die Tirkhen dadurch alle in die gewelber zu rete- 
riren gezwungen; in wehrenden brandt haben sie ein ausfall yber 
den andern gethan (deren in 20 vorbey gangen), vnd also biss aut 
2 uhr nachmittag gefochten, dass leztlich sehon die Tirkhen .mit den 
plossen s&bl in der handt sich haben wollen durehsehlagen; also 
habe ich 72 gefangen khomen, die dbrigen alle nider gemacht vnd 
thaeil mit sambt allen pferden verbrunen, dass nicht ein man von 
denen 200 man davuon khomen, die gefaugenen Kristen aber alle 
erlest. Meiner leith sind 6 toth, 9 plesirt vnd 2 pferd gebliben. 
Vnter den gefangenen Turken befinden sich die besten vnd fornem- 
bisten, parthevgenger aus Wossein vnd dieser seits der Sau, worunter 
der beck oder commendant von Zernikh, den ich ihro majestet 
ihersehikhen werde, 4 aga: die andern seindt unter die milliz auss- 
gethailt vnd die meisten auf die gillern verkaufft worden. Den an- 
derten als den 25. august bin ich auf Orlovaz loss gangen, alwo 
die Tirkhen meiner nicht erwarthen wollen, deren jedoch 6: einge- 
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holt. selbe caputirt vnd in den nehst darbey ligenden thal gegen 
30 Tarkisehe weiber und Khinder, so sich aldorten verborgen, vnter 
der miliz preiss gelassen. Die sehanz aber volig demolirt, das sie 
aldorten khein aufenthaldt mehr haben khčnen; dardureh haben sie 
auch Kaptol verlassen, welches noch heidtigen dags lihr stehet. 
Koncept generala J. Makara u sbwc# jugosl. akademije. 


LXXXVII. U Požegi 1690. septembra 28. 


Nadsornik komorski Martin Zemljak uposoruje pukovnika Ivana 
Makara, kako je Slavomja osobito postupanjem sapovjednika brod- 
skoga Turkom otvorena, te moli brzu pomoć. 


Lamentabiliter sane nomine totius christianitatis huius provintiae 
illustrissimae dominationi vestrae detegere cogor, quomodo nam for- 
talitium seu sancz Brodense totaliter ruinatum et demolitum est per 
dominum commendantem, ubi 43. tormenta in aquam proiici, pul- 
veres et annonam ac reliquam universam munitionem et requisita 
castrensia submergi curaverint in tantum, ut inimicus vires reasu- 
mendo suas continuo Szavum transire intendat, vigiliae vero omnes 
remotae, haydones dispersi, rustici cum Valachis partim ad tutiora 
loca se recipientes, partim etiam Turcis adherentes permaneant. Ne 
autem ab erxpectato inimico hic omnes pereamus, supplicamus illu- 
strissimae dominationi vestrae, quatenus nobis quantocitius assistere 
et nomen suum gloriosum iterum ac denuo super triumphando hoste 
eraltare dignaretur; quod si non, tune et nos hie brevi omnia re- 
linquendo in fugam ire debebimus, ad quod gratiosum responsum 
et adventum illustrissimae dominationis vestrae expectabimus, meque 
gratiae perdemisse reccomendans maneo servus humillimus Martinus 
Zemljak m. p. Datum Posegae die 28. septembris anno 1690. 

Prepis rukom generala Makara, koji je opazio na prepisu: ori- 
ginale misi Esgekinum domino generali a Starhenberg. Pokojni R. 
Lopašić mije nagnačio, gdje se nalazi ovaj ,prepis“, te ga ne mo- 
gosmo kontrolirati. 


LAXVIII. U Požegi 1690. septembra 29. 
Juraj Nagj, administrator imanja konfiskovanih u Medjumurju + 
novo gadobljenih zemalja medj Savom i Dravom podjeljuje razne 
vinograde požežkih Turaka u Vidovcu upravitelju pošeških dobara 
Martinu Zemljaku us podavak desetine. 
Nos Georgius Ladislaus Nagy ete. suae caesareo-regiae maiestatis 
bonorum  insulano - fiscalium et neo -aequisitorum intra Dravum et 
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Szavum constitutus administrator. Do pro memoria ete., qualiter nam 
ego intuitu fidelitatis et fidelium servitiorum meritas generosi domini 
Martini Zemljak, — bonorum Posegiensium praefecti — certas vineas 
quorundam Turearum et quidem primi Dervis Izpabya ad fossores 
quinque, secundi hogye ad fossores quatuor, tertii Muharenovich Alvae 
ad fossores tres, quarti Mehmet Durmisevich ad fossores tres, quinti 
Huszain Szpahye ad fossores duos, sexti Marszen Szpahye ad fossores 
duos, septimi Dedeez Alyae ad fossores duos, octavi Szoffich Huszein 
ad fossores duos, noni Haivasz basse ad fossores tres, decimi Berda- 
rovich Alye ad fossorem unum cum dimidio, undecimi Ahmet Haszia 
ad fossores tres, duodecimi supraseripti Muharovich alye in alio loco 
ad fossores tres sese extendentes ac in promonthorio Vidovez nun- 
cupato, comitatuque Posegiensi existentes habitas cum omnibus ea- 
rundem vinearum appertinentiis — erga annualis decimae et praeterea 
suo modo et tempore superinde limitandi pro.dominio camerali iu- 
rismontani iustam pensionem — eidem annotato domino Martino 
Zemljak, ipsiusque heredibus et posteritatibus — dedi, contuli, imino 
do et confero — jure perpetuo et reali cum effectu possidendas, te- 
nendas, pariter et habendas assigno. — Datum Posegae die 29. mensis 
septembris anno domini 1690. Georgius Ladislaus Nagy. (L. S.) 
Igvormk u mojoj sbwci (sada u arh. jugosl. akademije.) 


LAXXIX. U Djakovu 1690. oktobra 11. 


Biskup bosanski javlja Ivanu Pinotiću, gvardijanu u Velikoj. da 
je odredjena radi biskupskih dobara iztraga u Pečuhu, kamo se i 
Pinotić pozvvlje. 


Venerando padre mio observando! Primi vašu od 7. ovoga i ra- 
zumi osobito, kako vaše gospostvo neće Požege, ali barem dokle 
providimo neku pacienciu ima i to do malo. I tako neka odunuda 
neidje, dokle mu nedoidje suecessor ni po jedan način; a svemu 
će se do malo providiti. Nego vami dajem na znanje, kaka je za- 
povid svitloga cesara, da Tu.. M.. za upravnu inkvizition od 
sviu, koja su se dogodila u ovom vilajeti, ima k sebi prizvati i to 
na moju instantiu toliko od sekulara, koliko od niki redovnikah, 
koje sam ja imenovao, od koji jedan ste vi. I bit će ta inkvižicion 
na 20. ovoga u Pečuju, i on mi je pisao, da doidju ljudi i redovnici, 
koje sam imenovao. I po ostale sam pisao, i doići će, pak će samnom 
zajedno. Samo vi neostanite, nego svakojako ili u subotu k noći ili 
u nedilju rano ovdi budite, da zajedno poidjemo. Ničim se u tomu 
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neotimaite, jer je to bonum commune, koje praeponendum 
bono particulari a pak cesar zapovida. Dakle da nije druga 
učinjena. Iz Djakova na 11. oktobra 1690. Biskup bosanski i dja- 
kovački. 

Parvo nego poidjete, svim tim selom okolo poručite, da se našim 
ne igraju ničim. 

Iz vana: Ocu fra Ivanu Pinotich, gvardianu veličanskomu u Ve- 
liku, da nestane. 

Igvornik ćirilicom pisan. Pokojni R. Lopašić nije nasnačio, gdje 
je ovaj tevornik, te ga ne mogosmo kontrolirati. Zato priopćujemo 
doslovce po njegovom prepisu učinjenu latinicom. 


XC. U Velikoj 1690. novembra 1. 


Vodja slavonskih ustaša Marin Hunalić javlja pukovniku Ivanu 
Makaru nevoljno stanje krstjana uslied nove provale Turaka, te ga 
moli, da što prije u pomoć stigne. 


Significamus dominationi vestrae nostrum miserabilem statum, quo- 
modo nam relicti ab omnibus, nam confiniarii etiam post d(ominorum) 
Germanorum brachium relinquendo et id destruendo diffuserunt, 
Brodienses quogue omnes incolae profugerunt una cum omnibus in- 
habitatoribus huius patriae, quos in Posega assecutus sum, animando 
eos ibi detinui, ubi omnes permansissemus ad extremitatem, nisi 
dominus Malenich capitaneus domini comitis Draskovich nobis -man- 
dasset discedere, ultro qui Gradisca seripsit et venit solus ad nos 
et sic relictis omnibus nostris bonis mobilibus et immobilibus venimus 
hue in Velika (in) claustrum Franciscanorum, ex quibus aliqui redierunt 
Posegam, aliqui vero hic manent, unde et nos aliqui redibimus in 
arem, ex quo autem pulveribus et plumbo lethaliter caremus, no- 
biseum mature provideant et dispositionem faciant; nos quidem ex- 
misimus exploratores ad omnes partes versus Turcas, quorum aliqui 
redierunt et retulerunt haec, quod non sint adeo multi Turcae, et 
Si esset cum voluntate suae dominationis illustrissimae, noster Stoitseh 
harambassa ductor, qui multa damna Turcis intulit et sat magna, 
quae sna dominatio illustrissima sola scit, exposuit se, promittendo, 
quod velit usque Belgradum et castra vezirii ac omnem potenciam 
illorum circuire ae cireumspicere, tandem rediendo verissima revelare. 
Ideo, amantissime domine, ex quo Turcae timent vestram dominatio- 
nem illustrissimam, venjat huc cum sua militia et nos simul obitum (fa- 
ciemus) usque Szavum ; credat, quod hos Turcas, qui hic circa Brodium 
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, omnes ad diabolum repellemus, et si intellexerint de adventu 
5 profugient. Ideo, amantissime domine, nolite nos relinquere 
stro miserabili et infelici statu, obsecramus et rogamus 
nobis responsum, ut seiamos nos dirigire, ne pereamus im- | 
lis manemus suae dominationis illustrissimae servi _bumil- | 
im in Velika die prima novembris anno 1690. Marinus | 
cum tota cohorte, sua_ manu. 

latinski u arh. jugoslavenske akademije u Zagrebu. (Sada 
značenom mjestu ne nadjosmo.) 




























XCI. U Molvah 1690. novembra 6. 


# Ibrišimović piše pukovniku Janku Makaru, da se narod 
: ragbježao, a da su Turci svu Požegu popalili. On da 
služi u Molyah u mjesto župnika, kojega tamo ne ima. 


sime domine collonele colendissime! Praevia salutatione 
2 humilium servitiorum devota oblatione notifico suae do- 
illustrissimae, nos er territorio Posegiensi omnes  ferme 
a loca horum eonfiniorum esse dispersos, et er corde af- 
ristianitati compatior, quae omnibus bonis relietis ad has 
erit, ubi satis miseram, si aliguando non redibit, aget vitam. 
lationem heri habuimus, quod nostri ex Oraoviza Turcas 
>ntes eisdem Vallachos eiecerint; et quia Turcae in arce 
locati nostrorum adventum adverterint, timuerunt, ne in 
:xtra arcem eristentibus quarteria agerent, iniquo consilio 
n Hunalich inito totam civitatem etiam cum eeelesiis eom- 
Sie audio, quod nee una domus intacta remanserit, et hoc 
šigante praedieto Hunalich factum fuit. Ego in loco Molve 
arocho huie populo sacra celebro usque dum videstur, si 
redire contingat, sed omnino subsidio, quo vitam servarem, 
titutus; iam totum territorum Posegiense inimieus possedit, 
e necessaria subministrant. Et quia Virovitiza non est forti- 
Vallachi Turcis adhaerent, timeo, ne ibi etiam se recipiant. 
in Brod 43 tormenta in Savum proiecerant, sed Turcae 
a extraxerant et in eodem loco, in quo Germani se forti- 
modo fortalitium erigunt, et sic plurima damna in hac 
r Savum et Dravum posita sequentur. His suam domina- 
ustrissimam felicissime ad sua vota valere cupio. Datum 
26. novembris 1690. 
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Suae dominationis illustrissimae humillimus servus frater Lucas 
Ibrissimovich a Posega, vicarius. 
Ievornik u arh. jugosl. akademije: Acta a. 1690. 


XCII. 1690. 


Popis turske vojske u Slavoniji # u obližnjoj Bosni. 


Lista Bosnensium Turearum circa Szavum ad has partes opera- 
turos (sie!) 


In Pakarz_ . . 300 
In Sziratsca—. 2... 100 
Bela ztena_ . . 100 
Podborje... 100 
Posega_. . 200 
In Brod . . . 400 
In Czernik . . 4... 160 
Gradiska... 400 
Gyedit . . 4. 200 
Dubochaez . 200 
Novigrad, Dvor et Dobor . . .. 300 
Kobas . 1... 444... 1.000 
Maglai, Dobuy et districtus . . . 1.000 
Sarailia . . . +. 4.4 4 44.4... 6.000 

Interni Turcae Bosnensis com Tar- 
tariS . 4.4... 5.000 
Summa . . 15.000 


NB. Murresan bassa comendat ex ista parte Szavi, qui in Brod 
manet. 

Safer bassa comendat in Sarailia. 

Heszein bassa Magliensis. 

Terat bassa iuvenis in Banialuka. 

Quintus qui internos comendat extraneus. 

Item magnus vezirius a parte cum sua potentia apud Belgradum. 

Bilješka rukom pukovnika Ivana Makara u sbirci jugosl. aka- 
demije. (Sada je na nasnačenom mjestu ne nadjosmo.) 
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XCIIHI. U Koprivnici 1691. januara 27. 


Biskup bosanski Nikola Ogramić pravda se sa gagreb. biskupom 
Aleks. Mikulićem ga župe kod Une prama Vrbasu, koje da su 
vazda bile bosanske. 


Illustrissime ac reverendissime domine in domino observatissime! 
(Caeteris exmissis.) — Imposibilia vero ea, quae nullo modo pro- 
bari possunt, ut inter caetera, tangere Brod, Velicam apud Posegam, 
Diacovo, loca apud Hunnam, et quod una cum iisdem ridiculum 
causant, usque Varbas quae sunt, modus nullus esse possunt qualis- 
cunque compositionis, sed potius unicus modus totius dissenssionis. 
Et ut admiretur omnis homo per excessum Zagrabienses nimia 
affectantes, potest illustrissima dominatio vestra eiusmodi ne dieym 
convolvere, proponere, nihilominus mihi iustior causa praebebitur et 
haec et alia cuncta, quae nimirum vix curarem, respectu pacificae com- 
positionis diseretius defendendi. Qnis enim non censeret, me ab illu- 
strissima dominatione vestra et ignarum eredi, cum mihi asserat, 
loca ad Hunnam, specifice Dubizam, Costainizam, Novi absque omni 
dubio et quaestione dioecesis esse Zagrabiensis, cum absque omni 
dubio et quaestione apud omnes nostros antecessores perpetuo fuerint 
dioecesis Bosnensis adeo, ut nullus unquam episeopus Zagrabiensis 
ea, praeter vestram illustrissimam dominationem, praetenderit, vel pro 
illis conquestus fuerit, quod episcopi Besnenses illa possiderent, sed 
nee vestra dominatio illustrissima conquesta, in ea tamen liberrime 
irrupit; quomodo evasura censuras a jure latas, ignoro, consuetum 
autem fuit omni nationi consulere nimis affectantibus, Italis sic: ,chi 
troppo stringe, nulla abraccia“, Bosnensibus et Illiricis: ,tko hochie 
vechje, izpusti y ono iz vrechie“. — Capronezae 21. januarii 1691. 
Frater Nicolaus Plumbensis, Diacoviensis seu Bosnensis episcopus. 

Iz vana: Biskupu Ignatu Alex. Mikuliću. 

Epmistolae ad episc., vol. XIII. br. 52. u nadb. arhwu. 


XCIV. U Maloj Vlaškoj 1691. aprila. 


Knezovi sela oko gradova Pakraca i Sirča mole pukovnika Janka 
Makara + ostalu gospodu krajišku, da im pomoć dadu + svjetuju, 
kako će se obraniti od Turčina. 

Ox Hac Togopa sKepmadošuka, karneraa Ilox6opekora, Hosane 
Papg8aosuha, Pagusoua Ksasšpena, Panosama Hukoauba, BorgaHa 
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Kosahešuha, YheHa Ilompaska, Craprsa Muaaka, Tuxomuaa Mnuo- 
Aparošuba, kHesoša og rpaga IlakapTsa u Cupha m o1 c8ue cega 
Bacracana, Rennanaka, OpnhaHa, BarauuaHa, Mapkošarusa, Ilakpana, 
Boparsa, K8corue, C86oacke u c8era Maja H 8e4uKa caB8c6a 1 AHIIO 
Aparo nocapašaemue oa c8ux mac rocioguH8 oćepcTap8 Makap8 
KaKO AO6p8 rm8mak8 u Msn Paxmamuby, KaneTas8 B h8pke8Ts8 H 
OCTAAHM 80H80AAM M MSHaKOM Kpauie h8phešahke H KonpusuuhxKe, 
No TOM Tora 6u HaM norpuća AHCT NIHCATU S4MU Ccapajđ Hace 
Tyre H HE80AHe, KAKO OCTACMO CA HEBOAHŠ, CAMH CHATE, TBPKOM IIOA 
HOorama, Tepe HeMopemMo cu8u 6uTu, TSKMMO 6OTFB H 8AMH TOCIIOAR, 
H MOAHMO, NpoMuCAnTe € HaMH. TaMO AHCT H AHSAG CAJEMO, AA HM 
Ra88K M pas8m AacTe, Hena 6uemo ce kako e Bocu8M nomohnu8M m 
8ac rocivae hecapoše c8HTAOCTH OCAO6OAMAM OA IPOKJAETOTA TYP- 
huna nekepcheHora, Kome ciojoćaH A\Ma8018, a MH CMO C8H BacH 
NOKOPHH H IIOAAOCHH, NPOCHMO H MOAHMO OIET: ITPOMHCAHTE € HAMH, 
KaKO 8ac ćor 8hu, M 84 HAMM HA8SKA JAHTE, KaKO heMO ce OIIpo- 
CTATM, A MH heMO C BaMH HA TSpdHHa ILO rFOA 68MO MOrJIH ĆoJE, 
n Mu 8Hp8 8048 KapcT(u)aHcK8 U XPHGTHAHCKB AAHOMO HM FOCIILOAHHA 
6ora u Au8HT38 MAPHB. Ilopske AauTe Ga060AH0, mepe heMo MH C8H 
€ BaMH 8b,Ho 6uTu, H IKO AA CHAT6 M JA CTE HAM CAPABO, IOCTEHA 
rocuogo Ha nocremou Kpamnu, 4 HA TO HAM OAASGAK NOIMIAJHTE. 
Izvornik u sbirci jugosl. akademije. Na prevodu latinicom ima 
opaska: Perceptae sunt (literae) ulivma aprilis. (Sada ga na na- 
značenom mjestu ne nadjosmo.) 


XCV. U Molvah 1691. julija 3. 


Fra Luka Ibrišimović javlja grofu Stefanu Orehovačkomu, da je 
njegov srodnik Mustaf aga Alaj beg Svetačković voljan sa čitavom 
obitelju prieći u krstjanstvo. 


Illustrissime domine comes ete. Quidam Mustaf aga Alaibeg Sve- 
tachkovich, mihi a 30 annis notissimus, originem a stirpe et con- 
sanguinitate suae dominationis illustrissimae, uti iam dudum acere- 
ditum est, trahens, nuper .ardenter se mihi recommendavit, ut illum 
cum sua tota familia in has partes fidem recepturum reciperemus. 
Cum vero hoc sit opus verae Christianae charitatis, eidem ex corde 
subvenire non negligerem, sed quia et ipse sum ab illis fugitivis 
partibus et provisioni sustentandae vitae meae satis insufficiens, ideo 
eundem hac in re consolandi nulla media habeo. Quocirea cum sint 
nobiles et se fatentur esse ex consanguinitate suae dominationis illu- 
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e, meritorium et laudabile opus eosdem recipiendo operaretur, 
pentem et intentionem suae dominationis  illustrissimae in 
»ne scire opto. Me iterum favori et gratiae suae dominationis 
imae recommendando, eandemque ad sua vota valere optans, 
erpetuus maneo. Datum in Molve 5. julii 1691. Frater Lucas 
»vich, vicarius episcopi Zagrabiensis. 

na: Illustrissimo domino comiti Stephano Orahouzi perpetuo 
ovieza, suae caesareo -regiae_ maiestatiscamerario, domino 
šimo. Reka, aut ubi fuerit. 

Hik u arh. jugoslavenske akademije: Acta a. 1691. 


XCVI. U Požunu 1691. julija 15. 


up Ostrogonski Juraj Sgecheny moli pukovnika baruna 
Takara, da skitajuće se fratre Luku Ibrišimovića i Mihaela 
na Troffo makar prisilno preda duhovnim njihovim  po- 
glavarom. 

issime domine! Ex relatione patrum provinciae_ Bosnensis 
ser intelligo, quod certi tres monachi, nimirum pater Lucas 
»vieh, Mihael et pater Marianus Troffo, immemores profes- 
iae et status religiosi, disciplinae superiorum subesse recu- 
o in gravissimum totius religionis praeiudicium iam a tercio 
m gravissimo Christi fidelium scandalo divagentur hinc inde, 
»vocari queant. Eapropter rogo officiosissime dominationem 
illustrissimam, si ulterius etiam antelati monachi vagabundi 
tris provincialis et superiorum suorum parere non vellent, 
ntumaciter resisterent, dignetur dominatio vestra illustrissima 
omni circa ineursum excommunicationis aut alieuius inter- 
zupulo, refractarios illos monachos capi et pedicis inneeti 
nanibusque superiorum suorum ocyus assignare facere. Quam 
io diu bene valere desidero. Datum Posonii 15. julii 1691. 
imae dominationis vestrae servus addietissimus: Georgius 
g, arehiepiscopus Strigoniensis. 

.na: Illustrissimo domino Joanni libero baroni de Makkar, 
imae caesareo-regiae maiestatis camerario et unius regiminis 
colonello actuali ete. In castris ad Savum positis. 

nik u arh. jugoslav. akademije u Zagrebu: Acta a. 1691. 
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ACVII. U Molvah 1691. julija 18. 


Fra Luka Ibrišimović piše grofu Stjepanu Orehovačkom, da će od- 
premiti 30 serežana po obitelj Alaj bega Svetačkovića. 


Illustrissime domine comes ete. Ex litteris suae dominationis illu- 
strissimae per certum latorem transmissis et hac hora perceptis, 
qualiter mecum secrete in praesentia pro abducenda iam nota fa- 
milia coneludere vellet, intellexi, quantum attinet ad hoce, non ad 
tria vel 4 milliaria, sed Viennam usque et ultra, pro servitio suae 
domiunationis illustrissimae, si sanitas faveret, me conferrem ; sed 
quia infernalem podagrae dolorem in pede modo patior, plane equi- 
tare non possum, commoditatem autem currus nuliam habeo, adeo 
quod sua dominatio illustrissima me exensatumn habere dignetur, 
alias deus novit, quam laetus et hilaris praesentiam suae dominationis 
illustrissimae adivissem. Persuasione et assecuratione admodum reve- 
rendi domini, Thome Augustich, arebidiaconi Camarcensis ductus, 30 
haidones nostros pro adducendis illis iam deputavi, quos die veneris 
prorime venturo in nomine domini exmittere conabor. Suam interim 
dominationem illustrissimam demisse rogo, statim patentes fideius- . 
sorias pro illis et pro eertiori assignatione illorum ad me mittere 
dignetur, ut me in hoc casu certius dirigere possim. Non dubitet 
interea, quod negotium iam inchoatum  secrete in finem non dedu- 
catur. cum pluries in simili servitio versatus fuerim. Suam domina- 
tionem illustrissimam in annos quam plurimos felicissime valere cu- 
piens et me suae gratiae et favori recomendans, servus ad obsequia 
paratissimus maneo. Datum in Molve 18. julii 1691. Fra Lucas 
Ibrissimovich, vicarius episcopi Zagrabiensis. 

Iz vana: Illustrissimo domino comiti Stephano Orehocy Lovren- 
cinum. 

Izvornik u arh. jugoslav. akad. u Zagrebu: Acta a. 1691. 


ACVIII. U Molvah 1691. julija 30. 


ra Luka Ibrišimović javlja grofici Barbari Orehovačkoj, da je 

odpremio 30 hajduka u Bosnu, da dignu obitelj Alaj bega Sve- 
tačkovića. 

Illustrissima domina patrona elementissima demissa, mea obsequia 

recommendo. Litteras eiusdem suae dominationis illustrissimae de 

dato 28. julii recte accepi et contenta in eisdem intellexi, et per 
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lem  latorem suae dominationi illustrissimae respondeo, quod, 
nvis non habuerim responsum a suo consorte illustrissimo do- 
> comite, tamen bona spe ductus iam ante 10 dies 30 haidones 
addueendis illis consanguineis expedivi; sed quia tardius quam 
ortuit, memorati haidones descenderint, timeo, ne et ipse ex 
io, quo tenetur, cum sit Allaibeg, ad sua abierit castra. Dico 
dominationi illustrissimae, quod iam tribus vicibus paratissimus 
10s transmeare fuerat, et qualibet vice excursione Turcarum prae- 
tus fuit. Modo intra paueos dies, si eripi poterunt, intelligam et 
1 dominationem illustrissimam certam reddere conabor. Ego hie 
ago Molve pro nune infirmus lectum eustodio; si sanitas fuerit 
ivorem, ad inferiores partes pro interim descendam. Favori et 
iae suae dominationis illustrissimae me recommenidans, servus 
etuus maneo. Datum in Molve 30. juli: 1691. Frater_ Lucas 
isimovich, vicarius episcopi Zagrabiensis. 

s vana: Illustrissimae dominae Barbarae comitissae_eonsorti 
trissimi domini comitis Stephani Orahoci, patronae mihi eolen- 
nae. 

svornik u arh. jugoslar. akademije u Zagrebu: Acta a. 1691. 


XCIX. U Požegi 1691. septembra 24. 


oda Marin Hunalić pozivlje pukovnika Janka Makara u pomoć 
proti Turkom, koji će na grad navaliti. 

napa roenogun8 6ors. Juna casša6a npueBuT4oM8 rocnogna8 
ap Hanks, oćapcTap8, MOMB FOCPO,MB H BEAUKOMB IpMaTEA8 H 
AOH FOCNnolH CBHTAOCTU IJECApCKE M CBHM MBHAKOM. 

a Tusu, mo(ii) Ao6pu roenoguHe, zau(e)m Ma sHaHue BaireM8 
OBHTAOMS rOGNOCTB#, Typuu orugonre m nogurome uohac eBu- 
1KM, ReuMA 8 rFpa)B HUKOTA, AOAH MeHe MONI ABA TPM TOBUKA, 
, MOH FOCIIOAHHE, ČKOHHTE OPHIIKO 8 AOGPH KOHHLU H NO AHEBY 
»nohu, nega 6ucre AOCIMAM, AOK CE HMC8 TSPIH NOBPATKAM H 
OBBAA OKO IIOZKETE KAPCTHAHCKE capomani4 NOHMarMHAH. Zloxoge 
cu Ha upara, aan m(x) ba menyijam 8 rpa), HuKora A0 Bamera 
SBHTAOTA FOCIIOCTBA, SATO IOTOEXKHTE C& KOAHKO IpH mMopeTEe; 
>ne 8 nohu nparacu8nie H cBera nopoćuuie HM OdeNaj MH CB8 
Aome a 8 MpaK8 STEKOX M HA Bapx8 rpasa ce 8cieo caM, u 
a Me Mekane M Hemorome me Hauru. Tocnoguua 6ora Tako 
OAA HO MOAMTBE KApCTHAHCKE, C TITM HECAM CAŠTA CBATAAP CBHT- 
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AOCTH NECADCKeE M BaUleTA FOCNOCTBA; AA CH MH TH BAPABO. cBe he 
ćuTu c 602&HoM M BaIloM nomMohs. 

Ilenrem6pa ra 24 1691 npumommsHnu casra Mapuu Xyraaub, 

Iz vana: [lpuearaom8 rociogum8 Makap Mask#8 oćapeTaps 
IeCapoBE M KPAJEBE CBMTAOCTA BUPHMKS H BUTHHK8 M MOMB AO6p8 
rocnonuH8 4 upHare418, ram 687m. 

Izvormik u sbirci jugosl. akademije. (Sada ga na naznačenom 
mjestu ne nadjosmo.) 


C. U Požegi 1691. oktobra 16. 


Vojvoda Marin Hunalić mole pukovnika Janka Makara, da se 
postara za izbavu njegove djece, dok su zasužnjeni u Banjojluci. 


CaaBa 684u 60or8. U, mene Mapuna X8Haauha cašre Bauera Ipu- 
CBHTAOTA FOCIIOCTBA AHA GASIKĆA M AHJIO IIOBAPABHE MOM8 FOCIIO- 
anu8 Makap Mauk8 oćapeTapš, 84IOBMAHHK8 ITO CBM KpauHa M MOM8 


. A06p8 rIpđarea8 4 rocimoAMH8. 


Ba TH8HM, MOH FOCIOAHHE NIPHCBUTAM, MOpe ĆUTH PASBMILAM CTE 
Kako c8 me T8puu nopoćnau u mMou8& deda, oaBeau, aau, mo(if) 
FOcnoHBe NpHCpaATAHM, so6ćpe caM Rode, Aa CTE MH BU BIpPANO, CBE 
TO 6846 8 BAIIEMS BABABHB; OBAKO CAM pPA88MHO H HAKONHKO MH 6 
Ab81H KASHBAAO, KAKO CB MH TYPIM IIOpBUMAM, AA €8 OH BApa0 
KALITHTFAAM, KOM €C8 TO OA MEHe 8BGHHMAM; MH OBAKO BEJE: BaIlITO 
Mapuu _Henomaae Io cBou8 A4u8 u mesoju e. A_ capa c8 8 BaHoH 
AŠUH 8 HEAHOFA "OBUKA HA XAMAHET8 H AHUA H IIOPTUK MOM, KOH 
€8 MH OAHHAHM. DATO, MOH FOCIOAHHE IIDHCBHTAH, MOJUM BAII6 IPH- 
CBATAO FOCIIOCTBO, TH CH MH M OTAIL M MATH A HA CAM CABTA BA- 
Nlera rOcIIOCTBA AO MOHE CMAPTH; AKO He KaKO MOrBhe, NONJAJAHTE 
KAKOBA FOA MEJAH ABA HORBHKA C8XHA, AAH TSPUMHA, AAH KApCTUA- 
HHHA, KOH CNH8 oTuhH 8 BaH8-48K8, neka M(X) AOBEA€ K BAMH HA 
Tpanumko, aokae nue8 T&pnu moćurau us Bane aške, saimo ako 
Ca1a 1No6urH8, IIO 8HAMO KAMO CE OKPOHB AMA, BATO MOM FOCITOAMRE 
OPHCBHTAM, SUHHHTE MH T8 ABĆAB H NOIAAMTE KOFA 8HATE, JA ću 
rocno,uH 6or zao Tep u(x) AOBEO AO BAIErA NpHCBATAOTA FOCIIOCTBA. 
a u Ša HHKAJA 10 MOME CMAPTH BAIIEFA FOCIIICTBA IIPACBHTAOTA 
Ao6pa nesaćopasum. M ba 6ćux Aouao TaMO, &AHM HEHMAM KOHA, 

Ha osa c8 mauuH CK8IMAH 8 HeAHO ALB M HUCB H(X) NOTPOIIMAM. 
Ha BUpH CMO OCTAJH HAU, SATO FOCIOAR C8 peKAM: HeheMo Ha 
BEpH TOFA YHHHTH; BHMJUTe AM, BeJE, KAKO ME rocnojuH Makap 
AHIIO HA BHpH OAIIPABMO T8pKe H38 Cupua ga Hume HHKOMS KBAP 


mm 
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THHEHA. BSATO, MOH FOCNOJUHE, MOJHM M IIPOCHM, IOIIAJATE HA 
prime, Aoxae uuc8 no6urau me Bana-aške, vea 6uere Me caerTa- 
MAM C MOHOM AMILOM; Hanpu ce 8B 6ora 883)4M, aK 8 Bame npu- 
3HTAO FOCIIOCTBO, M TO IIAAEM MOFA AHCTA NIO here A&TH_4OBHK8, 
DA TAMO nouke, SANIO €B TAKO pekau Aa AHCTA NMIIEM, HekA 
iaA8 Aa cam u ba NOCAAO IO CBOHB Heda. u NosApaBaamM ano 
38 Ham& rocnog8 u8Hake, a u “ba ocravem Ha C1868 Bamera 
PMCBATAOTA TOCIOCTBA, NuCAHA B noeBu OKTOM6pA Ha 16. 1691. 
B. 8. Mapna_ Xgnaduh, 
Izvornik u sbirci jugoslav. akademije: Croatica a. 1691. 


CI. U Djakovu 1692. januara 14. 


liskup bosanski Nikola Ogramić pozivlje podpukovnika barona 
e Lona, da stražom vojničkom uhvati i njemu preda župnika 
'ožežkoga Mihajla Požežanina i njekog svjetovnog popa iz Hr- 
vatske, koji je došao u Kutjevo. 

Illustrissime domine, observandissime ! Ad stuporem nimis eeleriter 
ppulit hue iste Poseghiensis vir, utpote hodie ante meridiem; non 
»periit tamen illustrissimum  dominum colonellum, quia ante duas 
oras abiverat Ossekinum ,  aliquantulum  iudispositus  valetudine: 
uam ipsi dominus superne revigorabit et restituet integre. Mihi 
enes haee oceurrit vestrae illustrissimae dominationi comendare tan- 
uam optimo domino et viro, quem expertus sum, ad justiciam pro- 
žnsissimo, quatenus ibi Posegae quemdam patrem Michaelem de 
osega, qui per vim intrudit, ut ibidem parochus sit, cum ego eum 
) suas gravissimas culpas et notoria scelera suspenderim ab admini- 
ratione sacramentorum, et ipsi expresse prohibuerim, ut Posegam 
itraret, nee ipsum censeam esse alium, quam haereticum, digna- 
*tar illustrissima dominatio capere et bene custoditum vel hue, si 
ossibile est, vel ad patrem Jaharieh, Brod mittere, ut illum ille 
ide hue auiliante_illo domino commendante transmitteret secure, 
e alii eiusmodi dissoluti religiosi praesumant suo capite vivere. 
lam gratiam spero, quod vestra illustrissima dominatio mihi faciet, 
ego remanebo summopere obligatus. Aliam simul consimilem 
cposco, ut etiam quemdam sacerdotem saeeularem, qui similiter se 
sum in parochiam de OCutievo intrusit, veniens ex Croatia, mihi 
osset hue transmittere, ne per animas tales irregulares et pessimas 
»ducant et perdant. Nihil enim valent eorum confessiones, nulla 
uoque sunt matrimonia et reliqui actus parochiales, cum sint absqne 
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legitima iurisdictione sui episcopi. Liceat autem de plenitudine pote- 
statis vestrae illustrissimae dominationi omnia eorum sibi appropriare 
et equos et quidqnid est eorum proprium in nomine domini. Saltem 
cum egeam tali brachio, hac mihi in eorundem captione porrigere 
velit. ut deus illam semper benedicat, quem et orare ad hoc non 
desistam, permanens Diacovo 14. januarii 1692. Illustrissimae domi- 
nationis vestrae, cordialiter servus frater Nicolaus Plumbensis, Dia- 
covensis episcopus m. p. 

Iz vana: Illustrissimo domino baroni de Lon, sacratissimae cae- 
sareo-regiue maiestatis regiminis illustrissimi domini colonelli Slehem 
vice colonello et commendanti Posegiensi, Posegam. 

Epistolae ad diwersos. Vol. CXLVIII. (X.) br. 97 u nadb. arh. 


CI. U Djakovu 1692. aprila 23. 


Biskup Nikola Ogramić pozivlje Franjevce slavonske, da nemaju 

miti obćiti niti slušati fra Luku Ibrišimovića, koji je odmetnik i 

šizmatik. Kralj je predjel med) Savom 1 Dravom dopitao bosan- 
skom biskupu. 


Patres in Christo dilectissimi. Non absque intrinseco dolore sen- 
timus, quod malignus spiritus perversi patris Luca« Ibrisimovich 
adhuc eum eragitet ad reassumenda praeterita scandala in his par- 
tibus. Ad quem finem circumvagatis quorundam aulis, tandem in 
ipsamet suae maiestatis augustissimae obtentis quibusdam  litteris 
subreptitiis, quae nimirum ad illius falsam informationem datae sunt, 
rediit illuc in Christi ovile fur et latro, ut iterato suis seandalis 
maetet domini oviculas. Cui propterea pastorali cura et sollicitudiue 
obviantes,  praecipimus vobis districte, ut nemo eum admittat nec 
CONversetur_ cum eo, nee pro alio illum agnoscat, quam pro eo, qui 
est, scissor dei eeclesiae et sehismaticus manifestus, ni! prorsus per 
haee ordinationibus suae maiestatis domini nostri elementissimi con- 
trariantes, sed potius ordinationes eiusdem serias, decretaliter prius 
latas, observari satagentes. Notum quippe vobis esse non dubitamus, 
qualiter sua maiestas augustissima duplici suo decreto serio deciderit, 
ut nos in pacifico horum omnium locorum possessu simus et a ne- 
mine turbari ullatenus possemus in eis, signanter a domino episcopo 
Zagrabiensi et suis. Ob idque iussu eiusdem augustissimi nostri celsis- 
simus dominus primas Hungariae, ut causarum inter episeopos iudex, 
ipsi domino Zagrabiensi episcopo sub poena excommunicationis prae- 
cepit, ut a mea super his locis iurisdictione procul! lacessat, et si 
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x eis praetendit, iure exquirat. Quibus liquido constat, litteras 
oroso patre Luca allatas, legitimas non esse, utpote adversantes 
deeretis suae maiestatis, piaeque menti eiusdem, et tam enor- 
seandalis viam pandentes. Quae tamen et si legitimae essent, 
1 eis nil prorsus asseratur specifice, quod haee loca intra Sa- 
t Dravum, ut Posega, Brod, Czernik, Pakareg, Gradisca. fiant 
iurisdictione avulsa et Zagrabiensi subieeta, nequam pater 
ita eas intelligens, neguaquam ab ullo vestrum audiri debet, 
ssae nimis ignorantine et temeritatis argueremini. Nam intra 
et Dravum est etiam Zagrabia, Varasdinum et alia loca 
iis Zagrabiensis. Ad quae ipse pater Lucas, si maluit illi dioe- 
bici, pellendus est, et ut a vobis, totoque populo statim pel- 
iterato praecipimus, advocato et adrogato ad id iuvamine do- 
un commendantum et quorumeumque aliorum  veritatis et 
asticae tranquillitatis patrono, dum interea nos augustam suae 
itis aulam sincere de eo informamus. Datum Diacovo die 23. 
1692. 
*ana: Venerabilihus patribus guardianis et parochis dioecesis 
intra Savum et Dravum a Brod per ordinem. 
Mux u npunucax ja epa Ayryc. Jakapnh au upe. ma 26. 
ia Hero caMHOM BAM OM. p. car. — [lpzma u npodaru 
muca ma epa rpro oA romran. rupi. 6. Aprila: 26. m no- 
:y Ilomepje. J(a) opa Jakop Xyaeauh, kaneaan [lomezu 
mana Ha 1. IIpumu u npunucax ja epa Bepsapaan Jypor- 
npemujenaT rpagumku na 2 Mai u nocaa y Ilakapu. 
rnik u sbirci jugosl. akademije (sada ga nema). 


CIII. U Djakovu 1692. aprila 28. 


) bosanski posivlje fra Martina Šimončića, da se opre fra 
"brišimoviću, koliko više može; zatim mu piše ga volove i vino. 
»rabilis pater semper dileetissime! Congaudeo fruetuoso labori 
eohortor ad coritinuationem illius; quae vero intentet flagi- 
pater Lucas, prouti seminaverit, metet: ipsi tamen quantum 
»mino commandante poterit, resistat, eundemque nostra autho- 
indique pellat, suumque officium quantocyus absolvat; ego 
um praestolabor hie ante rogationes, si dominum colonellum 
sicuti repererit illum, charissime nomine meo salutabit et 
pro illis meis duobus bobus vel vacca et bove, qui apud 
Kuzmineez remanserunt. Scit vestra paternitas, in quo neces- 
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sitatis statu nunc reperior. Si me, amicum suum, dominus kolonellus 
nune iuvare non vult, saltem non damnificet, quapropter valde con- 
fido, ut mihi quantocyus et illos duos boves seu vaccam et bovem 
restitnat, quos reliqui, quia illam vaceam non darem pro optimo 
bove. Commendo etiam plurimum, ut sedulo inquireret vestra pater- 
nitas de quodam Georgio Godovich, quem ipsius quidam consangnui- 
neus Spolarich mihi commendat assidue, ut procurem 700 florenos 
ab eo habere pro vino, quod a domino Spolarich aecepit et peecu- 
niam non solvit. Diacovo 28. aprilis 1692. frater Nicolaus Plumbeus, 
episcopus Diacoviensis. 

Iz vana: Reverendo patri Martino Simonchich, ordinis minorum, 
Posegam. 

Epistolae ad diersos, CXLIII. (V.) (dio drugi: ad religt0s0s) 
br. 28. u nadb. arhivu. 


CIV. U Zagrebu 1693. januara 28. 


Biskup Aleksander Mikulić pozivlje provinciala franjevačkoga, da 
se okani svakoga umješavanja u prava biskupa zagrebačkog u Sla- 
voniji, # da će postaviti župnike u Požegi i u Brodu. 


Admodum reverende pater ete. Non possum sine gravi animi 
sensu percipere ea, quae mihi referuntur, ac si paternitas vestra iuris- 
dietionis ecelesiasticae inter Szavum et Dravum dioecesi meae debitae, 
in quam nititur se dominus episcopus Bossnensis violenter intrudere, 
(se) iudicem immo et executorem constituere; cum tamen causam 
hane elementissimus dominus noster, augustissimus caesar, suo iudicio 
et determinationi reservaverit, volueritque, interea patres sui ordinis 
in illis parochiis degentes meam jurisdictionem et protectionem re- 
cognoseere, donec sua maiestas finalem sententiam tulerit, uti hoc 
et gratiosissimis maiestatis suae sacratissimae litteris prae manibus 
patris Lucae Imbrissimi habitis paternitas vestra instrui et edoceri 
possit; quae tamen, nescio qua ducta fiducia, patres ab obedientia mea 
revellere et certas parochias in residentias vel hospitia ordinis contra 
pontificias bullas et sacros canones, absque meo qua ordinarii scitu, 
et sine reflexione sui status convertere nititur, cum autem probe sciat, 
(ši forte uti alienigena .. .), et extra ditiones et parochias meis ante- 
cessoribus etiam sub tyranide et dominio Turcarum subiectas semper 
mansisse, et episcopo Bosnensi solummodo quatuor parochiarum spi- 
ritualem administrationem pro tempore illo admissam extitisse, ac 
sacros liquores quovis anno ab antecessoribus meis missos in mona- 


Na 
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Velika attune_ morante episeopo Bossnensi et altero episeopo 
»nsi, vicario apostolico itidem in illis partibus praesente, per 
; illas distributos fuisse, quod etiam sub meo regimine usque 
a praesentem semper continuate practicatum  erstitit; sed 
), nescio quo ausu, per fratres administrautes parochias de 
Posegam recusatos, nisi forte eotum paternitatis vestrae mo- 
iboriri cepissent. Cum autem haee praejudicia in grave de- 
meum et dioecesis meae, immo et caesareae maiestatis ver- 
jlui prius per praesentes paternitatem  vestram requirere, 
super praemissis suum sensum mihi aperire velit; interea 
et Posegha eos volo constitui parochos, qui' patri Lucae, 
Je0 et per eum mihi obedientiam praestabunt, secus cogar 
» in parochiis illis providendis uti, quod et paternitati vestrae 
it et sacro ordini, signanter vero provinciae illi perpetuum 
tum adferet, quod nollem veluti sacri ordinis filius et pro- 
Ili pro fideli servitio obligatus, nisi coaetus. Caeterum pa- 
vestra certa sit, saeenlari brachio, quo utitur, suo statui 
errogare, et, si pari passu res panderetur, videbitur non Fran- 
humilitatem cum paupertate, sed bella, caedesque. Iudicabit 
dominus est terrae, cuius authoritate praeiudicatur, ego 
risdietionem meam omni congrua juris et faeti via tueri non 
ut sciat paternitas vestra, se posuisse digitum inter incudem 
im. In reliquo me precibus commendo et maneo. Zagrabiae 
anuarii 1693. 

neni prepis. Epistolae ad diversos, Tom. CXLIII. (V.) 
t nadb. arhivu. 


) piše biskup zagrebački i generalu grofu Starhembergu u 
Dominus episeopus Bossnensis, dum per se non potest, per 
orovincialem illius provinciae vellet suam vim continuare, 
dictus pater provincialis conductis caesareis militibus patres 
»dientiae subieetos armata manu extrudere non reformidet, 
istrissimam dominationem vestram efficacissime rogatam volui, 
penes caesareum gratiosum mandatum patri Lucae (Imbris- 
) meo vicario assistere dignaretur et simul officiales sibi 
et milites inhibere, ne ipsi patri provinciali brachium prae- 
am ipse agat in praeiudicium clementissimae caesareae re- 
, veluti homo Venetus et non nativus caesareus subditus, 
tero nee officium huiusmodi in ditionibus caesareis ge- 
rompeteret. 

br. 30. 
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CV. U Zagrebu 1693. februara 16. 


Biskup Aleksandar Mikulić piše provinciatu Franjevačkom, da se 
on ne pača u disciplinu reda, i da glede toga Ibrišimović podvržen 
je zaptu redovničkom, ali da u Brodu postupajuć proti tamošnjem 
župniku nije pogriešio. Ibrišimović je, istina, već ostario + možebiti 
radi toga bi se mogao samiemti. Fratrovi na župah svi su pokorni 
njemu kao biskupu, samo msu župnici u Požegi i u Brodu. Ako 
bude nuždno, biskup će redovnike zamienits svjetovnim+ svećenici. 


Admodum reverende pater ete. Litteras paternitatis vestrae 19. 
praeteriti Velika datas tardissimo latore heri primo accepi. Doleo 
tas tam tarde ad manus meas venisse, postquam videlicet pater Lucas 
Ibrissimovich iam Zagrabia pridem discesserat. Quod attinet guber- 
nium religiosorum, quod paternitas vestra reverenda a sede apostolica 
erga illam provinciam impetravit, credo non minimam inter patres 
causasse turbationem, dum contra formam ordinis consuetam sibi 
superiores impositos subditi aeque ferre soleant, sed cum haee non 
tangant meum officium, omitto, neque enim in gubernium religio- 
sorum me soleo immittere. Exindeque paternitati vestrae arbitrio stat, 
suos religiosos pro libitu et forma ordinis gubernandi et puniendi: 
ita et pater Lucas per vicariatum, quo mihi adstrictus est, non eri- 
minitur ab obedientia et gubernio paternitatis vestrae, quemadmodum 
et patres in parochiis commorantes; etsi quoad parochialia mihi 
subieeti esse debeant, in iis tamen, quae regulae sunt, per omnia 
paternitati vestrae obedientiae subiciantur, nec in regularem direc- 
tionem, prout nonnulli episcopi solent, in his ego me ingero. Hine 
est, quod patrem Lucam iuxta formam ordinis paternitas vestra (si 
deliquit tamen) coercere potest, nullatenus vicariatum meum vel 
Jurisdictionem tangendo ; sed, prout er litteris paternitatis vestrae col- 
ligo, ea, quae adversarii contra patrem Lucam coram eadem pater- 
nitate vestra suggerunt, sunt iam pridem in provincia illa even- 
tilata et pater Lucas post huiusmodi delationes honore et officiis 
in religione functus, unde cicatrices inveteratas an consultum sit 
rescalpere, ipsamet consideret; quod vero recenter in casu illo Bro- 
densi pater Lucas praesens fuerit, nescio, quis illum cuiuspiam culpae 
participem iudicabit. Qui in eo (ut ii, qui praesentes fuerant, mihi 
referunt) mere spectator erstitit et patrem Georgium multo pruden- 
tius et consultius in meam custodiam recepit, quam si illum laica 
manus, per quam captivatus fuerat, alio abduxisset, cum et aliunde 
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er ille contumax et inobediens ipsi qua vicario semper extiterit, 
saeros liquores a me missos anno priore non receperit. Ratione 
To oficii vicariatus bene scit paternitas vestra semper in eo mo- 
sterio Veliezensi solitum fuisse per episeopos Zagrabienses unum 
rem eligi et residere, qui parochias illas sub iugo Turcico ge- 
ntes gubernabat, ita et patrem Lucam ante complures annos per 
e reminiseentiae anteeessorem meum in loco Petri Nicolich in 
officium substitutum esse et per me iam recuperata ab hoste Sela- 
1ia confirmatum, obtenta super eo a sacra congregatione facultate, 
et reverendissimi patris commissarii generalis totius ordinis Se- 
ihici lieentia. An igitur eundem ad primam informationem ah eo 
icio amovere possim, ipsa paternitas vestra judicet. Interea cum 
m pater ad senium vergat, cuperem informari, quo modo per 
nistros provinciae hoe officium administrari posset; ut futuris pro- 
eam, super eo cum paternitate vestra cuperem colloqui, ita et dif- 
iltates, quae interdum suboriuntur, cum eadem conferre et com- 
nare. Quantum vero ad patres parochos eeelesiarum mearum in 
tibus illis, nullum volo fieri praejudicium, dummodo illi quosis 
ito non fleetantur, sciunt enim dioecesim hane eos comprehendere, 
nde ab ea uti matre nullatenus degenerent. Non habeo querelas 
i contra Brodensem et Poseghiensem, qui dicuntur anno priore 
ros liquores per nos missos non recepisse; eos omnino amo- 
idos volo, et nisi paternitas vestra in hoc cooperata fuerit, cogar 
erdotes saeculares cum damno illius provinciae loco patruum con- 
mere, quod et in aliis ecelesiis si factum fuerit, paternitas vestra 
n suis pstribus sibi adseribet, dum videntur iuribus meis, sibi 
ime cognitis, in favorem domini episeopi Bosnensis praeiudicare 
a perpetuo servata episcopo Zagrabiensi obedientia dedicare. — 
zrabiae 16. februarii 1693. 

Koncept bisk. Aleks. Mikulića u Epistolae episc. vol. V. (Acta 
. CXXXII.) br. 13. u nadb. arhivu. 


CVI. U Požegi 1693. maja 16. 


a Luka Ibrišimović javlja biskupu Stjepanu Seliščeviću, da je 

kup bosanski ishodio sa svoga rodjaka Erazma Ogramića vikar- 
stvo u Slavoniji. Moli dalnju uputu. 

[Ilustrissime et reverendissime domine ete. Notifico vestrae domi- 


ioni illustrissimae et reverendissimae, quod episcopus Bosnensis 
ma patentes cuidam patri dicto Erasmo, suo consanguineo, pro 
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visitandis parochiis et distribuendis sacris liquoribus transmiserit, 
et quod etiam pro effectu eorum in Essek generalem adiverit, et 
quia ego a tanto tempore nec litteras, nec sacros liquores recepi, 
mihi dubitandum venit, ne vestra dominatio illustrissima et reveren- 
dissima iurisdictionem suorum antecessorum habitam in his partibus 
impeditam obtinaerit; circa quod demisse rogo, quo citius me certi- 
ficare, ut dirigi possim, dignetur. Reverendus dominus abbas de 
Gotho episeopus Scardonensis diebus festi sancti Marci _ mihi scrip- 
serat, ut, si Viennam nollem, Zagrabiam ascenderem; sed cum sim 
valde debilis in pedibus a duobus mensibus et ultra, me viae, etiam 
vix habita societate, comittere non potui. Responsum  praestolando 
patrocinio, gratiae, et favori rekommendatus humillimus servus maneo. 
Posegae 16. maii 1693. 

Dominationis vestrae illustrišsimae et reverendissimae humillimus 
servus frater Lucas vicarius. 

Iz vana: [llustrissimo et reverendissimo domino Stephano Seli- 
szevich episcopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episcop., vol. XXI. br. 83., u nadb. arhivu. 


CVJI. U Zagrebu 1693. junija 7. 


Biskup Aleksandar Mikulić upozoruje fra Bonaventuru de FHlossule 

na nasilja biskupa bosanskoga, 2 prosvjeduje proti svakom neosno- 

vanom progonstvu, čim će se povriediti i kralj + kardinal Kolonić, 
kojemu su posnate zasluge Ibrišimovića sa kršćanstvo. 


Admodum reverende pater etc. Certus sum, paternitati vestrae 
perspectum esse, qualiter reverendus dominus episcopus Bosnensis in 
partem dioecesis meae in Selavonia intra Dravum et Savum (pro) lubitu(se) 
iBgerere praesumat, in quam nec ipse, sed neque antecessores ipsius 
etiam stante jugo Turcico sese sine vicarii episcopatus huius Zagrabiensis 
permissum (sese) immiscere ausi sunt, verum vicarius Zagrabiensis prae- 
missus continuate per antecessores meos constitutus semper actus juris- 
dictionis tum in sanctorum liquorum distributione, cum in aliis officium 
tale concernentibus exercuerit, uti paternitas vestra ex veteranis illarum 
partium patribus informari plene poterit. Et quia eiusdem domini epi- 
scopi conatibus videntur cooperari aliqui patres novelli, adeo ut pater 
Lucas Ibrissimovich, vicarius modernus meus, occasione eorum lamen- 
tabiliter et me ei per me augustam aulam molestare cogatur de reme- 
dio, ideo paternitatem vestram enixe rogatam volui, quatenus in capitulo 
ad praesens celebrando cum patribus istius provinciae id moderamen 
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ponere velit. ut iurisdietio mea illaesa permaneat, ne cogar ingratis 
mediis circa curam illam animarum providendam, deinceps uti et 
de caesareis decretis jurisdietionem ... procurare. Et cum intelligam, 
quosdam contra patrem Lucam Ibrissimovich, partium illarum vica- 
rium meum, praejudiciosa commoturos, sciat paternitas vestra, quod 
quidquid ordine indireeto in personam  ipsius attentatum fuerit, id 
in authoritatis caesareue, a qua protectionales habet, et eminentis- 
simi cardinalis a Kollonich, cui nota sunt dicti patris iu Christiani- 
tate merita, laesionem et derogamen imeum factum fuisse reputabitur. 
Caeterum etc. — Zagrabiae 7. junii 1698. 

Bonaventurae de Hossula, comissario visitatori generali. 

Koncept biskupa Mikulića u Epistolae ad diversos, T. CXLIII. 
(V.) br. 40. 


CVIII. U Požegi 1694. novembra. 20. 


Fra Luka Ibrišimović tuži se biskupu zagrebačkomu na  bosan- 
skoga biskupa radi zadiranja u prava biskupije zagrebačke ; o sebi 
kaže, da nije nikad tražio časti, već slavu božju. Bosanski biskup 
da je uprav paklenski čovjek 1 da prostire glase, da je kardinal Ko-' 

lonić svaku jurisdikciju zagr. biskupa u Slavoniji dokinuo. 


Illustrissime et reverendissime domine! Quod illustrissimus et re- 
verendissimus dominus praelatus suam jurisdictiouem veram et legi- 
timam in has partes extensam contra iniquam praetenusionem insolen- 
tissimi episcopi Bosnensis iuxta suorum praedecessorum consuetudinem 
tueri et defendere velit, et quod ubi sit et quod agat, contra tales 
temerarios insultus agendo, optime facit, haee enim ex ipso obli- 
gamine officii tenetur deffendere. Seribit tamen memoratus episcopus 
Bosnensis quasi cuidem suo locumtenenti vel potius residentiam suam 
Diacovensem custodienti patri, ut quemlibet parochum iuxta _mentem 
pontificis, vel potius ipso pontifice id volente, admonere non omittat, 
ne ullus illorum in qualicunque oceurrentia jurisdictionem  episcopi 
Zagrabiensis admittat, addendo, quod episcopus Zagrabiensis eum 
eminentissimo domino eardinali guoad istas partes sint suis iuribus 
privati, et quod etiam hactenus in has partes extensam autoritatem 
respondere non valebunt. Haec in cedula illustrissimo ae reverepdis- 
simo domino praelato annexa videbit; talis praesumtio seribendi, quae 
indecenter suam eminentiam tangit, est omnino temeraria. Vestra 
dominatio illustrissima et reverendissima, quae et qualia spacio 20 an- 
norum transactoruin fungendo hoe officio perpessus fuerim, liummo 
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totaliter abiectus nullum honoris gradum obtinuerim, optime novit, 
sed mei promotionem in honores semper meram vanitatem aestimavi, 
non enim quaeso honores, sed gloriam dei ac salutem ani- 
marum. Episcopi Bosnensis natura non humana, sed revera in- 
fernalis est, quam pace et quiete mortificari, odio autem et vin- 
dicta nutriri ab ineunabilis per totam suam progeniem vivi et mortui 
noverunt; hoc est, quod continuationi mei officii mihi impedimento 
videtur, cupio enim modo necessario et debito dissolvi et esse saneta 
dispositione cum Christo. Siquidem autem meus illustrissimus et re- 
verendissimus dominus praelatus mei et harum partium ad suam 
dioecesim spectantium proteetionem procurare decrevit, libenter illam 
videre opto, postea in subsequenti iniquam aliquorum adhaerentiam, 
tanquam turbatorum, e medio tolli procurabimus. Credat vestra do- 
minatio illustrissima et reverendissima, quod etiam parochum de 
Gottho expellere, si aliquod ius habebit, conabitur. Dominus Zem- 
gliak est bic apud Germanos in pessimo conceptu, domum eius unus 
capetaneus quarteritans inhabitat; quid autem Viennae cum longu- 
rione Thoma efeeerit, hic nihil auditur, et ut audio, vix amplius 
Posegae comparebit. Franciscus fr. d. Zemgliak si est debitor, nun- 
quam obolum solvet. Datum Posegae 20. novembris 1694. FraterLucas 
Ibrissimovieh, vicarius. 

Iz vana: Illustrissimo ae reverendissimo domino domino Joani 
Josepho Babich, sacratissimae caesareo regiae maiestatis intimo con- 
siliario, canonico lectori, abbati sancete Mariae virginis de Gottho, 
episcopo Scardonensi, Zagrabiam. 

Copia. Integer sensus ex originali literarum seriptarum datarum 
grardiano Vellicensi : 

Moneo vestram paternitatem reverendam in nullo casu occurenti 
lurisdictionem episcopi Zagrabiensis admittatis, quoniam in his par- 
tibus idem episcopus cum eminentissimo domino cardinali a Kollo- 
nich per pontificem omni iure est privatus, immo et quod haetenus 
se immergere praesumpserint, non facile exsolventur. Hoc mihi im- 
posuit episcopus Bosnensis, ut unicuique parocho dem pro notitia. 
His manebo servus vestrae dominationis reverendissimae. Datum Dia- 
coviae 7. novembris 1694. Frater Elias a Modrizia. 

Epistolae ad diversos, vol. CXLI. (III) br. 87. u nadbiskupskom 
arhivu. 
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CIX. U Požegi 1694. decembra 29. 


a Ibrišimović javlja, da je biskup bosanski iznova naj- 
risdikciju zagrebačkog biskupa zabranio. pa da je kadar 
finili. I život Ibrišimovićev da je u pogibelji. ali da će on 
, makar pretrpio jošte više 2la, nego li prošlih 20 godina. 








ssime et reverendissime domine ete. Litteras vestrae do- 
s illustrissimae et reverendissimae prima novembris datas 
ito honore aeceptas, et quae concernunt conservationem 
lioecesis et continuationem mei officii, legi et intelleri: 
attinet ad hoc, quidquid esset ex parte mea, sicut intra 
3 20 annos multis affectus persecutionibus. quo uberius potui, 
ri, ita et imposterum eontinuare non desisterem, si ille iu- 
osor pacis, inquietus, et insolens episeopus Bosnensis in 
bene culto nova non superseminaret zizania; seribit enim 
»atri nostro, quem in illa sua ressidentia Diacoviensi loco 
serat, quasi secundum mentem pontificis, ut dictus pater 
» omnibus parochis suum pro nota daret mandatum, ne ullo 
mtifice_iubente, iurisdietio episeopi Zagrabiensis in his par- 
nittatur. Heri vesperi tales litterae nostri Vellicensis con- 
uardiano venerant, ex quarum originali in cedula acelusa 
n annotabo, unde si memoratus episcopus Bosniensis solita 
2 benignissimae menti angustissimi imperatoris se opponere, 
oqne metropolitam , eminentissimum dominum cardinalem 
personam abieetissimam vilipendere non veretur, quomodo 
tali animali nullo modo ratione fleetendo bellum gerere 
inumo timeo, cum nou sit suse cognitor eonscientiae, ne 
rtem, quod deus avertat, procurare incipiat. Siquidem vestra 
> illustrissima et reverendissima tales temerarias praesump- 
eti episcopi suae eminentine notificavit, in negotio ineohato, 
ndo refrenetur, et ut e medio tot confusiones et seandala 
o tollantur, diligentissime prosequi dignetur; nam si apud 
inentiam non effecerit in rei veritate, ius vestrum ex his 
exeludetur. Suppono, quod in regressu, etsi iam non ve- 
evi ad nos divertetur, unde demisse rogo me de omnibus 
> dignetur. Interim me favori, gratiae, et patrocinio vestrae 
»nis illustrissimae et reverendissimae recommendando obli- 
is servus maneo frater Lucas Ibrissimovich, vicarius. Datum 
29. novembris 1694. 
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Est quidam in Essek pater Erasmus, non ex hue, sed ista Zagra- 
biensi provincia indutus, cum episcopo Bosniensi ex fratre et sorore 
ortus, mille seandalorum patrator: vagabundus ille cum duobus adhuc 
tanta disturbia causat, est bene notus provinciae s. Ladislaenae, si 
illum possemus cardinali inde amovendum recommendare, bonum 
esset, alios vero duos alia occasione transeribam. 

Iz vana: Illustrissimo ae reverendissimo domino domino Ste- 
phano Selisehevich, episeopo. 

Epistolae ad episc., vol. XXII. br. 108., u nadb. arhivu. 


CX. U Beču 1695. marta. 


Naputak za Martina Zemljaka, komorskoga nadzornika u Požegi. 


Instrukcija za Martina Zemljaka, prefekta požežkog, koji je postao 
inspektorom poslie smrti Jurja Ladislava Nagya, administratora ča- 
kovačkoga, i drugih imanja iznova zadobljenih u Hrvatskoj i Slavoniji. 

1. Zemljak imao se odmah uputiti u Požegu i primiti apravu svih 
iznova osvojenih imanja, koja valja da popiše i podloži komorskoj 
jurisdikciji. 

2. Pošto su predjele medj Unom i Kupom okupirali hrvatski sta- 
leži na veliku štetu komore oni ne puštaju činovnike komorske u 
imanja komorska Zrin, Novi, Gvozdansko, Hrastovicu, Dubicu, Ko- 
stajnicu i Jasenovac, imat će ta imanja novi inspektor što prije za 
komoru okupirati. 

3. Trebat će u svih tih predjelih pomoćju vojničkih zapovjednika 
kmetove popisati, odlučiti ih od vojnika i komori podložiti. 

4. Inspektorn valjati će radi ubiranja carine od trgovine po Savi 
i Kupi ustrojiti u Sisku tridesetnicu. 

5. Valja mu proučiti stanje Like, Krbave i Karlobaga i obližnjih 
predjela, o kojih ne ima komora dovoljno upute. 

6. Urediti će sudstvo i civilno i kriminalno, suditi će komorski 
činornici. nipošto vojnički. | 

7. U Požegi stoji komorski provizor i ujedno tridesetničar Tomo 
Maretić; za Cernik, Kraljevu Veliku, Moslavinu, Kutinju, Sobocku i 
Jesenovac ima provizor i tridesetničar "Tomo Flieszar sa pisarom 
Jurjem Nagyom; za Pakrac, Belu Stenu, Sirač, Vranešino polje i 
Stupčanicu namješten je provizor Jakob Ogramić, a za Viroviticu, 
Jugovo polje, Orahovieu i Vučin ima provizor Blaž Buntifar, zatim 
za Djakovo, Vukovar i Ilok Ivan Jakov Hosslauer. Ove će činovnike 
inspektor nadzirati i upućivati te svaka dva do tri mjeseca sve đi- 
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novnike medj Dravom, Savom, Kupom i Unom od Legrada do Petro- 
varadina i do Dalmacije pohoditi, vizitirati i od njih dohodke primati 
te ih generalnoj kasi inspektorata predavati. Sa znanjem komore 
moći će inspektor nevaljale činovnike odpuštati. 

8. Svake nove godine imati će ovi činovnici račune polagati, a 
inspektor će ih izpitati. 

9. Paziti će inspektor na robu, od koje se earina uzkraćuje, te ća 
ju kontrabandirati; od kontrabanda pripada inspektoru treći dio. 

10. U šumah imat ce se valjane medje postaviti sa vojnici na 
krajini. 

11. Puste zemlje u novih krajevih imat ce na nekoliko samo go- 
dina u zakup davati inspektor. 

12. Komandante na krajini, koji bi interese komore pomagali. 
može inspektor nagraditi. 

183. Pazit će, da vojni zapovjednici ne nakidaju dohodke komore i 
da ne traže težake, van što je potrebno za tvrdje, i to sa znanjem 
činovnika komorskih. 

14. Inspektor dobit će godišnju stalnu plaću. Kada iz svoje resi- 
dencije ili iz Požege ili Valpova po komisiji polazi, dobivat će od- 
štetu. 

29. marta 1699. naloženo je kom. viećniku baronu Juliu Migliu, 
da još osobno ugovori sa Martinom Zemljakom, što je potrebno. 

Izvornik u arhivu zajedničkoga financijal. mimistarstva u Beču. 
Fasc. 14728. 


CXI. 1695. junija 24. 


Poglaviti Franjevci na župah i u manastirih u Slavoniji prizna 
vaju Nikolu Ogramića svojim zakonitim biskupom. 





In dei nomine amen. Inehoari hane visitationem  distrietus et 
episeopatus Diacovensis, alias Bosnensis, situanteni intra Savum et 
Dravum, die 24. mensis junii 1699. per patentes literas mihi trans- 
missas ab illustrissimo et reverendissimo domino fratre  Nicolao 
Plumbeo, sacrae caes. regiaeque Majestatis eonsiliario et divinae ac 
sanctae sedis apostolicae dignatione episcopo Diacovensi alias Bos- 
nensi, quibus praeceptorie mihi demandat et praecipit, quatenus epi- 
scopatum eiusque distrietum (videlicet a Dravo usque ad Savum) 
visitarem, gregemque cum pastoribus degentibus in dieto episeopatu 
ac districtu inquirendo  singillatim ab anoquogue eorum, tam a 
grege, quam a pastoribus, statum parochiae, eorundem recognitionem 


O. 
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legitimi praelati ac episcopi; quae lubens ae cum omni diligentia, 
maiori qua potui facere feći, inquirendo a singulis, tam ab obedien- 
tibus et recognoseentibus pro suo legitimo praelato ae vero episcopo 
(dietum fratrem Nicolaum Plumbeum pro vero et legitimo episcopo), 
quam qui ex adverso sunt recognoseentes et in contrarium sentientes ; 
omnia et singula dicta et facta a proprio ore eorum et testimoniis 
fide dignis roborata hic compendiose do, constantesque uuiuseuiusque 
assensus et dissensus tam in favorevolem partem dieti episcopi, quam 
in contrariam partem eiusdem episeopi sunt sequentes paročhiae et 
parochi una cum grege uniti et disuniti. Ego frater Bernardinus a 
Gradisca, parochus confirmo ut supra pro me et populo recogno- 
scentes pro suo legitimo episcopo et praelato. Ego frater_ Georgius 
Turbicz, guardianus Velicae, et parochus confirmo ut supra pro me 
et populo recognoscentes pro suo legitimo episcopo ac praelato. Ego 
frater Philippus a Posega, praesidens in Vochino et parochus pro 
me et populo ćonfirmo ut supra. Ego frater Marcus a Dubieza, pa- 
rochus Posegiensis pro me et populo confirmo ut supra. Ego frater 
Stephanus Glumglumehich, parochus parochiae in Garezino, confirmo 
ut supra. Ego frater Jacobus Vinogracz, guardianus Duhiczensis et 
parochus ejusdem confirmo pro me, meisque parochis in districtu 
Dubiezensi, ae populis contentis, recognoseentes episeopum Bosnensem, 
esse nostrum legitimum episcopum et praelatum. Ego irater Grego- 
rius de Gradisca, parochus Orugbiezensis confirmo ut supra pro me 
et populo. Ego frater Marianus Trosich, parochus Pakarczensis con- 
firmo ut supra pro me et populo. Ego frater Michael a Posega, pa- 
rochus Czernikiensis confirmo ut supra pro me et grege. Ego frater 
Jacobus a Radovanezi, parochus Grudko (sic!)-Potokiensis confirmo ut 
supra pro me et populo. Ego frater Bartholomeus a Verbosa, paro- 
ehus Zagradiensis confirmo ut supra pro me et populo. Ego frater 
Martinus a Brod, parochus Varzidoliensis confirmo ete. Ego frater 
Augustinus de Glogovicza, parochus in Orehovaez ete. Ego frater 
Georgius de Imota, parochus Sibiniensis et s. Benedicti confirmo 
ut supra pro me et populo. Ego frater Augustinus Jaharich, eustos 
provinciae et parochus Brodensis contestor et libenter subseribo pro 
me et populo, ut supra recognoseendo cum pleno honore nostrum 
episcopum et praelatum fratrem Nicolanum a Posega Plumbeum, epi- 
scopum  Diacovensem seu Bosnensem ete. Ego frater Nicolaus a 
Modriezia, parochus in Konavezy, contirmo ut supra pro me et po- 
pulo. Ego frater Josephus, parochus Svilaezensis, ete. Ego frater 
Joannes Gusmodanin, parochus in Sikirovacz ete. Ego frater Fran- 
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ciscus de Baynak, parochus Verbiczensis ete. Ego frater Blasius a 
Salini (?), parochus Ivankoviensis, ete. Ego frater Elias a Modricia, 
parochus Diacovensis ete. Ego frater Antonius a Crešiero, parochus 
Podgoracziensis, ete. Ego frater Michael a Nimezi, guardianus con- 
ventus Nasiciensis ete. et toto populo in districtu  Nasiciensi com- 
morante. Ego frater Augustinus Pavlićhevich, parochus Orahovicensis 
etc. Ego frater_ Nicolaus a Podgorach, parochus Valkoviensis ete. 
Ego frater Petrus a Posega, parochus in Petrievezi, etc. Ego frater 
Michael de Nimezi, parochus Berkiensis confirmo ut supra ete. Ego 
frater Martinus de Nimezi, parochus Valkovariensis ete. Eszekini 
patres Jesuitae noluerunt agnoscere pro suo episcopo dominum Nico- 
laum Episcopum Bosnensem, ita et pater Lucas Imbrissimovich Posegae, 
quamquam et patres nostri Eszekini parochialia exercentes et parochus 


actualis Posegae illum pro vero et legitimo suo episcopo cum toto 


populo agnoverit. Expeditum per me fratrem Erasmum Posgay. Anno, 


die, mense ut supra. 


CXII. U Beču 1695. julija. 


Kralj Leopold piše kardinalu Goćes-u, da biskup bosanski nema ni- 
kakova prava na predjele slavonske, jer o tom sma samo apoštolski 
kralj ugarski odlučivati # sudovi po njem odredjeni. 


Leopoldus dei gratia ete. Reverendissimo in Christo patri domino 
Joanni sanctae Romanae eeclesiae saneti Petri in monte aureo pres- 
bytero cardinali de Gčes, episcopo Gurcensi, nationis Germanicae 
apud sedem apostolicam iam' protectori, amico nostro charissimo 
salutem et benevolentiae nostrae affeetum. Fidelis noster reverendis- 
simus Stephanus Selisehevich episcopus Zagrabiensis conquestus est 
maiestati nostrae, qualiter fidelis itidem noster, aliter reverendissimus 
Nicolaus Plumbeus, episeopus Bosniensis, certas parochias ab antiquo 
semper ad dioecesim Zagrabiensem spectantes, inde abstrahere et 
avellere, dioecesique suae snbicere et adunire cupiat, quamvis nous 
controversiam hance inter praefatos episcopos adhuc tempore praede- 
cessoris moderni Zagrabiensis per dictum Bosniensem motam autho- 
ritate iuris nostri apostolico-regii archiepiseopo eorundem metropoli- 
tano accomodandam et decidendam eomisissemus, coram quo memo- 
ratus Zagrabiensis se sistere, iuraque et privilegia sua producere 
paratus esset, idem nihilominus Bosniensis praetermissa hac legitima 
et immediata instantia sua in manifestum dicti nostri regni Hungariae 
privilegiorum, legumque, quibus subiectus esset, praeiudicum, ac 


—_—— 
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maiestatis quoque nomine authoritatis et iuris, quod in similibus quoque 
casibus tanquam rex apostolicus habereinus, laesionem actu in euria 
Romana in eo laboraret. quatenus praefatus episcopus Zagrabiensis 
iura et privilegia limitum  dioecesis suae  Romae producere deberet, 
sicque eidem non solummodo innanes et graves expensas causare, 
verum a publici quoque boni servitilque nostri promotione, prout et 
necessaria dioecesis illius in spiritualibus administratione et institu- 
endo conservandoque bono ordine eundem avocare et abstrahere vellet. 
Quia vero ex concessione venerabilium episcoporum, praesbiterorum 
et diaconorum sanctae Romanae ecelesiae cardinalium olim in con- 
cilio constitutorum praefatum regnum nostram Hungariae in eo pri- 
vilegiatum esse constat, ne ullus extra hoc regnum ad iudicia antho- 
ritate literarum apostolicarum, nisi cum causae: aliquae per appella- 
tionem legitime fuerint ad seđem apostolicam devolutae, attrahatur, 
legesque porro regni severissime vetarent, ne ullus omnino regnico- 
larum, sive sint elerici, sive saeculares, contra libertatem regni, qua 
a tempore quondam sancti Stephani regis illibate utitur, quempiam 
ratione alicuius negotii in curiam Romanam citare praesumat, sed 
primum coram suo ordinario dioecesano archiepiseopo vel episcopo 
in causam convenire et cum eo iuridice procedere debeat, contra- 
rium vero facientes beneficiati quidem praeter omissionem benefici- 
orum poena quoque captivitatis puniendi sint. Quapropter_reverendam 
paternitatein vestram amico cum affectu duximus esse requirendam, 
quatenus memorato episeopo Bosnensi, si adhue ibidem commoraretur, 
et praemissam incompetentem instantiam suam promoveret, intimari 
facere velit, ut eo facto a praedeclarata intentione sna, tanquam 
maiestati nostrae, legibus et privilegiis regni et sacrae eiusdem coronae 
summe praeiudiciosa et derogatoria absolute supersedeat, seque ad 
administrationem episcopatus sui concreditae sibi dioecesis illico con- 
ferat, secus namque noverit, se legibus regni subiectum, poenae quoque 
in iisdem expressae et superius mentionatae_ obnoxium fore. (Quod 
vero bac quogue reverendae paternitatis vestrae nomine nostro tfienda 
commonitione (quod non speramus) minus curata, intentionem et in- 
stantiam suam importune ulterius etiam promotam ..... vellet, pro 
sua qua plarimum polles authoritate in eo sedulo incumbere ac nostri 
quoque ob respectum id omnino apud suam sanetitatem efficere velis, 
ut idem episcopns Bosniensis quoad praetensam causam suam ad 
nos tanquam regem apostolicum per nos decidendam relegetur et 
remittatur. —- Dahbantur Viennae Austriae, 
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Petar Czernkoezi, poslanik hrvatski u Beču, kaže u pismu na bisk. 
Seliščevića od 17. julija 1695., da još kralj. odpis ne ima datuma. 

Epistolae, vol. XXVI., br. 93 u nadbisk. arhivu (pod tom signa- 
turom nije niti ne može biti.) 


CXIII. U Zagrebu 1695. 
Bilježke glede stanja župa u Slavoniji, koje nastoji predobiti bi- 
skup bosanski. 

Notanda illustrissimo et reverendissimo domino praelato. Episeopus 
Bosnensis Roma veniens vult eripere tres parochias conventni saneti 
Augustini de Velika, combusto ante quinque annos per Turcas et per 
nostros milites, modo autem cum maximo labore renovato, easdem 
in proprium usum applicare intendit, ex quibus tota ratio vietus et 
vestitus patribus pendebat, quartam etiam parochiam spectantem ad 
conventum sauneti Antonii de Nassieze. Supradietae tres parochiae 
istae sunt: Posega, Radkipotok, Garehina. 

Subseriptiones patrum, quas idem episeopus Bosnensis Viennae 
monstravit, intelliguntur sic, quod episeopus Zagrabiensis tempore 
dominii Turearum non deseendit in Tureiam ; et non affirmant, quod 
vicarium suum non habuerit, uti patrem Petrum Mikulich de Posega 
viginti et uno anno. 

Parochus Brodensis vocatur Pater Augustinus Jaharich; ipse fuit 
causa celebratae synodi in sua parochia Brod. 

Vicarius episeopi Bosnensis vocatur Erasmus Ogramich, vere propter 
multa et gravia disturbia, quae facit in populo, ex illis partibus eji- 
ciendus est. 

Epistolae ad diversos, Vol. CLII. (XIV.), br. 82. 


CXIV. U Požunu 1696. februara 6. 


Kardinal grof Leopold Kolonić posivlje fra Luku Ibrišimovića, da 
bude i nadalje podložan zagrebačkomu biskupu. 

Admodum reverende in Christo pater! Datas vestrae paternitatis 
de 15. iannarii percepi et quod in iis continetur intellexi. Desuper 
non habeo quod respondeam, nisi quod nihil melius fecerit, quam 
quod dominus episeopus Zagrabiensis mandaverit, obediant illi, et si 
quis aliquid in eontrarium habebit, aceusabit illum eoram me tan- 
quam instantiam, et tune decidetur. Ad interim autem ille est superior 
et sciet, quid agendum. Posonii die G. februari 1696. servus et parens 
Leopoldus cardinalis a Kollonich. 
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Iz vana: Admodum reverendo in Christo patri fratri Lucae Ibris- 
simovich, ordinis saneti Francisci, in Posega. 

Epistolae ad diversos. Tom. CXLIII. (V.) (dio drugi: ad reli- 
giosos) br. 33 u nadb. arh. 


CXV. U Požegi 1696. marta 9. 


Fra Luka Ibrišimović izvješćuje biskupu Zagrebačkome Selišćeviću, 

da je bosanski biskup htio + po zagrebačkih šupah proglasiti ju- 

bilej, ala da je on to prepriečio. Vikari biskupa bosanskoga putuju, 
a jedan je u Orahovici ranio kopljem nekoga seljaka. 


Ilustrissime et reverendissime domine! Ex quo Viennae vestram 
dominationem illustrissimam et reverendissimam morari inaudiverim, 
terna hac vice notifico, quod episeopus Bosnensis ex typographia 
Romae acceptum iubileum intentione praeveniendi per vos mittenđdum 
submiserit, illudque suis vicariis duobus, quos in Dyakovo non sine 
gravi seandalo populi tenet, in omnibus parochiis publicandum de- 
mandavit. Ego quidem in mandati augustissimi imperatoris, suae 
eminentiae, et literarum protectionalium excellentissimi domini gene- 
ralis a Starhemberg in omnibus parochiis excepto Brod, recurrendo 
ad commandantem Posegiensem, publicationem impedivi; iu Brod 
vero impedire non potui, nam pater Augustinus Jaharich, sicut tenet 
adhaerentiam episeopi Bosnensis, vestrum ius non adimittit, ita ut 
magis contrarius appareat, aliquas parochias nobis eripere et ad 
praestandam episcopo Bosnensi obedientiam indncere nititur, quod 
infallibiliter in capitulo nostrae provinciae, post paseha in Dalmatia 
celebrando, lacerando parochias efficiet. Ne igitur nova in populo 
ebulliat eonfusio, vestra dominatio illustrissima et reverendissima 
modo Viennae apud suam eminentiam illum refrenare, imo et ex 
eodem loco Brod, quod sibi temerarie appropriavit, tanquam turba- 
torem ejicere poterit, alias haee pars dioecesis vestrae in his partibus 
pacem non habebit. Hane ipsam publicationem iubilei suae eminen- 
tiaenotificaveram: quid mihi respondit, ex hac suarum literarum 
copia elare intelliget: ut aliquando decisio fiat vestra, dominatio illu- 
strissima et reverendissima apud suam eminentiam tractare non dif- 
ferat.  Notifico insuper, quod unus ex vicariis supradietis episcopi 
Bosnensis in publicatione iubilei, dum ad parochiam dietam Uraho- 
vieza venit, sna framea, quam secum portavit, unius paupereuli ru- 
stici manum praesecuit, sed et alio ictu ab auricula usque ad mediam 
mandibulam inortaliter vulueravit; quo visu afflicta uxor ipsius, partui 
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vicina, flendo accurrens, et ipsa pereussa infantem mortuum peperit, 
quod elarius constabit ex literis perillustris ac generosi domiui in- 
spectoris ad vestram illustrissimam et reverendissimam dominationem 
datis. — Posegae 9. martii 1696. humillimus servus frater_ Lucas 
Ibrissimovich, vicarius. 

Igvorno pismo pisano tudjom rukom, samo podpis autentičan; u 
Epistolae ad episcop., vol. XXIV. br. 81., u nadb. arh. 


CXVI. U Požegi 1696. septembra 18. 


Nadzornik Martin Zemljak izvješćuje Bečkoj komori o stanju ko- 
morske uprave u Hrratskoj 4 Slavoniji. 


1. Moli riešenje izvješća o gradovih medju Kupom i Unom, koje 
mu staleži hrvatski ,strepitu et comminatione armorum“ ne dadu 
zauzeti. 

2. Prije 6 godina, kad je popisao dobra Kostajnicu, Zrin i Novi, 
obrekoše tamošnji žitelji, da će na godinu davati 3200 fl. i braniti 
tvrdje. 

3. ,Est quidam in hoc regno Croatiae magnae famae vir, nomine 
Stephanus Jellachich, vicebanus“, koji je dobio nedavno donaciju na 
Prekovršcih, Svinjareih na više od 200 kmetova na štetu komore. 
Jelačić je sa Franjom Chernkoezijem, sada ablegatom u Beču, naj- 
veći protivnik komore. 

4. U Gvozdanskom su glasovite srebrne rude obitelji Zrinske; te 
bi se mogle izerpsti, da su sada ponešto zapuštene ; lako će se pako 
urediti. Isto tako bi se mogle upotrebiti stare gvozdene rude u Hra- 
stovici. 

5. Već je komora zaključila, da se u Sisku ustroji tridesetnica, 
koja će jamačno nositi godimice četiri tisuće forinti. Staleži hrvatski 
ne dadu mjesta za tridesetnicu, i protive se i tu, kako svuda. 

6. Nadzornik želi urediti za komoru u Hrvatstoj sliedeće tridesetnice : 

a) u Sisku, b) u Hrastovici ili Petrinji filialku Sisačke, c) u gradu 
Žrinju maltu sa krčmom i mesnicom, d) isto u Kostajnici, i e) u 
Dubici. 

Dohodak će komora primati: 

a) od šumskih drva i gradje, b) od ribarije, 6) arende za imanja, 
d) za vršenje pravde nad urodjenici, od oknpacije turskih mlinova, 
razdiobe turskih zemalja, osobito vinograda, od srebrnih ruda (u 
Gvozdanskom), i od prastarih ruda željeza u Hrastovici. 
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1. Imanja Chernafeu (?), Culpateu (?), Dolec, Gradec, Sokol, Staru 
Petrinju, Blinju i Topusko hoće da okupiraju biskup Zagrebački i kaptol, 
a seljaci žele, da ostanu slobodni pod komorom ili će radje zemlju 
ostaviti. Ta imanja neka se dadu u arendu biskupu i kaptolu uz 
podavanje trećine dohodaka. 

8. Dohodak od tridesetnice Požežke, Gradiške i Brodske uzimlje 
kroz posljednje tri godine general Osječki Guidobald Starhemberg, 
a tridesetničari Požežki "Tomo Maretić, Brodski Fraujo Špoljarić i 
Gradiški Franjo Smendrović ne mogu da obstoje sbog mala do- 
hodka. | . 

9. Upravitelji imanja Mirko Sadeceki u Vučinu i Orahovici, Jakov 
Ogramić u Pakracu i Sirču, Ivan Jako Hosslauer un Diakovu i Vuko- 
varu, Blaž Buntifar u Jugovu polju, Ivan Vučić u Kostajnici, Juraj 
Salaj u Zrinju i Martin Matleković u Nubici suspendirani sn po 
vojnih zapovjednicih njemačkih i hrvatskih, a štete je kroz to na 
godinu 50000 #1., jer dohodke pobiru generali i ratni komisari tako 
užasnim načinom, da je već ovih triju godina pobjeglo DOO obitelji 
iz Slavonije, a ostavit će ju i drugi, ako ne bude skoro pomoci. 

10. Inspektor priznaje, da bi morao u Požegi stanovati, čemu bi on 
rado zadovoljio, ali to imjesto je zabitno i daleko o: pošte, a baj- 
duka ima u okolici sva sila. Moli za pratnju i sigurnost 5 konjanika 
sa 300 fl. godišnje plaće. 

11. Ivan Ernest Kesstler, vrhovni ratni komisar, zahtievao je 80 
kola predprežnib, svaka kola sa G volova, za ratne svrhe iz Slavo- 
nije, i prikupio je tolike prilike ; ĐO volova i kola je propalo, a Kestler 
dao je Slavoniju na svoju korist izrobiti 1 blago ljudem oduzeti. 

12. Spominje konačno, da inspekcija slavonsko-lhirvatska bješe od- 
dieljena od administracije Budimske Dravom, a tridesetnica Legrada 
spadala je inspekciji hrvatskoj, kojoj moli da bude u napredak pod- 
ložena. 

Izvornik u arhivu zajedničkog financ. ministarstva u Beču ; fasc. 
147206. 

CXVII. U Požegi 1696. novembra 28. 


Fra Luka Ibrišimović moli biskupa Stjepana Seliščevića, da mu 

javi, što je biskup bosanski u Beču izposlovao. Priobćuje biskupu 

obiužnicu proti fra Luki # nekojim fratrom podnesenu po bosanskom 
biskupu. 


Ilustrissime et reverendissime domine! Super auctoritate episcopi 
Bosnensis, ut dicitur modo Viennae ezistentis, cum qua in has partes 
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expectatur, mihi notificanda, vestrae dominationi illustris- 
reverendissimae nuper seripsi, praescire enim cupio, qualis 
nollem in derisum populi a brutali homine brutaliter trac- 
rea novae meae tribulationis puucta mihi innocenter tole- 
eodem turbatore episcopo pontifici contra me data et per 
reverendissimum ministrum generalem nostro ministro pro- 
1 executionem ponenda, transmissa, etiam vestrae dominationi 
nae et reverendissimae consideranda dirigo, quibus ipse epi- 
igrabiensis, immo et eminentissimus et reverendissimus prin- 
inus cardinalis non leviter tangitur. Videat et consideret, 
dia mens illius iniqua enndem submergendum innexit, ego 
> innocentem sentio, cum nunquam ministris rebelaverim, 
u relicto, animalia, pecora et molendina possidendo in do- 
eeularium manserim; sed quia cum patre Andrea illius 
retensionibus ubique nos opposuimus, hine omni odii et 
mortifero veneno concepto quidquid in nocumentum pre- 
eum infamando, male deseribendo, exeogitare potest, non 
immo continuo laborat, ut me, ab hoe vicariatu deponendo, 
5 exturbet partes, quae vestrae dominationi illustrissimae et 
3ssimae pro parte mea, dum est Viennae, consideranda rec- 
P.... ego cum patre admodum reverendo Andrea demisse 
dignetur nobis mittere duo calendaria nova, nollemus mo- 
ed allium pro nune notum Viennae non habemus. — Datum 
28. novembris 1696. frater I,ucas Ibrissimovich. P. S. 
3 mensibus in lecto iaceo propter aliquod vulnus; iam melius 
ba 
na: Illustrissimo et reverendi: 
episeopo Zagrabiensi. 
ik u Epvistolae ad episcop., vol. XXV. br. 67. u nadb. 





imo domino Stephano Selis- 


CXYVIII. Djakovo 1696. 


3 proti fra Luki Ibrišimoviću i drugim fratrom, koju je sa- 
stavio biskup bosanski. 


i dati contra aleuni religiosi della provincia di Bosna Ar- 
Contro il padre Luca Ibrissimovich, alias Uskok, chi s'e 


da due suoi provinciali, cioo Michele Radnich e Gabriele 
havendo li anche aecusati per mezzo di vescovo di Za- 
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grabia apresso la corte dell' imperatore di perfidia et infidelta contra 
gacratissima maesta cesarea. Che presentemente ha abbandonato i 
conventi et habito et habita in case secolari con donne christiane 
e Turehe schiave eon scandalo grande della religione. Che esercita 
mercanzie tenendo molini proprii nel Savo, la rendita de quali po- 
trebbe Servire per mantenimento d'un convento, come anco bovi, 
cavalli et armenti di pecore. Che ha servito di spia appresso aleuni 
comandanti con detrimento delle sostanze e della vita de molti, esser 
sua opera, che il padre guardiano di Sutiska perse cinque eavalli 
carichi di raiele, che mandava per riscatto d'aleuni suoi parenti 
dalla servitu de Turehi. Che a causa delle sue pazze esplorazioni, 
che faceva per _|' armata cesarea, il bassa di Possega lo voleva far mo- 
rire, e non havendo lo potuto haver in mano, fece morir (nel) prigione 
il suo padre guardiano, e gli altri fratri, per iseampar la vita, fu- 
rono necessitati a vender tutte le robe del convento et impegnar la 
sagrestia con pagare 6000 tallari. E poco doppo il colonello Makar 
ad instanza del medesimo padre Luca diede fuoco al convento, chi 
e uno dei principali della provincia, per le quale cose il padre pro- 
vinciale Stannich cbiamo lo alla sua presenza, ma egli mai volle 
obedire, e sempre refugiando si appresso secolari; anzi uu giorno, 
vedendo 1' istesso provinciale Stannieh, si tiro un bastone alla vita 
e se ne fuggi; che essendo stato poi carcerato per ordine del ve- 
seoyo di Bosna, se ne fuggi parimente et andassene al vescovo di 
Zagrabia promettendo li, che quando lo volesse proteggere, opera- 
rebbe di sotto metter li tutto il paese, ehe & tra Sava e Drava, 80g- 
getto al detto vescovo di Bosna. Al che consentendo il veseovo di 
Zagrabia, lo raccomando al cardinal Coloniz et alla corte del impe- 
ratore, dove il detto padre Luca in compagnia del padre Andrea 
Dubreciaz, primo padre della provincia, ma huomo iniquo, diede un 
famoso libello contro il predetto vescovo di Bosna, tacciandolo per 
dissiputore delle sue entrate e confini, estorcendo denari da poveri 
et aggravando i popoli con insolite decime, e metteudo in ferri e 
catene_gl' haiduchi, che seorrono in Bosna contro i Turchi a fine di 
levarli le prede, che facevano contro gl'infideli. 'Tutto cio fece tal 
impressione e diede tanto animo al vescovo di Zagrabia, che eomincio 
ud javadere alcuni luoghi principali della giuriditione di Bosna, man- 
dando per tale effetto il medemo padre Luca con quantita di soldati, 
che assalirono la parochia di Brod e con strapazzi crudelli legarono 
padre Giorgio Turbich, paroco maggiore, menandolo a Zagrabia, et 
occupaudo quanto era di buono in detta paroehia. E cio fecero anco 
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col paroco di Posega, col padre Antonio Voinovich e con altri. Che 
ha indotto tuito il popolo di Posega, a non pagar le decime al pre- 
detto vescovo di Bosna, con inique persuasioni. E che finalmente 
ha aceusato appresso la corte dell' imperatore il padre custode pre- 
sente in cose enormissime di modo tale, che la detta corte ha man- 
date lettere communicatorie al istesso vescovo di Bosna di scaceiar 
\ innocente custode della parochia e confine di Brod ete. 

Prilog pisma fratra Luke Ibrišimovića na bisk. Stjepana Seliš- 
čevića u Zagreb, od 28. novembra 1696. u Epistolae ad episc., vol. 
XXV. br. 67. u nadb. arhivu. 


CXIX. U Osieku 1696. 


General grof Gvido Starhemberg oglasuje, da će se Krajina vojnička 
od ostale zemlje u Slavoniji odlučiti, a ona će se ustrojiti. počam 
od Kraljeve Velike do Biograda uz Savu. 


Ja Gvidobaldo svetoga rimskoga kralevstva grof i gospodin od 
Staremberga, vitez slavnoga reda nimačkoga, svitlosti cesarske ka- 
merher, djeneral oružja boinoga, obarstar jednoga regimenta pišač- 
koga, zapovidnik i gjeneral svega kralevstva Slovinskoga, ovim listom 
svim kolikim dajemo na znajne, posli kako primilostivi gospodin naš, 
prisvitla kruna cesarska, prošaste zime milostivo odlučio, da bi se 
u strana iz nova uzeti od Turčina, navlastito u ovoj kraini jezika 
slovinskoga lipša i bojla naredba postavila i uvela, naime medju ofi- 
cialim svoimi, veće jošter i medju ostalim pukom, zato je meni gje- 
neralu i visokomu komišionu svoje komore zapovidio i naredio, da 
se vojnik od težaka 1azluči, da se stanoviti meaši od kraine postave 
i broj vojnikov da se upiše i mista zabileže, u koim će pribivati 1 
stajati, a ostalim kraišnikom da se zabileže zemjle, koje će posido- 
vati brez nikakva danka i nameta, koju će milost uživati i oni, koi 
plaću budu uzimati, i tako kraišnici neće biti podložni nikakvu inbenu 
danku i nametu kako dosada, a oni, koi budu izvan kraine, u miru 
će posidovati svoja dobra i zemjle. 

Zaradi česa kripostiu ovoga našega lista svim kolikim dajem na 
znane, da kako do sada od mnogo godišta mnogi su karv svoju pro- 
livali, vojujući protiva neprijatejlom za viru karstjansku a još žele 
vojevati i na kraini stojati, neka se nami prikažu, da im zabiležimo 
misto, i di će stojati, i kako ce živiti. 

Kraina će svoj početak imati u-dijlinu počavši od Krajleve velike 
do Doinega Biograda i to pokraj Save, doklen je naše, a u širinu 
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meaši od kraine oće se postaviti toliko, koliko se može proći dobre 
zejmle za jednu uru, koja se može težati i orati u svako doba go- 
dine, jere postavivši meaše od kraine, koi budu izvadjeni, mirno će 
biti i na miru posidovati svoja dobra, stojeći i radeći na svoioi kući; 
dostojno je. da se i nim nametne danak novčani, koi se može pod- 
neti zaradi zpoznajna i daržajna kraljevstva i vlasti dobara, koim će 
se novčanim dankom moći uzdržati i plaćati vojnici, koi će stojeći 
na kraini vojevati, a uredan čovik, koje mu drago varsti bio, koi 
posiduje zemjlu i dobra izvan kraine, neće biti prost i zvadjen od 
ovoga danka novčanoga. Zaradi te stvari svikolici, ki su izvan kraine, 
a vojnici neće biti, niti su varsni biti, neka se prikažu nami, slav- 
nomu komišionu komore cesarske, koja će biti gospodar od nji 1 
njima vladati i upravljati, i tako će čuti svaki, što li će se davati, 
što li nece. 

Jedan bosančicom pisani primjerak u arhwu zajedničkoga fin. 
ministarstva, u fasc. 14.728. 


CXX. U Kutjevu 1697. januara 19. 


Župnik Jakov Mavwračić javlja, da se bosanski biskup vratio iz 

Rima i da sada radi, kako da 81 brže bolje podloži sve župe zagre- 

bačke. Osim fra Andrije iz Dubočca svi su fratri. protivnici. fra 
Luki Ibrišimoviću, koji veliko progonstvo trpi. 


Illustrissime et reverendissime domine etc. In his partibus plu- 
rimae oriuntur confusiones inter patres et ehristianvs ex adventu 
Romae episcopi Bosnensis. Praetendit, nescio quali authoritate, indicta 
pro die 22. huius in Brod celebranda synodo totam hanc plagam 
inter Szavum et Dravum positam dioecesi Bosnensi subiugare, pa- 
rochosque omnes in sui adherentiam in parochiis collocare, sieque, 
ut video, intendit hune vicariatum omnimo exceludere; et quia hoc 
est grave praeiudicium mandato augustissimi imperatoris, nec non 
et authoritati vestrae dominationis illustrissimae et reverendissimae, 
ideo dignetur providere hac de re, quid sit nobis faciendum, nisi 
propterea, demisse rogo, per hunc harum latorem mihi respondere 
non dedignetur. Admodum reverendus domiuus pater Lucas inter tot 
adversarios una mecum multa patitur, nam omnes patres Bosnienses 
fugitivi ex regio Bosniae in hac plaga demorantes excepto patre 
Andrea de Dubocbacz, qui fortiter episcopo resistit, praedicto patri 
Lucae sunt contrarii. -— Datum Kuthievae die 19. januarii 1697. 
servus et capellanus humillimus Jacobus Maurachieh. 

STARINE XXX. 9 
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2 vana: [llustrissimo et reverendissimo domino Stephano Selis- 
'ieh, episeopo Zagrabiensi. 
'pistolae ad episcop., vol. XXV. br. 78. u nadb. arhivu. 


CXXI. U Požegi 1697. februara 19. 


Luka Ibrišimović javlja biskupu Stjepanu Seliščeviću, da je 
o od kardinala Kolonića pismo, u kojem ga hrabri, da ustraje 
ikarstvu. Bosanski biskup rado bi odtrgnuti četiri župe, od kojih 

ponajviše obstoji manastir Velički. 


lustrissime et reverendissime domine ete. — Deo servante sani 
neolumes Posegam ad nostram residentiam redivimus, ubi emi- 
žissimi et reverendissimi  principis domini cardinalis literas re-- 
igorias inveni, serio me admonentis, ut solide sub obedientia 
rae dominationis illustrissimae et reverendissimae maneam, quod 
piseopus Busnensis (sie dicit) aliquid habet, quod probare posset 
e plagam inter Dravum et Savum positam pertinere ad dioeeesim 
nensem, Viennae ostendat, et quia iam ascendit, vestra quoque 
inatio illustrissima et reverendissima ibidem comparebit, et ille 
uorum patrum sabseriptiones monstraverit, attestantes, hane Sela- 
am ad dioecesim Bosnensem spectare, non sunt admittendae, 
Jiam praedicti patres non sunt patriotae._harum partium, qnibus 
a esset noticia, sed fugitivi ex regno Bosniae, consequenter in 
rem dieti episeopi Bosnensis tales subseriptiones plane coeco modo 
»runt. Dictus episcopus hoc solum pro suo debili fundamento 
t et omonstrabit, quod episcopus Zagrabiensis durante dominio 
zarum nunqnam in has deseenderit partes; sed hoe scire debet, 
1 nee episeopus Bosnensis aliquod ius in hae plaga habuit, sed vica- 
apostolicus, qui dicebatur episcopus Belgradensis totalem iurisdie- 
em in omnibus veelesiis, episcopum residentem non habentibus, a 
osaneta sede apostolica iurisdictionem habuit, hoc tamen non oh- 
te, semper episcopi Zagrabiensis vicarins Velicae in conventu nostro 
ebat. Caeterum quia idem episeopus Bosnensis nobis quatuor paro- 
s eripere et suo usui applicare, nostrum quoque conventum Velizeen- 
anuulare ammotis praedietis parochiis, ex quibus nostri vietus et 
itus ratio pendebat, intendit, ideo demisse cum caeteris nostris pa- 
is vestram dominationem illustrissimam et reverendissimam rogo, 
ietur apud eminentissimum et reverendissimum principem dominum 
inalem efficere, ut iniqua episcopi Bosnensis intentio impediatur. 
permittendus est, ut sacros hic Posegae conseeret liquores; de- 
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erevit enim in redditu suo ad suum velle et placitum, qui dependebunt ab 
illo, colocare in parochiis parochos. Quidam Antonius Marinovich, vir 
egregius, notus quoque vestrae dominationi illustrissimae et reveren- 
dissimae, ecuius ad molam sub palatio vestro Zagrabiae domus ertat, 
quandam viduam honestam, civem Posegiensem, iam debitis cerimoniis 
sibi matrimonio copulavit, et quia hie Posegae per me et in ecelesia 
nostra copulati sunt, et quod copulandi ad Brod non iverint, in de- 
spectum meum, vestrae quoque illustrissimae et reverendissimae do- 
minationis, dum una dierum audituri sacrum in Brod eceelesiam 
intrare voluissent, pater Augustinus Jaharich turpiter eosdem in ad- 
mirationem et confusionem plurimorum ex ecelesia eiecit; consideret, 
quam sit haee temeraria praesumptio dicti patris. Hoc ipsum alia 
vice etiam aliis fecit. His me gratiae et favori ete. humillimus servus 
frater Lucas, vicarius. Posegae 19. februarii 1697. 

Biskupu zagrebačkome Stjepanu Seliščeviću. 

Epistolae ad episcopos, u nadb. arhivu. (Ne nalagi se u ovoj 
zbvci.) 


CXXII. U Kutjevu 1697. februara 28. 


Župnik Jakov Mavračić isvješćuje biskupu Stjepanu Seliščeviću, 
koliko ga proganja biskup bosanski i da ga je dao već dva puta 
po vojnicih gatvoriti. 


Illustrissime et reverendissime domine! Intellexi ex admodum re- 
verendo patre Luca Ibrissimovich, illustrissimae et reverendissimae 
dominationis vestrae vicario in istis partibus Poseganis post reditum 
Zagrabia, quod me aceusaverint parochiani mei duo vel tres, Bosnenses 
aliqui, ipsi adhaerentes domino episcopo Bosnensi, Brodii hac hyeme 
in synodo habita, quod sint multi demortui sine sacramentis, quod 
percusserim homines, quod birsagia acceperim. Haee et multa alia 
similia notavit et Viennam aseendit cum islis iniustis et iniquissimis 
mendaciis, quae illustrissima et reverendissima dominatio vestra non 
credat, quia ille dominus reverendissimus episeopus Bosnensis cum 
omnibus monachis agit et media quaerit, quibus me totaliter posset 
amovere et erturbare ex parochia mea, e0 iam magis, cum domum 
fecerim et erexerim hic Kuthievae, immo agat illustrissima et reve- 
rendissima dominatio vestra ipsi in trucz domino episcopo Bosnensi 
apud suam maiestatem sacratissimam et apud eminentissimum prin- 
cipem cardinalem a Kolonich cum domino perilustri inspectore Mar- 


tino Zemlyak, ut plures parochi mittantur ad istas partes, et monachi 
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ad elaustra et monasteria eant. Qui dominus inspector apud me per- 
noctavit, quando Viennam ascendet, sciet uberius informare illustris- 
simam et reverendissimam dominationem vestram de omnibus, utrum 
aliquid horum audiverit. Quae omnia, si fueriut verificata, videbuntur, 
cum descenderit dominus reverendissimus abbas Babbich cum patre 
admodum rererendo Luca Ibrissimovich visitatum hue in maio, prout 
mihi seripsit Zagrabia per patrem Lucam supradictum. Notum item 
forsitan fuerit illustrissimae et reverendissimae dominationi vestrae, 
quomodo me prioribus temporibus et hueusque annis praeteritis 1691. 
et 1692. inquietavit, qualiterque cum triginta haidonibus et 4 vel & 
monachis, huc Kuthievam ex Nassicze conspiratis in unumn adsen- 
tibasque, in domo mea portas et fenestras fregerit, et me miserum 
turpiter cum magno hominum seandalo per aream parochialem duo 
per sinistram et duo per dextram manum haidones tenentes traxe- 
rint, alii per dorsum trudebant et sehlopis me percutiebant, et ita 
me abductum incaptivaverat in arce seu loco Captol dicto. Seceun- 
dario, quod per se ipsum non potuit efficere, voluit per Germanos. 
accusavit me Essekini apud dominum commendantem, ille commen- 
dans Essekiensis seripsit Brodensi commendanti, Brodensis vero com- 
mendans Posegiensi eommendanti seripsit, ut me caperet, dominus 
commendans Posegiensis curavit me capi et aduci Posegam per duos 
Germanos et posuit me ad arestum; quando autem monstravi meas 
litteras illustrissimi et reverendissimi domini praelati defuneti Mi- 
kulich et domini reverendissimi abbatis Babbieh, tune statim dirit 
mihi dominus commendans Posegiensis: ,dominus reverendus redeat, 
nihil habeo cum vestra dominatione“ ; et ita me liberavi, ille vero 
mansit cum suis figmentis. Ideo me recommendo ete. Datum raptim 
Kuthievae die 23. februarii 1697. Servus humillimus Jacobus Mau- 
rachich, parochus in Kuthieva. 

Iz vana: ]1llustrissimo et reverendissimo domino Stephano Se- 
lisehevich, episcopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episc., vol. XXV. br. 86 u nadb. arhwu. 


CXXAIII. U Djakovu 1697. junija 10. 


Biskup bosanski Nikola Ogramić preporučuje svoje pravo na Sla- 
voniju + unske predjele nadbiskupu kaločkome Pavlu Ssechenyu, ko- 
jemu je riešenje prepora povjereno. 


. Celsissime et reverendissime domine! Pro restitutione meae ecele- 
siae beneficiorum ad fluviun Hunnam a reverendissimo domino epi- 
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scopo Zagrabiensi et suo antecessore violenter usurpatorum, uti et 
quod iidem in eeclesiam Poseganam  violenter intruserint, meo pa- 
rocho necdum cedentae, patrem Lucam Ibrissimovich et Viroviticenses 
patres provinciae saneti Ladislai, quodque et dominus Babieh illam 
de Cutieva consimili violentia_ mihi eripuerit, a sancta sede aposto- 
lica nune ad iudicium vestrae reverendissimae celsitadinis remissus, 
humillime supplico et insto, quatenus vigore sacrarum legum, quae 
inviolabiliter_dictant, spoliata ante omnia esse restituenda . .... 
mihi praefata beneficia celsitudo vestra iuris tenore integrabiliter re- 
stitui decernat. .. Humillimus servus frater Nicolaus Plumbensis, Dia- 
eovensis seu Bosnensis episcopus. 

Uslivd ove molbe odredjen rok na 7. augusta 1697. nadbiskupom 
kaločkim Pavlom Szeehenyem u pismu od 10. junija. 

Epistolae, vol. CXXXIV. br. 29. (Ne nalazi se pod ovom st 
gnaturom.) 


CXXIV. U Babinoj gredi 1697. septembra 19. 


Pukovnik Nikola Malenić javlja biskupu Stjepanu Seliščeviću, da 
je sretno četovao u Bosni, 1 da su naši strašno pobila Turke. 
lilastrissime ac reverendissime domine mihi gratiosissime! Decima 

quinta huius Sabacenses Turcas cum meis solum centum peditibus 

et equitibus 30 aliquot feliciter profligavi, caesis 40, captis uundecim, 
inter quos officiales primarii numerantur aliquot; beg seu commen- 
dans Sabacensis vulneratus aufugit, 'Turcae autem equites ducenti, 
et peditas 300 erant, sed pedites ad pugnam non venerunt. Intel- 
leri, quod noster erercitus Turcaruim exercitum totaliter deleverit, 
et 200 tormenta acquisiverit; confirmationem autem exspeeto; haec 
certe seribens eonfirmationem percepi, 40.000 ianicharorum esse de- 
leta. Hisce me gratiis et favoribus illustrissimae ac reverendissimae 
dominationis vestrae humillime recommendo et maneo servus humil- 

limus Nicolaus Malenich. Babinae Gredae 19. septembris 1697. 

Iz vana: Illustrissimo ac reverendissimo domino Stephano Se- 
lisehevich de Gaezka, episeopo Zagrabiensi ete. 
Epistolae, fasc. XXVI. br. 34., u nadb. arhivu. 


CXAV. U Beču 1697. novembra 14. 


Pavao Ritter moli kralja Leopobla, da mu za stečene zasluge po- 
kloni selo Orlovac i grad "Brezovicu u Slavoniji. 


Augustissime, invictissime imperator, rex, domine, domine clemen- 
tissime. Fidelia et multiplicia mei erga maiestatem vestram sacratis- 
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nam augustissimamque ejus arehidomum servitia a diaeta Soproni- 
si continuata cum sat constent, antenatorum quoque meorum eon- 
went, vellent (?): qui continuo marte eidem saerae domui divisque 
aiestatis vestrae praedecessoribus merebant. Eorum recensere merita 
ngum esset. Una tamen patris mei, utriusque vero patrui bina. 
ureica captivitas fratris mei, maiestatis vestrae vicecapitanei, fere 
ilnera et obitus, soceri mei (maiestatis vestrae colonelli) baronis 
»jnovich oceubitus, omnia in militaribus pro maiestate vestra ad- 
rsus Tnreos servitiis, domum mihi inopem reliquere. 

Ut autem innata regio - caesarea maiestatis vestrae elementia vel 
b senium juver, posterique mei ad eiusmodi fidelia servitia tanto 
agis incitentur et satius valeant, maiestati vestrae sacratissimae de 
nu supplico, quatenus (si nuper petitum pagum Orlyavaez cum 
usdem pertinentiis obtinere nequeam) locum combusti castelli Bre- 
vicza cum eiusdem appertinentiis, in comitatu Verociensi existentem, 
ihi et haeredibus meis universis benigna donatione conferre dig- 
tur, ut ulterius in illis etiam semidesertis plagis ob linguae gentis 
morum peritiam maiestatis vestrae servitia tanto satius promovere 
issim. Ita orat et praestolatur maiestatis vestrae sacratissimae _humil- 
nus subjeetissimus vasallus, eques Paulus Ritter. 

Sacratissimae caes. regiaeque Majestati, domino domino elementis- 
mo humillimum memoriale_ equitis Pauli Ritter pro introseripto 
mo in neoaequisitis Slavoniae partibus. 

Napis: Der kay. in Slavonien und Croatien, wie auch zu Visi- 
“ung des Ofnerisehen districtus allergnedigst angeordneten comission 
nb hiertiber soviel das castellum Bresovica cum appertinentiis anbe- 
ifft erkhnndigung einzuziehen und dero rathliches guetachten in 
gundsehaft zu comunicieren. Ex con. cam, aulie. Viennae 14. no- 
:mbris 1697. 

Izvornik u kom. arhivu u Beču, fasc. 14728. 


CXXVI. 1697. 10. decembra. 


'altazar Patačić, navodeći svoje zasluge osobito kod okupacije Sla- 
vonije, moli kralja, da mu podieli grad Pakrac. 


Saeratissima caesarea regiaque Maiestas! domine domine clemen- 
ssime! Ingenita maiestatis vestrae elementia erga fideles quosvis de 
igustissima praesertim domo sua et regno bene meritos, ubertim conte- 
ari benigne consueta, humillime fretus et animatus augustum eius- 
»m solium profunda cum subieetione accedere praesumo; simulque 
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in benignissimam  maiestatis vestrae memoriam revocare_ humil- 
lima quidem sed fidelia servitia mea, quae tum in bellicis toto 
decennio, sive per decem campi ductus et praecipuas expeditiones, 
utpote ad Budam, Uyvarium, Eszekinum, Quinque-ecelesias, Koszta- 
nyezam, campum Zriniun et alias proprio aere militando; tum in 
politicis tres regni Selavoniae comitatus ut siugulorum  successive 
vicecomes, intra eiusdem belli ac temporis decursum per sexennium 
administrando, publicusque regni statuum  ablegatus tam ad augu- 
stam maiestatis vestrae aulam, guam generalem regni Hungariae di- 
aetam fructuose obenndo; tum in cameralibus penes Nedelicensem 
et ipsi eotum subalternas tricesimas cuin laboriosa etiam Zrinianorum 
bonorum conseriptione et confiscatione, triennium insumendo; tum 
denique in aulicis muniis et maiestatis vestrae obseguiis iam quintum 
in annum ad cancellariam Hungaricam pleno fervore et industria 
desudando; omni fidei ac integritatis constantia semper impendere 
studui ac exhibere. 

Quorum iuntuitu maiestati vestrae de genu supplico, quatenus ha- 
bita eorum benegnissima reflexione, sic et antenatoruimn meorum 
meritis in elementissimun considerationem sumptis, qui olim per 
Turcarum tyrannidem omnibus ipsorum fortunis et patrimonio exuti, 
ipsisque domiciliis pulsi in illibata nihilominus fide semper constantes, 
ampla domi et foris, toga et sago, pluribus a saeculis obiveruut 
munera, sanguine etiam pro rege et patria ac republica ehristiana 
copiose profuso, 

dignetur maiestas vestra pro innata clementia sua, partim pro 
recensitis servitiis meis, partim etiam pro pecuniis erga competentem 
aestimationem et limitationem numerandis castellum neo-acquisitum 
Pakarez in regno Selavoniae et sub inspectore Posegiensi eristens 
ac habitum eum omnibus eiusdem appertinentibus bonis et emolu- 
mentis, prout 'Turcaram tempore eo applicata erant, mihi haeredi- 
busque et suceessoribus meis unirersis jure perennali elementissime 
conferre. 

Sacratissimae  maiestatis vestrae humillimus  perpetuoque  fidelis 
subditus Balthasar Patachieh, inelitae eancellariae Hungarico-aulicae 
consiliarius. 

Ad sacratissimam Romanorum Imperatoriam, Germaniae, Hunga- 
riae, Bohemiae regiam maiestatem. 

Dostavljeno komisiji Slavonskoj iz Beča 10. dec. 1697. Fasc. 
14728 u arhivu gajedn. fin. minist. 
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CXXVII. U Varaždinu 1698. februara 1. 


Naputak za hrvatske izaslanike glede uredjenja dolnje Slavonije. 
Instructio. 


Pro generoso domino Petro Gotthal de Gotthaloveez, in partibus 
Selavoniae neo-aequisitis officii vicebanalis loeumtenente, ex confe- 
rentia dominorum  deputatorum  regnorum Dalmatiae, Croatiae et 
Selavoniae, pro die prima februarii anni 1698. Varasdini celebrata. 

Primo. Cum partes illae neo -recuperatae per suam maiestatem 
sacratissimam dominis statibus regnorum suorum tamquam et ab 
olim conpertinentes reincorporatae et suhiectae sint, eorumque loca 
et inspectio dominis statibus submissa et concredita foret, ideoque 
in debitum status politici ordinem redigendae essent, ut tandem 
temporis successu adinstar reliquorum comitatuum horum regnorum 
vigere et permanere gubernarique possint, ibidem vero ad praesens 
ob graves curas suas publicas, quibus erga comitatus et status horum 
regnorum servitiumque suae maiestatis sacratissimae excellentissimus 
dominus comes banus detineretur, saepius adesse et per se im&me- 
diate necessitatibus illarum partium ibi vigentibus vel vigendis ac 
relevacionem exigentibus prospicere nequiret, domini vero supremi 
comites ex defectu residentiarum et confusi status ac ordinis earun- 
dem partium et hactenus ibidem rarissime resedissent et ammodo 
ad sui reique ibidem accommodationem rarius mansuri praeviderentur, 
— ne per talem eorundem absentiam domini status in iure suo ibidem 
habito et per suam sacratissimam maiestatem dominum eorum ele- 
mentissimum benigne denuo recognito praeiudicium subeant et in- 
colae illarum partium requisito gubernio et assistentia destituantur 
intermissique suae sacratissimae maiestatis in eo vel ibidem servitii 
defectus dominis statibus imputetur, — neque secus neque pro nunc 
sacius censere et statuere poterant domini deputati, quam ut medio 
locumtenentis vicebanalis officii, de funetione sua praesentibus in- 
strueti, iisdem partibus et eorum incolis, salvis dominorum svpre- 
morum comitam in reliquo iuribus et praerogativis, prospectum sit 
et intelligatur; ac pro inde et prae primis: 

Secundo. Officii eiusdem domini locumtenentis illud principale 
erit, ut incolis illarum partium de administranda iustitia per eorum 
supremos comites et viceeomites omni ope prospiciat, ad eelebrandas 
sedes iudiciarias eosdem, quo frequentius fieri poterit et necessitas 
postulaverit, urgeat, ut deinde iustitiae tramite exequendorum executio 
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peragatur, prospiciat; dominis vero comitibus vel ob absentiam suam 
vel alio de casu intermittentibus, ipse per dominos vicecomites et 
iudlium sedes iudieiarias eelebrare, promotioni iustitine invigilare 
eurabit, in malefactorum animadversionem poenaque condigna puni- 
tionem euram suam omnimodam inteudendo. 

Tertio. Sedibus iudiciariis eomitatuum in praesentia vel absentia 
dominorum supremorum  eomitvm  celebrandis ipse etiam  semper 
adesse conabitur, immo pro omni possibili adsit, eum in illis partibus 
personarum litteratarum et in iure patrio versatarum sit raritas et 
paucitas. adeoque dominus locumtenens qua direetioni et inviationi 
necessarius futurus iudicatur. 

Quarto. Conabitur_omni studio dominus locumtenens, ut vera 
orthodoxa fides et eius religio in illis partibus promoveatur et auge- 
atur: euius ex respectu et desiderio invigilabit et adlaborabit, ut in 
antiquis parochiis presbyteri saeculares vel regulares dioecesis Zagra- 
biensis applicentur_ et accommodentur, illustrissimi domini episcopi 
opem et suecursum, ae confiniorum etiam excellentissimi domini ge- 
neralis, ubi necessitas postulaverit iuvandorum talium gratia opem in- 
plorando, cavendo etiam omni suo pro posse, ut, cum partes illae 
regnis suis incorporatae sint et ab olim quoque perpetuo ibidem 
orthodoxa dumtarat fides viguerit, ne alienae, notanter haereticae 
professionis homines, praecise vero et specie praedicantes eo per 
quemcumque inducantar, super quo protinus, nimirum si quo casu 
đominis statihus plane insperate aliquid contingeret, dominis statibus 
protinus manifestabit, ut et ipsi sine mora suam sacratissimam maie- 
statem desuper invocare et interpellare possint. 

Quinto. Plarima siquidem haetenus damna et graves iniurias oeca- 
sione qnarteriorum partes illae_ expertae sunt, quarum etiam sua 
saćratissima maiestas benigne in gratiosis suis mandatis et intima- 
toriis ad dominos status datis meminit ammodoque talia praecaveri 
eupit, immo respectu talium Ezekini institutum hactenus vel proxime 
instituendum  certum sit dicasterium; domini loeumtenentis vice- 
banalis illnd quogue erit muneris et obligationis, ut talia per dominos 
vicecomites vel judlium, si idonei fuerint, tempore hybernorum men- 
struatim in forma inquisitionis euret conscribi, ac pro adipiseendo 
per_iniuriatos et damnificatos eompetenti satisfactione prae . . . 
dicasterio per manus... eius. . que regni statuum nomine eidem dica- 
sterio iucorporabitur, eo vero absente per se repraesentabit ibidemque 
satisfactionem urgebit et postulabit, non obstante vero ibidem desi- 
derato remedio dominis statibus talia repraesentahit et ablegato eorum, 
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penes augustam aulam pro tempore constituto, pro urgenda satisfac- 
tione_intimabit. 

Sexto. Tempore castrorum et militaris servicii suse sacratissimae 
maiestatis, si domini supremi comites vel alteruter eorum abesset, 
ipse copiis comitatuum plena facultate et vicebanali auctoritate praesit 
insurrectionemque ad iutimationem  exeellentissimi domini eomitis 
bani, in subitanea vero necessitate earnndem partium etiam authori- 
tate publicabit. 

Septimo. Dominus locumtenens in illis partibus residebit, quo 
etiam intuitu ercelsae_ eommissioni in illis partibus constitutae de 
obtinendis in arendam quibusdam bonis, immo etiam, si opus fuerit, 
suae maiestati sacratissimae commendabitur, neque ivde byberuo et 
quarteriorum tempore sine exeellentissimi domini eomitis bani, sua 
vero excellentia_absente_ dominorum  deputatorum  licencia_ abire 
audebit, in aestate tamen, nisi castrensia servitia abstiterint, singulo 
tertio mense in huiatia etiam bona ereurrere et ibidem morari po- 
terit, id tamen ita intelligendo, ut et id ercellentissimo domino eo- 
miti bano, si in regno fuerit, alioquin suae excellentiae locumtenenti 
significare non intermittat et castrense servitium sibi inpositum non 
negligat. 

Octavo. In iuridicis et iustitiae_policiaeque negotiis in eomitatibus, 
ubi abesset sapremus comes, habebit facultatem dominus locumte- 
nens querelas et gravamina incolarum exaudire et pro iudicio et 
satisfactione ad vicecomites delegare, ubi vero interessati essent viee- 
comites, ex tune ipse iudicium ferre et executioni mancipare poterit, 
salva et hie caeterum authoritate supremorum comitum remanente. 

Nono. Stipendium eiusdem domini locumtenentis ad feliciora tem- 
pora, quibus etian augeri poterit, floreni Rhenenses quadringenti 
ordinantur, quod pro primo anno domini status de proprio aerario, 
sequentibus vero annis illarum partium incolae et comitatuum illorum 
status administrare tenebuntur. 

Datum ex conferentia pro die prima februarji Varasdini eelebrata 
anuo 1608. (Locus sigilli.) Lecta et extradata per me magistruni 
Georgium Plemich, praelatorum regnorum  prothonotarium. (Idem 
manu propria.) 

Izvornik u arhivu jugosl. akademije: Acta a. 1698. 
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CAXVIII. U Požegi 1698. aprila 5. 


Vojvoda Marin Hunalić očituje, da stanovnici Slavonije priznavaju 

bosanskoga biskupa svojim biskupom, a tako i svi fratrovi osim 

pokojnoga fra Luke Ibrišimovića ? gvardiana Veličkoga Mihaila 
Domazetovića. 


Diu desideratas illustrissimae dominationis vestrae tandem aeee- 
pimus literas, et euncta, quae in eisdem expressit, intelleximus, 
suntque omnia ea sie, prout nobis proposuit, nec quidquam eorum 
secus se habet, non solum a quo nos eorum memoriam habemus, 
verum et ex quo nostri antenati, a quibus semper audivimus, quod 
episcopus Bosnensis duntaxat perpetuo huue populum sub sua inris- 
đietione habuerit. euudemque gubernaverit; Zagrabiensem vero tan- 
tum andivimus, quod esset in rerum natura, sed eundem nunquam 
vidimus, usque nndius tertius, quando ad nos venerat quidem, sed 
eum non agnovimus, abivitque a nobis plane, sieut venerat. Ile vero 
qni eundem hue feeerat venire, ut vidit, quod populus oh eius adven- 
tum  turbatus et seamlalizatus extiterit, statim tertia die ab eius 
discessu infirmatus est, et ab hoce mundo diseessit dare rationem 
domino deo, qui misereatur eius. Nihilominus valde pauci homines 
indoluerunt de morte eius, quia multa scandala exorta sunt ab eo 
non solum in his partibus, sed in aliis. Cum vero spargeretur, quod 
velit nobis alium mittere in locum huius patris Lucae demortui, 
firmiter et constanter_ omnes unamini et concordi voce asserimus, 
quod nec eum, quem fors ille mittet, nee alium quemquam Croatarum 
quamvis saecularem, in ullo eorum officio_ recipiemus unquam, si 
votis nostris possibilitas affuerit. In reliquo coimmendamur enixe illu- 
strissimae dominationi vestrae, ut nos defendat, sicuti obligatur, tan- 
quam populum suum et suam patriam defendere. Nullus vero, ut 
vidimus, est in his partibus, nune signanter in religiosis, qui adver- 
saretur in minimo illustrissimae dominationi vestrae, excepto unico 
discipulo patris Lucae, scilicet fratre Michaele Domassetovich, mo- 
derno guardiano Veliezensi, sed et hic volavit hactenus per eum, 
qui abivit reddere rationem domino deo. Hisque remanemus ad ser- 
vitia dominationis vestrae illustrissimae, deosculantes sacras manus et 
pedes, et deposeentes suam sanctam benedictionem ; quam deus eon- 
servet ad plurimos annos in domini pace et bona valetudine ad con- 
solationem et conservationem sui populi. Seriptum Posegae die Sta 
aprilis, millesimo sexcentesimo nonagesimo octavo. Vestrae illustris- 
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simae et reverendissimae dominationis humillimus servus Marinus 
Hunalich cum suis confinibus. 

Za listinu kaže, da je ,translata ex illirico ad latinum“. — Prilo- 
ženo je pismo fratra Elie ,a Modriezia, parochi Posegiensis“, koji piše 
3. marta 1698. biskupu Nikoli od Olova (Ogramiću), da je fratar 
Luka Ibrišimović jako bolestan i da moli oprost od biskupa za uči- 
njene griehe i uvrjede i moli blagoslov. 

Izvornici u ugarskom državnom arhiru medju Acta particularia. 


CXXIX. U Djakovu 1698. aprila 21. 


Biskup bosanski poručuje fratrom u Velikoj, da glede svetoga ulja 
i u takovih stvarih ne slušaju zagrebačkoga anatematnika, ako bi 
koji vražji sin na vikarstvo pošao u mjesto pok. Ibrišimovića. 

Presbiteri in Christo dilectissimi! EBo nam y.be enerora onora 
rojuma 1698., noeseheno opbke y mauioj kareapanoj, Koje Mu Bam 
MA.byhit C IOMIBOM, TIO] TEIUKE IOKOPE, AA FA H BH € NpanOM 


 IOMIBOM UPHAMITE, U CTAaDO HMBIKETABIIH, BA IIKYA6 Barlie € OBHM 


HOBAM HaNyHHTE, A BAapXy CBera roj ocyhueHua Aymlax BaniHx. 
auaTemaTHuKa Barpećuana y TAKBH CTBApH AA HH huyTUTe, HU 
sa uuu mapure, ocoćuTo, ako am kou npaxjua cum Ha jau nu- 
KApCTHO NOLIAO, MAH Ce jHUMEe HMEHOBAO, MAH ša jRera NKAKOBUNI 
uyrTeM apBao. Ha Auakopa na Benuka derpaprak 1698. Ja Hu- 
Kora nokexmauuH Buekyn Bocameku, 

Izvornik ćirilicom pisan (nije naznačeno odakle). 


CXAA. U Virovitici 1698. junija 4. 
Kraljevsko povjerenstvo ustanovljuje rok za pregledanje i uredjenje 
medja u kotaru virovitičkom. 

Cesarove i kraleve svietlosti na Ungerske, Horvacke, Slovenske i 
Bosanske orsagov, strane iz nova zadoblene po odebrane aliti odlu- 
čene comissarov imena vsem i vsakomu, kojem se dostoi aliti dosto- 
jati more, kako gore rečena cesarova i kraleva komissia svetla na 
stran i ynstantiu stoječe vu Virovitice stare kotarue negove kakoti 
zemel orane i neorane, senokoš iliti travnikov, spašnikov, pol, livad, 
loz, lugov i gor, berd i gorne bregov i gorice i dolee, vod, potokov, 
berekov, ribnakov, melinov i nihore mest po prave pravice tamo 
pristojne kotare, istiuske megje, mete, prehoditi i prevideti. Za kojega 
previgjen'jja radi presešni dan nedelni, koteri bude osmi dan ovoga 
meseca tekučega jezero šest sto devedeset i osmoga, vezda idučega, 
izibral i odluči! je. 
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Zato vse i vsakoga okolu stoječ susedi i ostali megjaši kakovoga 
goder stališa 1 časti baduče po ovom pismu opominju se i siluju se, 
pod kaštigu vekivečnoga mučanja, prez zamugjen'ja da na gore ime- 
novane kotarov i met Virovitičke previgjen'je i prihogjen'je, gde i 
kade vsaki svojim pravicam zadovolni previde preskerbeti bude mogel, 
na terminus iliti rok zagodu dati bude moral, drugač ne vučineči. 
Vu Virovitice četvrti dan miseca juniuša 1698. 

Izvornik u drž. financ. arh. u Beču. Fasc. 14728. 


CXXXI. U Požegi 1698. augusta 2. 


Kr. povjerenstvo oglasuje narodu u Slavoniji, da je dužan poda- 
vati crkvenu desetinu. . 


Cesarove i kraleve svitlosti na skor zadoblene Ugerskoga, Horvat- 
ckoga i Dalmatinskoga orsaga strane poslane kommissie imenom 
vsim i vsakomu orsaga ovoga Slovinskoga, naime pako pol'ja ovoga 
požežkoga i v njemu raslučenim vaivoctvam zaderžavajučem delaveem 
2 ovim listom daje se na znanije: 

Kako ti po cesarove svitlosti milostivoj zapovidi i miloserdnim 
odlučen'jem i svitle komissie zapovid!jom vami ne lestor od vsako- 
jačkoga koim godar zvanim imenom žitka (i navlastito za ovi put 
Z probom desetknvanija i trih križev, vekšega, manšega i najman- 
šega, činečum sridni uzeti se ima) nego takajše od vina, jancev, 
kozličev, pčeleev i drugih" dugovan'j polag staroga orsaga Ugarskoga 
običaja navadum desetine davati dužnu, zveršenu i pravičnu desetinu, 
koja g božjoj cirkvi vsigdar jest podložena i pripitana, ovdeka sada 
iz stanovitih zrokov i na očivistu korist i hasen vsemu kerščanstvu, 
najmre pako orsagu ovomu slovinskomu, kadi "Turci gusto izlaze, 
najhasnovitija, to do drugoga dojdučega cesarovoga i kral'jevoga 
odlučen'ja i dokončan'ja vu kojemu goder mestu postavl'jenim i na 
ovo odlučenim officialom kameralskim, ali nijednomu drugomu (koj 
bi godar z kakovim god pretekstušem došal i pri sebi ga pokazal), 
pod duševno spoznan'je i conscientiae svoje, i ako bi triba bilo pod 
prisegu, od vsih' dugovan'j na to odlučenim budu morali davati, ako 
nečete veliku serdu, kaštign i exekutiju, koja se hoče nim postaviti ; 
i drugach' pod nijedan put da nevčinite. To vam se zapovida iz 
dokončan'ja cesarove i kraljeve svitlosti komissie. V Požegi dvade- 
seti i drugi dan miseca augusta leta 1698. Lodericus Goswinus de 
Firstenbuseh m. p. 

Ievornik u kom. arh. u Beču, fasc. 14788. 
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CXXXII. U Osieku 1698. decembra 2. 


laj cesarskih povjerenika za uredjenje Slavonije, generala grofa 
Caraffe di Stigliano i savjetnika Andre Theobaldu pl. Ma- 
yera, podneseno cesarskoj komori. 


očetku izvještaja naznačuje se zadatak povjerenstva. Cesar Leopold 
o je povjerenstvo od triju lica: grofa Uaraffe, savjetuika Mayera, 
viedajućeg generala. medj Dunavom, Dravom i Savom (ivida 
Starhemberga, koji je stanovao u tvrdji osiečkoj. Svrha bi- 
ovjerenstvu medju ostalim, da i okružje Budimsko razvidi i da 
kontribuciju. Povjerenici dobili su medju ostalimi spisi za po- 
»versehiedene iiber selbes Kčnigreich Selavonien und dessen 
itung und bessere nuzniessung von denen aldahigen Cameral- 
ten eingereichte entwurf-notata, modalitates und anbringen, 
einige exeessen betrefend“, zatim prijašnja izvješća barona 
cha i Mayera. : 
jerenstvu budu dodieljeni tajnik dvorske komore Rudiger Goswin 
stenbuseh i koncipista Ivan Juraj Strobel. Povjerenici odputo- 
: Beča 29. decembra 1697. u Budim, gdje ponajprije obaviše 
2i im posao. U Bndimu uzeše za Slavoniju tumača za srbski 
,einen der Raizisehen sprache miiehtigen“) Pavla Carloezya i jed- 
capelana uz nagradu od 100 dukata. U Budimu imalo je po- 
itvo nastojati ,den Griechischen patrijareh und durch ihn die 
žhe Raizensehaft in den_neu aequistirten Platzen dahin gatlieh 
voniren, dass selbige zum wider-aufbau und fortificirung der 
residenzstadt und vestung Offen einige freywillige geldbeitriige 
).000 bis 40.000 fl. zur constatirnng ihrer allerunterthiinigster 
nd devotion und zu dem ende von jedem hausvater beysammen 
u mčehten, wovon noch wohl etwas zu hoffen wihre, so die 
ousirt und vorderist obgedachter patriarch als ein gahr inte- 
>r man durch versprechung eines annehmlichen regals darzu 
animirt wirde“. 
isiek stiglo je povjerenstvo na 14. januara i odmah stane do- 
ti sa generalom grofom Stahrembergom. S generalom nije bila 
»gadjati se; on je toga mnogo zahtievao za vojničtvo: skupo- 
»branbene gradnje, oružane, tornjeve, kolnice, stanove za ge- 
i ostale vojničke častnike, prostor od jedne milje pred tvrdjom 
Dardi, slobodnu krčmu i mesnicu, trgovinu kao u staroj tvrdji 
oj (Raab), plaću za topničare i plaću za narodnu milieu u go- 
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tovom. Računalo se, da ima u 11 tvrdja na Dunavu 1.425 konjanika 
i 3.200 pješaka sa godišajim troškom od 102.086 ranjčkih, a na 
Sari da ima 625 konjanika i 1.300 pješaka sa godišnjim troškom od 
40.090 ranjčkih, za narodnu pako milicu od 6.550 momaka da treba 
14.268 ranj. Povjerenici prigovoriše naročito zahtjevu glede milice. 
Tvrdje imade poglavito njemačka vojska braniti, pa bi zato bilo do- 
voljno, da se milica samo od daća oprosti i dn joj se dozvoli obrt 
tjerati. Jedino bi se moglo još milici dati nešto novea za haljine i 
obuću (čizme ili opanke), što bi stajalo 40 do 50 tisuća, a 100.000 
ranjčkih bi se moglo prištediti i npotrebiti za gradnju tvrdja. Povlastice 
opasno je podjeljivati, a nebi se smjela niti podieliti badava tolika 
zemljišta, kao što general snuje. Tako uživa komandant u Gradiškoj 
mnogo zemalja u Kraljevoj Velikoj kod Save, a to je bilo nekoč 
imanje grofova .Nadasdija, pa bi imale zemlje pravednije pripasti ko- 
mori. U Osieku bila je uredjena tvornica opeke za gradnju tornja za 
puščani prah, ali je opeka potrošena za korist pojedinih privatnih 
ljudi, te je tako nestalo opeke. 

Povjerenici imali su posla sa dogadjajem, koji se u to doba zbio 
u Valpovu, gdje su cesarski upravitelji Mihael Mileković, Mirko Sa- 
deezki i Juraj Iergović (Hrvati i Ugri) izbili trećeg cesarskoga upra- 
vitelLa, Niemea Hasslauera tako silno, da je skoro za tim preminuo. 
Povjeruiei dali su okrivljene zatvoriti i odredili su karvi postupak, 
ali tu se umiešaše vojnici, tvrdeći, da njima pripada jurisdikcija. Po- 
vjerenici htjedoše, da dodju sudci iz Hrvatske, ali i ti ne dodjoše. 
Tako je proteklo vrieme od dvie godine, a krivci su čamili u tumn- 
nici, dok ih ne odvedoše u Budim. Povjerenici izjaviše, du bi tre- 


. balo uvesti u Slavoniji javnoga fiskala ili ,eausarnin regalium direc- 


tora“ sa god.šnjom plaćom od 400 do 500 for., i da bi trebalo ure- 
diti sudstvo. Vojnici grozno postupahu osobito glede sudstva; obično 
bivaše, da su obje stranke, i tužitelj i okrivljenik, zatvarane i tako dugo 
držane pritvorene, dok ne podmiriše ,biršag“. Za takova direktora 
javio Se je šurjak komorskoga inspektora Martina Zemljaka Antolčić, tri- 
desetničar u Nedelišću, ali taj ima i odviše posla sa svojom službom. 
I Hrvata Varovića predložio je inspektor Zemljak, ali i taj ima dosta 
posla s upravom imanja, pa i daleko boravi. Povjerenstvo pako pred- 
loži sa svoje strane za javnoga fiskala ces. savjetnika pl.. Prosseka, 
držeći da je za takovu službu najbolji Niemac, ako si samo pribavi 
nesto znanja ugarskih zakona. 

Za Osiek bio je već g. 1690. izdao magistratsku instrukciju ko- 
inesar_ barou Migliseh. Tada je bio izabran gradskim sudeem V. Ve- 
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sentia. U varošu (predgradju) osiečkom bilo je 38 kuća i 17 željara 
(inquilina).. Za Osiek pogodjena je na tri godine godišnja daća od 
3.000 fr., a za dva podruma ima se još napose plaćati komorskomu 
eraru 200 fr. 

Hrvatski staleži poslali su bili u Osiek dva svoja pouzdanika. obr- 
stara u Kostajnici grofa Petra Keglevića, i podžupana križevačkoga 
Petra Gothala, koji su tražili uvedenje županijske uprave u Slavoniji, 
i htjeli to zbilja izvesti instalacijom grofa Danila Ivanovića za ve- 
likoga župana u Virovitici i u Požegi. Tomu su se protivili komi- 
sari, pa premda je za Hrvate radila i ugarska dvorska kaneelarija, 
to je ipak napokon odlučeno, da se ,actus comitatensis“ u kraljevini 
Slavoniji kao ,in pure neoaequistico“ ne ima uvesti. 

Preduzet je popis zemlje i sklopljene su pogodbe sa pojedinimi 
obćinami glede daća. Kod razprave zastupahu obćine .dotični knezovi. 
Nagodba je težko išla, i trebalo je u mnogom se strpiti: ,dan ebenso 
harth von einen Raizen als von einem stein geld zu erpressen, und 
ausser der ihnen durehgehendt angebornen maliz, welcher kein ver- 
nunft zu finden, daher alles raisonireu bey ihnen fast umsonst ist“. 
Takov popis učinjen je u čitavoj Slavoniji po varoših i selih. Vrhu 
daća izdana je izprava (freibrief) u ime kraljevo. Mala Vlaška (,kleine 
Wallaehei“) kod Pakraca nije htjela ništa komori plaćat pod izlikom. 
da se ona odkupila odmah pri instalaciji, plativši generalu 1.000 
dukata. 

Komisari tuže se na izgred vojske, koja, počevši od generala Sta- 
rhemberga pa sve do kaprala uzimlje u zemlje sve, sto hoće. 

Na 19. marta 1698. instalirali su komisari svečano don Livia 
 Odesehalehia kao hercega Iločkoga. Komisarom poslužio je kod te 
prilike izvještaj Fiirstenbuseha, koji je bio opisao Sriem, kako su ga 
upravljali Turci 1 koliko se vlasteli podavalo, te koliko se mostovine 
plaćalo na mostu, koji je u Iloku postojao jur za Turaka. U Sriemu 
bilo je tada dosta opasuo stanje sbog Turaka, koji su još južno iz- 
točne strane Sriema držali. 

Biskup Sriemski Franjo Jani tražio je od povjerenika, da mu povrate 
katedralu u Iloku, koju tada držahu Franjevci, i rezidenciju, koja bijaše 
po nešto razorena. Kuće za G kanonika da bi se mogle od drva 
napraviti. Biskupu bila je doznačena druga crkva u sredini mjesta 
oka. Isti biskup tražio je osim toga vrtove i vinograde, slobodnu ri- 
bariju 1 1.000 fi. za uzdržavanje župnika, nadalje sredstva za uzdr- 
žavanje organiste, muzikanta, sakristana i za crkvene ornate, dalje 
1.000 Hi. za djake, te desetinu Sriemsku, koju su do nedavna bio- 
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gradski Turci pobirali. Desetine tražio je takodjer i biskup Pečuhski. 
Povjerenici drže, da bi se mogla ustupiti biskupu stara erkva i re- 
zidencija u Iloku, a drugu crkvu u sred grada da prime Franjevci. 
Ostala crkvena pitanja da uredi posebna komisija pod predsjednič- 
trom kardinala Kolonića. 

Bilne su bile pale tužbe na generala Stahremberga i na koman- 
danta u Iloku barona Egka. Potonji je uzimao od svake kuće po 
Đ dukata, a ljudi morali su sakupljene stvari voziti na kolih u Šta- 
jersku. Egk bude odmah generalom Nehemom u Petrovaradinu od- 
pušten. 

Novce za plaćanje i obskrbu vojske uzimali su obično komandanti 
u Ugarskoj i u Slavoniji, a hranu rekrvirirali su po selih. Egk po- 
birao je nepovlastno u Iloku i neku tarifu od ladja. 

Radi opasnosti od Turaka nije moglo povjerenstvo obaviti točan 
popis za Sriem. Nije bilo u interesu države niti to, što je prihod 
od čitavoga Sriema poslije sklopljenoga mira sa Turci predan bio 
knezu Odescalehiu, a državi su ostala samo tri mjesta: Petrovaradin, 
Slankamen, Zemun, i zemlje jednu milju široko oko tih gradova. 
Medjutim po traktatu ostaše Slankamen i Petrovaradin turskoj dr- 
žavi. Kod Petrovaradina popisana je sama varoš, koja je imala 153 
predija. 

Povjerenstvo je držalo, da bi trebalo za komorske poslove izraditi 
poseban naputak i ustanoviti kraljevštinu i ostale daće te urediti tri- 
desetnice ,tam in exitu, quam introitu regnorum Hungariae et Sela- 
voniae, quae licet hic et nunc eiusdem regis propria, tamen per se 
distincta regna forent“. 

U Petrovaradin bilo se je smjestilo nekoliko gradjana, a g. 1696. 

bio je izdao general Nehem i gradjevni red. Nehem je želio, da se 
Petrovaradinu dadu statuti, kakove ima Osiek. U tvrdji bilo je na- 
rodne milice 300 hajduka i 200 husara, ali nije bilo dovoljno skr- 
bljeno za uzdržavanje te milice. Dušobrižnici bili su u Petrovaradinu 
jezuiti. 
U Baji bili su i sudac i vieće ,lauter_Griechisehe Raizen, die 
Catholisehe verfolgten und gar austilgen wolten“. Zbog toga ukori 
Race povjerenstvo, odredivši, da su njihovi kaludjeri kao što i pu- 
čani dužni ići na katoličke procesije i poštovanje pokazati kat. bogo- 
služju. Srbi u obće mnogo pretendiraju. Ako se koji izmedju njih 
upiše u četu generala Monasterlia i samo 14 dana služi, već zato 
traži slobode za sebe i za čitavo pleme. 
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'ovjerenici krenuše preko Mohača i Osieka u Valpovo. Tu su se 
iovnici tužili radi robote, što ju davahu kroz 10 godina, odkako 
)siek otet Turčinu: 2000 hvati drva da davaju u Osiek, osim toga 
ne i palisade za Osiek i Petrovaradin. Zamoliše, da se toga te- 
. oslobode, i da se njihovo mjesto proglasi varošem ili barem 
m te mu podiele privilegije slobodnog mjesta. Treba, vele, da se 
ravi grad, koji je dosta ruševan. Njekoč da je bio u vlasti grofova 
škovića. U građu ima posada od jednog stražmeštra sa 20 sol- 
x, koji su sasvim suvišni te Valpovčani umoliše, da se uklone. 
'ezaše se platiti godimice 1.500 fl. i 200 fl. za mesnicu i krčme. 
jerenici predložiše generalu Starhembergu, da makne posade iz 
pova i Orahovice. 

žovjerenici predložiše popis kotara Valpovačkoga, Virovitičkoga i 
tinskoga. Pod Valpovo spadahu 22 sela. U Valpovu ima stanov- 
a (gospodara) 148 a plaćat će ukupno 4.691 fi. U ovom kraju 
+ liepih ribnjaka; onaj u Nartu nosio je dosada godišnjih 100 A. 
Miholjeu i na Novoj skeli postoje malte; na potonjem mjesta 
zlavni prolaz u Ugarsku, a taj je nosio za turskoga gospodstva 
» od 1.000 fi. na godinu. U Novoj skeli valjalo bi podignuti tri- 
etnicu. — Ciganski kapetan u Valpovu Vukašin Maksimović plaćao 
na godinu 200 fl. za sajmove, a osim toga svaki cesar (sic !) napose 
I. Mihal Mileković komorski upravitelj u Valpovu. General Sta- 
mberg pobirao je po Valpovštini neovlašteno svakojake daće u 
eu i u živežu. : 

Tirovitica ima po popisu 143 kuće i još 44 željara (inquilina). 
čno je bilo skloniti Virovitičane na podavak kontribucije, jer su 
da izticali svoje vojničke slobode i privilegije. Težko su vjerovali, 
će sada sva zemlja biti civilna, a vojničtvu da će se ostaviti samo 
a krpa zemlje uzduž Save. Napokon se obveza Virovitica sa seli 
zosla (?), Vukovića, Resovac i Bušetina davati na godinu 3.000 fl. 
d mesnice 100 fi. Virovitica da je bila nekoč po historiji kra- 
sko dotalno imanje i rezidencija, imajući vlastitoga sudea i ob- 
ško vieće. Nakon odagnanja Turaka držala se Virovitica krajiškom 
rdom te je dobivala provianta iz Sigeta. U gradu ima nekoliko 
lata (teutsche mansehaft) pod zapoviedi jednoga lieutnanta. Po- 
zenstvo drži, da bi se u buduće tvrdja imala podložiti zapovjed- 
tvu u Osieku, budući da k Slavoniji pripada. 

“ranjevci Virovitički tražili su 50 fl., što su i prije dobivali, i 
što provianta. Virovitica ima velik teritorij, koji su Virovitičani 
za turskoga gospodstva razširili prama Gjurgjevcu u Varaždinskom 
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generalatu. Medje i kotare razvidili su povjerenici i potvrdili ih 
posebnom izpravom. Virovitičani tražili su i selo Kloštar, ali ga nisu 
dobili, a ljudi iz Kloštra i Črešnjevice nisu na poziv niti došli do 
povjerenstva. Ova je mjesta posvojio bio grof Ratkaj, komandant u 
Gjurgjevcu, kao što su hrvatski krajišnici prisvojili mjesta Sečko- 
hino polje, Grubišino polje, Zdenci, Diakovac i Bukovicu kod Kraljeve 
Velike, koja su mjesta po kazivanju kapitan& i vojvodi u Maloj 
Vlaškoj spadala pod tursku kuću Bastaje. Ali generali Starhemberg 
i Caprara nisu se htjeli ,ex certis facile assequibilibus respectibus“ 
zato pravdati. General Caprara uživao je i Moslavinu. U Viroviticu 
došao je od pozvanih hrvatskih oficira jedan lieutnant, koji je proti 
postupku povjerenstva prosvjed uložio. Na Viroviticu spada osim trga 
još 39 napučenih sela, koja se ukupno obvezaše plaćati godimice 
8.400 fi. i drva davati u grad te voziti drva i palisade u Viroviticu 
badava, a u Osiek i u Petrovaradin za plaću. Kotar Virovitički je 
skoro najbolje napučen u Slavoniji. 

Selo Orešec držao je u arendi grof Petar Keglević na šest godina. 
Biskup zagrebački tražio je, da mu se dadu pod zakup nekoja sela, 
na koja on i onako pravo imade: isto tako tražio je i grof Ivan 
Drašković. Grof David Ivanović zahtievao je za tražbinu svoga otca 
od nekoliko tisuća grad i gospoštinu Viroviticu i zatim Pleternicu. 
Udova Marija Franje grofa Erdeda rado bi bila dobila u zakup imanje 
Pakračko u Maloj Vlaškoj. Ustup i to bezplatan toga istoga imanja 
tražio je i general von Creuz u Osieku, kao što i Baltazar Patačić, 
iztaknuvši svoje zasluge. Osim toga molila je udova Stjepana Raucha, 
zapovjednika banske tjelesne kumpanije, za dužnu gažu od 6.162 1. 
sela Borovo i Cepidlaku, a baron Rosa tražio je imanja u vriednosti 
od 20.000 fi. Patriarha srbski molio je sela Monovska, Bač, Žom- 
berek u mjesto Sirča. ,Ein kroat edelman Paul Ritter mit ahnrech- 
nung der von seihen eltern und befreundten ihr. kais. mt. treige- 
leisteten gueten dienste und verdienste (welche uns jedoch nicht 
bekannt)“ molio je slavonsko selo Orlovac ili pak razoreni grad 
Brezovicu sa pristojališti. Pukovnik Črnkovački tražio je grad Sirač, 
zatim sela Orlovac, Novoselo, Žitnjak, 'Turbić, Golubići i Vilić za 
dug na gaži od 8.000 fi. Poljski biskup Bernici zahtievao je kao 
opat u Kopanu povratak opatskih imanja u Slavoniji, nadalje sasvim 
nepoznati D. Antonio, Damiano i Mathias Iveglio Ohmuchievich Ger- 
gurovich, grofovi od 'Tuhlja i Smarzka, vojvode di Castoria, molili su 
imanja Mitrovicu i Blacko; začastni kapitan u Brodu Juraj Stakicz, 
koji se pozivao na svoje zasluge poznate principu Eugenu, želio je 
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dobiti mjesto Sredno selo, hrvatski pako plemić Antolčić sedam sela, koja 
je držao u zakupu od svoga šurjaka komorskoga nadzornika Martina 
Zemljaka. Grof Stjepan Orehovački (Orehoci) tražio je povratak svojih 
djedinskih imanja Orahovice, a kod toga da se obračuna svota od 
20.515 f1., što mu pripada za njegovu krajiška službu. Svim ovim 
molbam protiviše se povjerenici, da imanja slavonska ostanu ko- 
mori, a dohodci da se podmiri trošak za uzdržavanje krajiške vojske. 

Za Vučinski kotar pogodjeno je godišnjih 2.700 fi., a da se lakše 
zakrči put grofu Orehovačkomu, sklopljena je pogodba sa obćinom 
Orahovičkom na 32.050 fi. Orahovički grad stoji visoko na litici, a 
pod njim se pruža liep trg od kojih 100 kuća. Kotar ima 24 na- 
pučena sela i mnogo izvrstna voća. Kapitanu Vukašinu, koji je na 
razne načine pljačkao narod i hotio da bude gospodar gradu, oduzeto 
je zapovjedničtvo. 

Mala Vlaška ima 73 liepa grada, trgovišta i sela, ali tu se nije 
moglo ništa glede dohodka ustanoviti. Stanovnici Vlaške oslanjaju 
se na protekciju generala Starhemberga i dvorske kancelarije, a Raci 
(R&zenvolk) pokazaše se u svem oporni, odbijajući komisiju. Medjutim 
vidjelo se iz iztražnih spisa o Orahovičkom kotaru i o Maloj Vlaškoj, 
da je toga mnogo pobrano od militaraca, a tko zna, kamo je to pri- 
spjelo. Mnogo je toga primio general Starhemberg, a ne može toga 
ni sam tajiti, da su mu žitelji Male Vlaške na jednom uplatili 
1.000 dukata. Uzimao je i Podvorski kapetan Germanović 40 dukata, 
a ostali podložni komandanti iztiskuju kod raznih prigoda znatne 
globe u novcu, blagu, žitu i vinu. Kod uprave i suda dogadjale se 
grdne nepravde u ovom kotaru. Dogodilo se, da su ubojice samo za 
izliku zatvoreni, pa opet izpušteni. 

Našice imadu stari porušeni grad, trg i osam sela. Pogodiše se 
za 1.030 £l., ali da budu proste od robote za utvrdu Osiečku. Zato 
će pako kao što Djakovci i Požežani bezplatno voziti proviant na 
tursku medju. U Našicah postoji crkva sv. Antuna i manastir, u 
kojem se nalazi novicijat fratara Bosanskih. Ti zamoliše, da im se 
potvrdi selo Ribnjak, koje im bješe dalo povjerenstvo barona Tulia 
Miglia. Povjerenstvo ostavilo je sve pri starom, premda biskup u 
Djakovu od Franjevačkoga reda (Nikola Ogramić) velike štete čini 
komori i prisvaja sebi desetine po Valpovštini i po drugih kotarih, 
koji spadaju drugim dioecezam. Taj biskup prosvjedovao je svečano 
proti instalaciji prepošta Babića kao opata od ,Gottho vulgo Kutjevo“. 
On se toliko zaboravio, da je počeo prietiti komisiji, da će ju er- 
komunicirati. 
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Djakovo, premda je u sredini zemlje, spada medju tvrdje, koje je 
general Starhemberg projektirao. U Djakovu je tvrdja i varoš, koji 
se protivio popisu. U kotaru ima 47 napučenih i jedno nenapu- 
čeno selo. Petnaest mjesta nije došlo pred komisiju; trideset i dva 
obecaše godimice plaćat eraru 1.983 fr. i davati badava podvoze 
Za proviant i za drva. 

Na 16. julija razpravljasmo sa grofom Starhembergom i ratnim 
komisarom Keplerom radi izlučbe posebnoga teritorija za krajinu i 
obustave posebnih garnizona i straža u Valpovu i Orehovici. To 
je već zato potrebno, da se oprosti provincialno zemljište od vojnih 
dužnosti i tim što veća korist izbije za komoru. Povjerenici zahtie- 
Vahu od generala Starhemberga, da obustavi vršenje krčmarstva 
po markentenderih i u obće vojnicih na štetu gradjana, čemu je 
obrekao general zadovoljiti, ako mu se to od dvora naloži. Povjere- 
nici pritužiše se na upravu kom. inspektora Martina Zemljaka. Un 
je dao tridesetničara u Valpovu Mart. Milekovića svezati i odpremio 
ga je u Gjurgjevac, a to je učinio s osvete i na štetu komore, jer je go- 
dinu dana mjesto tridesetničara u Valpovu ostalo nepopunjeno. Zemljak 
popravdao se sa svimi poglavicami i vojničkimi častnici, te je prevršivao 
denuncijacijami proti generalu Starhembergu i komisaru Kestleru. 
On jih je prijavio, da zaračunane porcije nisu upotrebili, i da Kestler 
nije 200 podvoza, što ih je vojska upotrebila, podmirio seljakom. 
Tužbe učinjene su u ime patriarhe i puka. Povjerenstvo predloži, da 
se postavi drugi komorski administrator. 

General Starhemberg nastojaše, da svrši što prije svoj posao, koji 
se po njegovu mnienju ticao lih izlučbe krajine. On je tražio po- 
sebnu komisiju za priedjel od Drave do Babie grede i od ondje u 
Kraljevu Veliku. Proglašenje radi ustrojstva posebne krajine učinjeno 
je posebnimi oglasi na njemačkom i ,ilirskom“ jeziku. Kod komisije 
razložio je general zadatak sabranomu puku, a tamač je zatim pro- 
čitao patent o razdiobi teritorija. Ali Starhemberg nije se htio oz- 
biljno posla latiti, koji da će se i onako u Beču odlučiti. U Djakovu 
bio je komandant lieutnant Anika. Taj je molio od dvora posebnu 
pripomoć, bez koje da ne može u Djakovu obastati i držati kuću za 
pristanište prolaznika. 

Požeško polje je. najljepše i najplodnije u Slavoniji; razdieljeno je 
u 8 kotara (vojvodstva). Mnogo su se stanovnici tužili na vojvode. 
Plienili su i štete činili Starhembergov kapetan Szamnicz, kao što i 
sadašnji kapetan regimenta kneza Lichtensteina, Langer. Vojnici, 
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osobito kapetan Szamniez, utjeravali su globe u noveni naravi, i to 
za neznatne stvari jednog ili dva vola, dvie tri ovee, 30 kuplenika 
pšenice, zobi, raži. Od toga su mnogo za sebe uzimali. Radi takovih 
zloporaba tužili su se Požežani kod generala Starhemberga u Osieknu, 
pa premda su mu darovali mnogo kuna, lisica i volova, ne mogoše 
ništa opraviti. 

Pobirač porcij& (živeža) za vojsku Sehlintenbach, što ga je ratni 
komisar Kestler u Požegi postavio, bio je prava pijavica, koji je tudje 
otimao. Vazda je više primao novaca, nego li ga izdavao, a svako 
vojvodstvo moralo je platiti koju stotinu za generalsku kuhinju i 
pivnicu (Kuchel- oder Keller-regal). Vojvode morale su volove prim- 
ljene za Sehlintenbacha badava hraniti, te je on prinukao svako vojvod- 
stvo, da dade za njegova principala (Kestlera) po jednoga vola. Što 
je Kestler prigodom sadašnje komisije potrošio (do 100 for.), to su 
vojvodstva morala naknaditi: isto tako namirila su i trošak za Sehlin- 
tenbacha. Ciela zemlja služila je samo njihovim privatnim potrebam. 
Ovim podčinjenim častnikom dao je bio ovlast Starhemberg; on je 
u obće nastojao komorske ljude iztisnuti i sve vojnikom izručiti. 
Počinio je vanredno mnogo štete eraru. Požega je bila sasvim u voj- 
ničkih rukuh. 

Težko smo sklonuli Požegu na podavke komorske. Požega je bila 
nekoč ,metropolis Selavonie“ i veliko trgovačko mjesto, te cvjetajući 
grad. Nad varošem stoji grad i u nutri cesarska garnizona. lma u 
varošu 170 gradjana i mnogo, osobito iz Sarajeva ovamo došavših, siro- 
mušnih udovica. Mi smo izdali za Požegu, kao što i za Viroviticu, 
posebnu instrukciju, pridavši varošu još dva mjesta, Vidovee i Sle- 
movce. Požega je pridržala uživanje potrošarine, krčma i mesnice, a imala 
je druge slobode, naročito od porcije, ukonačivanja, robote i taksa. 
Dohodka će podmirivati u svem kom. eraru 2.500 fl. Za Požegom 
povedoše se i obližnja mjesta u okolici, naročito Požežki distrikt sa 
10 napučenih i 6 pustih sela pogodi se za 3.465 fl., vojvodstvo 
Pleternica sa 16 napučenih i 6 pustih sela za 1.981 fl., vojvodstvo 
Gradišće sa 13 napučenih i 1 pustim selom za 1.319 1l., pak vojvodstvo 
Kutjevo sa gradom ili kloštrom i jur popravljenom crkvom i 25 na- 
seljenih i 3 pusta mjesta, koja se pretendiraju za opatiju, o kojoj 
ne znadoše seljaci ništa pripoviedati. Kutjevo je uredovno u prisuću 
generala Starhemberga po smrti opata Babića prodano Jezuitom (Po- 
žežkim). Kutjevo obveza se godimice plaćati komori 1.170 A. 

Vojvodstvo Brestovac sa 32 nastanjena sela pogodi se za 2.478 1, 
vojvodstvo Kamensko sa 20 sela za 1.593 fi., vojvodstvo Velika sa 
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gradom na visoku briegu, s Franjevačkim manastirom i 12 dobro 
napučenih sela za 2.280 1. Vojvodstvo Kaptol uživa prepušt Petar 
Ozernkovich. Ima liep kaštel i crkva (Chorhernn-Stifftskirehe) i 10 
napučenih i 2 pusta sela, a pogodio se Kaptol za 1.270 fl. Dvorska 
komora ustupila je Chernkovichu Kaptol za 160 fl. Imanje spadalo 
je Požežkom kaptolu sv. Petra u staro doba, a brojilo je više kme- 
tova, nego li stoji u Zemljakovoj konskripciji. Sam prepošt sadašnji 
obvezao se g. 1698. na 31 _julija prigodom instalacije, da će Kaptol 
na godinu plaćati 1.270 fi. 

Pet vojvodstva u Maloj Vlaškoj, naime u Pakracu Pavla Milako- 
vića, Radovana Nikolića, staroga Jovice i Smoljana Jakulovića popi- 
sana su na 16.000 fl., ali komandanti ne samo da se ne htjedoše 
ozvati na poziv povjerenstva, već to i drugim zabraniše. 

Vukovarski kotar sa gradom, koji je visoko na brdu, popisat će 
se, kad nestane opasnosti od Turaka; isto tako i kotar Brodski sa 
velikim trgom i 35 napučenih sela. Ovamo spada Kobaški kotar sa 
20 dobro napučenih sela, nadalje Cernički kotar sa liepo uzdržanim 
gradom nad trgom u Cerniku, u kojem stanuje sadašnji komandant 
Gradiški oberstar Du Bourg i bivši Makarov ritmajstor Ingarth. Na 
tih imanjih žive imućni ljudi, a njih traže sadašnji komandanti za 
»tafelgeld“. Pod Cernik spada 7 napučenih sela. Svakako, ako se i 
veći prostor dodieli krajini, dobit će se kontribucije 60 do 10 tisuća 11., 
a imožebit i 100.000 fi. i još 30.000 fi. za plaćanje narodne vojske. 
Dosada su malo nosile provizorne tridesetnice u Osieku. Valpovu i 
u Virovitici; u napredak nosit će tridesetnica 30.000 fi. na godinu. 

U Požegi bio je činovnik (ambtman) Gabriel Hapez. On predlaže, 
kako bi se u Slavoniji interesi komore bolje očuvali i da se dohodak 
ne raztepe. Kestler počeo je za trošak vojne principa Eugenija Sa- 
vojskoga pobirati po Slavoniji i desetine, ali komisari pobiranje ob- 
ustaviše. Naredba princa Eugena bila je učinjena dobrom namjerom, 
da hrana izravno dodje u carske magazine, ali je poslije izopačena 
i zlorabljena. Cesarski komandant u Brodu lvan Ferd. Kyba, ima 
1.200 fl. gostbine (tafelgeld), 3.000 fi. za fortifikaciju tvrdje, koju sam 
narod obskrbljuje, 300 fi. za uhode i pripomoć od 600 1i., i više sela. 
Kyba tražio je od povjerenstva jedan _majur kod Broda, 6 rali oranice, 
200 kopača vinograda i kuću u Brodu, ali bude odlučeno, da dobije 
1.000 fi. po prieko i dva sela na pet godina. 

U Petrovaradinu je vrhovni general Nehem. 

Isvornik bio je prije u komorskom arhiwu u Beču, sad se nalasi 
u biskupskoj kancelariji u Djakovu, a ima naslov: An die hochi. 
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kays. Hoffkamer. — Dienstschuldig. und gehor. Sclavonische Landi- 
Einrichtungs - Relation mit Beilagen sub. Nro. 293. (Danas ga 
ne ima.) 


CXXAIII. U Osieku 1698. 
Cesarski komisari grof Caraffa, Majern + Fiirstenbusch isdavaju 
statut za upravu grada Osieka. 

Von der Romisehen kayserlichen wie auch kčniglichen Mayestat 
zu Visitir- und FEinrichtung der neuen Acquisiteu in Hungarn, Croa- 
tien und Selavoniem allergnidigst abgeordneten Commission denen 
edlen, wohlweisen auch ehrnvesten N. N. Richter und Rath der Statt 
und Vostung Essegg auch einverleibter Vorstatt Vaross zu ihrer 
guten Ordnung und geziemmenden Richtsehnur, wie si sich in 
ein — und anderen kiinftighin zu verhalten haben werden hiemit 
anzudeuten. | 

Demnach 10 zur genuege bekannt ist und die tagliche Erfahrenheit 
auch lehret, das jene L&nder und Statt, worinen gute Policeyor- 
dnung introduciret und die Gottes Furcht die Grundvest der Regie- 
rung ist, in besten Flor stehen, oder bey erlittenen Schaden und 
Mie vor anderen sich bald widerumben empor heben und in vorigen 
guten Standt gerathen, als wird er Richter und Stattrath gleichfahls 
die Beforderung der Ehre Gottes vor allen in schuldigste Obacht 
zu nehmen und ihren Eyfer sonderlich in samentlichen embsigen 
Beywohnung des Sonn- und Feyertiglichen Gottesdiensts auch an- 
deren čoffentlichen Kireheun-solinnititen zuerkennen zu geben und 
vollendts ein soleh tugendsam und exemplarischen Lebenswandel zu 
fuhren wissen, womit hierob die untergebene Burgersehaft ein gutes 
Beyspill sehčpfen, in Tugenden sie nachfolgen und also mit gesamdter 
Handt die Ehre Gottes bef&rderen und vergrosseren mdogen. In An- 
merkung dessen wird 

2d0 er Stattrath_ auf die Gotteslisterungen, verbottene heimliche 
Zusammenkinfte, unzichtig Wecheriss und andere dem gemeinen 
Weesen argerlich fallende Lasterthatten, in specie aber auf die bčehst 
verbottene Monopolia und dem gemeinen Weesen sehšdliche Verkauf 
ein sehr scharfes ernstliches Einsehen halten und die befindende 
Uebelthitter anderen zum Absecheie_. wohl empfindlich abstraffen 
und damit 

štio das allgemeine Stattweesen nach der einhelligen Lehr der 
heiligen Romisehen christ-katholisehen Kirehen in guter Einigkeit 
des allein seelig machenden Glaubens desto besser eingerichtet und 
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erhalten werde, zu fordist alle und jede Unglaubige als da sevend 
Haiden, Juden und Tdrken, wie auch schismatisehe Griechen und 
Ritzen, die Zigeiner und so fvrth alle andere Ketzer und Unka- 
tholisehe, welche der Romisehen katholisehen Kirehen nicht zuge- 
thann, was Orths und Nahmens dieselbe seyn mčgen, absehaffen 
und auf keine Weis mehr gedulten; nicht weniger 

4to dass unpnuzze Herrn- und dienstlose missige Gesindl in alle 
Weege von der Statt und der Burg(di)strikt vertreiben und damit sol- 
ches sich etwan heimlich nicht aufhalten mčge, verschieden Mahlen 
im Jahr durch aigene hierzu bestellende Ma&nner aufsuchen lassen, 
auch der samentlichen inner und &ussern Burgerschaft bey gemes- 
sener Bestrafung ernstlich einbinden, dass absolute kein Biirger nie- 
manden, es seye ein Mann oder Weibsbild, so nicht in ihren .. . 
diensten und Soldt oder sonst wohl bekannte Leuth seynd, oder 
aber zur nothwendigen Arbeith sich aufhalten, in seinem Haus be- 
herbergen, sondern alsogleich von hinnen wegschafen sollen; im 
Massen beyde Puncten zu jedermaniglichen Wahrung durch einen 
Gffentlichen Ruf und affigirenden Patenten zu publiciren seyu werden. 
Weiteres hat man 

Oto fir ndthig zu seyn erachtet beruhrten Stattmagistrat eine ge- 
wisse Weis und Ordnung, wie sie sich bey den Rathsversamblungen 
verhalten sollen, in Kdrze vorzusehreiben, und zwar 

1. solle der Stattmagistrat wochentlich zwey bis dreymahlen, nein- 
blich am Montag, Mittwoch und Freytag zur ordinarien Rathsses- 
sion, auch wann es die Noth erforderen und der regierende Statt- 
richter es so filr gut befinden mochte, bisweilen noch an anderen 
Tagen extra ordinarie, doch allemahl in den gewohnlichen Stattrath- 
haus, oder etwa der Stattrichter unpisslich oder sonst eine andere 
grosse Verhinderung und erhebliche Ursach obhanden wire, in des 
Richters Behausung zusammentretten und also von 9 bis 11 Uhr, 
oder nach Gestalt der vorkomnmenden Sach- uud Processen, wolhl 
auch his 12 Uhr Rath halten, worbey sich aber kein Rathsfreund 
ehender an sein geblihrende Stelle zu begeben oder zu sezen haben 
wird, es seye dann dass der Staitrichter vorher sein obristen Platz 
betretten und sich nidergesezet habe 

2. sol! er Stattrichter die Raths-materiam durch den Statt-syndicum 
oder aber, wem er es committiren wird, vortragen, und keiner von 
denen andern Rathsherren sich gelisten lassen, etwas privatim im 
Bath vorzubringen und dem Stattrichter vorzugreifen, oder wire 
dann eine Sach, das es des Vortrags halber den Stattrichter mit 
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gebiihrenden Ehrenbiethsamkeit vorhin umb Erlaubnis ersueht hatte. 
Wann nun 

3. die Rathsmateria referirt worden, solleu sodann die Vota oder 
Stimmen von iiltesten anzufangen bis auf den geringsten Rathver- 
wandten inelusive mit Beseheidenheit angehčret, deme weder vom 
Stattrichter noch seinen Assessorn zeitwehrender Votirens im ge- 
ringsten nicht eingeredet, sondern von jedwedern die Ordnang und 
seine Zeit zu redeu mit Gedult erwarthet werden. Sodanu nach ab- 
gegebenen Stimmen 

4. solle er Stattrichter nicht nach seiner Meinung allein, sondern 
Wie es die Mehrenauzahl deren Stimmen gegeben, den Sehluss ma- 
chen und richterličhen Erkennen, die Expedition hiernaeh verfasst 
und pro rei memoria ordentlich prothocolliren lassen. 

9. Wann die Rathsmaterien abgehandelet und die Rathssessionen 
geschlossen, solle kein Rathsverwandter sich von seinen Sitz auf- 
heben und keiner vor oder aus der Rathsstuben tretten, sonderen 
dem Stattrichter, als welehen der Magistrat den gebiihrenden Respect 
zu geben, die Burgerschaft aber allen gehorsamb und schuldige 
Parition zu leisten hat, die Pricedenz in alle Weeg gebiihret, sol- 
chemnach selbigen aber sollen die Rathsfreund iuxta senium ihren 
Vorgang nehmen, bey alle diesen aber dasjenige, was in dem Rath 
vorkommen und gesehlossen worden ist, in der geheimb- und hoch- 
ster Verschwigenheit behalten. 

6. Wird ihme Stattrath die Erkantnus der Civilsachen soleherge- 
stalt uberlassen und anvertrauet, dass, wofern ein oder anderer bey 
den in sachen ergangenen richterlichen Ausspruch nit aequiesciren 
wolte, sondern sich sich hierdureh besehwihrt befindet, selbiger be- 
fugt seye, bey der bestelten kayserlichen selavonischen Cameral 1n- 
spection sein weitere Nothdurft zu haundlen und die Decision von 
dorthaus zu erwartten; in eriminalibus aber solle noch dermahlen 
(bis ktnftighin etwa mehr capable und rechtsverstindige Subjecta 
sich bey der Statt einfinden) die rechtliche Erkantnus allein bey 
der kayserlichen Selavonisehen Cameral Inspection verbleiben, welehe 
doch allemah! den Processum wohl instruirter_ mit den hieriiber ge- 
falten Sentenz sehe, wann die Execution vorgenohmen wird, zu 
forderst der hochloblichsten kayserlichen Kamer ad ratificandum eiu- 
zusehicken hat und gleichwie 

1. er Stattrath immediate mit der Dependenz und gehorsamen 
Respect an mehrerwihnte kays. Camerae Inspection allerdiugs ge- 
wisen, also ist er deroselben jederzeit alle Parition zu leisten, wie 
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biges su vollziehen, nicht weniger, wann nur Publication der vom 
Stattrath ergehenden Verordnung besehen solle, oberwehnte Instan- 
Zien vorhers zu begriessen schuldig; weiters 

8. ist ihme Stattrath verlaubt, deren bey andern regulirten Markt - 
und Statten gebršulichigen Kanzley-ordnungen Taxen zur _Beyhtilf 
der nčthigen Kanzley-Unterhaltuung zu bedienen. 

9. Wird ihme der Stattmagistrat angelegen seyn lassen gute Ob- 
sicht zu halten auch durch gewčhnliche FEinsagung und so von 
nčthen durch čffentlichen Ruff darob zu seyn, womit die nicht ohne 
hochster Feuersgefahr in Holtz und launbpazen bestehende Rauch- 
fing unfehlbahr und bey grosser Straf abgehrochen, an deren statt 
andere von Ziegel aufgesezet werden: zu welchen Ende er Statt- 
rath gleiehfalls dureh gewohnliehe Ansagung oder auch so es vou- 
nothen durch einen čffentlichen Brif der gunzen Gemeinde kundt 
maehen solle, wasgestalten er gewisse Statt-Commissarios depudiren 
werde, die mit Zuziehung der Rauchfangkehrer alle Monath die 
Heerdtstitte und Rauchfang von Haus zu Haus genau visitiren, und 
wann sie eine Hiolissigkeit, Verwahrlosung und Feuersgefahr au- 
treffen wirden, selbe alsogleich ex officio werden, den Uebertretter 
aber fleissig vormerken und andern zu einen Exempl und guten 
Wahrung wohl empfindlieh abstrafen werden. So wird auch 

10. zu publiciren und allen Hausgesessenen in Esseg ernstlich 
einzubinden seyn, dass ein jeder Biirger in seinem Haus eine 
gute Laither, einen Feuerhagen, ein Sechaf oder arderes taugliches 
Handtgesehier in Feuersnoth zum Wasser tragen bey der Handt 
haben, mit welchen ein oder andern ničthigen Feuersrequisiten 
er zur Zeit einer entstehenden Feuersbrunst (welehe Gott der all- 
machtige gnidigst verhutten wolle) nach besehehenen Feuerszei- 
chen sich alsogleich unter grosser Strafe an die Fenerstatt be- 
geben und allda erwarthen solle, wohin er von dem Stattrichter 
und anderen Rathsverwandten (die sich ebenermassen insgesambt 
ohne Zeitverliehrung allda einfinden und gute Ordnung halten wer- 
den) zu sehleiniger RGth- und Abwendung der Feuersnoth ange- 
stellet werden wird. Ingleichen 

11. solle der Stattmagistrat bestmčglichsten Fleiss ankehren, damit 
in allen Gassen und Strassen die Saubrigkeit gepflogen, und zu dem 
Ende vor jedwedem Hans von Kiisl- oder Ziegelstein, auch ehnlichen 
von Holtz ein bestindiges Pflaster (welches der Hauseigenthumber 
zu machen sehuldig) angelegt und in guten Standt erhalten werden. 
Nich weniger 
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12. solle er Stattrath einige Nachtwachter bestellen, welche nicht 
allein bey der Nacht die Stundt ordđentlich in gewissen Platzen der 
Statt verrufen und von Haus zu Haus (ob nicht ein Feuer zu ver- 
merken) fleissig herumgehen, sondern auch beym Tag, wann sich 
die grosse Sturmwinde erheben, genaue Obsicht auf das Feuer zu 
haben, die Bdrger erindern und verrofen sollen. 

13. Damit aber er Stattrath auch wisse, was unter die Birger- 
sehaft gezogen wird, also hat man ihme hiermit bedeuten wallen, 
dass die nachts bey der Vočstung ligende und der innern Statt eins 
fur allemah! einverleibte Vorstatt Waross und die darinnen wohn- 
hafte Mitbiirger, gleichwie sie in favorabilibus ac praesertim civicis 
privilegiis denen innern Stattbiirgern allerdings gleichgehalten, also 
dieselbe nach Proportion ihres Vermčgens auch dahin zugleieh in 
das Mjtleyden gezogen werden und mit der inneren Stattburger- 
sehaft zu contribuiren sehuldig seyn, nicht weniger, dass all und 
jede, was Standes, Wirden, Condition und Profession sie auch sevn 
mčgen und Hiuser in Esseg und der Vorstatt Waross an sich ge- 
nohmen haben, respectu deren anderst nicht als Birger zu conside- 
riren und verbunden seyn nach Proportion ihrer Hduser und Grindt 
die burgerlichen onera mitzutragen ; widrigenfalls selbige in den 
Hausern nicht zu erdulten, sondern andere (die praestanda pristiren) 
an deren statt einzusezen seyn sollen. Von diesen birgerlichen Obli- 
geuheiten aber werden gleichwohl eximirt: 1. die ehrwirdige patres 
ordinis saneti Francisci, weleche hingegen von ihren inhabenden bir- 
gerlichen Hi&usern kein burgerliches Gewerb, was Nahmens auch 
das seye, zu treiben befugt und mit ihren ausgezeichenten terminis 
allerdings zufriden seyn sollen; 2. wird hiervon eximirt die vor den 
Herrn Commandanten assignirte Wohnungen; nicht weniger 3. die 
kayserlichen Cameral-, Commissariat- und Proviant-Hš&user; auch 4. die 
publica aedificia, auf deren nun keiner, wer er auch seye, mit ein- 
ziger Hausfreyheit oder blirgerlichen Exemption sich zu sehitzen 
baben wirde. Damit aber 

14. die Gleiehheit in contribuendo vach eines jeden Habseligkeit 
und Vermčgen observirt und der Arme von den Reichen nicht un- 
terdrickt werde, als solle zu Verhittung alleinigen Unterseh . . fts die 
Repartition der gemeinen Stattanlagen jedes Mahl in Gegenwarth 
und sub praesidio des alldahigen Oberamtsmanns oder eines andern 
von ihme darzue deputirten kays. Cameral-Officianten ordentlich vor- 
genohmen, sodann auch umb zu sehen, ob der Empfang mit der 
Ausgaab recht tibereinskommen, bey jedermahligen Resignation deren 
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Stattrichter_ und Kammerer Ambter die gemeine Stattrechnungen 
(nachdem der Stattrath und die von daraus deputirende Raittungs 
Commissarii selbige durehgangen und wohl examinirt haben) der all- 
dahigen kays. Cameral-Inspection ulterius ad revidendum et ratifi- 
candum behšndiget werden. Und 

15. sollen die gemeine Steuer- und Gaaben-ambt denen iibrigen 
Stattgefohlen dem allgemeinen Weesen zum besten aufs genauist ein- 
geforderet und colleetiret und woh! versicherter Orthen wie auch 
das bahre Geld und gemeines Stattsigil; nit weniger die Instruc- 
tiones, Prothocolla und alle andern importirlichs Sehriften und Ori- 
ginal-Documenten in einer mit doppelt und zwar verschiedentlichen 
Gespčr versehenen Tragen oder sogenanten Statt-Cassa (worvon ein 
Sehliissl der Stattrichter, den andern aber der Stattkimmerer bey 
sich haben und allemahlen beide zugleich und mit einander auf- und 
zusporen sollen) wohlverwahrlich aufbehalten werden; alsdann solle 
der Stattkimmerer die gemeine Statt-Ausgaaben hiervon bestreitten 
und darieber ein absonderliche Rechnung fihren, aber ohne jedes- 
mah! vorhin im offentlichen Rath gesehlossene und verwilligte An- 
schafung unter des Stattrichters und dltesten Rathsverwandten Un- 
tersehrift (so nebst denen benčthigten Sehein- und Quittungen der 
Raittung ordentlich beyzulegen und darauf alsdann selbige Posten 
fir richtig in Ausgaab, sonsten aber nicht zu passiren seynd) das 
geringste nicht auszahlen oder verwenden solle. 

16. Demnach čfters auch zu geschehen pfleget, dass ein gemeine 
Statt durch unwurthliches Vorstehen in grossen und unersehwing- 
lichen Sehuldenlast gestiirzt wird, als solle absente einiges Capital 
fir. gemeine Statt ohne klarer Darthuung zu was vortriglichen Ende 
dieses appliciret werden, solle auf keinerley Weis anticipirt und .nuf- 
genohmen, sondern der durch dergleichen Einsehuldung etwan ver- 
hofende Nutz eollegialiter von ganzen Rath vorher reiflich uberleget 
und dessen Ratification von der Selavonisehen Cameral-Inspection 
eingehollet; aus sonsten kein Geldaufnahm (sie seye gross oder klein) 
far guiltig gehalten und bey Raittung passiret werden, so nicht unter 
des Herrn Stattriechters und drey der iltesten Rathsverwandten Un- 
terschrift und Fertigung ertheilt seyn wird. 

17. Damit auch der Kaufer und Verkaufer_sowohl in als ausser 
der Markizeit in Kauf und Verkaufung der Feilsehatten wegen der 
bishero nach eines jedwederen Belieben promiscue gross und klein 
gegebenen Gewichten, Elle und Mass, nicht zu kurz komme, als hat 
man pro interim, bis nicht die bey Hof fr ganz Hungarn in deli- 
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beratione de facto stehende gleiche Maasseneinrichtung zum Sehluss 
gebracht und publiciret sevn wirdet, das dsterreichische Gewicht, 
die Elle und die Landt- oder Feldmaass aber nur durante bello zum 
Gebraueh hiermit ordiniren und statuiren wolleu mit dem noch weli- 
teren Beysatz, dass im Fahl einer hier in der Statt dargegen zu 
merklichen Sehadeu des gemeinen Manns die kleiner Maasselle so 
theuer als die Landt- oder Feldmaass verkaufen wollte, ihme  so- 
thanner Preys bev notabler Excedirung ex oificio nach der Eleinen 
Maass moderirt und derselbe _bey weitherer_Uebertrettung exem- 
plariter_ abgestrafet werden solle, welehes ebenermassen bey den 
Fleisehhackern, Bierbr&uer, Brandweiner und Leuth- oder Gastgebern 
wie auch denen Becken (deren jeglicher sein Brodt und Semel ab- 
sonderlich zeichnen solle, damit, wann sie das Brodt zu klein oder 
die Semel zu sechwartz, oder aber ein oder anderes nicht recht aus- 
bachen, zur verdienten Straf gezogen werden močgen) fleissig zu ob- 
Serviren, zu welehen Ende auf dass alle Wuchereven abgestellet 
und die Wohlfeileheit nach Proportion des Getraidter d. h. Vieh- und 
Weinpreises introduciret werde, gewisse Commissarii von Rathhaus 
anzustellen, welehe nach Unterscheid der Jahr- und Zeiten die bil- 
liche Satz- und Ordnung die Victualien vorzukehren und die Maass 
und Gewichter unversehentlich zu visitiren sehuldig seynd. Ferner 

18. wird dem Stattrichter und Rath absonderlich die Obsorg und 
Sehutzhaltung der sonst verlassenen Wittib und Waisen hiemit an- 
befohlen, welehe so viel mčglich zu uberheben und zu versorgen 
sie Fleis ankehren, forderist aber die ihnen Pupillen und Minder- 
jahrigen von Rechtswegen zugehčrige Sterbfiih! und Erbsehaften so- 
gleich wohl und genau inventiren, dariiber sodann gewissenhaft und 
gerechte Vorminder und Gerhaben, so dieselbe woh] auferziehen und 
auf eine gute Profession appliciren, ganz unverlangst anordnen, so 
deren etwann habende Mitte und Giter mit der bestthuenliehen Wurt- 
sehaft administriren, die etwan obhandene Barschaft und Capitalien 
aber auf Interesse (jedoch wohl versicherter) anlegen und bey erreichter 
Majoarennitit nach vorhin beym Rath obgelegt- und adjustirter_ Ger- 
habsehaft-Rechnung ihnen alles und jedes Verimčgen zurecht iber- 
antworthen und behandigen sollen. 

19. Solle kinftighin bey grosser Straf kein Blrger aufgenohmen 
und vielweniger in die Aydtspflicht zugelassen werden, wann er 
nicht vorhero von der Cameral-Inspection gehčrig examinirt und 
darzue tauglieh zu seyen befunden ist, welehem nach er sodann 
dem Stattmagistrat zu Ablegung der gewohnlichen Aydtspflicht pra- 
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sentirt werden solle, wie dann ohne Vorwissen der kays. Camerul- 
Inspection kein Biirger allhier solle entlassen und von seiner Avdts- 
Pilicht absolviret werden. 

20. Solle keiu Rathsverwandter ohne dass er dem Stattrichter 
vorhin es gebiihrend angezaigt, ber zwey bis 38 Wochen von der 
Statt zu verreisen befugt sevn; hingegen auch 

21. er Stattrichter zu denen wochentlich wenigst zwey oder drey- 
mah! haltenden Rathssessionen jedwederen Rathsverwandten orden- 
tlich apsagen lassen und keinen praeteriren, wie dann sofern einige 
erhebliche Ursach, warumben ein oder anderer Rathsfreundt die Ex- 
clusion meritirete, sich eraignen thštte, solehe der Cameral-Inspection 
alsogleich zu hinterbringen und dariiber_ die weitere Disposition zu 
erwarthen sevn wirde. 

22. Ist auch hiermit beyzuftigen ndthig, dass ein jeder Rathver- 
verwandter sich dieser Instruction jederzeit wohl erindern und nach 
selbiger alles schuldigst beobachte; zu welchen. Ende dann hochst 
nothig ist, alle Monath diese Instruction bey der Rathssession in 
dieser oder einer anderen kiindigen Sprach in authentico transsumpto 
einmah! abzulesen, damit solehergestalten ein jedwederer alles wohl 
begreifen und bey ein und anderen Vorfahlenheiten das gehčrige 
desto besser seiner_pflichtmissigen Sehuldigkeit nach vollziehen 
kč6nne. 

23. So wird nun aueh ins kinftige jederzeit der aussere Rath, 
weleher in aeht Persohnen bestehen solle, alle Angelegenheit der 
gemeinen Birgerschaft fleissig und sehuldigst solehergestalten zwar 
beobachten, damit bey ein oder andern Anlaag kein Ungleichheit 
vorbeygehe; allermassen auch derselbe, wann einige die Birgerschaft 
betrefende Gedsachen tractiret oder die gemeine Stattrechnungen 
jihrlich abgelegt vorgenohmen und eraminiret werden, allemahlen 
darzue berufen und mitanwesend seyn solle. Und | 

24. weillen alles und jedes wegen der Sachen Weitliufigkeit und 
Veranderung der Zeiten in diesen kurzen Begrif nicht kann vorge- 
sehen und eingetragen werden, was zu Beforderung des gemeinen 
Weesens und hingegen zu Abhelfung aller deren Verhindernissen 
nothweudig seyn mochte, als will man sich gegen ihme Stattricbter 
und Rath dahin versehen, dass sie sambt und sonders sich aller 
Gerecehtigkeit einer geziemenden Gravitet, Bescheidenheit, Auferbeu- 
liehkeit, wie es ihre Dienst und Verrichtungen erfordern, gebrauchen, 
obgehčrte Veordnungen behčrigen Fleisses ad notam nehmen und 
alles dieses vorkehren sollen, was sie zu Aufnehmung des gemeinen 
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Weesens Ihro _k. k. Dienst und Interesse auch ihrer Seelen Heyvl, 
nutz- und vortraglich befinden, auch vor Gott und Ihro Rčm. kays. 
Mayestit kunftighin werden verantworthen kčnnen; indeme aueh 
der Stattrichter allen mit guten Exemp! vorzugehen die Gerechtig- 
keit pro iustitia et aequitate zu administriren, keine Passiones ver- 
spliren, vielweniger dureh Geschinkniis sich corumpiren zu lassen, 
sondern die Biirgersehaft in allen Vorfahlenheiteu und Wiederwar- 
tigkeiten zu schiitzen, mit selbigen nicht zu hizig, vielmehr aber mit 
geziemender Bescheidenheit zu procediren, auch keinen iber die 
Gebiihr_zu aggraviren und sodann also sein Richterambt zu ver- 
tretten wissen wird, wie es einem, Gott die Gereehtigkeit liebenden, 
aufrichtigen Stattsmann wohl anstindig ist. 

25. Sehlusslichen ist er Stattmagistrat und zwar in Specie er Statt- 
riehter_ und Kiminerer nach verflossenen Jahresfrist a dato hujus 
Wie auch weitershin von Jahr zu Jahr sein nebst der Rathsstellen 
obgehabtes Ambt bey eingehender neuen Jahrszeit der kays. In- 
spection in dero Behausuug mit geziemenden Respect zu resigniren 
und dieselbe umb Vornehmung einer neuen Wahl gebiihrend zu er- 
suchen sehuldig; gestalten sodann die kays. Inspection aus denen 
Rathverwandten drey Candidatos auszusehen und vorzusehlagen, auch 
die Vota colligiren und tiber die Wahl die Confirmation von der 
kays. selavonisehen Cameral-Inspection zu suchen hat, aus welehen 
die samentliche Birgerschaft in dem gewohnlichen Stattrathhaus in 
Gegenwarth des alldahigen kays. Inspeetoris (go die Vota colligiren 
solle) mit Abgebung ihrer Stimmen einen Richter und Stattkam- 
merer erwiihlen kann, welehe sodann bey der kays. Cameral-lnspeec- 
tion fordrist umb die Confirmation der besehenen Wahl gebiihrend 
anlangen und bey selbiger in dem Cameralhaus das Jurament ab- 
zulegen hahen mit dem ausdrileklichen Zusatz, dass der alldahige 
Stattrath die unter sich erwiihlte Rathsfreundt ohne vorhin von der 
kays. Cameral-Ilnspection sehriftlich enthaltene Confirmation in den 
Rath nicht hinein nehmen, vie! weniger die jenige so als Rathsver- 
wandte bereits aufaenohmen und qua tales confirmirt werden sevnd, 
ohne ebenmissig sehriftlićh Consens ohgedachter Cameral Inspection 
von dem Rath nicht amoviren solle; nicht weniger sollen wenigst 
zwey beseheidene Burger aus der Vorstatt Waross jederzeit allhier 
des innern Rathsfreundt, sodann auch von diesen beyden einer der 
Warosser_Stattrichter_sevn, mit dessen Erwčohlung und jahrliche 
Verabwerlung es eben also wie bey der innern Stattrichterwah] ge- 
halten werden solle. 


I 
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Welehes alles man ihme Stattrath und der gesambten Burger- 
schaft za ihrer_ nachrichtigen Wissensehaft hiermit also bedeuten 
wollen. 

Johann Ferdinand Carl Graf Caraffa di Stigliano pro tempore com- 
missarius principalis (1. s.) 

Andre Theob. v. Mayerren (1. s.) 

Rudiger Gosswin von Firstenbuseh. 

Isvormik u gem. arhivu u Zagrebu; ovdje štampano po suvre- 
menom prepisu u zbirci Lopašićevoj, sada jugoslav. akademije. 


CXXXIV. 1698. 
Popis povjerenika, koji obaviše popis po Slavoniji. 


Specificatio dicatorum pro conseriptione regni Selavoniae et inqui- 
sitione peragenda exmissorum. 

Gabriel Hapez 0. r. provisor Quinqueecelesiensis cum Nicolao Buc- 
quoy pro districtibus Valpoviensi, Orahovicza, Vachin, Viroviticza, 
Kloster, Dobra kuehya, Stupenieza, Jugovo polje et Szlatina. 

Andreas Labos 0. r. provisor ae tricesimator Mohachiensis cum 
Francisco Pavich pro districtibus Gradisehe, Kuttyeva, Pleternicza, 
Kaptol, Velika, Kamensko, Orlovacz, Brestovacz et Verhovacz. 

Franciscus Balogh, contraseriba Bajensis cum Georgio Hapez ju- 
niore pro districtibus Vukovar, Diakovar, Nassicza, Brod, Dobochacz, 
Kobach, Dianoucz, Gradiska, Czernik. 

Martinus Millekovich cum Michaele Chernovich pro residuitate 
districtus Essekiensis, nam de Fiurstenbuseh junior et Labos civitatem 
Essekiensem et aliquos districtus ejusdem pagos conseripserunt. 

Idem Martinus Millekovich cum Quinqueeeclesiensi provisore Hapoez 
ex post consecripsit parvam Vallachiam. 

Thomas Fliesser et Petrus Antonius Walter pro Petrovaradiensi 
et Bachiensi districtibus. 

Qui omnes et singuli conseriptores die 3. Martii 1698. coram eomis- 
sione sequens deposuere juramentum. | 

Sliedi prisega, kojom se zavjeriše, da će popis vjerno obavljati i 
izvještaje komori zatajiti sve do groba. 

Komorski arhiv, br. 14728. 


STARINE XXX. 11 
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CXXXV. U Djakovu oko g. 1698. 


Biskup .bosanski moli kralja, da mu se vrati Kaptol, koji da ne- 
pravedno uživa kanonik zagrebački Juraj Črnković. 


Sacra caesarea regiaque majestas! — Prae caeteris ecelesiis, earumque 
bonis, quibus ab his nltimis annis per dominum episcopum Zagrabien- 
sem suosque capitulares spoliatus sum, non sine summa iniuria anno 
praeterito per quendam dominum Georgium Csernkovich, canonicum 
praefati capituli, castro residentiae Poseganae Captol dicto et bonis ad 
id pertinentibus, non obstante mea solemni coram Carrafiana com- 
missione iterato facta contradictione, spoliatus erstiti, lite actualiter 
inter me et suum Zagrabiensem episcopum super Posegana ecclesia 
pendente. Quod cum tam regni quam et sacris cavonum legibus 
directe repugnet, peto humillime per sacram maiestatem  vestram 
authoritate regia plenarie restitui, ut omnipotentem dominum pro 
sacra maiestate vestra hilarius exorare possim. — Humillimus eap- 
pelanus frater_ Nicolaus Plumbensis, Diacovensis seu Bosnensis epi- 
scopus m. p. 

. Prepis, libela supplices, Tom. I. Instantiae variorum episc. (pre 
kraju) n. 14. u nadb. arhivu. 


CXXXVI. U Zagrebu 1698. 


Razni svjetovni + crkveni dostojanstvenici posvjedočuju, da su sla- 
vonski priedjei od zemana pripadali zagrebačkoj biskupiji. 


Dominus Jacobus Iliassich, eques auratus et comitatus Zagrabi- 
ensis vicecomes ..., sub juramento fassus est, se scire fuisse vica- 
rium episcopatus Zagrabiensis in spiritualibus defunctum olim patrem 
Lucam Imbrissimovich, provinciae Bosniae argentinae professum, in 
partibus controversis per regnum Selavoniae, eundemqne patrem anno 
proxime praeterito Posegae in praesentia dicti domini fatentis mo- 
derno illustrissimo et reverendissimo domino episcopo Zagrabieusi 
contra antefatum dominum episcopum Bosnensem quaerulatum et la- 
mentatum ertitisse, ipsumgqae dominum episcopum Zagrabiensem ob- 
nixe rogasse, quatenus eidem sacros liquores instar annorum praece- 
dentium submittere dignaret. Dominus Nicolaus Tribinaez pari ratione 
sub iuramento suo erga officium suum deposito recognovisset, eundem 
patrem Imbrissimovich fuisse vicarium episeopi Zagrabiensis in locis 
controversis,Tante feundem Petrum Nicolich, ante hune autem Ma- 
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theum Benlich pariter egisse officinm vicariatus episeoporum Zagrabien- 
sium tanguam per eosdem constitutos et suffectos, et hos omnes suus 
dependeutias ab iisdem episcopis habnisse, iurisdietionique eorundem 
subiectos extitisse. Dietus dominus Michael Lackovich, cantor ecele- 
siae Zagrabiensis fassus est. se fuisse praepositum saneti Petri de 
Posega, tandemque praeposituram a nemine alio praeterquam illustris- 
simo ae reverendissimo domino episcopo Zagrabiensi sibi collatam 
esse, cuius quidem praepositurae modernus possessor esset reverendus 
dominus Petrus Chernkovieh. 


Izgvornik u državnom ugarskom arhivu medju acta particularia. 


CXXXVII. U Pakracu 1699. oktobra 10. 


Svjedočba o tom, kako su Radosav Sliepčević i Mirosav Šarić is 
Strča namirili štele, što su učinili vojvodi Bengeru. 


Ma nue uHcamu AaeMO Ha 8HaHe CBAKOM AOOPOM FOCNOAHHS 
H c8,\4, rage ću ce oBa cBe\ouaHa KHMFA IPUKABAJA, A4 € HCTHHOMB 
nucaTa os 8cTa u cBegouće Panjocasa Cajenuesuha u MuaocaBa 
INapaha (8) Cupua, iome Kaje c8 6umau Karane rocnosuna o6p- 
mapa Makapa, Aa _c8 HeKy ImeTy 8uuuuman rocnoguay beHmrepy 
BOHBOAW, H 84 TO MCTH KBADB, KA8810, AA € Ba HUX ĆHO FTOCIIOAMHB 
oGpnlape nammpuo rocnongun8 BeHrep8 BOHBO,H, IAKH IOCAIE TOFA 
OBO TPM FOoTOBA JETA, KAKO € rocuojumn BeHrepb BOouBoja sampo 
6uo Muxaga T'pka de [Ilog6opsm u Pajoka "Bypuirw TaKkanine us 
Ilon6opnia sa Tora ueTora PanocaBa Cayenaepuha u _ Maaorma Illa- 
puha, u oHH c8 MOpaau neromy rocuoaguuy BeHrepy BOuBoAu ILAa- 
hare HB PEIMA, M Hi& TEKE OAM, HEFO M HbH IOPyuAMlIM, TO HECTB 
Toaope MaanheBuh u Pango Cajendesuhe u Tojope PapgumuH u 
Gparero u Ocroma Beao6pana. M npno c8 nocaaau nmopsk8s 'hepma- 
nosnbha kanaurasa 100 paumaku, u uera nuuesu 5 aauru 6 AyKATa, 
a Apyro eBe au6ćpe mu ćieau šeceraqu. [lakH moc(aaam) Koma no 
Muxada8 ['pky, Kora cy upogaan sa 50 ryaguna IIlumnmuma, naku 
nocaune cegao PaagocaBpa CaunenaeBuha, koe e Aao Karmurauy 'hep- 
mauoBub8 8—10 pauuaku, naku Tpk8 u Pajak8 8 pamuaku, Kod 
c8 sa nu sampeTa 6ćuan, u Hemuem . . . . 10 pauiraku. To Hero 
onu nmpe, nami c8 m(8) CBore B€TA_C IIPHCeTOME KASAAM, AA € TO CBE 
mcTuHA, KOJA C8 rope cnucana. M Ha TO ce MU IOANMCACMO BJA- 
GTHTOM PŠKOM H IIE4ATOM NOTBPAHCMO IIO €8 OH CAMH IIPEA HAMH 
m(8) cBore ycTa Kasagu. & [lakpany mucena okrompia 10 any 1699. 
* 
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O6panu oT cBeTAOcTH 1UecapoBe M Kpadese M. IIf16, C4aaBonmne H 
Cpnema meh8 Apasom u Casom a apxumanapurs Beaerpsaa rpes. 
šaKOHNa. , 

(L. S.) Nerponin Jrm6u6parah. Mathias Mar! laitenant S. r. 

U pečatu ima napis: Petrus Lubibratich ep. Vlahen. et Sirm., 
abbas Be... 

Igvornik u sbirci jugost. akademije: Croatica a 1699. 


CXXXVIII. U Beču 1701. oktobra 25. 


Pavao Ritter priobćuje biskupu zagrebačkomu Stjepanu Seliščeviću 
poviestne podatke glede Slavonije + ragsširenja pečuhske biskupije. 


Illustrissime, reverendissime domine, domine patrone gratiosissime! 
Capitis dolor impedit, me praesentem vestrae dominationi  illustris- 
simae servire nune non posse. Ad refellendum vero praetensionem 
domini episeopi Quinque eeclesiensis in Pozeganum  districtum  hae 
ultra eas, quas vestra illustrissima dominatio habet, sufficient oppo- 
sitlones. 

I. Sanctus Stephanus 1. Ungariae rex ecelesiam sancti Petri 
Quinqueecelesiensem non fundavit: sed Petrus Burgundus, secundus 
Ungariae rex, qui et in ea sepultus est, omnium Ungarorum histo- 
ricorum fide et testimonio. 


II. Sanctus Stephanus trans flumen Dravi nullum imperium ha- 
buit. Cui oppositioni sufiragatur sequens privilegium, Ladislavum 
sanctum Dravi flumen primum transivisse. 

III. Praetensum sancti Stephani regis privilegium in sui exordio 
sive initio, diseordat cum illo, quod servatur in conventu sacri montis 
Pannoniae. Hoc enim Quinqueecelesien(se) sic inehoatur: ,In nomine 
sanetissimae trinitatis et individuae unitatis, Stephanus Hungariae 
rex. Noverint omnes fideles nostri, praesentes scilicet et futuri ete.“ 
Illud autem his verhis incipit: ,In nomine domini dei summi, Ste- 
phanus superna providente clementia Hungarorum rex. Credimus et 
recte scimus ete.“ 


IV. Confunditur_ex se ipsa ecelesiae Quinqueecelesiensis dedi- 
catio; nam, primum dicit in honorem Dei et omnium sane- 
torum, deinde in honorem sancti Petri constitutam. 

V. Nec poterat civitas illa Quinqueeelesiensis nuncupare tem- 


pore Stephani sancti: quo necdum tot basilicae in ea fuerunt: po- 
sterioribus saeculis ab iis nomen sortita. 





SLAVONSKI SPOMENICI ZA XVII. VIEK. . 165 


VI. Confunduntur et metae sub titulo privilegii sancti Ladislavi 
regis. Nam si Liznice fluentum, quod alio nomine Valko 
vocari ait, episcopatum Quinqueecelesiensem (a Zagrabiensi) ter- 
minat, Pozegam certe totam Zagrabiensi cedit. Secus enim as- 
cendendo, non descendendo per Savam circumeunda esset Pozega. 

VII. Andreas I. non erat secundus Ungariae rer, sed Petrus. 
Sed nec idem Andreas secundus esse potuit, hic nam anno Christi 
1204. inauguratus est. 

VIII. Andreas primus illis titulis exterorum regnorum usus non 
fuit, ratio est, quia hic ante Ladislaum regnavit et mortuus est 
anno 1057. 

IX. Sanetus Stephanus nullum Hungarorum regem genuit. Inde 
nec Andreae progenitor dicendus. Hine 

X. indirecte Andreas sanetissimos maiores suos appellaret, nam 
secundus rex Petrus Burgundus, tertius Aba tyrannus, nullo saneti- 
tatis titulo memorantur. 

XI. A saneto Stephano ad Andream primum non potuissent irrep- 
sisse tot pericula inter pios religiosos ecelesiarum  pontifices et pa- 
stores, ut tam sollicita expressione et cautione opus foret. 

XL. Qoam ignave praetensi privilegii confector etiam sanetum 
Ladislavum regem Andreae I. progenitorem fuisse finrit, cum hie illi 
patruus apud omnes Ungariae scriptores declametur. 

XNI. Nece primus nec secundus Andreas habuit fratrem Adal- 
bertumn. 

Haec vestrae illustrissimae ae reverendissimae dominationi profu- 
tura eristimans breviter annotavi: quae ne domino episeopo Sirmi- 
ensi communicentur, unice obsecro, meque devoveo: qui maneo illu- 
strissimae ac reverendissimae domirmationis vestrae indelehilis servus, 
eques Paulos Ritter m. p. 

Viennae 25. octobris 1701. 

Biškupu Stjepanu Seliščeviću. . 

Epistolae ad diwersos, CLIV. (XIII), 165. 


CXXXIX. 1702. 


Popis kotara iwvankovačkoga. 
Conscriptio dominii Ivankova pro anno 1702. 
Conseriptio oppidi Ivankovo. 


Locus iste 10 annis desertus remansit, nunc autem secundns agitur 
annus, a quo reinhabitatus est, et distat 6 horis Essekino trans flu- 


166 R. LOPAŠIĆ, 


vium Buka (Vuka) meridiem versus penes viam regiam ex campo 
Possegiensi eundo per Syrmium Belgradum; et habet ex una parte 
puleherrima promontoria, ex altera vero hortos cum arboribus frueti- 
feris, ubi olim magnum erat oppidum, in quo Christiani in 300 do- 
mibus habitarunt et ecelesiam in honorem saneti Joannis baptistae 
aedificarunt, quae absque tecto ruinata exstat, sub dominio Turcico 
Mehmet passa cum multis confiniarijs et alijs Tarcis ibi erat et 
propter_ puleherrimam  situationem nullam Christi ovem ibidem ha- 
bitare permittebat, nine autem religionis catholicae 102 familiae ibi 
existunt; antiqui limites huius oppidi sunt 5 praedia_ Kernadzy et 
Martinzy ad septentrionem. Territorium hoeee in cireuitu 5, in lon- 
gitudine 1!/, et in latitudine una hora se ertendit; terrarum arabilium 
fertilium reperiuntur ibi 625 jugera, sterilium vero ad 300. 

“Vinearum noviter cultarun 237 foss. et ineultarum ad 150 foss., 
foenilium falcabilium 402 fale., sylvarum glandinalium, aedificalium 
et focalium 50 jug., piscationes in fluvio Bossut exercere possnnt, 
in quo modo tota comunitas unum molendinum aedificavit. Educillum 
nullum adhuc exercent ineolae hniates, neque macellum, sed officinae 
negotiatorum de facto duae ibi reperiuntur, de reliquo modo semel 
in anno (id est in festo saneti Joannis baptistae) nundinae esse so- 
lent. Caeterum locus iste regio-fiscalis est; de domino terrestri Chri- 
stiano incolae nihil revelare sciunt, Turcicus vero Mehmet aga fuit, 
cui omnis generis decirmas et a sessione 3 florenos dabant; labores 
gratificos non praestabant, ac praeterea imperatori Turcico pro tri- 
buto 6 florenos solvere adstricti erant. 


Conseriptio pagi Markoshetzy. 


Locus iste multis aunis desertus remansit, nune autem ab uno et 
medio anno inhabitatus est et distat 2 hor. ab opido Ivankova, non 
procul a fluvio Buka septentrionem versus in sylvis. Sub dominio 
Turcico Wallachi in domibus 8 ibi habitarunt, nunc autem eiusdem 
nationis 30 familiae ibidem existunt. Metales huius pagi sunt 3 
praedia, nomine Novosello et Martinz(y) ad meridiem et Kertulianzy 
ad oceidentem ; territorium hocce in longitudine !/, hor., et latitu- 
dine totidem se extendit; terrarum arabilium fertilium reperiuntur 
ibi 121 jug., sterilium vero ad 200, vinearum noviter cultarum 6 foss., 
foenilium falcabilium 78 fale., sylvarum glandinalium, aedificialium 
et focalium 250 jugera. De reliquo pagus iste regio-fiscalis est, do- 
minus terrestris Christianus a memoria hominum nescitur; Turcicus 
fuit Mehmet aga, eni omnis generis decimas et a domo 1 fl. da- 
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bant ac labores gratuitos praestabant: praeterea etiam pro tributo 
imperatori Turcico 3 11. annnatim solvere debuerunt. 


Conscriptio pagi Andreasehefzy. 


Pagus iste 9 annis desertus remansit, nune autem a duobus annis 
inhabitatus est, et distat una hora ab oppido Ivankova meridiem 
versus penes fluvium Bossut, ubi tempore 'Turcarum catholici in do- 
mibus 30 inhabitarunt, nune vero eiusdem religionis 26 familiae 
ibidem existunt. Metales huius loci sunt Babresehi ad orientem et 
Retkofzi ad oceidentem. 'Terrritorium hocce in longitudine 1 hor. et 
latitudine totidem se extendit, terrarum arabilium fertilium reperi- 
untur ibi 132 jugera et sterilium circa 200, foenilium 50 fale., vi- 
nearum ivcultarum ad 100 foss., sylvae quidem parvae, tamen glan- 
dinales, aedificiales et focales sunt, in longitudinem !/g et latitudinem 
11 hor. 

Piscationes in fluvio Bossut incolae huyates exercent, de reliquo 
locus iste regio-fiscalis est, dominus terrestris Christianus nescitur, 
Turcicus Hussain bassa fuit, cui omnis generis decimas et a domo 
1 11. dabant, praeterea latores gratuitos praestabant et pro tributo 
3 fi. solvebant. 


Conscriptio pagi Retkofzy. 

Locus iste 10 annis desertus remansit, nunc autem ab annis duobus 
inhahitatus est, et distat 1'/, hora ab [Ivankova in campo non procul 
a fluvio Bizeh. Sub dominio Turco eatholici in domibus 30 ibi in- 
habitarunt, nunc autem 27 familiae eiusdem religionis ibi existunt. 
Territorium hoe in longitudine 5/, et lantitudine 1!/, hor. se er- 
tendit. Metales sunt Andreasehefzy ad orientem, Czerna trans Bossut 
ad meridiem, et Retkofzy ex altera parte flavii Bizeh ad occidentem. 
Terrarum arabilium fertilium reperiuntur ibidem 169 jug., sterilium 
vero ad 300. Vinearum noviter ercultarum 7 foss, foenilium falca- 
bilium 154 falc., sylvarum glandinalium, aedificialium et focalium ad 
centum jugera. Piscationes in fluvio Bizeh incolae huiates exercere 
possunt. Dominus terrestris Christianus nescitur, Turcicus Mehmet 
aga fuit, cui omnes gentes decimas et a domo 3 florenos dabant. 
Labores gratuitos praestabant, pro tributo autem imperatori Turcico 
6 fl. solvere adstricti erant. 


Conseriptio pagi Jarmina. 
Pagus iste %/, hor. infra Ivankovam orientem versus in sylvis jacet, 
ubi tempore Turcarum Wallachi in domibus 12 inhabitarunt, nunc 
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autem eiusdem religionis 16 familiae ibidem existunt. Spatium terrae 
huius loci extendit se in longitudine !/, et latitudine !'/, hor. Limites 
sunt Thomaschefzy ad orientem, Draganofezy ad meridiem et Ja- 
cobofzy ad oceidentem. 'Terrarum arabilium fertilium reperiuntur ibi 
55 et sterilium ad 150 jugera, foenilium falcabilium 1 fale., sylvarum 
glandinalium, aedificialium et focalium ad 50 jugera. De reliquo locus 
iste regio-fiscalis est. Dominus terrestris Christianus a memoria ho- 
minum neseitur. Turcicus Buksada begg fuit, cui omnis generis 
decimas et a domo 1 fl. dabant, praeterea labores gratuitos praesta- 
baik et imperatori Turcico pro tributo 3 flor. annuatim solvebant. 


Conseriptio pagi Nustar. 


Locus iste habet pulchrum situm et distat 3!/, hor. infra Ivan- 
kovam orientem versus in campo non procul a fluvio Buka, ubi in 
alta ripa magna murata ecclesia sancti Spiritus cum 2 turribus, 
sed absque tecto erstat, in qua, prout fama fertur, magnus thesaurus 
absconditas iacet. Praeterea spargitur, quod olim magnum mona- 
sterium ordinis sancti Benedieti ibi fuerit. Suh dominio Turcico ea- 
tholici in domibus 30 ibi inhabitarunt, nune autem eiusdem reli- 
gionis catholicae_ 32 familiae ibidem eristunt, territorium hocce in 
longitudine 1 hor. et in latitudine “/, hor. se extendit. Metales sunt 
Marinzy ad orientem, Hervenezy ad meridiem et pagus Ostrovo ad 
oceidentem. Terrarum arabilium fertilium reperiuntur ibi 160 jugera 
sterilium vero 200, foenilium falcabilium cum diversi generis arbo- 
ribus fruetiferis 851/, fale., vinearum noviter excultarum 88!/, foss. 
Sjylvae autem ita sunt parvae, ut vix ligna focalia ex iisdem habere 
possuut. Piscationes in Buka exercere possunt. De domino terrestri 
Christiano incolae huiates nihil revelare sciunt, Turciens Dobsehagiz 
aga fuit, cui omnis generis decimas et de domo 3 fl. dabant, labores 
gratuitos praestabant. Praeterea imperatori Turcico 6 fl. solvebant. 


Gonseriptio pagi Czeriz. 


Pagus iste multis annis desertus remansit, nunc autem a medio 
secundo anno inhabitatus est, et distat 4. hor. infra oppidum Ivan- 
kovam orieutem versus. Sub dominio Turcico Christiani in domibus 
10 ibi inhabitarunt, nunc autem eiusdem religionis catholicae 19 fa- 
miliae ibidem existunt. 

Spatium terrae huius loci extendit se in longitudine 1 et latitu- 
dine '/, hor.; antiqui limites vero sunt Marinezy ad orientem et 
Hervenezy ad occidentem, terrarum arabilium  fertilium reperiuntur 
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ibi T4 et sterilium 200 jugera, foenilium falcabilium 42 fale., syl- 
varum glandinalium, aedificialium et focalium 30 jugera. Dominus 
terrestris Christianus nescitur, Turcicus Mustapha begg fuit, cui 
omnis generis decimas et a sessione 1 fi. dabant, labores gratuitos 
praestabant, et pro tributo tres florenos solvebant. 


Conseriptio pagi Gaboseh. 


Locus iste distat 2 hor. infra Ivankovam penes fluvium Bukam, 
intra paludes orientem versus; sub dominio Turcico Wallachi in do- 
mibus 9 ibi inhabitarunt, nunc antem eiusdem nationis graeci ritus 
23 familiae ibidem existunt. 

Territorium hocee in longitudine !'/, et latitudine !/, hor. se ex- 
tendit. Metales hujus pagi sunt Ge(r)getinzy ad orientem et Thoma- 
schefzy ad occidentem. 'Terrarum arabilium reperiuntur ibi 150 jugera. 
Foenilium falcabilium 31 fale. Sylvae antem sunt parvae aedificiales 
et focales in longitudine '/, hor. et latitudine totidem. De reliquo 
locus iste modo regio-fisealis est; dominus terrestris Christianus ne- 
scitur, Turcicns Buksada begg fuit, cui omnis generis decimas et 
de domo 1 fi. dabant, labores gratuitos praestabant, imperatori Tur- 
cico vero 3 fl. solvebant. 


Conseriptio per Ostrovo. 


Locus iste a longo tempore desertus remansit, nunc autem secundus 
agitur annus, a quo inhabitatus est, et distat 3 horis infra Ivankovam 
orientem versus penes aquam Butsehizam non procul ab influctu ad 
fluvium Bukam. 

Sub dominio Turcico Wallaehi in 15. domibus ibi inhabitarunt, 
nnoc autem eiusdem nationis (Graeci ritus 21 familiae ibidem eri- 
stunt; territorium hocce in longitudine 1 et latitudine !/, hor. se 
extendit, antique limites huius pagi sunt Ge(r)getinzv ad orientem et 
Draganofzy ad _meridiem ; terrarumn  arabilium fertilium reperiuntur 
ibi 118 et sterilium 150 jug., foenilium faleabilium cum arboribus 
fructiferis TO fale. 


Vienarum noviter exeultarum 17 foss., svlvarum glandinalium, ae- 
dificialium et focalium ad 50 jugera, piscationes in Butschiza et 
Buka incolae huiates exercere possunt. Dominus terrestris Christianus 
nescitur, Turcicus Mehmet Ozelebia fuit, cui omnis generis decimas 
et a domo 3 flor. dabant, labores gratuitos praestabant, imperatori 
Turcico vero 3 fl. solvebant. 
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Conscriptio praedij Jacobofzy. 


Desertum hoc */, hor. ab opido Ivankova orientem versus in sylvis 
iacet, ubi tempore Turcarum Christiani in domibus 6 habitarunt. 
Spatium terrae huius loci extendit se in longitudine !/, hor. et latitudine 
totidem. Metales sunt Markoschefzy ad oceideutem et Thomasehefzy 
ad septentrionem. Terrarum arabilium reperiuntur ibi ad 100 jugera, 
foenilium faleabilium 40 fale., et sylvarum 190 jugera. Dominus terre- 
stris Christianus a memoria hominum nescitur, Turcicus Mehmet aga 
fuit, cui omnis generis decimas et a domo 3 fl. dabant, imperatori 
Tureico vero 6 fl. solvebant. 


Conseriptio desolati pagi Kerniavzy. 


Locus iste !/, hor. intra Ivankovam orientem versus intra paludes 
jacet. Sub dominio Turcico 12 familiae religionis catholicae ibi in- 
habitabant. Territorium hocce in longitudine %/, et latitudine !/, hor. 
se extendit. 'Terrarum arabiliun ad 200 jugera ibi reperiuntur et 
foenilium falcabilium cum multis arboribus fructiferis BO fale. Syl- 
varum vero glandinalium, aedificialium et focalium 100 jugera. Dominus 
terrestris Christianus nescitur, Turcicus Mehmed aga fuit, cui omnis 
generis decimas et a sessione 3 fl. dabant, labores gratuitos etiam 
praestabant. Praeterea vero pro tributo imperatori Turcico 6 fl. sol- 
vere debuerunt. 


Gonseriptio praedij Leskofzy. 


Desertum hoc !/, hor. a deserto pago Kerniavzy meridiem versus 
non procul a fluvio Bossut jacet, ubi tempore Turcarum  catholici 
in domibus 10 habitabant. Spatium terrae huius loci est valde eri- 
guum, ideoque non altra centum jugera agrorum et 40 falcastra 
pratorum ibi inveniuntur. Sylvae autem sunt parvae aedificiales et 
focales in longitudine !'/, hor. et latitudine totidem. Dominus terre- 
stris Christianus nescitur, Turcicus Mehmet aga fuit, cui omnis ge- 
neris decimas et a domo 3 fl. dabant ac labores gratuitos praestabant; 
imperatori Turcico vero 6 fl. solvere debebant. 


Conscriptio deserti pagi Baldovina. 


Locus iste !/, hor. ab oppido Ivankova occidentem versus in sylvis 
jacet. Sub dominio Turcico 7 familiae religionis catholicae ibi habi- 
tarunt. Terrarum arabilium reperiuntur ibidem 150 jugera, foenilium 
falcabilium 46 fale., sylvarum glandinalium, aedificiallum et focalium 
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ad 50 jugera. Dominus terrestris Christianus nescitur, Turcieus Dopry 
aga fuit, culi omnis generis decimas et a sessione 3 florenos dabant, 
lahores gratuitos non praestabant, et pro tributo 6 fi. solvebant. 


Conseriptio deserti pagi Rasdanovezy. 


Praedium hocce 1/, hor. ab oppidlo Ivankova septentrionem versus 
iu campo iacet, tempore Turcico Wallachi in domibus 20 ibi in- 
habitabant. Territorium huius loci in longitudine 1 hora et latitn- 
dine totidem se extendit. Terrarnm arabilinm ad 500 jugera ibi repu- 
riuotur et foenilium faleabilium 150 fale., sylvarum vero glandinalium, 
aedliticialiam et focalium centum jugera. Domiuus terrestris Christianus 
neseitur, Turcicus fuit Czary bassa, cui omnis generis decimas et 
a domo 3 fi. dabant, labores gratuitos praestabant et pro tributo 
6 fi. solvere adstricti eraunt. 


Conseriptio deserti pagi Martinzy. 


Praedium hocee !'/, hor. a deserto pago Novosello in eampo me- 
ridiem versus iacet. Sub domino Turcico 10 doimus Wallachorum 
ibi erant. Metales sunt Markoshefzy ad septemtrionem et Novos+«llo 
ad meridiem. Terrarum arabilium sunt ibi ad 200 jugera, foenilium 
falcabilium ad 30 fale., sylvarum glandinalium, aedificialium et fo- 
calium 150 jugera. Dominus terrestris Christianus nescitur, Turcicus 
Mehmet bassa fuit, cui omnis generis decimas et a domo 1 fl. da- 
bant ac labores gratuitos praestabant. Imperatori 'Vurcico a parte 
8 fl. pro tributo persolvere adstricti erant. 


Conseriptio deserti pagi Tomasehefzy. 


Desertum hoc !/, hor. supra pagum Gaboseh oecidentem versus 
in campo iacet et hibet pulehra pomaria. Tempore Turcico Wallachi 
in 4 domibns ibi inhabitabant. 'Terrarum arabilium sunt 80 jugera, 
foenilium falcabilium 40 falc., sylvarum glandinalium, aedificialium 
et focalium ad jugera 50. Dominus terrestris Christianus nescitur, 
Turcicus Assam begouiz aga fuit, eni omnis generis decimas, et a 
domo 3 fl. imperatori Turcico solvere adstricti erant. 


Conscriptio praedij Marinezy. 


Desertum hoc iacet 3/, hor. infra_ Nustar orientem versus penes 
fHluviurm Bukam, ubi tempore Turcarum Christiani in domibus 7 in- 
habitabant. Spatium terrae huius loci extendit se in longitudine !/, hor. 
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et latitudine totidem. Metales sunt Razdanovezy ad orientem et Szerez 
ad occidentem. Terrarum arabilium reperiuntar ibi ad 200 jugera. 
foenilium 40 fale., vinearum noviter excultarum 20 foss., sylvae 
autem sunt aedificiales et focales in longitudine et latitudine !/, hor. 
Dominus terrestris Christianus nescitur, Turcicus Osman aga fuit, 
culi omnis generis decimas et a domo 1 fl. dabant, labores gratuitos 
praestabant, imperatori Turcico vero pro tributo 3 fl. solvebant. 


Conseriptio deserti pagi Hervenezy. 


Locus iste distat !'/, hor. a pago Nustar meridiem versus, in sylvis. 
Sub dominio Turcico Catholici in domibus 15 ibi inhabitabant. 'Terri- 
torium hocce in longitudine 2/, et latitudine '/, hor. se extendit, 
terrarum arabilium sunt 400 jugera ibidem, foenilium faleabilium 
60 fale., et sylvarum focalium 30 jugera. De reliquo nihil scitur, 
quis dominus terrestris Christianus fuerit, Turcicus vero Ahmet beg 
erat, cui omnis generis decimas et a domo 1 fl. dabant, praeterea 
etiam labores gratuitos praestabant et pro tributo imperatori 'Varcico 
3 fi. persolvebant. 


Conseriptio praedij Novosello. 


Desertum hoc !/, hor. a pago Markoshefzy meridiem versus in 
campo iacet, ubi tempore Furcarum Wallachi in domibus 9 habita- 
bant. Spatium terrae extendit se in longitudine !'/, hor. et latitudine 
totidem. Antiqui limites huius loci sunt Markosschefey ad septen- 
trionem et Martinzy ad meridiem; terrarum arabilium  reperiuntur 
ibi ad 100 jug.. foenilium falcabilium ad 90 fale., sylvarum glandi- 
nalium, aedificialium et focalium ad 200 jug. De domino terrestri Chri- 
stiano nihil scitur, Turcicus fuit Mehmet aga, cui omnis generis 
decimae et a domo 1 flor. dabant, ac labores gratuitos praestabant. 
Imperatori Turcico vero pro: tributo etiam 3 fi. solvere debebant. 


Conseriptio praedij Kertnlianezy. 


Desertum hoc occidevtem versus penes fluvium Bukam  !j, hor. 
a pago Markosehefey distat, non procul a via regia, ubi tempore 
Turcarum Wallachi in domibus 6 inhabitabant. Spatium terrae non 
est adeo magnum ibidem propter exundationes, ideoque non nisi 
80 jugera terrarum arabilium ibi inveniuntur et foenilium faleabilium 
ad 90, sylvarum vero glandinalium, aedificialium et focalium 190 ju- 
gera. Dominus terrestris Christianus a memoria hominum nescitur, 
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Turcicus vero Regeb aga fuit, cui omnis generis decimas et a domo 
1 flor. dabant, labores gratuitos praestabant ac imperatori Turcico 
pro tributo 3 fl. annuatim solvebant. 


Conseriptio praedij Bahersky. 


Desertum hoc !/, hor. a pago Andreassehefzy non procul a fluvio 
Bossut orientem versus in sylvis iacet, ubi sub dominio Turcico 20 
domus catholicorum erant; territorium huius loci in longitudine %/, 
et latitudine !/, hor. se extendit. Terrarum incultarum ad 230 ju- 
gera ibi reperiuntur et foenilium 40 fale., sylvarum glandinalium, 
aedificialium et focalium ĐO fale. Dominus terrestris Christianus ne- 
scitur, Turcicus Ezaim begg fuit, cui omnis generis deeimas dabant, 
labores gratuitos praestabant, ac a domo 1 fi. dabant, imperatori 
Turcico vero pro tributo 3 fi. annuatim solvebant. 


Sarremeni prepis u sbirci jugost. akademije. 


CXL. 1702. 


Komorski činovnici Martin Zemljak # Toma Maretić nasnačuju 
položaj župa u Slavoniji. 


Testimoniales Leopoldi Romanorum imperatoris et regis pro parte 
Stephani Selisehevich Zagrabiensis episcopi, Viennae Austriae anno 
1702. impertitae super relatione exmissi cancellariae suae regio Hun- 
garicae aulicae iurati notarii Adami Rostij facta et reportata eo: quod 
Martinus Zemlyak et Thomas Maretich sub eo, quo regi uti came- 
rales officiales obligarentur, juramento coram se Viennae pariter con- 
stituti, fassi fuerint: Plebaniam sancte Margarethae de Dobrakuchia 
haberi versus parvam Selavoniam supra Sirach. Inferiorem Szoplon- 
czam, etiam possessionem ita nuncupatam, esse modo fatae pleba- 
niae Dobrakuchia vicinam, ubi fluvius pariter Szoploneza haberetur. 
Superiorem porro Szoploneza possessionem priori quidem vicinam 
sed desertam esse. Bela nominatam e regione Sirach ex orientali 


. parte erstare. Quantum ad plebaniam b. virginis in Zirch hane in 


parva Valachia ad partes Selavoniae, ubi etiam arx Zaberje dicta 
daretur, haberi. Plebaniam vero sanctae Crucis in Bagyenouez, ad 
praesens Baglevina, in parva Valachia existentem vocari. De Peker 
Szerdahely nunc Pakarez nominari. — S. Cosmae et Damjani in 
campo Posegiensi (?) sitam esse, cujus ecelesiae ruđera solum exsta- 
rent. Plebania sancti Petri in Petrovina ad oppidum Czernik de prae- 
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Senti Petrovo szelo dici (Petrovich in vicinitste oppidi Daruvar). De 
Bujovez in parva Selavonia. Saneti Georgii autem iu abbatia in Ku- 
thyevo ad campum Posegiensem. Saneti Martini in Zniceze nune 
Lische vocatum, cujus etiam possessio nuncupatur ad Szavum haberi. 
Saneti Michaelis in Znichefew priori vicini loco. De Grobja versus 
Brod in Selavonia. De Dragalia infra Brod in districtu Diacovo 
nune Dragotin nominari. Saueti Demetrii de facto Mitrovicza pagum 
sicnt itur versus Velikam ad Posegham situari. De Tresebam modo 
Trisehanovez locum priori advicinari. — Quoad plebaniam in Her- 
veneze praefatus Marelich fassus erat: pagum quidem Heruyioezi 
in districtu Poseghiensi esse, de ecclesia tamen nil scire. In Vas- 
megyuriche iu Valachia quidem pagum sic nominari. — De Szent 
Lelek Poseghae hane ecclesiam exstare, ast ruinatam, ubi nune etiam 
nundinae feria tertia celebrantur. Plebaniam sancti Georgii in Tho- 
poleza circa Viroviticzam, ejusdemque possessionem desertam. De 
plebania omnium sanetorum de Szdenez dari omnino quatuor Szdenz, 
primum in parva Valachia, secundum versus Brod, nune oppidam, 
tertium circa Orehoviczam, quartum demum circa Diacovo. In Bresz- 
tovacz supra Posegam pagum, cuius iter abinde una hora conficitur. 
Plebaniam s. Pauli in Radovan in campo Posegiensi pagum esse ac 
nunc Radovanez nuncupari. In Rachechya infra Brod locum confi- 
niarium. De Megyegyurche ad Kralyevam Velikam, areem in Sela- 
vonia, pagum appellari. Omnium sanctorum de Grebena ecelesiae 
rudera solum in campo Posegiensi exstare. De Cresno antelatum Mar- 
tinum Zemlyak eius nominis possessionem desertam scire circa Dia- 
covam. Plebaniam in Progoveez inter Veroviticzam et saucetum (Geor- 
gium exstare et Brugovinam hodie, de Kopacsevez autem infra Brod 
Kopaniczam nominari. De Hothko infra Diacovam desertum locum 
esse. Plebanias de Tolloez nune Tolninez in campo Posegano. De 
Lipova circa Viroviticzam exstare. De Verčeze imodo Verovitiezam 
appellari. De Bussovez nune Bussetina prope modo dictam Verovi- 
ticzam. Plebaniam saneti Nicolai de paludibus Dravae in eodem 
distrićtu Veroviticensi, ubi nune piscaturae darentur, fuisse. Sancti 
Georgii de Brozovieza fortalitium Veroviticensi in districtu 'Turea- 
rum tempore extitisse. Plebanias de Ebres nuue Obres versus Val- 
povam, de Orehoez jam Orehovieza, de Szent Peter ad fluvium et 
pagum Chagiavicza, in Bienko in districtu Brod dari. — Quoad ple- 
banias archidiaconatus inferioris Kamarcha dicti et quidem sanctae 
Crucis in Velika esse duo loca in Selavonia ita vocata. Capellas uunc 
Capelna prope Valpo reperiri. Moravcz nune Moroslavezy non procul 
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a Valpo. Novum szent Marton locum in Selavonia ad Dravum esse. 
Meglecez nunc Metlinez nominari, ae prope Valpo situari. Mossinyam 
de facto nuncupari Moslavinam al Dravum. Palichna nunc Palibam 
voćari et ad fluvium Dravum erstare. Plebaniam Verbova in distrietu 
Diakoviensi existentem aliter Verbicze vocari. Archidiaconatum Vaska 
in districtu Verovitiezensi ad fluvium Dravum reperiri. Plebanias 
autem de Marton Pautaka in dominio Vuchin, de Athina nunc Vu- 
chin, de Breznicza intra Vuchin et Veroviticzam, de Hum in eodem 
Vuchin, de Miholanezi ad ripam Dravi prope Valpo, de Novak in 
Veroviticensi districtu, de Vaska uti supra situatas haberi. Plebaniam 
de Zalatnok olim, modo Zlatinam in districtu Veroviticensi, dominium 
per se, cujus magnae ecelesiae et residentiae rudera solummodo appa- 
rerent. Plebania de Bakocsa in districtu Veroviticensi, nune Bakiesy 
nuncapatur. De Darnovez denique post dominium Szlatina, cuius iter 
quatuor horis copficitur. 

Regesta literarum, t. I. (Acta vol. CLVII.) p. 21—23. u nadb. 
arhivu u Zagrebu. 


CXLI. U Požegi 1704. aprila 16. 


Isusovac Andrija Horvat igvješćuje zagrebačkog biskupa Martina 
Brajkovića o nevoljnom stanju Slaronije. 


llustrissime et reverendissime domine! Venio ex illis oris, de 
quibus poeta: Heu! fuge crudes terras, fuge litus avarum. Illustris- 
sime et reverendissime domine, patria enim haec, quam incolimus, 
uon iam Sclavonia, sed Brasilia, vel Japonia, aut si quae imman- 
suetior sit, dicenda est: ubi nullus jam dominus, judex nullus, nullum 
tribunal agnoscitur, suum quisque stipitem, suum gladium, selopumve 
pro iudice habet. Postquam enim regionis huius incolae contra re- 
belles Hungaros arma sumpsere, omnem sibi a portionibus, dominiis 
et quovis alio iugo et imperio immunitatem libertatemque usurpant. 
Hine cessarunt iam omnes proventus nostri ex abbatia, de decimis 
quibuscunque seu episcopalibus, seu aliis passim nihil Intelligere vo- 
lunt nec audire patiuutur. Nec spes est, sine numerosa militia Ger- 
manica patriam in debitum ordinem reducendi. Homo homini lupus 
et passim nihil nisi de homicidiis audire est. Maximum autem, quod 
patimur, malum est, quod a Valachis procedit, impune in catholicos 
ubique saevientibus, et ipsi etian Posegae excidium, Quinqueeeele- 
siensi simile comminantibus. Hine nulla nobis nor secure dormitur. 
Si tamen, componente deo, pax aliqua terris his restitueretur, suppli- 
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caremus omnes illustrissimae dominationi vestrae, ut praesentialiter 
snam hie loci potestatem exercere aggrederetur, quod antequam fiat, 
huiates cucullati parochi ordinem dioecesis Zagrabiensis servabunt 
nunquam, prouti expresse asserverunt, se festa Ungariae non pro- 
mulgaturos, sed ordinem 'Turcico tempore observatum deinceps etiam 
servaturos. Videntur expectare literas ab illustrissima et reverendis- 
sima dominatione vestra, quibus declaret se ipsum dioecesanum seu 
ordinarium esse, quod si faceret illustrissima dominatio vestra, et 
simul festa, quae observanda sunt, edoceret, fortassis et illi saperent, 
et scandalum, quod er inaequali promulgatione festorum in populo 
oritur, tolleretur. Utinam  brevi liceat illustrissimum dominum epi- 
scopum his in partibus videre et revereri. Tunc enim et nos omnium 
malorum nostrorum oblivisceremur et populus ex ordinarii sui tot 
annis non visi praesentia praesentissimum solatium caperet, quale 
nunc ex patriarchae sui in Pakarez praesentia Valachi percipiunt. 
Habet illustrissima dominatio vestra nihilominus inter cucullatos pa- 
rochos unum, qui optimam nobiscum eorrespondentiam habens, illu- 
strissimae etiam dominationi vestrae praesentiam eum desiderio er- 
pectat, Augustinum Jaharich, parochum in Straseman dominio per- 
illustris domini Chernkoezi; hic caeteris omnibus et senior et doctior, 
egregie et prudenter suam parochiam administrat. Servus et capellanus 
indignissimus Andreas Horvath. Posegae 16. aprilis 1704. 

Iz vana: Illustrissimo et reverendissimo domino Martino Braj- 
kovich, episeopo Zagrabiensi. 

Epistolae ad episcop. vol. XX XVII br. 20. u nadb. arhivu. 


Popis i procjena dobara kneza Stjepana Fran- 
kopana-Ozaljskoga god. 1558. 


Primljeno u sjednici Blologijsko-Mistorijskoga rasreda jugoslavenske akademije 
snanosti i umjetnosti dne 14. listopada 1898. 


Pnriopćio EMILIJ LA8ZOWSKI. 


Stjepan Frankopan-Ozaljski, sin Ferdinanda a unuk slavnoga Ber- 
nardina Frankopana, bijaše posljednji mužki potomak ozaljske grane 
knezova Frankopana. Najprije mu umrie otac i majka, a za tiem stari 
djed Bernardin. Tako ostade Stjepan sa sestrom Katarinom bez 
roditelja, a pod zaštitom stranih ljudi, koji baš niesu najbolje ma- 
rili za njegov odgoj. Glavni njegov zaštitnik i odgojitelj bijaše upra- 
vitelj njegovih djedovskih imanja Juraj Gusić-Turanjski, čovjek lako- 
uman i pohlepan, koji svojim lošim primjerom ne mogaše najbolje 
prednjačiti svome štićeniku. Ne samo, da je Stjepan Frankopan u 
njega vidjao zle primjere, što više, Gusić je znao i nagovoriti svoga 
štićenika na razna nasilja. Nije onda ni čudo, da je Stjepan u 
svojoj zreloj dobi bio nasilnikom, radi česa ga suvremenici držahu 
suludim. 

O njegovim nasiljima poznato nam je mnogo. 

Sestra Stjepanova, Katarina, uda se za slavnoga Nikola Zrinskoga, 
potonjeg bana i junačkog branitelja Sigeta, u kojem je i slavno po- 
ginuo. S Nikolom Zrinskim sklopi g. 1544. Stjepan Frankopan za- 
jednicu dobara, i ugovori zamjenito nasljedstvo, ako bi koji od njih 
ostavio sviet bez potomstva. U tom ugovoru navadjaju .se sva nji- 
hova imanja i gradovi. Gradovi Zrinskoga bili su: Zrin, Gvozdansko, 
Pedalj, Krupa, Novi kod Kostajnice, Mutnica, Jamnica, Lisnica, Novi 
na granici, Kostajnica, Komogovina. Prekovrški grad, Medvedgrad, 
Lukavec, Božjakovina, Pakrac i Rakovac. Gradovi pako Stjepana 
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Frankopana bili su: Ozalj, Ribnik, Dubovac, Novigrad, Zvečaj, Skrad, 
Lipa, Mlaka (Despotovica), Peć (Tovunjska peć, Tovunj), Janjač, Lu- 
kovdol (Severin), Vitunj, Ogulin, Plase, Jesenica, Modruš, Ključ, 
Grobnik, Bakar, Trsat, Hreljin, Drivenik, Grižane, Bribir i Novi.! 

Šest godina na to, t.j. god. 1550. 18. juna, podieli Stjepan Fran- 
kopan sa sestrom Katarinom svoja imanja, ustupivši njoj i njezinom 
potomstvu gradove Ozalj, Dubovac, Grobnik, Bakar i Hreljin, dok je 
ostale gradove pridržao sebi i svome potomstvu.? 

Na temelju ove diobe, koja je učinjena pred dvorskim sudcem 
Tomom Nadaždom, niesu gradovi, ustupljeni Katarini, došli pod za- 
pljenu i ovrhu godine 1588., kako ćemo to iz priobćene izprave 
vidjeti. 

Spomenuli smo, da je Stjepan Frankopan bio velik nasilnik. Medju 
drugim raznim nasiljima, koja nas ovom zgodom ne će zanimati, 
počinio je Stjepan Frankopan nekakovo veliko nasilje Ladislavu i 
sinu mu Krsti Kerečenju od Kanjafelde, te Katarini kćeri Jurja Vra- 
govića od Maruševca, a ne manje i bratu Ladislavovu Mihajlu Ke- 
rečenju. Kakovo li to bijaše nasilje, ne znamo pobliže. Svakako bijaše 
to nešto veoma ozbiljno, kad je tađanji ban Petar Erd&dy odsudio 
Stjepana Frankopana na to, da mu se imanja zaposjednu, prociene i 
na njima provede ovrha. Ovu osudu izrekao je banski sud još g. 1557. 
ili prvih mjeseca godine 1558. 

Na temlju ove osude izaslan je po nalogu banovu Stjepan Sći- 
tarjevački od Scitarjeva zajedno s prebendarom zagrebačke stolne 
crkve Stjepanom od Dubrave, da provede ovrhu na imanjima Fran- 
kopanovim. Ovi povjerenici obavili su svoj posao od 16. do 29. aprila 
g. 1558. Najprije su bili u Ribniku, onda u Novomgradu, Lipi, 
Zvečaju, Skradu, Janjču, Modruši, Ključu, Jesenici, Plasu, Vitunju, 
Tovunjskoj peći, Ogulinu i Lukovdolu. 

Gradove Modruš, Ključ, Jesenicu i Ogulin našli su u rukama kra- 
ljevske posade, dočim su gradovi Plase, Vitunj i Tovunjska peć (To- 
vunj) bili sa sviem zapušteni. 

Procjenu obaviše po taksama, kakove propisuje Verbecijev Tripar- 
titum. Tako primjerice cieniše grad po 100 maraka, župnu crkvu 


IN. R. A. fasc. 1645. Nro. 22. prije u kr. zem. arkivu, sađa u 
Budimpešti. 
A Ibidem fase. 33. Nro. 11. 
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po 10 maraka, kraljevsku ral (aratrum regale) zemlje po 3 marke, 
selište po 1 marku, vrela po 2!/, marke itd.! 

Marka iznosila je 4 forinta. Osim maraka nalazimo u toj procjeni 
sliedeće vrsti novca: forintu (florenus), krajcare (cruciferus), denare 
(denarius), i beče (wiennenses) ili erne beče (nigri wiennenses — 
nigra pecunia). Nadalje - nalazimo još računanje novca na ,libre“ 
(libra). 

Zemlje su mjerene kraljevskom mjerom (mensura regalis = 182 mm.), 
i to ,disposita ulna regali“, Šestnaest kraljevskih mjera činilo je 
jedan kraljevski rif (ulna regalis). Prostor dugačak 72, a širok 12 
kraljevskih rifa činio je jedno jutro (juger), a 150 jutara činilo je 
jednu kraljevsku ra! (aratrum regale). 

Ovaj popis znatan je i sa drugih gledišta. U njem nalazimo veoma 
znatne podatke za ekonomske i kulturne prilike na Frankopanskim 
imanjima, o čem će se svatko osvjedočiti, kad ga uzčita. 


Veoma su zanimljive i znatne viesti o kukavnim prilikama ovih 
prekokupskih priedjela, koje su nastale uslijed provala turskih. Mnoga 
su selišta bila pusta, i mnoge crkve bijahu razorene. Iz ovog po- 
pisa razabiremo žalosnu sliku jednog diela naše domovine polovicom 
XVI. vieka. 

Moramo posebno naglasiti, da je ovaj popis veoma znamenit prilog 
za historiju XVI. vieka naše domovine. 


Ona ovrha na imanjima kneza Stjepana Frankopana nije imala 
baš ozbiljnih posljedica, jer je Stjepan i nadalje ostao gospodarom 
svojih gradova, valjda uredivši svoje neprilike. 

Premda se je još god. 1553. oženio Stjepan Frankopan Katarinom, 
kćeri kranjskoga baruna Ivana Josipa od Egeka i Hungerspaha, nije 
imao od srdca poroda, već je sva svoja imanja raznim ugovorima 
i napokon svojom oporukom g. 1572. ostavio svojim nećacima, sino- 
vima kneza Nikole Zrinskoga. Kad je Stjepan umro g. 1577., po- 
diže se kr. fiskus, te poče od Zrinskih tražiti Stjepanova imanja kao 
ošastna. 


1 Cielo i polovina selišta uzeta je u procjenu, dok tertialis (trećina) 
i quarta (četvrtina) nije procienjivana. 

Svota, na koju su pojedini predmeti procienjeni, stavljena je na rubu 
svake alineje ovoga spisa. Mi smo svote metnuli pod liniju, naznačivši, 
da se ovo nalazi na rubu (in margine). U marginalijama, koja smo 
stavili pod liniju, ostavili smo kao u izvorniku slovo ,M“, koje znači 
marku == ,marca“. 
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U toj parnici uztrebao je krunski fiskal Blaž Jo de Kazahaza ovaj 
popis od g. 1558. S toga je kraljevski namjestnik Stjepan Radetius, 
biskup jegarski, pismom iz Zagreba 28. februara 1579. naložio | 
zagreb. kaptolu, da taj popis iz svog arkiva, u službenom priepisu, 
izruči rečenomu zastupniku kralj. fiska. Kaptol to učini 9. marta | 
g. 1579. “ 

Taj službeni priepis ovog popisa od g. 1558.1 nalazio se je nekoć 
u kr. zemalj. arkivu pod oznakom: N. BR. A. fasc. 1646. Nro. 22. 
Sad se nalazi u kr. drž. arkivu u Budimpešti. Taj odpravak kaptola, 
koji sadržaje prepis popisa dobara Stjepana Frankopana, priebćujemo 
ovdje u cielosti. 

Priobćujući ga, razriešili smo sve kratice, dok smo konsekventno 
pisali ,ae“ na mjestima, gdje u izvorniku stoji nekonsekventno ,e“ 
ili samo ,e“. Inače smo se držali poznatih pravila za izdavanje listina. 
Spomenuti nam je još i to, da smo sliedeće razriešili ovako: M. = 
marca, f. == florenus, k = eruciferus, d == denarius, ,w“ prekrižen 
= wiennensis. Znak -h- == 'j,. 

Marginalia metnuli smo pod liniju. 


Exequutionalis bonorum infrascriptorum spectabilis et ma- 
gnifici olim domini de Frangepanibus in anno domini 1558. 
per hominem banalem et testimonium capituli Zagrabiensis, 
videlicet in castris Rybnyk, Nouygrad, Lyppa, Zwechay, 
Zkrad, Modrussae, Ogulyn et Lukovdol in Croatia habitis. 


Nos, capitulum ecelesiae_ Zagrabiensis,  memoriae commendamus 
per praesentes, quod nos literas reuerendissimi in Christo patris et 
domini, domini Stephani Radetii, dei et apostolicae sedis gratia epi- 
scopi ecelesiae  Agriensis, ae perpetui comitis comitatus Hewesiensis, 
nec non sacratissimi principis et domini, domini Rudolphi secundi 
dei gratia electi Romanorum imperatoris semper augusti, ac Germa- 
Diae, Hungariae, Bohemiae etc. regis, arehiducis Austriae, ducis 
Burgundiae ete. consiliarii et per Hungariam locumtenentis, reqni- 


1 Arch. capit. Zagrab. loc. ered. F. fasc. 6. Nro. 102. — Isti ovaj 
popis nalazi se u istom arkivu K. Nro. 382. kao relacija kaptola iz- 
dana ,in quindenis“ provedene ovrhe, a upravljena na tadanjeg bana 
Petra Erdčda. 
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sitorias nobis loquentes et directas, honore quo decuit recepimus in 
haee verba: Amicis suis reuerendis, capitulo ecelesiae Zagrabiensis, 
Stephanus Radetius dei et apostolicae sedis gratia episcopus ecelesiae 
Agriensis, ae perpetuus comes comitatus Hewesiensis, nec non saera- 
tissimi principis et domini, domini Rudolpbi secundi dei gratia electi 
Romanorum imperatoris semper augusti ac Germaniae, Hungariae, 
Bohemiae ete. regis, archiducis Austriae, ducis Burgundiae ete. con- 
siliarius ac per Hungariam locumteneps, salutem et amicitiam paratam 
cum honore. Erpositum est nobis in persona egregii magistri Blasii 
Io de Kazahaza, directoris causarum et fiscalis sacrae coronae prae- 
dicti regni Hungariae, qualiter his superioribus annis, non ita diu 
praeteritis, inter egregios Michaelem Kerecheny ac quondam Ladi- 
slaum fratrem eiusdem cum caeteris fratribus ut actores ab una, ac 
spectabilem et magnificum quondam dominum Stephanum de Fran- 
gepanibus, Segniae, Wegliae Modrussiaeque comitem, veluti in causam 
attractum, partibus ab altera, ratione et praetextu certorum quorun- 
dam negotiorum in sede quondam domini Petri Erdewdy iudiciaria 
banali, quaedam causa mota fuisset et suscitata, in qua partium 
earum procuris responsionibus ita exigentibus, causa eadem ad quan- 
dam diffinitiuam sententiam progressa extitisset, vigore cuius totalia 
castra Ozel, Dobowcz, Rybnjyk et alia etiam vniuersa bona ipsius 
quondam Stephani de Frangepanibus et eorum cunctis pertinentiis, 
omnino in comitatu Zagrabiensi eristentia et habita, per ipsius quon- 
dam domini Petri Erdewdy banalem et vestrum homines occupata 
aestimataque extitissent, cuius siquidem occupationis, reambulationis 
et aestimationis series in vestra sacristia siue conservatorio istius 
eeclesiae vestrae more solito repositae haberentur et locatae, quibus 
dictus fiscalis sacrae coronae dicti regni Hungariae pro iuris elusdem 
coronae regni tuitione ad praesens multum indigeret essetque neces- 
sarium: Pro eo amicitiam vestram harum serie hortamur et nihilo- 
minus authoritate praefatae sacrae caesareae et regiae maiestatis, qua 
fungimur, vobis committimus et mandamus, quatenus acceptis pr4esen- 
tibus paria praeseriptarum literarum super praemissa reambulatione 
oecnpationeque et aestimatione series in dicta sacristia siue conservatorio 
istius eeelesiae vestrae diligenter requiri et reinueniri faciatis, requi- 
sitarumque et reinuentarumque tenorem in transsumpto literarum 
vestrarum, memorato exponenti modis omnibus extradare debeatis 
et teneamini iurium eiusdem fiscalis futura pro cautela, cauentes 
tamen, ne fraus aut dolus in hac parte eueniat aliqualis. Secus non 
facturi. Datum in civitate regia Montisgrecensis Zagrabiensi, sabbatho 
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proximo post festum beati Matthiae apostoli, anno domini millesimo 
quin gen tesimo septuagesimo nono. — Nos itaque amicabilibus peti- 
tionibus et requisitionibus suae reuerendissimae dominationis, uti 
tenemur, obedire cupientes, acceptis praeinsertis literis suae reueren- 
dissimae dominationis requisitoriis, paria praeseriptarum  literarum | 
super praemissa reambulatione et aestimatione certorum castrorum 
et bonorum, nec non iurium possessionariorum dicti condam domini 
Stephani de Frangepanibus in dicta sacristia siue conseruatorio huius 
ecelesiae nostrae diligeuter requisiuimus in unaque tabula in modum 
libelli deseripta inuenimus, huiusmodi sub tenore: 


Ad laudem dei omnipotentis. 


Reambulatio et conscriptio bonorum spectabilis ac magnifici do- 
mini comitis Stephani de Frangepanibus ete. in comitatu Zagrabiensi 
eristentium habitorum iuxta continentiam literarum sententionalium de 
Kerecheny ex sede banali per hominem banalem, videlicet Stephanum 
Sehytharoezy, et testimonium capituli ecelesiae Zagrabiensis, dominum 
Stephanum presbiterum de Dombro exmissos, facta sabbatho in pro- 
festo dominicne Quasimodo, in anno domini 1558. facere coepta et 
continuata sequentibus diebus, vsque videlicet feriam quartam post 
Quasimodo, quae est finita eadem feria quarta circa horam decimam 
vsque widelicet Dwbowez et Ozyal etc.! 


In castro Rybnik vocato. 


Erecutio facta vigore literarum adiudicatoriarum et sententionalium 
ad instantiam egregii Christophori filii similiter egregii domini Ladi- 
slai Kerecheny de Kanyafelde etc. et Catherinae filiae egregii condam 
Georgii Wragoych de Maryassowcz emanatarum, per me Stephanum 
Sehytaroczy de Sehythario, hominem scilicet banalem, in ipsis literis 
adiudicatoriis et sententionalibus specialiter nominatum, ac dominum 
Stephđnum, presbiterum de Dombro, praebendarium chori ecelesiae 
Zagrabiensis, pro testimonio eiusdem capituli ecelesiae Zagrabiensis, 
praesentibus vicinis et commetaneis, widelicet egregiis et nobilibus 
Georgio Nowak Isachyeh dicto de Dool seu Zawallya, Franciseo 


! In sinistro margine hujus alienae: ,Quelibet libra facit ecruci- 
feros VIII et nigrum wiennensem 1, hoc facit hungaricales denarios 
XIII et nigrum wiennensem 1, ac etiam hungar. wienn. 1; tres nigri 
wiennenses faciunt cruciferum 1, doo nigri wiennenses faciunt dena- 
rium 1“, 
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Klarych de Thylynyo, Joanne Dragowanych de Goryeza, Nicolao 
Hothkowych de Myrkowopolye, Nicolao Gwzych de Othok, Martino 
Beleyeh de Domaghowyceh, Petro eodem de eadem, Gregorio Fabya- 
nyeh de eadem, viceiudice nobilium comitatus Zagrabiensis, et Simone 
Kelemynych de Domaghowyceh, ac Georgio Dragossewych aliisque quam 
pluribus.! 

Item primo et ante omnia, res mobiles, propriae et praecisae 
domini Stephani comitis de Frangepanibus quesiuimus et inuenimus 
infrascriptas: Vnum fusorium et pelium de argento facta, quae 
per mensuram studeram? vocatam mensurauimus, et continet in se 
marcas VIIII.s 

Vnam kwppam* duplatam ex vtraque parte in modum kwppae 
factam argenteam deauratam, continet in se marcas II minus loth 1II.? 

Aliam kwppam argenteam deauratam cum coopertorio, continet 
in se mareas I1.* 

Duos ezyphos argenteos desuper deauratos, continet in se mar- 
cas I!/,.7 

Equos sellatos* maiores duos, et minores quinque, quos prout visum 
est iuxta valorem aestimauimus ad florenos LXXXX. 

In allodio castri Rybnyk? inuenimus boues IIII, valentes florenos 
XVI, quia parui sunt. 

Vacceas inuenimus VI valentes florenos VIIII. 

Oues in toto masculos et femellas inuenimus XL valentes flo- 
renos XX. 

In allodio vero castri Nowygrad inuenimus boues Il, valentes flo- 
renos VIII, quia parui sunt. 

Vaccas inuenimus II valentes florenos III. 

In allodio vero eastri Zwechay inuenimus boues II, valentes flo-. 
renos VIII. 


1 Zn margine: Vicini et commetanei sub onere XVI marcarum vocati. 
* Studera == statera, tezulja. 

3 In margine: M.vuii. 

* Kappa == cupa, vrč, čaša. 

8 In margine: M.u. minus loth III. 

* In margine: Mil],. 

In margine: Malla. 

Equus sellatus == konj jahač. 

Alođium castri Ribnik, t. j. majur vlastelinstva ribničkoga stajaše 
anašnjem Lipniku. Čini se, da je i današnji stari župni dvor spadao 
mu majuru. 
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Vaccas inuenimus II, valentes florenos III. 

Nulias alias res mobiles praefati domini Stephani comitis inuenire 
potuimus, quae propriae et praecisae ipsius essent, demptis tamen 
rebus dominae consortis ipsius. 

Tandem ad facies vniuersorum bonorum possessionariorum praefati 
domini Stephani comitis de Frangepanibus processimus seriatim vt 
infra patet in praesenti regesto sew libro, primo ad facies eeclesiarum, 
tandem ad castrum Rybnyk et oppidum eiusdem aliaque bona per 
ordinem in eodem regesto sew libro specificata, omnino in comitatu 
Zagrabiensi eristentia et habita. 


Reambulatio et conscriptio bonorum spectabilis ac magni- 
fici domini Stephani comitis de Frangepanibus. 


Imprimis ecelesia parochialis sine pinnaculo, non longe a castro 
Rybnyk, in comitatu Zagrabiensi existens, in honorem sancti Eliae 
construeta,! sepulturam tamen habens ac colonos sessionatos decem 
in suis metis cum prouentibus et decimis eorundem colonorum suo- 
rum 1.? 

Cappella lignea in oppido Rybnyk constructa, sepulturam non ha- 
bens, in honorem Zwetha Nedelyaš consecrata I.+ 

Ecclesia sanctae Catherinae cappella vocata, similiter lapidea in 
đistrictu eiusdem castri Rybnyk, in villa Kwnyeh* fundata, sepul- 
turam non habens, filialis praefatae ecelesiae _ parochialis sancti 
Eliae I.* 

Ecclesia similiter lapidea deserta, combusta per Turcas, in posses- 
sione Bryhowo sepulturam non habens. 


! Današnja župna crkva sv. Ilije u Lipniku. 

ž In margine: M.x. 

* Kapelica sv. Trojstva stoji još i danas kod grada Ribnika. Ona 
je zidana, te imade otvoreni zvonik sazidan na pročelju. Drvena stara 
kapelica sv. Trojstva (sv. Nedjela) stajaše na briežuljku kod ceste, 
te je u XVI. vieku od Taraka popaljena. Kasnije je sagradjena da- 
našnja kapelica. 

4 In margine: Mim. 

* Crkva sv. Katarine danas je župnom crkvom župe kunićke, koja 
je zasnovana god. 1799, 

* In margine: Mir. 
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Ecelesia similiter lapidea in possessione Sakanya! sepulturam non 
habens 1.? 

Ecclesia similiter lapidea in honorem sancti Georgii consecrata 
in possessione Prylez constructa,* pro vna medietate ad Rybnyk per- 
tinens, pro altera vero medietate ad Bozylyewo pertinens, sepulturam 
babuit, tamen est deserta; officiales dicunt, quod totaliter ad Rybnyk 
pertinet. 


Castrum Rvybnyk muratum.“* 


Habet molendinum in aggeribus castri subtus voluens, tamen tem- 
pore aestatis deficiens I." 

Ibidem ante castrum fons scaturiens et effluens, quo et oppidum 
Rybnyk vtitur 1.* 

Ibidem in oppido Rybnyk tributum sew theloneum, prout officiales 
castri sub iuramento retulerunt, annualem prouentum habet florenos 
quinque, decies tantum facit ete. 7 

Piscinam neque pomarium vllum habet. 

Vineas habet: vnam in promonthorio Graberchkom werhw, aliam 
et tertiam in promonthorio Jazenoweehkom werhw, istae tres vineae 
possunt facere in vno anno circiter ad enbulos OC. 


Oppidum Rybnyk 


habet sessiones populosas XXVIIII 4tae I." 

Isti de qualibet integra sessione soluunt singulos denarios LIII, 
guilibet iste denariorum facit nigros wiennenses duos, et sic ad hun- 
garicos denarios computando, quaelibet sessio integra facit denarios 
XLVII, cuius totalis summa facit tlorenos XIll, denarios LI, wien- 
nensem 1. 





1 Crkva B. D. M. u Žakanju sagradjena je u XV. vieku u gotskom 
slogu. Pošto je bila vrlo trošna, to je prije nekoliko godina porušena 
i na novo sagradjena. Tom prilikom propali su svi tragovi liepog got- 
skog sloga, u kojem bijaše sagradjena ova crkva. 

5 In margine: Mu. 

5 Kapelica sv. Jurja stoji i danas u Vukovoj gorici, župi priliškoj. 

4 In margine: Mc. 

In margine: M.u. 

In margine: M.u!],. 

In margine: Flor. L. 

In margine: M.xxvrnji 4tae 1. 


a, 
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In eodem oppido Rybnyk sunt sessiones omnino desertae VI, et 
non sunt in ordine aliarum sessionum, sed sunt dispersae per mon- 
ticulos, ne quidem locus cognoseitur.! 

Idem oppidum Rybnyk habet terras communes, inter quas sunt 
mixtim rubeta et foenilia, quae mensurata sunt mensura regali, di- 
sposita vlna regali, prout in decreto continetur, widelicet mensura 
ipsa, sedecies sumpta, facit vnam vlnam regalem, et ipsa vlna com- 
putata in latitudine duodecim, in longitudine vero LXXII facit juger 
vnum, sicque iugera regalis mensurae centum et quinquaginta faciunt 
regale aratrum vnum. 

Sessiones vero populosas et similiter desertas terrasque et alia ad 
easdem pertinentia, non mensurauimus, quia sessio absque terris et 
aliis necessariis fieri non potest, sed solum quae sunt communia 
mensurauimus prout patet infra ete. 

Et sic prouidi Bernardus Berne dictus Czyganyech, ryhtar, Thomas 
Mwssych, Petrus Kramarych, Iwan Kwhtha et Martinus Salehyeh, 
ciues oppidi Rybnyk. viri senes, sub iuramento retulerunt, terras 
infraseriptas et alia communia esse, et non ad sessiones pertinere ; 
processimusque ex oppido Rybnyk versus meridiem et peruenimus 
ad quendam monticulum Cherwleny werh vocatum, et ibi posito 
quodam lapide pro meta incepimus mensuram vlnae regalis trahere 
versus meridiem, peruenimusque ad verticem montis Lypnyk vocati, 
vsque metam possessionis Kwnychy, similiter ad castrum Rybnyk 
pertinentis, et mensura regalis in sua latitudine vsque verticem eius- 
dem montis continet in se regalis mensurae vlnas 492. Tandem er 
hine processimus versus oecidentem, ibique in quadam valle, Pobvena 
Dragha vocata, longitudinem dictae mensurae vlnae regalis incepimus 
trahere versus orientem, peruenimusque vsque ad metas ecclesiae saneti 
Eliae, quae continet in sua longitudine vlnas regales 2952, quod 
facit iugera regalis mensurae trecenta et viginti septem, quod facit 
regalia aratra duo et iugera XXVII et vlnas regales XLI.? 

Deinde processimus et incepimus ab orientali parte oppidi Rybnyk, 
a metis villae Goryezya, et peruenimus vsque ad metas villae Sa- 
kanya, quae continet in sua longitudine el latitudine regalis men- 
surae iugera quadringenta et viginti.* . 

Inter istam mensuram sunt certa promonthoria parua sparsiue et 
vineae incolarum ad Rybnyk pertinentium, de quibus in fine mentio 
facta est. 


! In margine: Per denarios XXV computando facit flor. I!/,. 
3 In margine: M.yr, iugera XXVII, vlnas XLI. 
5 In margine: M.vi, iugera CXX. 
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Judicatus Grychy. 


Tandem die dominico Quasimodo processimus ad iudicatum Gryehy 
ad quem pertinet etiam villa Podlypnyk, illicque Bartholomeus Zop- 
chyeh et Georgius Lachan sub eorum iuramento fassi sunt, terras 
et foenilia siluasque et rubeta, inferius designatas, ess» communes, 
et non ad sessiones pertinentes. 

Ibidem sunt sessiones populosae XX.! 

Isti soluunt de singula integra sessione in tribus terminis videlicet 
circa festum natiuitatis domini, penthecostes et Michaelis per cruci- 
feros 72 et nigros wiennenses II, tritici cubulum 1, milii cubulum I, 
auenae cubulum 1!/,, dempto quodam Luca Pthychak, qui de sua 
sessione soluit denarios SU nigras pecunias, qui ad hungaricos com- 
putando facit denarios 44 wiennensem 1, tritici cubulum !/,, milii 
cubulum !/, et auenae cubulum |/,. 

Et imprimis a metis ecelesiae_ parochialis ad Rybnyk pertinentis 
sancti Eliae, in via quae tendit ex montibus versus orientem, et ab 
eadem via, processimus versus meridiem, vsque verticem montis per 
siluam fagi vsque widelicet metas villae Kwnychy. Ista autem silua 
fagorum non est magna et nullos habet prouentus. Longitudo eiusdem 
tracta est vsque metas villae Jalkowez,* quae contipnet in se widelicet 
in latitudine et longitudine regalis mensurae iugera trecenta et XL.5 

Et inter istam mensuram et iugera habentur quaedam vineae no- 
uiter plantatae colonorum de Grychy sex, de quibus nihil aliud sol- 
uunt praeter decimam ad castrum Rybnyk. 

Ibidem in eodem monticulo sunt etiam vineae quinque colono- 
rum ecclesiae parochialis sancti Eliae, et soluunt decimam eidem 
ecelesiae. 

In eodem iudicatu Gryehy et Podlypnyak, quia incolae sparsim 
resident, sunt scaturientes et effluentes fontes III. 

In eodem iudicatu Gryehy et Podlypnyak est quidam fluuius Zko- 
mozk vocatus, in eodem sunt colonorum molendina III subtus vol- 
uentia et tempore aestatis deficientia. 

Exinde widelicet ex iudicatu Gryehy processimus versus orientem 
et incepimus a metis castri Ozal mensurare versus septemtrionem, 


1 In margine: M.xx. 

* Jalkovci selo iznad Kupe poviše Ladešić-drage. 
5 In margine: M.vi, iugera XL. 

4 In margine: M.vu'],. 

5 In margine: M.xvir. 
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terras widelicet et foenilia ac rubeta communia et peruenimus vsque 
ad metas oppidi Rybnyk, quae quidem mensura continet in se in 
Jatitudine et longitudine regalis mensurae iugera quadringenta et 
duodecim.! 


Villa Gwolywerh. 


Ibidem in facie terrae communis prouidi Iwan Brozyeh et An- 
thonius Wycehyeh de Golywerh, Matheus Lwkeyssyeh de Goryeza 
et Martinus Pethrych de Nowak sub eorum iuramento infraseripta 
fassi sunt. 

Ibidem in eodem Golywerh, Ztranycza, Goryeza et Nowak suut 
gessiones populosae XXVIIII, 3tiales II. 

Ibidem est sessio deserta ]. 

Et isti coloni de Golywerh et Zthranyeza sunt nobilis Pauli Kla- 
rych et soluunt de integra sessione ad festum Martini florenum 
vnum, ad eruciferos 80 computando et ecruciferos duos et nigros 
wiennenses II, tritici cubulum 1, milii eubulum 1 et auenae eu- 
bulum 1'/,; illi quoque de Gorycza et Nowak simili modo. 

Deinde processimus et incepimus a metis castri Ozal, widelicet a 
villa Zawersya versus ocecidentem vsque ad metas oppidi Rybnyk ac 
villae Zthranyeza, continetque in sua longitudine et latitudine regalis 
mensurae iugera ducenta et decem.? 

Deinde processimus versus septemtrionem et ab eisdem metis villae 
Zthranyeza et oppidi Rybnyk traximus similiter versus septemtrionem 
widelicet versus villam Goryeza et Nowak, peruenimusque vsque ad 
metas alias oppidi Rybnyk ab occidente, quae in sua longitudine 
et latitudine continet in se regalis mensurae iugera centum et vnum. 

Ibidem intra ista iugera sunt certa foenilia, ad sessiones oppidi 
Rybnyk pertinentia, et etiam circiter sexaginta vineae certorum colo- 
norum et oppidanorum, qui soluunt decimas capellae Zent Nedelyae 
in oppido Rybnyk fundatae, vbi etiam est vnus interimalis Bartholaez 
vocatus satis pauper. 

Puteos non habent, sed in lagenis ferunt aquam ex Kwpa, neque 
molendina habent, sed ad Kwpam ambulant. 


—— 


1! In margine: M.vi. et iugera CXII. 
* In margine: Mu. et iugera LX. 
3 In margine: lugera CI. 
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Judicatus Sakanya. 


Ibidem in facie terrae communis prouidi Iwan Dezacz de Sakanya, 
alter Iwan Rathkowych de eadem, Valentinus Hryhorych de eadem, 
Andrey Pawlyssych de eadem, et Pnulus Rathkowych de eadem Sa- 
kanya, viri senes sub eorum iuramento infraseripta communia fassi 
sunt, et non ad sessiones pertinere. 

In eodem iudicatu Sakanya sunt sessiones populosae_ XVII!'J,, 
8tiales II.! 

Ac sessiones desertae II. 

Isti soluere tenentur de integra sessione per annum in tribus ter- 
minis, widelicet circa natiuitatis domini, penthecostes et Michaelis: 
cruciferos 72 et nigros wiennenses II, tritici cabolum 1, milii cu- 
bulum 1, et auenae cubulum I!/,, illi vero de duabus tercialibus 
quilibet eorum tenetur dare libram vnam et milii cubulum '/,. 

Deinde processimus a metis oppidi Rybnyk a parte meridionali 
et trarimus versus septemtrionem et peruenimus vsque ad metas 
castri Ozal, er alia parte villae Bobnarez,* quae in sua longitudine 
et latitudine continet regalis mensurae iugera quadringenta et viginti 
septem.? 

Ibidem sunt quaedam particulae duae terrarum et rubetorum, quas 
villani Bobnarezenses, widelicet extranei et Bwkowezenses pertinentes 
[ad] Rybnyk aequaliter possident, quarum metae sunt vicinae cum metis 
Ozaliensibus, et Bobnarcez ac Bwkowez, quae quidem vtraque parti- 
cula in sua longitudine et latitudine continet in se regalis mensurae 
iugera sex.* 

Habet puteum scaturientem 1.5 

Ibidem ad rationem condam Georgii Rachych, quod possidet Fran- 
ciscus Klarych cum omnibus prouentibus sunt sessiones populosae VII. 


Villae Bwkowacz, Brod, Jwrowo, Myssynczy et Bryhowo. 


In Bwkowacz sunt sessiones populosae VI. 3tiales II.* 
Isti soluunt de singula integra sessione in festo beati Martini per 
cruciferos LXVI. et nigros wiennenses II. 


1 In margine: M.xvnij,. 

* Bubojarci, selo u župi žakanjskoj. 

5 Ig margine: M.vi. et iugera CXXVII. 
4 In margine: Iugera Bex. 

In margine: M.nlj,. 

* In margine: M.vr. 


n 


Andreas et Laurentius Loncharych in eodem festo beati Martini 
tenentur soluere cruciferos LIII. et nigrum wiennensem [., duo ter- 
tiales singulam libram unam.! 

In Brod sunt sessiones populosae IIIl.? 

ln Jwrowo sunt sessiones populosae IlII'/,.5 

In Myssynezy sunt sessiones populosae III'/, 3tialis I.“ 

In Bryhowo sunt sessiones populosae XI. 

Isti soluunt de singula integra sessione in tribus terminis, wide- 
licet natiuitatis domini, penthecostes et Michaelis per cruciferos 72 
et nigros wiennenses I]., tritici cubulum I., milii cubulum I., auenae 
cubulum I'/,. 

Dempto Thoma Bylyehyeh de Myssynezy, qui dat per annum li- 
bras octo. 

Ibidem in facie terrae communis prouidi Petrus Lonchar de Bry- 
howo, Nicolaus Jakwlyeh de eadem, Georgius Jwryk Thkalchyeh 
aliter Perezkal de Myssynez, Janse idem de eadem et Iwan de eadem 
Myssynez sub iuramento retulerunt infraseripta communia fore. 

Deinde processimus a metis villae Bwkowez ab oriente versus occi- 
dentem et peruenimus vsque ad metas possessionum Bryhowo, Jw- 
rowo et Brod, et eaedem terrae communes ac rubeta continent in 
se longitudine et latitudine regalis mensurae iugera trecenta triginta 
octo.* 

Deinde venimus ad syluam vel nemus Nicolai Welyky de Bry- 
howo, quae silua pertinet ad sessionem suam et processimus versus 
meridiem et peruenimus vsque ad metas villae Kwhany Werh* vo- 
catae, quae continet in se regalis mensurae iugera viginti septem." 
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Villa Kwhanywerh et Radenychy. 


Ibidem sunt populosae sessiones VI." et sessiones desertae I'j,. 
Isti soluunt de singula integra sessione in tribus terminis, wide- 
licet natiuitatis domini, penthecostes et Michaelis eruciferos 72, et 


1 In margine: Mr. 
2 In margine: Maji 
In margine: M.ulj,. 
4 In margine: M.xr. 

5 Ig margine: M.vi. et iugera XXXVIII. 
* Kohanjac, selo u župi žakanjskoj. 

7 In margine: lugera XVII. 

8 In margine: M.vi. 
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nigros wiennenses II., tritici cubulum 1., milii cubulum 1., et auenae 
cubulum 1'/,. 

Ibidem in facie terrae communis prouidi Michael Kwhanacz, Pe- 
trus idem de Kwhan Werh sub eorum iuramento retulerunt infra- 
scripta communia fore, widelicet siluas sew rubeta auellanorum et 
terras desertas. 

Et incepimus a quodam fluuiolo sub villa Kwhan Werh, ab oriente 
versus occidentem et peruenimus vsque alium fluuium venientem a 
Rybnyk versus septemtrionem intrantem in Kwpa, widelicet pro lati- 
tudine, pro longitudine vero a metis oppidi Rybnyk versus septem- 
trionem peruenimus vsque ad metas villae Zalwka dictae, quae con- 
tinet in se, in latitudine et longitudine regalis mensurao iugera qua- 
dringenta et quinquaginta sex.! | 

Et ista sylua sew rubetae(sic!) simul cum terris desertis pertinent 
ad villas Kwban Werh, Zalwke, Brood, Jwrowo, Myssynezy et Bryhowo. 

In Kwhan Werb est scaturiens puteus 1.? 

Ibidem in dicto fluuio Oberh vocato, sunt molendini prouidorum 
Stephani Mlynarych [.? 

Miehaelis Zerbel I.“ 

Vrbani Swpanych 1.5 

Georgii Hryhoryeh 1.* subtus voluentes et tempore aestus defi- 
cientes. 

In Zalwka est scaturiens puteus I.7 

In Bryhowo similiter est scaturiens puteus 1.5 

In Myssynezy et Jwrowo est scaturiens puteus I.? 

In Bwkowez est scaturiens puteus 1.1? 

In flumine Kwpa seu Colapim (sic!) sunt vada duo, vnum est in villa 
Brod ex opposito Methlyke, hoc er milio est, et facit per annum 
milii cubulos, per nos veluti quarta vna, circiter L, et cubuli V 
possunt vendi pro floreno vno et sic decies tantum.!! 


1 In margine: M.vur. et iugera VI. 
5 In margine: Mirr'],. 

5 In margine: M.vr. 

“ In margine: M.vr. 

5 In margine: M.v1. 

* In margine: M.vr. 

7 In margine: M.rlj,. 

2 In margine: M.rrl],. 

* In margine: Mul]. 

10. In margine: M.m!j,. 

11 In margine: facit florenos C. 
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Aliud vadum est in villa Paka, hoc est ex pecuniis et facit per 
annum florenum vnum, quia vile est, decies tantum.! 

In villa Breznyk sunt sessiones populosae 11.? 

In villa Symwn Werh* sunt sessivnes populosae III. 

Isti soluunt de singula integra sessione in praedictis tribus ter- 
minis, widelicet natiuitatis domini, penthecostes et Michaelis cruci- 
feros 12 et nigros wiennenses II, tritici eubulum 1, milii cubulum 
I, auenae cubulum I!],. 

Communitatem tamen nuilam habent, sed sunt in montibus veluti 
interimales. 


Judicatus Zalwka. 


Ibidem sunt sessiones populosae VIII!'J, 5. 


Ad rationem vero Martini Budissych. 


Ibidem sunt sessiones populogae VII.$ 

Isti de singula integra sessione soluunt in praescriptis tribus ter- 
minis, widelicet natiuitatis. domini, penthesostes et Micbaelis per 
eruciferos 12 et nigros wiennenses II, tritici cubulum I, milii eu- 
bulum I, et auenae cubulum Tij,. 

Ibidem in facie terrae communis prouidi Anthonius Wodopya, 
Mathko Zghodyeh et Georgius Hrehorych de Zalwka sub eorum 
iuramento fassi sunt infraseripta communia fore. 

Et incepimus a metis terrarum  sessionalium villae Zalwka et 
processimus vsque ad metas villae Prawtyna, et continet in sua longi- 
tudine et latitudine regalis mensurae iugera sexaginta quinque.? 


Judicatus Prawtyna. 


Ibidem sunt sessiones populosae XXV!) 3tialis I.* Isti tenentur 
soluere de integra sessione populosa in praeseriptis tribus terminis, 


1 In margine: facit florenos X. 

2 In margine: Mir. 

5 Toga sela nema više. Danas stoji samo dvor i imanje Šimunec u 
župi žakanjskoj. 

4 In margine: M.ur. 

5 ln margine: M.vru'l,. 

* In margine: M.vir 

7 In margine: lugera LXV. 

* In margine: M.xxvi/,. 
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widelicet nativitatis domini, penthecostes et Michaelis cruciferos 72 
et nigros wiennenses IL, tritici cubulum [, milii cubulum 1, et auenae 
cubulum Ti],. 

Ibidem in facie terrae communis prouidi Petrus Harmyezar et 
Michael Kraasl de Prawtyna sub eorum iuramento fassi sunt infra- 
scripta communia fore. 

Et incepimus a terris sessionalibus ipsius villae Prauthyna vocatae 
et pročessimus versus meridiem, peruenimusque vsque metas villae 
Paka vocatae quae in sua longitudine et latitudine continet in se 
regalis mensurae iugera ducenta et viginti.! 

Poteum non habent neque molendinum quia prope est Kwpa. 


Judicatus Paka et Mwssanczy. 


Ibidem sunt sessiones populosae XVI.? 

Sessiones vero desertae sunt Ii]. 

Isti tenentur soluere de singula integra sessione populosa, in tribus 
terminis, widelicet naliuitatis domini, penthecostes et Michaelis eruci- 
feros 72 et nigros wiennenses II, tritici cubulum I, milii cubulum I, 
auenae cubulum [!/,. | 

Ibidem in fluuio Kwpa est molendinum subtus voluens et tempore 
aestatis non deficiens 1. 

Ibidem in facie terrae communis prouidi Matthias Zlebynyeh de 
Paka et Blasius Jwranych de Mwssancz sub eorum iuramento retu- 
lerunt infrascripta. 
< Deinde processimus a metis villae Paka versus meridiem et perue- 
nimus etiam ad verticem montis Podlypnyk, vsque ad metas ecele- 
siae sancti Eliae, per terras communes, quae communitas pertinet 
ad villam Paka, et continet in sua longitudine et latitudine regalis 
mensurae iugera ducenta viginti quinque; inter ista iugera sunt 
certae vineae, quae soluunt decimam ad castrum Rybnyk.* 

In villa Paka est scaturiens puteus 1.5 

Ex altera vero parte eiusdem montis Podlypnyk vocati versus. 
oceidentem est quaedam villa Therbwhowezy vocata, quae alias per- 
tinuit ad castrum Rybnyk, tamen nune est domini Joannis Lenko- 


1 In margine: M.nr. et iugera LXX. 
2 In margine: M.xvi. 

* Im margine: M.x. 

4 In margine: M.uullg. 

5 In margine: Mr], 
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wych capitanei generalis regiae maiestatis ad castrum ipsius Po- 
bresya sew Turrim penes Kwpam pertinens,! ibidem in propinguo 
existens, cambiata_ per aliam possessionem Modrwspothok vocatam, 
quae prius fuit ipsius domini Lenkowych, nunc tamen possidetur 
ad castrum Rybnyk, et pro maiori parte mons ipse Podlypnyk er 
altera parte versus occidentem. ut praefertur, pertinet ad ipsam pos- 
gessionem Therbwhowczy, prope usque ad possessionem Kwnyehy 
pertinentem ad castrum Rybnyk, alia vero possessio Zthankowez 
vocata penes eandem villam Therbwhowezy, illa et prius fuit ipsius 
domini Lenkowyech, et nunc ipse eandem possidet. In Therbwhowezy 
sunt sessiones integrae sex. 


Judicatus Kwnychy, ad istum iudicatum pertinent tres 
villae, widelicet Modrwspothok, Arthymychy et Jalkowczy. 


Ibidem, widelicet in Kwnychy sunt sessiones populosae VII? simul 
cum media sessione quae est deserta. 

Ibidem ad .rationem Iwany Barberyeh praefecti in Bybuyk sunt 
sessiones populosae VI.? 

Promonthoria vero sunt ista: Modrwspothok, Planyna, Kwnyehky- 
werh, Lypnyehky Werh sew Hlapnyak, Kawran Werh, Goryehky 
Werh, Ztbranyehky Werh, Jezenyehky Werh, Grabrowzky Werh, 
et Brasnyehky Werh, ad castrum Rybnyk pertinentia. 

Item in villis Iwanowez, Rozopanyk, Prylezye Inferior et Supe- 
rior sunt sessiones XX. quos possident Wolaky de Mwskowez, nullus 
tamen eorum nouit quantam partem sessionis possidet, et nemo scit, 
neque quispiam recordatur, ut aliquis ordo inter eos obseruatus fuisset, 
quis quantam partem sessionis possideat, sed quilibet eorum quantum 
potest colere, tantum colit et possidet et neque terrae earundem 
villarum sunt adeo latae et longae, nihilque obligantur, praeter iti- 
nerationes quocunque placet, ac decimam agnellorum. Habent super- 


1 Još prije god. 1562. zapisao je knez Stjepan Frankopan barunu 
Ivanu Lenkoviću od Podbrežja (Freithurm na Kupi u Kraujskoj) imanja 
Trbuhovac i Stankovac, te šest selišta u Kuniću, kao i pravo gornice 
u tri vinograda u Hlapniku. Ovo darovanje, odnosno zapis potvrdi g. 
1562. knez Nikola Zrinski, zapisavši iznova spomenuta imanja Lenko- 
viću, (N. R. A. fase. 1549. Nr. 2. u kr. ugar. drž. arkivu.) 

3 In margine: M.vr. 

3 In margine: M.vi. 
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inde literas a domino comite Zryniensi Nicolao,! circiter ab annis 
XV, postquam widelicet ipse dominus comes vxorem suam durit de 
hoc dominio ete. EL sunt isti Volachi: 


Iwanowcz. Wyd Symwnowych 
Andrey Lwych Gregor Swranowyeh 
Pawal Czalych relicta Margaretha Radych 
relicta Mykwlae Bwozyeh Zechkowyeh 
Iwrath Kwyeh Peter Razpowyeh 
Iwray Bolyeh. Peter Zth erhawych 
Radywoy Zwbassych 
Rozopaynyk. Rade Zezthryeh 
Gregor Swthyloyeh Simon Kwpwzowych 
Iwan Zezthryeh Gregor Symwnowych. 


Iwanus Bazarowych. 
wanus Bazarowy Superior Prylezye. 


Inferior Prylezye. Pether Kaczanyeh 


Mathias Jaczowych relicta Mathka Swranowyeza 
Mjlyeh Dobroyewyeh Jandrey Bazarowyeh 

Baryssa Wlassyeh Pawlyeza Wokawyeh 

Martin Jaczowych Iwan Bwnchyeh 

Andrey Zezthryeh Wook Wokobratych. 


Finis castri Rybnyk. * 


Feria quarta prorima post dominicam quasimodo circa horam 
vpdecimam peruenimus ad castrum Nowygrad supra aquam con- 
structum in comitatu Zagrabiensi. 


Castrum Nowygrad supra aquam Dobra muratum 
. competenter.? 


Habet molendinum in fluuio Dobra subtus voluens, et non defi- 
eiens, duas rotas in se habens, certe bonum 1.5 


1 God. 1544. 25. junija izdao je knez Nikola Zrinski i Stjepan 
Frankopan glagolsku listinu, kojom su Vlasi iz Prilišća i Rosopanjka 
primljeni u zaštitu, i kojom su im odredjene dužnosti. (Lopašić: Ur- 
bari.) Sve do g. 1848. bili su Rosopanjčani i Priliščani slobodnjaci 
grada Ribnika. Podavali su u grad samo desetinu od janjaca i pčela, 
polazili su na poziv u ,tabor“, te na straža u grad ribnički. 

2 In margine: Mo. 

8 In margine: Mixx. 
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: Puteus castri de per se scaturiens et effluens [.! 

Tributum seu theloneum bonum Jaworoweez vocatum in ponte 
supra aquam Dobra, annualem prouentum habet florenos XXV, de- 
cies tantum ete.?ž 

Pomarium castri paruum habens in se arbora (sic!) fructifera non 
diu consitum, nunc etiam nouiter plantatur, et in eodem pomario sunt 
arbora fructifera in toto XX. 

Vinea castri Zthrasnyk vocata, bene magna, potest procreari ex 
ea vinum vuo anno circiter cubuli CC. 

Habet et allodium non admodum bonum veluti desertum. 

Ecelesia murata Zenth Nedelye vocata cum vna magna turri, ta- 
men est deserta. 

Ecclesia similiter murata sanctae Mariae sine turri, istae ambae 
ecelesiae sunt in propinquo, quasi in vno cimiterio, illa cum turri 
dicitur ': fuisse_prius Graecorum, alia Christianorum, ambae habent 
sepulturam, et colonos habent decem cum eorum prouentibus, arbi- 
tratur tamen fore veluti ecclesia vna.“ 

Ecclesia similiter murata sancti Marci, in prouincia eastri in villa 
Plemenytha Zthatywa vocata, fundata, sine turri, habet tamen  sepul- 
turam et colonum vnum habet cum prouentibus.$ 

Ecclesia sancti Regis in Dwbrawez deserta ab annis XL. 

Coloni sew inquilini sub castro Nowygrad veluti 
confugientes. 

: Nullus eorum sessionem tenet, sed habent hortos et terra ca- 
strensi vtuntur. | 

Ibidem sunt homines in toto personae XI. 

Habent puteum de per se Pacholat vocatum 1.* 

Labores castrenses exercere tenentur. 


 Pertinentiae eiusdem castri. Judicatus Kwska Zocchya 
| > vocata. 


Ibidem in eodem iundicatu sunt sessiones populosae XLVIIIL? 
Isti soluere tenentur de singula integra sessione semel in anno 
circa festum Michaelis ad nigros viennenses per denarios XXXII, 


1 In margine: M.ni],. 
2 In margine: facit flor. CC!],. 
5 In margine: Miu. 
* In margine: M.xv. 
* Ig margine: M.x. 
* In margine: M.ul],. 
7 In margine: M.xLvnii. 
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quod ad denarios hungaricales computando facit cruciferos XX et 
nigros wiennenses 1III., et auenae quartam vnam. 

Ibidem sunt similiter aliae sessiones populosae III.! 

Isti soluere tenentur de singula integra sessione circa festum 
Martini cruciferos XL, et circa festum Georgii similiter cruciferos XL. ? 

. Ibidem sunt omnino desertae sessiones V. 

Ibidem Martin Malethyeh et Iwan Perethych habet in fluuio 
Dobra subtus voluens (sic!) et non deficiens (sic!) molendina II.š 

Idem Martin Maletyeh habet in fluuio Rypyak subtus voluens, et 
tempore aestatis deficiens aliud molendinum 1.4 

Žtepe Haydezyeh in Huuio Moznyk subtus voluens et tempore 
aestatis deficiens habet molendinum 1. 

Marco Bowychych in eodem fluuio Moznyk subtus voluens et tem- 
pore aestatis deficiens habet molendinam I.“ 

Jake Bensynyeh, in fluuio Zlathynyak subtus voluens et tempore 
aestatis deficiens habet molendinum 1.7 

Relicta Prybyzlawka, in eodem fluuio Zlathynnyak subtus voluens 
et tempore aestatis deficiens habet molendinum 1.? 

In eodem iudicatu Kwska apud Berne Kapwzthyeh seaturiens pu- 
teus L? 

Apud Belehyeh Mrachyn vocatus puteus scaturiens [.!0 

Apud Martinum Beghmyceh scaturiens puteus I.!! 

Apud Myhe Thomehyeh scaturiens puteus 1.1? 

In Kwehewycha cui nomen Wydernyak scaturiens puteus 1.1? 

Apud Martinum Maleyeh Kwsky Zdenecz puteus I.!t 

Apud Mratinum Mayeryeh Graber vocatus puteus 1.15 


In margine : Miri. 
In margine: facit flor. I. denar. hungaricales V. 
In margine: M.xx. 
In margine: M.vr. 
In margine: M.vi. 
In margine: M.vr. 
In margine: M.vi. 
In margine: M.vr. 
In margine: M.rr!l,. 
In margine: M.ul/a. 
In margine: M.nifa. 
In margine: M.ulj/,. 
In margine: M.ul/a. 
In margine: Mari, 
In margine: M.r!l,. 
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ludicatus Ztatyue Th(l)achne vocatus. 


Ibidem in eodem iudicatu sunt sessiones populosae XXIL! 

Et sessio deserta 1. 

Isti soluunt de singula integra sessione populosa circa festum 
Georgii cruciferos XX et circa festum Michaelis cruciferos XX, tri- 
tici quartas II, milii quartas II, et auenae quartas II, ae laboratoreg 
in anno solum octo. 

Ibidem Iwan, Thomas et Jane Perzlewychy in fluuio Dobra 
subtus voluens et non deficiens habent molendinum 1.? 

Matheus Mazeniachyeh in flnuio Zlathynyak subtus voluens et 
tempore aestatis deficiens habet molendinum 1.3 

Gregor Brayak in eodem fluuio similem (sie!) habet molendinum I.* 

Bely Zdenecz in metis Ztatywe puteus 1.5 

Apud Jacobum Peterkowyeh Dedynacz puteus I." 


Villa Ztatywe plemenythe. 


Ibidem sunt sessiones populosae_ XV.7 

Isti soluunt de integra sessione circa festum assumptionis Mariae 
cruciferos XX et nigros wiennenses IlII, auenae quartam vnam. 

Ibidem sunt et aliae sessiones populosae III. 

Isti de integra sessione circa festum Georgii libras Il, vna libra 
facit cruciferos XIII et nigrum wiennensem I. 

Martin, Matheus et Ztepan Jarkowychy in fluuio Dobra subtus 
voluens et non deficiens habent molendinum I.? 

Mjykwla Bachacz in fluuio Pathak et Sime Mykwlyeh in fluuio 
Blathnyk, ambo subtus voluens et deficiens habent molendina II.!* 
Apud Iwanum Oressyeh est puteus [.'! 


- 


1 In margine: M.xxir. 
3 In margine: M.x. 

3 In margine: M.vi. 
4 In margine: M.vi. 
5 In margine: M.rl],. 
5 In margine: M.nij,. 
7 In margine: M.xv. 
5 In margine: Min. 
? In margine: M.x. 
19 Ig margine: M.xr. 
11 In margine: M.n!],. 
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Apud Georgium Mathanyeh Zthoyn vocatus puteus I.! 
Tandem feria quinta proxima post dominicam quasimodo, perue- 
nimus ad iudicatum Dobrawachka. 


ludicatus Dobrawachka. 


Ibidem sunt sessiones populosae XXX.? 

Isti soluunt de integra sessione circa festum assumptionis Mariae 
per eruciferos XX et nigros wiennenses IIII, et quartam auenae 
vnam. 

Ibidem sunt aliae sessiones populosae ilysnyaezy vocati XXV,3 

Isti suluunt de integra sessione circa festum Georgii per libras V, 
ad hungaricales eomputando facit eruciferos LXVI et nigros wien- 
nenses II. 

Sessio Benedykowyeh est deserta 1. | 

Iwre Banyawchy, Kyre, Iwre et Marco Iwsyehy et Jakow cum , 
fratribus Ferkethyeh, in fluuio Dobra, subtus voluens et tempore ae- 
statis non deficiens, habent molendina III.+ 

Idem Jakow Ferkethyeh in fluuio Jazthrebyne, Broz Marchechyeh 
et Ilea Jantholowyceh in fluuio Segynyne Pothok subtus voluens et 
tempore aestatis deficiens habet molendina II.“ 

Andrey Therbwsehyeh in fluuio I.ysnychky, Pawel Jazethych in 
flunio Braynosa, Gregor Rosyeh in fluuio Bwkowcz et Blas Semer- 
sveh in eodem flnuio Bwkowez subtus voluens et tempore aestatis 
deficiens habent molendina III. 

In Dobrawaez in Jaztrebyna, in Lysnicza, in Mrachyn Welyky 
. Gdeneez sunt putei scaturientes IIII.? 

Omnes coloni sub isto castro Nowygrad eristentes, quilibet iudi- 
catus ad carnisprinium tenentur ad castrum dare per vnum bouem 
vel valorem eiusdem florenos III, quod facit florenos VIIII. 

Omnes coloni sub castro Nowygrad eristentes, thlakas sew goz- 
pochynas tenentur seruire et exercere, in singula edbomada per duos 


! In margine: M.u!],. 

* In margine: M.xxx. 

3 In margine: M.xxv. 

4“ In margine: M.xxx. 

* In margine: M.xu. . 
* In margine: M.xxnii. 

7 In margine: M.x. 
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dies, et araturas et eonducturas et omnia seruitia quaecunque sunt 
necessaria dempto iudicatu Ztatywe. 

Castrum Nowygrad habet certa promonthoria, et vina, tamen non 
in ordine, sed dispersae sunt vineae, coloni soluunt in specie vini 
decimam iuxta consuetudinem eorum, aliam decimam solaunt capi- 
tulo Zagrabiensi pecuniis, quando antem dominus potest arendari 
sibi, extune ipsam quoque decimam in specie erigit, quae quidem 
vtraque decima iuxta fertilitatem anni circiter facit cubulos CCC. 

Promonthoria vero sunt ista: Kozthanyewaez sew Zthatynzky Werh, 
Wynzky Werh, Repnyak, Babynagora, Brezowacz et Zkwpyeza, ista 
pertinent ad Nowygrad. 

Tandem processimus ex castro Nowygrad ad meusurandum terras, 
fvenilia, rubeta et siluas ad iugera regalia, solum widelicet quae sunt 
communia, ad sessiones vero pertinentia minime mensurauimus, sed 
relinquimus ad sessiones. 

Ibidem in facie terrae communis, prouidi Iwan Perethyeh de iudi- 
catu Kwska, Martin Malethych de eadem, Iwan Pwcze de Dobra- 
wacz et Pawel Wezelynyeh de eadem, viri senes, sub eorum iura- 
mento retulerunt infraseripta communia fore, reliqua vero ad sessiones 
pertinere. 

Et incepimus latitudinem a quadam valle Wolowlyak vocata ab 
oriente versus occidentem, longitudinem vero de Welyka Czeztha, 
quae tendit ad Wynnyeza, vsque ad metas castri Rybnyk, circa 
Prylez pertinen(tes), quae in sua latitudine et longitudine continet 
in se regalis mensurae iugera centum et quadraginta.! 

Deinde processimus et in facie terrae communis prouidi_Gwray 
Zorych de Wynzkywerh et Marco Bowycehyeh de eadem, sub eorum 
iuramento retulerunt infraseripta communia fore. 

Et incepimus a terris sessionalibus ecelesiae sub castro Nowygrad 
a meridionali versus occidentem vsque ad fluuium Modrwspothok. ab 
oriente vero Zwerzka draga, widelicet longitudinem, latitudinem vero 
a ligno czer, vbi sunt terrae Bowychyceh, vsque ad puteum Ohbze- 
eheny Zdenecz vocatum, metas scilicet castri Ozal, quae in sua lati- 
tudine et longitudine continet in se regalis mensurae iugera centum 
et sexaginta, ista communitas pertinet ad Wynzkywerh.? 

Penes Doga draga, metas scilicet castri Ozyal in facie terrae com- 
munis, prouidi Gerge Brayak de Zthathywe Th(l)achne et Sime My- 

1 In margine : lugera CXL. 

2 In margine: Min et iugera X. 
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kwlych de eadem, sub eorum iuramento retulerunt terras, foenilia 
et rubeta infrascripta communia fore. 

Et incepimus a Doga draga, penes metas castri Ozyal versus ori- 
entem vsque terrass essionum Th(l)achne Zthathywe et a Werwyehny 
Werh et Drugan Pothok, et vsque fluuium Zlathynzky Pothok et 
Gerdyzlawycha zelo, in sua latitudine et longitudine continet in se 
regalis mensurae iugera ducenta viginti quatuor.! 

Deinde processimus a molendino prouidi Iwany Perezlewyeh in 
fluuio Dobra constructo, ab occidente, et peruenimus circa fluuium 
Blagozwy vocatum, metas scilicet castri Ozal versus occidentem, quod 
continet in sua latitudine et longitudine regalis mensurae iugera 
quinquaginta sex.? 

Postea processimus vltra aquam Dobra versus orientem, a fornace 
cimentarii sancti Marci cepimas mensurare siluam fagorum penes 
Zkwpyezam existentem, quod in sua longitudine et latitudine con- 
tinet in se regalis mensurae iugera septuaginta octo et vlnas regales 
triginta sex.? ' 

Deinde incepimus a quercu quodam magno in Zkwpyeza ab oriente 
et peruenimus vsque vallem Hrwssewcz, vbi scaturit puteolus, vnde 
dicitur Hrwssewacez Pothok, ad occidentem fluens et intrat in Dobra, 
quae silua in sua longitudine et latitudine regalis mensurae facit 
iugera octuaginta.“ 

Abinde processimus a fornace antiqua cementi versus meridiem 
vsque terras sessionum Dobrawacz et terras ecclesiae sancti regis, 
longitudo siluae et rubeti, latitudo vero a Pechawno vsque aquam 
Dobra versus occidentem continet in se regalis mensurae iugera 
sexaginta tria et vlnas regales quinquaginta quattuor, et ista silua 
pertinet ad villam Dobrawezy." 

Ibidem super aquam Dobra Iwany Perethyeh maletorium bonum 1.“ 

Istae terrae communes foeniliaque et rubeta ae siluae, quae sunt 
mensuratae pertinent ad praesecriptas villas et iudicatus, neque pos- 
sunt coloni absque eis fieri, nec coloni in ea locari possuut. 

Finis oastri Nowigrad. 
Feria sexta proxima post quasimodo peruenimus ad castrum Lyppa. 


1! In margine: M.ur et iugera LXXIIII. 
2 In margine: lugera LVI. 
In margine: lugera LXXVILI et vlnae regales XXXVI. 
In margine: lugera LXXX. 
In margine: lugera LXIII et vlnae regales LIIII. 
In margine: M.x. 
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Castrum Lyppa lapideum, habet turrim, magnum muratum, 
nemo habitat in eo sed ceptum est aedificari:! 


Ibidem sub castro in fluuio Dobra subtus voluens et non deficiens, 
ad castrum pertinens est molendinum 1.? 

Ibidem theloneum dicitur aliquando fuisse bonum, sed nune est 
desertum propter metum Turearum. Nullum habet prouentam. 

Ibidem vinea castri parua, quae dat vinum, in vno anno, quando 
bene producit, vini cubulos XX. 


Ibidem ecelesia lapidea, sine turri, veluti capella, sepulturam tamen 
habet.* 


Oppidum ibidem vile sub castro. 


Ibidem prouidi Georgius Petryssyeh de eodem oppido et Marcus 
Bwehyceh de eodem oppido sub eorum iuramento retulerunt infra- 
seripta, widelicet colonos et oppidanos ibidem residentes. 

In eodem oppidulo Lyppa sunt sessiones populosae XVI.* 

Isti soluunt de singula integra sessione in festo Michaelis per flo- 
renum vnum, et milii quartam mediam, ac gozpochynas. 

Ibidem in vna villa Gradysehe vocata ad idem castrum Lyppa 
pertinens sunt sessiones populosae IIII.* 

Isti solumodo soluunt et seruiunt sicuti et oppidani praeseripti. 

Demptis istis praescriptis, vniuersae dicti castri pertiventiae sunt 
omnino desertae, quas propter earum desertationem ac timorem Tur- 
carum mensurare non potuimus, attamen neque sunt admodum latae 
pertinentiae eiusdem castri, si etiam desertae non essent. 

Tandem feria sexta post quasimodo peruenimus ad castrum Zwechay, 
in porta aquae Mresnyeza vocatae. 


Castrum muratum Zwechay.* 


Ibidem molendinum in fluuio Mresnyeza subtus voluens et tempore 
aestatis non deficiens 1.7 





i /n margine: M.c. 
In margine: M.x. 
5 [g margine: M.x. 
* In margine: M.xvi 
5 In margine: Mini. 
" In margine: Mc. 
7 In margine: M.x. 
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Habet puteum scatnrientem Zlamnowez vocatum I.! 

Habet vineam de supra castrum, potest habere vinum per vuum 
annum cubulos C. 

Habet pomarium paruum, in eo sunt arbora fructifera iuuenilia X. 

Habet vadum in fluuio Mresnyeza, prouentum habet annualem, 
prout sub iuramento retulerunt, florenum vnum, decies tantum.? 

Hahet allodium, tamen pro maiori parte desertum. 

Habet ecelesiam lapideam in prouincia, tamen est deserta ah 
annis XXX. 

Ibidem prouidi Georgius Zalaych castellanus castri eiusdem Zwe- 
chay, Petrus Mateychyeh de Babynagora et Gywrko idem de eadem, 
sub iuramento eorum retulerunt infrascripta. 

Pertinentiae_ eiusdem castri, villae ad idem Swpezy, Babynagora, 
Zalaycha Brood, Zenthywanacz et Gerdanezy. 

Ibidem sunt sessiones populosae in toto XXXVIII.? 

Isti omnes vna solutione et vno seruitio seruiunt, widelicet circa 
festum Michaelis de singula integra sessione dant per vnum florenum, 
gozpochynas dant, per duos dies in ebdomada, demptis duobus, wide- 
licet Marco Draxych et Lura Kowach, qui ambo dant per annum 
ernciferos L. 

Isti omnes praesecripti habent scaturientes puteos IIl.+ 

Reliqui omnes aqua Mresnyeza vtuntur. 

Pere Bernardyeh, Michael Krayach et Iwan Krayachyeh in fluuio 
Mresnyeza subtus voluens et non deficiens habent molendinum 1.? 

Isti omnes praescripti habent duo promonthoria, videlicet in Swpezy 
et in Wyneza, et habent vineas XVIII, tam domestici, quam extranei, 
solnunt decimam iuxta consuetudinem eorum, ad castrum Zwechay, 
quando bene producit, in vno anno facit vini cubulos L. | 

Communitatem vero nullam habent, qua vti possent, sed sessiona- 
libus vtuntur, licet habuerunt communitatem vltra aquam Mresnyeza, 
sed totaliter desertam, et neque deambulare illic audent, metu plagia- 
riorum et equitum Turcarum. 

Eadem feria sexta praeseripta post quasimodo, peruenimus ad sero 
ad castrum Zkraad. 


1! In margine: M.u'l,. 

Z In margine: facit flor. X. 
3 In margine: M.xxxvn1. 

4 In margine: M.vull,. 

5 In margine: M.x. 
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LL. 2— > 


Castrum Zkraad penes aquam Korana muratum. satis 
amplum, sed in certa parte desertum.! 


Ibidem in fluuio Korana subtus voluens et non deficiens, ad idem 
castrum pertinentia molendina sunt II.? 

Habet cizternam puteum minime, sed Korana vtitur. 

Habet vineam in Bodesnyeza, in vno anno potest habere vinum, 
cubulos L. 

Habet pomarium paruum, iuuenilibus arboribus consitum, continet 
arbora fructifera X.: 

Habet vadum in Korana, annualem prouentum habet florenum 
vnum, decies tantum.? 

Habet allodium, tamen omnino desertum, nuper per Turcas de 
structum. 

Habet ecelesiam lapideam sancti Laurentii sine turri, habet et se- 
pulturam, ista ecclesia est in oppido sew in castro Zkraad 1.4 

Habet colonos octo empticios ex nobilitate alioruin. 

Habet aliam ecclesiam lapideam Zenth Nedelye vocatam in pro- 
uincia, in iudicatu Chewychy, habet sepulturam 1." 

Capella lignea in Kozthanyeza, pertinet ad Zenthnedelye, sepul- 
turam non habet 1.* 

Ecclesia sancti Georgii lapidea cum sepultura, habet et colonos 
sex, tamen nullus possidet sessionem, sed in portu Mresnjeza re- 
sident." : 

Ecelesia sancti Petri lapidea in Kolecbane, pertinet ad praeseriptam 
ecclesiam saneti Georgii, sepulturam non habet 1.5 

Prouidi Peter Zthoykowyeh de Pwrgarya Dolnya, Iwan Mawroyeh 
de oppido sub Zkrad, sub iuramento eorum retuleruut infraseripta. 


Oppidum castri Zkraad, satis vile et desertum. 


Ibidem sunt miseri homines, habent domos et hortos, tamen ses- 
sionem nullus eorum possidet. nihilominus de domibus et hortis eorum 


1 In margine: M.c. 

š /n margine: M.xx. 
3 In margine: flor. X. 
4 In margine: M.x. 

" In margine: Mx. 
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aliqui soluunt per denarios XL, aliqui vero per denarios XX, sunt 
autem homines in toto XIIII et soluunt florenos IIII, denarios LXX X. 
Habent puteum penes Korana seatnrientem 1I.! 


Pertinentiae eiusdem castri. 


In Dolnya Pwrgarya sunt sessiones populosae XX!],. 

Ibidem sunt sessiones desertae VI. 

Isti de singula integra sessione populosa soluunt nigras pecunias 
denarios XXX, quod facit cruciferos XX.? 

Habent penes Korana scaturientem puteum I. 

Ibidem prouidi Gywran Gywrayeh de Chewyehy et Peter Laho- 
wych de eadem, sub eorum iuramento retulerunt infraseripta. 


Iudicatus Chewychy. 


Ibidem sunt sessiones populosae XII, 3tialis 1.5 

Ibidem ad rationem Georgii Dragoseyeh sessiones populosae III, 
dtae II.“ 

Ibidem in Klywch et alter Chewyehy sunt sessiones populosao 
VI, 4tae I.* 

Isti de singula integra sessione soluunt circa festum Michaelis per 
libras 1II, quae faciunt eruciferos XL, de 4tibus vero soluunt per 
cruciferos XII. 

Lucas presbiter plebanus de Zenth Nedelye in Chewychy tenet 
sessionem integram I, de qua tenetur soluere florenum vnum.* 

Ibidem in toto sessiones desertae sunt: IIII. 

Ibidem in villa Orehowecz sunt sessiones populosae 11.7 

Ibidem sunt sessiones desertae III. 

Isti de singula sessione integra populosa soluunt per libras nouem. 

In villa Zwhor vocata sunt sessiones desertae VII, per Thurcas 
eombustae et desertatae. 

Habent omnes praeseripti penes Korana scaturientem puteum 1.* 


! In margine: M.rr!],. - 
3 In margine: M.n'],. 

3 In margine: M.xir. 

* In margine: M.u1. 
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Nicolaus Mawroyeh et Jwray Jwraych in fluuio Chewyehy vo- 
cato, subtus voluens et tempore aestatis deficiens, habent molen- 
dina II.! 

Peter Horwathych, Pawel Draghowanyeh et Petrus Zthoykowyeh 
in fluuio Korana, subtus voluens et non deffciens, habent molen- 
dina III.? 

Ibidem in pertinentiis Zkrad sunt promonthoria tria, vnum est 
Czerowacz, aliud Wyneza et tertium Kozthanyeza, habent vineas cir- 
citer LX et diuersimode solvuunt akones ad castrum Zkrad, in vno 
anno facit vini enbulos CC!/,. 

Promonthorium Zthayany Werh, penes castrum Zkrad, nouiter plan- 
tatur, sunt vineae quinque, de istis decima datur ad castrum et po- 
test facere vini cubulos X. 

Promonthoria vero Peryazthnyeza, Gola goryeza, Polye, Czyrquenny 
Werh et Zynnyak, sunt omnino deserta, per Thurcas desertata. 

Pertinentiae Zkrad habent magnam commupitatem terrarum, fve- 
nilium, siluaram, veprium et montium, sed sunt omnino deserta, 
neque homines audent deambulare metu Thurcarum plagiariorum et 
equitum, quum saepissime illic excursiones Turci faciunt. 

Omnes incolae Zkradienses thlakas sew gozpochyvas singula eb- 
domada per duos dies seruiunt. 

Possessio Ianach vocata, ad Zkrad pertinens, penes fluuium Mres- 
nyeza a parte orientali, ab oecidentali vero idem possessio vltra aquam 
pertinet ad Modrwsa. 

Ibidem est quoddam fortalitium in medio fluminis Mresnyeza. In 
quadam insula habent ibidem miseri coloni domunculas, vbi res ip- 
sorum tenent metu Turcarum. Illi iidem sub iuramento retulerupnt 
infrascripta, qui et in Zkrad. 


ludicatus Ianach ad Zkrad, ab orieniali parte aquae 
Mresnycza. 


Ibidem sunt sessiones populosae XII, 4tae 1.5 

Isti habent sessiones in pertinentiis Zkrad, sed metu Turcarum 
affugerunt ad portum aquae Mresnyeza, et colunt sessiones qui pos- 
sunt, et soluunt de singula integra sessione per libras tres, facit 
eruciferos XL et gozpochynas duobus diebus. 


i! In margine: M.xu. 
3 In margine: M.xxx. 
Šš In margine: M.xu. 


POPI8 I PROCJENA DOBARA KNEZA STJEPANA FRANKOPANA. 207 


Vadum habent in Mresnycza, annualem prouentum nullum habet, 
sed coloni pro se ipsis illud tenent, quia possessio ipsa Ianach ex 
vna parte pertinet ad Zkrad, ex altera ad Modrwsam. 

Habent puteum penes Mresnyeza scaturientem 1.' 

Ibidem in lanach ad castrum Zkrad pertinens in fluuio Mresnyeza, 
subtus voluens et non deficiens habet molendinum I.? 

Zthane Repych in fluuio Mresnyeza, subtus voluens et non defi- 
ciens tempore aestatis habet molendinum 1.* 


Promonthorium Cyrquenny Werh ad Zkrad pertinens. 


In eodem promonthorio Cyrquenny Werh sunt vineae octo, in alio 
vero promonthorio Welyky Werh sunt vineae decem. 

Isti soluunt ius montanum seu akones ad castrum Zkrad, et dum 
bene producit potest facere in vno anno vini cubulos XL. 

Possessio Lyppowez similiter ad Zkrad pertinens, tamen dominus 
Joannes Orsych possidet illam more praediali, et in eadem posses- 
sione sunt sessiones populosae XI. 

Ibidem sessiones desertae sunt V. 

Isti praeseripti coloni de singula integra sessione circa festum Mi- 
ehaelis soluunt per libras 4 et gozpochynas. 

Hadem possesio habet penes Mresoyeza puteum scaturientem 1.5 

Iwan Czeczelyeh et Martin idem in fluuio Mresnyeza, subtus vo- 
luens et non deficiens, habent molendina II. 

Possessio lanach, ex altera parte aquae Mresnyeza, widelicet ab 
vecidentali pertinet ad Modrusam, 

Ibidem sunt sessiones populosae XXII." 

Isti de singula integra sessione circa festum Michaelis soluunt 
per cruciferos VIII, facit denarios XXIII[. Thlakas seu gozpochynas 
exercent. 

Ibidem penes Mresnyeza habent puteum scaturientem 1.# 

Castrum Modrwssa regia maiestas possidet et seruitores suae 
maiestatis sunt in eo viginti, colonus nullus est. 


1 In margine : M.u'], 
* In margine: M.x. 

5 Im margine: M.x 

4 In margine: M.xr. 

5 In margine: Mirl],. 
* Ty margine: M.xx. 
7 In margine: M.xxui. 
% In margine: M.urlj,. 





208 E. LASZOWSKI, 





Castrum Klywoeh regia maiestas possidet, et 
maiestatis sunt in eo XXII pro ztrasa. 

Castrum Iezenyeza regia maiestas possidet, 
maiestatis sunt in eo XL. 

Castrum Plaaz! est totaliter desertum. 

Castrum Wyth wn est totaliter desertum. 

Thowonzka Peeh? sub monte Thowon habuit 
tias, nune autem totaliter est desertum. 

Sabbatho proximo post quasimodo, hoc est in profes 
venimus ad castrum Ogwlyn. 

Castrum Ogwlyn muratum ad rationem regiae 
sernatur, et homines suae maiestatis suut in eo, nec 
ad castrum, dempto quod in suburbio fuimus. 

Ad idem castrum pertinens est vinea in Dwgag 
producit potest fieri in vno anno vini cubuli OC. Is 
tionem domini comitis Stephani conseruatur. 

Capella murata in castro Ogwlyn. 

Ecclesia saneti Jacobi in Jablanowo extra oppidu: 
turam, est cum turri, tamen totaliter est deserta. 

Eeelesia sanctae Mariae in Ostaria cum turribus, « 

Puteus est ertra castrum remote, Kernyelacz voca 

In fluuio Dobra subtus voluens et non deficiens esl 


Oppidum Ogwlyn. 


Isti sessiones non tenent, sed in oppido cum mag 
dent, et soluunt solum a domibus et hortis eorum, 
libras LXVII, sunt tamen homines oppidani XX. 

Sunt et aliae oppidanae personae XVII, qui nihil 
praeter si qui in agro ad sortem colit terras et d 
quamlibet octavam quartam soluunt. 

Myhe Merchyeh in flunio Dobra, subtus voluens e 
habet molendinum 1.“ 

Dominico misericordia, hoce est in festo saneti € 
ad possessionem Greberk ad Ogwlyn pertinentem + 
militer. 


1 Plaški. 

2 Tounj. 

* In margine: M.u'l,. 
* In margine: M.x. 
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Gywray Petthrwssych de Lyppa sub iuramento retulit infraseripta. 
lu villa Graberk sunt sessiones populosae XVI!J,.! 

In villa Zgwlyeze sunt sessiones populosae X!/,.? 

Isti in vtraque villa, ad Ogwlyn pertinenti, de singula integra ses- 
sione soluunt per denarios XX, et gozpochinam, nihil plus. 

Puteum nullum habent, sed aqua Dobra vtuntur. 

Marco Petthrwsyeh in fluuio Dobra, subtus voluens, et non deti- 
ciens, habet molendinum 1.5 

Ecelesia sanctae Mariae in Graberk lapidea habet sepulturam I. 

Ecelesia sancti Martini in Zgwlyeze lapidea, habet sepultura, 
tamen est totaliter deserta. 

Martinus praesbiter de Giraberk habet in fluuio Byztherez, subtus 
voluens et tempore aestatis deficiens, molendium I. 

Promonthorium Dwgagora. In eo habent domestici et extranei ho- 
mines vineas XXVIIII, isti de qualibet vinea soluunt vini per quat- 
tuor_cubulos. 

Ibidem sunt iterum homines, qui habent vineas tres et soluunt 
Zmenowyna vocatam per cubulum vnum. 

Promonthorium Graberk. In eodem sunt homines habentes vineas 
XVI, qui de singula vinea soluunt vini per quattuor cubulos, dempta 
vna vinea cuiusdam relictae Doryeza, quae soluit cubulos duo. 

In eodem festo beati Georgii venimus ad castrum Lwkowdool. 


Castrum Lwkowdool5 lapideum.# 


Solam turrim magnam soli incolae disposterunt, vt dicitur. 
Non habet puteum, sed Kwpa vadit sub eo, et ex ea aqua vtuntur. 
Habet eeelesiam sine turri lapideam et sepulturam 1.7 


Pertinentiae eiusdem exiguae. 


In villa Mochyla, et superior et inferior Lwkowdool sunt sessiones 
populosae XIII. 


! In margine: M.xvr!/,. 
* In margine: M.x'),. 
5 In margine: M.x. 

4. In margine: M.x. 

5 Severin. 

5 In margne: M.c. 

7 In margine: Mx. 

8 Ig margine: M.xni. 
STARINE XXX. 
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Isti de singula integra sessione circa festum saneti Miehaelis sol- 
uunt per libras quattuor et denarios quattuor. 

Ibidem vtraque villa habet puteum scaturientem, et facit puteos II.! 

Sime et 'Thome Zechen in fluuio Kwpa subtus voluens et non 
deficiens habent molendinum 1.? 

Isti praescripti coloni in sessionibus eristentes, quilibet habet vi- 
neam et insuper sunt extranei homines sex, qui similiter habent vi- 
neus sex, de qualibet vinea soluunt per quattuor cubulos vini. 

Habet et siluas et montes in propinquo, sed sunt timorosi, quia 
Wolaky 'Turcici nimium deambulant in eis, et rapiunt ex eis. 

Feria secuuda in festo beati Marci venimus ad Brood in Kwpa. 
in propinquo ad montes maritimos. 

Possessiones circa Brood et Morawyeza pertinentes, magnam pro- 
uinciam habuerunt, sed sunt desertae per Thurcas, parum ex eis 
extut, quod ipnfraseriptum est. 

In villa Ozywnyeza et Brood ae Podzthenye sunt sessiones popu- 
losae XVI1/,.? 

Lwkas Gergwrych, non in sessione, sed in terris desertis gmayna 
voćatis residet et est pauper. 

Habent scaturientes puteos penes Kwpam III.“ 

Gregwr Melharyeh in fiuuio Kwpa, subtus voluens et non deti- 
cieus, habet inolendinum [.5 

Jakowacz Swpan in fluuio Jakowacz dicto, desuper voluens et 
tempore aestatis deficiens molendinum habet 1.$ 

Vadum habet in Kwpa, annualem prouentum habet florenos \. 
decies tantum.? 

Isti praescripti coloni, widelicet in villa Ozywnyeza tres, de sin- 
gula integra sessione, circa festum Michaelis soluunt per libras quat- 
tuor, residui vero, widelicet in villis Brood et Podzthenye residentes, 
widelicet sessiones XLII! similiter circa festum Michaelis solunnt 
per libras duas, et auenae_ mensuram octauam de sua agricultura, 
quae sex faciunt cubulum vnum. 


r 


In margine: M.v. 

ln margine: M.x. 

ln margine: M.xv1!],. 
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ln margine: M.x. 

* In margine: Mir. 

* In margine: flor. C. 
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Gozpochynas sew thlakas omnes seruiunt, widelicet quilibet in 
hebdomada duobus diebus. 

Possessio Gerowo vocata, ad praescriptas possessiones pertinens. 
In eađem sunt sessiones triginta, et licet homines resident illie, 
attanen nullus eorum integram sessionem possidet, sed qui potest 
colere, tantum colit; sunt tamen homines ibidem residentes XVII, 
id autem propter metum T'hurcarumn non audent in sessionibus fieri, 
et isti homines XVII quilibet eorum circa festum Michaelis soluit 
per libras duas, nihil! plus. , 

Habet satis montium, prope vsque ad mare, sed tamen nullam 
vtilitatem miseri homines accipiunt, praeter si aliquis glires capere 
potest, quia plagiarii Turcici et etiam equites Turcae valde peram- 
bulant montes ipsos rapiuntque et abducunt miseros homines. 

29. die Aprilis reliquimus executionem praeseriptam et sic disces- 
simus versus Zagrabiam. 

Vnde nos iuxta vim, tenorem et continentiam praefatarum literarum 
dicti domini locumtenentis praeceptoriarum, praeseripta paria, modo 
quo supra requisita et reinuenta, requisitarumque et reinuentarum 
tenorem in transumpto praesentium  literarum nostrarum sine aug- 
mento et diminutione aliquali sub sigillo nostro capitulari, dolo et 
fraude absque omni, memorato exponeuti iurium suorum futura pro 
cautela danda durimus et concedenda. Datum feria secunda proxima 
post dominicam inuocauit, anno domini millesimo, quingentesimo 
septuagesimo nono suprascripto. 

(Locus sigilli capitularis.) 


Grbovnice hrvatskih županija. 


Primljeno u sjednici Rlologijsko-historijskoga ragreda jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnosti dne 14. listopada 1898. 


Paeiopćio EMILIJ LASZOWSBKI. 
















U ovom malom prilogu priobćit ćemo sedam grbovnica (armales) 
podieljenih hrvatskim županijama. Ako i niesu stare, to su ipak 
s mnogoga gledišta veoma važne. Njima je podieljen županijama 
posebni grb, odnosno pečat, i poraba ervenoga pečatnoga voska. 
Poznato je, da je u staro doba trebala posebna kraljevska dozvola 
za pečatanje crvenim voskom. Podieljene ovim grbovnicama grbove 
rabile su i rabe, od vremena podieljenja, ovih sedam županija na 
najrazličitiji način: na zastavama, pečatima itd. 

Priobćujemo ove grbovnice: 1. za županiju virovitičku od g. 1746 
II. za županiju sriemsku od g. 1741., II. za županiju počešku od 
g. 1748., IV. za županiju kriševačku od g. 1759., V. za županiju 
zagrebačku od g. 11759., VI. za županiju varaždinsku od g. 1763., 
i VII. za Županiju severinsku od g. 1178. 

Sve ove županije izim severinske, koja je tek god. 1776. zasnovana 
bila, veoma su stare. Spominju se već u listinama XIL. i XIII. vieka. 
Nu ove županije kao takove niesu sve do godine, kad im je podieljen 
grb, imale svoga posebnoga grba niti pečata. 

Niti ugarske županije niesu imale u starije vrieme svoga grba 
ni pečata. On se je počeo podieljivati tekar u XVII. vieku. Naj- 
prije dobi g. 1669. županija Arva svoj grb: dalje do konca XVII. 
vieka dobiše grbove županije: Liptava, Tolna, Šopronj, Baranja, a 
druge tečajem XVIII. i XIX. vieka. 

Zanimljivo je kod ovih grbova hrvatskih županija, da su u neke 
grbove stavljene heraldičke figure iz grbova pojedinih porodica. U 
grb županije virovitičke stavljeno je sidro iz grba grofova Patačića; 
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u grb županije križevačke stavljena je patka iz grba porodice gro- 
fova Nadasda, i lav iz grba grofova Draškovića; županiji varaždinskoj 
podieljen je grb grofova Erdčda, koji su bili nasljedni župani ove 
županije; u grb županije severinska uzet je opet dio iz grba poro- 
dice Majlatha, od koje bijaše Josip Majlath prvi veliki župan ove 
županije. 

Županija severinska nije dugo obstajala, jer je već g. 1786. re- 
skriptom cara Josipa II. dokinuta. 

Novo uredjena županija bjelovarska dobila je previšnjim reskriptom 
od 17. novembra g. 1872. svoj posebni grb. Ova je županija spojena 
sa starom križevačkom u jednu bjelovarsko-križevačku županiju. Grb 
županije bjelovarske jest sliedeći: Štit razdieljen a gore razpolovljen ; 
u prednjem gornjem polju modre boje jest sv. Juraj na konju bo- 
reći se sa zmajem; u stražnjem ervene boje srebreni Andrijin križ. 
Dolje su hrvatske kocke. Na štitu počiva okrunjena kaciga, a iz 
krune raste Justitia. Plašt je modro-biel. 

Spojena bjelovarsko križevačka rabi dozvolom previšnjeg odpisa od 
19. aprila 1897. oba grba t. j. županije bjelovarske i križevačke, koje 
po sredi drži Justitia. Nad njom lebdi kruna. 

Spomenuti mi je još grb, što ga je rabila negdašnja riečka župa- 
nija. Taj grb bijaše u cielosti sličan onomu severinske županije, samo 
što se je u gornjem stražnjem polju (na mjesto diela Majlatova grba) 
vidjevao na pećini sagradjen grad, a iznad ovoga: na vrhu lebdeći 
unakrst položen buzdovan i sablja krivošija. 

Grbovnice smo poredali kronoložkim redom kako sliede : 


I. U Beču 16. maja god. 1746. 


Kraljica Marija Terezija podieljuje županiji virovitičkoj pečat od- 
nosno grb, te dozvolu porabe crvenoga voska. 

Nos Maria Theresia, divina favente clementia Romanorum impera- 
trix, ae Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Selavoniae, Ramae, 
Serviae, Gallitiae, Lodomeriae, Cumaniae, Bulgariaeque ete. regina ; 
arehidux Austriae; dux Burgundiae, Brabantiae, superioris et infe- 
rioris Silesiae, Mediolani, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Mantuae, 
Parmae, Placentiae, Limburgiae, Lucemhurgae, Geldriae, Wiirthem- 
bergae; princeps Sveviae; marchio sacri Romani imperii, Burgoviae, 
Moraviae, superioris et inferioris Lusatiae; comes Habspurgi, Flan- 
driae, Tyrolis, Ferretis, Kyburgi, Goritiae, Gradiscae, et Arthesiae ; 
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laudgravia Alsatiae; comes Namurci; domina marchiae Selavonicae, 
Portus Naonis, Salinarum et Meehliniae ete. etc. Memoriae_ com- 
mendamus tenore praesentium significantes quibus expedit universis : 
quod nos, benigno revolventes animo: qualiter principes, in publico 
regimine constituti, non solum populos sibi subjectos ad conservan- 
dum internum tranguillae permansionis eorundem statum, in legum 
observantia  mutuaeque concordiae cultu continere, verum ecertis 
quogue privilegiorum indultis et specialibus praerogativis, inprimis 
vero sigillorum authenticorum (sub quorum munimine judiciariae 
sententiae, contractus item solennes, nec non emptioues ac vendi- 
tiones, aliaeque publicae, forenses videlicet et politica negociationes 
et expeditiones firmiores ac fidedigniores reddi possint) concessionibus, 
ad perpetuam rei memoriam et rectarum actionum normam ut plu- 
rimum facientibus, eosdem condecorare illustrareque soleant. Inde 
siquidem, veluti ex limpido aliquo fonte, tam bene ordinatae rei- 
publicae vitii incapax reetitudo, quam etiam quorumvis literalium 
instrumentorum ex processibus causarum emergentium indisputabilis 
veritas perpetuumque robur regulariter procedere consveverunt. Hine 
nos quoque, quae, divina concedente elementia, in theatro orbis ter- 
rarum inter reliquos christianos principes primum locum obtinuimus, 
fascesque et habenas regnorum ac provinciarum nostrarum mode- 
ramur, nihil unquam antiquius majusque in votis habuimus, quam 
ut populos, nobis divinitus concreditos et subjectos, quibus utpote 
obsequii gloria relicta est, caesareo-regiae clementiae nostrae publica 
declaratione foveremus, taliterque eosdem ad jugiter contestandam 
erga legitimos suos reges et dominos devotionem, singulareque com- 
placendi studium animose excitaremus. Cum igitur ob id, tum vero 
ad demissam fidelium nostrorum totius unsversitatis praelatorum, 
baronum, magnatum et nobilium comitatus de Verčcse instantiam 
et supplicatiouem apud majestatem nostram hoc nomine et in eo 
factam : quatenus erga conspicua quoque familiae comitum Patachich 
de Zajesda, de praefato Sclavoniae regno, tum sago, cum toga, 
atque in utraque tam ecelesiastica et sacra, quam et profana re, prae- 
sertim in praefati regni Selavoniae e jugo Turcico eliberatione, co- 
piosa sangvinis profusione parta merita; dum videlicet ex tribus 
ejusdem familiae fratribus germanis, graviter sauciatis, unus cogno- 
mine Stephanus, qua equestris militiae Confinii Capronezensis eapi- 
taneus, in expugnatione arcis Verčeze gloriose occubuit; quartus 
porro frater, nomine Georgius, qua episcopus Bosnensis, exacto duorum 
saeculorum intervallo, primus synodum institaens et celebrans, in- 
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digas et rudes partes illas in religione quoque optime formavit; 
recenter vero comes Alexander Patachich de eadem Zajesda, ca- 
merarius et consiliarius noster regius Hungarico - aulicus, comita- 
tusque Simegiensis supremus comes, ex clementissima ordinatione 
nostra, qua in incorporatione praefatae Selavoniae commissarius noster 
regius, in opere hoc admodum momentoso, et alter comes Ladovicus 
frater_ suus germanus, in provida suprafati comettatus de  Verocse 
moderatione, indefessam impendunt operam; quatenus inquam in 
reciprocam erga eundem familiam gratitudinem, et pro aliqua tam 
praeclare gestorum memoria, antiquo praememoratae Selavoniae in- 
signi, dicto comitatui per nos clementer concedendo, partem quoque 
gentilitii praefatae familiae comitum Patachich insculpendam admit- 
tere dignaremur. "Tum denique, quod manifeste constaret, modo fatum 
comitatum de Verocse, superioribus dudum evolutis .temporibus per 
immanem Christiani nominis hostem, Turcam, occupatum, longove 
temporis intervallo sub jugo tyrannico gementem, erpost vero aurxi- 
liante divino numine victricibus sacratissimi olim principis Caroli VI., 
Romanorum imperatoris et Hungariae regis, domini genitoris et 
praedecessoris nostri gloriosae memoriae desideratissimi, caesareo- 
regiis armis recuperatum et vindicatum, jam vero per nos pristino 
statui, libertati quippe, jaribus item et praerogativis, ceu postliminio 
restitutum, ac praeattactis regnis Dalmatiae, Crvatiae et Selavoniae, 
consequenter sacro summefati regni nostri Hungariae diademati ele- 
mentissume incorporatum, uti omni activitate, ita sigillo etiam pub- 
lico et autenthico, quo in signandis quibusvis literalibus instrumentis 
et erpeditionibus tam forensibus, quam juridicis, aliisque quibusvis 
nomine universitatis de more et consuetudine expediri solitis, priscis 
temporibus usus fuerat, bellorum injuria et vicissitudine exutum et 
privatum extitisse; nos eisdem supplicantibus, et consequenter ipsi 
comitatui de Verocee, praefatis Dalmatiae, Oroatiae et Selavoniae 
regnis effective jam reincorporato, ex speciali caesareo-regia gratia 
nostra, deque potestatis nostrae plenitudine, id elementer indulgendum, 
annuendum, et concedendum esse duximus: quatenus sovum sigillum 
in forma petita pro praemisso usu confectum habere, eodemque in 
signatione omnium et quarumlibet erpeditionum suarum, instar ali- 
orum  praefati regni nostri Hungariae comitatuum, et cera rubra 
uti possint ae valeant. Cujus quidem sigilli arma seu insignia se- 
quentia forent: seutum videlicet in figura sphoerica seu rotunda, 
rubeum, coronatuin, in tractu terrae, inter duo flumina Savum et 
Dravum, martem exhibens currentem, in capite scutario stella sexan- 
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gularis aurea, et in basi anchora argentea sinistrorsum inelinata (pars 
qnippe gentilitiorum dictae familiae comitum Patachieh insigniorutu), 
telamones, hinc aquila, illine leo; sigillum vero ipsum haee epi- 
graphe seu superinseriptio: sigillum comitatus de Verčeze 1746. 
circumdare conspicitur, quemadmodum haec omnia in principio seu 
capite praesentium literarum nostrarum pictoris edocta manu et arti- 
ficio, propriisque et genuinis suis coloribus elarius depicta et ob 
oculos intuentium  lucidius posita esse conspicerentur. — Annu 
entes et ex certa nostra scientia animoque deliberato coucedentes, 
ut idem comitatus de Verčcge a modo iumposterum futuris et per- 
petuis semper temporibus, in omnibus et singulis literalibus instru- 
mentis, expeditionihusque tam forensibus, quam juridicis, aliisque 
quibuslibet nomine untversitatis saepefati comitatus expediendis literis, 
Cerave rubea, ex benigno indultu et gratia nostra speciali elemen- 
tique annuentia, uti semper possit ac valeat; immo indulgemus, an- 
nuimus et concedimus, roboramusque et approbamus praesentium 
per virorem. Harum nostrarum, seereto majori sigillo nostro, quo ut 
regina Hungariae utimur, impendenti communitarum vigore et testi- 
monio literarum. Datum in arehi-ducali civitate nostra Vienna An- 
striae, die decima sexta mensis Maji, auno domini millesimo sep- 
tingentesimo quadragesimo sexto, regnvrum nostrorum Hungariae, 
Bohemiae et reliquorumn anno sexto. — Reverendis ac venerabilibus 
in Christo patribus (sedibus arehi-episeopatuum Strigoniensis, Colo- 
czensis item, et Bachiensis eeclesiarum canonice unitarum  vacan- 
tibus), Petro _ Bakieh, Bosnensis, Georgio Branyugh, Zagrabiensis. 
Ladislao Szdrenyi,. Sirmiensis, eomite Michaele Carolo ab Althann, 
Vacziensis, comite Nicolao Csaky de Keresst-szeg, Varadiensis, fratre 
Nicolao Stani-Slavich, Usanadiensis, comite Sigismundo Berenyi de 
karanez - Bereny , Quinqueecelesiensis, comite Emerico  Eszterhazy 
de Galantha, Nitriensis, barone Francisco Naveriov Klobusiezky de 
Zetteny, Transylvaniensis, comite Francisco Autonio Engl de \a- 
greiu, Belgradiensis et Samaudriensis, comite Francisco Zichy de 
Vason-ki, Jaurinensis, comite Franciseo Barkoczy de Szala, Agri- 
ensis, Alexandro Mariassy, 'Nininiensis, Martino Biro de Padavy, 
Veszprimiensis, Georgio Volftgango Chiolieh de Levensberg, Segui- 
ensis et Modrusiensis seu Corbaviensis, comite Paulo Forgacs de 
Ghymes, electo Rosoniensis, Paulo Spaezay, eleeto Arbeuensis, Joanne 
Kyss, electo Ansariensis, Georgio Foglar, electo Serbiensis, Paulo Bar- 
takorics, electo Almisiensis, Petro Guilielmo Castellein, electo Tragu- 
riensis, Stephano Nozdroviczky, eleeto Catariensis, Jacobo Fabry, 
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electo Duicinensis, Stephano Ketzer, eleeto Macariensis, Georgio Klimo, 
electo Noviensis, et Andrea Piispčky, electo Vovadrensis, ecelesiarum 
episcopis, ecelesias dei feliciter gubernantibus: necnon spectabilibus 
ac magnificis: comite Joanne Palffy ab Erddd, aurei velleris equite, 
dicti regni nostri Hungariae palatino, comite Josepho Eszterhaizy 
de Galantha, judice curiae nostrae regiae, comite Carolo de Batthyan, 
perpetuo in Nemeth-Ujvar, regnorum nostrvrum Dalmatiae, Croatiae 
et Selavoniae bano, comite Leopoldo de Nadasd, perpetuo terrae Fo- 
garas, tavernicorum, comite Ludovico de Batthyan, perpetuo in Nemeth- 
Ujvar, pincernarum, comite Josepho Illeshazy de eadem, perpetno 
in Trenchin, dapiferorum, comite Francisco Eszterhazy de praedicta 
Galantha, agazonum, comite Nicolao Palffy ab antelata Erdčd, curiae, 
altero comite Carolo Palffy a repetita Erdčd, janitorum, illustri sneri 
Romani Imperii principe Antonio Eszterhazy de Galantha, perp+etuo 
in Frakno, cubiculariorum nostrorum regalium per Hungariam ma- 
gistris, ac praelibato comite Joanne Palffy a toties fata Erdid, co- 
mite Posoniense, caeterisque quam  plurimis saepefati regni nostri 
Hungariae comitatus tenentibus eć honores. 


Maria Theresia m. p. Coines Nicolaus Palffy m. p. 
Franciscus Koller m. p. 


Izvornik na pergameni u formi knjige, vezane u crveni baršun 
te s visećim o zlatnoj vrpci pečatom u drvenoj kutiji, u arkivu žu- 
panije virovitičke u Osteku. Grb naslikan na prvom listu. Klau-ule 
proglašenja nema. : 

Liber regius T. XL. pag. 306. 


I. U Beču 6. julija god. 1747. 


Kraljica Marija Terezija podieljuje županiji sriemskoj pečut 
odnosno grb, te dozvolu porabe crvenoga voska. 


Nos Maria Theresia, dei gratia Romanorum imperatrix, ac rezina 
Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Selavoniae, Ramae, Ser- 
Viae, Gallitiae, Lodomeriae, Cumaniae, Bulgariae; archidux Austriae ; 
dur Borgundiae, Brabantiae, superioris et inferioris Silesiue, Mwdio- 
lani, Styriae, Carinthiae, OCarnioliae, Mantuae, Parmae, Placentine, 
Limburgiae, Geldriae et Wirtembergae; princeps Sveviae: marehiv 
sacri Romani imperii, Burgovine, Moraviae, superioris et inferioris 
Lusatiae: comes Hakspurgi, Flandriase, Tyrolis, Ferretis, Kyburgi, 
Goritiae, Gradiseae, et Arthesiae ; landgravia Alsatiae: comes Namnrci; 
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domina marebiae Selavonica«. Portus Naonis, Salinarum et Meehli- 
niae ete. Memoriae_ commendamus tenore praesentium significantes 
quibus expedit universis: quod nos, benigne revolventes animo, qua- 
liter_ principes, in publico regimine constituti non solum populos sibi 
subjectos ad conservandum internum tranquillae_ permansionis €eo- 
rundem statum in legum observantia, mutnaeque concordiae cultu 
continere, verum certis quoque privilegiorum indultis et specialibus 
praerogativis, imprimis vero sigillorum authenticorum (sub quorum 
munimine judiciariae sententiae, contractus item solennes, nee oon 
emptiones ac venditiones, aliaeque publicae, forenses videlicet et poli- 
tica negotiationes et expeditiones firmiores ac fidedigniores reddi 
possint) concessionibus, ad perpetuam rei memoriam et rectarum 
actionum normam ut plurimum facientibus, eosdem condecorare illu- 
strareque soleant. Inde siquidem, veluti ex limpido aliquo fonte, tam 
bene ordinatae reipublicae vitii incapax rectitudo, quam etiam quo- 
rumvis literalium iustrumentorum ex processibus causarum emergen- 
tium indisputabilis veritas perpetuumque robur regulariter procedere 
consveverunt. Hine nos quoque, quae, divina concedente clementia, 
in theatro orbis terrarum inter reliquos christianos principes primum 
locum obtinuimus, fascesque et habenas regnorum ac provinciarum 
nostrarum moderamur, nihil unquam antiquius majusque in votis 
habuimus, quam ut populos, divinitus nobis conereditos et subjestos, 
quibus utpote obsequii gloria relicta est, caesareo-regiae elementiae 
nostrae publica deelaratione foveremus, taliterque eosdem ad jugiter 
contestandam erga legitimos suos reges et dominos devotionem sin- 
gulareque complacendi studium animose excitaremus. Cum igitur ob 
id, tum vero ad demissam fedelium nostrorum totius unsversitatis 
praelatorum, baronum, magnatum et nobilium comitatus Syrmiensis 
instantiam et supplicationem majestati nostrae hoc nomine et in eo 
factam, modofato comitatus Syrmiensi, superioribus dudum evolutis 
temporibus per immanem ehristiani nominis hostem Turcam oecu- 
pato longoque temporis intervallo suh jugo tyrannico gementi, er- 
post vero auxiliante divino numine victricibus sacratissimi olim prin- 
cipis Caroli VI. Romanorum imperatoris et Hungariae regis, domini 
genitoris et praedecessoris nostri gloriosae memoriae desideratissimi, 
Caesareo-regiis armis recuperato et vindicato, per nos vero pristino 
statui, libertati quippe, juribus et praerogativis ceu postliminio re- 
stituto, ac praeattactis nostris Dalmatiae, Croatiae et Selavoniae regnis, 
consequenter sacro regni nostri Hungariae diademati ad effeetum 
articulorum decimi octavi et quiquagesimi novissimae diaetae Poso- 
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niensis, jure postliminii clementissime incorporato ex speciali caesareo- 
revia gratia nostra, deque potestatis nostrae plenitudine id indulgen- 
dum, annuendum et concedeudum esse duxrimus: quatenus novum 
sigitlum habere, eoque in signatioue omnium expeditionum suaruin 
instar_aliorum praedicti regni nostri Hungariae comitatuum et cera 
rubra uti possint ac valeant. Cujus quidem sigillz arma seu insignia 
seguentia forent: scutum sigillare rotundaum, in qno in seuto caeruleo 
coronato repraesentantur tres fluvii Danubius, Savus et Pacuntiumn, 
vulgo Boszud (limites nempe Syrmii), et in solo viridi pone arborem 
cupressum cervus cubans aureo torque collo cireumduetus. capite et 
coraibus erectis in solo graminoso intra dictos fluvios limitaneos; 
cireamferentia vero ipsius seuti exterior hac epigraphe seu superin- 
seriptione : Sigllum comitatus Syrmiensis anno millesimo septingen- 
tesimo quadragesimo quinto incorporati, cireumdueta eonspicitnr. 
Quemadmodum haec omnia in principio seu capite praesentium lite- 
rarum nostrarum pietoris edocta manu et artificio propriisque et ge- 
nuinis suis coloribus elarius depicta et ob oculos intuentium lucidius 
posita esse conspicerentur. Annuentes et ex certa nostra scientia, 
animoque deliberato concedentes, ut idem comitatus Syrmiensis, a 
modo imposterum futuris et perpetuis semper temporibus, in om- 
Nibus et singulis literalibus instrumentis ac expeditionibus, tam foren- 
sibus, quam juridicis, aliisque quibuslibet nomine univergitatis saepefati 
comstatus expediendis literis, eodem sigillo, cerave rubra, ex benigno 
indultu et gratia nostra speciali clementique annuentia, uti semper possit 
ac valeat. Immo indulgemos, annuimus et concedimus, roboramusque et 
approbamus praesentium per vigorem. Harum nostrarum secreto majori 
sigillo nostro, quo ut regina Hungariae utimnr, impendenti commu- 
nitarum vigore et testimonio literarum. Datum per manus fidelis 
nostri nobis sincere dilecti spectabilis ac magnifici comitis Leopoldi 
de Nadasd, perpetui terrae Fogaras, nostri actualis iutimi consiliarii, 
et per dictum regnum nostrum Hungariae aulae cancellarii nec non 
agazonum nostrorum regalium magistri, in arehiducali civitate nostra 
Vienna Austriae, die sexta mensis Julii, anno domini millesimo, sep- 
tingentesimo quadragesimo septimo, regnorum nostrorum Hungariae, 
Bohemiae et reliquorum anno septimo. Reverendissimo, reverendis 
ac venerabilibus in Christo patribus (sede arehiepiscopali Strigoniensi 
vacante) comite Nicolao Csški de Keresztszeg, Colocensis et Bachi- 
ensis ecelesiarum canonice unitarum archiepiseopo, Petro Bakies, 
Bosnensis, Georgio Branyugh, Zagrabiensis, Ladislao Szdrenyi, Syr- 
miensis, Michaele Carolo e comitibus ab Althann, Vaeziensis,. fratre 
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Nicolao Stanislavich, Csanadiensis, comite Sigismundo Berenyi de 
Karanez Bereny, Quingueecelesiensis, comite Emerico Eszterhazy de 
Galantha, Nittriensis, barone Francisco Xaverio Klobusiesky de Zet- 
teny, Transylvaniensis, comite Francisco Antonio Engel de Vagrain, 
Belgradiensis et Samandriensis, comite Francisco Zichy de Vasonko, 
Jaurinensis, comite Francisco Barkoczy de Szala, Agriensis, Martino 
Biro de Padany, Veszprimiensis, Georgio Wolffeango Chiolich de 
Levensperg, Segniensis et Modrusiensis seu Corbaviensis, Paulo For- 
gaes de Ghymes. Varadinensis, Alexandro Marj&assy, Tinniniensis, 
Paulo Spaczay, electo Arbensis, Georgio Folgar, electo Serbiensis, 
Paulo Bartakovics, electo Almisiensis, Petro Guilielmo Castellein, electo 
Traguriensis, Stephano Nozdroviczky, eleeto Catariensis, Jacobo Fabri, 
electo Duleinensis, Stephano Ketzer, electo Makariensis, Georgio Klimo, 
eleeto Noviensis, Andrea Piispoky, electo Vovadrensis, Josepho Zbisko, 
electo Vegliensis, Paulo Orusz, electo Ansariensis, ecelesiarum epi- 
scopis, ecclesias dei feliciter_ gubernantibus. Nec non spectabilibus 
ae magnificis: eomite Joanno Palffy ab Erddd, aurei velleris equite, 
dicti regni nostri Hungarine palatino, comite Josepho Eszterhazy 
de Galantha, judice curiae nostrae regiae, comite Carolo de Batthyan 
perpetuo in Nemeth-Ujvar, regnorum nostrorum l)almatiae, Croatiae 
et Selavoniae bano, comite Francisco Eszterhazy de praedicta Ga- 
lantha, tavernicorum, comite Ludovico de Batthyan perpetuo in Ne- 
meth-Ujvar, pincernarum, comite Josepho Illeshazy de eadem per- 
petuo iu Trenchin, dupiferorum, praedicto ceomite Leopoldo de Na- 
dasd perpetuo terrae Fogaras, agazonum, comite Nicolao Palffy ab 
antelata Erdčd, curine, altero comite Carolo Palffy, a praerepetita 
Erdčd, janitorum, illnstri saeri Romani imperii principe Paulo An- 
tonio Eszterhazy de Galantha perpetuo in Frakno, cubiculariorum 
nostrorum regalium per Hungariam magistris, ae praelibato comite 
Joanne Palffy a toties fata_ Erdčd, comite Posoniense, caeterisque 
quamplurimis saepefati regni nostri Hungariae comitatus tenentibus 
et honores. 


Maria Theresia m. p. Comes Leopoldus de Nadasd m. p. 
Franciscus Koller m. p. 


Anno domini 1748. die 15. mensis Januarii, in oppido Irregh 
comitatui Syrmiensi adjacente, sub decursu quippe generalis ejusdem 
comitatus congregationis, praeseps benignissimum altefatae suae ma- 
jestatis sacratissimae diploma in homogiali devotione per universi- 
tatem ejusdem comitatus aceeptatum, lectumque ac solenniter publi- 
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ataru est. Signatum anno, die locove supraseriptis. Per me Michaelem 

Cseh, inclyti comitatus Syrmiensis juratum ordinarium notarium m. p. 
Isvorna povelja na pergameni, sa visećim o crveno-seleno-bieloj 

svilenoj vrpci pečatom u drvenoj kutiji ; u arkivu županije sriemske 

u Vukovaru. Grb naslikan je na vrhu povelje u lievom uglu. 
Liber regius T. XL. pag. 584. 


NI. U Beču 26. februara god. 1748. 


Kraljica Marija Terezija podieljuje županiji pošežkoj pečat odnosno 
grb, te dozvolu porabe vrvenoga voska. 

Nos Maria Theresia, dei gratia Romanorum imperatrix, ac Hun- 
gariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Selavoniae, Ramae, Serviae, 
Gallitiae, Lodomeriae, Cumaniae, Bulgariae etc. regina; archidux 
Austriae: dux Burgundiae, Brabantiae, superioris et inferioris Sile- 
siae, Mediolani, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Mantuae, Parmae, 
Placentiae, Limburgiae, [Lueemburgae. Geldriae et Wurthembergae; 
princeps Sveviae: marchio sacri Romani imperii, Burgoviae, Mora- 
viae, superioris et inferioris Dusatiae: comes Habspurgi, Flandriae, 
Pyrolis, Ferretis, Kyburgi, Goritiae, (Gradiscae et Arthesiae; land- 
gravia Alsatiae: comes Namurci; domina marehiae Selavonicae, Portus 
Naonis, Salinarum et Mechliniae ete. Memoriae commendamus tenore 
praesentium significantes quibus expedit universis, quod nos benigno 
revolventes animo: qualiter principes, in publico regimine constituti, 
non solum populos, sibi subiectos, ad conservandum internum tran- 
quillae_permansionis eorundem statum, in legum observantia mu- 
tuaeque concordiae cultu continere, verum certis quoque privilegiorum 
indultis et specialibus praerogativis, imprimis vero sigillorum authen- 
ticorum (sub quoram munimine judiciariae sententiae, contractus item 
solennes, nec non emptiones ae venditiones, aliaeque publicae, forenses 
videlicet et politicae negotiationes et expeditiones firmiores ac fidedig- 
niores ređddi possint) concessionibus ad perpetuam rei memoriam et 
rectarum acetionum normam ut plurimum facientibus, eosdem conde- 
corare illustrareque soleant. Inde s quidem, veluti ex limpido aliquo 
fonte, tam bene ordinatae reipublicae vitii incapax rectitudo, quam 
etiam quorumvis literalium instramentorum, ex processibus causarum 
emergentium  indisputabilis veritas perpetuumque robur regulariter 
procedere consveverunt. Hinc nos quoque, quae, divina concedente 
elementia, in theatro orbis terrarum inter reliquos christianos prin- 
cipes non postremum locum obtinuimus, fascesque et habenas regnorum 


222 E. LASZOWSKI, 


et provinciarum nostrarum moderamur, nihil unquam antiquius ma- 
jusque in votis habuimus, quam ut populos, nobis divinitus conere- 
ditos et subjectos, quibus utpote obsequii gloria relicta est, caesareo- 
regiae clementiae nostrae publica declaratione foveremus, taliterque 
eosdem ad jugiter contestandam erga legitimos suos reges et dlo- 
minos devotionem, singulareqne complacendi studium animose exci- 
taremus. Cum igitur ob id, tum vero ad demissam fidelium nostrorum 
totius universitatis praelatorum, baronum, magnatum et nobilnim 
comitatus de Posega, in suprafato nosiro Selavoniae regno  situati, 
velut superioribus dudum evolutis temporibus per imimanem Chri- 
stiani nominis hostem Turcam occupati, longove temporis intervallo 
sub jugo tyrranico gementis, expost vero, auxiliante divino numine, 
victricibus serenissimi olim principis Zeopoldi, Romanorum impera- 
toris et Hungariae regis, domini avi et praedecessoris nostri glo- 
riosae_ memoriae desideratissimi, caesareo-regiis armis recuperati et 
vindicati, jam vero per nos pristino statui, libertati quippe, juribus 
item et praerogativis postliminio restituti, ac praeattactis regnis uv- 
stris Dalmatiae, Croatiae et Selavoniae, conseguenter sacro memorati 
regni nostri Hungariae diademati elementissime incorporati, instan- 
tiam et supplicationem apud majestatem nostram, hoc nomine et iu 
eo factam: guatenus eidem sigello quoque publico et authentico, quo 
in signandis quibusvis literalibus instrumentis et expeditionibus, tam 
forensibus, quam juridicis, aliisque quibusvis nomine universstatis 
de more et consvetudine expediri solitis, uti valeat, et priscis quoque 
temporibus usus fuerat, cum certis additamentis ab infra uberius de: 
scriptis et manu etiam pictoris superius depictis benigne providere 
diguaremur. Nos eisdem supplicantibus et consequenter ipsi com 
tatui de Posega, repetitis Dalmatiae, Croatiae et Selavoniae regnis 
nostris (uti praemissum est) effective incorporato et restabilito, er 
speciali caesareo-regia gratia nostra, deque potestatis nostrae pleni- 
tudine id clementer indulgendum, annuendum et concedendum esse 
duximus: guatenus novum sigellum, in forma petita pro praeimisso 
usu coufectum habere, eodemque in signatione omnium et quarum- 
libet expeditionum suaruin, instar aliorum praefati regni nostri Hun- 
gariae comitatuum, et cera rubra uti possint ac valeant. Cuius quidem 
sigilla arma seu insignia sequentia forent: Scutum videlicet caeru- 
leum horizontaliter seu transversim sectum, ac in superiore sui parte 
duos exhibens leones aureos, framea et sceptro decussatim  positis, 
duas sustinentes coronas aureas, verillo rubeo circa sceptrum a co- 
rona deorsum sinuatim fluitante, inferiori vero parte insigne regni 
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Selaroniae, nempe inter duos fluvios in tractu terrae virentis martem 
nativi coloris currentem exhibens; scuto incumbit corona vulgaris. 
cireumferentia vero ipsius scuti exterior hae epigraphe seu superin- 
seriptione: Sigillnm comitatus de Posega anno meillesimo septingen- 
tesimo quadragesimo quinto incorporati, cireumducta conspicitur, 
quemadmmodum haee omnia in principio seu capite praesentium lite- 
rarum nostrarum  pictoris edocta manu et artificio. propriisque et 
genuinis suis eoloribus elarius depicta, et ob oculos intuentium luci- 
dius posita esse cernerentur. Annuentes et ex certa uostra scientia 
animoque deliherato concedentes, ut idem comitatus de Posega a modo 
imposterum futuris et perpetuis semper temporibus, in omnibus et sin- 
gnlis literalibus instrumentis, expeditionibusque tam forensihus, quam 
juridicis, aliisque quibuslibet nomine universitatis saepefati comitatus 
expediendis literaris, eodom sigillo, cerave rubea, ex benigno indultu 
et gratia nostra speciali clementique annnentia, uti semper possit ac 
valeat. Immo indulgemus, annuimus, et concedimus roboramusque 
et approbamus praesentium  nostrarum seereto majori sigillo nostro, 
quo ut regina Hungariae utimur, impendenti communitarum vigore et 
testimonio literarum. Datum per manus fidelis nostri nobis siucere 
dileeti speetabilis ae magnifici comitis Leopoldi Nadasd, perpetui 
terrae Fogaras, nostri actualis intimi consiliarii, et per antelatum 
regnum nostrorum Hnngariae aulae cancellarii. nec non agazonum 
regalium magistri, in arehiducali civitate nostra Vienna Austriae, 
vigesima sexta mensis Februarii, anno domini millesimo septingen- 
tesimo quadragesimo octavo. Regnorum nostrorum Hungariae, Bohe- 
miae et reliquorum anno octavo. Reverendissimo, reverendis ac vene- 
rabilibus in Christo patribus (sede archiepiseopali Strigoniensi vacante) 
domino eomite Nieolao Csaky de Keresziszegh, Colocensis et Baehi- 
ensis eeelesiarum canonice unitarum archiepiseopo, Petro Bakics, Bos- 
nensis, Georgio Branyugh, Zagrabiensis, Ladislao Szorenyi, Syrmiensis, 
Michaele Carolo e eomitibus ab Althann, Vaciensis, fratre Nicolao 
Stani-Slavich, Csanadiensis, comite Sigismundo Berćnyi de Karanes- 
Berćny, Quinqueecelesiensis, comite Emerico Eszterhazy de Galantha, 
Nittriensis, barone Francisco .Xaverio Klobusiezky de Zetteny, Tran- 
sylvaniensis, comite Francisco Antonio Engel de Wagrein, Belgradi- 
ensis et Samandriensis, comite Francisco Zichy de Vasonkeo, Jauri- 
ensis. comite Francisco Barkoczy de Szala, Agriensis, Martino 
Biro de Padany, Veszprimensis, Georgio Wolffeango Chiolich de 
Levenspergh, Segniensis et Modrusiensis seu Corbaviensis, Paulo 
Forgacs de Ghymes, Varadiensis, Alexandro Marjassi. 'Tinnini- 


224 E. LASZOWEGEI, 
ensis, Paulo Spaezay, eleeto Arbensis, Georgio Foglar, eleeto Ser- 
biensis, Paulo Bartakovies, eleeto Almisiensis, Petro Guilielmo Ca- 
stellein, electo Traguriensis, Stephano Nozdroviezky, eleeto Cata- 
riensis, Jacobo Fabri, electo Dulcienensis, Stephano Ketzer, electo 
Makariensis, Greorgio Klimo, electo Noviensis, Andrea Pispčky, electo 
Vovadrensis, Josepho Zbisko, eleeto Vegliensis, Paulo Orosz, electo 
Ansariensis, Samuele Engelmayer, electo Bidvaniensis, et Joanne Ste- 
henics de Jerebics, electo Temnensis, ecelesiarum episcopis, eeelesias 
dei feliciter gubernantibus, nee non spectabilibus ac magnificis: eo- 
mite Joanne PAlffy ab Erdčd, aurei velleris equite, dicti regni nostri 
Hungariae palatino, comite Josepho Eszterhazy de Galantha, judice 
curiae nostrae regiae, comite Carolo de Batthyan, perpetuo in Ne- 
meth-Ujvar, regnorum nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Selavoniae 
bano, comite Francisco Eszterhazy de praedicta Galantha, taverni- 
corum, comite Ludovico de Batthyan, perpetuo in Nemeth-Ujvar, pin- 
cernarum, comite Josepho Illesh&4zy de eaderm, perpetuo in Trenesin, 
dapiferorum, praedicto comite Leopoldo de Nadasd, agazonum, comite 
Nicolao Palffy ab antelata Erdčd, curiae, altero comite Carolo Palffy 
a praerepetita Erdčd, janitorum, illustrissimo sacri Romani imperii 
principe Paulo Antonio Eszterhizy de Galantha, perpetuo in Frakno, 
cubiculariorum  nostrorum regalium per Hungariam magistris, se 
praelibato comite Joanne Palffy a toties fata Erdod, comite Posoni- 
ensi, caeterisque quamplurimis saepefati regni nostri i Hungariae c0- 
mitatus tenentibus et honores. 

Maria Theresia m. p. Comes Leopoldus de Nadasd m. p. 

Franciscus Koller m. p. 

Anno domini 1748., die vero 18. mensis Junii, Posegae in gene- 
rali inelyti comitatus Posegiensis sub praesidio illustrissimi domini 
Petri comitis Keglevich de Busin, sacratissimae caesareo-regiae maje- 
statis consiliarii et comitatus Posegiensis supremi comitis, celebrata 
congregatione, praesentes benignae sacratissimae caesareo-regiae ma- 
jestatis collationales literae actae et publicatae sunt. 

Per Benedictum Krajachich, praelibati inelyti comitatus ordinarium 
juratum notarium in. p. . 

Izvornik na pergameni u formi knjige vegane u crvenom baršunu, 
na kojoj viši o slatnoj vrpci pečat u drvenoj kutiji; u arkivu šupa- 
nije požeške. Na prvom listu naslikan je grb. 

Liber regius T. XLI. pag. 59. 
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IV. U Beču 3. julija god. 1799. 


Kraljica Marija Teregija podieljuje županiji križevačkoj pečat od- 
nosno grb, te dozvolu porabe crvenoga voska. 


Nos Maria Theresia, dei gratia Romanorum imperatix:; (zerma- 
niae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Selavoniae, Ramae, 
Serviae, Gallitiae, Lodomeriae. Cumaniae et Bulgaria regina apo- 
stolica; arehidux Austriae; dux Burgundiae, superioris et inferioris 
Silesiae, Brabantiae, Mediolani, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Man- 
tuae, Parmae, Placentiae, Limburgiae, Lucemburgae, Geldrine, Wiir- 
thembergae; marehio sacri Romani imperii, Moraviae, Burgoviae, 
superioris et inferioris Lusatiae; princeps Sveviae; comes Habspurgi, 
Flandriae, 'Pyrolis, Kyburgi, Goritiae, Gradiseae et Arthesiae; laud- 
gravia Alsatiae: comes Namurci: domina marehiae Selavonicae, Portus 
Naonis, Salinarum et Mechliniae; dux Lotharingine et Barri; magna 
dux Hetruriae etc. memoriae commendamus, tenore praesentium signi- 
ficantes, quibus expedit universis, quod nos benigno revolventes 
animo: qualiter princepes in publico regimine constituti non solumn 
populos, sibi subjectos, ad conservandum internum tranquillae per- 
mansionis eorundem statum, in legum observantia, mutuaeque eon- 
cordiae cultu continere, verum certis quoque privilegiorum indultis 
et specialibus praerogativis, imprimis vero sigillorum authenticorum 
(sub quorum munimine judiciariae sententiae, contractus item so- 
lennes, nec non emptiones ac venditiones, aliaeque publicae, forenses 
videlicet et politicae negotiationes et expeditiones firmiores ac fide- 
digniores reddi possint) concessionibus, ad perpetuam rei memoriam 
et rectarum actionum normam ut plurimum facientibus, eosdem conde- 
corare illustrareque soleant. Inde siquidem, veluti ex limpido aliquo 
fonte, tam benć ordinatae reipublicae viti: incapax rectitudo, quam 
etiam quorumris literalium instrumentorum ex processibus causarum 
emergentium  indisputabilis veritas, perpetuumque robur regulariter 
procedere consveverunt. Hinc nos quoque, quae divina concedente 
elementia in theatro orbis terrarum inter reliquos ehristianos prin- 
cipes primum locum oBtinuimus, fascesque et habenas regnorum ac 
provinciarum nostrarum moderamur, nihil unquam antiquius, nihilque 
majus in votis habuimus, quam ut populos nobis divinitus concre- 
ditos et subjectos, quibus utpote obsequii gloria relicta est, caesareo- 
regise elementiae nostrae publica declaratione foveremus, taliterque 
+osdem ad jugiter contestandam erga legitimos suos reges et do- 

STARINE XXX. 19 
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minos devotionem, singulareque complacendi studium animose erci- 
taremus; cum igitur ob id, tum vero ad demissam fidelium nostrorum 
totius universitatis praelatorum, baronum, magnatum et nobilium 
comitatus Crigtensis instantiam et supplicationem, apud majestatem 
postram hoce nomine et in eo factam, quatenus eodem comitatu Cri 
Stensi suprema authoritate nostra caesareo-regia a Zagrabiensi (eui 
antehac unitus fuerat) separato, et ad legalem caeterisque Selavoniae 
comitatibus parem posito existente activitatem, ut informationes suas 
altioribus instantiis nostris ad instar reliquorum regulatorum comitatuum 
suh fidei dignitate de lege regni comitatibus competente submittere, 
processusque juridicos coram eodem promovendos, ae alias tam in 
juridicis, quam politicis oecurrentes expeditiones suas sub authentieo 
facere valeat, eidem sigillum publicum ad insignia_ mernoratorum 
Dalmatiae, Croatiae et Selavoniae regnorum, non minus ae comitum 
moderni quippe bani et Draskovies ejusdem primi snpremi comitis, 
nomenque comitatus a cruce desumptum alludens clementissime con- 
cedere, una autem, ut in perenne caesareo-regiae clementiae nostrae 
mnemosyno(n) augusti nominis nostri initiales M. 'T. literae in eodem 
sigillo ad latus crucis dextrum et sinistrum insculpantur cum iu- 
seriptione: Sigillum comitatus Crisiengis M.DCC.LIX., benigne iu- 
dulgere dignaremur. Nos eisdem supplicantibus, ac consequenter ipsi 
comitatui Crisiensi ex speciali caesareo-regia gratia nostra, deque 
suprema .potestatis nostrae plenitudine id elementer indulgendum, 
annuendum, et concedendum esse duximus, quatenus sigillum iu 
forma petita pro praemisso usu confeetum habere, eodemque in s+ 
gnatione omnium et quarumlibet expeditionum suarum instar aliorun 
praefati regni nostri Hungariae comitatuum, et cera rubra uti pos 
sint ae valeant, cujus quidem sigilli arma seu insignia sequentiš 
forent: Scutum videlicet militare erectum quadripartitum, in eujus 
prima eaerulei coloris qnadra caput leopardi aureum coronatum de 
insigni regni Dalmatiae sumptum visitur, in altera huic adjaeente 
occurrunt tessellae candidae et rubeae regni Croatiae, has duas areš& 
findit cuspis rotundata viridis, ad caput scuti versa, in qua martes 
naturalis coloris ex digmate regni Selavoniae adscita currit; inferi 
orem dextram argenteam aream ornat anas familiae comitum de Na 
dasd (e quorum numero Franciscus munere bani praememoratorum 1) | 
matiae, Croatiae et Selavoniae_regnorum pro nune fuugitur) e s 0 
paludoso arundinibus et typhis consito.ad volandum prona ; in adsia 
sinistra, cocco tincta, area coronae regiae insistit leo aureus, in p+ 
steriores pedes erectus, rictu hiante, lingua rubicunda ererta, cau a 
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pone tergum reflexa, et anteriorum pedum falculis ad pugnam er- 
plicatis, alludens ad insignia familiae comitum Draskovich in hoece 
eomitatu notabiliter possessionatae. In centro demum scuti aliud minus, 
aeque cocco tinetum, superimpositum est scutum, inseripta cruce ar- 
gentea patula longiore palo et marginem non attingeute, augusti 
nominis nostri literis initialibus M. et T. aureis comitata. Ipsum 
seutum tegit diadema regium auro, gemmis, pretiosis lapidibus et 
unionibus conspicuum. Totum ambit circularis peripheria cum in- 
seriptione : Sigillum comitatus Crisiensis anno M.DCC.LIX., quem- 
admodum haee omnia in principio seu capite praesentium literarum 
nostrarum pietoris edocta manu et artificio, propriisque et genuinis 
suis coloribus depieta, et ob oculos intuentium lucidius posita esse 
conspicerentur; annuentes et ex certa nostra scientia animoque de- 
liberato eoncedentes, ut idem comitatus Crigtensis a modo imposterum 
luturis et perpetuis semper temporibus in omnibus et singulis lite- 
ralibus instrumentis, erpeditionibnsque tam forensibus, quam juridicis 
aliisque quibuslibet nomine universitatis saepefati comitatus erpedi- 
endis literis, cerave rubea, ex benigno indultu et gratia nostra spe- 
ciali elementique annuentia, uti semper possit ac valeat. Immo indul- 
gemus, annuimus et concedimus roboramusque et approbamus harum 
nostrarum secreto majori sigillo nostro, quo ut regina Hungariae 
utimur, impendenti communitarum vigore et testimonio literarum me- 
diante. Datum per manus fidelis nostri nobis sincere dileeti speeta- 
hilis ae magnifici comitis Nicolai Palffy ab Erdčd, perpetni in V6- 
roski, comitatus Posoniensis haereditarii capitanei, curiae nostrae 
regiae per Hungariam magistri, camerarii item, consiliariique nostri 
actualis intimi, et per apntelatum nostrum Hungariae regnum aulae 
nostrae cancellarii etc. in archi-ducali civitate nostra Vienna Au- 
striae. die tertia mensis Julii, anno domini millesimo, septingentesimo 
quinquagesimo nono, regnorum nostrorum Hungariae, Bohemiae et 
reliquorum anno decimo nono. Reverendissimo, reverendis item, ac 
venerabilibus in Christo patribus (sede archiepiscopali Strigoniensi 
vacante), domino Francisco Xaverio comite Klobussiezky de Zetteny, 
Coloezensis et Bacsiensis ecelesiarum canonice unitarum archiepi- 
seopo; comite Francisco Antonio Engl de Wagreim, Csanadiensis, 
comite Emerico Eszterhazy de Galantha, Nittriensis, comite Francisco 
Zichy de Vasonkeč, Jaurinensis, comite Francisco Barkoczy de Szala, 
Agriensis ; Martino Biro de Padany, Veszprimiensis, barone Georgio 
Wolffgango Chiolich de Levensperg, Segniensis et Modrusiensis seu 


Corbaviensis; eomite Paulo Forgacs de Gymes, Vaeziensis; Fran- 
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cisco 'Thauzy, Zagrabiensis; Georgio Klimo, Quinqueecelesiensis; Jo- 
sepho Chiolnies, Bosnensis; Nicolao Givovics, Syrmiensis; coinite Jo- 
sepho de Batthyan, Transylvaniensis; Stephano Putz, Belgradiensis | 
seu Samandriensis ; Josepho Carolo Zbisko de Kiskolacsin, Tinniniensis; 
Jonne (sic!) Szlehenics de Jerebicz, eleeto Temnensis; Alexandro Fonyo, 
electo Seutariensis; barone Adamo Patachich de Zajezda, electo Nori- 
ensis; Jonne Galgoczy, electo Traguriensis; et Stephano Jaklin de 
Elephant, electo Almisiensis, ecelesiarum episeopis ecelesias dei feli- 
citer gubernantibus. Nec non speetabilibus ac magnificis comite Lu- 
dovico de Batthyan, perpetuo in Nemet-Ujvar, aurei velleris equite. 
praelibati regni nostri Hungariae palatino, et locumtenente nostro 
regio; comite Georgio Erd&dy de Monyorokerek, aurei velleris equite, 
judice curiae nostrae regiae; comite Francisco de Nadasd, perpetuo 
terrae Fogaras, regnorum nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Selavo- 
niae bano; comite Josepho Illeshazy de eadem, perpetuo in Trenehin, 
tavernicorum ; praedicto comite Nicolao Palffy ab Erd8d, euriae; 
comite Carolo Palffy a praerepetita Erdčd, janitorum; illustrissimo 
sacri Romani imperii principe Paulo Antonio Eszterhazy de Galantha, 
perpetuo in Frakno, aurei velleris equite, cubiculariorum ; comite 
Antonio Grassalkovics de Gyarak, agazonum; comite Paulo Balassa 
de Gyarmat, pincernarum: comite Emerico de Batthyan, perpetuo 
in Nemet-Ujvar, dapiferorum, nostrorum regalium per Hungariam 
magistris, ac praelibato comite Carolo Palffy a praefata Erddd, co- 
mite Posoniense, caeterisque quam plurimis saepefati regni nostri 
Hungariae comitatus tenentibus et honores. 

Maria Theresia m. p. Comes Nicolaus Palify m. p. 

Josephus Jablanczy m. p. 

Privilegium iiber das dem Creiitzer Comitat in Croathen allergna- 
digst verliehene Comitats-sigill, resolvirt den 8ten Julii 1759. 

Izvornik povelje na pergameni s visećim 0 crveno-bielo-selenoj svi 
lenoj vrpci pečatom u drvenoj kutiji. Grb naslikan lievo na vrhu listine. 
U arkivu županije križevačko-bjelovarske u kotar. obl. Križevcima. 

Liber regius T. XLV. pag. 167. 


V. U Beču 17. julija 1759. 
Kraljica Marija Teregija podieljuje županiji zagrebačkoj pečat od- 
nosno grb, te dozvolu porabe crvenoga voska. 
Nos Maria Theresia, dei gratia Romanorum imperatrir, ac Germa- 
niae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Selavoniae, Ramae, 
Serviae, Gallitiae, Lodomeriae, Cumaniae, et Bulgariae regina apo- 
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stolica; arehidux Austriae; dux Burgundiae, superioris et inferioris 
Silesiae, Brabantiae, Mediolani, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Man- 
tuae, Parmae, Placentiae, Limburgiae. Lucemburgae, Geldriae, et 
Wiirtembergae: marchio sacri Romani imperii, Moraviae, Burgoviae, 
superioris et inferioris Lusatiae; princeps Sveviae; comes Habspurgi, 
Flandriae, Tyrolis, Ferretis, Kyburgi, Goritiae, Gradiscae, et Arthe- 
giae; landgravia Alsatiae; comes Namurci; domina marchiae Sela- 
vonicae, Portus Naonis, Salinarum et Mecehliniae; dux. Lotharingiae 
et Barri; magna dux Hetruriae etc. memoriae comimendamus tenore 
praesentium significantes quibus expedit universis, quod nos benigno 
revolventes animo: qualiter principes, in publico regimine constituti, 
non solum populos, sibi subjectos, ad conservandum internum tran- 
quillae permansionis eorundem statum, in legum observantia, mu- 
tuaeque concordiae cultu continere, verum certis quoque privilegiorum 
indultis et specialibus praerogativis, imprimis vero sigillorum authen- 
tieorum (sub quorum munimine judiciariae sententiae, contractus 
item solennes, nec non emptiones et venditiones, aliaeque publicae, 
forenses videlicet et politicae negotiationes et expeditiones firmiores 
ac fidedigniores reddi possint) concessionibus, ad perpetuam rei memo- 
riam, et reetarum actionum normam ut plurimum facientibus, eosdem 
condecorare illustrareque soleant. Inde siquidem, veluti ex limpido 
aliquo fonte, tam bene ordinatae reipublicae vitii incapax rectitudo, 
quam etiam quorumvis literalium  instrumentorum ex processibus 
causarum emergentium  indisputabilis veritas, perpetuumque robur 
regulariter procedere consveverunt. Hine nos quoque, quae divina 
concedente elementia in theatro orbis terrarum inter reliquos ehri- 
stianos principes primum locum obtinuimus, facesque et habenas 
regnorum et provinciaram nostrarum moderamur, nihil unquam an- 
tiguius, nihilgue majus in votis habuimmus, quam ut populos, nobis 
divinitus concreditos et subjectos, quibus utpote obsequii gloria 
relicta est, caesareo-regiae clementiae nostrae publica deelaratione 
foveremus, taliterque eosdem ad jugiter contestandam erga legitimos 
suos reges et dominos devotionem, singulareque complacendi studium 
animose excitaremus; cum igitur ob id, tum vero ad demissam fide- 
lium nostrorum totius universitatis, praelatorum, baronum, magnatum 
et nobilium comitatus Zagrabiensi8 instantiam et supplicationem, 
apud majestatem nostram hoc nomine et in eo factam: quatenus 
informationes suas altioribus instantiis nostris ad instar reliquorum 
regulatorum comitatuum sub fidei dignitate de lege regni comitatibus 
competente submittere, processusque juridicos coram eodem promo- 
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vendos, ae alias, tam in juridicis, quam politicis occurentes expedi- 
tiones suas sub authentico facere valeat, eidum sigillum publicum ad 
insignia memoratorum Dalmatiae, Croatiae et Selavoniae regnorum 
alludens cum insertione etiam ad scutum pectorale fontis illius, a 
quo olim et ante saecula memoratus coimitatus cognomen obtinuisse 
fertur, ac inscriptione: sigillum comitatus Zagrabiensis M.DCC.LIX. 
elementissime concedere, et indulgere dignaremur. Nos eisdem sup- 
plicantibus ac consequenter ipsi comstatui Zagrabiensi er speciali 
caesareo-regia gratia nostra, deque suprema potestatis nostrae pleni- 
tudine id elementer indulgendum. annuendum et concedeudum esse 
duximus, quatenus sigildlum in forma petita pro praemisso usu con- 
fectum habere, eodemque in signatione omnium et quorumlibet er- 
peditionum suarum iostar alioram praefati regni nostri Hungariae 
comitatuum, et cera rubra uti possint ac valeant; cujus quidem 
sigulli arma seu insignia sequentia forent: Seutum videlicet militare 
erectum, in quatuor sectum areas: prima caerulea er ins:gni regni 
Dalmatiae desumptum leopardi caput aureum veteri forma coronatam 
exhibet; ad hujus sinistram regni Croatiae tessellae argenteae et 
rubeae sunt stratae; in inferiori dextra coerulea super solo prasino 
currit martes naturaliter effigiata, lucente superne sexangula aurea, 
partes digmatis regni Selavoniae repraesentantes ; in quarta demum 
viridi area duae fasciae argenteae undulatae, duos fluvios Savum et 
Colapim comitatum hunc alluentes denotant. In corde scuti aliud 
minus auratum collocatum est seutum, in quo de rupe ad latus as- 
surgente sinistrum erumpit aqua in tontem quadrata forma struetum 
recepta, in signum miraculi denominationi comitatus originem prae- 
bentis. Ipsum scutum tegit corona regia, auro, gemmis, unionibusque 
decora; totum vero ambit insecriptio circularis: sigillum comitatus 
Zagrabiensis anno M.DCC.LIX.; quemadmodum haec omnia in prin- 
cipio seu capite praesentium literarum  nostrarum  pictorisedoeta 
manu et artificio, propriisque et genuinis suis coloribus clarius đe- 
picta et ob oculos intuentium lucidius posita esse conspicerentur. 
Annuentes et ex certa nostra scientia, animoque deliberato conce- 
dentes, ut idem comitatus Zagrabiensis a modo imposterum, futuris 
et perpetuis semper temporibus, in omuibus et singulis literalibus 
instrumentis, erpeditionibusque tam forensibus, quam juridicis aliisque 
quibuslibet nomine universitatis comitatus Zagrabiensis erxpedieađis 
literis, cerave rubea, ex benigno indultu et gratia nostra speciali 
elementique annuentia, uti semper possit ac valeat. Immo indulgemus, 
annuimus et concedimus roboramusque et approbamus harum no- 
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straram seereto majori sigillo nostro, quo ut regina Hungariae utimur, 
impendenti communitarum vigore et testimonio literarum. Datum 
per manus fidelis nostri nobis sincere dilecti spectabilis ac magnifici 
comitis Nicolai Palffy ab Erdčd, perpetui in Včrčsko, eamerarii et 
consiliarii nostri actualis intimi, comitatus Posoniensis perpetui €o- 
mitis, arcisque nominis ejusdem haereditarii capitanei, curiae_nostrae 
regiae magistri, ac per antelatum nostrum Hungariae regnum aulae 
nostrae cancellarij, in arehiducali civitate nostra Vienna Austriae, 
die decima septima mensis Juli: anno domini millesimo, septingen- 
tesimo quinquagesimo nono, regnorum nostrorum Hungariae, Bohe- 
miae et reliquorum anno decimo nono. Reverendissimo, reverendis 
item ac venerabilibus in Christo patribus (sede archiepiseopali Stri- 
goniensi vacante) domino Francisco Xaverio comite Klobusiczky de 
Zetteny , Caloczensis et Bacsiensis ecelesiarum canonice unitarum 
archiepiscopo; comite Francisco Antonio Engl de Wagrein, Csana- 
diensis; comite Emerico Eszterhazy de Galantha, Nittriensis; comite 
Francisco Zichy de Vasonkč, Jaurinensis; comite Francisco Barkoczy 
de Szala, Agriensis; Martino Biro de Padany, Veszprimiensis; ba- 
rone Georgio Wolfflgango Chiolich de Lewensberg, Segniensis et 
Modrussiensis seu Corbaviensis; comite Paulo Forgacs de Ghymes, 
Vaesiensis; Francisco Thauszy, Zagrabiensis; Georgio Klimo, Quinque- 
ecelesiensis; Josepho Chiolieh, Bosnensis; Nicolao Givovich, Syrmi- 
ensis; comite Josepho de Batthyan, Transylvaniensis; (sede Vara- 
diensi vacante); Stephano Puez, Belgradiensis seu Samandriensis ; 
Josepho Carolo Zbisko de Kis-Kolacsin, Tinniniensis: Andrea Pis- 
poky, electo Vovadrensis; barone Adamo Patachich de Zajezda, electo 
Noviensis; comite Carolo Eszterhazy de Galantha, electo Catariensis, 
et Stephano Jaklin de Elefant, eleeto Almisiensis, ecelesiarum epi- 
scopis ecelesias dei feliciter gubernantibus. Nece non speetabilibus 
ac magnificis: comite Ludovico de Batthyan, perpetuo in Nemeth- 
Ujvar, aurei velleris equite, praelibati regni nostri Hungariae palatino 
et locumtenente nostro regio; comite Georgio Erdody de Monyoro- 
kerek, aurei velleris eguite, judice curiae nostrae regiae: comite Fran- 
cisco de Nadasd, perpetuo terrae Fogaras, regnorum nostrorum Dal- 
matiae, Croatiae et Selavoniae bano; comite Josepho Illeshazy de 
eadem, perpetuo in Trencsin, tavernicorum ; praedicto comite Nicolao 
Palfiy ah Erdod, curiae; comite Carolo Palffy a praefata Erddd, 
janitorum ; illustrissimo saeri Romani imperii principe Paulo Antonio 
Eszterhazy de Galantha, perpetuo in Frakno, aurei velleris equite, 
cubiculariorum ; comite Antonio Grassalkovies de Gyarak, agazonum; 
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comite Paulo Balassa de Gyarmath, pincernarum; comite Emerico 
de Batthvan, perpetuo in Nemeth - Ujvar, dapiferorum  nostrorum 
regalium per Hungariam magistris: ac praelibato comite Carolo 
Palffy a repetita Erdod, comite Posoniensi, caeterisque quamplurimis 
saepefati regni nostri Hungariae comitatus tenentibus et honores. 
Maria Theresia m. p. Comes Nicolaus Palffy m. p. 
Ladislaus Batta m. p. 

Privilegium tiber das dem Agramer Comitate in Croathen allergni- 
digst verlihene Comitats-Sigillum, resolvirt den 17. Julii anno 1759. 

Auno domini 1160. die 17. mensis Aprilis, Zagrabiae, iu domo 
regnicolari, oceasione et sub decursu generalis iuclytae universitatis 
comitatus Zagrabiensis congregationis, praesens benignum diploma 
regium publice lectum et publicatum erstitit. 

Per me Joannem Plepelich de Pleszo, inclyti comitatus Zagrabi- 
ensis juratum notarium in. p. 

[gvorna povelja na pergament s visećim pećatom u drvenoj ku- 
tiji na crveno-zeleno-bieloj svilenoj vrpci, u arkivu župamje zagre- 
bačke. Naslikan grb ltevo gore na izpravi. 

Inber reguus T. XLV. pag. 164. 


VI. U Beču 6. decembra 1763. 


Kraljica Harija Terezija podieljuje županiji varaždinskoj pečat 
odnosno grb, te dozvolu porabe crvenoga voska. 


Nos Maria Theresia, divina favente clementia Romanorum impera- 
trix; Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Selavo- 
nine, Ramae, Serviae, Gallitiae, Lodomeriae, Cumaniae, Bulgariae 
regina apostolica; archidux Austriae; dux Brabantiue, superioris et 
inferioris Silesiae, Mediolani, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Mautuae, 
Parmae, Placentiae, Limburgiae, Lueemburgae, Geldriae, et Viirtem- 
bergae; princeps Sveviae; marehio sacri Romani imperii, Burgoviae, 
Moraviae, superioris et inferioris Lusatiae; comes Habspurgi, Flan- 
driae, Tyrolis, Ferretis, Kyburgi, Goritiae, (radiscae et Arthesiae; 
landgravia Alsatiae; comes Namurci; domina marchiae Selavonicae, 
Portus Naonis, Salinarum et Mechliniae; Lotharingiae et Barri dur; 
magna dux Hetruriae etc. meinoriae commendamus tenore praesen- 
tium significantes quibus expedit universis, quod nos, benigno revol- 
ventes animo, qualiter principes, in publico regimine constituti, non 
solum populos sibi subjectos, ad conservandum internum tranquillae 
permansionis eorundem statum, in legum observantia mutuaeque con- 
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cordiae cultu continere, verum certis quoque privilegiorum iudultis 
et specialibus praerogativis, imprimis vero sigillorum authenticorum 
(sub quorum munimine judiciariae sententiae, contractus item solennes, 
nec non emptiones ac venditiones, aliaeque publicae, forenses vide- 
licet et politicae negotiationes, et expeditiones firmiores, ac fidedig- 
niores reddi possint) concessionibus, ad perpetuam rei memoriam 
et rectarum actionum normam ut plurimum facientibus, eosdem con- 
decorare illustrareque soleant. Inde siquidem, veluti ex limpido aliquo 
fonte, tam bene ordinatae reipublicae vitii incapax rectitudo, quam 
etiam quorumvis literalium instrumentorum, ex processibus causarum 
emergentium, indispotabilis veritas perpetuumque robur regulariter 
procedere consveverunt. Hine nos quoque nihil unquam antiquius, 
nihilgue majus in votis habuimus, quam ut populos, nobis divinitus 
conereditos et subjectos, quibus utpote obsequii gloria relicta est, 
caesareo-regiae clementiae nostrae publica declaratione foveremus, 
taliterque eosdem ad jugiter contestandam erga legitimos suos reges 
et dominos devotionem, singulareque complacendi studium animose 
concitaremus; cum igitur_ ob id, tum vero ob demissam fidelium 
nostrorum totius universitatis praelatorum, baronum, magnatum et 
nobilium comitatus Varasdinensis instantiam et supplicationem, apud 
majestatem nostram hoc nomine et in eo factam, quatenus infor- 
mationes suas altioribus instantiis nostris, ad instar reliquorum regu- 
latorum comitatuum, sub fidedignitate, de lege regni comitatibus 
competente, submittere, processusque juridicos eoram eodem promo- 
vendos, ac alias tam in juridicis, quam politicis oceurrentes expedi- 
tiones suas sub authentico facere valeat, eidem sigillum publicum, 
tnsignia quippe supremi comitis officium haereditario jure tenentis 
familiae comitum Erd&dy insceulpta praeferens cum inseriptione: St- 
gillam comitatus Varasdinensis anno M.DCCLXIII. clementissime 
concedere, et indulgere dignaremur; 

Nos eisdem .supplicantibus ac consequnenter ipsi comitatui Varas- 
dinensi ex speciali caesareo-regia gratia nostra, deque suprema po- 
testatis nostrae plenitadine id elementer indulgendum, aunnuendum 
et concedendum esse duximus, quatenus sigillum in forma petita 
pro praemisso usu confectum habere, eođernque in signatione omnium 
et qaarumlibet expeditionum suarum, instar aliorum praefati regni 
nostri Hungariae comitatuum, et cera rubra uti possint ac valeant. 
Cujus gquidem sigilli arma seu insignia sequentia forent: Seutum 
videlicet ovale quadripartitum, in cujus prima cveco tincta area uni- 
ceps aquila aurea coronata, lingua rubicunda exerta, alis et cauda 
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erplicatis, eruribus et armis distentis, dextrum scuti latus respicit, 
in secunda et tertia coelestini coloris quadris duae serangulae stellae 
aureae inter totidem undulosas duetu transversas fascias argenteas 
consequenter locatae visuntur, in quarta porro, primae correspondente, 
rubra area cerpitur lapidibus ereisis et cementitii operis duetibos 
interstinctis constructus murus argento fulgidus, ex quo supra portam 
elausam inferuo locatam assurgit turris duabus fenestris oblongis et 
tribus superne pinnis conspicua; meditullium denique seu centrum 
scuti aliud minus pectorale aurei coloris seutulum, dimidiam rotam 
tricoli viridi impositam et er ejus circumferentia exsurgentem cervum 
nativi coloris repraesentans, occupare visitur. Ipsum scutum tegit dia- 
dema regium, auro, gemmis, pretiosis lapidibus et unionibus decorum. 
Totum ambit circularis peripheria cum epigraphe seu inscriptione: 
Sigillum comitatus  Varasdinensis anno M.DOCLAIII. circumdueta 
quemadinodum haec omnia in principio seu capite.praesentium lite- 
rarum nostrarum pictoris edocta manu et artificio, propriisque et 
genuinis suis coloribus elarius et ob oculos intuentium lucidius pos- 
sita esse conspicerentur. Annuentes, et er certa nostra scientia ani- 
moque deliberato concedentes, ut idem comitatus Varasdinensis a 
modo imposterum, futuris et perpetuis semper temporibus, in omnibos 
et singulis literalibus instrumentis, expeditionibus. tam  forensibus, 
quam juridicis, aliisque quibuslibet nomine universitatis saepefati co- 
mitatus Varasdinensis erpediendis literis, cerave rubea, ex benigno 
indultu et gratia nostra speciali clementique annuentia, uti semper 
possit ac valeat. Immo indulgemus, annuimus et coneedimus, robo- 
ramusque et approbamus harum nostrarum secreto majori sigillo 
nostro, quo ut regina Hungariae apostolica utimur, impendenti com- 
munitarum vigore et testimonio literarum. Datum per manus fidelis 
nostri nobis sincere dileeti spectabilis ac magnifici comitis Francisci 
Eszterhazv de Galantha, perpetuvi in Frakno, camerarii eonsiliariique 
nostri actualis intimi, comitatus Mossoniensis supremi comitis, et 
per antelatum regnum nostrum aulae nostrae cancellarii, in archi- 
ducali civitate nostra Vienna Austriae die sexta_ mensis Decembris 
anno domini millesimo, septingentesimo, sexagesimo tertio, regnorum 
nostrorum Hungariae, Bohemiae et reliquorum anno vigesimo quarto. 
Reverendissimis, illustrissimis, reverendis item ac venerabilibus in 
Christo patribus dominis: Francisco e comitibus Barkćezy de Szala, 
sacri Romani imperii principe, metropolitanae Strigoniensis; Josepho 
e comitibus de Batthyan, Colocensis et Baesiensis ecelesiarum eano- 
nice unitarum archiepiscopis; comite Francisco Antonio Engl de 
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Wagrein, Csanadiensis; comite Emerico Eszterhazy de (Galantha, 
Nittriensis; comite Francisco Zichy de Vasonkč, Jauriensis; barone 
Georgio Wolffgango Chiolieh de Lewensperg, Segniensis et Modrus- 
siensis seu Corbaviensis; Francisco 'Thauszy, Zagrabiensis; (zeorgio 
Klimo, Quinqueecelesiensis; Josepho Antonio Chiolnich, Bosnensis ; 
barone Adamo Patachich de Zajezda, Varadiensis; comite Carolo 
Eszterhazy de Galantha, Agriensis: barone Antonio Bajtay, Tran- 
sylvaniensis; Christophoro e comitibus Migazzy de Vall et Sonnen- 
thurn, saerae Romanae ecelesiae cardinale, principe sacri Romani 
imperii, administratore Vaeziensis; Ignatio Koller de Nagy Manja, 
Veszprimiensis; Joanne Baptista Pary, Syrmiensis; Stephano Puez, 
Belgradiensis seu Samandriensis; Josepho Carolo Zbisko de Kis- 
Kolacsin, Tinniniensis; Francisco Xaverio Lauchas, electo Sibeni- 
ezensis; barone Antonio Josepho Graun de Loevengang, electo Pharensis ; 
Samuele Engelmayr, eleeto Biduanensis; Joanne Stehenics de Jere- 
biez, electo Temnensis; Alexandro Fonyo, electo Scutariensis; Jo- 
sepho Seent-Illonay, electo Arbensis; comite Antonio de Reva, eleeto 
Corezolensis; Joanne Galgoczy, electo Traguriensis; Mathia Huberth, 
electo Vegliensis; Stephano Nicolao Jaklin, electo Almisiensis; Ga- 
hriele Ordody de eadem, electo Dulmensis; et Matthia Szalbek, eleeto 
Dulcinensis, ecelesiarum episcopis ecelesias dei feliciter gubernantibus. 
Nec non spectabilibus ac magniticis: comite Ludovico de Batthyan, 
perpetuo in Nemeth-Ujvar, aurei velleris equite, praelibati regni nostri 
Hungariae palatino, et locumtenente nostro regio; comite Josepho 
Illeshazy de eadem, judice curiae nostrae regiae: comite Francisco 
de Nadasd, perpetuo terrae Fogaras, regnorum nostrorum Dalmatise, 
Croatiae et Selavoniae bano; comite seniore Adamo de Batthyan, 
tavernicorum; comite Nicolao Palffy ab Erdčd, aurei velleris equite, 
curiae; comite Carolo Paulo Palffy a praefata Erdčd, janitorum; co- 
mite Antonio (Grassalkovics de Gyarak, agazonum; comite Paulo 
Balassa de Balassa-Gyarmath, pincernarum ; comite Emerico de Bat- 
thyan, dapiferorum, (officio cubiculariorum vacante) nostrorum re- 
galium per Hungariam magistris; ac praelibato comite Carolo Paulo 
Paffy a praefata Erdčd, comite Posoniense, caeterisque gquamplu- 
rimis saepefati regni nostri Hungariae comitatus  tenentibus et 
honores. ' 

Maria Theresia m. p. Comes Franciscus Eszterhazy m. p. 

Franciscus Skerlecz m. p. 

Isvornik na pergameni u formi knjige vegan u crveni baršun. 

Visi o zlatnoj vrpci pečat u drvenoj kutiji. Na prvom listu na- 
U 
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slikan je grb županije varaždinske. U arkivu županije varaždinske 
u Varaždinu. 


Liber regius T. XLVII. pag. 224. 


VII. U Beču 10. aprila 1778. 


Kraljica Marija Teregija podieljuje čupaniji severinskoj pečat od- 


nosno grb, te dozvolu porabe crvenoga voska. 


Nos Maria Theresia, divina favente elementia Romanorum impe- 
ratrix vidua, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Selavoniae, 
Lodomeriae, Gallitiae, Bosniae, Serviae, Cumaniae et Bulgariae re- 
gina apostolica ; arehidux Austriae; dux Burgundiae, Styriae, Carin- 
thiae et Carnioliae; magna princeps Transylvaniae: marehio Moraviae; 
dux Brabantiae, Limburgiae, Lucemburgae, Geldriae, Wiurtembergae, 
superioris et inferioris Silesiae, Mediolani, Mantuae, Parmae, Placen- 
tiae et Guastallae, Ausehviezii et Zatori; princeps Sveviae; comes 
Habspurgi, Flandriae, Tyrolis, Hannoniae, Kyburgi, Goritiae et Gra- 
discae; marehio sacri Romani imperii, Burgoviae, superioris et infe- 
rioris Lusatiae; comes Namurci: domina marchiae Selavonicae et 
Mechliniae; vidua dux Lotharingiae et Barri; magna dux Hetruriae ete. 
memoriae commendamus tenore praesentium significantes quibus er- 
pedit universis: quod nos, posteaquam pro singulari illa vereque ma- 
terna, qua in perearum nobis Hungariae regnum partesque eidem 
adnexas nullo 'non tempore ferimur, propensionis et benevolentiae 
studio incessanti in provehendis omni ratione fidelis nobis subditae 
gentis Hungarae commodis vigilantes cura et sollicitudine, commer- 
cium quoque regni hujus, quod angustis nimium hucadusque limi- 
tibus circumseriptum erat, ex quo nihilominus innumerae omnem in 
rempublicam promanant utilitates, quodve ad solidam perfectamque 
regni cujusvis felicitatem ut plurimum  conferret, novis inerementis 
augere, illudve in perpetuum materni affeetus nostri testimonium et 
argumentum quam firmissime stabilire benigne decrevissemus, atque 
hoe consilio ardentissimis regnicolarum votis jam: dudum exoptatam, 
summisque omni tempore desideriis suspiratam partium maritimarum, 
quae dissolutis maritimis regmi Croatiae comitatibus distinctis sub- 
inde gubermis creditae erant, reincorporationem motu proprw ac 
tempore, ubi minime putabatur, benigne resolvissemus, hacque ra- 
tione iteratis in regni diaetis antelatorum fidelium statuum et ordinum 
regni precibus elementer deferendo, factae etiam eisdem inaugura- 
tionis nostrae tempore solenni de reapplicandis suecesive sacrae regni 
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coronae iisdem districtibus et provinciis, quas ad eandem ab olim 
jure pertinuisse, temporumque vicissitudinibus ac per varias circum- 
stantias avulsas esse dignoverimus, in verbo regio promissioni nostrae 
satisfecissemus, vigoreque benignae resolutionis hujus nostrae portus 
Buccari, Buccaricza et Porto-Re cum omni juxta viam Carolinam 
posita colonia, praehabitoque ibidem commerciali distrietu, sex ca-. 
stelanatus honorum  Buecariensium complectente, ipsam  praeterea 
civitatem Carolostadiensem in liberam regiamque civitatemn evehendam, 
regno Croatiae in specie reincorporari fecissemus ; ultra haec porro 
urbem et portum liberum Fluminensem peraeque incorporando ad- 
jecissemus; benigne una decrevimus, ut er neoreincorporatis praeva 
rattone partibus, (iis unice, quae pro rei commercialis manipulatione 
neeessarie ad immediatam quoad universa publica, politica et judi- 
Cialia non secus et oeconomicalia eonstituti eatenus gubernatoris Flu- 
minensis litoralisjue  Hungarici jurisdictionem  pertinebunt et. adji- 
cientur, portu utpote et urbe Flumensi, nec non aliis tribus portubus 
Buecari, Buecaricza et Porto-Re, cum incolis ac terrenis suis, aliisgue 
locis districtus ejusdem: litvri maris contiguis, qualia essent '"Yer- 
sactum, Costrena et respective Draga, exceptis) “m veteris Vinodoli- 
ensis comitatus locum novus comitatus, Szeverinensis nomine insi- 
gniendus, efformetur et errigatur, eidemque non modo, ut justam 
comitatus extensionem nanciscatur, ferendorumque onerum, praecipue 
vero conservandae viae Carolinae par efficiatur, verum manipulationi 
etiam commerciali aptior_reddatur, districtus trans-eolapianus, qui 
hactenus guidem jurisdictioni comitatus Zagrabiensis suberat, ob re- 
motiorem tamen situm difficulter admodum administrabatur, majori 
publici utilitate adjiciatur. Praemissa autem ratione errigendum, atque 
per operantem actu in negotio excorporationis eorporum et distric- 
tuum ex provincialj ad militarem localem commissionem suis limi- 
tibus acecurate distinguendum, ad normam et ad instar aliorum regni 
Hungariae partiumque eidem adnexarum comitatuum efformari et in 
omnibus conformem fieri benigne volumus. Atque ideo politica quaevis 
et provincialia objecta, modalitate alias in regno hoc introdueta et 
usitata, in comitatu hoc quoque geri tractarique oportebit; adeoque 
in gremio illius, dum et quando necesse fuerit, generales cum inter- 
ventu etiam, qui adesse voluerint, dominorum terrestrium eorundemque 
officialium, praevie semper per currentales (uti mores est) invitan- 
dorum, eongregationes pro tractandis ejusmodi publicis negotiis habe- 
bontur; quantum eontributionale, postquam, ex institaenda comitatus 
conseriptione, aequa et justa illius proportio inter loca comitatus ela- 
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borata fuerit, a contribuentibus de tempore in tempus sub onere dan- 
darum desuper rationum medio constitutorum generalis et particnlaris 
comitatus perceptorum  debite semper erigetur et defectu absque 
omni persolvetur, solutum demum ad eassam comitatensem ceolligetur, 
inde vero ad cassam nostram militarem erga quietantias illie perei- 
piendas fideliter administrabitur ; omnia denique, quae ab ineolis quo- 
cunque titulo praestanda veniunt, eo quo spectant in tempore aeque 
praestabuntur et administrabuntur; super omnibus antem  pereeptis 
et erogatis constitutus comitatus perceptor mor finito anno militari 
cum requisitis probis et documentis sufficienter instructas rationes, 
prout in Hungariae _ nec non Šelavoniae regno usu venit, erhibebit, 
nolens vero vel intermittens compulsivis etiam mediis, idcirco prae- 
seriptis, per magistratum cogetur. Ellaborata vero semel inter con- 
tribuentes suo legali modo proportio absque gravi ratione publicaqne 
comitatus determinatione vel in minimo immutari nequibit. Cujus 
intuitu ea, quae leges regni et signanter articulus seragesimus tertius 
anni millesimi septiungentesimi vigesimi tertii in praemissis praeseri- 
bunt, eracte observari debebunt. Processus et litigia, quae inter terre- 
stres dominos, vel alios nobiles, ibidem sive in personalibus sive re- 
alibus vertentur, ac vi legum regni foro comitatensi dijudicanda 
competunt, magistratus pro administratione justitiae_ per partes sno 
modo requisitus et interpellatus, servatis de jure servandis, in hoe 
Sibi coneredito comitatu dijudicanda assumet et decidet, partibusque 
justitiam jurta regni leges exacte et celeriter administrabit. admissa 
pro qualitate causarum et dictamine legum intra vel extra dominium, 
Si causa appellabilis sit, a vicecomitibus et judicibus nobilium in 
partium (uti dicitur) procedentibus ad sedem judiciariam comitatus, 
singulis annis quoties necesse , fuerit in comitatu debite aeque cele- 
brandam, inde autem ad tabulam nostram banalem appelatione. 
Occasione vero celebrandarum sedium dominalium juder nobilium 
cum jurato assessore praesentes semper adesse debebuut, diligenter 
illa, quae iisdem secundum praeseriptum legaum ineumbunt, curaturi. 
Et quia magistratum hujusce comitatus ad instar aliorun comitatuum 
jure etiam gladii gaudere benigne velimus, hine jure hoc in solerter 
perquirendis et pro demerito puniendis praedonibus aliisque malefac- 
toribus ad erigentiam sancitarum eatenus patriae legum, pro quiete 
et tranquilitate publica utentur. Statum porro personalem et salari- 
alem magistratualium comitatus hujus per nos pro prima hae vice 
erga propositionem clementer per nos resoluti supremi comitis Jo- 
sephi Majlath de Szekhely, consiliarii nostri intimi, praefati portus 
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et urbis Fluminensis totiusque littoralis Hungarici gubernatoris, be- 
nigne denominatorum (subdivisione comitatus hujus pariter juxta opi- 
nionem ejusdem in duos processus, alterum maritimum, alterum co- 
lapinum nominandum, instuenda, individuali autem processus unius 
ab altero divisione ipsi magistratui ac respective universitati comitatus 
relinquenda) illi conformem, qui in aliis guoque regni Hungariae 
partiumque eidem adnerarum  comitatibus praeeristit ac respective 
rectae proportionis erigit ratio, defiximus. Quoniam autem in regno 
Hungariae partibusque eidem adneris illa observaretur modalitas, 
quod quivis comitatus competentia supremis comitibus alisque offi- 
Gialibus et servitoribus comitatensibus salaria ex cassa sua domestica 
persolvat: ideo hie quogue ea methodus observanda erit, ut universa 
salaria et stipendia_ magistratnalium et eorsum spectantium, aliaeve 
quaevis particulares comitatus expensae exinde persolvantur; cassa 
haec tamen domestica -cum contributionali nunquam commisceatur 
er contundatur; verum separatae et distinctae super hoc rationes a 
perceptore quotannis indispensabiliter exigantur, exactaeve revideantur, 
censuratae vero utriusque ordinis rationes, esto ab invicem separatae, 
connexive tamen se habentes, sigillo comitatus et subseriptione _ magi- 
stratualium authenticatas, constituto in regnis Croatiae, Dalmatiae 
et Sclavomae consilio regio Varasdinum mittantur, cut nunc dicto 
consilio regio in omnibus ad instar aliorum comitatuum Croatiae 
et Sclavoniae suberit, ae medio ejusdem de eunetis demissas suas 
repraesentationes majestati nostrae facturus et benigna etiam man- 
data nostra eodem canali percepturus est. Cum vero pro pertractandis 
publicis negotiis domus quaepiam comitatensis, qua omnes reliqui 
etiam comitatus provisi essent, foret necessaria, pro tali in deligendo 
apto loco errigenda, vel vero aere parato comparanda, erreetaeque 
vel comparatae domus instructione cassa domestica eomitatus, unde 
similes erogationes fieri valerent, nulla adhuc praeeristente, antici- 
pationem decem mille florenorum ex aerario nostro camerali, ea tamen 
cum obligatione: quo summa haec intra quinquenium cum annua 
rata bonificetur, benigne resolvimus; ipsam autem bonificationem, 
habita reflerione contribuentis novelli hujus eomitatus populi, ea ra- 
tione praestandam elementer admittimus, ut er interimaliter comitatui 
huic admensa ter mille septingentorum quadraginta duorum flore- 
norum, quinquaginta eruciferorum quotta contributionali, per quin- 
quenium, donec nimirum anticipata haec summa integre erpuneta 
fuerit, bis mille florensis in sortem quanti contributionalis imputatis 
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cassae_ militari nonnisi annui mille septingenti quadraginta duo flo- 
reni, quinquaginta cruciferi, inferantur. 

Denique quum ad plenum et perfectum comitatus hujus stabili- 
mentum ejuslemque instaurationem concessio sigilli authentici, sub 
cujus videlicet munimine judiciariae sententiae, contractus item so- 
lennes, nec non emptiones ac venditiones aliaeque publicae, forenses 
videlicet et politicae negotiationes et expeditiones firmiores ae fide- 
digniores reddi possint, quaeque ad perpetuam rei memoriam recta- 
rumque actionum normam ut plurimum faciunt, adhue desideraretur: 
hine ad humillimam fidelium nostrorum totius universitatis pra+la- 
torumn, baronum, magnatum. et nobilium novelli hujusce comitatus 
Szeverineusis supplicationem, ex prima sua in Mercopai!l eelebrata 
congregatione nostrae propterea factam majestati: quo idem ex gratia 
et elementia nostra caesareo-regia ad legalem caeterisque comitatibus 
paren:_positus activitatem, inforinationes suas altioribus instantiis no- 
stris, reliquorum regulatorum comitatuum adinstar, sub fidedignitate 
de lege regni comitatibus coinpetente submittere, processusque juri- 
dicos coram se promovendos, ac alias tam in juridicis quam politićis 
oceurrentes expeditiones suas sub authentico facere, negotia denique 
comitatus hujus tanto majori cum exactitudine manipulare possit, 
ex speciali caesareo-regia gratia nostra, deque suprema potestatis no- 
strae plenitudine id clementer iudulgendum et concedendum esse 
duximus: quatenus sigillum pro praemisso usu confeetum habere, 
eodemque in signatione omnium et guarumlibet expeditionum snarum 
instar aliorum praefati regni nostri Hungariae partiumque eidem ad- 
nexarum comitatuum, ceraque rubra uti possit. Cujus quidem sigilli 
arma et insignia sequentia forent: Seutum videlicet erectum, hori- 
zontaliter seu transversim sectum, ac superiore parte palariter bipar- 
titum, pars prima exhibet tessellas antelati regni nostri Croatiae ar- 
gento et minio stratas, pars secunda e digmate pervetustae et a 
saeculis florentis familiae Majlath de Szekhely, ex qua nimirum re- 
mentionato huic eomitatui Szeverinensi de providentia nostra regia 
primus obtigit supremus comes et moderator, refert in area cyano 
tineta anchoram argenteam, pugione anreo fulgente copulo et viridi ramo 
olivae deeussim inseriptis, oneratam ; pars demum scuti inferior coerulea, 
ad allusionem portus regii in comitatu hocce Szeverinensi eonstructi, 
cernitur inter praealtos candicantes seopulos seu montes petrosos com- 
mercialis maritima navis expansis velis, albo, ,viridi et rubro coloribus 
Ungaricis tinetis, extremitati navis sinistrae infixo minuto rubeo ve- 
xillo, crucem et quaternos fluvios Ungaricos referente. In centro 
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majoris hujus seuti continetur aliud minus, pectorale dictum, scutum 
aureum de peculiari elementissima concessione nostra initialibus au- 
gustissimi imperatoris, filii nostri carissimi, et nostri nominum J.ll. 
M. 'T. conspicuum. Eidem huic scuto majori ineumbit corona vulgaris 
aurea: telamonum vices obeuntibus, hine leone aureo, illinc aquila 
nativi eoloris, capitibus a seuto aversis. Sigillum vero ipsum haec 
epigraphe seu superinseriptio: Swgillum comitatus Sgeverinensis cir- 
cumdare visitur; quemadmodum haec omnia in principio seu capite 
praesentis diplomatis nostri, pictoris edocta manu et artificio propri- 
isqne et genninis suis colorihus clarius depicta et ob oculos intuentium 
Ineidius posita esse conspicerentur ;! annuentes et ex certa nostra scientia 
aniinoque deliberato concedentes, ut idem comitatus Szeverinensis 
vigore praesentis benigni diplomatis nostri plenum suum stabilimentum 
et consistentiam aecipiens, atque ad parem cum reliquis regni nostri 
Hungariae partiumque eidem adnexarum activitatem per nos positus, 
a modo in posterum futuris et perpetuis semper temporibus in om- 
nihus et singulis litteralibus instrumentis et erpeditionibus tam fo- 
rensibus quam juridicis aliisque quibuslibet nomine universitatis saepe- 
fati comitatus Szeverinensis expediendis litteris, cerave rubra, ex 
benigno indultu et gratia nostra speciali clementique annuentia, uti 
semper possit ac valeat, immo indulgemus, annuimus et concedimus 
roboramusqne et approbamus hujus nostri secreto majori sigillo nostro, 
quo ut regina Hungariae utimur, impendenti communiti diplomatis 
vigore et testimonio. Datum per manus fidelis nostri nobis sincere 
dileeti spectabilis ac magnifici comitis Francisci Eszterhazy de Ga- 
lantha, perpetui in Frakno, aurei velleris et una insignis ordinis 
saneti Stephani regis apostolici magnae crucis equitis, camerarii 
consiliariique nostri actualis intimi, comitatus Mossoniensis supremi 
comitig, curiae nostrae regiae magistri, et per antelatum nostrum 
Hungariae regnum aulae nostrae, prout et praefati insignis ordinis 
sancti Stephani cancellarii, in archiducali civitate nostra Viennae 
Austriae, die decima mensis Aprilis anno domini millesimo septin- 
gentesimo septuagesimo octavo, regnorum nostrorum Hungariae, 
Bohemiae et reliquorum anno trigesimo octavo. Reverendissimis. illu- 
strissimis, reverendis item ac venerabilibus in Christo patribus, do- 
minis Josepho e comitibus de Batthyan perpetuo in Nemeth-Ujvar, 


__ 


! Grb županije severinske, koji je na prvom listu diplome naslikan 
spuda medju najljepše slikarije svoje vrsti. Izveden je precizno i u 
prekrasnim bojama. Sličnom izvrstnom radnjom, gotovo umjetnički, iz- 
radjen je i grb grada Karlovca. 
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242 E. LA8SZOWSKI, 
sacri Romani imperii principe, Strigoniensis, Adamo libero barone 
Patachich de Zajezda, Colocensis et Bacsiensis ecelesiarum canonice 
unitarum, metropolitanarum arcehiepiscopis; comite Francisco Zichy 
de Vasonkč, Jaurinensis: comite Carolo Eszterhazy de Galanthu, 
Agriensis: Christophoro e comitibus Migazzi de Waal et Sonnen- 
tburn, sacrae Romanač ecelesiae cardinale, principe sacri Romani 
imperii, administratore Vaciensis: Josepho Gallyuf, Zagrabiensis: 
Joanne Baptista Cabalini de Szlavnigrad, Szegniensis et Modrusiensis 
seu OCorbaviensis: Matheo Francisco Kertieza, Bosnensis seu Diako- 
viensis et Syrmiensis: comite Ladi3lao Kollonich de Kollegrad, Tran- 
sylvaniensis: Carolo Szalbek, Scepusiensis; comite Francisco Berehtold 
libero barone ab Ungersehitz, Neosoliensis; comite Antonio de Rev, 
Rosnaviensis; Josepho Bajzath Veszprimiensis; Joanne Szily, Szaha- 
riensis; Ignatio Nagy de Sellye, Albaregalensis; Emerico Kristovict. 
Csanadiensis, (sedibus Magno-Varadiensi, Nittriensi et Quinqueeccie 
Siensi vaeantibus); Antonio Zlatarich, Belgradiensis; Georgio Rict- 
valdszky Tenagriensis; Stephano Nicolao Jaklin de Elephant, elećto 
Almisiensis; comite Sigismundo Keglevich de Buzin, eleeto Makari- 
ensis: Ladislao Kovacs, electo Scardonensis; Raphaele Szent-Ivanyi. 
electo Arbensis, etc.; ecelesiarum episcopis ecelesias Dei feliciter »u- 
bernantibus: nec non serenissimo duce domino Alberto, per regnum 
nostrum Hungariae locumtenente nostro regio, spectabilibus item el 
magnificis comite Georgio Fekete de Galantha, judice curiae nostrar 
regiae; comite Francisco de Nadasd, perpetuo terrae Fogaras, regnorum 
nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Selavoniae bano ; comite Adamo de 
Batthyan, tavernicorum ; illustrissimo sacri Romani imperii principe 
Nicolao Eszterhazy de Galantha, nobilis nostrae turmae praetorianae 
Hungaricae capitaneo; praelibato comite Franciseo Eszterhazy de 
dieta Galantha, curiae; comite Joanne Csiky de Keresztszegh, agazo- 
num:; comite Francisco Dčry de Jobbahaza, pincernarum; eomite 
Joanne Erd&dy de Monyoroker6ćk, cubiculariorum: comite Antonio 
Karoly de Nagy-Karoly, dapiferorum:; comite Leopoldo Palffy ab 
Erdod, janitorum nostrorum regalium per Hungariam magistris: ac 
comite Joanne Pallfty ab Erd&d, comite Posoniensi, eaeterisque quam 
plurimis saepefati regni nostri Hungariae comitatus tenentibus, et 
bonores. 

Maria Theresia m. p. Comes Franciscus Eszterhazy m. p. 

Franciscus Gydry m. p. 

Anno domini 1778. in generali inelyti comitatus Szeverinensis pro 

die 1ma mensis Septembris in libera et regia civitate Carlostadiensi, 
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eidem inelyto comitatui ingremiata, continuative celebrata congrega- 
tione praesens benignum diploma lectum et publicatum est. 

Per Josephum Terputecz praefati inclyti comitus Szeverinensis ju- 
ratum vicenotarium m. p. 

Izvornik u podobi knjige na pergameni, vesanoj u crvenu kožu, 
na kojoj visi u drvenoj kutiji pečat o zlatnoj vrpci, u kr. zem. ar- 
kivu u Zagrebu. Grb naslikan je na 1. listu knjige. —  Otisnuto 
s dosta pogrešaka u: Rački: Rieka prema Hrvatskoj. 

Liber Reg. LI. 47. 


Pravilnik bratovštine sv. Stjepana u Jarini. 


(Primljeno u sjednici filologijsko-historijskoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 1 umjetnosti dne 14. veljače 1902.) 


Uvod napisao i matrikulu objelodanio 
NIKOLA ZvoNIMIR BJELOVUČIĆ. 


Kad sam u praznicima god. 1901. sakuplao građu za povjesničke 
crtice iz Janine,! pretražujući župnički arhiv naišao sam na matri- 
kulu pod naslovom: ,Ad usum confraternitatis Sancti Stephani Jag- 
ninae“. U ovoj su matrikuli sadržana pravila bratovštine sv. Stje- 
pana u Janini; a matrikula potječe iz prve polovine XVII. vijeka. 
Pobliže o noj kazat ćemo niže. 

Hrvati su bili uvijek dobri i vjerni kršćani, kako nas povijest 
uči, pa i pleme Crveno-Hrvata odlikuje se time; jer nalazimo mnogo 
bratovština religijoznijeh, koje su za cijelo nikle po uzoru talijan- 
skomu. Dr. Kosta knez Vojnović objelodanio? nam je nekoliko sta- 
tuta i matrikula religioznog značaja, koje je sakupio u hrvatskom 
narodu bivše slobodne republike dubrovačke. U ovoj su republici 
cvala braistva u velike, tako da ih vrijedni hrvatski učenak dr. Voj- 
nović u samoj stonskoj biskupiji našao osam, i to: u Stonu* četiri, 


1 Malena ali lijepa varoš Janina leži na polaotoku Pelešcu (Stonskom 
Ratu) u Dalmaciji; broji preko hilade stanovnika, koji su svi rodo- 
lubni Hrvati katoličke vjere. Varoš je znamenita radi izvrsna vins i 
uja. Na poluotoku ima pet općina, i to: Ston, Janina, Kuna, Trpan i 
Orebići. 

š Dr. Kosta knez Vojnović: Monumenta historico-juridica Slavoruli 
Mrridionalium. Jugosl. akad. Zagreb 1899. i 1900. ,Dubrovačke br - 
tovštine“ Tom. Li ll. 


Š Prva bratovština na stonskom Ratu je ,bratov. sv. Nikole u Stonn' 
god. 1389., kad je i frahevačka crkva zgrađena. 
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u Topolovomu, Hodilama, Brocama i u Dolu po jedno; pak veli na 
strani II. prve sveske: ,Osim stonskijeh, u cijelom Ratu nijesmo 
našli ni jedne“. Pa evo ipak se našla ova u Janini, do koje nijesu 
drugi došli; a mislimo, da će još takijeh biti na poluotoku Pelešeu, 
pa bi mogli ustvrditi, da su bratovštine evale po čitavom teritoriju 
dubrovačke republike, a ne samo u većim mjestima. 

Varoš Janina spomine se često u arhivima dubrovačkijem : tako 
god. 1347. dne šestog svibna bi odlučeno u, vijeću dubrovačkomu : 
»da se u Janini sagradi franevački samostan za utjehu duša mjes- 
nijeh 1 okolnijeh“.! U varoši su imali svoje letnikovce i podrume 
plemići: Pucići, Boždari, Sorkočevići, Getaldići itd., koji su se u Gradu* 
u svakoj prigodi zauzimali za Janinu: varoš je bila knežija sve 
do pada republike godine 1806., pa još opstoji ,Dvor“ sa slikom 
sv. Vlaha, \u kojem je stanovao kuez. Za cijelo je plemstvo nasto- 
Jalo, da se uvede i ovdje bratovština, u koju su mnogi plemići u 
Janini bili upisani. U polu janinskomu nalazi se starinska erkva sv. 
Stjepana, kod koje je. danas groble; a po ovoj crkvi se prozvala 
bratovština imenom sv. Stjepana prvog mučenika, te su u noj bra- 
tovštinari obavlali svoje crkvene obrede. 

Pod ovijem imenom nalazimo bratovštine još: a) u Luci šipanskoj, 
b) u Sustjepanu ili Dubrovniku. za koju veli de Mattei, da je čak 
iz XIII. vijeka. Dosada dakle poznate su nam tri bratovštine pod 
zaštitom sv. Stjepana Prvomučenika. 

Pravilnik bratov. sv. Stjepana u Janini“ starinska je u drvo uve- 
zana kriga od god. 1635., a drvene su stranice obleplene kožom : 
Nezini su listovi od kvijera (pergamenta). Kniga je napisana u tali- 
janskom jeziku, kako su napisani većinom pravilnici i drugijeh bra- 
tovstina talijanski ili latinski, a samo tri do četiri su hrvatski. 

Kniga je imala prvobitno jedanaest listi, od kojijeh nema petog, 
< šestog i jedanaest lista; čini se. da su u ovijem listovima bile od- 
- ređene dužnosti župnika, osobito čitane sv. misa, pa se govori, da 
ih je valada koji župnik odrezao, htijuć se lišiti besplatnog čitana 
sv. misa u korist bratovštine: jer se dobro pozna, kako su listovi 
nožicama odrezani. Tijem većma se može ovo slutiti, jer se pravilnik 
čuvao kod župnika. 


-—_ 


' Monumenta Ragusina. Jugosl. akad. Libri Reformationum. 


* Kod nas , Grad“ znači Dubrovnik ; ko Rimlani što govorahu ,Urbs“ 
za Rim. 


* Dr. Vojnović ,Dubrovačke bratovštine“. Jugosl. akad. g. 1899. 
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Na prvoj strani je uvod, a na svakoj drugoj strani po jedan para 
graf, dakle usve dvadeset i jedan paragraf. Crvenom tintom, a istim 
rukopisom i slogom, napisani su ovi paragrafi dne Đ. svibna g. 1685. 
u Janini, pa bi se moglo naslućivati, da je istom tada formuliran 
ovaj pravilnik, a da je bratovština već otprije opstojala, kako je to 
bilo i po drugijem mjestima dubrovačkijem. Godine 1865. dodan je 
paragraf dvadeset i drugi, a god. 1869. paragraf dvadeset i treći, i 
to na običnoj hartiji, a ispisani su u osam listi. Budući da je zadni 
paragraf pisan čistijem kniževnijem talijanskim jezikom, te nema 
ništa osobito, to ga donosimo u hrvatskom prijevodu. 

Sadržaj ove matrikule, koju okrstismo ,pravilnikom bratovštine“, 
donekle je sličan drugijem matrikulama dubrovačkijem. U prvijem 
paragrafima (1—7.) govori se o izboru, dužnosti i časti župnika, 
predsjednika i odbora bratovštine. Paragrafi 12—15. govore o duž- 
nosti braće spram bolesna ili umrla brata ili sestre, te paragraf 
19. nalaže, da se umrla brata ili sestru mora donesti u grobnicu 
janinsku, pa ako je i (15.) petnaest mila daleko od kuće umro; 
dok neke dubrovačke matrikule vele trideset i šest mila; a tko ne bi 
poslušao, zaprijetilo mu se novčanom kaznom. 

Na kraju svijeh pravilnika imade pečat i potvrda biskupa; kod 
našeg pravilnika iz Janine toga ne imade, s razloga, što zadni list — 
kako već napomenusmo — marka. 

Sačuvale su se još i neke isprave bratovštine, od kojijeh jedna! 
kaže, da se novac, koji preteče u blagajni bratovštine, mora dati u 
blagajnu župne crkve. matice sv. Vlaha? u Janini. 

Na koncu ćemo spomenuti, da i danas opstoji bratovština sv. Stje- 
pana u Janini; ali joj pravila nijesu tako stroga kao prije. U bra- 
tovštinu spadaju sve domaće i nadošle porodice, koje nastavaju U 
varoši Janini i odlomcim Jarine: zaselku Zabrežju i luci Draču, 
ako plate jednu krunu svake godine; od kojeg se novca kupuje vosak 
za svijeće za erkvu sv. Stjepana. Od više godina je predsjednik bra 


-- 





! Pod brojem 3. u istoj matriknli. 


* Sv. Vlaho i sv. Nikola su najpopularniji sveci kod nas. Župna 
crkva nosi ime sv. Vlaha; slika sv. Vlaha (Blaža) uzeta je za grb 
župnog ureda i općinskog upravitelstva u Jahini; a mnogi varošani 
nose imena ovijeh svetaca, koji su i zaštitnici pojedinijeh porodica; sv. 
Nikola je osobit zaštitnik pomoraca, kojijeh imade na stotine iz općine 
Janine; kod grobla imade i kapela sv. Nikole, kao privatna grobnica 
porodice Bjelovučića. U župnoj crkvi nalaze se dva srebrena lijepa 
kipa sv. Vlaba i sv. Nikole. 
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tovštine gosp. Mate Glavović. Jedna od najvećijeh svečanosti u Janini 
je svetkovina sv. Stjepana — trećeg kolovoza — pravo narodno 
slavle, jer se pred večer pale kralevi ;! a ovaj običaj potječe od dav- 
nijeh davnina; na samu svetkovinu je svečana služba Božja u crkvi 
sv. Stjepana, gdje dođe sila svijeta iz bližnijeh općina. Pored bra- 
tovštine sv. Stjepana imade u Janini još ,bratovština Gospe od Ro- 
zarja“ i ,bratovština Srca Isusova“. 


Die V. Maj. MDCXXXV. 


Ad usum confratermitatis Sancti Stepham Jagninae. 
Die V. Maji MDOXXXV. 


Al honor d' Iddio Trino, et Uno. Beata Vergine Maria, sto. Biaggio 
Confalone del!' lllsma. et Ecellsma. Republicha di Ragusa, et sto. 
Protomartire Steffano Nostro Protectore, la presente Matricula fac- 
ciamo Noi fratelli, et sorelle della fraternita di sto. Stefano d' Jag- 
nina in Ponta per osservarla inviolabilmente, si noi, come li po- 
steri nostri. 


Primo capitolo. 


In primis et ante omnia _volemo ehe la Chiesa di sto. Steffano 
sia mantenuta, et ben governata con diligente studio, da tutti noi, 
massime di quelli che sarano nel officio, ch'a' detta Chiesa non 
manchi niuna cosa pertinente si per sacrificio della sta. Messa, come 
per ornamento suo, et decente bisogno. 


Secondo capitolo. 


Item vogliamo ch'il Rdo. Padre Parocho nostro sposo della su- 
detta Chiesa di sto. Steffano, sia riverito, et honorato da tutti noi 
suoi figlioli spirituali si d'uno come dell'altro sesso, et che sia 
obedito da tutti nelle cose spirituali, et della Chiesa, senza presenza 


! Krajevi i kralice su naslagana bremena (snopovi) od šume u obliku 
bačve, te se najprije zapali kralica a onda kra]; takvijeh Krajeva se 
pet zapali isto večer svake godine pred Stjepanovo. Kod krajeva pje- 
vaju mladići i djevojke; ter se puca iz pušaka i maškula (mužara), 
a naokolo se zasade hrvatske trobojnice i koji crkveni barjak. Zvona 
klecaju i vas svijet slavlje slavi. 
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del quale si capitolo come qual si _voglia !' altra attione che non 
si puo fare na che sia valido per essere lui spiritual Pastore dell 
anime nostre talvoltache veda, che contro conscientia non si faecii 
qualehe cosa. 


Terzo capitolo. 


Item vogliamo, et afermamo che ogniduno in un giorno d'infra 
ottava di tutti santi si debba e'llegere un novo Ghestaldo con un 
ofliciale, o due, et due Teclicchi! che sarrano fatti per maggior 
parte delli fratelli della fraternita, e ch'il detto Ghestaldo? con il 
suo officiale tengono il conto di detto anno per darlo puntualmente 
alli suoi fratelli, et Teclichi che sono tenuti d' obedire 1 officio nelle 
cose della fraternita. 


Quarto capitolo. 


Item vogliamo, et dichiaramo ch' alla e'letione del Ghestaldo noro 
si debbano fare tante policette bianche, quante persone sono nel 
capitolo con contrasegnie tre solamte et poi vi bosolarle ch'alla uin- 
tura ogni un cara per una, et dalli gqualli sarrano contrasegniate 
che tali elegano il Ghestaldo, che similmente si faccia per 1 offielali 
et Techlicehi. 


Quinto capitolo. 


Item dichiaramo che s'il Grhestaldo non volesse acee'tare il Ghe- 
staldato per quel anno ehe paga in benefitio della Chiesa di sto. 
Steffano grossi trenta Ragusei, et ad tutto questo che resta Ghe- 
stuldo quel anno. Il simile s'intende dell! officiali et Teehlicehi ed 
la pena del pagamento al officiale grossetti quindeci, et a' Teehlieh 
grosetti sette e mezzo, senza aleuna remisione, et che restauo pur' nel 
offitio quel anno come se detto. 


Sesto capitolo. 


Item dichiaramo che Ghestaldo eon li suoi officiali compito 1 annu 
del suo offitio debbano dar ben conto et puntuale al novo Cihestaldo 
et officiali di tutto che devono in termine di giorni quindeci, et pis- 
saudo un giorno di piu eh'il Ghestaldo paga grossi dodeci, et ogni 
vftiviale grossi sei in benefitio della Chiesa di sto. Steffano. 

! teklići == pomagači. 


* predsjednik; on, pak časnici i pomagači sačihavalisu odbor (upravu) 
bratovštine. 





din asm 
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Settimo capitolo. 


Item dichiaramo che nessuno possa esser Ghestaldo se prima non 
e stato officiale, et officiale, se non & stato Teehlich di nostra fra- 
ternita, et chi contra dira a questo capitolo che paga per ogni volta 
grossi quatro alla Chiesa die: sto. Stefano. 


Duodecimo! capitolo. 


Item dichiaramo che Ghestaldo con li suoi officiali siano tenuti 
d'andar a visitare li fratelli et le sorelle, quali saranno ammalati, 
et se lo amalato non havesse con che aiularsi, ch'il Ghestaldo con 
li officiali suoi li possano far !' elemosina della fraternita grossi seei 
et ponenti al eonto. 


Terzo decimo capitolo. 


Item dichiaramo che il Ghestaldo eon li suoi officiali sia tenuto 
di «compagnare fratello morto o sorella, per sepelirlo, et non an- 
dando che paga per pena alla Chiesa di sto. Stefano il Ghestaldo 
grossi scei_ et I officiale grossi tre per ogni volta senza remissione 
alenna. 


Quarto decimo capitolo. 


Item dichiaramo che ogni fratello et sorella sia tenuto d' acompa- 
gnar il morto della fraternita sino alla sepoltura ed essergli pre- 
sente alla Messa, se ad Messa sia sepelito, sotto pena di grossi due 
al fratello, et alla sorella d' uno, per ogni volta, et se per sorte sarehhe 
absente il Parocho overo amalato che per tal manchamento il de- 
fouto si sepelirebbe seuza IP esequie et Messa: che quella o tal 
volta quando si farano le dovute esequie che debbano tutti li fra- 
telli et sorelle e'sser presenti ad 1 offitio insieme sotto sudette pene. 


Quinto decimo capitolo. 


Nem dicehiaramo se per causa morisse qualche delli fratelli o sorelle 
fuor di sua casa, come in Zarna gorra! o in Tarpagno,* o fosse affo- 





! Poglavla 8., 9., 10. i 11. fale (t. j. 5. i 6. list), 

* Crnagora, veliko selo, koje spada na općinu Janinu. Urnagora je 
udajena od Jahine tri sata hoda, a sastoji od odlomaka: Putnikovića, 
Dubrave, Kozla i Zaradeža. 

5 Trpan, općina na Pelešcu, 6—7 sati daleko od Janine; varoš Trpan 
leži na moru, trgovačko mjesto znamenito zbog lova na sardele, uopće 
svakom ribom. Stanovnici su sami pravi (rčanski) Hrvati. 
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gato in mare per naufraggio o altro accidente, et trovandosi dovunque 
che si dehba pigliare et portare alla sepoltura sua cosi per mare 
come per terra che non sia piu di quindeci miglia, et chi non ro 
rebbe obedire che tal volta debba pagare alla Chiesa ogni tale 
dodeci grosetti. 


Sesto decimo capitolo. 


Item diehiaramo che in caso de! precedente capitolo il Ghestaldo 
non volendo comandar che officiali debbano metter in pena tal 
Ghestaldo che paga alla Chiesa di sto. Steffano grossi vinti et non 
volendo | officiali meterlo che qualsivoglia della fraternita possa 
meter dentro Ghestaldo in sopra nominata pena et 1 officiale nella 
pena di grossetti dieci ogniuno, et quelo senza alcuna remissione, si 
di pagar come di portar il morto & sua sepoltura. 


Settimo decimo capitolo. 


Item dichiaramo che ogni chi vol esser nella nostra Fraternita che 
in tempo delle vendemie debba dar un quinquo di vino alla frater- 
nita, eera, oglio, incenso, et |' altro necesario per la Chiesa, si fratelli 
come sorelle. 


Ottavo decimo capitolo. 


Item dichiaramo che da md in avenire si deba fare la cera per 
la Chiesa cid & tante candelle quante possono persone essere presenti 
alla Messa et che nelle principali feste si debba dar in propie mani 
ad ogni la candela acesa che ardera sino alla comunione fatta del 
sacerdote, et nel spartirle che prima si debba dar alli Nobili co- 


minciando da sitgnor Capitan! ... di... poi alli forestieri,? . . . 
. . . (que)lli della fraternita . . ....4. 4.4... si osservara alle 
Messe .... 


Nono decimo capitolo. 


Item dichiaramo che inviolabilmente ogni anno quel giorno istesso 
quando si havera da fare nono Ghestaldo si debba cantare la Messa 


! Vidimo i ovdje, da su plemići nastavali u Janini, da je bio knezili 
kapetan, kome se prva svijeća davala; o tom još svjedoče, da je Ja- 
nina bila knežija: a) Appendini : Notizie istorico-ehritiche ; Lukarić i prof. 
Vučetić u ,Dubrovnik za kandijskog rata“; pa dr. Vojnović u Radu 
akademijskom. 

š Ovoj stranici je pri dnu otrgnut jedan komadić, pa točkama ozna- 
čismo otrgnute riječi. 
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per li fratelli et sorelle gia passati da questa vita et ehe sia Gbe- 
staldo et officiali ed tutti li fratelli et sorelle presenti a detta Messa 
ed la candela acesa in mano d' ogni uno per tutta la Messa, et officia- 
tura delle sepolture, sotto pena al Ghestaldo di grossetti dodeci, et 
a officiali di grossetti scei ogni uno, al fratello grossetti tre, et a so- 
rela! ....e mezzo, senza remissione. 


Capitolo vigesimo secondo.? 


Item diehiariamo noi sottoseritti e croce segniati di voler appartener 
alla Confraternita di S. Stefano, secondo lo spirito e le leggi fatte 
dai nostri maggiori, di voler osservare pure quelle che dalla mag- 
gioranza dei confrati in seguito verranno fatte. 


Jagnina li 5. Novembre 1865. 


Giovanni Jasprizza quondam Biagio. * 
Nicolo Jasprizza di Giuseppe. 
Nicolo Calafatovich quond. Giuseppe. 
Giuseppe Jasprizza di Vicenzo. 
Nicolo Ivanovich quond. Giovanni (iz Zabrežja). 
Giovanni Jasprizza di Vicenzo 
Giovanni Scegovich quond. Autonio. 
Giovanni Desulovich quond. Matteo. 
Croce: Nicolo Scegovich quond. Antonio. 
. Antonio Pekich quond. Steffano. 
» > Antonio Jasprizza quond. Giovanni. 
» > Matteo Pleho quond. Giovanni. 
» > Matteo Calafatovich quond. Giovanni. 
Nicolo Jasprizza quond. Antonio. 
» > Andrea Cunich quond. Antonio. 
» > Baldassare Jasprizza quoud. Nicolo. 
» = Giovanni Jasprizza di Antonio. 
» > Giuseppe Calafatovich quond. Giuseppe. 
Antonio Calafatovich quond. Giuseppe. 
Matteo Calafatovich quod. Paolo. 


-h —b —b bb bb E —b —P 
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u 
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! Ovdje se nije dalo čitati; valjda je bilo pisano ,due“ ili ,uno“. 

ž Poglavlja 20. i 21. fale, jer je zadni list odrezan. 

* Ljudi, koji su potpisani, živili su ili još žive u Janini, a koji 
ne, onim smo sa strane zabilježili odakle su; to je znatno za mjesne 
prilike. 
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T Croce: Antonio Calafatovich quond. Matteo. 
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Steffano Desulovich di Giovanni. 

Pietro Anticevich quond. Giuseppe. 

Giovanni Poluta 'quond. Pietro. 

Nicolo Bielovucich quond. Antonio. 

Antonio Vuinaz quond. Giorgio. 

Christoforo Milich quond. Giovanni. 

Matteo Jasprizza di Vicenzo. 

Matteo Jasprizza di Giovanni. 

Simeone Videovich quond. Nicolo (iz Popoveluke). 
Giovanni Vlastelizza quond. Biagio. 

Antonio Biellovucieh quond. Marco. 

Antonio Ivanovich quond. Nicolo (iz Zabrežja). 
Giovani Polluta quond. Giacomo. 

Giuseppe Jasprizza di Matteo. 

Antonio Ciuciucovieh di Lorenzo. 

Giovanni Mratovich di Matteo. 

Antonio Anticevich di Antonio. 

Nicolo Bielovucich quond. Antonio. 

Marco Mratovieh. 

Nicolo Jasprizza quond. Nieolo, 

Antonio Jasprizza quond. Biagio. 

Giovanni Desulovich quond. Antonio. 

Nicolo Ciuciucovieh quond. Franeeseo. 

Antonio Rabasa (iz Popoveluke). 

(diovanni Prisglich quoud. Paolo. 

Antonio Serabalo (iz Popoveluke). 

Giovanni Rabasa. 

Baldassare Bielovucich (iz Popoveluke). 
Giacomo Miletich quond. Pietro (iz Popoveluke). 
Natale Miletich (iz Popoveluke). 

Antonio Bojanovich (iz Popoveluke). 

(Giovanni Knesevich (iz Popoveluke). 

Natale Bojanovich (iz Popoveluke). 

Matteo Pleho quond. Giovanni. 

Giovanni Poluta quond. Paolo. 

Francesco Poluta quond. Nicolo. 

Giovanni Ivanovich quond. Christoforo (iz Zabrežja). 
Steffano Jasprizza di Giovanni. 

Michiele Desulovich di Steffano. 
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Giuseppe Desulovich. 
. Baldassare Marinovich. 
f Croce: Giovanni Scattara (iz Zabrežja). 


Capitolo vigesimo terzo. 
Fatto a Jagnina U 29. Agosto 1869. 


(U hrvatskom prijevodu glasi): 


Sakupivši se na sjednici bratovštinari sv. Stjepana, da izaberu 
novog predsjednika i časnike i da priudese poslove bratovštine prema 
vremenu i prilikama sadanijem, odlučiše sledeće: | 

Mi potpisani i križem označeni očitujemo, da želimo i u buduće 
pripadati bratovštini sv. Stjepana po duhu i zakonima našijeh pređa, 
ali preudesivši koješta, što je nužno; želimo, da u buduće ovako 
bude, t. j. 

1. Da budu tri glavara bratovštine zajedno sa velečasnim župnikom ; 
t.j. jedan predsjednik i dva časnika, od kojijeh jedan da je iz 
Popoveluke ;! osim toga tri pomagača (teklića). 

2. Nihova služba nek traje tri godine. 

3. Da se blagajna bratovštine hrani kod g. župnika sa tri kluča, 
od kojijeh jedan da drži župnik, drugi predsjednik, a treći časnik iz 
Popoveluke. 

4. Da i časnik, koji nema kluča, može prisustvovati otvoru bla- 
gajne i da bude u upravi, te ima odgovornost. 

5. Da se izbor predsjednika i časnika mora obaviti glasovanem 
većine od nazočne braće na skupštini dotičnog dana, koji će se ureći 
s oltara prije te skupštine; isto vrijedi i za tri pomagača. 

6. Da predsjednik — ako odbije službu bez razloga opravdanijeh 
od većine glasova — mora platiti globu od 6 forinti u blagajnu 
bratovštine; a svaki časnik ili pomagač globu od tri forinte; ili mora 
biti isklučen iz bratovštine. 

1. Ova šestorica moraju redom vršiti službu u kapeli sv. Stjepana 
prigodom misa i sprovoda pod kaznom jedne forinte za svaku po- 
trebu, da se plati blagajni bratovštine. 

8. Ko od braće ne prisustvuje sprovodu, ili ne pošale svog za- 
mjenika — izvan u slučaju, da nikako nije mogao doći — mora 

! Pod općinu Jahinu spadaju : Janjina, Zabrežje, Drače, Popovaluka, 
Sreser, Trstenik, Žuljana, Brijesta i Crnagora. Te samo prva četiri 


mjesta spadahu na bratovštinu; Popovaluka više ne spada; tako ostaše 
prva tri. 
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platiti za kaznu bratovštini jednu forintu: ako ne plati toliko, prvi 
te i drugi put se počeka: no trećim putem se iskluči posve iz bra- 
tovštine s gubitkom svakog prava, koji ima bratovština, izim samog 
običaja zajedničkog ukopavana. Iza svakog sprovoda prigledaće se 
u prisustvu gosp. župnika, ko nije nazočan, i kad se odredi koga 
nema, od dotičnijeh će morati časnik, koji je tad u službi, sakupiti 
globe i staviti ih u blagajnu bratovštine svaki put. 

9. Na koncu godine svoje uprave predsjednik i časnici mora 
u roku od 15. dana prikazati dotične račune bratovštini o svojem 
rukovodstvu, pod kaznom : forinti deset, da svaki pojedinac plati crkvi. 

10. Ko nije potpisan pod ovijem zahtjevima i ko se usprotivi 
nima, držaće se kao nepripadnik ove bratovštine i izbrisaće se iz 
listine bratovštinara. 

11. Kako je prije bio običaj, bratovštinari iz Janine prisustvovaće 
sprovodu svojih mrtvijeh; a oni iz Popoveluke svojim mrtvima: a 
da nijesu obvezani tako oni iz Janine prisustvovati sprovodu Pvu- 
povlana, ni Popovlani sprovodu Janinara. 

12. Mjeseca studenoga — po starom običaju — predsjednik i 
časnici sakuplaće obični prinos od ĐO novčića od svakog starješine 
obiteli, koje pripadaju bratovštini: pa ako prođe mjesec dana, da 
koji brat nije još platio, tada neka plati dvostruko ili nek se iskluči 
iz bratovštine. 

Potvrdivši dva zadna poglavla . . . prošlo se na izbor predsjed- 
nika, časnika i teklić4; te većinom glasova biše izabrani : 


Jasprica Nikola pokoneg Antuna rečeni Srdar za predsjednika. 
Poluta Petar pokoreg Ivana rečeni Perović za časnika iz Janine. 
Rabaza Ivan pokoneg Ivana za časnika iz Popoveluke. 

Sekulo Josip, teklić. 

Jasprica Nikola Antin rečeni Nikolaš, teklic. 

Poluta Mate pok. Jakova, teklić. 


Barović Antun. f Radomilac Andrija. 

Mratović Marko. : 7 Ivanović Mate pok. Mate. 
Dežulorić Ruso Ivan. f Bjelovučić Račić Nikola. 
Rabaza Ivan Markov. T Kalafatović Nikola pok. Joza. 
Jasprica Ivan Viskov. t Prišlić Ivan. 

Jasprica Ivan pok. Vlaha. f Kunić Andrija. 

Čućuković A. Lovro. f Jasprica Ivan. 

Dežulović Stjepan. + Šatara Ivan (iz Zabrežja). 


+ Dežulović Brajo Nikola. T Milić Kristo. 
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i Miletić Jakov (iz Popoveluke). 

1 Knežević Marko (iz Popoveluke). 

f Bojanović Visko (iz Popoveluke). 

Rabaza Ivan Ivanory (iz Popove- 
luke). 

Marinović Baldo. 

f Jasprica Nikola rečeni Laso. 

f Perović Ivan. 

T Bjelovučić Nikola pok. Ante. 

T Sekulo Josip Petrov (iz Popove- 
luke). 

Kalafatović Ivan pok. Joza. 

Plehović Ante pok. Ivana. 

Jasprica Josip pok. Mate, reč. 
Gango. 

Glavović Frano. 

Antičević Ante Matijin. 

Jasprica Ante pok. Stijepa. 

Mratović Ivan Matijin. 

Bjelovučić Ante Markov. 

Jasprica Niko Nikolin. 

ft Antičević Petar pok. Josipa. 

1 Polutić Ivan pok. Pavla. 

T Bjelovučić Anto pok. Anta. 

1 Kalafatović Mato pok. Pavla. 

f Jasprica Pero pok. Anta. 

T Kalafatović udovica Marija pok. 
Nika. 

T Jasprica Pavo. 

Jasprica Mato pok. Iva. 

Prišlić Ivo pok. Nika. 

T Ivanović Mato pok. Iva (iz Ža- 
brežja). 

Mratović Anto. 

1 Šegović Ivan pok. Antuna. 

# Voinac Anto. 

t Šegović Nikola. 

f Jasprica Niko pok. Mata reč. 
Pikulo. 


\ 
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T Bokanović Mato (iz Popove- 
luke). 

T Vitković Baldo (iz Popove- 
luke). | 

T Vitković Petar Mihov (iz Po- 
poveluke). 

+ Rabazić Nikola - Silivestar 
Popoveluke). 

T Vrabac Autun (iz Popoveluke). 

f Kalafatović Mato pok. Iva. 

* Jasprica Niko Antunov. 

* Kunić Nikola. 

T Antičević Anto Jerov. 

t Cućuković Marija udov. pok. 
Ivana. 

$ Poluta Ivan pok. Nikole. 

T Rabaza Ivan pok. Miha. 

Barać Pavo (iz Popoveluke). 

T Barać Jozo (iz Popoveluke). 

f Vitković Petar (iz Popoveluke). 

f Šatarić Baldo (iz Popoveluke). 

£ Škrabalić Anto pok. Ivana (iZ 
Popoveluke). 

+ Bojanović Anto pok. Boža (iz 
Popoveluke). 

Šatara Ivan. 

* Jasprica Mato Viskov. 

Jasprica Niko Jozov. 

f Pekić Anto. 

T Kalafatović Anto pok. Joza. 

f Bjelovučić Miho pok. Luke. 

f Jaspričić Visko Jozov. 

f Bjelovučić ud. Ane p. Nikole. 

T Bjelovučić ud. Madalena pok. 
Ivana. 

$ Čućuković ud. Baldasara p. Nika. 

+ Vitković Šimun pok. Nikole (iz 
Popoveluke). 

+ Škrabalo Matije (iz Popovelake). 


(1Z 
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Rabaza Ivan za nasljednike Rus-  Bjelovučić Miho pok. Balda. 


ković. : Ivanović Niko pok. Iva. 
Prodan Mato. £ Čućuković ud. Marija pok. Ante | 
T Miletić Božo pok. Jakova (iz 7 Jasprica Visko pok. Ante. | 

Popoveluke). Jasprica Stjepan. 
+ Peručić Antun reč. Staglin (sa-  Antičević Ivan pok. Ante. | 

kristan). Bojanović Božo Markov (iz Po- 
€ Čućuković ud. Ane pok. Ivana. poveluke). 
Jasprica Antun pok. Blaža. Pleho Antun reč. Kozmek. 
Dežulović Ivan pok. Antuna. T Antičević Ivan pok. Nikole. | 


T Ivanović Ivan rečeni Logorica. Šegović Antun pok. Stijepa. 


Prilozi za literaturu hrvatskih glagolskih 
spomenika. 


Primljeno u sjednici filologijsko-historijskoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti + umjetnosti dne 6. srpnja 1902. 


Paiopćio Ivan MiLčETIĆ. 
III.! 
Hrvatski lucidar. 


I. 


Godine 1882. nađoh u knižnici samostana sv. Mandalene u Du- 
bašnici na otoku Krku zanimlivu glagolsku rukopisnu kfigu, koju 
mi pokloni gvardijan, sada već pokojni otac Benko Žgombić. Kriga 
je čvrsto vezana, ima jake korice, obložene tankom kožom. Listovi 
su visoki 19 i !/,, a široki 13 i !'/, emet. | 

Rukopis na jakom papiru broji 123 lista teksta, jedan prazni list 
sprijeda i dva na kraju. 

Kniga sastoji od tri posebna dijela: 

I. 10 listova. Prvi je list prigodom vezana ozgo odviše od- 
rezan, ali se gore razbira ipak natpis: uree npBy HeAxeay K(o)- 
p(u)amu. ura. Pismo je više uglato, čitlivo, no nije lijepo, kao da 
potječe od kakova đačeta, koje je nožem prevuklo i crte, da uzmogne 
ravno pisati. Prva dva lista i po pisala je ista ruka: na prvom listu 
ozdo ima signatura Qu (9), a na drugom 22 (10) — veći je dakle dio 
listova ispao. Treći je sačuvani list bez signature. Na 3b listu zapisa 
ista ruka sma (1416) mecena anpuaa ga(Hn) 8 (20),% onda člančić, 





1 Gledaj ,Starine“ XXV. 

* Nije sigurno, da li se godina 1416. tiče naredbe, kada bješe na- 
ređeno, da se posti na ,Buauio cBerora Mapka“, ili je to godina 
postala ovoga rukopisa. 


STARINE IXX. 11 
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koji se proteže do polovice predrie strane 4. lista, gdje se nedovršen 
prekida. Počine se ovako: 

= To snona ecr uapeeno o, e(se)re Marepe upekBe MH uoTupjeHo 
B pume, Aa ce uma iocrur Ha Bmauio c(ne)rora Mapa itd. To 
su napuci za duhovnike. Na 4? listu zapisala je poznija ruka kojekake 
recepte na talijanskom jeziku, a na 5# listu ima nekoliko redaka 
sastavka bez početka i kraja; inače je ostao 9. list prazan. 


Listovi 6—10., označeni ozdo slovima &—l (1-——9), prikazuju 
poseban rukopis, kojega je natpis prigodom vezana na gornoj strani 
1. lista odrezan te se vide samo done crte slova. 

Početak glasi: nocaauue r(ocno),(u)Ha naruera ucyKkpera. Gorori 
se o svetkovalu nedjele. Čini se, da je ovo pisala druga ruka. 

Iz ovog sastauvka ispadoše neki listovi na kraju: upravo su izre- 
zani iz uvezane knige. Ista ruka zabiležila je na predtioj strani 
predzadnega praznog lista na kraju zbornika : 

— og pon(c)rna keperopa #.(.8.W (1582) nuueme ć6parTii 
CBETHX My TEHHK eadubua H urećecru'bua quHHAT 1 pormininoH 
H Kanax. 














— 0,4 pouerBa keperona #.(p.3.0n (1583) Taga će aero mane 
AH m (10) KaKO BALJOBEAA CBETH OTAN Fala Pepryp TPAHAHCTH, 

Ove dvije bileške nekako svjedoče, da je naš zbornik netko vezao, 
možda u prvoj polovici X VI. vijeka, uvrezavši i desetak praznih listova 
na početku i na kraju, koje su nepoznati glagolaši pod kraj XVI. 
vijeka upotrebili, da na nima napišu sve ono, što doslije spomenusmo. 

I. List 11—23. jest osobit rukopis, koji sadržava prijevod ne- 
mačkog lucidara, o kome raspravlamo dale. Ozdo se nahode signa- 
tire —an 2“ (13), a na gornoj strani listova arapski brojevi od 
poznije ruke. Konac nedostaje, isčeznuo je barem jedan list. Pismo 
— prijelaz uncijale u kurzivu —- prilično je neukusno i blijedo, ali 
čitlivo. Sva je prilika, da je i ovo prepisao mlađi čovjek, koji si još 
ne bješe stvorio karakter vlastitog pisma. Pisafe se ni na kojem 
mjestu ne prekida te nema nigdje prazna prostora. [nicijali se ističu 
veličinom, no i velikom jednostavnošću. Razure i popravci su rijetki, 
ali pogrješke pera obilne. Ovaj rukopis bi mogao biti iz XV. vijeka. 
Rukopis je stradao od vlage i od mnoge upotrebe. Kratica ima vrlo 
mnogo. Na kraju je ispao prije uveza barem jedan list. 

II. List 24—122. Ovaj rukopis, pisan jednom rukom, sadržava 
propovijedi, homilije i kojekake naputke za duhovnike. 


Do 
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Na 123. listu nalazi se kazalo: ,OBO € BOA OBUX KHHI“ Sa na- 
znakom lista, gdje se što čita. Ovaj rukopis potječe od čovjeka vješta 
glagolici, jer je pismo neobično lijepo i pravilno. Pismo je nešto 
oblije, kurzivnije nego u lucidaru. Natpisi! su preko crnila bojadi- 
sani erveno, kakogod i mnoga slova usred pojedinih rečenica, i to 
bez ikakova načela, što ne ugađa oku. Gdjekoji su natpisi sa svim 
crveni. Inicijali, čedno iskićeni, znatno su veći od drugih slova. 
Počevši od 85. lista pa do kraja (izuzevši ,vod“) ne javla se više 
crvena boja — možda je je piscu nestalo. Ozdo su označeni listovi 
slovima: sm—[0u (1—99) i neoznačen list za ,vod“ te ne fali 
ništa. 

Kako je ,vod“ na kraju ponešto netačan, priopćujemo natpise po- 
jedinih sastavaka ispravlene i popunene iz samog teksta: 

— na 0daw c(se)moza menza Kanum() 7 azumu 2060pen'e, Ko 
nume .wew maps cudops (cjelokupnog zbornika list 24—27*). Ovdje 
se navodi priča o Židovu, koji se bješe pričestio, da se naruga kr- 
šćanima, a hostiju zakopa, no ne mogaše više kući, jer ga je vrag 
zadržavao. Istom kada se pokajao i dozvao popa, mogaše se rije- 
šiti zla. | 

— umenue c(se)moza makapua nyemun'(nuka) (list 27—305). 
Pričane o svetom Makariju, koji postade pustinikom, dvoren od dvo- 
jice anđela. 

— umenue, KaKO Bu adam us pa& usuznan (list 30%-—41#). 
Poslije grijeha istjera bog Adama i Evu iz raja, a kada Evu sna- 
đoše nepoznati trudovi, posla joj bog u pomoć dva anđela, koji na- 
učiše Adama i Evu težiti zemlu, da se prehrane. Adam je živio 
930 godina, a Eva mu rodi 30 sinova i 30 kćeri. Pred smrću sazove 
Adam sve svoje potomke te im ispriča, što je doživio u raju. I steklo 
se bješe 5000 samih muškaraca, bez djece. Anđeo donese Situ ,ki- 
ticu“: ,0A TpPpMX' BPCeX' OTAOMJEHY OAB ApeBa pasymeHHB ao6pa 
Hosaa, Kora pagu menyen' 66 agam' Hm eyra us pat“, neka je 
nosi svome ocu Adamu, koji će još živjeti samo 6 dana; a kada 
umre, dogodiće se velika čudesa. Adam umrije, a sunce, mjesec i 
zvijezde pomrčaše. Anđeli Mihail i Uril ukopaše ga s pomoću sinova 
njegovih kraj Abela. Sit posadi onu kiticu više Adamove glave, pa 
uzraste veliko drvo, na kome bude raspet Isus. Kada umrije Eva, 


1 Možda bismo mi mogli upotrebljavati maipis za Uebersehrift, a 
Rapis za Inschrift, Aufsehrift. Primorci govore samo napis. 
n 
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ukopaše je sinovi, plačući za fiom 4 dana. Tada se pojavi anđeo i 
reče Situ: ne žalite za svojim mrtvima više od 7 dana, jer 7. dan 
počinu bog i 17. dan će biti uskrsnuće gospodine. 

— KAKO € MHO?0 npušmna mozumas'! nona 602060una (413 do 
42%). Neki redovnik rad služaše za mrtve, ali mu biskup toga radi 
uze misu. Kada je poslije toga ulezao biskup u crkvu, navališe nan 
svi mrtvi. Biskup se prestraši i dozvoli onome popu, da opet čita 
misu. 

— Kako c(se)mu nemap mucy czysku 8 (e)p(y)c(onu)me npeš 
uc(y)ep(ucm)om? (42: —44"). 

— Kako 6u nocaaw anjen k Mapu (412—458). 

— Kanumiyjno nedene .g. (10) ne, umu npaso u ne nau (45 
do 46%). 

— x(ajn(umy)avo 00 obuvyut skanocmuoza (460—470). Tuma- 
čelne obreda zadnih triju dana velike nedjele. 

— umenue na daw c(se)moea mapka (41% —50%). Obredni na- 
puci za popove. U ,vodu“ se kaže još za ovaj članak: ,uw KaKo uma 
BCAKH peAOoBHHK' 6(Oor)a MOAMT' 4 CBOH O&HUHH BPIIHT'“. 

— 66 m. (1) Kpazuya, Ka umMewue edno2a cuna, ku ce 6bue na 
yuuao otćozuku (50%- 50"). Neka kralica zapisa se vragu krvlu 
»0d Banka“. Kralić zraše u pomoć bijese. Mali, da izbavi mater, 
ode u pustinu, gdje se hranio travom. Bog se smilova nan i posla 
mu anđela, pomilovavši i mater radi sinovle pokore. 

— 060 e muzeskumb 6cer' z(e)mo 00 saveza cešma 00 cezo spu- 
mMenc (51%), a u ,vodu“ je dodano: ,u nou moea seuje aunur 
puuu“, o čemu se govori na listu bl! —54%. U prvom člančiću se 
spomitiu važnije godine u povijesti: koliko je godina od početka 
svijeta do potopa, od potopa do Davida itd.; dok se ne razdijeliše 
narodi, među kojima se navode posljedni Bugari. Člančić se svršuje 
riječima: noveao &8uKa C206encKo2a. 

U nastavku o ,lipim ričima“ nalazimo najprije člančić, pun sva- 
kojakih pitana, n. pr.: 00 Kozuko uacmu 65 adam cmsopen' # U 
odgovoru se kaže, da je put bila od zemle, kosti od kamika, vlasi 
od trave, oči od sunca, misao od oblaka, duša od duha svetoga itd. 
Dale slijede kao neke zagonetke: 

Koliko ima Mojsijevih ktiga? 


1 U ,vodu“: MOAHTBA. 
2 Ovoga natpisa nema u tekstu. 
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KU U(NOBE)K, PODUB' CE 02 Mamepe u onem' a mameps npude? 
(ro "e agam") — xu e HepoeH ympap? (a1am'). Dale se govori mnogo 
o prvoj lozi, koju je vrag posadio. 

200 Medeeda cmasopu ?_ (,yYBBaa). 

Kada 65 NIT" CMGOpPEW' UTU UUMAKOPB ? 

200 2(ocno)guny npo6ode pe6pa ? itd. 

— ce 'e sedemu, xk(axko) 'e Do6po cmamu npu c(se)mow muce; u 
»Yodu“ još je rečeno i ovo: u nou moza sewe znenuz' puuu (540 
do 562). ' ' 

— ce 'e, Kako e 0oGpo npu uauu cmaru (56—b57"). Ovdje se 
navodi pričica, kako neki pop u Franciji: ,.by6aame sce pequ cera 
c(Be)ra, Ke Henpueroe nony“, ali se ipak nakon nekog čuda po- 
pravio. 

— Kanumy3ab 0) muce u c(se)moza meaa u xpse (5BT"—-59%). 
Ovdje se kazuje priča o popu Lodoviku i o knezu Rustiku — slična 
onoj prvoj. 

— K(anumy)ns 00. aamyscna u muce (B92—B9P). Priča o vragu, 
o čovjeku, koji kopaše blago i o negovoj ženi. 

— npoduka una kpujenue upuree (59—603 

— na poucmso r(pucmo)eo npoduka (61). 

— npoduka 00' upuxse, Ka e 6 ep(y)c(onu)me, Ky CAaBUDA COO- 
Myu vy(eca)pe, cun' das(u)da vecapa. (62—65%). 

—- 00 esaw'j(e)a'ja npoduka na sce c(se)me (650—67"). 

— mo e umenue c(se)moeo Heana snamoyemoeo (67"—15%). 

— KGKO Gu npunećeno zuve uc(y)r(pucmo)eo 8 pumMo, u KaKo 
nozuće aw'na u Kašna u nuzam' (T5#—793). 

— zKumue c(se)mazo nzena npsazo pememu (19%—845). 

— 080 'e, kako 'e numazw c(se)ru axkcenam' Odesu mapwe 09 
uyku uc(y)r(pucmosje, ky e npuezo sa nacb (840—100*). 

— umenue c(se)mazo ančpeš anycmona (100*—106#). 

— umenue c(se)mue mapu mazdazenu (106%—1160); u ,vodu“ 


još i Ovo: M 0A H6 AOBOJE MUPAKYAH. 


— TO e npoduka me okmaćy poucmnea s(pucmojsa, u mo e(sau)- 
j(ezuje nuwue c(se)mu iyca (116"—120*). 

— npoduka ua nemukocmu (120*—1222). 

Na predzadiiem praznom listu, na lijevoj strani, imade tri recepta : 
sa syću nomom; na prednoj strani posljedneg lista nahodi ih se 
više, a pisani su glagolicom: proti madrunu, štumahu, ki je plešiv, 
za zubi, za glisti, za kamik. Na desnoj strani zadneg praznog lista 
još nalazimo kojekake bileške latinicom i glagolicom, koje je napi- 
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salo valda. neko đače samo onako da nešto piše, n. pr.: 1685 Mense 
Augusti, Va Ime Borye i devi Marie Amen, laus deo sit semper itd. 

Ove bileške ne potječu od iste ruke, no biće većinom iz XVII. 
vijeka, kakogod i bileška na drugoj strani prvoga praznog lista na 
početku zbornika, gdje je zabiležio g. 1661. pop Šimun Derenčin, 
plovan, kurzivnom glagolicom, da je 17. marča iste godine krstio 
Jurju Šepiću sina, navodeći i kuimove, ali nam na žalost ne kazuje 
ništa, gdje se to desilo. 

Tako ne umijemo ništa pouzdano reći: tko je ovaj ili onaj dio 
zbornika napisao ili prepisao, gdje i kada. 

Tako o ovom važnom zborniku možemo pouzdano reći, da potjeće 
od više ruku iz XV., XVL i XVII. vijeka, a netko ga je vezao pod 
kraj XVI. ili uz početak XVII. vijeka. 

Različite bileške na prvotno čistim listovima pokazuju, da je ovo 
djelo putovalo iz jednog kraja u drugi, a konačno je ostalo u fra- 
nevačkom manastiru sv. Mandalene u Dubašnici na Krčkom otoku. 


TI. 


Kako sam površno pregledao dubašlanski zbornik, probudio je oso- 
bitu moju pozornost lucidar; dialog između učitela i učenika, znatan 
sredovječni kniževni spomenik. 

Veliku starinu dialoga odaje geografski dio, u kojemu se govori 
o Aziji, Europi i Africi, dok se Amerika i ne spominje. Lucidar bi- 
jaše mi onda poznat samo po imenu. Moja je radoznalost postala 
iznenađeriem, kada primijetih, da se u dialogu javlaju neki čehizmi. 
Nemačkog lucidara mogao sam se dokopati, no do češkog ne bješe 
moguće da dođem van da putujem u Prag. Onamo me i onako vukla 
žela, da pomladim svoje đačke uspomene; pu opet nijesam krenuo 
u Prag do kolovoza g. 1895., kada odlučih da posjetim krasnu češku 
narodopisnu izložbu. Kako sam onom prilikom proboravio u Pragu 
dvije nedjele dana, isporedih glagolski tekst sa češkim luciđarima, 
a rezultat svoga istraživana priopćih u kratko u Jagićevu ,Arehivu 
fir slavische Philologie“ XIX Band, 556—563. (1897). 

Sudbinu nemačkog lucidara izloži Karlo Sehorbach u izvrsnom 
djelu (najveća mu je bibliografska vrijednost): Studien iiber das 
deutsehe Volksbuch Lucidarius und seine Bearbeitungen in fremden 
Sprachen, Strassburg 1894, odakle ćemo iznijeti neke podatke. 

Pod imenom elucidarium, elucidarius i lucidarius javlaju se na 
različitim jezicima već od početka XII. vijeka različita djela, ruku- 
pisna i tiskana, kojima je katkada samo ime zajedničko. Ona se bave 
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oko bogoslovla, alkemije, astronomije, prava, vrtlarstva, magije, medi- 
cine, glazbe, vinogradarstva itd. 

Velik dio lucidara ima općenito poučni sadržaj: to je pokus sredo- 
vječne enciklopedije, kompendij znana o vjeri i o svijetu; djelo, koje 
se vrlo mnogo čitalo, prevodilo i prerađivalo. 

Vrlo oblublen bijaše latinski vokabular : Elucidariu3: carminum et 
historiarum. Nemačka kriiževnost pozna i dialogičnu pjesmu: Der 
kleine Lucidarius, nastalu pod kraj XIII. vijeka. 

Za nas su važna samo ova dva djela: Elucidarium, što ga je na- 
pisao na latinskom jeziku na početku XII. v. Honorius Augustodu- 
nensis, dogmatična priručna kniga za teologe, i nemački Lucidarius 
iz kraja NII. vijeka, katekizam vjere i znana onoga vremena za obuku 
svjetovnaka. 

Nemački lucidar ima tri ktiige, a sastavlačima bijahu na umu tri 
osobe trojedinog božanstva. Na početka 1. knige radi dialog iz- 
među učitela i učenika o naravi trojstva i božje posvudašne prisut- 
nosti: onda slijede pitana o djelatnosti stvoritelevoj, o kaosu, o 4 
elementa, o auđelima i o padu Luciferovu, o paklu, nebu i raju,.o 
Adamu, o Kainu i Abelu, o prvim umjetnicima na: zemli itd. 

Dale se raspravla o redu ovoga svijeta, po tom se izlaže prilično 
opsežan nacrt geografije: o Europi, Aziji i Africi i o otocima; onda 
ima pitana iz prirođoslovla (osobito iz astronomije) : o moru, vjetro- 
vima, o zvijezdama, o suncu i o mjesecu, o gromu, o luči, snijegu, 
o duzi, o postajatiu djeteta u materinoj utrobi, o noktima, vlasima. 

U drugoj knizš razmatra se kršćanstvo: pojam božanstva, Isus, 
glavni grijesi nakon Adamova pada, crkvene uredbe, doba dana, 
svećenička odijela, misa, krizina, krštete, obredi u velikom tjednu itd. 

U trećoj knizi izložen je život poslije smrti. 

Nemački lncidar napisan bi u Braunschweigu zadtih godina XII. 
vijeka (možda 1190—1199.) ; zamislio ga je vojvoda Hinko Lav (Hein- 
rich der Lčwe), a složiše ga negovi dvorski kapelani na nemačkom 
jeziku, i to prozom, dok je meštar (kapelan) želio, da bude napisan 
u stihovima. 

Hercog je volio naziv aurea gemma, a učitelj predlagaše ime luet- 
darius. Djelo se javla s ovim i s onim natpisom. Oba naziva potječu 
valda od nekakih sličnih latinskih spisa. Naziv lucidarius je konačno 
održao pobjedu, jer ga nose svi rukopisi XIV. i XV. vijeka; samo 
jedan put dolazi elucidartus. 

Rano se počelo uzimati naslov djela za ime sastavlačevo, premda 
se tumačene imena lucidarius u uvodu ne slaže s tin mišlenem. 
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Već se čita g. 1483. na naslovu: eine liebliche khystory von dem 
hochgelehrten meister lucidari. 

U najstarijim tiskanim izdanima kaže se u uvodu najprije: Dis 
buch heisst Lucidarius, a na drugom mjestu: maister Lucidarius. 
Izdana nakon g. 1540. pa sve do prve polovice XVII. vijeka imadu 
na prvom mjestu uvoda ime elucidarius, ali u naslovu i na drugom 
mjestu predgovora: maister Elucidarius. Pozniji priređivači XVII. do 
XIX. vijeka zabaciše Imena lucidarius i elucidarius, odabravši na- 
slov: Kleine Cosmographia. 

Djelo bijaše ipak općeno poznato pod imenom lucidarius, što po- 
tvrđuju i preradbe na stranim jezicima. Drugi naziv aurea gemnma 
javla se gotovo u svim rukopisima, a u tiskanim izdanima: auro gemma, 
aurata gemma, aurora Germanorum. 

Kapelani hercoga Hinka poslužiše se posve slobodno različitim la- 
tinskim vrelima, dodavši štogod i iz svoje glave. Djelo je bilo sa- 
stavleno, sva je prilika, u nastavne svrhe, a učitelj, magister, koji 
igra glavnu ulogu u dialogu, djelovaše možda na kojoj samostanskoj 
školi (Sehorbach str. 11—17). 

U Nemačkoj. se lucidarius vrlo mnogo čitao, postavši pravom 
pučkom knigom. Sehorbach nabraja 42 rukopisa i 82 nemačka tis- 
kana izdana. Najstarije je nemačko izdane od g. 1479. (Augsburg). 
Baselsko izdane od g. 1568. prvo je te spomine i Ameriku (0. €. 
89). Posljedne izdane nemačke Cosmographije biće od g. 1806. 

Kako se počeo lucidarius štampati, tekst se sve više mijetaše. 
Isprva se uvažavaše najviše teološki sadržaj, kasnije zemlopisni 
prirodoslovni. Štošta se mijenalo, izbacivalo, premještalo i dodavalo. 
Ovako je lucidar dobijao drugačiji sadržaj, konačno je primio i nov 
naslov. Vjerski dio prenačinahu i protestantski izdavači. Ova je pučka 
kniga dospjela i u XIX. vijek, okoristivši se slabo napretkom 
znanosti. 

Jedno od glavnih vrela, iz kojega crpahu sastavlači nemačkog 
lucidarius-a, jest djelo Elucidarium, koje je napisao uz početak \II. 
vijeka Honorius Augustodunensis (d' Autun). Ovo je djelo postiglo 
nevjerojatan uspjeh te se već u rukopisu raširilo po svoj Europi, 
od XV. vijeka i štampom. Doživjelo je i vrlo mnogo prijevoda na 
romanskim i germanskim jezicima. Ličnost Honorijeva je zagonetna 
te je pod sumiiom, je li on doista pisac Elucidariuma (Arhangel- 
skij: Ke ueropin ubyeukaro u gemiekaro &yuuaapuycop. Iasadb 
1897, s. 10). To je dogmatična priručna kniga za upotrebu bogoslovaca, 
iz koje izvadiše sastavlači nemačkog lucidara vjerski sadržaj. Odarle 
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uzeše još naslov, oblik razgovora između učitela i učenika, i diobu u 
3 knige. Honorijev Elucidarium bijaše u opće uzor za nemački lucidar. 
Drugo vrelo rem. lucidara nalazi se u Honorijevom djelu Imago 
mundi, dovršenom oko g. 1152. Ono sadržava opis svega svijeta, 
a prevodilo se i prerađivalo također vrlo mnogo. Odavle potječe veći 
dio nemačkog lucidara, n. pr. pričane o paklu, o Adamu, o Abelu, 
o prvim umjetnicima, o prvom krala itd. 
Prirodoslovne partije tiem. lucidara imadu svoje vrelo djelomično 
u djelu Phslosophia mundi, koje je napisao W. Conehes, a čitalo 
se takođec mnogo u XII. vijeku; koješta je uzeto i iz Honorijeva 
djela (remma animae. Možda je ovo djelo dalo povod i drugom na- 
slovu nem. lucidara: aurea gemma! (Schorbach 163—165). 
Prijevodi ili preradbe nemačkog lucidara na stranim jezicima pro- 
đoše također razne faze: prevodioci upotrebiše izvornik slobodno ili 
drukčije razrediše građu, ili je skratiše. povećaše ili preradiše. Tako 
dobiše svoj lucidar Danci, Nizozemci i Česi, a mi dodajemo: i Rusi 
i Hrvati, što ostade nepoznato Sehorbaehu. Danski je lucidar vrlo 
star, postao je negdje pod kraj XIII. vijeka, a tiskan bijaše od XVI. 
do XIX. vijeka vrlo mnogo puta. Kako prerađivanem i prevođenem 
original često dobivaše sa svim drugi smisao, pokazaćemo ovdje je- 
dnim primjerom. U Simrockovu izdanu (str. 22) čitamo: da ist ein 
Berg, Saba geheissen ; u češkom A-lucidaru: welikć mčsto (= grad) 
Saba; u 46. odgovoru hrv. lucidara: no TOM! gemu edna sema, 
hxe umenyeT ce caffa (Bil. 151). Dakle jednomu je tekstu Saba 
brijeg, drugomu grad, a trećemu zemla! U odgovoru 39. govori 
češki tekst o konu, hrvatski o kuni, a nemački o — orlu (Bil. 85)! 
O ruskom lucidaru doznajemo rešto iz članka: avuulapiveR od 
N. S. Tihonravova (Coqunenia, rom 1, Mockpa 1898. str. 300 do 
307), koji bješe prvotno tiskan kano predgovor k tekstu ruskog 
lucidara u letopisima ,Pvcekoiit aureparvpni u 1peuocru“ (1859). 
Na ruski jezik bi preveden lucidar u XVI. vijeku, a i po Rusiji 
bijaše vrlo raširen. Sačuvao se polemički spis Grka Maksima proti 
lucidarn. Taj umni grčki monah osuđivaše sve pojave europejske 
literature među Rusima, pa tako je on prorešetao i lucidar (0. c., 
8. 302), što ga je preveo na ruski neki Georgij. Maksim je pronašao, 


! Danac Brandt je već g. 1849. pokazao na svezu između Hono- 
rijevih djela: ,Imago mundi“, Gemma animae i između nem. lucidara. 
I O. Doberentz nalazi, da je Imago mundi jedno od vrela nem. lucidara, 
dok 8. Szamatisky dokaza, da je lucidar utjecao na postane nem. 
»Faustbueh-a“ (Arhangelskij 6. 9). 
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da se lucidar većinom kosi s nankom pravoslavne crkve, osobito u 
bogoslovnom dijelu. Da je ruski lucidar, kaže Tihonravov, preveden 
s Nemačkoga, potvrđuju mnogi germanizmi. 

Lucidar se i u Rusiji mnogo mijenao, dopuriivao i skraćivao ; dijelio 
je dakle i ovdje sudbinu zapadno-europskih prijevoda. U bogoslovnom 
dijelu desilo se to već radi Maksimovih prigovora. 

Prof. A. Arhangelskij je napisao mnogo veću studiju, posvećenu 
profesoru Jagiću: ,Ke meropiu ApeBHepyccKaro ayuugapiyca. C.u- 
"EHie CAABAHOPYCCKHXB H APOBHe/HEMEIKHX'B TEKCTOBB“ (Y qenbig 
BAIIMCKH UMU, KasaneKaro yuuBepcaurTeTa, Kasato 1898, ro,vE LXY, 
kHura X, XII, r. LXVI, 1899, «+. II, IV, Vi VI). Rusi imadu više 
rukopisa lucidara, jedan je izdao prof. Tihonravov, a drugi prof. 
Porfirev, onda tiskano moskovsko izdane od g. 1622. Ruski lucidar 
prikazuje ropski prijevod s nemačkoga, gdjekoja su mjesta nerazum- 
liva i iskvarena: štošta je skraćeno, ispušteno ili umetnuto. Prevo- 
dilae je prenosio s nemačkoga ne samo konstrukcije, nego i riječi. 
D. Pr. TAMO CYTB 8MUEBE, C.1aN2U Hapunaemu (0. 6. 1898: k. XII, 
5. 36); nemačku riječ , Wendelmeer“ prevodi on: sendeacKoe Mope 
(s. 34), senadenckoe_ mope (S. DT), senedeiickoe i sendeucko Mope 
(8. 60), što bijaše za cijelo nerazumlivo i prevodiocu i negovim či- 
tatelima. Arhangelskij kaže općenito (r. LXVI, x. II, s. 59), da se 
ruski lucidar prislafa na onu nemačku redakciju, kaku je primio 
taj sredovječni spomenik u najranijim nemačkim tiskanim izdanima. 
Pored kraćeg teksta (Tihonravov) postoji i opširniji (Portirev), no i 
ovo je krn prijevod nemačkog originala. Nemački tekst ima 216, a 
ruski najviše 180 pitana. Katkada mjesto prijevoda nalazimo perifrazu. 

Poljaci, kako me uvjerava prijatel| H. Lopacinski (kniževno mu 
je ime Lubicz), profesor u Lublinu, nemaja ni rukopisnog ni tiskanog 
prijevoda emačkog lucidara. Prof. Lopacinski je načinio neke izvatke 
i meni lubazno ustupio iz rukopisa, koji potječe iz nekadašne bogate 
knižnice Zatuskich u Varšavi, a sada se nahodi u publičnoj knižnici 
u Petrogradu pod oznakom: ,[Toanekig pykonmen q. 1. No. 13. 
Pismo rukopisa je iz XVII. vijeka. Naslov mu je: ,Compendium 
theologiae to iest obiasnienie niektorych trudnošći przez diszkursv“, 
a broji 30 listova u 4% Poznija je ruka dodala, da je autor Agri- 
cola Rudolphus, a pozniji je i naslov: Elucidarius. Polski se lucidar, 
primjećuje prof. Lopaciriski, samo malo slaže s češkim i ruskim luci- 
darom. Koliko mogu razabrati iz priopćenog mi djelomičnog sa- 
držaja i kratkih izvadaka iz spomenutog petrogradskog rukopisa. 
poljski Elucidarius će biti valda samo prijevod ili preradba ,Elu- 
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cidariuma“, koji je sastavio Honorius Augustodunensis uz početak 
XII. vijeka. 


TIT. 


Česi imađu ove poznate lucidare: 

a) Rukopisni zbornik na papiru u knižnici kneza Firstenberga u 
Khvoklatu (Pilrglitz) blizu Praga iz sredine XV. vijeka, kako sudi 
Sehorbach (0. 6., 218), sadržava i prijevod 1. knige nemačkog luci- 
dara, a iz 2. i 3. kriige samo neka pitana. Sehorbach misli, da je 
doba postala češkog lucidara kraj XIV. ili početak XV. vijeka. Knez 
Firstenberr posla svoj češki zbornik Sehorbachu u Strassburg, da 
ga uzmogne proučiti, dok za mene i za prof. Arhangelskoga bješe 
zatvoren sa deset klučeva te se moradijasmo zadovoliti Sehorbachovim 
kratkim izvodima, koji nijesu najtačniji, jer Schorbachu nedostaje 
potrebito znane češkog jezika. | 

b) Izdana tiskana: 

1. U Piznu 1498., 2. u Olomueu oko 1567., od kojih se nije sa- 
čuvao ni jedan istisak :! 3. od g. 1779. : egzemplar u kriižnici češkog 
narodnog muzeja (signatura 27. E. 30), bez naslovnog: lista, a olovkom 


je na nemu izvana napisano: ,V Olomouci 1779.“ (u mojim ci- 


tatima A): 4. u knižnici istog muzeja bez naslovnog lista (sign. 
27. E. T). a olovkom na temu izvana zabileženo: ,,V Jindfihovć 
Hradci (?)“, fale zadra dva lista (u mojim citatima B): 5. u kniž- 
nici istog muzeja (sign. 27. E. 17): W Holomauney 1783. (u mojim 
citatima C); 6. u knižnici istog muzeja (sign. 27. FE. 8): W Lito- 
missly 1811. (u mene D). 

Češki lucidari prikazuju prijevode, odnosno preradbe fiemačkog 
lacidara, ali se znatno razlikuju među sobom. Pravo reče prof. 'Po- 
ltvka (Filog. Listy XXIV. 314): Klasifikacija čeških tekstova biće 
moguća onda, kada bude dobro poznat najstariji češki rukopisni 
tekst, kada bude izdan hrvatski glagolski tekst, kod nedostatka sta- 
rijih čeških tekstova vrlo važan za historiju češkog lucidara, i kada 
bude priređeno kritično izdane nemačkog lucidara, koje je obećao 
K. Sehorbach“. 

Arhangelskij priopćuje (0. c. str. D0.) mišlene akademika Patere, 
da lucidar B pripada XVII. vijeku te bi bio od ona četiri izdana u 
muzejskoj knižnici najstariji. Možda i jest tako, no ja ponavlam ovdje 

1 Negda bijaše u muzejskoj knižnici u Pragu jedan nepotpuni istisak 
izdana “ g. 1498. (Jungmann, Historie Literatury českć, II. izdane 
str. 33). 
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svoju tvrdnu, izrečenu u Jagićevu ,Archiva“ XIX. 559., da je lu- 
cidar_ C najbliži staronemačkoga i da prikazuje sadržajem  najsta- 
riju poznatu češku redakciju. Do istoga rezultata je došao i prof. 
Arhangelskij (0. c. 92), kada veli: ,oramuaeres (t. j. lucidar C) 
boabure# o6nimpHocTEIO M Ć6OAbIlei ĆAHMBSOCTBIO CBOETO TEKCTA FD 
crapoMy mimeukomy TeKcTy“. Izdane D je posve modernizovano, 
a još će biti udalenije od staronemačkog češko izdane od g. 1871., 
koje je vidio prof. Arhangelskij u akademika Patere. 

Budući da lucidari A, B, C i D prikazuju samo prvu knigu staro 
nemačkog lucidara, a i kfivoklatski tekst sadržava samo nekoliko 
pitana iz 2. i 3. knige, vrlo je vjerojatno, da cijeli nemački lucidar 
ne bješe nikada ni preveden na češki jezik, 

Lijep je prilog za poznavane nemačkog i češkog lucidara rasprava 
prof. Arhangelskoga : We ueropiu mBmeukaro M “enicKaro ayuu- 
napiycoBE, Kasame 1897.,! iz koje ne doznasmo ipak ništa novo 0 
odnošaju češkog lucidara prema remačkomu. Mi najme proučismo 
u Pragu g. 1895. iste češke lucidare, na kojima osniva Arhangel- 
skij svoje dokazivane ; ali se okoristismo negovim obilnim izvodima iz 
čeških lucidara te ovdje ondje nadopunismo svoje bileške. 


IV. 


Hrvatski je lucidar, koliko ja znam, prvi i jedini u nas spomenuo 
g. 1868. prof. Jagić u ,Prilozima k historiji književnosti naroda hr- 
vatskoga i srbskoga“, gdje govori (u uvodu) o sadržaju glagolskog 
zbornika od g. 1468., koji se privremeno nalazio u bivšoj Kukule- 
vićevoj knižnici. 

Ovaj zbornik bješe vlasničivo pok. krčkog kanonika Petra Petrisa. 
a sadržavaše: Nauke sv. Bernardina, kriige ,Kata mudroga“, priče 0 
trojanskom ratu. (698 strana na papiru.) U Petrisa još bijaše krčko- 
vrbnički statut (Žaškovićev prijepis od_ g. 1526.) na koži od g. 1385. 
i propovijedi za korizmu? od 1516. godine. Ja sam ove znamenite 


! U mojim bilješkama: Arhangelskij ili Arh. 

3 Na kraju ,voda“ (kazala) čita ge: ,Si vod napisa domin' šimun 
greblo (greblić!) apr(i)la 11. u vrime, kada gosp(o)da benetačka i kral' 
francie imahu veliku voisku s kralem' rimskim' maksimijanom' u italii“. 
Ispred ,voda“ zabilježeno je ćrilicom: .,va ime bože amen. I1&t g(o- 
spo)dnfi)h 1486 (?) m(i)a(e)ca aprila dospisane (biše) te knigi od popa 
simuna greblića i negovega žakna mihovila rodom z boluna i dospih 
e v moei kuće na moe špendie i na moe hartu na hvalu g(o)spod(i)nu 
bfog)u i nega matere d(i)ve marie“ 
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križevne starine! dva puta pregledavao u kući Petrisovoj, ali samo 
po nekoliko sati, jer pok. Petris, vjerujući, da one vrijede nebrojeno 
blago, ne dozvolavaše nikomu, da ih čita — bez negova nadzora. 
Tako sam mogao o lucidaru, koji se nalazi na 196.—211. listu spo- 
menutog zbornika samo utvrditi, da ima identičan sadržaj sa duba- 
šlanskim tekstom, da u Petrisa fale 2 lista, da je list 198. poznija 
ruka prepisala i umetnula, i da je jezik Petrisova lucidara nešto no- 
viji. Nakon smrti Petrisove nađoh spomenuti zbornik god. 1895. u 
Krku, ali mu mogah posvetiti samo kakova dva sata i prepisati iz 
lucidara nešto na početku i na kraju. Uvjerih se opet, da dubašlanski 
! Petrisov lucidar pripadaju istoj redakciji i da su oba samo prije- 
pisi. Prepisivač Petrisova lucidara zamjenuje često erkvenoslavenske, 
češke i druge neobične riječi običnijim i razumlivijim riječima, n. pr. 
Mjesto ostrov ima on otok, mj. dežela — kralestvo, mj. kolebati — gi- 
bati, mj. navkir — mornar. Gdjekoju je riječ i iskvario: u 50. od- 
govoru piše on raćaa mjesto Ta aa6, a aa6 je vat, češki lebka = 
xatnov 

Ja sam priredio za štampu tekst starijeg dubašlanskog lucidara ; 
ali da se uvjerim o svim varijantama u tekstu, poslah svoj prijepis 
u Vrbnik, gulje je oba teksta isporedio prema mojoj uputi abiturient 
Petar Petris, nećak pok. kanonika Petrisa. Razlike, koje je on zabi- 
ležio, priopćujem u svojim bileškama ispod teksta pod oznakom Petris, 
što znači tekst Petrisova lucidara. 

Tekst dubašlanskog lucidara prepisah vjerno cirilicom. Pokraj oče- 
vidnih pogrješaka pera metnuh zagrađen usklik. Interpunkcije su 


Još ima bileška, da je ,sie knige“ kupio ,domin matei meiak (?): 
od g(ospojdina pre erolima grbla (greblića) iz roča za 1 sp(u)d' pše- 
nice i 2 sp(ujda masture“; a ,6. agošta 1563.“ da se je prestavio 
»domin Anton Korelić, rodom iz draguća“; napokon: ,sie p(i)sa pop 
mihovil kalac z boljuna, i te knigi su domina erolima grebl(i)ća z roča“. 
Ovaj je dakle rukopis dospio iz sredne Istre na otok Krk. Ove bilješke 
prepisah u bitni latinicom g. 1882., a ne dospjeb, da ih docnije još 
jednom isporedim s izvornikom i nadoponim. 

! Sada gu u Vrbniku u Petrisovih nasljednika, koji ih prodaju. Ovdje 
primjećujem, da je prema kazivanu pok. Kanonika Petrisa došao s Cresa u 
Vrbnik Petrisso Petris kano mletački notar; negov sin Antun i unuk 
Ivan bijahu također mletački bilježnici. Ivan je umro god. 1850., a 
služio je pod mletačkom, austrijskom, francuskom, pa opet pod austrij- 
skom vladom. Ivanov sin bijaše Josip, a od ovoga je potekao kanonik 
Petris. 
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moje. Glagolaš ih upotreblavaše rijetko, i to samo dug, ravan 
zarez, i tačku više riječi. Kratice sam razriješio, zagrađivši svoje 
čitane. 

Kako mnoge rečenice ne daju nikakova siisla, postavih ispod 
teksta u bileškarna dotična mjesta iz čeških lucidara i iz nemačkog: 
češki citati služe i za to, da pokažu jezičnu sličnost sa hrvatskim 
tekstom. 

Radi citovana dodah u tekstu broj svakomu pitanu-odgovoru. 


V. 


Jezik našega lucidara je čakavsko narječje, pomiješano znatno sa 
erkvenoslavenskim. 

Uporaba poluglasa je nestalna: najobičnije dolazi apostrof, kao: Ku- 
rax', peuex' (uvod); mnogo rjeđe 1, koje označujem cirilskim »: 
ćorb, noderake (uvod). U sredini riječi javla se poluglas malo kada, 
više puta pogrješno: or'au 2.! Katkada se nalazi u sredini riječi 
apostrof ili e, jer. ga je prepisivač metnuo na kraju retka, gdje se 
slog razdijelene riječi svršavao na suglas, 1. pr.: ebnesode 45, x'Banu 
50, c'aHue 60, a'sesnu 60, empesne 75. Oba znaka: meer'b 41. 

Kao zamjena stsl. a javlja se glas €, i to tako pravilno, kako ni 
u jednom poznatom spomeniku. Izuzetak je samo u odgovoru 41.: 
Anily Boy, možda i aokau 94. Lokativ sg. m. i sr. riječi svršuje 
se redovno na €: Ha ecsere 41., ua xprre 41., ua MmecTEe 18, B mece 
24., pače jedan put i: s pae 29, a rijetko na %: Ba orHu 76, no 
orHH 18, B raka'ecrsu 89, u 6pemenu 86. 'FTako je i u lokativu 
ženskih riječi pravilno €: B TMe 1, 5 KoBaquune 16, pače i: B semde 
44, sa mome 29, a posve rijetko 2: Ha ropu, no semau 78. 

Prevodilac našega lucidara bijaše dakle čakavac-ekavac. 

Naš lucidar iskazuje velik broj pisarskih pogrješaka; ovamo bro- 
jimo zamjenu o mj. #: o» Harope 39 (u 41: uarype), nocru (nyern!) 
13, Tpogau' 41., umeuoerT ce 41. 42. 43, caropHnye' 62, Aporo, Mo- 
apocruio 88. Možda je ovo kaka dialektična osobina ? 

Sonanto 2 dolazi pravilno: camue 3 (često!), ra6ox 4., sar 11, 
TacT, racruHa 49., nau 46, BAxKOGT' 15, Mmaua_ 67, CTAKHE, TA- 
KHeT' 70. Ovakovo | živi još i danas u općini vrbničkoj na Krku. 

U 41. odgovoru dolazi: MouHo mj. mohao, što može biti pogrješka 
ili dialektična osobina: u posljednem slučaju bio bi to znak, da je 


1 Broj bez ikake oznake znači broj pitaha-odgovora u tekstu lucidara. 
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naš glagolaš potjecao iz kraja, gdje se sastaje čakavština sa kajkav- 
štinom. 

Naš glagolaš živo osjećaše potrebu glasa j, pa ga često piše, kat- 
kada ga označuje crtom povrh e ili apostrofom : što biležim: 'e: pored 
Jeemsemu (xBocTu) 19., kopemu 41, ecr (često), dolazi mac'e 39, 
sene 4[ (ib.: sewje!), onda jumenyer ce 42, juge 43, juuux 46, 
ćozzjum' 49. Neobično je velik broj parasitskog j: okodio 45, 04:0 
DO, agjemio 49, marmuo TO, sacarokeHuio 91, OAAĐOUUT, CJIOK6Oy 
94. U Petrisa ima ovakova j još više. 

21. 28. 31. 


Deklinacija. U nom. deklinaciji muške o—osnove (i m. kons. 


osnove) imadu u loc. sg. pravilno završetak e (u pl. eh): ernopu- 
Tene 4, ofaauex' 20, 35, pae 25, xuBore 3, cneru 41, Ha 
xpure 41, Ha nade 43, norvnie 47, maamene 47, ocTponu 47, 
upade 47, meceue 52; rijetko +: aepu 76, orau 78, par 26, paju 

U acc. pl. muške riječi pravilno se svršuju na #: odaaku 20, 
upukreaH 30, raju 39, upcru, seku 50. Nom. pl. nerpose 54 
biće čehizam. 

Sredne o—osnove i kons. osnove sr. roda u loc. sg. imadu e (u 
pl. eh): neaex 3, Hakosage 16, mecre 18, mece 24, gerex' 39, 
JeTe_ 2, snare 39, dene 39, poncTBe 44, B sseperexb 91, a rijetko 
i: ue6u 20. 61, sraaBja 40, TaBa'crau 86, 6pemedu 8G. a osamlen 
je primjer: supu Baaganio 46. Utjecane crkvenog jezika opaža se za 
čudo samo u jov—osnova: skeaeuuk: 28, uemue 31, seaub 41. 
KopeHne 47, seaune 47, naaBamne D2, uurn'e 52, kameHue D6, 
baeBsue 89. 

Ženske a—osnove: gen. sg. (i nom. pl.) pravilno #: kpucoru 10, 
cumoau 16, peku 31, 38, ropu 24, uekpu 16, nou 38, erpauu 39, 
Huoru 39, upHuoru 41, karapunu 41; dosta često na €: uune 21, 
y6uuue 29, semae 39, 42, smue 39, uyerun'e 39, kuruije 49, na- 
Type 89, Boje 90. Dat. i loc. sg.: B TOH TM 7, B KOBAHBNIE 
16, soge 30, B cTpane 37, peke 317, npu peune 42, ua rope 43, 
B semae 44, Harype 49, Ba monje 5D, (2xemu) Gpemenure 87; 
vrlo rijetko: sa ropu 47, uo seMau 18; instr. sg.: Horo 39, Bo- 
moto 56, sema 83; dnal: (ekaeHya) pyue 28, uo ABero pekv 43, 
2 rope 43, Mew Tema ropama (2 su!) 43, on nsew ecrpaHy 45, 
MEIO ABEIO 3>KMJIO 87. 

t—osnove (i kons. v—osnove). Genitiv: ox sobne Gore 12; lo- 
kativ: B 6osveH ay6Be 12, o ToH BaacTe 43, NO TEXb HCTEXb pedex 
90, no sacaroskesuio 91, no agreBsu 91, B TaukocTe 96; instr. sg.: 


a -_. 
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CBOIO MyApocTHto D, MMJAOCTHIO 6, CBETJOCTHIO TO, CBOGID MO- 
muro 717, c Beaakoro rposoto 94, sxaaocTHio 94. Dual: 3 amu 48. 

u—osnove: 3 cunu 31. 

U deklinaciji samjensca mnogo slijedi naš spomenik oblike cr- 
kvenog jezika: zamjenica mxe dolazi u sva tri roda i u svim pade- 
žima; ostale zamjenice: nom. 8g. KTo, HAKTOXKe 3, Hume 1, Ko- 
anno 21, eu(cBeTE) 36; gen. i ak. sg.: cBoero (uvod), cero 9 
. (ak.), Toro 15, uuuecoxe 41, uHoro 47, erozxe 47, Hero Đ1, ueco 
59, ali su običniji oblici: uHora 7, Hera 29, Tora 39, cera 94; 
loe. sg. i pl.: Ha TeX KHurax' (uvod), B HmeroBex pedex' (uvod), 
Ba uRex KkHurax' (uvod), a cem" (eBere) 14, s ceće 70, npu ceća 
92; instr. sg.: rem (porom') 39, co6oro 39, Mos 50, eBoero 10: 
dat. pl.: rem (ayuam') 27. 

Još ima veći broj oblika iz ćrkvenog jezika u složenoj deklinaciji: 
nom. sg. (esepo) cempr'uoe 16, (esepo) oranoe 16, (ryra) sanat 
16, (T'Ma) ćeckonaauak 16, (mope) upBaenoe 43, Bcrekaoe (Mope) 
46, ryeroe (mope) 47, (ApeBo) seane 49; gen. sg.: 3 HauBHriBee 
(sucokocTu) 33, 6oxub (pouerBa) 44, zo rycraro (Mopa) 46, eTy- 
AeHAr0, FopKkaro, cyxaro, Mmokparo (gapaBa) 67, apdaro 70, ao6pne 
(naMeTu) 86; loc. sg.: 8B raoćoneu (sone) 35 ; ak. sg.: (B B€MAI0) 
upsaeHyio 38; nom. pl.: (Ayme) cserHe 27, (smue) cuaHnue 39, 
penukue (udacTu) 44, uoranekue (KHuru) 56. 

Komparacija u našem spomeniku običajna je s nastavkom š: Bekuie 
64, naumaH ia 68, cryaedeniuu 79, kpacneuimu 96, rezxuia 91. 

Glagol. Čakavci, izuzevši neke izuzetke, izgubiše već imperfekt i 
aorist. Naš lucidar pozna aorist samo u 3. licu sg.: OTBEmIA, yipocn, 
CTBOpH, cnaje, pede, jedanput 6ucn 49, a imperfekt dolazi rijetko : 
imenovaše 10, značše 41, zoveše se 42, stržaše 49, ez'čše. 

U prezentu 3. lice sg. redovno s nastavkom #: 6yaeT', mpocar', 
UMLIET', yIIpaLIaer', ornemasaeT', rosopuT (uvod), mosker' 3, mmaT' 
3, ecr D1, HecT', nopoćaer' 4, BuupeT 4, aacr' 96, seccT" (scit) 16; 
83. lice pl.: eyr' (uvod), moryr' 3, ycadurer' 3, pasymeroT 4, ro- 
per 16.itd.; 1. lice pl. na m je rijetko: nosnaem' (uvod), BsmMo- 
kem 03; 2. lice na št izuzetak: glagoleši (Bil. 230). 

Dual: vurpa u eupar' reueTa 38, B TOH šemau 'ecTa 2 oroka 
39, Ta umara (oToKa) 39, no ABHIO peKy, Ke TedeTa 43, ITO TOME 
ecra 2 rope 43, oBuAuu m KkaumaHr = ćecra 43, Te 2 mauBene 
CAIOSKATA 62, 2 «noBeka cacraHeTa, rpemoskera 8D, HaeTa 2 
Kuae 81. 
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Čudnovato je, da je u našem spomeniku vrlo rijedak stari oblik 
participa prez. aktiva: peku (vrlo često); BHIOT' KAKO ICH FJaHaMH 
sasubime (sasubionre?) 39. Particip pret. a. 1. i ne dolazi! To, je 
bileg sjevernih čakavaca. 

Što se tiče jesičnoga blaga u našem lucidaru, ono pripada pogla- 
vito čakavskom narječju, onda crkvenom i češkom jeziku. Češke se 
riječi iznose u glavi VI ovoga uvoda. 

Rjeđe, bilo u kojem pogledu zanimlive riječi: kuesnac: ćesaćea' 6h 
Kysnamq' 31; stsl. kovaatye faber, češki kuznče (mor.), Sehmied. 

ban: ćanu, u č. hrabata (Bil. 53). 

črmiak : 4punas' B' Buue 34. Pleteršnik: črmilak, der Eierdotter. 
Stsl. vonunn ruber. 

Dines: KoBades nam Mau muHnes: nicht breiter als ein Pfennig 
(Bil. 59). Što je ,koBades nam“, moglo bi se možda odgonetnuti 
s pomoću češkog teksta. Dok sam u Pragu ispoređivao č. lucidare 
s glagoljskim, zaboravih na ovu riječ. 

dešela: B TpuaeceTn u derupe jeeau 'e mupoka 39; u Petrisa: 
kralestvi, u A: na čtyry a tFicet wlasti (Bi]. 19). 

žeplo (u Petrisa: šveplo, Bil. 159): dva puta u 47. odgovoru. U 
Slovenaca i u naših kajkavaca čuje se šveplo, Sehwefel. 

raspal: m BaoKu io B eauy pacnaa: wloži gi w rozsedly Kamen 
(Bi]. 1792). U stsl. pacmaanua ruinae, spelunca. 

navkw: naskupu 56. Petris: mornari. Miklošić: MAREKAUgT vXU- 
xAngo:, nauelerus. | 

madlo: B AeT6 'e CAHIO6 CHAHO, MOLIHO, A B 8HM6 MaAJO TD. 
Pleteršnik: medel sehwach, mati. 

saakocm' 175. Belostenec: vuhkoča == humor, humiditas, latex, 
liquor, mador, udor; Pleteršnik: volhkoča (volhkost) = die Feuech- 
tigkeit; u češkom vihkost', vihkota == Feuchtigkeit. 

Preko češkog lucidara uvakao se i po gdjekoji germanizam, n. pr. 
B Tom SeMau zeku esa ropa 43 (često), 112 aeTe cmap 29. Po- 
raba kondicionala pokazuje katkada na vrelo nemačko. 

Ova kratka analiza jezika utvrđuje u nama uvjerene, da je bio 
prevodilac našega luciđara rodom iz sjevernih čakavskih krajeva, 
gdje vlada ekavski izgovor i gdje nije daleko kajkavsko narječje. Iz 
današne Dalmacije ne potječe nikako. Da je on bio mletački podanik 
kao da svjedoči ovo mjesto u 45. odgovoru:  scaka ma Muaa ecm 
OAZA HAMUT URU 6zaukux m. (5) uuza'. Vlaške mile biće isto 
što takijanske mile, a naš glagolaš kaže za nih, da su to naše mije. 
On bijaše valda Istranin. 
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VI. 

Hrvatski je lucidar izrađen prema nekom starom, nepoznatom če- 
škom tekstu. Vrlo je nevjerojatno, da je naš glagolaš imao pred 
gobom nemački izvornik; a da je tako doista i bilo, on je ipak pre- 
vodio s pomoću češkog prijevoda. 

Hrvatski i češki poznati lucidari slažu se ponajprije u tome, št 
sadržavaju samo. prvu knigu nemačkog teksta. Nemački lucidar u 
u Simrockovu izdanu: Die deutschen Volksbucher, gesammelt von 
Karl Simrock.! XIII Band, Frankfurt a. M. 1867, iznosi 66 tiskanih 
strana (3817—442), a isto toliko u posebnom izdalu od iste godine: 
Meister Lucidarius. Von den wunderbaren Dingen der Welt, Frank- 
furt a. M., kojim se ja ovdje služim. Hrvatski i češki tekst prika- 
zuju nešto više od polovice nemačkog teksta. 

Hrvatski tekst ima 96 pitana i odgovora, a odgovarajući nemački 
119, no hrvatski su i češki odgovori znatno kraći od nemačkih. 
Češki C-lucidar ima 102 pitala te je i objemom najbliže do hrvat- 
skoga, jer ih ostali češki tekstovi broje mane. 

Hrvatski i češki tekstovi svršuju se riječju ,amen“, koja se javla 
u nemačkomu iza 119. pitala. Sva je prilika, da su češki luci- 
dari i hrvatski načileni prema nekom nemačkom tekstu, koji se tako 
svršavaše. 

Hrvatski je lucidar vrlo blizu Simrockovu tekstu, samo je hrvatski 
nešto kraći; hrvatski je katkada samo parafraza nemačkoga. 

Nemački tekst pozna ove natpise: , Von dem Glauben“ (Simrock 5), 
»Von Himmel und Erde und den vier Elementen“ (ib., s. 6), ,Von 
dem Mond“ (s. 30). a hrvatski ima ove: ce ecr' or HapaBa Boj 
(iza 51. odgovora), ce 'e or HapaBa Berpon (iza 53. odgovora), 
ce 'e oT KyAy suma npuxowmr (iza 56. odgovora), ce 'e k(a)kn 
canue sa rmu (iza 82. odgovora). U Pragu nijesam zabiležio, da li 
imadu češki lucidari kakih natpisa. Petrisov glagoljaš ih je izostavio. 
“ Staročeški rukopisni tekst slaže se s hrvatskim mjestimice doslovno. 
Sličan je i uvod u češkom izdanu od g. 1498. i u C-lucidaru, dok izdana 
A, Bi D nemaju nikakova predgovora. Od čeških lucidara najbliže 
je hrvatskoga C, a obadva su opet vrlo slična tiemačkomu od g. 1491. 


1 Simrock je priredio svoje izdane prema onome od g. 1491 (Augs- 
barg), a namijenio ga je samo učenim l|udima. Simrock je zastarjeli 
jezik nem. lueidara navrnuo na novošemački, ali mu se prigovara, da 
nije posve savjesno radio. Ovo modernizirano izdane vrijedi dakako 
samo dotle, dok ne bude Kritičnog. 
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Češko C-izdane, i ako je mlado (1783), prikazuje u glavnom stariju 
redakciju od A, B i D. 

2. hrv. pitale slaže se gotovo od riječi do riječi sa staročeškim 
rukopisnim tekstom, a posve dobro i sa nemačkim (Simrock 5); 
3. hrv. pitane sličnije je nemačkomu nego češkomu ; 6. pitane isto- 
vjetno je s demačkim, dok češko ponešto odstupa. Hrv. tekst nema 
3—6. pitana, koje nalazimo u B-lucidaru; 7. hrv. odgovor sličniji 
je nemačkomu nego svi češki; hrv. 8. i 9. pitane dolazi u nemač- 
kom, dok ih č. lucidari nemaju; 16. pitana u B: ,kde gest očistec 2“ 
nama hrv. tekst; 20. pitatia u B: kterak gest stwočeno slunce? ne 
pozna hrv. tekst; u 10. hrv. i č. pitanju zove se prvi anđeo ZLouueep, 
a u femačkom Nathanael; u 16. se odgovoru nabrajaju imena pakla, 
koja su latinska u hrv., u č. rukopisnom, u C (A i B imadu samo 
češke nazive) i u nemačkom (Simrocka); 24. i 28. pitana nemaju 
A i B, a imadu C i fem. tekst; u 31. odgovoru kaže hrv. tekst, 
da je bio 6esaćen' kovač, a u nemačkom je to bio Tubalcain; hrv. 
33. pitate fali jem. lucidaru, ali ga ima C. U 36. odgovoru raz- 
dijelen je svijet na tri dijela: na Aziju, Europu i Afriku, kako uči 
i tem. lucidar, dok češki spomilu i Ameriku: hrvatski je dakle 
potekao iz nekog vrlo starog teksta, ranijeg od poznatih č. lucidara. 
U Aziji poznaju hrvatski i O 4 rijeke, a nemački znade i za petu: 
Nilus (37. odgovor). U 44. odgovoru se nabrajaju europske zemle, 
ali se u Simrocka ne javlaju ista imena; u hrvatskom su mnoga 
imena iskvarena. Naš je glagolaš unio sam ovamo ova imena: kranska, 
ulinska, hrvacka, kraška, pečuiska, bečska, srbska i pelikaska. Po- 
sljedna riječ možda je mjesto Elsaska (dolazi u C) ili Rakauska? 
Nem. tekst ima ova imena, kojih ne navodi hrv. tekst: Fuscia, Ania, 
Gogcia, Mark, Friesland (Bil. 139). 

ž šem. i češki lucidari poznaju Dalmaciju, u kojoj je. gora Olimp ; 
hrv. lucidar postavla ovu goru u Istriju (fem. i č. lucidari ne spo- 
minu Istrije),. prozvavši je Učkom! 

U Petrisa fali 4 imena zemala, koje nalazimo: u dubašjapskom 
rukopisu. 

Unošene Istre i Učke (Monte Maggiore) prilično je vjerodostojno 
svjedočanstvo, da je hrvatski lucidar složio čovjek iz blizine kvar- 
nerskog zaliva, kada eto ne zaboravla Istrije, pa Olimp pretvara u 
Učku, goru svoga obzorja. 

Nemački lucidar navodi rijeku Po, a hrvatski ima mjesto toga: 
Pula! Hrv. laciđar među gradovima pozna i moryu, kojega , ne na- 


lazimo u €. 
* 
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Nema sumne, da je i oblik Moguc (češki Mohuč) dokaz, da je 
bio hrv. glagolašu uzor češki lucidar. Ta kako da i dođe hrv. gla- 
golaš do imena Moguce za Mainz! 

Što se tiče imena gradova, hrv. se tekst više slaže sa C nego sa 
temačkim lucidarom. Tako je i s 61. pitanem-odgovoroim, premda 
je svima jezgra ista. 

Nemački tekst nema pitala 48—-51. (govori se Adamu i o drvetu 
svetog križa), a imadu ih češki tekstovi; no za to nahodimo u nema 
dva pitana o ognu i o ledenoj vodi između mjeseca i zvijezda; 
nemački lucidar nema 80. pitana (sau' & e,aH HMCTOqHHK a,)paBed 
nexe apyru?), ni 83. (o\'KyAy upnaer TMa?); a 84. pitana (saq 
mM(o)o(s)u' B Ta uac ne cp(e)rur'?) ne poznaju ni nemački ni češki 
lucidari; A i B nemaju 8%. ni 88. pitana, dok hrv. tekstu nedostaje 
pitane: kako rastu vlasi i nokti, a imadu ga tekst nemački i češki. 
Ispred 86. hrv. pitana ima nem. lucidar pitane (s opširnim odgo- 
vorom): Wie kommt das, dass alle Thiere von gleicher Materie 
kommen und doch einander so ungleich sind? (Bil. 261.) 

Nem. lucidar nema ni hrv. 94. pitana, a češkim fali hrvatsko 93. 
i 94.; hrv. tekstu opet nedostaje pitane čeških lucidara: Co nam 
znamena Zwon ? 

Pored nekih stvarnih razlika javlaju se u hrv. i u češkom tekstu 
čitave rečenice posve jednake. 

Kako imamo ovdje posla sa srodnim jezicima, može jezično pod- 
udarane zavesti katkada čovjeka na krive zaklučke; no u hrvatskom 
tekstu nailazimo va mnoga mjesta, koja su jednostavno prenesena 
iz češkoga lucidara. Naš je glagoljaš prenio mnoge riječi, fraze, kon- 
strukcije i čitave rečenice.! 

Da ne ponavlamo sve ono, što izlažemo u bileškama, iznesimo 
ovdje samo jedan dio paralela iz hrv. i č. teksta, koji nas iznena- 
đuju svojom leksikalnom i gramatičkom sličnošću. 

— HAHIIpEO ylIIpOCH MJAAACU MOMCTPA CHOETO, POKH: KAKO HaN 
'e BepoBaru B 6(or)a? MomcTap pede: Ha 'e Beposaru B 6(0r)a, 
'kko ecr' 6(or)b TpoH#, u Ta Tpomija 'e eano mH IpaBo 6oxmacr8v —: 


! Za lekaičko tumačene služio mi je: Novy Slounik Kapesni ja- 
zyka českćho i učmeckćho. Sestavil Josef Rank, V. izdate. V Praze 
1887.; Miklošićev Zezicon Palaeoslovenico-Graeco-Latinum, Vinde- 
bonae '1865.; Belostenčev Grasophylacium Illyrico-Latinum ; Pleterš- 
nikev Slovensko Nemski Slovar, Lublana 1894—1895., i akademijski 
hrv. rječnik. Žalim, što mi u Varaždinu ne bješe pri ruci koji veći 
češki rječnik. q 
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Nayprwo otaza mlazssy sweho mystra arzka kterak nam wierziti o 
bohu, ze gest trogieze swata a ta trogicze gest gedno a prawe boz- 
stwie (Bileška 3). 

— cHH' Hac e suxynua: kdo nas vykaupit od Hrjehu? (Bil- 
6. 163). — To oBomae, ese 'e B pae ekose u(ope)ka CTBOpeHo, 
KOMY € TAMO, KaAA '6 AAM 8 pab Burgam': To owoeze kterć bylo 
stwofenć pro cžlowčka k čemuž nyni gest, když giž Adam wyhnan 
gest? (Bil. 40). — ro 'e (86. ApeBo) Banecan s pab?:; Kterak 
gest wynesseno z rige, a od koho? (Bil. 174). — smopaa: wy- 
woral (Bil. 179). — ayme sBukynaene (Bileška 294): bez češke 
paralele. 

vt mj. iz u hrv. je jeziku doduše rijetkost pa opet i živa pojava 
u nekim čakavskim krajevima, što istaknusmo na drugom mjestu.! 

— pe cu Hamu IIOBEACA' O CTBOPHTENG, IIOBEM MH O CTBU- 
pesio: Giž gsy mi powčdši o Stwošiteli, powčz mi takć o Stwočenj 
(Bi]. 7). | 

— Bko npeupomi BH4AyT' B 6Ar0A, Kasa ycauueT r(aarod)e, 
KOMy AO6po me pasymeroT: nebo sprostuy Lid6 wessli by w Blud.., 
slyssyce Ržeč hlubokau, a gi nerozumčgice priwš (Bil. 8). 

— Aa 6u Tem anj(e)am us6pauu ć6uaH 6oae nmorpBenu: aby 
wybranj Angel6 tim byli potwrzenj (Bil. 16). 

— 'Bko TeX“ A(y)m, exe B NakAA BHHAJT, BEIIe VT'HyA' Ho 
6vaeT' mameTu ux rnpex' ć6ćoromb: nebo ty Dusse, kter& w Peklo 
wegdau, tčeh nebude nikdy Pamčt pred Bohem Wssemohaueym. 
(Bil. 21). 

— naaq ouaMa a mkprar syćomb: Plač očima, Sktjpenj zubiw 
(Bi) 22). 

— nesecenne, Nevesele, Simrock: Unfreude (Bil. 24). 

— peka Mp8na, Ka CKOBE IIAKAJU Tee, M TA BOA TAKO CMPAH 
LAb SKEILAA HP 07 CMOJUA H ECT' TOAUKO CTYA6&Ha, Aa BCce 1aKJEeHe 
ormu mpemaske: rzieha gessto tecze skrzie peklo Tawoda smrdy od- 
smoly aodsiry a gest tak litnye sludena az wsse pekelne ohnie przie- 
maha (Bil. 26). 

— Kakajemonec', TO *e pedeHo saasesoMnu: Cacademones, zle 
widaucy nebo zićho Wčdomcy (Bil. 33). Pleteršnik: vedomec == 
đer Vielwisser, der Wahrsager, der Zauberer, der Hexenkenner. 

— H €cy npeA' HuM' rop Beaukue, deceHe, ryceTe: neb gsau 
pred nim Hory welik&6, Lesow6, Pustotiny a Miha (Bil. 38). 


1 V. Rad CXXI, str. 88. 


1 
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— KaKo 6u ce 6uau aiwoAu posuaH, Aa 6u 6uaH B pad ocTaJu?; 
Kterak by se byli Lid& rodili, kdyby Adam byl w Ragi zustal? 
(Bil. 44). 

— 01 2KeaeHHk, saq' Kako ću agaM' pylue CKAeHya MH RacIer 
packaeHya, Tako 6u ce 6uau posmau 6es rpexa: Od žadostj, nebo 
gakžby Adam sklesl Ruce, a zas rozgal, tak by se Lid6 byli rodili 
bez Hijhu (Bil. 45). Pleteršnik: skleniti roke == die Hinde zusam- 
mensehljessen, falten. 

— cu c(Be)rb 'e OKPOTAA' KAKO KOMO, H eCTE O6"BT' KAC MO- 
peM': Swčt tento gest prawč okrauhly, a gest wssecken obgat Možem 
(Bi). 57). 

— TeKy ogquTo us pat: očitč z Rige (Bil. 67). 

— TH cy O6parnau nera Harpea' a nperu nasa: magjce Paty 
napifed, a Prsti nazad (Bil. 91). 

— TAKO6 H TOM BeMAH '& GAHO 3SB6p6, KEMy € HME FHJA: W 
zemi gest gedno Zwjte, Gala rečenć (Bil. 104). 

— TO 'e crpe K(a)KO JaB', a nassaja k(a)kO Bea6aioa: a gest 
napfed gako Lew a nazad gako Welblaud (Bil. 105). Ona dva g u 
Hassana mogla bi biti dokazom, da se izgovaralo nadsada, kako sam 
ja doista čuo glas dg u Omišlu na otoku Krku i na Trsatu. 

— H Te ropH BuCoKOcT' je Aaske nos! oćaaku: gegišto Wysost 
gde až pod Oblaky (Bil. 138.) 

— conaMyH ex"bne B' eaHO BpeMe HA IME CKOBE YKP&ILEHHE 
daca M yspe, Aa 6ume ena u(Jo0Be)kKb BHOp&A FAaBy ANAMJIO, E 
NosHA 10 H 8AMFHy HO u pede: Ssalomaun jednoho Cžasu byl gel 
na Pole pro Krštochwjl, y wžrel jednoho Cžlowčka on wyworal Ada- 
mowau Hlawu, poznaw gi, y wzdwjhl gi, a fekl (Bil. 178). 

— “TO TEM' MEHALIE, AA IO TPH KPAT XBAJH A Tpu KpaT 
Kae?: Co gest tim minjl, že gi trikr&t chwalil, a trikrat klel? 
(Bi]. 1797). 

— uce Kux' (semaa) upuxoge Apyru serpoBe: z nichž obecnč 
piichodj Powštrj neb Wštrow6 (Bil. 186). 


— a MU GMO B IO Gpeae: a my jsme w prostfed nčho (Bil. 196). 

— KAKO TO MOpe ĆUTU CAHA 8BEBAA AAHHHLA M BBEpHHIA:: 
Kterak miže gedna Hvčzda byti Dennicy y Zwjretedlnicy ? (Bi]. 209). 

— Aa oraH o6BuHeT ce B o6ćaak': že se Oheli obwine _w Oblak 
(Bil. 239). U češkom obvinouti nčco == umwickeln, umwinden ; Ple- 
teršnik : obvići = umwickeln; Belostenec: obvijam == obvolvo, 0b- 
duco: glavu obviti. 
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— AOKae camue me MuneT' m(e)e(e)ua: dokudž Mščsye nemine 
Slunce (Bil. 261). 

— B KOAMKO AH6eX 6yAeT' orpode crBopedo B marepu: W ko- 
liko Dnech stworfeno bude Djič w Mateičskem životč? (Bil. 267). 

— u Gox'eM Tata'ersa: w Božjm 'Tagemstwj (Bil. 268). 

— BCAKA sKEHA HMAT' €)Hy Kamapy: každa žena ma gednu Ko- 
moru (Bil. 269). 

— HM No TEXb MCTEXB pedex HMAT' BCAK' u(AOBE)KE HATYPY HM 
oćpas' u emuca': po tčeh gistyeh Elementjeh . . . Barwu a Smysl. 
Simrock: Nach denselben Elementen wandelt sich jeglicher Menseh 
— darnach hat er die Sitten und verwandelt sich der Leib (Bil. 
284. 285). Riječ cmuca' ima u češkom jeziku (smysl) značene: der 
Sinn, a u stslov. cnutican._ po Miklošiću == cogitatio,  intellectus, 
consilium, mens. 

I ako rjeđe riječi u gorim primjerima dolaze i u kajkavštini, 
čakavštini ili u starom crkvenom jeziku, odakle ih mogaše uzeti sa- 
stavlač hrv. lucidara; opet kod ovako grdna broja: primjera jezičnog 
podudarara ne može nitko tvrditi, da je u svakom slučaju pozajmlenie 
pod sumiom, već moramo reći, da ta pojava potječe. odatle, što je 
hrvatski glagolaš preveo češki lucidar. 

Za to svoje mišlene možemo iznijeti i drugih mnogo jačih dokaza. 

U uvodu našega lucidara čitamo: kTO € (i. €. KHure) ycaunu ua 
e 6yae uHeTH, TOMy '6 sAKOH 8BAMEHATH, KAKO 'e B HETOBEX petex' 
yemasseno: Tomy gest znamenaty kterak gie od gieho wieezech vsta- 
veno (Bil. 2). 

Ovdje je naš lucidar zadržao češki glagol ustavistš == aufstellen, 
aufsetzen, anstellen, festsetzen, bestimmen. Danas bismo rekli: usta- 
noviti, što će biti čehizam. 

19. hrv. pitane glasi: KakoBa ycmasnenu& 'e nećo? a odgovor: 
Hećo 'e ycmasaeno ox .Ma. (4) pequ u ecr' nongoćHo K seaeHon 
BOAH, u sname(Ha) M bko HeG(e)ca TpoB eyT' pase #H&€X CeAMHX" 
uećec'. 

IlpBo e oT semae Aaske 10 m(e)c(e)ma, Apyro 0A' Meceja Aaske 
AO SBesA', TpeTO Aaske Ha Baxad0, Ty Kage cam" 6(or)b cenu: Kte- 
r6ho gest Postavenj Nebe? Nebe gest vstanoweno ze čtyr Žiwliw, 
podobne zelen6& Wodč ... Tretj gest až sdkladem, kdežto sim 
Pin pfebywa s swymi Swatfmi. 

U č. je postaveni = Stellung, Anstellung, a u Simrocka glasi 
ovo pitane: Woraus besteht der Himmel? Kako stsl. riječ ustaviti 
nema značena: postojati, sastojati, ne preostaje nam drugo nego da 

) 


LB I. MILČETIĆ, 
išteme podrijetlo riječi i oblika ustavleno u češkom glagolu ustavili, 
ustanoviti. 

I ono sakaad ostaje nerazumlivo bez češkog jezika, u kojemu 
znači: temel (u Simrocka: Firmament). 

U 34. pitanu čitamo opet: moseu Mu 0 ycmasaenu cero e(Be)ra: 
Powšz mi o Wstanowenj iohoto Swščta. Simrock: wie die Welt be- 
schaffen ist. U ovim je eto primjerima, mislimo, smela našega gla- 
golaša češka riječ. 

U. 43. odgovoru nalazimo: ra rpax ycmasu KpaaR a6pam', u 
Simrocka: Darin liegt Damascus, das baute Abrahams Sehwišher 
(Bil. 118). Malo niže: u TA rpaax' epycoaHm' yemasua' "e mpBu 
«paa', u Simroka (s. 20): in dem Lande ist Ascalon und Jerusalem: 
die baute Sem, Noes Sohn. Premda nijesmo ispisali dotičnih mjesta | 
iz čeških lucidara, mislimo, da je naš glagolaš uzeo i glagol usta 
viti iz češkoga, gdje znači i: graditi. U Miklošićevu rječniku nema 
oyeTaBuTu takova značena. 
 Čehizam je i gudba u 31. pitalu: ro 'e namax' rya6y?, što 
odgovara češkom: kdo gest neyprwe hudbu wynalezl? (Bil. 472). U 
Petrisovu rukopisu dolazi: gudćnie. 

Čehizam je i riječ poći u značenu ,poteći, potjecati“ u 82. odgo 
VOIU: M OT TOLO Kpaaa nou zu Cijm? BoeBon\e, KHeau, ćanu . 
od Rodu toho Krale possli Knjžata, Hrabata, a Wywody — Ho 
HOTO CY NOUJAU BAAAMKH M rocnoga: od toho possli Wladky a Pinj| 
— OA TOFO CY NOU arau npocra: od toho possli Lid€ chudj, 
neb sprostnj (Bil. 53); Aa cy seu or? agama_nomuau (odg. 41); ul. 
odgovoru: sa To 0 XBa4M, Ja CMO B8CU OM' HEZ0 NOWAU, A BA TO 
IO KJae, Aa CMO BCH €ero pagu Bnaau B 6ox'n rHeB': To, še gsme 
tssychni od nčho possli, a opčt skrze nčg w hnčw Božj vpadli 
(Bil. 1790). U češkom je pojsts (pojdu, pojdeš) = abstammen, her- 
kommen, entstehen, entspringen ; imenica pojitć == die Entstehung, 
der Ursprung, die Abkunft. Doslovno su uzete, kako se vidi, iz češ- 
koga i riječi: snagu B 6oxx'u rHeB', 

U 42. odgovoru ima ova rečenica: kaMen', u umMeHyer ce Ja- 
THA'CKH CHJEyC', mOZO Kamuxka 6Gpućusa u yGusa Kako mMeceya; u 
G-lucidaru : K4men, kterćmuž ijkagj Syleus, foho piibjvwd y vbyjwa 
gako Mesye, a u Simrocka 19: Da ist auch ein Stein Silenis ge- 
nannt: der wš&chst und nimmt ab mit dem Mond (Bil. 110). 

Ono. GpuGusa može biti dakako i pogrješka pera. 

* U TO. pitanu čitamo: Kako To npujer', ga m(e)c(e)ua npućusa 
4 yousa: Kterak pfichazy, že mčsye prčibYva a vbywa: Wie kommt 
es, dass der Mond bald vol! wird, bald abnimmt? (Bil. 226). 
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U Petrisovn rukopisu dolazi: pribiva i jupada, što nekako svje- 
doči, da negovu prepisivaču bijaše pribivata poznato, a ubsvaži nd. 

Belostenee ima pribivam = accresco, adereseo, sueeresco, inere- 
mentam, sumo ; pribivanje == acecretio, accrementum; dok ne pozna 
glagola ubivati. Pleteršnik ima također pribiti i pribivali == zu- 
nehmen: potok pribiva in do grla dosega (iz Jurja Dalmatina 1584), 
ali ubiti nema. Riječ je dakle živjela među kajkavcima, a možda i 
među čakavcima. Mene je netko uvjeravao, da kajkavci govore i sada 
u Posavini: Sava pribiva. 

Od naših rječnika ima još Daničić (Rječnik iz kniž. starina srp- 
skih) npuGueamu, augeri; ubivati ni on ne pozna. Voltić nema u 
svome rječniku ni privati ni ubivati; Jambrešić pod ,aceresco“ 
Davodi i primjer: ,flumen subito acerevit“, pa opet pozna samo gla- 
gole: prirasti, narasti, dok ,deficio“ tumači: pomenjkavam, dohajam 
pa malo, ginem, nestaje me. Miklošiću je (Etymol. Wšrterbuch) 
EuTu wachsen, werden, sein; upuemru (Lexicon Palaeoslov.) = ad- 
nasci, accedere, obtingere, a ovkuru == deficere: no MROFOMOY GH 
aznernu mpusnao (iz irojanske priče), ga MOV OTK YNCAI NE OVEOVAČTI, 
ua mpacovaeri (iz Mihanovićevih homilija) — dakle oveuTn ima 
genitiv s prijedlogom ! 

U ruskom jeziku je (Iloauwit. Pyceko-uimeuKii u HmBmelKo- 
Pyeckiii CaoBapi od 1. A. E. Sehmidta, III. izd.) npućernaTb, npu6blTB 
= ankommen, zunehmen, wachsen, steigen ; yGeuaame, yGvina = ab- 
nehmen, sich vermindern, fallen; u polskom : prsybyć, preybywać = 
zuaehmen, wachsen, sich vermehren; ubyć, ubywać = abnehmen, 
sich vermindern; ubyva csego es nimmt etwas ab, vermindert sich, 
ubyva si die Krifte nehmen ab, ksiežyca ubylo o polowe der Mond 
kat um die Hilfte abgenommen, wody juž dužo ubylo das Wasser 
ist schon bedeutend gefallen (Nowy Dokladny Slovnik Polsko-Nie- 
miecki i Niemiecko-Polski od FK. Booch-Arkossy-a, VI. izdane); u 
češkom: ubyts == abnehmen, piibyta = zuwachsen, zunehmen: 
pribylo vody voda je narasla, ubylo vody voda je pala. Glagoli pri- 
biti i ubiti dakle su sveslavenski, ali u Poljaka, Čeha i Rusa upo- 
trebljavaju se i danas s genitivom, dok su u nas na jugu živjeli 
samo sporadično. Za ubiti s genitivom bez prijedloga 1 nema po- 
tvrde. Tako mi vjerujemo, da je prevodilac hrvatskog lucidara uzeo 
iz češkog lucidara gore navedene primjere. 

U našem lucidaru redovno dolazi riječ gorak, gorkost a rjeđe: 
tepal (n. pr. u 58, 82) i teplota (n. pr. 18, 79). 


m 
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U odgovoru 89: u Tu umMaror' B ceće BeauKy ropkocT: a magj 
w sobč tak welikau Horkost: die haben grosse Feuer, a u Petrisa: 
ot velike gorkosti (Bil. 87. 88); u 57. odgovoru: ropkocT', u češkom 
horkost, u nemačkom Hitze (Bil. 194); u 67. odgovoru: Hekue 
8BEBAH CYT' HADABA CTYACHAF0, HEKME FOPKAFO M HEKHE CYXATV, 
a nekue mokparo: Nčkter6ć Hvčzdy gsau stuđenćho Prirozenj, ne- 
kter6 horkćho, nekter6 mokrćho, a nčktere suchćho (Bil. 219); u 89. 
odgovoru : AouuAeske ne umyT (orpouu) rexecuue ropkocTu ; ibid.: 
sau" menur' (mj. muHer'!) or' gux renecuab ropkocr': když Hor- 
kost tšlesna mine, u fiemačkom na oba mjesta: Hitee_ (Bil. 279. i 
280). Petrisov je glagolaš na oba mjesta metnuo teplota mjesto 
»gorkost“ : ova dakle riječ bijaše u značenu ,toplina“ nepoznata, ili 
dajbudi rijetko upotreblavana. 

Česi razlikuju Aorkost' -= Glut, Hitze, i hočkos' == Bitterkeit, 
W iderwirtigkeit, Erbitterung, Unwille; dok u hrv. jeziku gorkost 
može značiti jedno i drugo. 

Belostencu je gorkost samo == amaritudo, amarities, Pleteršniku 
gorkota, gorkost == die Warme, Voltiggi-u gorak = amaro, ardente, 
bitter, heiss; u akademijskom rječniku = vrlo vruć, goruć: gork 
plamen, gorko sunce (iz XVI. v.), i u naše vrijeme na Rijeci. Spo- 
radično dakle ima u hrv. jeziku gorkost, gorak i značene vruć; no 
mi ne oklijevamo tvrditi, da je u navedenim primjerima hrvatski 
glagolaš prenio riječ gorkost iz češkoga lucidara: najboli je svjedok 
Petrisov rukopis, gdje je riječ gorkost zamijenena riječju žeplota. 

Hrv. je glagolaš pozajmio u češkog lucidara i riječ vlast u zna- 
čelu zemla, pokrajina, predjel: nak* e eaAma Baacr, B KOM pacre 
napapb: take gest w tć zemi gedna wlast, w kter&žto roste pepf 
(Bil. 90); B Tom semau ecr' e1Ha BAacr', Ka MMeRyeT ce apa6u: 
Fine Gegend in dem Lande heisst Arabia und Saba (Bil. 113); 
No TOM ae:xH emana (!) Bnacr: pak tu ležj gedna wlast, w kterežto 
gest Troja (Bil. 127) — no TOM? aex&u elmo MOope, a 5 TOM MOpe 
ecr' e1Ha_ paacr', he mmeHyer ce nouryc: potom ležj Moše, a 
w nčm gedna Wlast, Gmćnem Pontus (Bil. 130) — B rpqxos seNaH 
'e eaHa BaacT', koke someT ce saamanuw: w Ržeckć zemi ležj jedna 
wlast, a ta slowe Dalmacya (Bi]. 136); sacner' 'e e,da aacT', "bs 
BoBeT ce merpub (Bil. 184) — u nogu Te Fopu nodeHeT ce eia 
BaacT', "Bike uMeuyeT ce nraamB: Oberhalb des Berges ist ein Land, 
das heisst Italien (Bil. 139); u s Tou semaz (i. e. Africi) aexu 
MHOFTO BJACTH, CAHA HMeHyeT ce au6mara: w te strinč gsau we 


like wlasti, z prwnich gest Ljbia (Bi]. 149) itd. 
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U Miklošića i u Daničića ima ova riječ doduše i značene ,pro- 
vincia“, ali samo po jedanput; toga radi mislimo, da se je i ovdje naš 
glagolaš povodio za češkim jezikom. Belostencu je vlast == auetoritas. 

U češkom jeziku je vlast" —= das Vaterland, ein Land, Staat, Reich. 

U 31. odgovoru ima riječ last drugo značele: u Ta '6 Ty nacr 
HANLAA, Ad AETILY kodećarlor': eine Sehwester, die erfand die Web- 
kunst (Bil. 51). 

U 45. pitanu čitamo: KOA4uKO e seMJA IIHPOKA M KOJHKO CT 
m.acma? Kterak gest ssyroki zemč, a kterak tlust4? Nemački lu- 
cidar nema ovoga pitana. Kako je i Miklošiću i Belosteneu i Ple- 
teršniku TraacTk — tust — tolst = pinguis, mislimo, da je naš 
glagolaš i riječi TACTH, TACTUHA, Sa Značelnem visok, visina prenio 
iz češkog lucidara. Ranku je tlusty == dick, grob, fett. 

U 47. odgovoru: Ta 'e (i. 6. ocrpos) BeaMu segeH' u par'ko- 
maa'. H Ty ce npuxrodu B Ta _OTOK' exHOMy u(HOBe)KYy IpHuTH, H 
Ty HaM)e TOJHKO AMY BOHIO, AA 6yle .h u, (15) aeT' Aaae KB: 
ten gest wždyeky zeleny a rozkossny gako Rag. Na ten Ostrow 
wssel geden Piihodau, a nabyl te Wiinč, že patnacte L6t deleg žiw 
byl (Bi]. 170). U češkom tekstu znači ono pšihodau: slučajno, a 
naš je glagolaš odatle načinio glagol prihoditi ! Ako. nije ovo tuma- 
čene ispravno, onda je glagolaš našao u č. tekstu pšihodits se, što opet 
znači: desiti se, dok u hrv. tekstu ono prihodi se ne znači ništa. 

U 49. odgovoru: Ku (i. e. anjea) paja cmpokauwe, Aa eMy IIomue 
aekaporinne : kteryžto stFeše Rdge, aby gemu poslal Lekažstwj 
(Bil. 176). 

U Miklošića ima doduše askapucTKO medicina, no naš je glagolaš 
uzeo bez sumne iz češkoga aekaperBue: Čč. l6karstvi. 

U istom odgovoru čitamo: Ta TyA'e ocamyTu umar': teu oslepne, 
Petris: oslepit (Bil. 163). U češkom jeziku je oslnouti = blind 
werden, u stsl. ocabunaTn excaecari. 

U 54. odgovoru; yauHu ce oniujeHo IoBerpue umau aepe. I ako 
u upotreblenim č. lucidarima ne nađosmo na ovom mjestu riječi 
povčtii (= die Luft), a ono je bez ikakove sumne prema noj na- 
činena riječ noserpne! 

U odgovoru 69: m mecr' 4y40, Aa Ce JioAu M MOpe Hu Bac 
c(Be)TB snamenasa no mec(eJye, sag" e cropeH' oy deTupex esne- 
MeHTHA : a protož nenj Djw, že Mofe, y Lidi, y wssecken Swčt sna- 
mendn gest po Mčsyce, nebo gest stworen ze čtyr Žiwldw: darum 
ist kein Wunder, dass sich die Welt richtet nach dem Mond, denn 
er ist aus den vier Elementen geschaffen (Bi). 225). 
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Ranku je snamenati nčco nččim — zeichnen, bezeichaen, signiren, — 
nčeo: merken, bedeuten. Frazu snaMmenana 10 mec(e)ue primio je naš 
glagolaš svakako iz č. teksta, ali i u češkom će biti možda germanizam. 

U 63. odgovoru: Ta (i. e. 8BesAa) 'e TOAMKO X Bnnuuye nodo6na, 
A& RHMEO HHKTOXKE . pasasnaru_ ne moxeT': ta gest k gennicy tak 
podobni, že pi židny rozezniti nemiiže: Das ist der finfte Planet, 
den wir Mars heissen, und der Venus so gleich ist, dass sie Niemand 
von einander wnterscheitden mag (Bil. 211). 

I fraza podobna k je češka. Po Ranku je podobny nčkomu ili 
k nčkomu == iihnlich, k vire podobny = wahrseheinlich. 

U 63. odgovoru : u ra (i. e. »Besja) meuem' no wamypne nau- 
6uwme: a bččj po Saturnowi neywegsse (Bil. 213). U staročeškom je 
bčžeti po kom == einem nachsetzen, a naš je glagolaš možda prema 
tome načinio frazu: mewem' no! 

U 78. odgovoru: Taxa Ta BResAa yKAKET CE U NORPCIICU 00 
ceće nocmu (1): A tu Hvčzdu znamenagj Hvčzdafj, že paustj od sebe 
Paprssiky. Ovo je iz C-lucidara, u A: paprsslek, u B: paprssek, u 
Simroka: Der Comet sendet seinen Schein von sich wie der Mond. 
Ono nocru će biti pogrješka mjesto nyeTH; no riječ uoupcaak je 
prenio hrvatski glagolaš iz češkog lucidara. U češkom jeziku je 
paprslek, paperšlek, paprsek = der Strahl, der Lichtstrahl. U Pe- 
trisovu rukopisu zamijenena je riječ poprslak hrvatskom trak. I Ni- 
klošiću je (Etym. Wrtb.) paprsek češka riječ. 

U 74. odgovoru: Benuko ymukanue BerpoBb u aepa: welikć Po- 
tykdnj Wčtruw (Bil. 234). 

Riječ ymukanue je češka. Po Ranku je potykati = begegnen, — se 
skym = streiten, fechten, kiimpfen ; užykati na koho == einen angreifen. 

U 78. odgovoru: Kaja TerTaoTa u poca u/eT' 8520py v,\ BeMJe: 
když Horkost a Rosa gde wshitru od Zemč (Bil. 249). Pleteršnik 
ima vegor, no naš je glagolaš pozajmio za cijelo saropy u svoga 
izvornika, jer to pokazuje cijela rečenica. 

87. pitate glasi: kaja 'e orpove crsopeno, vu *€ sKug'0 B Ma 
repe?: Djtč počatć čim se Šiwj w Žiwot&?: Wenn das Kind le- 
bendig wird, wovon lebt es denn bis es geboren wird? Petrisov 
glagolaš ima ovako: ob čem' e tuliko vr&me živo? (Bil. 273). Malo 
dale: Aa ce xuBur' 'kko poca og cauna: že se nim žiwj gako 
Rosa od Slunee (Bil. 215). Našega glagolaša je opet zavela češka 
riječ. U hrvatskom jeziku znači nešto drugo dum 'e 3&HBO, 3KHBB 
ce; dok je u češkom Zivsti nčkoko == nihren, živiti se čim = sich 
n&hren. Trebalo bi dakle da bude prema češkom u hrvatskom tekstu : 
čim se hrani! 
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92. odgovor glasi: BKO KTO 6cT Ha 6ose sacarokuT' (biće pravo: 
gacama): Tak gakž ho na Bohu zaslaužil: Wie er um Gott 
verdient. Iz češkoga eto potječe i fraza: ua 6ose sacaroxH1. Petrisov 
glagolaš je mislio, da će biti razumliviji: kako si bud& ki ju boze 
zasluži! (Bil. 292. 293). - 

96. pitale: K&KY BOAHKY MMAOCT' GyAy HMETH 8sćoHe Aylie 
B ooynau Aan?: Kterak welikau milost budau mjti zbožn& Dusse od 
Boha_ w Sandny Den? Welehe Gnaden gewinnen die Seelen nach 
dem jangsten Tage? (Bil. 301). U Petrisa je jednostavno izostav- 
\ena nerazamliva riječ. zbošne. 

U Miklošićevu rječniku ima riječ cnEomzest == divinus vel devvtus, 
a potječe iz Mihanovićevih homilija (XIII. vijek), dakle iz slavenskog 
juga: ZRORNOIG H KIJME KCGFO UNPA OVYENNIG, 3JEOZNA 3amogacTa. U 
Daničićevu rječniku nema ove riječi. U češkom jeziku je sbožay == an- 
diebtig, fromm, gottselig. Naš je glagolaš uzeo ovu riječ, sva je pri- 
lika, iz č. lucidara. 

Zanimlivo je, da A-lucidar ima mjesto zbošnć : blahoslavenć (dusse) 
(Arh. 66). 

41. odgovor: eAHa ReMyAp& HOpUHaA IO46& EGTH OA TOFA se41HB: 
Tehdy ona gako nemaudra gala se toho Kofenj hryzti (Bil. 103). 

U češkom jeziku je nemoudry == unverninftig kao i u strsl. ue- 
MAPE; no naš je glagolaš osjećao, da je ta riječ Hrvatima ne- 
običajna, kada je dodao norica, koju riječ ima Pleteršnik te mu znači 
die Narrin. Riječ nor je u ostalom poznata kajkavcima i čakavcima 
po Istri i oko Rijeke. Mislimo, da je riječ nemudra dospjela u hrv. 
lucidar iz češkoga. 

Ako u češkom tekstu dolazi po tom, ne fali ni u hrvatskom ; 
mjesto češkog podle toho redovno ima u hrvatskom poli toga. Sr. 
bil. 12. 120. 130. 136. Prijedlog poli apud čuje se i sada oko Rijeke. 

30. pitane hrv. lucidara glasi: uu e semze cmsopena, Kana 
NAAKAMO, KAKO B MOpe AA He NOTOHeMO?, čemu odgovara u C- 
lacidaru: Cžim ge Zemč vhwrzend že nemiuiž potonauti, pončwadž 
zpljwame w.Moči gako Žlautek w Wegey (Bil. 58). Ovdje je opet 
bjelodano, da je hrv. glagolaš krivo razamio ono viwrsena (otvr- 
dnonti!) te je preveo krivo stvoresa mjesto otvrjena! A da je tako, 
svjedoči nemački lucidar, u kojemu čitamo: Wodurch ist die Erde 
befestigi, dass sie nieht weicht? (Bil. 58). 

Zanimlivo je i ovo: E ecy (JroAH) CHpelR K&KO JaB' u nepje 
HMAOT' H nape kano kyna (39. odgovor): Pasnechty gako Konč : 
haben Federn und Klauen wie die Adler: a magi pefj gako ptacy 
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a u nohauch kopita gako Konč (Bil. 85). Belostencu je parkel = 
unguis, ungula, falcula, Pleteršniku je parkelj = die Klaue, der ge- 
spaltene Huf (ova riječ je poznata i današnim kajkavcima), pasneht = 
die Kralle, Nigel der Thiere: no naš je glagolaš načinio od č. konč 
= koni): kunu! 

Sličan je i ovaj primjer iz 90. odgovora: sep cyT crsopemun_oT 
Se. h. (G04!) eaemeHTH, KPOMOE AA CY BBEAH NAPaSKY MATEpHN: 
ze čtyr Žiwliw, kromč že gsan serownich a rozdjinjeh Plodiw: 
sie (i. e. die Thiere) empfangen aber die Materie ungleich (Simrock 
36), Bil. 281. I na ovome je mjestu glagolaš krivo preveo pridjev 
nerovwny = ungleich pridjevom naravni! Posljedna dva primjera 
mogli bismo doista uzeti za pisarske pogrješke, kada ne bi potvrđi- 
vale ostale paralele, da je naš glagoljaš ropski preveo i preradio češki 
tekst, unoseći u svoj lucidar češke riječi i fraze, zaveden sličnošću 
jezika. 

U zemlopisnom dijelu govori se više puta i o ,čudnovatom“ moru: 
u ujeT' Ta semaa (i. e. ITIlaHCKA) AaKe AO "YOnOsaTEe2a MOpa: a 
gde až k wsteklemu mofi (B): bis an das Wendelmeer (Bil. 144) — 
u juneT (a&puun) sake A0 zyemazo mopa: do lepkćho Mofe (C-lucidar), 
k slepjmu Mofj (A), až do slepyhko Mote (B): und reicht an das 
Wendelmeer (Bil. 148) — Ty TedeT scmexaoe mope: tsteklć More 
(C-luc.), u Petrisa: stekleno more; Wendelmeer, in demselben wal- 
lenden Meer (Bil. 154. 155) — Ty maana zvemoe mope: Ićpkć Moče 
(C-lucidar, Bil. 167). 

I ove paralele svjedoče, da je hrvatski lucidar potekao iz češkoga. 
Nemačko das wallende Meer == wzteklć Mofe = Berekaoe MOope, 
a l6pk6ć More = ryeToe_ mope. U češkom jeziku: je lepky = kle- 
brig, zih, sehleimig, a wgtekly = wUthend,.rasend, toll, pa eto naš 
glagolaš nije upotrebio tu rijeć u hrvatskom kajkavskom obliku sčekli 
(stekel), već u češkom vstekli! Petrisov glagolaš nije opet razumio, 
što znači Berekaoe mope pa je odatle načinio stekleno more! Belo- 
stenec ima stekel (rabidus), Pleteršnik stekel, ali i: vzteklost (die 
Wuth) — ,vztekli“ za cijelo ne bijaše običajno našemu glagolaša 
čakaveu. Što znači: do slepyho Morfe, k slepjmu Mofj, ne znamo; 
tu zagonetku može riješiti samo kritično izdane nemačkog luciđara. 
U č. jeziku je slep = slijep. 

U 91. odgovoru dolazi aae mj. ali, što je opet azeto iz češkoga. 

Konac hrv. lucidara je posve sličan češkomu C-lucidaru. Ordje 
nalazimo i ovo mjesto: i budjut mei soboju prostorćčni i dobriglasni 
i svobodni: a budau welmi prostočečnj y we wssem  swiobodni 
(Bil. 302). 
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U češkom je prostoFeč = freie Rede, prostorečni — brblav, dakle 
je i riječ prostorćčni uzeta iz č. lucidara! 

Dopuštamo, da će naše tumačene gdjekoje riječi ostati sumnivo. 
Glavni je rezultat našega dokazirana neoboriv: hrvatski je glagolaš 
preveo svoj lucidar sa češkog jezika, a to je prvi pojav u istoriji 
hrv. kniževnosti, da Hrvat nešto prevodi s češkoga. 


VII. 


Već od vremena slavenskih apoštola postojaše neki prosvjetni sa- 
obraćaj između Čeha i južnih Slavena; utvrdilo se pače, da je i 
gdjekoja narodna pjesma preko ugarskih, donjeaustrijskih i morav- 
skih Hrvata putovala s juga na sjever i obratno (Vidi moju knižicu: 
O hrv. naseobinama u Moravskoj, Doroj Austriji i zap. Ugarskoj. 
Zagreb 1899, s. 108. 104). Gdjekoji hrvatski povjesničari od XVI. 
do konca XVIII. vijeka poznavahu djela polskih i českih povjesni- 
čara, pisana većinom na lat. jeziku. Budinić je poznavao i češki 
pravopis. Neke dakle sveze između sjevernih i južnih Slavena posto- 
jahu,:ali one bijahu prilično labave. Često se stvarahu te veze istom 
u Italiji, osobito u Rimu, gdje se sastajahn katolički Slaveni. Osobitog 
utjecaja nije ipak imala narodna češka kniževnost na hrvatsku sve 
do početka XIX. vijeka. Prema tome je hrvatski lucidar osamlen slučaj, 
da Hrvat nešto prevodi s češkoga jezika prije XIX. vijeka. 

Kako je došlo do toga prijevoda? Možda je prevodilac polazio 
praško sveučilište. Mi izrekosmo međutim u Jagićevu ,Archivu“ 
(X1X. 563) slutnu, da je lueidar valda preveo na hrvatski neki član 
emauskog samostana u Pragu. 

Češki kra] Karlo IV. osnovao je, kako je poznato, g. 1347. samo- 
stan sv. Jeronima, u kome se imalo po negovoj želi služiti: in no- 
bili lingua slavonica,! što je sve dozvolio papa Kliment VI. Samostan 
se zvao: Emaus, na Slowanech ili slowansky. Karlo IV. je u to 
ime pozvao u Prag hrvatske benediktince, da budu Česima učiteli 
u slavenskoj liturgiji, osobito u glagolskom pismu. Odakle dođoše ti 
benediktinci, ne zna se pravo: općenito se misli na hrvatsko. Pri- 
morje i na Dalmaciju. Neki spomirnu Sen i Rogovo ispod Zadra 
(Tomek: Dčjepis Mčsta Prahy 1.562, P. Syrku u Jagićevu ,Ar- 


o? Karlo IV., čini se, sanaše o ujedinenu svih Slavena u jednoj crkvi 
sa jednim — staroslavenskim liturgičnim jezikom. Zanimlivo je negovo 
pismo od 11. ožujka 13595. iz Pize, kojim javla srpskom caru Dušanu, 
da mu šaje osobito poslanstvo s biskupom Petrom, i to prema želi 
pape Inocenca (Jagićev Archiv XXI. 193). 
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chivu“ XXI. 171, Jelić po Ginzelu u , Vjesniku hrv. ark. društva“ 
za g. 1898, str. 64). Dok Tomek vjeruje, da bijahu prvi fratri i 
prvi opat u tome samostanu Hrvati, drugi misle, da Hrvati bijahu 
ondje samo pisari i učiteli glagolice (Jagićev , Archiv“ XX1., s. 180). 
Pod kraj XIV. vijeka napisano bi u Emausu glasovito glagojsko- 
ćirilsko jevanđele, koje je kasnije dospjelo u francuski grad Reims. 
Osim hrvatskih glagolskih kniga pisahu u ovom samostanu fratri 
Česi češka djela glagolskim pismom, koja se ondje čuvahu sve do 
kraja XVI. vijeka. 

U slavenskom samostanu ne bješe medju tim dugo ni sklada ni 
lubavi, jer već god. 1367. ostaviše neka braća samostan i Češku 
(Tomek III. 250). Za husitskih ratova razbježaše se braća toga ma- 
nastira. 

Nije nevjerojatno, i ako je to samo nagađale, da se je neki gla- 
golaš, član emauskog samostana, uz kraj XIV. ili uz početak XV. 
vijeka vratio kući s gotovim prijevodom lucidara; ili je kući donio 
češki tekst, pa ga je u svom zavičaju preveo na hrvatski. Ništa se 
ne kosi s tim nagađanem, pa ni vrijeme postana hrv. lucidara. Ako 
je Petrisov zbornik napisan g. 1468, a dubašlanski. je tekst stariji, 
onda se eto krećemo u doba rasula praškoga manastira na Slowa- 
neeh: na razmeđi smo XIV. i XV. vijeka. Ako nije ovako nasiao 
naš lucidar, preveo ga je za cijelo glagolaš, koji je naučio češki 
jezik u češkoj zemli. | 






















Tekst hrvatskog lucidara. 
Uvod. 


Bore, Mike 'e m 6yAeT BeqHo, Ta pauH Ham IoteTaKE 6HTH 
Ha Tex KHurax'. KTO € yCauIu nad e 6yAe “&CTH, TOMy 'e BAKOH 
SHAMEHATM, KAKO 'e B HErOBeX pedex' yeTaBAeHO, KAKO '6 MAAJeN 
Npocma cBoera MomcTpa, Aa _euy 'ksuT' sce peuu, ezm(e) cyT' sa 
unux Knurax' na n(e)ćecux'! u na se(m)am m Ba oćaanex' Hm sa 
BoAax'. M:ge npocar' H rumer', Ta ynpanaer', a A(y)xb c(Be)ru 
TA MY OTBEINMABACT", TA HAC HAY“, AA IpABY HCTFEy IoSmBeN 
EKO T6EM' KHMIAM' FOBOpHT Ce C(BE)TAOCT', M TO O;HE '€ BA MHEX 
KHHFAX' CKPBEHO, TO 'e ayuuaapb Bce ocBeTna'. H Tako Hm" ro- 


! U Petrisovu tekstu fali sve što slijedi iza ove riječi pa do kraja 
odgovora na 20. pitahe: ,H Ty 6y HA TO IOCTABAEHH“. 
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BOpHT C& KAMEH ApArH sau TE KHHTH CyT' ApaKe mepe sAaTo, 
H KTO € 6yne qHCTH, Ta ĆyAe MHOTFO MYAPOCTH HMETH.Ž 


2 Uvod u Simrocka glasi (str. 5): Diess Buch heisst Luciđarius, 
das bedentet so viel als Erleuchter. In diesem Buche findet man viel 
gnite Lehren, die andern Biichern verborgen sind, und darin unterweist 

aos diess Buch. In der Schrift finden wir auch diess Buch aurea gemma 

:  genannt: das bezeichnet uns wie gut diess Buch ist. Was man in an- 
dern Biichern Dunkles und Unverstindliches geschrieben findet, das 

 erklšrt Meister Lucidarius gar ordentlich, wovon ein Mensch Weisheit 

 diberkommen mag, denn was man in der Sehrift weit mtisste zusammen 
suchen, das findet man hier mit wenigen Worten begriffen. Gott, der 
je war und ohne Ende ist, der sei dieses Btichleins Anfang. Amen. 
Der Meister und der Jiinger reden miteinander. Der dieses Buch schreibt, 
ist der Frager; der heilige Geist ist der Lehrer: der sol! uns helfen, 
dass wir die ewige Wahrheit erkennen und Alles was in den Biichern 
verborgen ist. 

Početak staročeškog rukopisnog lucidara, koji potječe iz polovice 
XV. vijeka, glasi prema čitahu Sehorbachovu (Studien s. 220): 

nTuto sie poczina Luczidarz o wssech wieczech a nayprwe o wierzio 
o bohu. Buoh genz gest y bude weczme ten race nass poczatek 
bity na tiechto knyzkah ktos gie vslissie neb bude cisti tomu gest 
snamenaty kterak gie ot guecho wecgech vstaweno gest Mladi prosil 
sweho mystra aby genni zgemil wsseczki wieczi gesto gsu na ginich 
koyhach skryty naneby y nazemy y wuoblacziech ywodach. Tiemto 
knybam swietlost diegi neb czo naginich knyhach skryto to gest Lu- 
czidarz wsse oswietil Atake gim drahi kamen diegy Neb tyto knyhi 
drazsse gsu nezli zlatto Akto gie bude cezisti ten bude mnoho mu- 
drosty gmyety“. Mnogo kraći, ali sličan je uvod u tiskanom češkom 
lucidaru od g. 1498. (biješka V. Hanke): Pocžina se Luezidarz o roz- 
liežnyeh wietezech jenž su na nebi na zemi y v wodach. Voh jenž gt 
byl y bude bez konččnie ten racž napočatek byti na tiecbto knihach 
a tak jest wtiechto knihach vstaweno že mladssy tazalse mistra sweo 
aby gemu zgewil a zname včinil wssechny wietzy g&6ž su na nebi na 
zemi y v wodach y w oblaciech a tiemto knihA diegi swietlost nebo 
tzo gest w ginyeh knihach skryto to gt wtiechto Lucidarius oswietil a 
take gim diegi drahy kamć nebo tyto knihy dražssie su než zlato (Ar- 
hangelskij 49). 

Od četiri tiskana češka lucidara, koje sam čitao, ima uvod pod na- 
slovom ,pfedmluwa“ samo C (str. a2) te ga evo priopćujem: ,Buh, 
gonž gest, a zistawAa bez konce, ont' nass Počatek račj byti. Tyto 
pak Knjžky kdož slyssy, nebo čte; mA znamenati, kterak se o ičehto 
Wčceeh wyprawuge: Nebo gest Včedlnjk prosyl sw&ho Mjstra, aby mu 
zgewil ty Wčcy, kterć gsau w ginyeh Knjhieh zatmčly, o Nebi, o 
Zemi, o Oblacyeh, a o Wod&ch, gak ty Wčcy swig Bčh magj, a se 
rjdi, Pin B&h rač nfs navčiti, abyehom mohli y Prawdu poznati. Tyto 
pak knjžky nazvanć gsau Swščtlost: nebo což gest w ginssych Knjhach 


STARINE XxXx. 19 
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1. Hamupso yIIpoć4 MAAAĆA MOMCTPA CBOEF0, DPEKHM: KAKO HAM" 
'e Beposaru B 6(or)a?? 

Mouerap pede: Ham' 'e sepoBasaru (1) s 6(o)ra, Bko ecr' 6(or)b 
TPOH, H TA TpOMLA '€ EA4HO H IpaBO GOKACTBO. 


2, YqenuK' ynpocu: Kako ce Mope eAHO AGAUTH HA Tpoe? 

Yaqur(e)a' pede: ua c(aH)ue 'e Tpob peu: c(Be)ra(o)eT', aemoTa 
M TEILAOTA, u (K)age y TEXE TpuxX pedu 'e eAHa, Ty BCe CyT', TAKOM 
'e e(BeT)a rpouua eiHo u rnpaBo ć6oskacrBo. Kaje 'e or'ar' (!), ry 
'e cum u A(yx)b c(Be)T4, a Kage AyXb c(Be&)Tu, Ty 'e or(a)u 
m cuH'.t 


3. YueH'uk (') pede: KAKO AA Ce TE TPH MOFYT' PASACAMTU, TAJA 
K(81A?) cmH' qaoBegacTBo npub, TaKO ua orauw' npuk Ta... 
c(Be)TH.? 

Y qur(e)AB pede: Ka/a CAHIJE BHAUMO,. TaA_MOopemo a(0)6po sua- 
MOHATH, KAKO TA peu' IONeKH, &au' KAKO CIHIJA HHKTOXKE pABAG- 
AMTH H6 MOXK6T', 'BKO HMAT' BKYII' TENAOTY, NENOTy u CB(e)TA0cT'". 
Oa TeX TPHX pedu HMAMU HABJAIIJIJHE TPH pedu aauTu papa: 


&kryto, to Lucydar wsse wyswčtluge. A takć nčkterj. gim fjkagj, Zlaty 
Kamen neb jasnu dražsay nežli Zluto: Neb kdo ge čjsti bude, ten mnohć 
Maudrosti a Wtipnosti z nich nabude. 


* U rukopisnom češkom tekstu (Sehorbach 220): O wieezie Nayprwe 
otaza mlazssy sweho mystra arzka kterak nam wierziti obohu, ze gest 
trogicze swata_ata trogicze gest gedno aprawe bozstwie. Lucidar A, 
str. 1: Mlidenecv otazugo se Mjstra swćho Fka: Kterak gest wčijti 
w gednoho Boha? Mjstr: Každy wčrjti mnsy: že gest Bih geden 
w trogich Osobach, a ta swata Trogice, gest gen gedin& prawć Božstwj. 

€ Ovaj odgovor je nješto drukčiji u A (str. 2): Toho gest negakc 
Podobenstwj na Sluney, kter&žto mi trogj Mocnost, totiž: Swčtlost, 
Krasu, a Horkost, kdežto z tčch treeh Wečcy gedna gest a gde gedna 
gost, tu takć druhe se wynachizegi. Take kdež gest Otec, tu gest Syn, 
kde gest Syn, tu gest Duch swaty, a kde gest Duch swaty, tu gest Otec y 
Syn. Ovdje je jasniji smisao nego u hrvatskom tekstu, s kojim se najviše 
slaže ć. rukopisni lucidar (Sehorbach 220): Mistr wecze: naslunezi gest 
gwietlost krasa ahorkost Akde ztiech trzy wieczi gedna gest tu gsu 
wsseezky. Takez gest swata trogicze gedno aprawe bozstwie, kdez gest 
syn. tu gest oteez, Akde gest swaty duch tu gest otecz y syn. 

Nemački je tekst (Simrock 5) posve jednak. 

* Da die drei Personen sich nicht scheiden kčnnen, nahm denn, als 
der Sohn die Mensebheit annahm, sie damit auch der Vater und der 
heilige (teist an? rSimrock 6). C (Arh. 93): Pončvadž se ty tri wčey ne- 
mohau rozdčliti: kdvž Svu pčigal cžlowččenstvj, takčliž ge prigal Otec 
a SwatY Duch ? 


...........-.-.-.—-.-—————_— nn nhHHs 
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OTAN HaC' e CTKOpMA', CHMA' Bac e PUKynna a A(y)x o(pe)ru TA 
Hac ecr oc(Be)T(4u)a. M ra c(Be)ra Tpodija 'e Ba Bcex' c(Re)ruxp 
Aeaex, m Hecr' 6maa HuKOAH pasAeaeHa.$ 

4. Y aen(u)k ynpocu, peku: iwpe cu n(a)mu noBejen' o CTBO- 
PHTeJAE, IIOBEH MU O CTBOPEHK.? 

Yaqunr(e)aB pede: o 6ose HemsmepHo ra6ćoko He mojpoćaer', ko 
npenpomiju BHHAeT' B ĆA, Kaja yeauimer' r(zaroa)e, KoMy ao6po 
He pasymM&IOT; A ša TO Ham' 'e BEpoBaTH, '5ko 6(0r)b 6ma ecr' 
BcarAa m 6yaeT 6ec KoHua.? 

5. Y genu ynpocu, peka : ecT au 6(or)e 6ua rpet nexe c(Be)TE ? 

Yaqurea pede: 6map 'e ucKOHH M cTBopeie cero c(Be)ra 1pu 
HeM' "e Omao Bcar/a.? 

6. Vue(m)k' pede: sau' 'e 6(or)b Taga eropua' c(Be)T' ? 


* U A str. 2. dolazi pitane: ,kdo nis stwofjl?“, na koje se opširno 
odgovara, dok se u hrvatskom tekstu jednostavno kaže: ,orauwW Hac' e 
crsopua'“. U češkom još ima pitane: ,kdo nis wykaupil od Hrjhi, 
a od wččnć Pokuty wyswobodil?“, na što slijedi obilan odgovor, na- 
ročito se mnogo kazuje o Isusu. U češkom ima još odgovor va pitane: 
»Co tehdy Duch Swaty nam včinil?“ Odgovor na treće hrvatsko pitane 
glasi u Simrocka 6: Wenn wir die Sonne sehen, so mčgen wir wohl 
erkennen, wie es bierum beschaffen ist, denn die Sonne kann Niemand 
theilen, gleichwohl trocknet uns die Hitze und erleuehtet uns der Schein 
und die Sechčne erfreut uns, und doch sind diese drei Dinge nur eins. 
So ist es auch mit den drei Personen der Gottheit. Der Vater sandte 
den Sohn, der Sobn nahm die Mensehheit an sich, und durch den hei- 
ligen Geist ward er empfangen. So sind die drei Personen in ihren 
Werken unterschieden und werden doch nie getheilt. U ovom se eto 
odgovoru slaže najviše hrv. tekst sa starim nemačkim, dok se udaluje 
od mlađih čeških tekstova. Iza 3. hrv. pitana ima Simrock (6) i odgovor 
na pitane: ,Wie kommt es, dass Gott iiberall ist und doch an Einer 
Statt?“, što ne dolazi ni u češkim lucidarima. 

7 Simrok 6: Dno hast mich beschieden iber die drei Personen, nun 
bescheide mich auch von der Sch&pfung Himmels und der Erde. € 
str. a3: Giž gsy mi povčdčl o Stworiteli, povčz m takć o Stwoi'enj. 

8 Simrock 7: Von Gott diirfen wir nicht wohl reden, denn die Laien 
kamen vielleicht in grossen Zweifel, wenn sie die Tiefe der Rede ver- 
&šbmen : jedoch sollen wir glauben, dass Gott je war und immer ist 
ohne Ende. C str. a3: O Bohu neslussy se hluboko tizati, ani mlu- 
viti, nebo sprostnj Ladć wessli by w Blud a w Kacyistwj, slyssyee 
Ržeč hlabokau, a gi nerozumčgjee prawč: Ale my mame wčriti, že gest 
Bieh wždyeky, a ziistiwa bez Konce. 

* U Simrocka 7: Er war nie allein, denn die Sch&pfung der Welt 
war mit ihm von Anfang. C (Arh. 93): Bylli ge Bih prwe nežli swčt? 
Byl ale stvofenj toho to swčta nebylo pred nim na počatku. 

e 
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Yu(u)r(e)a orsema: B 608e 'e TpOoH HapaB: MOII', MyApocr' u 
MHAOCT, M sa TO €CT' C(BE)TE yCTABHA, AA 6u Ta Tpod HapaB" 
yrasaab. CBoro MOIIMIO CTBOpMA' € HEĆ6O, CBOIO MJAPOCTHIO yeTa- 
BHAB 'e cu C(BE)TE, A CBOIO MHAOCTHIO '€ T'BPAOCTAHHO BSEMAIO 
YTBPAMA. 1? 

7. Yuen(u)x yupocu: kako 'e 6gao npeb nee c(Be)rTE ecrBopeH? 

Yaarea orsenmja: me ćenme Humine uHora passe T'Ma, H TA TMA 
nMeHOBame ce Karyc', u B TOu TMe 6exy .%. (4) pedu.!! 

8. Yuur(e)ab!* orBema: To 'e oran', sema, Bog(a) m aepa. 

9. Yaen(u)kh ynpocm: “To 6(or)b mannpBo ersopa ? 

Yaur(e)a' (orsema): nećo u semaro, no Tom' anj(e)am, u no 
TOM' BCA CTBOpeHWŠ, a NO TOM' u(aoBe)ka.13 

10. Yaem(u)x yupocm: kako ce umenosanie npsa anj(e)a? 

Yanr(e)a pede: umenopanre ce JLomueep,!'“ u Toro ćeme Tako 
kpacnora yuuaua', ga ćeme npecs(e)r(a)a, M sa TO BeauKge Kpa- 
coTu pam xoTe ce TakmeH 6(0r)y CTOpHTH, H sa TO AAE B NaKAA 
uusspaen' 66. 

11. Yaemuk yrpoca yupoca (l): koauko saro 6e amwugeepp ma 
Heb(e)enx'? 

Yu(u)r(e)ap pede: TaKMO NOW uaca,!5 

12. Yu(e)auw' ynpocu: sau ero 60r' cTBOpH, Kaja ra xoTe TaKO 
cKopo muspuuyTu? 


19 DA str. 3 i B str. 26 kraće, u C str a3 sličnije hrv. tekstu; 
u Simrocka 7: In Gott sind drei Eigensehaften, Macht, Weisheit und 
Giite, und darum erschuf er die Welt, diese drei Eigenschaften zu er- 
zeigen; durch seine Macht schuf er die Welt, durch seine Weisheit hat 
er sie geziert, und darch seine Gtite sie beststigt und die Menschen 
erlčst. 

11 A str. 4: Byli pauhć Tmj, kterćž slauli Choas; B str. 3a: Byli 
Tmy, a slauli Choas. Wigich?) byli čtyry Žiwlowe, totiž: Oheš, Woda, 
Zemč, a Powčtij; C str. a3: byli Tmy, a slauli.Chaos, a w nich byli 
čtyij Žiwlowć, Oheh, Woda, Zemč, a Powštij; Simrock 7: Da war 
nichts ala eine Finsterniss, die hiess Chaos, denn da waren die vier 
Elemente zusammen verbunden. 

12 Ovdje imamo samo odgovor na izostavjeno pitale, koje glasi u 
Bimročka 7: ,Welehes waren die vier Elemente?“ 

1 B str. Ja: Nebe a Zemi, pak Angelća ginć wsseeko Stwofenj, a 
naposledy Cžlowška; C str. Za gotovo jednako; Simrock 7: Himmel 
und Erđe; darnach die ganze Welt und alle Geschčpfe, zuletzt den 
Menschen. 

14 Simrock 7: Nathanael. 

1? Simrock 8: Nicht linger als eine hnlbe Stunde. 
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Yu(g)r(e)a orBemja; aa 6u rem' anj(e)1u maćpauu 6mau 6ode 
IOTBP'6HM, S4q' KAJA JIONHGEp CIAAC FHBAH pPAAM, TaAa ĆULIe HHH 
anj(e)au yTBp'eHH B ćo'eun ayćBe, xa Hukoxe (1) MOryT' CIACTH OA? 
ai06Be 60xmue. 16 

13. Yuea(u)KE ynupocu: Kaja 'e IaKAJ' CTBOpeH? 

Yuaur(e)a pede: “ac, Kala JIOLHGEeP NOMHCAH YTAKMHATH Ce 
6(or)y. 

14. YuqeHHk' yrmpocH: uTo ecr' ITaKag' yguaama'?!7 

(S anrea) pege: nakan' 'e na cew' c(Be)Te, H ECr' IIPeAb HAM" 
MAJA H TMA, AA HH GAA&H' 2KHB H(NOB6E)KEB H6& MOpe TAMO AOHMTEH. 

15. Yqeu(u)k pede: HMA AH IIAKAA' AHO 215 

Yanr(e)a p(e)qe: makan' 'e 0BpXy ysaK a 8404a IIHDOKB, M 
BATO TOFO H6 MOJKOT' HMKTOSK6E BUACTH TAKMO CAM' 6(OF)B. 

16. Yu(e)muk ynupocH: KOAHKO MMEH HMAT' IIAKAA? 

YunrT(e)a pede: HanupBo HMEHyeT' Ce JATHHCKH JAKYC' MOPTAC', 
To 'e pedeHo esepo cempr'Hoe, BKO AyIle B HeM AEK B 'esepe 
ILAABAIO ;1? APyFO AATHHCKH MMEHYET C& CTATHA HMFHHHC', TO € pe- 
veo 'esepo oraHoe,? "ko AyINe B HO&M' FOpeT; TpeTO JATHHCKH 
HMEHyeT C'6 TEp'pA OĆAMBMOHAC', TO 6CT' pedeHo seMaa sa6BeHH, 
Bko TEexX' A(J)IU, GIKE B IJAKAA BHMAYT, BELLO OTHYA' He 6yAeT 


16 C str. A 3: Proto, aby wybranj Angelć tim byti: potwrsenj: 
Nebo když gest Lucyiffer spad! pro Peychu, tehdaž gsau Angelć tak po- 
twrzeni w Milosti Božj, že wje nemohau zstaupiti z Wjry Božj. 

U BSimrocka 8 sada slijedi pitale i odgovor, gdje se razjašnuje, kako 
se je ono desilo, što se prije pitalo — što fali u hrv. i u češkim lu- 
cidarima. 

17 Mjesto ovoga pitala ima Simrock drukčije: ,Wo ist die Hille?“, 
onda odgovor: ,Was wir heissen die innere oder niedere Hčdlie, die 
ist an einem Ende der Erde, wohin vor Nebel und Finsterniss nie ein 
Mensch kam“, što se slaže s hrvatskim tekstom u odgovoru. A str. 5 
HB str. 3a: ,kde gest Peklo?“, C, str. A 3: ,Co gest Peklo?“ C 
Le. ima i pitale: ,Mali Peklo Dno?“ i odgovor kao i hrv. lucidar, 
dok ga A i B nemaju. 

18 U Simroka 8 glasi ovo pitate: Wie ist die Hčlle beschaffen ?, ali 
odgovor je sličan hrvatskom, samo je nemački opširniji. 

1? U A,o:5 i B, 3b prevedeni su latinski nazivi na češki, dok su u 
C, a4 pridržani latinski. U češkim tekstovima ne dolazi: prvo, drugo itd. 
Ono aeKku biće pogrješka mjesto jako, jer u C, 1. e. glasi onaj od- 
lomak : nebo dusse w nčm tonau gako w lauži. 

20 O, a4: stagnum ignis, Gezero Ohnš. 
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nameTra ux npey 6(0r0)Mb;%! ueTpTO J&AT4HCKH HMMEHYeT CE TAP- 
Tapyc', TO 'e pededo Tyra saaab, 'Bko Ty ecr' naaud ounmMa a 
IIKpraT' 8y60ME ;** neTO JATHHCKH MMEHYeT CE €UHHA, TO '€ pe- 
qeHO NAKAEHH 0raH',25 u Ta eCT' TAKO CHAHO FODAK', AA HALI oraH' 
'e KAKO CEH' IPOTMBY OHOMY; IIIECTO AATHHCKH HMeHyeT ce ĆaA- 
PATPYM, TO €cT' pedeno TaMHOCT', BKO TA T'Ma 'e GeckoHarIHAT; 
CeAMO AATAHCKH HMEHYET CE CTHKIIE, TO ecT peu(e)uo Heneceaue,žt 
KO Ty A"BBAH MyueT ce ceMO M TAMO KAKO.MCKPM HA HaKOBAJE 
B KOB&HHHIe KYIO MHOFO KOBA4HM; OCMO NAATHHCKH HMMeHyeT Ce 
TeHe6pyM', TO 'e p(e)gemo “psu CeMpTHH, sau" KAKO UpB' CHeAA 
TEAO, TAKO IAKAN' noskupa (Ay)ilme;?* AeBeTo AaTAHCKH MMEHyeT 
Ce &AEeTOH, TO '6 peu(e)o peka Mps8Ja, KA CKOBE IIAKAA' TE“E, H 
TA BOAA TAKO CMPAH O/Ab >KCILAA M OA CMOJH H GCT' TOJHKO CTy- 
Jena, ša BC6 NAKJEeHE OFHHM ITPEeMAsKE.2* 


21 (, a4: nebo ty Dusse, ktćre w Peklo wegdau, ičch nebude nikdy 
Pamčt. pred Bohem Wssemohaucijm. Simrock 9: denn die Seelen, 
die dahin kommen, sind verloren, vor _ Gott wird ihrer nicht mehr 
gedacht. 

23. C, a4: Pldč Očima, Skrjpenj Zubiw. 

33 O, a4; Gehenna, Oneh Pekelny. 

ža C, a4: Newesele; Bimrock 9: Unfreude. U hrvat. je izostavljen 
Acheron, nego u tumačefiu riječi stikše nalazimo nešto, što se tiče 
Acheronta, a dolazi u C. 

#5 C, a4 mjesto tenebrum ima Cerberus: Cerberus, Cžerw smrtediny : 
nebo gak ten Cžerw pozhre Tčlo, tak y Peklo pozhfe Dussy zlau. 

2 U staročeškom rukopisnom lucidaru glasi opis pakla (Schorbaeh 
221): Mladssi wecze: kolik ma gmen reklo. 

Mistr wecze: Sluowe vpismye Lacus mortis to gt luzie smrty neb 
dusse potomi yako wlnzi. Take Sluome Stagnum ignis to gt gezero 
ohnye nebo dusse hrziessne wnyem horzie. Sluowe take Terra tene- 
brosa To gest zemye temnosti nebo ta cziesta gessto gde doporla gest 
plna smoly asyry adymu asmradu. Take Slowe Terra obliuionis To gt 
zapomenuta zemye nebo ty dusse gessto wendu vpeklo žiech nebude 
wtecg pamyet praved kralem nebeskym. Slowe take Tartharus to slowe 
muka neb tu gest placz oczima asskreipenyje zubuom odte zymy aod- 
horkosti gesto gest vpokle. Slowe take Gehenna to gi pekelny ohen 
neb ten ohen gest tak silny ze nass ohen. Sluowe geho stien. Slowe 
take Bara[t]rum f0 gt temnost neb tu ima beskoncze. Slowe tako 
Achiron to. gt muczenye ze czrtye muczie dusse ze tam yako giskry 
zwihme wichodie. Slowe take Debrus (1. Erebus) to gt czrw smrtediny 
nebo yako ten czrw pozrzie tielo takez peklo pozrzie dussi. Slowe take 
Flegeton to gt rzieka gessto tecse skrzie peklo Tawoda smrdy od smoly 
aodsiry a gt tak litnye sludena az wsse pekelne ohnie prasemaha.* 


* Povrh gt (— gest) dolazi crtica ovdje izostavljena. 
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17. YuenuK-ynpocH: Kako uumenyer ce Hećo? ' 
Yu(u)r(e)a pede: Hećo AaTHHCKH HMEHYeT Ce PHPMAM'EBTYM', 
TO 'e ped(e)Ho TBPAE HAM BaNOZRERHE HAH OCHOBA, 8844' He6o CTBO- 
LJ 
PpeHo 'e, Ja BCArAA UKOJIO T6HE HA BAIAA CAHIJA, A MECBIIL' HA _HOM' 
Teue. 37 


Češki je tekst, kako se vidi, nešto širi, jer se u hrvatskom i ne 
spominu imena: terra tenebrosa, Achiron, Debrus ; ali ono, što se ka- 
zuje u hrvatskom nejasno o stiksgi, ovdje se govori o Acherontu. U 
češkom lucidaru je terra tenebrosa na trećem mjestu, dok se u hr- 
vatskom govori o fenebrum-u prema kraju, ali je tamač posve naopak, 
jer pripada onamo, gdje se u staročeškom tumači debrus. U hrvatskom 
je lucidaru pobrkan donekle red i zamijehena su dva imena, inače se 
slažu. U C a4, kako vidjesmo, dolazi Cerberus mjesto Debrus. 


U Simrocka 9 tumače. se ovako imena pakla: Sie heissen (i. e. die 
Namen) in der Sehrift: Lacus mortis, d. h. der See des Todes, denn 
die Seele, die hinein kommt, kommt nie wieder heraus. Sie heisst such 
stagnum ignis, d. h. eine Hitze des Feuers, denn so wie die Steine 
auf des Meeres Grund nie trocken werden, so erktihlen die Seelen nie, 
die da hinein kommen. Sie heisst auch terra tenebrosa, d. h. die fin- 
stere Erde, denn der Weg, der zu der Hdlle geht, ist immer vol! 
Rauchs uud Gestanks. Sie heisst terra oblivionis, d. h. das Land der 
Vergessenheit, denn die Seelen, die dahin kommen, sind verloren, vor 
Gott wird ihrer nicht mehr gedacht. Sie heisst Tartarus, das bedeutet 
die Marter, denn da ist immer Heulen vor Hitze, und Zihnklappern 
vor Frost. Sie heisst Gehenna, das bedeutet ein ewig Feuer, denn das 
hdllische Feuer ist so stark, dass unser Feuner ein Schatten dagegen 
ware. Sie heisst Erebus, das bedentet Drache, denn die Hšlle ist voll 
fenriger Drachen und Wiirmer, die nie ersterben. Sie heisst Baratrum, 
das bedeutet die schwarze Gahnung, denn sie gahnt bis an den jiing- 
sten Tag, die Seelen zu versehlingen. Sie heisst Styx, das bedeutet 
Unfreude, denn da ist ewige Unfreude:; sie heisst Asterot, das bedeutet 
Seblund, denn da fahren die Tenfel aus und ein, wie in einem Ofen. 
Sie heisst auch Phlegeton, von einem Wasser, das hindurch rinnt, das 
stinkt wie Pech und Schwefel und ist dabei so kalt, dass es alle hšl- 
lische Hitze wendet. 

Ispoređujući staročeški, starohemački i hrvatski tekst, vidimo, da sa 
sva tri u glavnome slažu: prvi iskazuje 11, drugi 10, a hrvatski 9 
imena, ali je red isti u sva tri samo za prva dva imena, u nemačkom 
i češkom do broja 6, a flegeton dolazi u sva tri na zadlem mjestu. 
Samo nemački i hrvatski poznaju ime Styz, a samo nemački ime 
Asterot; postojaše dakle još neki osobiti tekst. 

27 C, A 4: Nebe gest Twrdost neb Ziklad: nebo gest tak stwoFeno, 
že wždy gde od Wycehodu až na Zapad, na nčm Slunce y Mšsye. Sim- 
rock 10: Wie ist der Himmel beschaffen? — Den Himmel nennen die 
Bticher_firmamentum, das bedentet eine Feste. Der Himmel ist also 
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18. Ya(e)a(u)x yupocu: Kako upuaeTe, ga mec(e)u rege m Hećo 
Takou rege? 

Yu(u)r(e)a pede: moAb mećom' mumme Hecr, Ha nem sze 6u 
črago nećo, sau" 'e oKpyrao m sa To 'e 6(0r)b Tako CTopma, Aa 
He MO&ET' HA GAHOM' MeCTE CTATH.ŽŠ 

19. Yu(e)aux' peue: Kakosa yeTapaenub 'e ne6o?t? 

Yu(ujr(e)a pewe: uećo “e yeTamaeHo og .%. (4) peum u ecr' 
nogo6Ho x seaemod Bou, u sname(n)a u ko ne6(e)ca Tpoš cyT" 
pasBe viuex cexmux' He6ec'. IIpo 'e or semae gate 10 u(e)e(e)na, 
APyro oA' Mecena daske AO 8Be8)', TpeTo paste ma saKa82,#! Ty 
Kaje cam 6(or)b cegu.s' 

20. Ya(e)a(u)x pede: eer au uTOo B Tom' neću? 

Yanr(e)a pede: 04 BeMJE AAZKE AO MECENA CyT' SAAM AyeM, u 
TH JATHHCKU MMEHJIOT C& KAKAJPMOHEC', TO "e pedeHO B42B6AOMIIM, 5 
Hu TH CyT ma TO nocaanu ga 6u mam' naxocroBan(u) B aobpex" 
AGJAEexX' a BAAHM' HAC IPMOPABJATA M BBOMJIOT' HA Ce TEJA, M 
MAJT' BA OGAAKH M BA Hep, M Kada Ce XOTO IOKABATH HAM", TAJA 
ce Myde Ba oćaanex', M Tako 6yAyT' uuuura pame Ao eyauora 
ase. Og u(e)c(e)ma pase ao sp'esa' eyr' anj(e)am, m Ty cy ma 





beschaffen, dass er immer Išuft von Osten gen Westen; dahingegen 
lduft die Sonne, der Mond und đas Gestirn von Westen gen Osten. 

Ispred hrv. 17. pitala dolazi u nemačkom lucidaru odgovor na pi- 
tahe: ,Wo ist die obere Hčlle? (Simrock 9). 

28 Ovaj odgovor dolazi u Simrocka 10 malko daje, pošto su u hrv. 
tekstu izostajena dva odgovora i dva pitana, koja se nalaze u nemačkom 
lucidaru. 

%* Kterčho gest Postawenj Nebe? B str. 4a, C str. A 4. Simrock 10: 
Woraus besteht der Himmel? 

#9 U nemačkom nema govora o zelenoj vodi, ne spomike se ni 7 
nebesa. 

#1 Der dritto ist tiber dem Firmament. Simrock 11. 

* U Simrocka 11 još je dodano: ,mit seinen lieben Heiligen“. Cijeli 
odgovor glasi u.C, str. A 4: Nebe gest vstanoweno se čtyr_Žiwlito, po- 
dobnć zelenć Wodč, a gest troge: Na gednom gost Slunce a Mčsje. 
Druhć gest od Slunce do Hvčzd. Tfetj gest až Zdkladem, kdeždo sim 
Pin Bih pfebyw& s swymi Swatymi. 

#5 C, str. A 4: Cacademones, slć widaucy, nćbo sićho Wčdomcy. 
A i B ne poznaju ovakova odgovora; no A ima neka druga pitala, a B 
ništa. Hrvatski tekst ostaje bez pitana: ,kterak gest stwočeno Slunce“ ?, 
koje se java u A, Bi C. 





“s 
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TO NOCTABJeHH, AA HAC oćapyior'. MH To Hećo 'e jacHo m oraHHu 
o6ćpas' umar'.št 

21. Yu(e)a(H)k yupocu: Kane će agam' cTBopen ? 

B Tom mecTe, exe umenyeT ce e6poH'. M Kaja 66 Ty cTBOpeH', 
raga Će BejgeH' B pad, m Ty Hapeue umMena Bcem' peqem', ezke 
KOAM:#AO CBTBOpH Ć(or)p. M Kanga ympe, Hecem' 6e B TO mecrTo, 
Kape ćeme crsopeH'. H će nanamena Ta '5MA TOeM' T6AOM', B Hee 
age 6e yuuHeH.55 

22. Yu(e)Hnk yupocu: kage će eyra yuuHena? 

Yu(g)r(e)a pede: s araMaa pećpa. 

23. Yu(e)guK ynmpocu: kape 'e pau? 

Yu(u)r(e)a pede: pau ecr Ha cem' c(Be)re.3* 

24. Yu(e)u(u)k ynpocH: sad" TAMO He MOKeMO NIpHTH? 

Yu(u)r(e)a pede: apb ecr' Beamu AAAeKO, M €€y upea' Hum" 
ropu Beankue, JeceHe,*7 nmyere y Temu 'HKO B MEC6, A& HHKTOKE 
ŠKMB HC MOSKETE TAMO BHHTH.?5 

20. Yqen(H)K ynpocu: KOauKO AAro agam' 6e B pae? 

Ya(u)r(e)a pese: suu .z. (40) m cu .z. (40) suu noKaajaioT 
ce B CeAaM' ro1uH'.5? 

26. Yuen(H)K yupocH: TO OBOIIHE, &ske 'e B pae ckose u(a0- 
Be)KA CTBOpeHO, KOMJY 'e TAMO, KAJA '6 ajaM & pab BurHaH'.t 


8 Simrock 11: Von der Erde bis an den Mond sind die tibeln Gei- 
ster, die wir Cacodamones nennen, diese sind dazu gesetzt, dass sie 
die Meoschen peinigen bis an den jiingsten Tag. Von der Luft nehmen 
sie den Leib, wenn sio uns erscheinen. Vom Mond bis an das Gestirn 
ist die Loft gaoz feurig; darin sind die lieben Engel, die sind dazu 
gesetzt, dass sie die Menschen bewahren. 

55 U nem. lucidaru fali ono, što se kazuje o Adamu na kraju ovoga 
pitana, počevši od: ,H Kala ympe“. 

5* Simrock 11: Im Osten nahe bei dem Himmel, denn es ist hčher 
als alle Erden der Welt. 

87 Petris: lesne. 

83 C, str. a5: Když gest Rag na tomto Swštš, proč tam nemiižem 
wgjti? Mjstr: neb gsau pjed nim Hory welikć, Lesowć, Pustotiny a 
Miha, že nemiliže žadny do nčho wgiti. 

A i B nemaju ovoga odgovora ni pitala, dok u Simrocka 11 glasi: 
Es liegt so gross Gebirge und Widniss davor, und solcher Nebel, dass 
Niemand hinein kann als mit guten Werken. 

5% Nicht langer als sieben Stunden. Simrock 12. 

40. A 8, B 4b: To owoce kter6 bylo stwofenć pro cžlowčka, k čemuž 
nyni gest, když giž Adam wybnan gest?, C str. A 5 wystrčen. Bim- 
rock 12: Das Obst, das im Paradies wachst, ward das Alles fir den 
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Yunr(e)a pede: TO oBormyre JaAyT' AyITe, ee cyT B par. 

217. Yu(e)amk yrupocn: TeM' ,ylmam', eske cyr' B paju, Hecr 
noTpeća nuTUu HH ecrH, saq' KTO 'kcr' H n'er, TA HMA IHTE HEM 
npoćaBaaTn.*! 

YunrT(e)a pede: TO ecr' OT TeREeCHHE NMINE TOTO HE IPHEMJIOT' 
ayrie c(Be)Tne, exe cyr' B pan, sau" a(y)me cyr' K(a)ko Ayes, 
H TAKO '€ HHXb IIHILA. KaKO CAHIJE HBB' HEHE BOAY TAKO H pOTOH (?) 
AYIIe B HOH IMINE' €.4? 


28. Y aen(u)k yrupocu: Kako 6H ce 6uam awad poguau,t5 za 6u 
ĆA B par ocraan ?44 

Yu(u)r(e)a pede: og skenennmb, sau" Kako 6m agam' pyiue eKkae- 
Hya H BacneT' packaenya, Tako 6u ce 6mau posmaH ćes rpexa.t? 

29. Yu(e)a(u)k ynpocu: KO4uKo AAro 6 agaM 2xuB'? 

Yaunrea pede: .V. u .nmP..Qo. (939) der, a Hera cu upBu 
aćea 66 .6. u... mi. (112) dere crap, kaja ra Hera Hera (1) 
6par' kaeu' y6ću. M or aćena cy moded BaTe8u a OT Kaena 
yćumue.t* 


Menschen geschaffen? und wozu diente es, seit der Mensch ausge- 
stossen war? 


41 C, str. A 5: ten musy y pracowati. Simrock 12: Die Geister be- 
diirfen keiner Speise, denn wer da isst, muss auch verdauen. U Pe- 
trisa fali ono: nnre Hum. | 

42 C, str. Ab: a gako Slunce wytahuge Wodu z Raucha, tak y 
Dusse požjwagj Pokrmu w RaAgj. 

U nem. lucidaru (s. 12) dolaze ovdje dvg pitana i odgovora: Du 
ređdest von leiblichem Essen: das pflegt Niemand in Paradies, denn 
wie die Seelen geistig sind, so ist auch das Essen geistig. — Jiivger: 
Wie verdauen sie das Essen? Meister: wie das Wasser von der Sonne 
trocknet, so verdauen sie das Essen. 

45 Petris: ili začeli. 

44 C, str. A 5: Kterak by se byli Lidć rodili, kdyby Adam by! 
w RaAgi zistal? 

Simrock 12: wie hatten die Menschen Kinder gewonnen, wenn sie 
im Paradies geblieben wšren ? 

4 0,8. A 5: Od Žadostj, nebo gakšby Adam sklesl Ruce, a sas 
roggal, tak by se Lidć byli rodili beg Hrjchu. Ovoga nema ni A 
ni B. Simrock 12: Wie man zwei Hande zusammen legt, ohne Gelist 
und ohne Stinde. Petris: ot želenić kada bi adam ruku prie! žene svoe, 
tu bi se bil č(lovek)e začel prez greha. 

4% C, s. A 5: Dewčt set tridcet Lćt, a Syn_geho Abel byl gest stary 
tfidcet L6t, když ho Bratr Kayn zabil, a odtud posslo Wylewanj Krwe. 
U A i B gotovo jednako. Simrock 12: Neunhuudert nad dreissig Jahre: 
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30. YueHuK yupocH: KTO ecr' Haulan. ajama ?47 

Yu(u)r(e)a pede: eHox. 

81. Yu(e)a(u)x ynpocu: ro 'e mamaa' ryn6y 267 

Yaur(e)a pede: aamex' ume m. (3) cmnu, eanomy 6e ume aće. 
a ApyroMy Hćane, TpeTomy ćesaćen.t? MH 'bćex' mauupBo HanAe 
ryA6y,** Ećea namae MysHKy, ee 'e neHue; česaćea' 65 Kysnan, 
HAHOpBHA MeAY HM 2Kedesy, cpe6ćpy u SAATy. H ru 6paru _umexy 
e)Hy cecrpy, TO ćeme Heymet,5% u Ta 'e o Ty AACT' HAHLJA, AA AETLIY 
K0oae6arorT'.51 

32. Y u(e)u(u) ynpoeu: KTo 6b Hamnpsu Kpaa 252 

Yu(ujr(e)a pede: cHm', cHH' HoeB'; M oA' Toro Kpaaa cyT' pas- 
AGAeHuH AWAH; M or Toro Kpaaa roman cyT' BoeBoje, KHesy, 
6aHu. Ta Kkpan' umeme eauora 6para, KoMy Ćeme ume 'tier'; 
M OA' TOFO €Yy NOLIAH BAAAMKH HM rocnoga. M omme ćenie 
TpeTH 6par', koMy Ćeme ume xaM. OA TOFO CY IIOIIH JIOAM 
IIpocTH.53 


da starb er zu Jerusalem und ward da begraben, und in Ebron ward 
dieselbe Grube mit ihm erftillt, aus der er geschaffen war. 


*TC,s. A 5: Kdo gest neyprw Gmćno nalezi Adamowi? Jednako 
AiB. 

U Simrocka 12 ne ima ovoga pitala, nego ima pitane: tko je iz- 
umio pismena, na koje dolazi odgovor: ,das war Enoch“. 

47a B Sa: Kdo gest neyprwe hudbu wynalezl? 

48 C, s. a6 mjesto abel ima Boga, mj. tbal: Jobal, mj. besabel: 
Bogarobat. 

4% C, s. a6 (isto u A i B): a ten gest neyprwe Hudbu wynalezl. 
Petris mjesto gudba ima: gudćnie. 

59. C, g. a6: Neomia, A 10 i B s. 5a: Meomia. 

*1 U Simrocka 13 nalazimo na pitale: , Wer war es, der zuerst das 
Zablen erdachte?“ ovaj odgovor: Es war Joel ; der hatte einen Bruder 
Namens Jubal, der erfand die Musik; der dritte Brader war Tubalcain, 
der erfand das Sehmieden. Diese droi Briider hatten eine Sehwester, 
die erfand die Webkunst, sie hiesa Noemia. — Petris ima mjesto 
xKozećanom : giblju. | 

52 C,8. a6: Kdo gest neyprwnčgssym Krdlem byl? Simrock 13: 
Wer war der erste Kčnig nach der Sindflut? Petris ima na Kraju od- 
govora: na zemlji. 


58 C, g. a6: Noe, a sa toho Krdle Lidć | gsau rogdčlenj na trć: 
Od Rodu toho Krdle p0ssls Knjžata, Hrabata, a Wywody. Dwa 
mčl Syny, prwnj slau!l Jaffet, od toho pogsli Wladky a Pdnj. Druhy 
glaal Chdm. a od toho possli Lidć chudj, neb sprostnj, to gest ro- 
botnj Lidć. Slično u A i B. 
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33. Yu(e)a(u)K ynpocu: Kako ćeme ume ToMy A"BRAIO, KH aJaMa 
rpenacrTu 25 

Yu(u)r(e)a p(e)ae: ćenre my ume EgemaraambH',55 u eer 8 nam- 
BHIIH€e BHMCOKOCTH HHB8BP>KEH. 

34. Yu(e)u(u)K yupocu: nosem MH O yeTaBaeHu cero c(Be)Ta.5$ 

Yu(u)r(e)a pede: cm c(Be)TE 'e OKPOT&A' KAKO KOAO, H ECTE 
06"BT' Bac' MOpeM', A MH M 8 BEMJAIO HJABAMO B MOpe KAKO UPE- 
MHaK' B' buire.5" | 

35. Yu(e)n(u)k' yupocu: 4umM' 'e seMJa CTBOpeBa, KaAa IMa- 
BAMO KAKO B MOPE, AA HG IIOTOHEMO 75? 

Yu(u)r(e)a' pede: seMae HMININE MHO HE Aps Hepe 6ozmB 
MOI, 844" IAaBa B ra60leu BOoAe H TAKO TETE MHOFO BOA' OKOJIO 
BEMJE, HM A& KTO ĆH ĆHJE BA OĆJAIIEX', He MHCA 6H Ce BAc' C(BOJTE 
mapu Hepe Kako .m. (1) KoBadeB nan mad ih. (1) nades.5" Bce 
BOAH TO&KYy 8 MOpA H BACIIET' B MOpe BPALIAIOT' CE. 

86. Yuemuk (y)upocu: Ha Konuko nyTuć! 'e cu c(Be&)TE pas- 
denen ? 


——— 





Petris: mjesto ,ćamu“ ima: i s(a)trapi, mjesto ,'buer'“: apet. 
Simrock 13: Ein Sohn Noes hiess Melehisedich; zu dieses Kčnigs 
Zeiten wurden die Leute in drei Scharen eingetheilt: von Sem kamen 
die Freien, von Japhet die Edeln, von Cham die eigenen Leute. 

54 Petris: na greh. Hrvatskog 33. pitala ne pozna femački lucidar. 

5% Petris: Ensamatal. C, s. a6: Hemmathulion, a gest geden z ney- 
wyžssych knjžat pekelnvceh. 

5% C, s. a6: Povčz mi o Vstanowenj tohoto Swčta? Simrock 13: Nun 
sage mir, wie die Welt beschaffen ist. 

57 €, s. a6: Swščt tento gest pr4wč okrauhly, a gest wssecken obgat 
Mofem, a my zplYwame w Mori gako Žlautek w Wegocy. 

58 Cžim ge Zemč viwrgend že nemiiž potonauti, pončwadž zpljwame 
w Mofi gako Žlautek w Wegecy. C, s. A 6. — Simrock 13: Wodurch 
ist die Erde befestigt, dass sie nicht weicht? —— U hrv. tekstu mogla 
bi biti stvorena pisarska pogrješka mj. utvrjena; sva je prilika, da 
hrv. glagojaš nije razumio, što je ono viwrsend te je krivo preveo : 
stvorena. 

5% Simrock 13: wer oben in den Liiften ware, den dauchte die Erde 
nicht breiter als ein Pfennig. 

*0 Simrock 13: Quer dureh die Erde gehen Lčcher, die heissen Dra- 
cones, darein rinnen die Wasser, wovon die Erde befeuchtet wird. 

*1 C, str. A 6: Cžastek, B 5a: Na kolik ežastek gost swčt rozdč- 
leny ? Nemački lucidar (8. 13. 14) još ima ovdje pitahe s odgovorom : 
Von wannen kommen diese Quellen?, onda opet opširan odgovor na 
pitane: Wie ist die Welt eingetheilt, čega ne nalazimo ni u hrv. ni u 
češkim lucidarima. 
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Yu(uj)r(e)a' pede: Ha Tpoe 'e pasaeneH': e\Ha cTpaHa HMEHyeT 
ee Acmb, Apyra eypouu'b, rTpeTa aopaka. 9? 

37. Yu(e)u(u)k ynpocu: IoBeu MH O TOH s(6)MAH, bske umMe- 
HyeT ce acmb. 

Yqur(e)a pede: acnmB moqeneT ce Ha BCTOKE CAHIA HM juje Ha 
NOoa'A'He pase Ao Mopa. B ToH crpade 'e pau, a B paju 'e dh. (1) 
HCTOGHHE' M C TOA CTOHHHKA TOKYT' .b. (4) peku; u ecr ume 
exHoH peke juodH, ApyroM HHCOH', TpeTOu THrpa, “erTpTon enparTa., #8 

38. Yaeu(u)«' yapocu: KaKo TeKy Te peku? 

Yu(u)r(e)1p pede: jmoH Teqe sKOse HHAMIO H TEHE CKOSE 6AHY 
ropy, Ka umeHyer ce Kapćasyc*“ m ce (us cel) rope Tede Apyra 
PEKA, KA HMEHYeT C& EKJALI HM TOY B' EAHY BEMJIO HPBAeHY10,6" 
H IAK' TATpA H CIPAT Te“ETA CKOBE €AHY FOPy, Bi%x6& HMEHyer 
ce NapkaTpa,5* u OA' TyAy IaKH CKOBE eAHY FOPY, KA HMOEHyeT CE 
nopMepib. H re Bogu He TEeKyT' OduTO M8 pab,%" ma nov BeMaio 
Aaxe TAO (!) TUX FOpb, Ke Ip6e HMEHOBAJH €CMO. #5 

39. Yqenuk' yupocn: Ka semaa 'e maućauske paro? 

Yu(u)rea pede :** kaKO HaM IIHCMO CBOeAO“H, AA HHKTOKE B 3KH- 
BOTE TAMO AOHTH MO3KET, Sad" CyT' OKOJIO TOpH BEAMKE, B HHAX' 





#3 Hrvatski i šemački lucidar poznaju samo tri dijela svijeta: Aziju, 
Europu i.Afriku, dok češki lucidari A, B i C govore i o Americi, 
dakle su i po tome mlađeg postana. 

*% D Simrocka 14 zovu se te rijeke: Phiso (u raju), Nilus (izvan 
raja), Geon, Tigris, Euphrateš; u C, 8. A 6: Fjzon, Gion, Tygrys, 
Ewssrates (!); u A (Arh. 73): Fizony, Gyon, Tygrys a Effrates. 

%& C, s. A 6: Atlas. A (Arh. 71): Gion teče skrze Indyi, a teče 
skrze gednu horu, ta slowe Atlas. 

55 C, s. A 6: w čerwenć Morfe. 

"6 C, s. A 6: Parata. 

97 0,1 e.: očitč z Rdge. 

*8 Simrok 14: Das Wasser, Ganges genannt, entspringt in Indien 
aus dem Ortabareberge, und rinnt im Osten in das Wendelmeer. Ein 
anderes heisst Nilus, das entspringt aus dem Berge Atlas und fliesst 
dureh Mohrenland und Egyptenland; da theilt es sich, bis hin gen 
Alexandria, da fallt es in das Meer. Tigris und Euphrates entspringen 
beide in Armenien auf einem Berge, Parchiorata genannt, und rinnen in 
das Wendelmeer. 

U Petrisa dolaze imena: elkaš, jepratis, tigras, parbatra, nemarija, 
a konac glasi: ,Do teh gor, ke zgora imenovali esmo“. 

** U Simrocka imadu dva odgovora i dva pitana, koja su u hrv. 
lucidaru sažeta u jedno pitale i odgovor. Jedan se tekst prilično slaže 
s drogim ; hrvatski je kraći. 
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JemeT' 7 sume cuwadue,: u_Te 6paHer'7! Aa HHKTOXKE TAMO AOMTH 
MoxeT'. [Ioau Tora aemur' .3. (1) seMaa, Ta HMenyeT ce uHaub 72 
M Ta uMAT' UME IIO EAHOW BUAC, KA HMEHyeT CE uH1yc. Ta peka 
ILAOBE 8" €AHE FOPM, KA FOpa HMEHyeT Ce KApuHTaJri0c,"% u Teqe 
B' qpBaeno mope. H Tamo 'e TEImIKO BHHTH, 844" '& 0, €AH6 CTpanu 
MHAJC. 

Ta peka H TOAMKO BeAHKE NycTHuH'6, Aa e(A)BA_B Tpux aerex" 
MOFAA ĆHM TAMO KTO BHHTH MAH AOHTH.'* Acub, Ta 8eMJAa B Tpu- 
AeceTu Hm uqeTape Aexeau 'e ImHpoka,"5 m B HeH cyr Jroju pas- 
AHGHH: €AHH Cy T&AKMO ABA JAKTA BHCOKH M TH JIOAH BOEOO 
npora uam'. HM s Tod seman 'ecra. .w. (2) oroka: .a. (1) mme- 
HyeT ce Kpuma a Apyrau rpnauc.7* Ta uMaTa MHOTO BJATA, ECTA 
Ipek BCera JeTa S8e4eHa, H Ty eCTA BA BCAKOM' HAIIEM JETE E. 
(2) aeTe,"7" noaH Tora ecy saare ropH"* a Toro 8sJ4aTa He MOsKeT" 
HHKTOK€E B3HMATH CKO8Be S8MHE H FAAH,'* KH IPH TOM BJATE CYT', 
AG&KET' MEHIO Ty FOPY, KA HMEHOET Ce KACIHyc% Hm Mer mMopem. 








79 Petris ima iza ove riječi: preljuti zveri i — . 

1 C,s. A T:a ti branj. 

78 C,1e.: Podić toho Rage lečj gedna Zemč, ta slowe Indya. 

78 C, 1. c.: Kaukazus. Simrock 15: Chantasus. 

40,1 c.: a tak gsau wehkć Pausstć, že iw čtyrećh Lčtech tam 
ledwaby ( gogiti mohl. A (Arh. 71): Podle tšch hor leži zemč, a ta “ 
sluge Indve, mčno ma od gedn&e wody Indus Ffečenć, a ta teče z welikć 
hory Kakazus a teće až do Cžermnćho more. Tu gest nesnadnć wrgijti, 
neb od gedne strany teče diwokć mofe, a zase z druhć strany Indus, 
pri kterych gsau welikć pausstč tak, že ćtyrech letech ledwa by tam 
dogiti mobl. 

7% U Petrisa mjesto :' ,v trideseti i četire deželi 'c široka“ čitamo : 
»est toliko široka, da jest v nei velikih poglavnih kralevstvi .nP.%. 
(34)“. A (Arh. 73): Podle tčeh hor ležj Indye dolegssy: tu gest ne- 
možnć wgiti, neb od gedne strany teče diwok6 more, a z druhć strany 
Indus, pfi kterych gsau welike pantć tak, že we čtyrech Ićtech ledwa 
by tam wogiti mobl. Azya ta zemč gest rozdčlena na čtyry a tricet 
wlasti. U B (Arh. 71) kazuje se o Aziji: Azya ta zemč gest rozdčlena 
na čtyry a tficet wlasti, a w tčch gsaun rozljčnue lid€. 

7% DU Petrisa izostavjeno: ,.m. uMeHyeT ce“, a mjesto grilis dolazi 
gliris. Simrock 15: die eine (i. e. Insel) heisst Chrysa, die andere 
Argyra. 

77 Simrock 387: Da ist alle Jahre zweimal Winter und Sommer. 

78 €, 1. e. Zlatć Hory. 

'" U Petrisa izostavleno: i gadi. 

80 C, 1. c.: Kaspinus; Mezy tau horau gežto sluge Kaspius (A, 
Arh. 74). 
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Ty € Kpaae aJekcarmAap B0e%! AtoaH BaTBOpHN'; TH HMEHyIOT' ce 
ro u maror'.5? Tag JioAH HHOTA He AY, TAKMO CHPOBO MEC0. 

B APyrod Haaue Ty cy JuwAH, Hme (!) umeHyror ce MaKKO6u53 
H TH cyr ET. (12) gakar' Buco, u ecy cnpeAb** kako 4aB' “ 
nepje Hmaior' H uapkae Kako Kyna,*š [loam Tora B' e4HOHM semM/AH 
€CY AIOAH, TH HMEHYIOT C6 aKpoTE,*“ H TH HMAIOT' B ceće BeAHKY 
ropKocT'," H KAJA Ge B' Kyu CHHAJy, TAKO Ce CaMH saary.3% M 
norom' aexa ii. (1) s(e)maa, B TOH CyT' Jopu, Ku y6ubio 
o(T)ua m marep', Kapa 6yAy CTAPH H KyXaloT' €, H CA8HBAIOT'_BCE 
cBoe npubreau m eHejer' e,5% m 6yny ce Beceanru. 

Tak' e e1lHa BAacT', B KOH pacTe nagmape,? 4 'ra 'e mara ray. 
M xkaja Ta nanap 6y/e 8pea', Taja cTOpeT' BeAaHKH OFaH H ILOKA, 
KEM TE FAAH BAXETHYT' H TAKO TAJA ITAMAp S6epyT MH OA TOFA 
orHa 6yjeT' manap upH, Ha o, Harope 6upaer' 6ea', a TE ADAM 
6uBaroT sxHuu nepe 20 .8. (8) a(6)T', a A0 TpeTora aeTa JeT' HNAIOT'. 
B rperon uaue (!) cyr' ari, TH Cy OGpaTHAH TETA HBanpev' a 


“1 U Petrisa: dvoe; C, 1. e.: dwoge Lidj. 

5? Simrock 15: Zwei Geschlechter von Leuten, die hrissen Gog und 
Magog. ' 

88 €, s. A 7: ti glowaa Matroby, a gsau dwauch Loket wzdyli. Pe- 
tris: manakobi. Simročk 16: Im andern Indien sind Leute, die heissen 
Macrobii, die sind zwdlf Ellen lang. 

*4 Petris: naprid. 

86 €, ]. e.: Paznechty gako Konč. A (Arh. 74): W druhć Indyi gsau 
lide, ti slowau Matropi, a gsau z predu gako lew, a magi w sobč 
welikan horkost, a když se segdau, sami od sebe se zapali. — B 
(Arh. 71): a gsau dwanast loket wzdyli, ti lide gsau spfedu gako lew a 
magi perj gako ptacy a u nohauch kopita gako konč. Petris: parakle 
kako kujna (?). Simrok 16: die sind vorn geschaffen wie die Lowen 
und baben Federn und Klauen wie die Adler. 

š6 Petris: adote. B (Arh. 71): Agrakowe. 

87 C,1e.: a magj vw sobč tak velikanu Horkost. 

88 Simrock 16: In einer Gegend dabei sind Leute, die heissen Agroti 
und Bragmani, die haben grosse Feuer, bis đass si kommen in einen 
Wald, wo sie verbrennen. U Petrisa iza ,samrv“ dolazi: ,ot velike 
gorkosti“. 

8% O, 1. e.: zabigj, dobfe vwaij a sučdj. Simrock 16: Dabei sind 
Leute, die schlagen ihre eigenen Vordern za Tod, wenn sie alt werden, 
und sieden sie und machen grosse Wirtschaft, wenn sie Vater_ und 
Mutter essen. 

U Petrisa fali konac rečenice iza: ,kuhajut“. 

% Petris: prpar. A (Arh. 75): Takć gest w tć zemi jedna last, 
w kterćžto roste pepf. 
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upera uasag*! m jamaror .4. (80) mper' ma Horax m .3. (80) ra py- 
Kax'.?2 HM ru nroAH 'HMAIOT' IIAC'E TAABH H OACBAIOT' CE JECHYEMH 
XBOCTH,?%% u erša xorer' r(darojJaTu, TATA& BHIOT' KAKO IICH FAA- 
Bamu saBnbue.*“ Iloam TOra cyT' AiwWAH, TH Cy 8 MJAAA ceaH a 
HA cTapocTA upHu.?* Ilo TOM 6€y e1HH AAM, KH HMAIO eAHy HOry, 
CTyIaA4O HOFH T& KaKO O6OA' pEIIeETHH; HM TH TEKy TAKO 6p8so 
KAKO ITHIA ACTH; HM KAAA CEJE HA CAHITE, TAJA HAA CO6OIO yuHHH 
xJay' 4% ceH' moro. M TaKOM CYTE EAHH JEOAM, H TH HMAĐT 
«hf. (1) por' Ha uege, a Noa! TeM' poroM' egHo 0Ko0.?%7 


40. Y ueun(H)k yupoca: 6HBaio AH TH JIOAM HABKyil 295 

Yu(u)T(e)a pede: 6(or)b 'e TaKO pasAeAMA, AA Cy TAKO pasšje- 
JEHH H PABJIOTEHH, AA Ce BKyI' ĆOpHTH HH CHUTH H& MOFyT'.?? 

41. Yu(e)n(u)k ympocH: ce HaM' JiwWAH H IIHCMO IpABH, AA €Y 
BCM OT' AAAMA IOLNIJM, M KAKO & TO, JA CY Ce TH JIOAH IPOME- 
HMAH ?100 


"1 C,s. A 8: magjce Paty napred, a Prsty nazad. 

*2 Simrock 16: In diesem Lande ist ein Geschlecht, dem sind die 
Fersen hervor gekehrt, und die Zehen nach hinten; die Leute haben 
acht Zehen an den Fissen und zehn Finger an den Handen. A (Arh. 


15): W trfetj Indyi gsau lide, ktetj magi napred paty, a prsty nazad: 


tak6ć magi osmnacte prstu v noh a rukauch. 

*š Petris: r&pi. 

% C, g. A 8: ehlupatymi Kožmy z Zvwifat, když chtj mluviti, ćehdy 
wygj gako Psy. 

Simrock 16: Denselben Leuten ist das Haupt beschaffen wie den 
Hnnden, die Klauen sind ihnen gross und krumm. Sie bedecken sich 
mit rauhen Hauten, die sie den Tbieren abziehen, und bellen wie die 
Hunde. 

%5 C, 1 e.: Potom gsau Lidć rodjey čerwenć Dčtj, a když se ze- 
staragj, tehdy bywagj bjlć, a potom se sami ztepau. Simrock 17: Dabei 
sind Weiber, die werden grau, wenn sie noch Kinder gewinnen; wenn 
sie aber alt sind, werden sie sehwarz; auch werden sie sehr alt. 

%* Petris nema riječ: ,hlad i“. 

27 U hrv. lucidaru je ovaj odgovor za polovicu kraći. 

. 8 U Petrisa dolazi još i ovo: ,da se ne pobiju“. B (Arhangelskij 
51): Bydlegili ty lide bez zahuby ? 


*? U Petrisa kaže se daje: a to est), da su meju nimi v6liki voda 


i veliki gorć, v kih esu prčvčliki i strašni zvćri i preljutć zmić. 
U Simrocka 17 glasi ovaj odgovor s pitatem: Wie kommt es, dass 
go mancherlei Leute auf Erden sind, die doch einander nichts thun? — 


Das hat Gott so gesehaffen; sie sind durch Gebirg und Wasser ge- 


schieden, dass sie nicht zusammen kommen. 
10 U Petrisa se nastavlja: ,i tako nepodobne obraze imaju“. 
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Yunr(e)a' pede: agaM ecr' 6ua HaumyaApeuuum Hexe 'e 6ua' 
HHeAaH' u(aoBe)kb ma c(Be)re uau ć6yAe pase MyApora cana- 
MyHa;!%! u Kaja 6e s pak HsarmaH', Taja Bcex' sea'H m KopeHH 
MOI 4 Harypy smabnie. M endo sed'je ćeni'e, Ka sxeHa 6u ra 
OKyeHaa, Taja 6H TyA'e NaAoa' Harype mnpomemuna.!%% Taga ajam 
CBOEM' XIIOPAM' IIperloBeAe TO sea'e ecT4, a 8saTO eAHa HeMyApa 
HOpuna node ecru 01 Tora se4u5,105 u ame Iaoa ee npomMeHH, H 
TO B TOH BEMAH, KA BOBET CE MHAHB. 

Takoe B TOH SeMAu 'e e1HO sBepe, keMy e ume ruaa,1% To 'e 
enpeA x(a)ko daB' a nassaja k(a)ko BeaćatoA,105 u juma .w. (2) 
pora, scaku 4. (2) gakTa AAr'; a KAJA Ce GC KUM CBAJM, TAAA 
NOAOxH_.m. (1) por' ma xpnre a apyrum ce 6pamu H cede; u 
KAJA _€My Ta por' TpogaH' 6yAe, Taja ra IOoAosKu Ha xpćar a 
Apyrum ce 6pauu. M Tro sRepe me ćon ce nuuecomse pase “p- 
HOTH, OKe '€ HPpHO A MOHHO '€ TAKO BA BOJE KAKO HA BEeMAMH. 
B Ton seMaH Orle 'e eaH sBep, K4 umMeHyeT ce MoHcTapHyc' :106 
Ta uMar' raasy '5ko (4aoBe)ke, a Teao Eko KOH a XBOcT' "ško 
cBHHa,!07 u umar' .. (1) por' ma ueau .%. (4) uoru Jar'b, u eer 
eBETAJ K(A)KO KaMeH' APATHM, H2KE JATHHCKU MMEHyeT CO KAp6yH- 
KYArOC', a ecr' ocTap Kako 6puTBa. MH ra sBep 'e TaKO JHOT', Aa 
BCE EKE KOAMSKAO YTAKHE, TO BC& TEM poroM' yćubeT'. He re 
seMae upuxoAH .sh. (1) kameH', KH NATHHCKH HMEHOGT ce AJaMac', 
exe 'e am 6apb, Me npuBaaqur K ceće :xeneso. 19 


101 U Simrocka se ne spomine Salamun. 

102 Simrock 17: Er (i. e. Adam) kannte alle Wurzeln_wohl, welcher 
Natur sie waren, und welehe Frau davon ass, dass ihre Geburt davon 
verwandelt wurde. Da warnte er seine Tč&chter, dass sie die Wurzeln 
nicht issen. Da nahm es die Frauen Wunder, wie es um die Wurzeln 
sttinde, die ihnen der Vater verboten hatte, und assen all die Wurzeln, 
und die Kinder, die von diesen Frauen kamen, die verwandelten sich 
nach den Wurzeln und missriethen also wie ich vorher gesagt habe. 
A (Arh. 78): Adam gsa z rage wypuzen, znal wssecko kofeni a prawj 
se o gednom kofenj, že když takowć žena okusy, hned gegj plod 
w ginssy podobenstwj se promčnj. 

103 C, 1. e.: Tehdy ona gako nemaudra gala se toho Kofenj 
hryzti. 

194 C, 8. b: W ić zeme gest gedno Zwjče, Gala rečenć. 

105 €, 1. c.: a gest napied gako Lew a nazad gako Weblaud. 

106 €, 1. e.: Monoceros. 

107 GC, 1. e.: Ocas gako Swinšč. 

105 Opis je životiha u nemačkom lucidaru mnogo opširniji; o nekim 
se životihama u hrv. lucidaru i ne govori. U Simrocka 18 glasi opis 
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42. Yu(e)a(u)« ynpocu pekH: r0%Ke CAHIJAJU 6CAM O TOH BEMAH, 
KA umenyev ce ua'aub. Iloseu_ Mu HHH6 O TOH BEMAH, KA SOHET 
ce naprmb.19 

Yu(u)r(e)a pede: napraB nmodemer ce npu Ton pede, be 
BOBET C6 TATpa, M B TOM SeMAH JeX&H m. (1) rpaa', Ta mmenoe 
ce nepenaga. B TOoM' HaunpBo uapu moderTu Ć6uine, HC Te semMae 
NpuxoAuT' .m. (1) kaMeH', KZ 3&F6eT' KAKO KOIIpuBa. Takod e B TOH 
BEMAM CAAH APyru KaM6eH', H TA C(BOJTH B HONIH KAKO oraH' u 
jumeHyeT ce JaTMA'CKH CH46yC', TOFO KaMuKA O(pućisa u y6uBa 
KAKO Meceuna.!19 


prve životihe (,gile“) ovako: In demselben Lande ist ein Thier, das 
beisst Calbe, das ist vorn wie ein Eber; jedes der beiden Ohren ist 
ein Klafter lang. Wenn es fechten soll, so legt es ein Ohr _anf den 
Rieken, bis das andere Ohr verwundet wird; so legt es das verwun- 
dete. Ohr auf den Riicken und ficht_ mit dem andern Ohr. Das selbe 
Thier flirchtet nichts als die schwarzen Pfauen und ist so ktihn auf 
dem Wasser als auf der Erde. 

Opis ,monocerosa“ (u hrv. monstarius!) glasi u Simrocka 19: Und 
in demselben Lande ist ein Thier, das heisst Monoceros, das ist be- 
schaffen wie ein Ross, und hat ein Haupt wie ein Hirsch, and ein 
Horn, das vier Fuss lavg ist und schčn wie ein Karfunkelstein und 
sebneidend wie ein Schermesser. Das Thier ist freislich: was ihm be- 
gegnet, das erschlaigt es mit dem Horn. U nemačkom lucidaru (Sim- 
rock 19) kaže se još: Aus diesem Lande kommt der Magnet, der 
das Eisen aufhebt, und der Diamant. 

C, 1. e.: Kdmen, kteryžto Magnet slowe, a ten k sobč tahne železo. 
A (Arh. 79): W tć zemj gest gedno zwjre Gala fečenć, to gest z predu 
gako lew, a nazad, gako negaky welblaud, eželost pak geho gako 
v wepfe, a ma dwa rohy, ten každy gest dyli dwau later, když pak 
se s kym tepe tehdy položj geden roh na bifbet, a druhfm seče, a 
když ten vstane, tehdy geg položj a zase druhym seče, to zwjfe ničeho 
ginćho se nebogi, gen čerwen& barwy ale gest tak vdatnć na wodč, 
gako na zemi. Takć gest w te zemi ginć zwjre, to sluge Monocerus : 
a ma hlawu w spisobu čzlowška, tčlo gako kin, ocas gako swjnč, 
ma gen geden roh loket zdyli na eželć, ten gest tak swčtly, gako kar- 
bunkulus, a ostry gako bijtwa, to zwjre gest welmi zufjwć, neb co- 
koli podka, wssecko tim rohem zabige. Z t&ć zemi takć prihazy geden 
kimen, kteryžto sluge Magnet, a ten k sobč prfitahuge cokoli žele- 
zneho gest. 

Češki tekst još ima nekoliko redaka, kojih ne poznaje hrvatski. Ovo 
mjesto glasi gotovo jednako u B. 

10% €, str. B: Parsydya, Simrock 19: Parthia. 

110 €, str. B: Takć gest geden Kamen, kterćmuž ijkagj Syleus, 
toho pribijwa y vbyw4 gako Mčsyec. Petris: pribiva i jupada. Cijeli 
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43. Yu(e)a(u)« yupocu: f1oBeu MH O TOH BSeMAM, KA BOBET Ce 
MecomoTaMu'h. 

Yuur(e)a pede: MeconoraMa'b Ta HME HMAT' NO ABHIO POEKY, KO 
TegqeTa cKose Ty semMaio. B Tou semanu 'e .m. (1) rpaa, Ku umenyerT 
Ce A&THHCKH HHHMBE, ezge ecT' HeBjur'.!!! Ta rpaaA 'e TOANKO AA 
u miupok', saa 'e okpyraa koauko mope. U(aose)ke .1n. (3) AHm 
upek Hera nora. B TO semau 'e ća6uaoH', u Toro rpaja 'e sna 
aakaT .1. (40) mupok' a ABH CTO JaKa (!) 'e BHCOK', M Ta 'e .m. 
(60) mua_mupox'u juma .& . (100) megenex Bpar'.!12 B TOu seMAu ecT' 
CAHA BAACT', KA UMERyeT Ce apa6ub.115 OT TyAy UpuxoAHT' Kaamao,!!4 
TamatH' u muppa.!!5 B TOH S80MAH AOZRH EAHA FOpa, KA BOBET' ce 
Kape6':11* ma Tou rope aa 6(or)e Moucero sakon'.!17 Ilo_ TOM" Jesu 
CARA BEMJA, KA HMEHOET ce Cypm6. B Tou semau aexH .m. (1) rpaa', 
Ku SOBET CE AAMACK': TA rpaA yeTaBu Kpanb a6pam'.!15 Iloau Tora 
Ae&H CAHA FOpa, KA 80BeT ce aućaHyc'; rnpu TO4 Jesu BpAaH', 
KU NOueHeT' ce B TOH 8eMau, B Ko 'e epyconam'. MH ra rpan 
EPyCOAHM' yeTaBUJ 'e npBu Kpan', Kđ soneme ce cum': Ilo Tom" 
Jem eaHa semena (!), B Kv BXaber' MOpe upBaeHoe, u To 'e 


odgovor glasi u Simrocka 19: Das Land Parthia reicht an das Wasser 
Indus, und geht bis an das Wasser Tigris. ln dem Lande sind drei- 
unddreissig Gegenden. Da ist eine Burg, die heisst Persida: aus diesem 
Lande_ kommt der Stein Pyris, der brennt wie eine Nessel. Da ist 
auch ein Stein Silenis genannt: der wachst und nimmt ab mit dem 
Mond. U A i u B se govori o vračanu, dok nemački tekst toga ne 
spomine. 

11 Ni u češkim tekstovima ni u nemačkom ne nalazimo ništa, što 
bi odgovaralo hrvatskim riječima: ,exke eew' Huenjur“, već u C, str. 
B čitamo ovako: A w teć Zemi gest geden Hrad nebo Mčsto, to slowe 
Njnywe, to gest tak dlauhć, což miž Cžlowčk, za tFfi_Dnj vgjti. U 
Simrocka 18: Mesopotamien heisst von zweien Wassern, die durch das 
Land rinnen. Darin ist eine Burg Ninive genannt, die ist dreier Tag- 
reisen lang und weit. : 

12 O str. B: sto mosaznjeh Brian; Simrock 20: Darin sind 100 
eherner_Bargthore. 

115 Simrock 20: Eine Gegend in dem Lande heisst Arabia und 
Saba: von da kommt der Weihrauch. 

114 C, str. B: Od tud piichazy Kadidlo. U nemačkom dolazi samo 
»Weihrauch“, a u češkom samo ,kadidlo“. 

115 Petris: muro. 

116 €, 1. e.: Oreb, Simrock 20: Horeb, Petris: oreb. 

17 O, 1. e.: na tć Hoče wydal Bih Mogžjssowi Zakon. 

118 Simrock 20: Darin liegt Damascus, das baute Abrahams Sehwaher. 
Petris: avraam. 

* 
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TAKO CBETAO, KAKO HaUMAHIIy pućunu (!) MOKeT' HA A'H6€ BHJEGT" 
KaKO Ha AJane.1!? [Io TOM12% gesKH ErHWllaT'; no TOM JeskH i. (1) 
rpaA', KH HMEHyeT ce TeĆan ;!ž! m B TOM 'e 6ua' c(Be)ru maBpunm" 
BoeBoAa.!2? [loau Tora gexuH .mn. (1) Beauka ropa, Ka soBeT' ce 
€0m'.125 [lo Tomb ecTa ,w, (2) rope; Meo TEMA FOpaMA HA EAHOH 
cToH KoBu4er' HoeB'.1*€ MH B Tou sema, 'kxe umeHyeT ce apmeuu'b,125 
H TO ApeBO Tora KOB“era Hurgap He carmuer'.!*“ [lo Tom ae 
eHana (!) saacT', 'kake mmeHyeT' ce kanaAoKHB, 8 Heexe 'e 6ua* 
c(Be)Tu opa poaom'.127 [[0 TOM" JeKH 6A&H' OTOK', KH BOBET C6 ene; 
B nemxe c(Be)TH uBaH' eBaHj(e)aucT' yiodquBan' 'e,125 

[lo roM' aesxuT' egda BaacT', "bike MMOEHy6T ce cypuE, B Hemsšte 
deskuT? :BeauKka Tpok,!2* Io TOM' aexu eAHo MOpe, a B TOM MOpe 
ecr' exHa BaacT, 'bxxe uMeHyeT ce noHTyc. Ty 6b (?) c(Be)ra 


11% Simrock 20: Darnach beginnt ein Land, das heisst Palastina : 
darin schwebt das todte Meer, das ist so lauter, dass kein Fisch so 
klein ist auf dem Grunde, wer auf ihm fiihre, den bedauchte, ihn mit 
der Hand erlangen zu kčnnen. A (Arh. 84): Nedaleko odtud l6žy Pa- 
lestyna, w t6 teće čerwen6 More, .ktefe gest tak swčtlć, že neymenssy 
ryba na dnšč k spatrenj gest. 


1:0 A (Arh. 84): Potom se počin4 Egipt. Ako je u češkom po tom, 
redovno nalazimo tako i u hrvatskom, a mjesto češkoga podle toho 
ima hrvatski tekst gotovo uvijek poli 'toga. 

181 Petris: tebei; Simrock 20: Loba, A: Thobea. 

133 O, str. b2: Maurycyus Weywoda, Simrock 20: St. Mauricius. 

128. U Simrocka 20. spominu se dale bregovi: Canthasus (na nemu 
su Amazonke), Seres (ovdje je najboja svila, onda šuma Hyrcana, a u 
noj ptice nalik na ogan), a gore eon (u Petrisa: jeon) nema. 

124. Simrock 20: Dabei sind zwei Berge, die heissen Ararat: darauf 
steht Noas Arehe. 

1:5 U Simrocka ne dolazi ovo ime. A (Arh. 84): Armenya. 

185 Simrock 20: Das Holz mag Niemand gewinnen mit Feuer_ noch 
Schwert. A (Arh. 84): Druh4 Kapadocya, na t6 roste drevo, kterć 
nikdy nesehnige. 

147 (U Simrocka 20. ne kazuje se ništa o sv. Jurju, dok se priča, 
kako u Kapadociji koni dobijaju ždrebad od vjetrova, .a ta ždrebad 
postaju trogodišnja. A (Arh. 84): Pak tu l6žj gedna wlast, w kterćžto 
gest welikć mčsto Troja rečenć: podle toho gest more, a w "nači ostrow, 
ta byli vtopeni Owidyus a swaty Kljment. W tom ostrowč byl gest 
Pilat weywodau. 

128 Simrock 20: Dabei liegt Kleinasien : da ist Ephesus, wo Johannes 
der Ewangelist rastet. 

12% D Simrocka ne dolazi ovo ime. B (Arh. 82): Dile leži gina 
wlast, w Kkterćžto gest welik€ mčato Troga Fečenć. 


-q 
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c(Be)TH oBmauu u c(Be)rH KAHMaHT' nara Ćecra yTOJmJeHa, m 
B TOM Će IMJAT' BOEBOAA, M BSaTO 8SO0OBET ce moHraneku nanaar'.159 


44. Vu(e)u(u)k pede: nose MH O TOH BaAcTE, Bike MMEHyeT 
ce eyponut. 

Vu(u)r(e)a' orsema: eypona'i nosu mopa u jmje Aaske A0 rope 
eKOBe eAHy seMJuo, Bike soBeT ce ckoput,1!8! a gauuE, apmenut,153 
u jupge noam peky Ayrau u Bac'ieT' vaske Ao mopa. B TOu crpane 
JEZKH BEMJA GpaHau'Ka, xBa6eKA, ćaBopn,!5* cacu 1 seMAa MHIIIAH'CKA, 
AHPUHCKA, KAPMEJHATCKA, TEPMApCKA,13Ć CTAPCKA, KDAHCKA, VYAHHCKA, 
XPBAUKA, KOPOTAHCKA, KPAIIKA, JAMIAPCTKA, NeqyHcKA, ĆeueKka, 
"EHICKA, MODABCKA, yTpCKA, Cp6ekA, FpuKA, TeNUKACKA,185 


159 Simrock 21: Dabei liegt die grosse Troja: da rinnt ein Wasser, 
das ist genannt Hermus. Dabei findet man goldenen Grund. Da findet 
man Pontus das Meer: darin liegt eine Insel, genannt Pontus: dahin 
ward Ovidius und St. Clemens versandt. Diese Linder liegen alle in 
Asien: das ist der dritte Theil der Welt. 

C, str. b2: Potom ležj Morfe, a w nčm gedna_ Wlast, Gmenem 
Pontus, tu gsau ztopenj Owidyus, a swaty Kljment. W tom ostrowč byl 
gest Pilat weywodau, a proto slaul Pontsky Pilat. U Petrisa nema uz 
ime Klimant dodatka papa, a mjesto ovidu dolazi ovidći. 

181 C, str. B2: Sskočcya. 

132 C, 1. c.: Germapnya. 

188 C, 1. c.: Baworska. 

1% C, 1. c.: Ternurska. 


1558 U Petrisa fale imena: franačka, žvabska, bavori, sasi, dirinska, 
pečuiska, bečska, češska, moravska. 

Simrock 21: Der andere Theil der Welt heisst Europa, das reicht 
von dem Meer durch das Gebirge und durch Fuscia, Ania, Docia, 
Gogcia und Germania, und geht mit der Donau wieder an das Meer. 
Darin liegt Schwaben, Baiern, Sachseu, Tiringen, Franken, Mark, 
Karnthen, Friesland, und weiterhalb nach Osten ist Ungarn, Bčhmen 
und Griechenland: das reicht bis an das Meer. 

Hrvatski je glagoljaš dodao: kranska, ulinska, hrvacka, kraška, pe- 
čuiska, bečska, srbska i pelikaska, koja je riječ možda iskvarena od 
Elsaska, koje nalazimo u C, str. B2, ili od Rakauska. U B, str. 10a 
glasi ovaj odlomak: Ewropa začina se podle more, a gde až do hor 
skrze zemč kterćž slugau Sskocya, Dacya a Germanya, w nj leži zemč 
Francka, Sswabska, Baworski, Saska, Elsaska, Missenska, Durinska, 
Slowanska, Korytansk4, Tyrolski a Sstyrska, Romjanska, Kakausk4, 
Blezski, Cžeska, Morawski, Sedmihradska a mnoge ginć. 
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B rpukoH seman 'e ega BaacT', "he soBer ce Aaamana, m 
B TOu semaH 'e ex(a)g nerouHuK',15% ga Kora oraH saskuraeT ce, m 
ecT' Ha Hueke Ta HueTodu(Hu)k. 


Bacner' 'e egna gacr', baze soseT ce uerpwb.15" H g rou semau 
'6 ešHa ropa, Boke s0BeT Ce A&THHCKH OAHH&OC', eme 'e yaka;!?5 
H Te TOpu BucoKkocT' Huge aAaske 1moas' o6aaku. H moa Te ropH 
noTeHeT ce eAHa BaacT', e umemyeT ce uraami. Oa' Ty npek 
MOpA H B TOH BemaH Jesku pamu'.!5% [Io rom' aessu nyaa,!4? no Tom" 
AGIKH BEMJA JAMIJAĐACKA, HM NO TOM ĆEHeTKH: TE YqUHH KPAA 
eHdeuumyc'.!t! [Io rTOM' c 4YAAHOBATHX FOp HCXOAMT' peka puna H 
TeTeT' ckođe. epagauky semaro. Iloam pauHy Jexe cuaHu rpaja 
MOFYU, KONOHA, CPACIHHCK HM UMHHX MHOFO r'pa10B'.14% 


Iloau AyHaB TakOH JOeXKH BEAHKH FpaA 6pelma, uacoBe, 6em", 
6yaua'.!45 [loau peuHu nodeHeT ce IinaHeka BeMJA M MAET' Ta 
BEMJA AAE AO “yAHOBATera Mopa.!ć# Ba TOH semne a(6)xxeT' Be- 
AHKHE BAacTH: TapauuB, neprauuk, Pyuimkana, KoJaunb, Benupa, 


18% Simrok 21: Brunnen. B (Arh. 82): W Ržeck6 zemi ležj jedna 
wlast, a ta slowe Dalmacya, w te gest gedna studnice, kteražto hotj 
plamenem welmi wysoko, že mužau od nčho pochodnš zapalovat. 

137 Ni u nemačkom ni u češkim lucidarima ne spomine se Istrija, 
koju je dakle dodao hrv. prevodilac. 


188 Gora Olympus poznata je nemačkom i češkim lucidarima (Olim- 
pius, Olimpyus), ali je nalaze u Dalmaciji, a hrv. lucidar u Istriji, 
načinivši od Olimpa Učku! O Olimpu kaže C, str. B2: gegišto Wy- 
sost gde až pod Oblaky. 

13% Simrock 21: Oberhalb des Berges ist ein Land, das heisst Ita- 
lien, darin ist Rom, Tuskien und Apulien. A i B spominu samo Tos- 
kansku; o Italiji ništa, a C, 1. c.: podilć ni ležj Italia, a skrze ni 
teće Reyn. 

40. Pule (Pola) ne spomie nemački lucidar, koji među tim navodi 
rijeku Po. Nem. lucidar zna u Italiji za ,Bresciu“ i ,Lamparten“, 
dok hrv. meće brešu kraj Dunava. 

141 Simrok 21: Venetus. Petris: ecenijus. 

142 Nem, lucidar navodi posve druge gradove (1. c. 21): Basel, 
Strassburg, Speier, Worms. C (Arh. 95): podlć Reynu ležj sylna mščsta, 
Koljn, a gina. 

148 C, str. b3: Koljn, Ržezno, Pasow, Wjdeh a Budjn. U nem. luci- 
daru nema ovih gradova. 

144 Simrock 21: bis an das Wendelmeer. B (Arh. 82): Podić te 
počina se Hysspanya, a gde až k wsteklemu mori. 
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6puranut, naku aram, naka nćepnut.!'45" Ha,b!t# Ty semaio, Bice 
uMeHyerT ce caonuB, Ty 'e o poucrBe c(Be)rora uBaHa .mP. (30) 
AHH Aag a HUKOJHM HOI, a O AHOEBH 6OKH'B POHCTBA TOAHKOH AHH 
HOI A RMKOAH A8H'. 


45. Yuen(u)k ynupocu: KoauKOo e seMaa ImMpoka HM KOJHKO €cT' 
TacTa?147 | 

Yu(u)r(e)a pede: TaKo cbBeAo“e yuuTeau, 'Bko nucamo umMaio 
O SEMAACKOH BAType: KTO ĆU BSA" HMT' HP MEPHA OKOJIO BCera 
c(Be)ra, Ta uur 6n 6uaa muga .8. (20) rucym “ “eTHpa THey1ia 
A\'ra a TNCylIle MMA B TACTHHV, A BCAKA TA MHAA ECT ANTA HA- 
MAX NAH BA&MIKUX Db. (D) MMA. 


46. Yu(e)u(u)k yupocu: ie moBenea (') mu ecm 01 ABew 
eTpaHy cera c(Be)Ta, rnoBeH Mu o TpeTOnH. 

Yqnr(e)a pede: aopuka, Ta BeMJA IO“EeHET CE IIPM TOM BJA- 
AAH'IO, 6:Ke UMeHYeT CE UHAJC', M juJEeT AAE AO FycTaro Mopa.'4 
H B TOM BeMIH JOM MHOTO BJACTH: €CAHA HMEHyeT ce au6uarTa. 
Ta 'e maHa rav m“ KYILIILEpOB', AA B ReM:;KeE HUKTOXKE GUTU HG 
MoskeT'.!4% Ilo_TOM' AG:KHT' eAHA BeMJA, "HKC BOBET' CE JIOBABE. 


145 D Simrocka 21 posve drugo: Darin liegen viel weiter Gegenden : 
Saragossa, Karthago und andere viel ; die haben alle Namen von grossen 
Bargen, die darin liegen. U C, str. b3 mjesto Taranija dolazi Ta- 
ranta. B (Arh. 82): W te zemi gsau welike wlasti, Taranta, Certanya, 
Luzybya, Kolacya, Beryka, Brytanya a zemč Englicka. 

4% Što slijedi daje nema u nem. lucidaru, gdje glasi završetak 
ovako (Bimrock 22): Das Holz dieser Inseln vertreibt das Gift, an 
welches Ende es kommt. In dem Lande ist eine Gegend, die heisst 
Sehottland ; tiber diese Gegend wendet sich die Sonne. Dabei liegt eine 
Insel, von deren Biumen fallt nimmer Lanb. Vorn au das Land stčsst 
das Eismeer, das ist ewig kalt. — Evo konca ovoga odgovora u B 
(Arh. 83): W t6 zemi kteraž sluge Sskocya, pfi s. Janu gest tFicet 
dni ustawičnč den, a o wAnocych tčiceti nocy gest ustawičnč noc. Podle 
te zemč gest geden ostrow, na kterćmž gsau stromi takowć, že z nich 
nikdy list nepada, a tu se dokonawa zmrzić mofe. U A jednako. 


147 C, str. b3; B, str. 10b: Kterak gest ssyrokd zeme, a kterak 
tusta 2 Odgovor je na ovo pitane opširniji u hrv. nego u češkom. Ne- 
mački lucidar nema ovoga pitana ni dotičnog odgovora. 

145 C, str. b3; do Iepk6ćho More; A, str. 22: Affryka počina se 
v wody, kter&žto Indus gmćnuge, a tahne se až k slepimu Morj; 8B, 
str. 10b: až do slepyho Morfe. Simrok 22: Africa beginnt an dem 
Wasser Inđu3 und reicht westlich an das Wendelmeer. 

14% Ni o Libijati ni o zmijama ni o gušterima nema govora u nem. 
lucidaru. A (Arb. 87): W t6 stranč gsau welik6 wlasti, z prwnich gest 
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B Ton ecTa .w. (2) rpaga, eAau' soBeT ce axpomec' a apyru 6u- 
Bam MyM'. Ilo _rTem' umeHyeT ce e,ma semaa naaranoade'. ILo Tom" 
sexu KaBauc' 7 Kkapraaut. [lo Tom c(Be)ra neneaub, H B ToH 
BeMAM CAY JIOJM KOHCKO MECO KAKO H jurnx' ssepu. Io Tom" 
J6&K4 MHuleHcKA sema, 15% IIo rom aesxu e1Ha sema, 15! bzxe Hume- 
HyeT ce cać6ća, u oA' TyAy š0BeT ce ega kpaauua ca66ća, be 
npamna 6ume c Aapmu!5* npev' coaomyua. Ilo ToM' umenyeT ce 
.h. (1) rpal> upaBuk; u ecr' Ty m. (1) ucroqHuK, Ku 'e Ba aHe 
TOAHKO CTyAeH', AA FA HUKTOKE IUTU He MOXeT'.!5% [Ioau kphasa 
ecr' eg(H)a NnycTHHA, HM TA CT ILAHA 8MHM H FAA', M Ty TedeT 
BeTeKaoe mMope,!"ć u Ty '6 TAKO BEAMH BSTOpeJAO OT CAHIA, AA BCE 
ja KAKO 3KOeKe U june Aaxe Ba o6ćaaku. M Ty 'e Kođau c(Be)ra.!55 





zu 47. YqeHuK ynpocu: moBseu Mu oT' 0cTpoB',!55 moxe cyT' B Mope. 
a 2 Ys(u)r(e)a pede: 'e npBu ocrpoB',157 go TOm' 'e 6e\aH, Ime ume- 
Eo HyeT ce AeaoH'. Ta 'e 6ua npBa mo norome; Io TOME 'e €/aH, 
M | KH MMeHyeT CE IApAaM', M OV TYyAY IIPpuxXOlu HaH6oad MPAMOPE, 
3 KH goBeT ce acapaunac'. [lo rTOM' nesu .m. (1) ku umeHyerT ce 
i 


Ljbia k kterežto gest tak mnogo gedowatych zemčplazu hadu, štjru, 
a ginych, že w nich žadny' bydleti nemuže. 

!150 Simrock 22: In demselben Theil sind grosse Lande, die heissen 
Pentapolis und Kerethe, und andere grosse Lande. Dabei liegt ein Land, 
das heisst Getuli&en und Numidien: da war Jugurtha Herr. Die Leute 
in dem Lande essen Rosse und wilde Thiere. Dabei liegt der Mohren 
Land. 

151 Simrock 22: ein Berg. A (Arh. 88): welik& mčsto Saba. 

162 U nem. nema onoga: ,s darmi“, ali ima u češkom. 

15% Simrock 22: Dabei ist eine Burg, die heisst Gama: da ist ein 
Brunnen, der ist Tags so kalt und Nachts so heiss, dass ihn vor Kaite 
de3 Tags und Hitze der Nacht Niemaud apriihren darf. U C, str. B3 
dolazi Gramma. 

154 GC, str. BB: wztekl# Moje. Petris: stekleno more. 

155 Simrock 22: Bei der Mohren Land ist eine Wiiste, die ist voll 
Nattern und Drachen. An diess Land stissst das Wendelmeer: das ist 
so heiss von der Sonne, dass es wallt wic ein Wasser in einem Kessel. 
In demselben wallenden Meer liegt der hčehste Berg, der in der Welt 
ist, der heisst Atlas, und reicht iiber die Luft. Dann ist der Welt 

u. nicht mehr. 

n U C, str. B4 glasi završetak: W tom Mofi gest tak wysok& Hora, 

gde až w Powčtij, a tu gest Konec Swčta. 

A 150 Petrjs: otokov. B (Arh. 52): Gakć gsau ty ostrowi kterć w mofi 

| gsau ? 

157 Ovdje je ispušteno ime prvoga otoka, dok se u Petrisa zove: 

Cipri. 
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amanyec: oA Tyay upnae mućuaus pogom'. IIo TOME N6:KH CTHA' AA, 15% 
u Ty 'e eaHa ropa, Be soBeT ce Er'Ha, 'bise eseTuT KENAOM'159 
ropem, MACKE AyNle My“eT ce, ee uMyT' Bukynaene 6uru. IIo 
TOM' ecTa .€#. (2) rope BeaMu BACOKE, EAHA š0BeT ce acanuaub,199 
a Apyra ropraH.!*! Meio TeMa ropamMa BHAETH '6 BEJHKU OFAH', HA 
uuameHe Hecr'. M ra oraH' cMpAH OA skermaa u o1 cmoau,l pa 
TOO CMpaA& Panu HukTOKEe He mosker' wap, (12) muae 6auay 
Ty upucrynuru. M To (Ty!) Takouue A(y)ue MydeT ce, exe UMyT 
BukynaeHe 6(u)Tu.1%5 [lo Tom' uMeHyer ce egaH' ocTpoB' capauauš ; 
H HECT'b B HEM' HHOFO TAKMO €AHO KOpeHHe H BEJHME, EFOKE KTO 
OKycHT' cmebrn ce 6yaer' u ymper.!** B Tom' ocrpoBe 'e .a. (1) 
HCTOGHMK, EFO?KE ALIJE KU TAT' OKYCUT', TA TyA'€ OCAHy TH! 5 mar. 
No rom 'e .. (1) ocrpoB', «a 'e noTomya s 6aaroM' M 8 Mom. 
Ta 'e 6ma' penju Heske ,g. (10) mnex seman'.1"* Ty maaBa ryeroe 
Mope ;1%7 nogu Tora 'e1%% ,g. (1) ku mmenyeT ce ećaye; 4 Ha TOM 
oerpose pacre .. (1) ApeBo, exe me Mope sropeTu HH CarHuTH. 
Ilo Tom" "e .. (1) ropa, Ka soBeT ce cunan; u Ha Tod ropu NEIKH 
TEAO c(Be)Te KATapuHu ; M Ty 'e m. (1) croquux', me 'e m. 
(10) aakar' ra6ćokb. B TOM ucrOoqHuije caHue: eBeTuT O CBETOM 
usane ngaske Ao ada. Ilo TOM 'e egaH ocrpoB', KH umeHyeT' ce 
Tunaprura.!# "Ta 'e seamn segeH' u pani'komaH'. M Ty ce mpu- 
X0AH B TA OTOK €4HOMY u(AOBE)Ky IDMTH, M Ty HauAe TOAUKO 
AHIY HOBIO, ga 6yne .M 2. (15) aeT' nane 2«uB'.!7% B Ta ocTpoB 
BELIe HE HXOAMA' HUKTOKKE pase exHora c(neT)ora, Tamo e 6ua' 
6(or)e nocaaa.!7! 





158 Petris: silla. 

!5% Petris: žveplom. 

140 Petris: cicilie. 

1€1 Petris: gorgon. 

"42 U Petrisa je još dodano: ,i ot aspalita“. 

185 (U Petrisa fali ova rečenica. 

16 Mjesto: ,i umret“ ima Petris: ,do smrti svveo“. 

1 Petris: oslčpit. C, str. b4: ten oslepne. 

1% €, s. b4: a byl wčtssy než deset Zemi Cžeskych na ssyi. 

167 C, s. b4: I6ćpkć More. 

168 O, g. b4: podić toho - gest. 

1% O, s. b4: Typerdyka. 

'9 O, s. B4: ten gest wždycky seleny a rozkossnj gako Rag. Na 
tem ostrow wssel geden Piihodau, a nabyl t&ć Wiinč, že " patndete Let 
deleg žiw byl. 

"1 Ovaj odgovor glasi u Simrocka 22—24: Die erste Insel heisst 
Literis, dabei liegt Creta, darnach Colehis, die ist voll Goldes. Dabei 
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Ya(njr(e)a pede: rope cam TH NoBejaa, KakKO e cu c(Be&)TE 
CTBOpeH'; “TO XOIMEIE' AA TH OMIE IOBEM ? 

48. Y a(e)n(u)k pede: Koe maemeHimuna 'e To ApeBo, s& HEroske 
će c(Be)ru Kpusg yquned?!7f 

Yu(ujr(e)a' orseua: To će npHueceo s pabl75 u Hecr' Morao 
HMKOJBAKE IOTUĆHYTHE. 

49. Yu(e)u(u)k ynpocu: kTO 'e Bunecaa s pak?!'t 

Yu(n)r(e)a' pede: Kaja agam' ćeme 60aaH', Tasa Nocaa cuHa 
eBoero, eMy;ke ćenie ume CerT175 K anj(e)uio, Ku paja crpaame, Aa 








liegt Delos, das ist dio erste Insel. die nach der Stindflut im Meere 
lag. Dabei liegt Paros, von da kommt der beste Marmelstoin. Ferner 
das edle Sardis, von wo Sibylla geboren war. Dabei liegt Sicilien : auf 
dieser lnsel liegt ein Berg, der heisst Aetna; daraus sieht man breu- 
nenden Schwefel fahren. Darin werden die Seelen gepeinigt. In dem 
Meere sind zwei Berge, Seylla und Charybdis: dahin kommt kein Schiff, 
es sei denn verloren. Dabei liegt eine Insel, darin sind Schmiede: die 
heidnischen Biicher sagen, sie sehmieden Donnerstralen, denn die Insel 
ist voll Feuer und die Schmiede stehen mitten im Feaer und heissen 
Cyclopen. In der Insel war Vulcanus, der der hčllischen Pforte pflegt. 
Unsere Biicher wollen, dasa es Teufe! seien und die Seelen darin pei- 
nigen. Dabei ist eine Insel, die heisst Sardinia. Darin baute Koinig Sar- 
dinis, Hercules Sohn, eine feste Burg. In der Insel wird weder Natter 
noch Wolf geboren. Iu der Insel ist ein Wurm, der heisst Solifuga : 
der ist wie eine Spinne; vor dem Wurm mag kein Mensch genesen. 
Darin ist auch ein Kraut, welcher_ Mensch das isst, der lacht sich zu 
Tode. Darin ist auch ein Brunnen: welcher Mensch davon trinkt, der 
wird gesund, und welcher Dieb davon trinkt, der bleibt an der štelle 
stehen, wenn er stieblt. Dabei ist eine Insel, die heisst Balgaris: da 
wurden die ersten Schlangen gefunden. Auf der Insel sind nur weisse 
Schafe: aus deren Wolle wirkt man die besten Zeuge. Dabei war eine 
Insel, die versank mit allen Leuten darauf; sie war grčsser denn zehn 
Lande. Avf derselben Insel ist ein Holz, das heisst Ebenus, das fault 
nimmermehbr. In derselben Insel steht eine Burg, die heisst Eneda. Darin 
gruben die Philosophen einen Brunnen, der war 50 Ellen tief und so 
weislich gegraben, dass die Sonne bis auf den Grund und Boden schien. 
Im Wandelmeer ist eine Ingel, die heisst Perdica, die ist immer gleich 
grtin und riecht so wohl und siiss, wie das Paradies. Zu dieser Insel 
Kamen einmal von ohngefihr heilige Leute: deren Gewand roch nach 
dem Geruch wohl funfzehn Jahre. Niemand mochte in diese Insel kommen, 
bis Gott den guten Brandan dahin sandte. 

178 UD Petrisa dodano: ,na kon g(ospo)d(i)na raspćše. B (Arh. 52): 
Kterak gest bylo vsslechtilć to drewo g nčhož swaty krje včinčn 
gest ? 

'75 DU Petrisa fali sve, što daje slijedi do: ,kada udam'“. 

14 C, s. B4: Kterak gest wynesseno z rdge, a od koho? 

175 Petris: sit. 
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eMy noume sekapersne,!!* os kera 6u moran' s)paB' 6uru. Taja 
anj(e)a' yaOMA4 KHTHLY B pAH!"" u AA eMy, peku: Hecu Ty KHTMIJ 
Ka oy TBOEMy H BCaAH 10 B srjaja (sraaBju!) ero. H eraa TO 
Bce 6uceH, TarAa MC TE KHTULE BapacTE APEBO BEAME, HC TOFA 
će c(se)T4 KPH yaHHeH, H OA TOTA Će AAAM' OBAPABAEH', U IO 
HeM' BCe KPCT'BHCTBO. 


50. Pa'e)u(u)k ynpocu: uro ce sHameHaBa GKose Ta 186,178 Ku 
numeT ce ron pacnermemM' 6o:KjHM' 110,1 HOFAaMU ? 

Yu(u)r(e)a pede: cauaMmyH ex'bie B' e1Ho BpeMe Ha noge 
KOBE yKpaweHMe “aca H yap+, \a mine enaH' “(AoBe)kE pnopaa 
FA4aBy AAAMJIO, H NOSHA IO M SAMUHy 0 M pede:17? ce ecr' agama 
ONA Haruero raaBa; u raku p(e)ue: 6yaH moxRBagema 6oroM' u 
MHOIO, M OLENAOBA IO H IOBPIKE IO HA BEMAIO, UM CYHY HOTOIO BA 
HO M pede: 6yAH IIPOKNETA BA BEKM, M TAKO yuqUuHH "pH KPAT 
Eko npeb, M TAKO 10 TpH KpAT' X'BAAM, A TPM KPAT K1E, H Hece 
I B' epocoAnM' M BAOXH IO B' eAHy paciag, kaje c(Be)T4 KpHsK 
BCTABJEH,17%% pa meme 6(0r)b ympe nene meske .4. (1000) aer'. 





17% €, s. B4: kteryžto streže Rdge, aby gemu poslal Lćkarstwj. 
U Petrisa fali od: ,ki raja“ do: , Tada anjel“. 

177 U Petrisa glasi daje: ot onoga drva, ki adam sagrćši i kada 
sit pridć, tada adam, jere b&še mrt(a)v, a sit vsadi onu šibu v grob& 
na konac glavi oca svoego i ondć ono drvo preveliko i lepo vzrastć 
kako ind& ploće ot sego "skazano es(t). Meštar reče. 


178 Petris: tabal; glagolski prepisivač očevidno ne znadijaše, što 
znači lab. U C, str. b5: Lebka. B (Arh. 52): Co nam ta lepka zna- 
mena, kteražto pod nohama Božjho vmučenj se malige? Ssalomaun 
gednoho cžasu gel na pole pro Kratochwjl, y vzdrew gednoho cžlowščka, 
ktery woral, a patijee na n6g, vzjel že wyworal hlawu, posnaw gi 
že gest hlawa Adamowa, sdwjhl a Fekl: Budiš pochwdlena od Boha 
y ode mč, priložji gi k srdey swčmu, a poljbiw gi; hned za se po- 
wrhl pred sebau, a strčiw gi nohnu ikaucy: Bud' proklatd na wčky, 
a vzaw gi do ruky, chwilil gi gako prwe: to včinuc trikčdte, pak 
gi zase wzal, a klekl na kolena, a wstanauc nes! gi do Geruzal&ma, 
a tam gi wložji w rozsedly kamen; a potom po mnoha sta lćtech byl 
gost krjž Božj wstrčen, na nčmž Krystus Pin vmiel. A tehdaž Adam 
gest vzdrawcn, y cel6 Krestianstwo. 

17% €, str. b5 Ssalomaun gednoho Cšasu byl gel na Pole pro 
Krdtochnoji, y wžrel gednoho Cžlovčka on wyworal Adamowau Hlawu, 
posnaw gi, y sdwjhi gt, a rekl. 


1% O, 1 e.: vwlošil gi w rozsodly Kamen, a potom w tu Rozsed- 
lina byl gest Krfjž. 
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51. Ilo Tom' yu(e)4uK yupocu: uro Tem' menarue,17% pa wo Tpa 
Kpar' xBaau a Tpu Kpar' «ae ? 

Vu(u)r(e)a p(e)ae: sa TO IO XBAAH, AA _CMO BCH OT' HErO ITOIAM, 
a BA TO IO KJE, AA CMO BCH €F0 pasu Branu B 6ogč'a ruep'.150 


Ce ecr' oT HapaBa B0/. 


D2. YqeHuK yrpocu: noBeu Mu HapaB' BO,/HH. 

Yu(u)r(e)a pede: Boga uma rTpou HapaB'. IIpsu HapaB' BoguH 
J&THHCKH MMEHyeT CE HATAGHAHC', OKE HMMEHyeT CE IJAABAHHE ; 
APyF4 HMEHyeT CE JATHHCKU NOTAOGMAHC', MKE '€ IHTH €; TPETH 
JAATHHCKH UMEHyeT ce Ja6uauc'.1%! exe Aa Teqe, TO 'e Aa IAaBaerT 
Ce IO HEH M Aa Ce IHMe M AA TEHE MH BBEMJET Ce; A MOpe MMA 
CBOH HApaB' IIO Mećene: Kava m(e)ceuq pacre TaTa!52 (!) u mope 
pacre. 183 

98. VYa(e)u(u)k pede: KAKO TO MOXET' UDUTH ? 

Yau(u)r(e)a pede: B mope ecTa .&. (2) rope u jumux' mMHoro 
Op. M MEIO IIeMH FOpAMH CYT' BEAHKHE IIKYJe, HM KAAA CE BOJA 
M8 \Ha BSABHFHET', TA/\A H8HAET BEAMH II KDACB U TAKO NpecTOHT" 
dh. (T) Auu u .00. (T) nomu.184 


Ce 'e oT HApaBa BeTp0B.185 
04. Yu(e)fuk ynpocH: 04 Kyay UpuxosuT' BeTap? 
Ya(u)r(e)a pede: derupu BeA4uH BeTpH cyT', KU HMEHYIOT CE 
KApAHHAJEC', H KaAA CE MEIO CO6OIO YTAKHYT', ĆVAYT' TOAHKO CHABH, 
AA ce pasjene u 6yaer' ux' ww, (12). M rakod 'e MROTO SEeMAA, 


1799 C, 1. e.: Co gest tim minil; B (Arh 52): Co gest tim minjt, 
že gi trikrat chwadlil, a trikrat klel? Odpowčd: To, že gsme wssyehni 
od nčho possli, a opčt skrze nčg w hnčw Bošj vpadl. 

189 U nem. lucidaru fali sve ono, što se dovle govori u hrv. i u 
češkim lucidarima o svetom križu i o Adamu; dok u nemačkom imadu 
dva pitana i odgovora o tome, kako je između mjeseca i zvijezda sam 
ogan, a iznad ogna sleđena voda. 

181 Simrock 24: lavabilis, man kann sich waschen. 

132 C, str. B5: tehdy. 

138 Simrock 25: Das Meer verwandelt seine Natur nach dem Mond: 
so der Mond wachst, so geht das Meer aus sieben Tage; so er dann 
abnimmt, so falit es sieben Tage. 

U Petrisa dolaze samo hrvatski nazivi, a ispušteno je: ,latinski ime- 
nuet se natabilis, potabilis, labili3“. 

Iš4 €, g. BO: Když se Woda zdwjhne ze Dna, tehdy Moše iwelmi 
arygde g Biehu, a tak stogj sedm Dni. 

135 Petrisov je lucidar bez ovog natpisa. 
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HC KHX' npuxove Apyr'u Berpose!9* on'nu157 gaq' cyr' B Horux' ropax 
BEAMKE IIKYJE, HM KAAA Ce AEDE FaHeT', BCE IIKYAE, TAAA Hep" 
YTAKHET C& CA MHMM' aepoM', M OT TyAY Ce yuqHHH OMHIIEHO IIO- 
BETpHe Hau aepb.195 

90. Yu(e)u(u)k ynpocu: saq ce semaa Tpece? 

Yu(u)r(e)a pede: Kaza ce Bogu sćepy m CABKJyIIE NOA BEMJIO 
H He MOFVT' BaH', TAJA Ce PASHMAJT' TAKO BA REAAKOM MOLE, AA 
Ce SBEMJA IIOTpeCe, saq sema 'e KakO Meco!"? u jumar' Kamerue 
B MECTO KOCTM, A KOpeHHe BMECTO >KHA' H TPABy MECTO BAACH ; 
H KAAA HPHAET' BETAPb HA FOJIO BEMJIO, TAAA KMAH CTPS&AHOT' ce 
H pasHeceTceT' (!) e BETAp u crTpecer' e BETAp', M CTpecer' sema . 
BkO HemMorm' u(20)BeKom'.190 

56. Yu(e)aug' yapocu : eaHo MecTO TO namyT' nog Bogoro. [losex 
MH OA TOFO0. 

y s(u)r(e)a pede: B'jeAHOM BeMAHM, KA MMOEHyeT Ce CULMAMB, KAKO 
HAM' TIOFAH'CKUE KHHATHM CBOAOKVIOT', BKO Ty MOpt CKOBe KaMeHMe 


186 C, 1. e.: 2 nichž obecnč prichodj Powčtrj neb Wečtrowć. Malo 
dale upotrebljava i hrv. glagoljaš riječ ,povetrie“. 

187 Petris: opći. 

188 Simrock 25: Der Winde sind vier, die heissen Cardinales, von 
deren jeglicthem kommen zwei andere Winde, die heissen Collaterales. 
Die Winde kommen aus dem Wendelmeer, denn es wallt an vier Eoden 
und wenn das Wallen zusammen stčsst, so wird ein Wind von dem 
Gestjss. Wenn die vier Winde dann oben am Himmel zusammenstossen, 
so werden der Winde zwšlf. Die Erde hat an vielen Orten grosse Lč- 
cher. Darein dringt,die Luft, und wenn die eine Luft hinein dringt, 
fahrt die andere hinaus: davon kommen die andern Winde, die taglich 
bei uns sind. 

18% DJ Petrisa se nastavla ovdje ovako: zač' vsaka voda prihodi 
na svoj vrjutake na sedmo lI6to, i tako budju va vćliki mošti i na 
geb6 više zemlju podviguju. I tem naravom z(e)mla potrese se, ere es(t) 
zle)mla kako mćso i ima —, daje jednako. 

199 Nem. lucidar ima o potresu tri pitana i tri odgovora. Odgovori 
glase (Simrock 25. 26): Wenn die Winde in die hohle Erde dringen 
und dann wieder heraus mčchten und nicht heraus brechen mčgen, so 
schiittelt sich die Erđe. — Wo die Erde hart ist, da ist allzeit Wasser, 
und wo sich das Wasser unter der Erde verfangt und nicht wieder 
herausbrechen kann, da platzt es mit. so grosser Kraft wider sich, 
dasa sich die Gegend bewegt. — Die Erde ist wie ein Mensch be- 
schafen: die Erde ist wie das Fleisch; die Steine hat sie ftir das Ge- 
bein; die Wurzeln ftir die Adern; die B&ume und Kršuter fir das 
Haar. Wenn dann der Wind kommt unter die Erde, so brechen die 
Adern und gowinnt der Wind so grosse Kraft, dass er die Erde aus 
einander zerrt und sie sich aufthut. 
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TETET, HM KAVA TU HABKHpPB!?! ycAHIICT'. TATJA MHEĐOT' A 6H CH 
gaban.!?? 
Ce 'e oT KvAVv SHEMA NpHXOANT.1!? 

57. Ya(e)HaKk yupocn: or Ky,y sEMA NpuxXojuT ? 

Ya(ujr(e)a pede: bome ropkocT 14 gr' orda upuxXojaT', TaKom 
BUMA OT BOAH NPHAET HH eCT' TAKO, Kaja € CaHije Gamay. Taja 
AIOAH 3BHMY HMAIOT', H TAKO AGAHT C& B' AbTO HB 88My.!? 

58. Ya(e)n(u)k yapocu: caHne 6upa AaH _B AeTe BHCOKO A B 3HME 
HHCKO? saq 6uBa B JeTe Aa \Mr' a B sume Kpar(a)K? 

Ya(njrleja p(e)ae: cu c(Be)TE 'e yKPVra1', A MH CMO KAKO B janne 
B nocpeje,!** m KaAa CAHIe HAHĆAHSKE HAM' TEHE HAA HAMH, H €CT 
Tenao BKO B JEeTe H AAH' '6 AA, A KAJA BHAHMO CAHUE HamAale 
HAM' AA Tede BHCOKO, H HAM Ce MHH a 6u' (') nam B 60K' TEKAO, 
HM TAaAA 'e BEMA H AH" 'e KpaTAK'.197 


1%! Petris: mornari. 

192 C, s. b6: že když se welkć Wody zberau pod Zemi, včinj tak 
sylnć, až Kameničky tisknau w hromadu, a tak Plawcy slyssYce ten 
Himot, mčgj (močgj ?), že Pay sstčkagj, a ono Kameuičky se tepau. 

U nem. lucidaru (s. 26; dolaze o Siciliji ova dva pitana i odgovora: 

Jtioger: Wie steht es um Sicilien ? 

Meister: Das Land Sicilien ist unter Erde so hobi und so voll 
Sehwefels, dass es raucht und an mancber Statt das Fener hčher brennt. 
Das kommt davon, dass die Erde mit Fever erfiillt ist, und schlšgt 
der Hollenthau durch die Erde. 

Jtinger: Im Meere ist eine Statt, da bellen die Hunde unter dem 
Wasser, wovon kommt das? ' 

Meister: Die Statt heisst Seylla. Die Biicher sagen aus, dass dort 
das Meer in die Holle falle. Davon wird, weun es hinabfalit, ein so 
grosses Geršusch, dass die Schiffer glauben, die Hunde bellen unter 
dem Wasser. 

195 Petris nema ovog natpisa. Hrv. 57. pitane glasi u B (Arh. 52): 
Odkud pak zyma pochazy ? 

'%& C, s. b6: .Horkost. 

19% Simrock 26: Wie die Hitze vom Feuer kommt, so kommt die 
Kalte vom Wasser. Weno uns die Sonne nahe ist, so haben wir Hitze, 
und wenn sie fern ist, so haben wir Frost. Darum theilt sich das Jahr 
in Sommer und Winter. 

196 C, s. B6: a my gsme w prostčed nčho (t. j. svijeta). 

197 Die Welt ist rand und achieblich: wenn nun die Sonne am Niedrig- 
sten steht, so lauft sie tiber uns: daher ist der Tag so lang und sehen 
wir am allerlangsten. Im Winter lšuft sie zu alleroberst an dem Himmel, 
so diinkt uns, wie sie tiberzwerch laufe uud aschier unter die Erde ge- 
kommen sei, dass wir sie nicht sehen kčnnen und so kurze Tage haben 
(Simrock 27). Ovdje ima nem. lucidar i dva pitana o antipodima. 
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59. YqeHuK ynpocu: os “eco MMAMO HOI ? 

Ya(u)r(e)a pede: Kaja cAaHie 'e noA HaMu, Taša e 1aH'.1?3 

60. Yu(e)u(u)«' ynpocu: KaKO TO ITPpUAeT' AA CAHIJE IOA HAMH 
'6 M Teqe Ham' B 60K?19 

Ya(u)rea p(e)ue: moBenan caM, 'Bko cu c(Be&)TE '6 OKPYTAA KAKO 
bune,?%% a Ha Hem' Teue CAHUeE M MECEI' M B'BEBAH M BHCOKO OA 
HHX' TE46 CBO6M' IIVTEM'; HM KAAA CAHIJE TE“E HA ĆOK', TAAA 8BEBAH 
TEKy paBHO, 8844", Kasa ĆU 8BE8AM CA CAHIJEM' BKyII' TEKNE, IIAKO- 
cTosaje ću ce Mero coćoro, u Tako ću ce Bce spyuiuao.?9! 

61. Yu(e)u(u)k pede: KoauKO 6 Aaeue og m(e)c(e)ua Ao 8sBesA 2203 

Yuur(e)a p(e)ae: KonuKo 'e nanege og' semae 10 mec(e)ua, To- 
AHKO TpHKpaT ecT' o, mec(e)na2%5 Aaske AO SBEBA, M TAKO BBEBAH 
RMyT' npeneauky Mori, 'Bko cyT' B neću HamćanigneeM', B HemsKe 
cam' 6(or)b npe6uBaer.?% 

62. Yu(e)u(u)k yupocu : oT' maaHurT' :205 gaq' KOANKO € AHH B He- 
AEJe, TOAHKO € ILNaHET'.20* HM m(e)e(e)u 'e naumaH'rma IaamuTa Mero 
HEMH, A NO TOM! 'e caHue M TE €. (2) naunenre CaromuTa,207 1 mo 
TOM HHHX .0b. (5), eAHA WMEHyeT CE CATOPHYC', APVTFA HMERyeT Ce 
BEHYIII', TO e AARRHIA OIIIIIE.205 








198 U Petrisa još je ovdje dodatak: ,are tada svetlost otidć a noć 
pridč, a kada se slace pokaže, a tada tma otide. 

Simrock 27: Wenn die Sonne tiber der Erde ist, so haben wir Tag ; 
8 sie unter die Erde kommt, so haben wir Nacht. 

"9% Wie kommts, dass die Sonne quer Išuft an dem Himmel ? (Sim- 
rock 27). 

30% DU Petrisa dodano: i nebo t&če kako i jae okolo črmnaka. 

%%1 Simrock 27: liefen beide die gerade Strasse, so hinderten sie 
einander und zerbrachen. 

301 U Simrocka 27 glasi ovo pitate: Warum sehuf diess Gott also? 

Petris: koliko e daleče od zemle do mčseca ? 

208 Simrock 27: von der Sonne bis an das Gestirn. 

104 Simrock 28: darum hat das Gestirn am allermeisten Kraft, weil 
es dem Himmel zunachst ist. C, s. B6: neb gsau neybljžssv Nebe. U 
tem. lacidaru još govori ovdje učite) o suncu, o putovima — znako- 
Yima na nebu, prema kojima se godina dijeli na 12 mjeseci, pa onda 
učenik pita: zašto su mjeseci nejednaki, a učite] odgovara: svega toga 
ne nalazimo u hrv. lucidaru (oko 14 redaka). 

2% Ovdje je hrv. glagolaš pobrkao pitane i odgovor. U nemačkom 
lucidaru (8. 28) kaže ,Jtinger“: Nun sage mir von den Planeten, na 
što slijedi odgovor učitejev. 

30 DO Petrisa je ovdje dodano: moistar reče. 

397 U Petrisa umetnuto: mesec vr&ćmćna kaže, slnce vs&m služi. 

39% O, g. b7: Druh& Planeta Wenus, a t6 my ijkame Dennice. Sim- 
rock 28: Der Planeten sind sieben: so viel Tage in der Woche sind, 
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63. Va(e)n(u)k' ynpoca: Kako TO MOpe 6HTH CHA BEBA AH- 
Hua u sBepnuna 229? 

Yaqar(e)a pede: TaKO Ham" nupase ame ruaru (1),219 xa jauuuia 
€AHO NETO TEGE NPEA CAHIJEM' A APYFC JETO BA CAHIJEM', H KAJA TEHE 
IpeA CAHIJEM', TA BBESAA TAAA BOBET CE AAHHHIA, A _KOFO AGTA TEdE 
Ba CAHIJEM', Taja s0BeT ce sepunne.?*!! Terpra sBesla, KA HMERVET 
ce MAPU, TA '€ TOAHKO K AAHHHUE INOAOĆHA, AA HHIO HUKTOKE 
pasasnaru He mMoskeT'.3!la Hekue KHHFH FOBOpeT', \& Ta 3BEBJA TEHE 
TAKO BHCOKO, AA IO TEIIKO B IOTPO IIpeA CAHUCM M BE“Ep IIO CAHIE 
yaperu Bamoskem'.#!* [lera snesAa HuMEHyeT ce IWuHTep, M Ta 
BBEBAA, KAKO HAM' IIPABe yUHTEAH, BJAAJACT' MYAPOCTHIO; H OMET' 
'e eaHa, "Be MMeHyeT ce qoBuc, u Ta Teqe .wup. (12) dere 
rIpee Heske 6€er' cBOH CBPIIIHT', H TA TELE" IO IIATY PHE HAHBHTIE.?13 

64. Y u(e)u(u)K' ynpocu: KOauKo cy sBesiu?!t Beauke? 

Yu(u)r(e)a pege:?!5 yunrean raaroaiorT', ško m(e)e(e)u' 'e To- 
AHKO BCAMK', KOAMKO BAC C(BE)Tb 0) MOpa H BACIET' 10 MOpa, A 





go viel sind auch Planeten. Zwei dienen uns am Meisten: die andern 
finf Jaufen unter dem Gestirn: der eine heisst Saturnus, der lauft so 
hoch am Gestirn, dass er kaum in dreissig Jahren seinen Laaf erftilt ; 
der andere heisst Venus, den heissen wir auch den Abendstern, der 
lluft zwei Jahre. 

20% C, g. b7: Klerak miže gedna Hvčeda byti Dennicy y Zujre- 
tedWnicy ? — Simrock s. 28: Wie kommt es, dass der Abendstern auch 
Morgenstern heisst ? 

810 C, g. b7: Nečkterć Knjhy prawj. 

211 U nem. lucidaru (s. 29) imade ovdje pitahe: Welcher Stern ist 
Abendstern, wenn Venus Morgenstern ist?, na koje odgovara učite] : 
Das ist der ftinfte Planet, den wir Mars heissen, und der Venus so 
gleich ist, dass sie Niemand von einander unterscheiden mag. Etliche 
Biicher sagen, dieser Stern gehe so unmassig hoch am Firmament, dass 
wir ihn Morgens vor der Sonne und Abends nach der Sonne sehben. 

_ila O, 1. e.: ta gest k Dennicy tak podobna, že gs žddny rose- 
zndti nemiiže. 

212 DU nem. Jucidaru (8. 29) kaže ovdje ,Jiinger“: Nun sage mir 
ganz von den Planeten, a ,Meister“ tumači: Der sechste Planet heisst 
Mercurius, der lšuft sieben Jahre vor der Sonne. Die Bticher sagen 
uns, dass er der Weisheit pflege; wie das komme, das sage ich dir 
hernach. Der siebente Planet heisst Jupiter und geht nach dem Saturno 
allerhčehst. 

18 €, 1. c.: a bčžj po Saturnowi neywegsse. 

514 Simrock 29: die Planeten. B (Arh. 52): Gak gsau welikć pla- 
nety ? 

3!" Odgovor u Petrisa: m(e)s(eje' 'e velik' od mora do mora. 
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CAHIJE '€ ABA KPAT BEKIIE, A BCAKA ILAAHUTA '€ TOJMAKO BEJAHKA 
KAKO CABILe.219 | 


65. Yu(e)u(m)i' yrpocu: sau ce spes, TaKO Mane?!" muer'? 

Yu(ujr(e)a pede: TO uuHu BeduKkaE BHCOKOCT', ApB Kaja ĆH 
ĆAO CAHI[E TAKO BMCOKO KAKO Cy BBESAH, MHENO ĆH CE TAKO MAAO, 
KAKO BBEBAA. 

66. Y u(e)n(u)x' pede: KaKOBA HAPABA BBEBAH CYT'? 

Yu(u)r(e)a pede: sBesAH cyT' ox qeTupex eaumMeHrTH, aa Ka(A) 
ce oTpode NopoAn Uo0A KOTEpyIO 8B68AY, OT TE IpHMET' HAPAB 
TEAy CBOeMy.219 

67. Yu(e)a(n)K yupocn: KaKo TO rpuaeT ? 

Yu(u)r(e)a' pede: ce 'e oax'e (1) Harype u(aoBeua)eke, mekue 
BBEBAH CYT' HAPABA CTYACHAFO, HeKHME FOPKATO M HOEKHOE CyxXar0, A 
Hekne mokparo.ž!? Takou Kana u(noBe)ke BaedeT ce (H)apaBom 
8BEBAHHEM', KH 4(HOBE)KE € CYXarO HM CTyAeHAFO HAPABA, Ta paA' 
MA4M; a KH '€ CTyAeHATO M MOKPAFO, TA paA MHOFO FOBOpH H 
paA oAroBapaer' Ba yipomeHnio, m ecr' upH'; a Ka 'e ropkaro 
H CYXArO, TA '€ Haraa HM MOIAH' H ĆeJ' H pax' umMeBa MHOTO »KeH', 
H KOTEpU CYT' MOKPArO H FOPKAFO, TM CYT' AAPORBHT HM BOEpHH 
M CTAHOBATH M MHAOCTHBU H APArH CyT' JIOAEM' H ĆENH CYT', H 
BATO Ram ra(aroae)r noraueke KBurH, BKO BEHYII"' MyApOCTHIO 
BJaAaeT', sau' 'e (m)okparo (u) ropkaro mapaBa.?20 


214 Simrock 29: Die Weisen sprechen, das der Mond so breit sei 
ala die ganze Erde, ohne das Meer und ohne das, was das Gewdlk 
bedeckt; die Sonne aber ist zweimal so breit als der Mond. So breit 
der Mond ist, so breit sind auch die Planeten. 

217 Simrock 29: so schmal. B (Arh, 53): Proč se nam zdagi tak 
malć hwčzdy ? 


21š Wir wissen aus der Schrift, dass die Seele kommt von unserm 
Herrn ebe sie dem Menschen eingegossen wird. So ist unser Herr in 
allen Sternen, denu die Seele kommt von dem Gestirn, und von wel- 
chem sie zunichst kommt, davon gewinnt sie die Natur (Simrock 30). 

11% O, s. B7: Nčkterć Hvčedy gsau studenćho Priwosenj, nekterć 
horkćho, nekterć mokrćho, a nčkterć suchćho. 


320 Simrock 50: Etliche sind kalter Natur, Etliche warmer: dieselbe 
Natur zieht der Mensch von dem Gestirn. Welcher Mensch kalter uud 
trockner_Natar ist, der schweigt gern und ist untreu; welcher Mensch 
kalter und pnasser Natur ist, der redet viel und verzagt bald; wer 
heisger and trockner Natur ist, der ist muthig und ktihn und hat gern 
viel Weiber und ist unstat in der Liebe. Daram sprechen die Bticher, 
der Stern, den wir heissen Mara, dass der Urluges (Krieges) pflege; 
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8. Yaeu(u)& yupocu: nosen mH oxb m(e)e(e)ua. 

"a(u)r(e)a pede: m(e)c(e)u ecr' naumau'ma mei naanurammn 
TAHĆAMIKE BEMAH ECT', M SATO AHOAM BBEMAIOT' pa8yM 0A' M(6)- 
8.231 


9. Yu(e)a(n)tE yupocu: Kako TO NpuxoguT ? 

"a(u)r(e)a pede: nećecku HapaB 'e CHAHO MOMAH', TAKO zA upe- 
'a10T'223 semaacky mom. M. rakon rope noBegad' ecam',*25 za u(e)- 
iu "e muupok', KOJHKO BCA SeMJA, M BBEMAET' JeNOTy?%4 OT" 
ua m CB(E)TAOČT, HM BaTO HeCT' 4yA0, Aa Ce MOA H MOpe HM 
c(BE)TE suamemapa no mec(e)ue, sau' e eTopen' oa' serapex 
MeuTH.225 

0. Yu(e)a(u)t ynpoeu: Kako To npujeT', za u(e)e(e)na mpu- 
a Hu yGuBa #226 

"u(u)r(e)a' peve: m(e)e(e)u' umar' B ceće semaiwo u BOAy, H 
D ne uma cB(e)TAOCTH TAKMO CE BBEMJE OT' CAHIA, M KAMA 
18JeKO OT' CAHILA, TAJA € NAH", A KAJA GAMBy, Taja € MAN, sag 
EIO CBET'AOCTHIO CAHIJE ETO NpeMOKET', A KAJA BaCIET' OTHAE, 
a Gyae nau.227 


Stern ist heisser_uud trockner Natur und frommt zar Liebe am 
len. 

%1 Simrock 30: darum richtet sich alle Welt nach dem Mond. 

2 Simrock 30: iberwindet. Petris: da premagajut zemalsku narav, 
bi silu. 

*" OC, s. bB: a takć gsem tobč powčdči. 

2“ Simrock 30: die Kraft. U Petrisa mjesto Širok dolazi: velik 
sec). 

*5 Simrock 30: darum ist kein Wunder, dass sich die Welt richtet 
h dem Mond, denn er ist aus den vier Elementen geschaffen. 

), s. b8: a protož nenj Djw, že Mofe, y Lidi, y wssecken Swčt 
imendn gest po Mčsijce, nebo gest stwofen ze čtyr Žiwliw. U Pe- 
a je ispušteno gorne pitane. 

5% Simrock 30: Wie _kommt es, dass der Mond bald voll wird, 
1 abnimmt? 

) s. B8, A a. 33, B. s. 16a: Kterak to pFichdsj, še Mčsye pri- 
sa a vbjwd? U Petrisa mjesto ubiva: jupada. 

'27 Simrock 31: Da die Planeten gesehaffen wurden, da empfieng 
des Wasgers zu viel von der Erde: darum muss sich das Wasser 
. die Erde richten nach dem Mond. Er bat auch kein Licht, denn 
Mond, wenn er bei der Sonne ist, so ist er licht und voll: so er 
n von ihr kommt, so nimmt er ab und mindert sich in ihm das 
bt, bis ihm die Sonne wieder naht, so nimmt er wieder zu und wird 
. — U Petrisa glasi početak: ,mesee imat v sebe dvoini narav, 
jest“. 
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T1. Ya(e)đuk' yupvvu: uro "e upHaro B M(e)ceue? 

Yu(u)r(e)a p(e)đe: semaa m BOAA M CTYAEHOCT', KA/A € CARNE 
AAAEKO, TAAA& TO B MeCele BH,|HMO0.225 

12. Yu(e)u(u)xk pede m ynpocu: sa“ ce m(e)e(e)u' rmpomenye ? 

Yu(u)r(e)a pede: kana meceu' ć6yae ,Be  Hejene CTAPB, TaAa 
uecTO npuze Aa 6yae mec(e)u oT' e1He cTpaHu, a caHije or' Apyre 
€AaH DPOTU APYFOMY, TATAA CAHILE MMA TY MOII', AA OTHMET' 
cB(e)Taocr' m(e)c(e)my, M Taga ce IpoMeHH H 84 TMH M JIOAH 
MHEIOT Aa 6u ce noxa6na.?3? 

73. Vu(e)u(u)k yupocm: 4TO 04 Komeru r(aaro)aenmu 2250 
o Yu(u)r(e)a p(e)se: komeTa 'e TA 8BEBAA, TA Ce HHTA&P He Šn- 
JA&€T', TAKMO KAAA CE KPAA HAH KPAAMLA IIPOMEHYTH HMAT' MAH 
VMPETH HAH KAJA CE BEAHKA KPB' IpOAHBTH HMAT', TAJA TA BBEBAA 
JKAKET CE u nmonpcaaku?š! oy" ceće mocTu, age He Teqe mero 
nHeMu sBesAamH. 25? | 

74. Yu(e)(u)k ynpocu : gT0 'e TO, Aa BUAHMO 8B€8/)4 AeTEIIU 2253 

Yu(u)r(e)a pede: noBenaa caM rose, KO BBe8AA BHCOKO '€ BEI 
neke m(e)c(e)u, M BATO MOSKEMO 8SHAMEHATH AA HH EAHA 8REeBAA 
cnaga, 6ćuaa ću RaHmMaHe IIO4 CBETA; HA YecTO IIpuxX0AH, Aa 6vAe 
TUXO Ha semaH_a nog oćaakn 6yae BeTap H BEAHKO yTHKARHE 


328 Simrock 31: Wie der Mond das Licht hat von der Sonne, so 
hat er auch die Hitze von ihr. Als der Mond erschaffen wurde, em- 
pfieng er zu viel Wassers von der Erde. Wieviel er nun entziindet 
wird vov der Sonne. doch bleibt der alten Kalte ein Theil in dem Licht: 
daa ist das Schwarze im Mond. 

22% Simrock 381: Es gesehieht oft, dass die Sonne unter der Erde 
stebt auf der einen Seite, und der Mond auf der andern, und stehen 
gleich, ala wenn eine Schnur von der Sonne durch die Erde nach dem 
Mond gezogen wšre. Dann ist die Sonne so kraftig, dass sie dem Mond 
seinen Schein nimmt, dass cr ganz roth wird. Wenn er sich aber ver- 
wandell, so er hoch am Himmel steht, das kommt von Gottes Wunder. 
und bedeutet Menschenfall oder Sterben im Reich. 

250 U Pelrisa ne nalazimo riječi: čto glagoleši. 

281 0,8 co: A tu Hrčzedu znamenagj Hvčzddij, že pausstj od 
sebe Paprsslky. Petris mjesto poprslaki ima: trake. U B: paprssek, 
u A: paprsslek. 

232 Simrok 32: Cometen erscheinen uns, wenn sich das Reich ver- 
wandeln soll. Der Comet sendet seinen Sehein von sich wie der Mond:; 
er Ižuft aber nicht wie andere Sterne. Die Biicher sagen, er sei ein 
Lieht, das Gott durch seine Macht in der Luft entzlindet habe. 

155 Petris ima dodatak : ili opadale dole s neba. B (Arh. 53): Kterak 
se to stawi, že widime hwčzdy lćtati ? , 

+ 
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BETpOBE H aepa.?"* Taja ce ofpazza u Mema ropkocr oran'aat ca 
EepoM' OA MOM, KAKO NOJETACT CE MMO GBEBAH, H TAAA AV.H 
MHEIOT', AA 6u TO 8B6311H najane.?55 

15. Ya(e)n(u)k' Hupoeu: saq s dere rpaa mjer 7355 

Ya(ujr(e)a' pede: B Jere 'e CAHIE CHAHO MOIIHO a B sHME 
Ma140257 g Baeuer K ceće B JeTe BAKKOCT H MATJIO, H KAKO ce 
&epE ABHFH€, TAAA CE TO CMBPSHE, AA ĆY/E FpAA, BAT Ham e BaerTe 
caHue 6amske a BE sume Aane.?35 

76. Y a(e)u(u)K' ynpocu: 0A KyAy NpuKOAH FPOME? 

Yau(u)r(e)a' pede: Toro He Becr' Hukroxme passe cam' 6(or)e, 
saab TO 'e 60sKuB TAMHOCT', A BATO CAHH YqTHTEJH FHAAFONEOT', 
KAA& HETUPH BETPH BSAMOIJT MB' MOpA, T&AA Ce VTAKHYT BCAMH 
CHAHO H GyAeT' yTAKHeEHHE BEAMH MOIIHO, AA OraH o6Bumer ce 
B 064aK',%5% u KAJA CE TU KAKO BKYII' CTAKHE, TAAA Ce PAZApeT' H 
IIOKASKET CE OTAH HM TpecHeT' Taaa aep', AIWAH YCAHIIE, TAAA ce 
noKAKE oraH' u 6aMeKkHET. Apyrn yuuTeaH r(Aaro) TE B' eauax 
KHHFAX OKASHU, AA OTAH' TA OV HAType BaederT ce K Hapasy, 
KOMy NOAOĆAH'€, A TO ĆHBA B JETE, AA BEMAACKA IIApA BAEdET CE 
BBFOPY, A TAMO IAK 'e EeAAH' HapaB Aa ce Ta napa semanak “m 
OTAH' CABKYILAT' BA OGJALEX HABKYIl', M HeEMOFylpu ceće samTu 
MECTA BA aepu, u TaKO ce aep' o6' Ty napy u oraH' Mongo Ta- 


"34 O, g, oc: welhkć Potykdnj Wetruw. 

285 Simrock 32: Ich habe dir gesagt, dass die Sterne breiter siud, 
ala die ganze Erde. Wie klein sie uos bediinken, Einer erschblige die 
ganze Welt. Es gesebieht oft, dass grosse Stille ist auf der Erde, so 
dass man meint, dass in der Luft gross Getćse sei. Alsedann mischt 
sich das Feuer und die Luft, und wenn die Luft den Bieg gewinnt 
tiber das Feuer, so schiesst das Feuer herab. Wenn so das Feuer bei 
den Sternen herabschiesst, so meinen die Leite, dass die Sterne_herab- 
gehčssen. Za ovim odgovorom dolaze u hem. lucidaru pitana: kako na- 
staje pomrčane sunca i mjeseca; odakle dolazi kamene, koje pada? 
(21 tiskani redak), što je izostavljeno u hrv. lucidaru. 

386 Petris: a zime ne. Simrock 33: Wie kommt es, dass der Hagel 
im Sommer scblagt and im Winter nicht? 

387 Petris: mledno. 

185 Deg Sommers ist die Sonne so kraftig, dass sie den Nebel and 
die Feuchte mit sich fihrt in die Luft: wenn uns dann die Sonne nahe 
ist, so musa der Hagel entstehen. Des Winters ist uns die Sonne fern 
und hat die Erde viel Thau, gleichwohl ist auch die Sonne so Kršftig, 
dass sie die Feucbte halten mčge: darum enijteht des Winters kein 
Hagel (Simrock 33). 

23% O og. C: že se Oheni obirine vw Oblak. 
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KH€T', A& OFAH' IIOKAJKET Ce MH TPECHeHME BEAHKOG, HA HCTHEHO 
Hu epa “(40B6)ub He se pasne can' 6(0r)n,*4* na oT Hug upmAerT, 
KAAB HPRAO IAPA BOAHA H JEMAACKA BA AOEPB, TAZA IO BETADE TOME 
€6MO H TAMO AA FyeTa ĆYACT, M KAJA AOAE JETH, TAAA IO BOTAPB 
pasroHu, Aa CTHR6&, & He MOpe Ce CMP8HYTH HA FP8A pasBe Ha 
€nerb. 741 

17. Yau(e)u(u)k yupocn: 04 KyaAy UIpnaer* c upsušti gasa? 

Yu(u)r(e)a' pede: TO ce He upuraber' T&KMO NOJH BOA M NOAH 
NAAIOAHHX BEMAJ, Bad IOAH YPRHO MOpe, KAAA CAHI[E BHHAOTE 
CBOEIO MOLIMIO B IIOJIOAHE BeM/Ae H Kasa uouoe (moquyel) saro*š 
BJATY, TAAA TE IIJA&HETH*ĆĆ npuBaeTe BOAy K ceće H BAary Ta (TaKO0!) 
MOIIHO, AA MaJHe UpBH H zkaćuije?** Ba aepp K ceće HecerT, H Ta 
&€pb He MOXeT' B ceće AAro ApsxaTu,*t* na MOskeT' e eApo Aoe 
CIIYCTHTH, M TAKO GpBHM M AaAV Npnjer'.?4? 





240 Odavle pa do kraja ima Petris ovako: ta vć sie tajni, ere e8(t) 
vse mega stvor6nie, vidimać i nevidimać, da ot nih prid& takov narav, 
kada prid&ć vodna i z(e)m(a)lska para navkup v aere, tada nima vćtrb 
imćte simo i tamo, da gusta budć, kako sami vidite, v jutro bud& v&dro 
čisto pred slncem. I kada se slnee pokaže i dan, tada se ta para dvigne 
ot z(e)mle i ot vodi, i aerb vl&čet' k sebć, i kada serb potiša, tada 
roća, to ea(t) para opet dolć p(a)dšti, i oni vđtri veliki tirju (?) mćtu 
s&imo i tamo i daju isstudć (?) i ne morć se ni vođa ni grade stvoriti 
razve sneg. 

U češkim lucidarima ne dolazi konac ovoga odgovora, počevši od: 
»drugi učiteli“; no u češkom opet ima pitale o snijegu. 

“41 D Simrocka 38, na pitane: Wovon kommt der Donner und das 
Feuer ? — ima ovaj odgovor: Wenn die vier Winde aus dem Meere kom- 
men, und oben in den Liiften zusammenstossen, so wird das Getćse so 
gross, dass wir es auf der Erde hčren: das ist der Donner. Wenn 
sich dann die Luft von dem Fener zerrt, so schiesst das Feuer zu 
Thai, das sind die Donnerstralen. Wenn die Donnerstralen auf die Erde 
kommen, so werden sie eisengrau: die Farbe nehmen sie von der Luft, 
wo sie hindurchschiessen. Bo mischen sich die iibeln Geister und das 
Windgetčse und fiihren das in welches Land ihnen Gott verhšngt. 

843 Petris: i žabi i kušteri. 

245 Petri: čue z(e)m(a)lsku. 

244 Petris: ta teplota. 

š45 Petris: i kušteri. 

24 D Petrisa je odavle do kraja mnogo opširnije. 

34" Simrock 34: Wovon kommt es, dass es an manchen Orten wohl 
Frčsche und Wtirme regnet? —- Das geschieht nur, wo es viel Moos 
oder Moor giebt. Wenn dann die Sonne stark binein scheint und sie 
der bčsen Feuchte inne wird, so zieht die Hitze die Wiirme so stark 
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18. Yu(e)a(u)k' ynara: uro 'e 1yra?3t5 
Yu(u)r(e)a' pede: «aga TenaoTa u poca uaeT' B8sropy 01 8emae?£? 
MEIO AEpE, OA TOr0 6yaeT' o6aak'. Tanga ce gqecro upurater', aa 
caH'ue Tee B 60K', U Taja ce Ta o6aak'250 gpoMeHu uo uernpex 
CAHMEHTHX 8€4eHH o6pag', u jumaT' no Bogu 64aBu?5! go ope, up- 
BAEHH [IO OFHH A BuLIHEBU2ŠĆ no semam.?5'3 
19. Yu(e)a(u)k' ynpoču ; saq cy acrogEHunu CTyAeHeMIIH B JETE 
Hezke B sume 7754 
Yu(u)r(e)a' p(e)ae: saq' B sume BATBPAH Ce SeMJA, AA BJAIKEA 
TENAOTA. BEMAACKA HE MOKET' BAH' USUTM, TAKMO MUIHIET' HCTOH- 
HHKOBEX' CTPyT', H TY/0 TA NAPA MSHMACT BAH, H BaATO '€ B CTOH- 
Huuex' B 84ME BOAA TELJA, HA B JETE '€ BEMJA TENA H juAG 
Japa HAH, KYAA XOIIA, M BATO CyT' MCTOHHMKH B JeTE Mp8AU.255 





an sich, dass sie es in die Loft hebt; diess muss dann jahlings nie- 
derfallen, denn die Luft kann es nicht lange tragen. 

C, s. C: To se nikdež nestawa, gedinč podlć Bahen čerwenćho Morfe, 
když Slunce swau Mocy swjtij w Bahno, a když počne zliau Wahu 
(Wlahu?) brdti, tehdy t&ahne Horkost tak welmi k sobč, že malć Cžer- 
wjčky a žaby k sobč zdwjbA w Powčtrj, ale toho Bahna, neb PAry 
Pewščtrj, nemiiž dlauho držeti, tak musv zaso brzo dolu spadnauti. U 
A i B mnogo kruče. 

U nem. luciđaru dolaze pred ovim još dva pitana (s. 34): Wovon 
kommt der Sehnee? — i: Wocher komint es, dass es Blut regnet? 

245 Petris: ku vidimo na oblacih. 

4 O, s. 62: když Horkost, a Rosa gde wshiiru od sem. 

250 U Petrisa ispušteno od: , Tada se često“ do: ,promeni“. 

351 Petris: plavi. 

352 Petrig: rjužatni. 

.255 Simrock 34: Wenn der heisse Thau vor der Sonue geht und 
sich in der Luft verweilt, bis er zu Gewčiken wird, so gesechieht es 
zuweilen, dass die Sonne dann quer hindurch scheint, so wandelt sich 
das Gewčik nach den vier Elementen. Die Griine hat er von dem Wasser, 
das Blau nach der Luft, die Rčthe nach dem Feuer und die braune 
Farbe von der Erde. 

254 Petrig: ali v zimć veće t&pli ner& v Ićta. Simrock 35: Wie kommt 
eg, dass die Brunnen des Sommers so kalt sind und des Winters so 
warm ? 

255 Simrock posve drugačije (35): Es kommt oft, dass das Ge- 
wiirm unter der Erde liegt: von dem Gewiirm, darch das es rinat, 
wird es eiterhaft (giftig); so sucht es die Erde, damit es desto bessrr 
wird. A (Arh. 69): W zymč se zawre zemč, že horkost gegj wen wy- 
gjti nemiiže, a pro to gjsau w zymč wody hlubokć teplegs3Y, a w 1st6 
wycehizy wssechna horkost wen, a zase se zawjra, proto wody zusta- 
wagi takć studenć. 
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80. Yu(e)auk yupoca: saq 'e e48H MCTOUHMK BSAPABeH HC 
APyrd 7356 m 

Yu(ujr(eja' pede: uecro ce. npurab, Aa Nou BoARux cTpyr' 
ROMKET' HPBU 'bAOBHTH, H OA THX '& BOA& HEBSAPABA. 

81. Y u(e)a(u)x yupocu: saq' 'e Mope CJaHo ? 

Ya(n)r(e)a' peTe: gemu paBHo IporuBy caHuy, u (r)opu B Hem' 
HEIpeCTAHHO, H Ć6yAeT' CAaHo 0,“ caHua.257 

82. Yu(e)u(u)K' ynpocm: 0A6 KYyAy Ipuaer' poca? 

y u(a)r(e)a peue: kaja NpuAeT' CAHIE TEILAO BA AEPB, H KAAR 
oryaen" H8' BeMJAe MBHAC, TAAA CIAJET ce pocT (poca!); mpa(4a7),?5% 
NAK' aKO 6yAeT' HA BEMAH TEILAO, TaAa poca 6yaeT.259% 


Ce 'e K(a)ko CAHIE BA TMH.?60 

83. Yu(e)mux' yupocu: 0a' KyAy UpuAeT TMa, 'Hxe Ba ,He 
OuBaerT' ? ' 

Ya(u)r(e)a' pede: Kaaa m(e)c(e)u' crojur' paBHo HaAE 8eM4io 
MEIO CAHIJEM' H MEIO BEMJIO, TaAA HpexabeT CAHIIY, A& HG MOKET" 
cauue AaTH CB(e)Ta(O)cTH, A Ta T'Ma 6yae TOAHKO TPNEeTH, A0KNE 
caHne me muuer' m(e)c(e)ua.*! 

84. Yu(e)u(u)x' ynpocu : sau" m(e)c(e)u' B Ta uac' He cp(e)ruT'?253 

Ya(uj)r(e)a' pede: ape my cB(e)ra(0)cT' caHije oT'eMaerT. 

89. Yu(e)u(u)k yupoen: saq cy e4HM JIOAM KPATKU & Apyru 
AMAFH, €AHA _MYAPH a Apyrađ Hemy1pu 2255 

Yaur(e) pede: TO *'e or' Harype, Kaja ww. (2) «(aoBe)ka A0- 
6paro poaa cacraneTa,3"* u Kaja ce IIpeMOJKETA BEAHKUM' INUTHEOM' 





54 Nem. luciđar nema ovoga pitana. 

257 €, g. c2: Nebo Ježj prawč proti Sluncy, wafij vstawičnč, a tak 
bywa _welmi slane. Simrock 35: Es liegt unter der Sonne und siedet 
von der Sonne, dass es sandig wird wie Salz. 

258 O, g. C2: tehdy spdd4 Rosa lehce na zem. . 

25% Simrock 35: Wenn die Hitze des Tages in der Lauft bleibt, so 
zieht die Kalte des Nachts unter die Erde, und falit die Luft leise 
auf die Erde, und wird dann die Kalte so gross unter der Erde, so 
gefriert der Tbau und f8llt auf dio Erde. 

*%0 Petris nema ovoga natpisa. 

31 O, a. C2: dokudž Mčsye nemine Slunce. U nem. lucidaru nema 
ni pitana ni odgovora o tmini, a idućeg pitana nemaju ni nemački ni 
češki lucidari. 

262 Petris: Mlai r(ejče, da zač tuda mesec ne svćti va dne kako 
v noči. 

25 Petrig: nori. Simrock 35: Wie kommt es, dass der Menschen 
Etliche so kurz sind ? 

204 Petris: na kup, to esit) mužp t(e)re žena. 
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M CAEHHEM', MH “A IAOA& B TA YAC' IPHAG, TO UMAT' ĆaTA FPAO, 
BAT' KAKO IPEeB6AHKH FHOH yTOIH 8eMHI0,185 pa He MOKET' AOo6pa 
NAOAA AATH, TAKO MH IIPeBERMKO NHTHE H 'BACHHE JTONM HATYPY 
u(noBe)ky u cero pana nopsoćaer ce upeseamkaro narak Hm kae- 
mu, Ja 6yaeT' umMeTu MYAAĐ ILAOAB 269 - 

* 86. Yu(e)a(u)k pede: B KOABEO AHEX Gyaer orpode oraopeno 
B MaTepn 2297 

Yu(u)r(e)ap pede: TO 'e peq' B 6oxx'em' Tabun'crBu?*" u ue no- 
A06aer' HHKOMyYsKE FOBOpHTH, TAKMO JIOACEM' AOGPHE ITAMETH, FO- 
enoBM' Han MyApem' Mysxem'. Bcaka >xeda MMAT' 6AHY KAMApy,?$' 
M TA JATUH'CKH HMEHyeT Ce MATpHKI',2/0 ezge ecT INAOAHHIJA, H 
Ta '6 B HyTpe KOCMATa, A TO '6 šaTO, AA 6H Mordja ode ILa04 
APR&TH, m Ta Kamapa umar' .0D. (7) expan,*"! m saTo Heer' “yao 
Aa eAHa skeda umarT' B jeAHom' > .d8. (7) oTposeT'. H kaja 
oTpode mouBeT ce, Tana 6yaer' df. (7) Amu mMaeKom', B Apyrom 
KI (7) ABu *pp'to, B Tperux .dh. (7) AHHXE pacTeT' emMy Te40 
BKyn'. Ilo TOM nacr emy 6(or)b Aymy. u TaKO 6yaer u(AoBe)KE 
CTBOpeR' B derupu AecerTH AHex, 'BKO *KEHA TO BepeH cyT'.?72 


36" Petris: l&dinu. 

30 Bimrock 35: Das kommt von der Natur der Weiber. Feisste 
Lcute gewinnen meist schwache Kinder, dean von ihrer grossen Feisste 
erstickt die Materie, woraus das Kind wird. Das magst du dara» er- 
kennen: wird die Erde ertrašnkt mit dem Mist, so bringt sie keine 
piitze Frucht. Zuweilen sind die Leute guter Materia und tiberessen 
oder tibertrinken sich : die Kinder, welche sie dann des Nachts gewerken, 
die sind so blčder Natur, dass sie immer schwach bleiben miissen. 

Z 267 C 8. C2: W kolsko Dnech stwočeno bude Djtč w Matečskćm 

ivoti 2 

Prije ovoga pitana nalazimo u Simrocka 35 (8 opširnim odgovorom) 
pitane: Wie kommt das, lieber Meister, dass alle Tbiere von gleicher 
Materie kommen und doch einander so ungleich sind? 

268 O, g. C2: w Božjim Tagemstvj. 

16% C, s. 63: Každa žena m4 gednu Komoru. 

270 U Petrisa su izostavjene riječi: latinski, matrikš eže est. 

ŠT C, s. 63: sedm Pečetj. 

372 A | B nemaju odlomka od: ,1: KoduKko 6yaer'“ pa do: ,Bko 
IKEHA TO RBepeu cvr'“. Siwrock 36: Du ređest von Gottes Geheim- 
“ nissen; das soll Niemand hčren, denn die weise sind. Das Kind wird 
gebildet aus Stoft, der aus dem ganzen Leibe gesammelt wird. So hat 
eine jegliche Frau_ eine Kammer, die heisst Matrix; die ist inwendig 
rauh, damit sie ihre Frucht desto besser bewahren kčnne. Diese Kammer 
bat innerhalb sieben Insiegel, die sind ergraben wie eine Miinze nach 
vines Menschen Biide. Darum mag kein Weib zu einem Mah! mehr ge- 
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87. Yu(e)u(u)ke yupocu: KaAa 'e OoTpoge €rBOopedo, qmRm' 'e 
HBO B marepe 2373 | 

Yu(u)r(e)ak pede: s sseHekaro >xuBoTa uAeTA 4, (2) zauae B Ty 
K&MAPY, KA SOBET CE MATPHKILI', & CKOBE TE ABE JEMNAO MAGT' MOH- 
cpym caursunue'.?"* H Te Ae 3EHAG HMACTA OTPOTETA MEMO YCTA, 
H TEIO ABEIO ZEM.LO OTpote CACE, H TO '6 GFO IHINA; MH TA nama 
'€ BA BEAMKOM TAHKOCTE HM BA BEAHKOM HBCTUHO, AA CO IKHBHT? 
hko poca og' GAHia,?*75 a TO BeAeT' sKeHu GpeMeHuTe, a jam B Ty 
A06y He ikoAH oćudanna Hemor.?7* 


88. Yu(e)a(u)aB ynpoeH: KaKo 'e crsopeH u(AoBeqa)oku MosrE ? 
' Yu(u)r(e)ap pede: Ta 'e HA TPO6 paBAeAGH': IIDBO BAAAACT' MO- 
APOCTIIO, APOFO pasyMOM, TPETO NAMETUIO,Ž"" u KAAA TH _H IPABOM" 
NyTy €T06, Taga 6cT' u(HoBo)KE SAPAB'.275 

89. Yu(e)ankE pege: sau' cesmHu AlIoAeM' pacry ? 


Winnen, denn Ein Kind, es komme denn von Gottes Wunader. Wenn 
das Kind dann empfangen wird, so isst es sieben Tage Milch und sieben 
Tage Blut und sieben Tage ballt es Bich zasammen, in siebea Tagen 
bilden sich die Adern und das Gebein, in ftinf Tagen wachst ihm die 
Haut. Also wird das Kind in vierzig Tagen geschaffen. Darum wer 
einen Menschen tčdtet, der muss sich reinigen zu dem Mindesten vieraig 
Tage; darnach biisst er die Slinde mit sieben Jahre Fasten. 

375 Petris: Mlai r(ejče: v&ćm, da e detć .Qu. (9) mćseci v telć mat(e)- 
rine: ob čem' e tuliko vr&me živo? — C. s. 68: Djtč počatć čim se 
Štoj w Švvotč? — Simrock 37: Wenn das Kind lebendig wird, wovon 
lebt es denn bis es geboren wird ? 


374 €, s. c3: Menstrum Sanguinis. ' 

275 C,1e.: Ze se nim žimj gako Rosa od Slunce. 

376. Simrock 37: Aus des Weibes Lebern gehen viel enge Adern in 
die Kammer, darin das Kind liegt: :durch diese Ađern rinnt des Weibes 
Blut, das ist menstrnus sanguis recht wie ein Thau von der Sonne 
Behein. Das wissen die Franen wohl, denn der Franen Siechthum hočrt 
auf, wenn sie des Kindes schwanger werden. 

277 U Petrisa fali ono, što slijedi do kraja ove rečenice. 

278 A i B nemaju posljednih dviju pitana ni dotičnih odgovora; no 
u češkom i u fem. tekstu nalazimo pitana: kako rastu vlasi i nokti? 
Na pitane: Wie ist des Menschen Hirn geschaffen? ima nem. lucidar 
(0. e. 37) ovaj odgovor: Des Menschen Hirn ist in drei Kammern ge- 
theilt: die eine pflegt der Weisheit, die anđere der Ftirsichtigkeit, die 
dritte der Bescbeidenheit. 
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Yu(u)T(e)a pede: AOTOde OTpONu HMAIOT ele BJAACU, AOMAEME 
He umMyrT (renecuue ropkocru,%7% TakoH 6YyAyT' CelM, K&AA OVAJT" 
CTApu, sau" MeRuT () OT Hux reaecHab ropkoc'r". 350 

90. Yu(e)n(H)x' yrpocm: noBeu Mu or' napapa_ aBEpH. 

Ya(u)r(e)a p(e)đe: sBepu 6yT CTBOpeHM OT" .%.l. (804) eaemenru, 
KPOeM Aa Cy B8€AH HApaBHYy MarepHuio.?%! Henu nrumu cyT' Bsead 
MHOFO BOAH, '5BKO CyT yTBH H rycu;*%* menu sBepu CyT' Bseam 
MHOFO AEpa, H TH CY CTPANIAHBH, KAKO € 861; HIH CY B8SEJH 
MHOFO OFHA HM BS6eMJe, H TH CYT' CHAHH M MONIHH, 'BKO JAB' M MO- 
ABEA' ; HEI|U CY B8eAM MHOFO OFHA M AEpA, TH CYT HECTPANLAHBH, 
Eko eAHopor.#"5 Henu cyT' BB€AH MHOFO BOJE U BeMJE, TH CYT' 
aeHu 'BKkO BOA m ocaa'. M mo TexXn ucTexE pemex**“ HMAT' BCAK' 
“(AaOBe)KB HATYpy M oGpaB' u _cmucayw',255 a TO HMAIOT' JeKapu sBa- 
MO&HATH, KAA& XOTE HEMOILHOMY IIOMOIIM.?Š5 


21% Petris: teploti. 

330 Petris: teplota. — C, s. 03: kdyš Horkost ičlesnd mine. . Cijeli 
ovaj odgovor glasi u Simrocka 37: Wie die alten Leute grau werden, 
wenn ihnen die leibliche Hitze entweicht. 

281 O, a. C3: ze čtyr Žiwliiw, kromč že gsau nerownijch a rozdjinyeh 
Plodiw. 

382 U C samo: Ptacy, Petris: vutvi i guske. 


358 (U češkom ne nalazimo ništa, što bi odgovaralo hrvatskim rije- 
čima: necrpammuRu 'Bko e,Hopor“. 

384 O, g. e4: po ičch gistych Elementjeh. 

285 O, g. c4: Barwu a. Smysl. 

285 CO, 0. 6.: když Nemocnimu chij spomocy. 

Pitahe i odgovor o zvjeradi nalazi se u Simrocka na str. 35. i 36. 
(poslije hrv. pitaha: sau cy eAmu Ju KparKu?), a glasi: Wie 
kommt das, lieber Meister, dass alle Tbiere von gleicher Materie kommen 
und doch einander so ungleich sind? — Es ist wahr, die Thiere sind 
alle von den vier Elementen gekommen; sie empfangen aber die Ma- 
terie ungleich: die Včgel empfiengen von der Luft zuviel, daram schweben 
sie in den Liiften. Etliche empfiengeu des Wassers zu viel, als die 
Ganse und Enten. Etliche vierftissige Thiere empfiengen der Luft zu 
viel, die fliichtig sind und sehnell wie der Hase. Etliche_empfiengen 
des Feners zu viel und der Erde, die stark von der Erde und zornig 
sind von dem Fener wie der L&we; der Bar hat der Erde mehr, davon 
ist er trager. Etliche werden zornig und schnell wie der Leopard. Etliche 
empfiengen des Wassers und der Erde zuviel, wie der Esel und der 
Ochs. Nach denselben Elementen wandelt sich jeglicher Mensch: dar- 
nach er der Elementen empfahet, darnach hat er die Sitten und ver- 
wandelt sich der Leib. An der Farbe sehen die Aerzte, wie sie den 
Leuten helien sollen. 
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91. Ya(e)u(u)k yrpocu: iIOop cu Mu IIOBeAAN', KAKO BCaKA peq'257 
TEYE; IIOBEH MU, KAKO B8€T KOHALI ? o 

Yu(u)r(e)a pede: Jimom ČyT' 8 GTAHOBUTE PEHH CTBOpeHH, M 
BATO HENpđuMyT' HHFAAP KOHNA, AYIIG NPOMOHET CE M IOMAyT' 10 
BACAIOJKEHMIO GBOEM', A TEJECA BACIIET' NOMAYT' BBEMAIO, H R CYAHH 
A&H' BACIIeT25% Teneca BpareT Ce K CBOOH uACTE. 

Ane Ta A(y)xe, 28% Ku ec B spepeTexE, TA HEoT' uCTHH'HHO 
petu, Ta A(y)x yuMper m c Te4eceM',, M 8aTO spepeka CeMpT'. ecT' 
TeKUIa Hepe u(uoBeqa)eKa.29 


92. Yu(e)a(u)x yupocm: Kakosa 6yaAeTr' ped'  «(aopesa)oxab NO 
CyAHeM" AHeRu 2281 | 

Yu(u)r(e)a pede: Eko «TO 6cT Ha 6086 BAGN107KHT",29%. sau" IucMO 
r(daroae)TE, na Bcaku u(40Be)Kb umar c(Be)r(o)ra anj(e)aa m 
sagora A(y)xa upa ceću, ku A(y)me ero crperyT'; 4 Kaja T8 
"(AOBE)Kb yMpe, AKO € TaKO Ha ĆOBe BACAIOKHA', Tana adj(6).! 
NOHHMET IO CA CO6OBO B CBOIO ApysR6y M OTpeHeT' Tora sanora 
A(y)xa or Te& AylIle, 4 NpPUApyKUT C&6 K H&U H He OCTABUT' ee, 
AOHAexe B pau 6y/eT'.293 | 


387 Petris: stvare. 

*58 Petris: sopet. 

35% C, s. c4: Ale ten Duch. Petris: A ta d(u)h, ki e v zvćrčtć, to 
ni ot istinne r&či, ta jumrćt i s t&lom, i za to zverska smrt težši es(t) 
nere č(love)č(ask)a. 

20 Simrock 38: Die Menschen sind von so staten Dingen geschaffen, 
dass sie nimmer Ende nehmen, obgleich sie sich vermindern. Die Seela 
fahrt wieder zu Gott, der sie geschaffen hat, der Leib wird zur Erde 
bis an den jilngsten Tag, dann kommt er wieder zu seinen Ehren. 


2"! Simrock 38: Wie steht es um des Menschen Ende? C (Arh. 94): 
Kterak bude cžlowčku wče w neyposlednčgssy cžas, to gest w den 
saudny ? 

2%2 OC, s. c4: Tak gakš ho na Bohu zaslaužil. 


"5 Petris: Moistr r(e)če: kako si bud& ki ju boze zaslužil, ere kako 
pismo govori, da vsaki č(love)ke ima poli sebe ednoga anjela božić, a 
drugo es(t) d(u)h nečisti pri nem, ki nega d(u)še strćgu i kada č(love)kE 
jumrć, anje! b(o)ži v svoju drjužbu ot one otpudi d(u)ha nečistivago. 
I tako ne ostavi d(u)še te dokle je pripela v rai. — Simrock 38: Wie 
er um Gott verdient, denn uos sagen die Biicher, dass jeder Mensch 
einen guten Engel habe, der sein hiite, und einen bčsen Geist, der 
aller seiner_ Stinden Rathgeber ist. Wenn der Mensch an sein Ende 
Kkommt, so sammelt der gute Engel alle seine Genossen bei dem Men- 
schen und unterwindet sich der Seele und verlasst sie nimmer, bis sie 
bestatigt wird zu den ewigen Freuden. Ist aber der Mensch in Haupt- 


832 I. MILČETIĆ. 


93. Yu(e)aakb yUpocH: KTO MyaqHT' Ax(y)ime, Ke HM&OT' BHKYI- 
JeHe 6urTu ?29%4 
Yqareap pede: TO uuBer' A*bBnu.295 


94. y "(e)a(m)ieb pede: KAKO CTOHT' O rpemiHoH A(y)me poe 

Yu(u)r(e)a pede: KaAa OANIOHMT C6 AyIMA rpetmHia 0A cera 
e(Be)Ta, TaAA AJABAM C BEAHKOIO FPOBOIO BASMJT'IO, A BATO AH'- 
j(e)a' ee e(pe)rn ne ocrasuT', Aom/ee 6yaeT' oAbCyeHa Ba odaa- 
nex. Tana ro CTOIpB' OCT&ABAT' C BEJAHKOIO 3JEANOCTHIO. Ta,a 
A(y)uma 6yaer' rode (rope!) saćaena Bequo rpeAb 6orom', a saro 
HAM" IIHCMO IPABH, AA AOKAH AYHIA 6CT' B MYKAXB, AA TU C(HO)TE, 
KHM' €cr Ha cem' c(Be)re uquauaa CaroK6y, TH e“ UpHaMAapT 
"eeTO BEAMKO yTEMeHHE, AA eu 6yaer man'ia 6oneaan'. 'Takon 
Henu c(Be)ru upnecyr' eu en(e)ra(0)cr', m Tem HxXE CArOJKĆu OT'- 
NJAAIOT' 'e297 

95. Va(e)Huk' yrpocu roBopeln' : Iope CH MH NOBeARA O Beem', 
nosem mu Heue2?% (!): kako 6yAeT' B' cyaHu AaH'22 

Yu(ujr(e)a p(e)re: Targa 6yaer' nmećo u seMJa BCe  paBro, 
Taraa_ ne 6yae a (') cauua Bu m(e)ec(e)ya mu mukoexe c(Be)r- 


stinden gestorben, so unterwindet sich der Tenfel der Seele und ftihrt 
sie in die Holle, darin sie immer bleibt. 


3% Petris: gdo d(u)še č(love)čćasikie muči? — Simrock 38: Wer 
“ peinigt die Seelen, die da genesen sollen ? 
39% Petris: to čine dćvli. — Simrock 38: Das thun die Teufel 


in der heiligen Engel Hut, bis sie lauter werden: so ftihrt er sie in's 
Paradies. 

19% Petris: kako est) o grčšnoi d(u)ši. Ni ovoga pitana ni odgovora 
nema nemački lucidar, dok u češkim lucidarima ne nalazimo ni 93. 
ni 94. pitana. Hrvatski lucidar ne poznaje opet pitana čeških lucidara: 
»o0 nam znamena Zwon?“ 


** Petris: kada se d(u)ša ot t6la otluči, ka es(t) grćšna, devli ti 
je vzamu s vćliku grozu. I opet anjeli b(o)ži ne ostave one d(u)še, 
dokle ne osudit se od onoga, ki za d&la sudi va višnih. i tada jure 
anjel b(o)ži ostavi je s veliku žalostiju. I tada jure bude ona d(u)ša 
pred b(ogo)m va veki zablčna. I za to nam pismo svadoči, doki& e 
d(u)ša v mukah, da onisti b(o)ži, kem es(t) ona d(u)ša služila na sem 
svetć, ti ei često krat prnašaju jut&šenie, da ei bude manši bolčzan 
v mukah. 

295 C, s. C4:; powčz mi gesstč. 

39% Petris: jure si mi povćdal o vseh rćčeb, keh sam te pital, da 
povći mi, kako bud& o sudnem dnevć. — Simrok 38: Wie steht es 
um das Gottesreich nach dem jUungsten Tage? 
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aocTu, Kpome Te cB(e)ra(ojeru, EBxe 6yaAeT c(Be)THTH OA CaMOra 
6(or)a. 50% 

96. Yu(e)uug yupocu: KaKy BEAHKy MHAOCT' 6y1y UMETU B60z&HE 
AyIre B CyAHH AaH 2501 

Yuur(e)ab pede: BasMYT BACIIET' HA C& TENECA, H jacT' jam 6or' 
da. (T) AapoB na Ayme u na Tene, u 6ynyrb .d0. (T) kpar' Kpac- 
HeHIIH He&XK6 CAHIJe, M ĆyAYT TAKO MOIIHH, AA CAHA AJLA Ipe- 
MOrJA 6H Bac c(BE)TE, M ĆVAJT RB TAKOM TAHKOCTE, A& NPOMAYT* 
cKOBe 8HA "HKO BETAPR, H ĆVAyT" TAaKOBy MU(HOCT) HMETTH (1), a 
emske exHa A(y)uma Ha ApyroH qacTH e yspaT' Kako 1a 6 TO Ha 
meu 6uao. Bcaka A(y)ima, ee Koau3&a0.*0% 


800 Petris: Moistr r(e)če: onda bud& nebo i z(e)mla vse ravno, onda 
ne bude alnca ni mćseca ni niedne svđtlosti, ka bi svetila razveo ona 


“svetlost, ka bude svćtila ot samoga boga. 


801 O, g. C4: Kterak velikau Milost budau mjti zbožnć Dusse 
od Boha w Saudny Den? — Petris: kakovu veliku radost budu 
d(u)še imćlč v dan sudni? — Simrock 38: Welche Gnaden gewinnen 
die Seelen nach dem jtingsten Tage? 


502 Petris nastavla: onda opet vzmu na se tćlćsa svoć i dast b(og)b .ih. 


darov na d(u)ši i na tele i bude .Dfi. krat svćtićiši ot slnca sego 
s(ve)ta i buda toliko moćni, da edna d(u)ša bi premogla vas sa svćt. 
I paki budu tulike tankosti, da bi šla skroze čez zidb kako vćtr. I 
paki budu imeli tuliku milost, da edna na drugoi juzrit tu čast, kako 
da bi bila na nei samoi, erć e bude sam b(og)b častita i mati negova 
i anjeli negovi. / budjut tako mei soboju prostorćčni i dobriglasni i 
svobodni, arć se jure ne budu veće smrti boći. I v taku radost 
es(t) nam vsem jufanie imćti, zač n(a)še otačastvo es(t) na nebćsih 
4 s bošiju pomoćiju es(t) nam vsem tamo doii. I ta nam pomozi 
vsemogi v(e)čni m(i)ojst(i)vi g(ospo)d(i)no Amen. 

C, 8. C4: Zbožnć Dusse opčt wegmau na se Tčlo, y dd gim Bih 
sedm Dariw na Tčle, a sedm na Dussy: Budau sedmkrdte krds- 
nčgssy nežli Slunce, a budau tak rychlć gako Pomysslenj, a budau 
tak sylnć, žeby gedna pFemohla wssecken Swčt, a budau tak skrownć, 
že projdau skree Zed' w Okamženj, a budau takowau milost mjti 
k sobč což gedna na druhć vzfj, bude se zditi, gakoby to na sobč 
mčla, a budau mjti welikau Cžest nebo ge bude ctjti Pan Biih Wsse- 
mohancy, y wssyckni Božj Angelć, a budau welmi prostočečnj, y we 
wssem swobodni, neb se nebudan basti wicegi Smrti. K teć Radosti gest 
nam wssem Nadčgi mjti, nebo nasse Dčdictvj gest w Nebi, s Pomocy 
Božj gest nam toho dogjti, Amen, Konec Lucidare. Konac lucidara A 
jest kraći i drukčiji. 

Simrock 39: Die Seelen nehmen den Leib wieder an und verleiht 
ihnen Gott sieben Ebren an der Seele und an dem Leibe. Sie werden 
siebenmal so sehčn ala die Sonne. Sie werden auch so schnell als die 
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Dodatak k uvodu. 


foj velecijedeni prijatel, g. dr. Č. Zibrt, profesor u češkom sve- 
ištu u, Pragu, javio mi je početkom studenoga 1902., da je po- 
lovariem grofa Ivana Harracha, predsjednika češkog narodnog 
seja, dobio iz Firstenberške kriižnice na Kfivoklatu rukopis češkog 
dara, o kojemu govorim ja u uvodu. Inkunabulu češkog lucidara 
g. 1498., koja bijaše u barona Neuperka, kupio je češki muzej 
še prof. Zibrt izdati i rukopisni i ovaj tiskani tekst staročeškog 
dara troškom češke akademije. 





anken sind ; sie werden aucb so stark, dass Fine Seele diese ganze 
t zerbrache; sie werden so gefiige, dasa keine Mauer ist, da sie 
t hindurchfiihren so schnell wie ein Gedanke. Sie werden auch ein- 
ir so lieb: die Ehre, die eine Seele an der andern sieht, die _meint 
selber zu haben. Sie hat grosse Ehre, denn Gott ebrt sie und alle 
el; sie hat grosse Frist, denn sie firchtet den Tod nimmermehr. 
zolehen Gnaden sollen wir alle gehen, denn unser Erbe ist im 
mel! Dahin helfe uns Gott, der uns mit seinem Tode erledigt hat. 
n 


Isprave za odnošaj Dubrovnika prema Veneciji. 


(Primljeno u sjednici filologijsko-historsjskoga razreda Jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnosti dne 14. veljače 1902.) 


SABRAO PROF. ViKENTIJ VASILJEVIĆ MAKUŠEV, ZA TISAK PRIREDIO 
DR. MiLAN ŠurrLay. 


Prije više godina dozvolilo je rusko ministarstvo u Petrogradu 
na molbu Jugoslavenske akademije, da sveučilišna biblioteka u Var- 
šavi preda ovoj akađemiji ostavštinu rukopisnu pokoj. profesora Vi- 
kentija Vasiljevića Makuševa. Premda je uzastopce dozvoli slijedilo 
izručenje rukopisa, ipak se nije do danas s različitih uzroka pristu- 
pilo k izdavanju ovih dosta zanimljivih, a vrlo obilnih podataka za 
odnošaj Dubrovnika prema Veneciji. 

Isprave ove sabrane od Makuševa uvezane su u 4 sveske u kvartu, 
a iznose 1218 listova, ponajviše ispisanih na obje strane, s gotovo 
isto toliko ispravnih jedinica. Sri ti prijepisi učinjeni su iz mletačkog 
arkiva; red kronološki nije proveden, već su listine u skupinama, 
kako su nađene u arkivu; ipak se vidi uzlaz iz starije dobe u mo- 
dernu. Na njima su radile tri različite ruke. Sam je Makušev pre- 
pisivao ponajviše latinske isprave do 16. vijeka, pa onda činio regeste 
i prijepise iz relacija 18. vijeka, dočim je 16. i 17. vijek i nešto 
vrlo loše iz 18. vijeka prepisano od ostala dva prepisivača, po svoj 
prilici Talijana. | 

Sama zbirka seže od početka 13. vijeka do polovice 18. stoljeća. 
Neprekinuto teku listine do polovine 17. vijeka, gdje nastaje mala 
praznina, koju u 18. vijeku zatvaraju regesti iz relacija, a i čitavi 
izvještaji mletačkih poslanika jako male vrijednosti. Samostalne su 
cjeline u zadnjoj svesci: dokumenti o Šćepanu Malom i dispači iz 
Carigrada, koji se sada nijesu priredili za štampu, ali će se možda 
drugom zgodom ipak priopćiti. 

Kod samoga je priređivanja za štampu valjalo paziti poglavito na 
troje: ponajprije, da se ne priopće već poznati dokumenti, za tim, 


V. MAKUŠEV, — DR. M. ŠUFFLAY, 





štampa suvišan materijal, i napokon, da se izdanje ne na- 
e loše prepisanim listinama. 
oredusretne prvomu, valjalo je ostavštinu Makuševljevu srav- 
olikacijama Ljubićevim iz mletačkih arkiva, pa s njegovim 
na temelju tih arkiva o odnošaju Dubrovnika s mletačkom 
m. Za svaku se po tom listinu starije dobe u Makuševa 
u Ljubićeve ,Listine“ do g. 1469., a i u Rad knj. XVII, 
rikazan odnošaj do g. 1526.; za pozniju dobu bila je kon- 
astavcima tih odnošaja tiskanim u Radu knj. LIII. i LIV. 
o da se nije uvažila isprava tiskana već u Ljubića, nu 
zeo obzir ni na onakovu, kojoj je sadržaj podao Ljubić u 
oravi, dapače ni na onu, koju u Ljubića zastupa jednostavna 
:2 naznake dokumenta. Materijal je u ostavštini Makuševa 
to obilan, te je gotovo svaka izreka Ljubićeva poduprta u 
im dokumentom. 
me će biti dakle ponajprije za stariju dobu sve direktno 
isprave, a za noviju samo one, koje dopunjuju, rasvjetljuju 
se može vidjeti na nekim mjestima, govore protiv tvrdnja 
h. 
tih potonjih isprava za mlađu dobu valjalo se obazreti na 
ije spomenute maksime za izdavanje Makuševljeve ostavštine, 
se nalazi suvišan, pa onda loš materijal. Ovdje naime imade 
da je n. pr. prepisan jedan isti nalog izdan na vrhovnog 
ra, na kapitana kulpa, kapetana protiv Uskoka itd.; ili je 
»dgovor dan dubrovačkom poslaniku, pa taj javljen vrhovnom 
ru ili kojemu poslaniku na stranom dvoru. U tim je sluča- 
abran samo jedan najpotpuniji dokumenat. 
»n je ispušten sav loši materijal za 18. vijek, jer ove prije- 
ema ih mnogo) uz najveće nastojanje nije bilo moguće 
na pamet, a da se ne sravne s izvorom. Jednako su se za- 
zesta na ruskom jeziku od samog sakupljača, jer su ponaj- 
ma na brzu ruku, pa zato razumljiva potpuno samo za 
a 
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I. 1228. 29. marta, u Mlecima. 
Zabranjuje se izlas onima, koji kane dalje od Tarenta i Dubrovnika. 


Die tertio exeunte mense marcii, indictione prima. — Super eo, 
quod superius est ordinatum per dominum ducem et consilium mi- 
norem et maiorem (sic!) et datum per ordinem omnibus hominibus 
Venecie a Grado usque caput Ageris, quod nullus homo infra dicta 
confinia hine ad octavam pasee resurecionis auderet exire de Venecia 
cum mercimoniis vel sine mercimoniis causa eundi per mare vel 
per terram ultra Trontum et ab altera parte seu ripa ultra Ragu- 
sium, sub pena tune stabilita, ut continetur superius. Capta est pars 
in eonsilio minori et maiori, et terminus predictus et ordinatus ad 
octavam pasce resurectionis secundum modum et tenorem ipsius or- 
dinamenti et banni prorogari debeat sub eadem pena continente in 
superiori seripto inde facto hine ad XVI. diem intrautis mensis pro- 
ximi venturi aprilis. Et sic stridatuimn fuit publice Rivo alto super 
scalas et datum per ordinem similiter. 

Iz: liber comunis (plegiorum) cart. 91. a. 1223—53. 


TI. 1228. 156. aprila, u Mlecima. 
Produljuje se zabrana, da itko pođe dalje od Tarenta i Dubrovnika. 


Die xv. intrante mense aprilis, indictione prima. — Licet supe- 
rius fuerit stridatum et ordinatum die IV. intrante marcio indietione 
prima et datum per ordinem hominibus omnibus Veneciis a Grado 
usque caput Ageris, quod nullus Venetus vel homo Veneciarum ex 
tune usgue ad octavam pasce resurectionis auderet exire de Veneciis 
cum mercimoniis vel sine mercimoniis causa eundi per mare vel 
per terram ultra Troutum et ab altera rippa ultra Raguxium in pena 
perdendi totum suum habere, quod in hoe seculo haberet, nisi fvret 
inde lieenciatus a domino duce et consilio, et in pena etiam destrue- 
tionis domorum eius et tocius sue possessionis; et hoc idem ordina- 
mentum fuerit firmatum et ordinatum modo supraseripto et forma 
in omnibus et per omnia silicet: ab octava pasce preterite usque 
medium presentem mensem aprilis supraseriptum sub eadem pena 
et conditione, — nune tamen similiter fuit ordinatum per dominum 
ducem et consilium minorem et maiorem et stridatum in Rivo alto 
publice dando per ordinem omnibus hominibus Veneciarum a Grado 
usgue caput Ageris in omnibus et per omnia, secundum quod dictum 

STARINE XXX. 22 


338 V, MAKUŠEV, — DR. M. ŠUFFLAY, 


est superius, quod a modo ad erxitum huius mensis aprilis nullus 
Venetus erire debeat de Veneciis cum mercibus vel sine mercibus 
per terram vel per mare per aliquod ingenium causa eundi ultra 
Trontum et ab altera parte ultra Raguxium in pena perdendi totum 
suum habere quod baberet in hoc seculo et in pena destruetionis 
domorum et possessionum illius omnium, nisi foret licenciatus exinde 
a: domino duce et consilio. 

Die xv. intrante aprile predictam bannum et ordinamentum fuit 
in brolio stridatum per Johanem Gruffum et datum per ordinem 
omnibus hominibus Veneciis a Grado usque caput Ageris in omnibus 
et per omnia ut dictum. 

Ig: Liber comunis (plegiorum) cart. 91. a. 1223.—53. 


ITI. 1276. &. juna, u Mlecima. 
Prodaje se galija općini dubrovačkoj. 

De una galea vendita comuni Ragusii. — Millesimo ducentesimo 
septuagesimo sexto, indietione quarta, die quarto intraute iuniv. — 
Capta fuit pars, quod una galea debeat vendi per extimacionem eo- 
muni et hominibus Ragusii ita, quod solutionem facere teneantur 
usque ad unum annum proximum et de hoc dare debeant bonam 
plecariam. 

Maggior eonsiglio deliberasioni com. primo 1232.—82. cart. 21. 


IV. 1283. 19. augusta, u Mlecima. 


U slučaju da ne stignu novci sa momčad, može ih kapetan posu- 
diti u Dubrovniku. 


Die xvini. augusti 1283. — Item cum nobilis vir dominus Ro- 
gerius Maurocenus capitaneus galearum significaverit domino duci per 
suas litteras, quod remanserant ei libre xxvi grossorum, capta fuit 
pars, quod si ipse capitaneus expendisset eus postea ita, quod do- 
minus Marcus Basilio novus capitaneus eas habere non posset ab 
ev, ipse possit eas accipere mutuo vel Ragusii vel alibi, et si non 
posset eas mutuo invenire quod debeant solvi homines tot minus. 

Maggtor consiglio delhib. — Luna Zanetta Pilosus cart. 21. 


V. 1284. u augustu, u Mlecima. 
Da lađe natovarene drvom čekaju u Dubrovniku karavanu, ako 
stignu prije ovamo. 
Augusti 1284. — Item cum naves et taride alique caricentur de 
lignamine, videtur domino duci et consiliariis, quod ad hoc ut cara- 


ISPRAVE ZA ODNOŠAJ DUBROVNIKA PREMA VENECIJI. 839 


vana nullam propter ipsas tarditatem sustineat, si caravana esset 
apud Ragusiam prius quam ipse naves et taride, non teneantur (sic!) 
ipgas expectare, sed si ipse essent Ragusii prius quam  caravana, 
debeant attendere caravanam. 

Maggior consiglio dehib. — Luna Zanetta Pilosus. 1283—99. 
cart. 41. 


VI. 1292. 11. marta, u Mlecima. 
Šalje se poslanik k despotu, da traži zadovoljštinu za neka nasilja. 


1292. die x:. marcii. — Cum per dominum despoti facte sint in- 
jurie nostris fidelibus de tarita quam impedivit et de aliis nune per 
ambaratores requisitis satisfec ...., capta fuit pars, quod mittatur 
illuc unus ambaxaior qui fiat per majus consilium, sed eius com- 
missio fiat, sicut videbitur domino duci, consiliaribus et consilio ro- 
gatorum et x. 

Maggior cons. delib. — Luna Zaneitta Pilosus cart. 19. 


VII. 1292. 10. maja, u Mlecima. 
Označuju se izbornici poslanstva k despotu. 

1292. die x% madi. — Quia non reperitur bene, qui vadat in am- 
bascariam ad despoti propter paucitatem salarii et reperiatur, qui 
ibunt ad preces illorum, ad quos spectat negotium, qui volunt mu- 
tuare denarios, capta fuit pars, quod dicta eleclio possit committi 


electoribus anni. 
Maggior cons. delib. — Luna Zanetta Pilosus cart. 20. 


VIII. 1292. 1. jula, u Mlecima. 


Isabire se poslanikom k despotu Andrija Bono. 
1292. die 12 iulii. — Capta fuit pars, quod fiat commissiov Andree 
Bono ambaxatori ad despotum accipiendi mutuo supra nostrum com- 


mune pecuniam oportunam occasione ipsius ambararii. 
Luna Zanetta Pilosus cart. 21. 


IX. 1292. 9. decembra, u Mlecima. 
Određuje se cijena soli dovesenoj na brodovima mletačkwem, zadar- 
skim + dubrovačkim. 
1292. die 1x. decembris. — Capta fuit pars, quod quilibet Venetus, 


Jadratinus et Raguseus, qui ibit per conducere et conducet Vene- 
Do 


n 
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cias cum navigio Venetorum, Jadratinorum vel Raguseorum salem 
bonum et mercadante de Cviza (?) movendo cum ipso sale hinc ad 
sanctum Apndream prius venturum, debeat habere a nostro coinuni 
libras sex et solidos quinque pro quolibet medio, de sale mercadante 
de Rasabates libras sex minus solidos quinque, et de sale merca- 
dante Cipri libras sex, si erunt in concordia cum salinariis nostris 
salis maris. Et illi qui non essent cum eis in concordia et adducent 
de dietis salibus movendo hine ad dictum terminum, debeant habere 
solidos viginti minus de quolibet medio. Et habeant omnes predieti 
solutionem de medietate . . . . dictorum qui intrabunt in... . de 
omni sale non preiudicando illis qui venerunt huc usque; et qui 
primo ven...., primo habeat solutionem et qui secundus, se- 
cundam et sie de aliis. 
Luna Zanetta Pilosus 1283—99. cart. 26. 


X. 1293. 14. februara, u Mlecima. 


Da se od robe iz Slavonije plaća u librama, a ne u perperima. 


1292. die xu. februarii. — Quod de mercationibus de Selavonia 
solvetur una pro centenario ad parvos et ad libras. — Cum conti- 
neatur in capitulari vicedominorum ternarie (?), qui ipsi debent 
aecipere _unam *pro centenario de mercationibus [que] conducuntur 
de Selavonia ad rationem soldorum xxx pro yperpero Selavonie, et 
& Ragusio citra ipsi non utuntur yperperis nec sciunt facere raciones 
ad yperpera nisi ad parvos et ad libras, et per consuetudinem ob- 
servatam dicti vicedomini acceperunt dictam unam pro centenario 
ad parvos et ad libras et non ad hyperpera, — capta fuit pars, quod 
dicti vicedomini absolvantur a puneto dieti sui capitularis de hoce 
et de cetero debeant accipere secundum dictam consuetudinem ; et 
si consilium vel capitulare est contra, sit revoćatum quantum in hoc. 

Luna Zanetta Pilosus cart. 27. 


XI. 1296. 19. juna, u Mlecima. 


Šalje se poslanik srpskom kralju, da traži sadovoljštinu za nasilja 
učinjena mlet. trgovcima u Draču. 


Capta fuit pars, quod mittatur_unus anbasciator vel notarius ad 
regem Rasie et universitatem Durachii ad requirendum, quod satis- 
faciant vel faciant satisfieri nostris mereatoribus de Durachio damna 
eis facta in Durachio et in eius districtu tempore, quo dictus rex 
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abstulit dominium terre imperatori Constantinopolitano et postea, et 
etiam quod satisfaciat vel faciant satisfieri derubationes factas nobili 
viro Paneratio Contareno et sue compagnie in Durachio per habita- 
tores Durachii, et si dictus Paneratius vel aliquis sue societatis ha- 
berent facere aliquam rationem cum aliquibus Duracehii, debeat dare 
bonam plecariam standi ad rationem et satisfaciendi id de quo erunt 
contenti coram nostro consule. Et si predicti rex et universitas re- 
cusarent facere fieri satisfactionem  predictorum dapnorum usque ad 
unum mensem, postquam dictus ambaxator applicuerit ibi, debeat 
sibi dicere ipse uuncius, quod per dominum ducem et comune Ve- 
netiaram procedetur contra bona et personas hominum Duracii usque 
ad satisfactionem dictorum dapnorum. Item debeat dictus nuncius 
requirere a dicto rege et universitate, quod omnes Veneti teneantur 
ibidem cum illa franchitate et cum illis paetis, quibus tenebantur 
tempore illo, quo dicta terra tenebatur per imperatorem Andronicum; 
el si non posset obtinere, committatur ei per dominum ducem et 
consiliarios et capita id quod super hee videbitur fiendum. Et ha- 
beat dictus nuncius illud salarium, illam familiam et illas expensas, 
que domino duci et consiliariis et capitibus videbuntur. Item habeat 
dominus dux cum suo consilio et capitibus libertatem faciendi in 
predictis illa melioramenta, que sibi videbuntur. De expensis autem, 
que fient in predictis, medietas solvatur per mercatores qui petunt 
satisfactionem de predictis; et merecatores, ad quos spectat istud ne- 
gocium, debeant mutuare denarios pertinentes parti comuni tali con- 
dicione, quod debeant sibi restitui omni mense libre quinquaginta 
de libris tria millia (sic!), donec eis plene fuerit satisfactum. Et si 
hoc factum aptabitur, debeant solvi solidos quinque pro centenario 
de mercationibus, qui portabuntur Duracium usque ad summam ex- 
pensarum factarum pro isto negocio. Et iniungatur consiliario, quod 
debeat mittere dictum nuncium infra unum mensem postquam hee 
pars capta fuerit in maiori consilio; et si consilium est contra, sit 
revocatum quantum in hoc. 
Luna Zanetta Pilosus 1283—99. cart 60. 


XII 1298. 20. februara, u Mlecima. 


Dva Dubrovčanina postaju Mlečani. 


1297. die 20. februarii. — Capta fuit pars, quod Pasqua et Ma- 
rinus de Margnucco de Ragusio fratres sint Veneti. 
Is: Avogaria del comun II, 40. 
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XIII. 1298. 30. novembra. — 1307. 


Određuje se plaća meštru Petru ia Dubrovnika. 


98. die 30. novembris. — Capta fuit pars, quod magister _Pe- 
de Ragusio habeat libras rv grossorum in anno pro suo salario. 
i. — Idem. 

07. die 13. iulii. — Habeat libras x grossorum cum ea con- 
ne, quod non possit ire ad aliud salarinm. 

: Avogaria del com. III, 24. 27. 38. 







XIV. 1300. 28. marta, u Mlecima. 


Oprašta se globa Dubrovčaninu Nikoli Gunduliću. 


00. indictione xm. die lune quarto exeunte martio. — Pro fa- 
gratiam Nicolao de Gondola de Ragusi, quod ipse sit absolutus 
na, in quam dicitur ineurisse eo, quod vendidit staria triginta 
ža frumenti veniendo Venetias de Apulea cum uno suo barcone 
ito frumento. 

e 4. aprilis. — Item Nieolao de Gondola, quod ipse sit abso- 
a pena, in quam dicitur incurrisse pro stariis triginta tribus 
enti, quod disearicavit et vendidit in terra Insule veniendo de 
ea. 

knjige: Grazie charta 10. p. 2. 


XV. 1301. 6. juna, u Mlecima. 
tima, koji plove na neoružanim galijama preko Dubrovnika. 


01. die vr. iunii. — Quod illi, qui Venecia venient cum galeis 
matis a Ragusio citra, sint ad talem conditionem, ad qualem 
it si venient cum galeis armatis; et si consilium vel capitulare 
ontra, sit revocatum quantum in hoe. 

aggior cons. delib. — Magnus et Capricornus cart. 15. 


XVI. 1301. 6. septembra, u Mlecima. 


Vraća se vosak nekom Dubrovčaninu. 


01. indietione xrv. die 6. septembris. — Cum quidam Ragu- 
conduceret ceram de Ungaria Ragusium, erercito regis Servie 
Ragusium non fuit ausus intrare et ivit Venecias per Tragurium 
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et domini de contrabanis intromiserunt ej dictam ceram. Quare vo- 
lumus esse inter quadraginta pro facere ei gratiam, quod sit inde 
absolutus et quod restituatur ei dicta cera. 


Gragie char. 34. p. 1. 


XVII. 1302. 25. oktobra, u Mlecima. 


Nalog, da se uništi raški novac. 


1802. die xxv. octobris. — Item quod ab octo diebus in antea 
omnes grossi de Rasia qui reperientur aliquibus nostris officialibus 
per officiales de super grossos de Rasia debeant incidi sicut illi,, 
qui reperiuntnr aliis. personis; et dapnum sit illorum officialium, 
quibus invenientur per dictos officiales de super grossos de Rasia. 
Et contra si aliqui nostri officiales dedissent alicui de dictis denariis 
de Rasia a dicto termino in antea diceti de super grossos de Rasia 
faciant inde racionem, sieut faciunt de aliis personis, et dapnum sit 
ipsorum et non comunis. 


Magnus et Capricornus cart. 38. 


XVIII. 1302. 1. novembra, u Mlecima. * 


Kupuje se sot ug sniženu cijenu od nekoga Dubrovčanina. 


1302. calendis novembris. — Cum Marinus de (tozo de Ragusio 
condurxisset in sua navi callesios centum salis de Tripoli de Barbaria 
et Salinarii maris dicerent, quod dictus sal non erat de illis partibus, 
de quibus adducitur sal Venetias, — volumus esse inter quadraginta 
de faciendo ei gratiam, quod dictus sal accipiatur pro communi per 
solidos quadraginta minus modium de illo sale de Rasabates Merca- 
dante, qui sal est circa modia quinquaginta. 


Grazie char. 44. p. 2. 


XIX. 1303. 24. augusta, u Mlecima. 


Liječniku Marku u Dubrovniku ne doznačuje se plaća. 


1303. die xxuu. augusti. — Item quod magister Marcus medicus, 
qui stat Ragusio, non recipiatur ad salarium nostri comunis. 

Ego Marinus Georgio consiliarius manu mea subseripsi. 

Ego Rainerius Cornarius eonsiliariug manu mea subscripsi. 

Ego Angitalus Licenlio consiliarius manu mea subseripsi. 
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ki. Ego Nicolaus notaius domini ducis de mandato dietorum domi- 
sE norum dicto consilio cancellarius. 
Magnus et Capricornus 1290.—1308. cart. 58. 


PI XX. 1304. 9. marta, u Mlecima. 
o Da lađe od Dubrovnika ovamo nose bez poresa sebi potrebne stvari. 


1304. die vir marcii. — Item quod navibus nostrorum fidelium, 
que sunt et que erunt Ragusio vel inde citra, possint concedi por- 
tari sine dacio ille re, que essent eis neccessarie, sicut haberent eas 

ka Venecia sine dacio; quem ad modum possunt concedi navibus, que 
X sunt a Jadra citra affidando quod vellent propterea sicut affidant pro 
navibus a Jadra citra; et solvere quicquid esset eis opportunum pro 
mensa et pro apparatu. 

Magnus et Capricornus cart. 1290.—1308. 


XXI1. 1304. 17. jula, u Mlecima. 


Oprašta se globa Tušćanima, u koju su zapali sbog Dubrovčana. 


1304. die xvu. iulii. — Quod fiat gratia Tuscis (?) de yperperis... 
que eis accepta fuerunt, quod debebant adducere frumentum Negro- 
ponte Venecias sub pena dictorum yperperorum, sed per comune 
Ragusii fuit dictum frumentum eis acceptum ita, quod ipsi .... 
habeant dicta yperpera et comune Ragusii non debeat propterea mo- 
lestari per eos. 

Magnus et Capriwornus cart. 89. 


XXII 1304 12. augusta, u. Mlecima. 


Da knez dubrovački očekuje u slušbi svoga nasljednika. 


kaosa ANE 


KE sedi ai 
nae, 


1304. die xu. augusti. — Item quod subiungatur in commissione 
comitis Ragusii nunc ituri et aliorum qui ibunt de cetero, quod, si 
suceessores sui non irent ad terminum, debeant et teneatur expec- 
tare eos et facere regimen. 

Magnus et Capricornus cart. 91. 


XXIII. 1304. 5. novembra, u Mlecima. 


Da bude slobodno Mlečanima svjedočiti na sudu protiv Dubrovčana. 


1304. die v. novembris. — Cum sit quoddam statutum factum 
per comune et homines Ragusii, quod aliquis forensis non audiatur 
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in testem contra ipsos Raguseos nec testificaciones ipsorum forinse- 
corum admittantur nec ipsis creditur contra ipsos tam in maleficiis 
qnam in aliis, quod est contra dominium et omnia iura; — capta 
fuit pars in capitibus (?) xr, quod seribatur comiti et comuni Ra- 
gusii, quod predictum statutum  debeant in tantum revocari, quod 
Veneti non intelligantur in ipso statuto nec sint ad illam iuridic- 
tionem supradictam, sed sivt ad condicionem Raguseorum. Et hoc 
facere teneantur infra xv dies a presentatione litterarum eis trans- 
missorum ; et si fecerint, bene quidem; et si non fecerint, quod 
comes Ragusii teneatur seribere domino duci et ex tune dicti Ra- 
gusei non audiantur in testem contra Venetos nec testificaciones 
ipsorum admittentur, nee ipsis credatur in Venecia contra Venetos 
in aliquibus nec in aliquibus terris subieetis domino duci et comuni 
Venecie. Et hoc addatur_ in commissione omnium rectorum, ot si 
consilium est contra, sit revocatum quantum in hoce. 


Magnus et Capricornus. 1290.— 1308. cart. 100. 


XXIV. 1307. 6. februara, u Mlecima. 
Igabwe se 20 ljudi, da urede neki posao s Dubrovčanima. 


1306. die vi. februarii. — Quod per dominum ducem, consiliarios 
et capita de xv debeant eligi xx sapientes pro providendo cum eis 
super isto facto Ragusii; inter quos sint tres comites Ragusii qui 
fuerunt scilicet domini Nicolaus Quirinus, Marcus Georgius et An- 
drea Doro, computando eos in dicto numero de xx et non possint 
esse de dictis xx ultra unum pro domo. 


Magnus et Capricornus cart. 23. 


XXV. 1307. 27. aprila, u Mlecima. 


Da nijedan Mlečanin ne igvost marve iz Istre + Slavonije nego 
u Mletke. 


1307. die xxvu. aprilis. — Et multi nostri Veneti qui utuntur 
in Istria et in Selavonia cum suis harehis portent cum ipsis suis 
barchis bestialia in Marchiam et Romaniolam et multi emant in 
partibus ipsis Istrie et Selavonie bestialiam in ociso et vendunt ipsam 
furtive forensibus, capta fuit pars, quod videtur hie et nostris rec- 
toribus Istrie et Selavonie mittatur participiendo, quod fariaut per 
partes suorum regiminum publicari, quod nullus Venetus cum suo 
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ligno vel alieno audeat extrahere bestialiam de partibus suorum re- 
giminum pro portare alio quam Venecias sub pena contra eordes 
illis, qui illas portarent cum suis lignis; illi vero qui eas portarent 
pro naulo perdant grossos mi pro qualibet hestia minuta et grossos 
xu pro qualibet bestia grossa. 

Magnus et Capricornus cart. 41. 


XXVI. 1307. 9. maja, u Mlecima. 


Vraćaju se zaplijenjeni mačevi, prodani trgovcu dubrovačkom, 
oružaru Ivanu. 


1307. die vini. madii. — Cam Yvanus spadarius sancti Salvatoris 
de mense decembris nuper elapsi vendidisset Elye mereatori de Ra- 
gusio docenas ser spatarum et spadas viru tedescas ad rationem 
de soldis x grossis pro qualibet docena, et ipse Elyas dirisset eidem, 
quod ipsas spatas ligaret et eas sibi portaret ad domum in qua ha- 
bitat a E.. udatio, et ipse Ivanus eas ligaret et posuisset eas in una 
barca circa horam vespertinam causa portandi eas domum dieti Elje 
et recipiendi suam solutionem ; et cum esset cum barca et ensibus 
in canali per medium domus maioris, pueri capitaneorum postarum 
dictas spatas dicto Ivano acceperunt dieendo, quod de ipsis volebat 
committere corbatium ; et adhue ipsi capitanei habeaut eas, — capta 
fuit pars, quod ipse (sic!) enses de gratia reddantur sibi, cum ipse 
Ivanus dicat, quod nunquam commisit corbatium, neque de ipsis 
spatis volebat committere eorbatium, sed palam portabat eas dieto 
Elye mercatori, qui eas emerat, sicut alias est consuetus portare 
spatas aliis ementibus ab eo et non habet in mundo totidem de 
capitali. 

Magnus et Capricornus 1290.—1308. cart. 81. 


XXVII. 1309. 13. augusta, u Mlecima. 


Nalaše se knezu dubr., da drši kapetana za obranu Romamije na 
njegovu mjestu. 


1309. die xn. augusti, vi. indietione. — Comiti Ragusii. Cum 
mittamus litteras nostras centumviro viro nobili Gabrieli Dandulo de 
nostro mandato capetaneo galearum ad custodiam Romanie presen- 
tihus alligatas, — prudentiam vestram rogamus per nos et nostrum 
consilium vobis precipiendo mandantes, quatenus teneri facere de- 
beatis in posta dictum capetaneum taliter, quod si contigerit eum 
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esse vel venire ad partes ipsas, eidem faciatis dictas nostras litteras 
presentari, nam sibi mandamus, quod non debeat diseedere a posta 
sua, et si recessisset, redire debeat ad eandem. 

Collegio IV. secreta. Lettere 1308.—10., char. 52. p. 1. no. 356. 


XXVIII. 1314. 1. aprila, u Mlecima. 


Dosvola nekom Dubrovčaninu, da bez carine izvege drvo za lađu. 


1314. die _ primo aprilis. — Quod Petrus de Pobora de Ragusi 
possit deferre unam arborem et tres petias antenarum pro una sua 
navi gue est in Istria sine aliquo datio. 

Deliberasioni del cons. mag. V. fol. 119. 


XXIX. 1314. 22. augusta, u Mlecima. 


Oprašta se globa Dubrovčaninu Marinu. 


1314. die xxu. augusti. — Item quod fiat gratia Marino de Mar- 
gnucho de Ragusi, quod absolvatur a pena, in quam consules mer- 
catorum dicunt enm incurrisse pro eo, quod mercationem fecit cum 
denariis cuiusdam Ragusei Junii .... Zorzi... . mereator Lom- 
bardus; qui Marinus, cum sit Venetus, fecit contra ordines dieti 
officii, sed quia est in carcere positus pro eo quod secus dare non 
potuit de ipsa pena et condepnacione, que pena est librarum triginta 
et solidorum duodecim, et perdidit omnia mercata, que ascendđunt 
libras tres (sic!) millia triginta grossos, — capta fuit pars, quod 
solvat solummodo libras quatuor grossorum et de residuo condem- 
nacionis absolvatur de gratia; nec exeat de carcere,. nisi ipsas libras 
quatuor prius solvat. 

Ego Petrus Gisi consiger suseripsi manu mea. 

Ego Gabriel Natalis consiliarius supseripsi manu mea. 

Ego Nicolaus Mauro consiliarius supseripsi manu mea. 

Deliberazioni V. fol. 130. 


XXX. 1314. -3. oktobra, u Mlecima. 


Da se smije izvesti crijep za popravak kneževe palače u 
Dubrovniku. 


1314. die tertia octobris. — Item cum castrum Ragusi, in quo 
moratur comes indigeat reparacione, secundum quod nobilis vir _Pe- 
trus Geno comes Ragusii exposuit ad hoc, quod non vadat ruinam, — 
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quod possit illue facere deferri pro reparatione eiusdem castri millia 
decem lapidum solvendo dacium consuetum. 
Deliber. del cons. mag. V. fol. 135. 


XXXI. 1315. 23. oktobra, u Mlecima. 


Dogvola Vici sinu Paskvinom, da smije u Dubrovnik vogiti 
kamenje. 


1315. die 23. vetobris. — Item quod concedatur licentia Vice 
filio guondam Pasque de Marcaruthis portandi Ragusium milliaria x 
petrarum et duo milliaria cupporum solvendo datium consuetum. 

Ego Joannes Premarino consiliarius m. m. seripsi. 

Ego Joannes Cornario consiliarius m. m. seripsi. 

Ego Joannes Vallaresso consiliarius m. m. scripsi. 

Ego Marinus Benedictus notarius de dictorum consiliariorum man- 
dato dictum consilium cancellavi. 

Deliberagioni del cons. mag. XI, ch. 39. p. 2. 


XXXII. 1316. 24. jula, u Mlecima. 


Dozvola Dubrovčaninu Lukariću, da bes carine igvaža crijep. 


1316. die xxini. iulii. — Item quod fiat gratia Lucaro de Lucaris 
de Ragusio, quod pro hedificando quandam suam domum in Ragusio 
possit extrahere de Veneciis et portare Ragusium xx milliaria petre 
cocte et tantum lignamen, quod valeat solidos quadraginta grossorum 
libere sine dacio, dando plezariam de faciendo venire contra litteram 
a comite, quod predicta non ponet in alio nisi in dicto laborerio, 
nec aliud de ipsis faciet. 

Mag. con. delib. — (Liber clericus et civicus) XI, ch. 101. 


XAXHNI. 1316. 16. augusta, u Mlecima. 


Smanjuje se globa Dubrovčaninu Lompri Mencetiću. 


1316. die xvi. augusti. — Item cum Lompre Mencii de Mencio de 
Ragusio fecisset caricari in quadam conducta, que ibat Ragusium 
quatuor milliaria de ferris ab equo cum claudis, et cum ivit ad offi- 
ciales de Raxia pro accipiendo litteram de ipsis invenit, quod re- 
cesserunt ab officio et in illo instanti conducta recessit; et predieta 
fuerunt inventa per custodes capitum postarum, et per suum ca- 
pitulare fuerunt perdita. Capta fuit pars, quod fiat sibi gratia de 
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predictis, quod ammittat quartum, et totum aliud sibi restituatur, et 
inde sit absolutus ab omni pena. 
Maggior consiglio delib. — (Liber elericus et civicus) VI, 54. 


XX XIV. 1316. 29. augusta, u Mlecima. 


Da trgovci valonski smiju uvašati robu u Mletke. 


1316. die 29. augusti. — Cum pridie captum fuerit in rogatis, 
quod nulla galea vel lignum nostri communis possit adducere Ve- 
netias vel levare mercationes a Ragusio ultra usque ad natale do- 
mini prorimum, et nunc mercatores, qui utuntur ad Valonam, sup- 
plicaverint, quod propter conditiones deinde, que periculose stant, 
dignemur concedere, quod galee nostri communis, que sunt ertra 
ad custodiam nostrorum, possint levare eorum merces, — capta fuit 
pars, quod dicte galee et ligna possint et debeant mercatores et mer- 
cationes de Valona et a Valona citra levare et Venetias conducere, 
non obstante diceto consilio capto in rogatis, quod, quantum in hoc, 
sit revocatum ete. 

Deliberazioni XI. fol. 117. 


XXXV. 1316. 21. septembra, u Mlecima. 


Dozvola nekom pisaru, da ide u Dubrovnik. 


1316. die 21. septembris. — Quod Guilielmus de Fraganesco seriba 
capitanarum  postarum possit ire Ragusium in servitio ereditorum 
Petri de Papora, dimittendo unum notarium loco dieti Guilielmi ad 
suas erpensas, et redeunte ipso Guilielmo sit ad dictum suum offi- 
cium ; et si consilium vel capitulare est contra, sit revocatum. 

Deliberaziom XI. fol. 123. 


XXXVI. 1316. 3. novembra, u Mlecima. 


Oprašta se globa trgovcu Marku Maurocenu. 


1316. die 3. novembris. — Item, quod fiat gratia Nobili viro 
Marco Mauroceno, quod cum ser Bartholomeus Michael capitaneus 
nostrarum galearum applicaret Cretam et dictus Marcus interrogaret 
eum, si volebat eum conducere Ragusium cum suis mercationihus, 
et ipse capitaneus permiserit eum cum mercationibus conducere usque 
Ragusium, et conduxerit eum solum Coronum, et ibi eum cum mer- 
eationibus dimiserit, propter quod dictas Marcus cum bono tempore 
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remansisset Coroni cum suis mercationibus, et non valens aliter Ve- 
netias venire, venit cum galea Stephaneti cum suis mereationibus : 
propter quod domini de ternaria volunt, quod solvat v pro cente- 
nario. Capta fuit pars, quod ipso solvente sicut venisset cum galeis 
armatis, absolvatur a dictis v pro centenario, dimittendo etiam ei 
naulum, quod solvit dicto Stephaneto. 

Delib. del cons. mag. XI, 133. 


XXAVII. 1316. 8. novembra, u Mlecima. 


Oprašta se globa oružaru Marku Zustinu. 


1316. die 8. novembris. — Cum Marcus Zustino spatarius miserit 
quatuor duodenos spatarum per Scozium patronum cujusdam tarete 
Angelo Luchuzza de Ragusio, quas, ut ipse dicit, ab eo emerat 
dictus Angelus, et condemnetur per capitaneos postarum in libris 
30 soldis xu, et in valore dictarum spatarum, quia dicunt ipsum 
bas spatas mittere contra ordinamenta Venetias; et quia iverunt et 
invenerunt seriptum in quaterno ipsius Marci coutineri ipsum de- 
bere recipere ab Almerico Prosterio de Latisana grossos 49 pro una 
curvecia, condemnaverunt eum in valore corvecie praedicte, et pro 
pena libras 30 gross. 4, — facta fuit sibi gratia, cum sit pauper 
et se excuset, quod ille Angellus Luchuza, ut dictum est, emerat 
ab eo dictas spatas, quod absolvatur ab omni pena, in quam prop- 
terea_ineurrisset, nihilominus solvens soldos 30 grossorum de omni 
€0, in quod cecidit. 

Ego Fietus (?) Geno m. m. ssi. 

Ego Andriolus Michael m. m. ssi. 

Ego Marinus Notarius predictum consilium de mandato ete. ean- 
cellavi. 

Delib. del cons. XI, ch. 136, p. 2. 


XAXVII. 1317. 29. marta, u Mlecima. 


Vraća se nekom Dubrovčaninu saplijenjeno oručje + oprašta se 
globa. 


13117. die xxviui. marci. — Cum Paulus de Ragusio emisset 
Veneciis duas dozenas de spatis, causa portandi Ragusium, quas 
portabat, ut dicit, palam, non eredens per eas aliquod periculum 
vel penam incurrere tanquam homo qui nuper fuit Veneciis, — 
capta fuit pars, quod fiat gratia dicto Paulo, quod restituantur sibi 
dicte sue spate, et quod absolvatur_ ab omni pena, quam propterea 
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ineurrerat, cum non fraudolenter fecerit; et capitanei postarum sunt 
contenti. 

Maggior consiglio deliberagioni. — (Liber clericus et civicus) VI, 
90. + XI, 168. 


XXXIX. 1317. 4. juna, u Mlecima. 


Oprašta se globa nekom stranom sanailiji. 


1317. die 4. junii. — Cum Franciscus a Candelis de confinio 
sancti Bartholomei fecisset conduci Venetias de partibus Ragusii 
quandam quantitatem sepi pro laborerio sue artis, credens potuisse 
licite ipsum conduci facere, de quo sepo solvit datium nostro com- 
muni consuetum, propter quod officiales de Levante per formam sui 
capituluris dicunt dictum Franciscum ineurisse penam quarti quanti- 
tatis dicti sepi, quia est forensis, — capta fuit pars, quod fiat gratia 
dicto Francisco, quod absolvatur a dicta pena quarti, cum hoc fe- 
cerit ignoranter; et officiales predicti de Levante sunt unde cou- 
tenti. — (Slijede potpisi.) 

Deliberaziom XI. fol. 177. p. 2. 


XL. 1317. 30. novembra, u Mlecima. 


Oprašta se globa nekom mladom Dubrovčaninu. 


1317. die ultimo novembris. -— Cum Zugnus de Surgo de Ragusio 
condurisset Venecias certam quantitatem auri et ipsum aurum propter 
ignorantiam suam quia iuvenis est, et non est in talibus consuetus, 
non presentasset officialibus, ut debehbat, et propterea incurrerit penam 
solidorum quinque pro libra valoris totius auri; et ultra hoce eciam 
incurrerit penam aliorum solidorum quinque pro libra, quia ipsum 
aurum non vendidit in loco, ubi vendi debebat aurum, ita quod 
pena tota ascendit ad solidos decem pro libra quae summant libras 
xv grossorum ; et officiales auri sunt contenti dicto Zugno remittere 
partem suam, que in ipsos devenire deberet de reliqua pena soli- 
dorum quinque per libras quam solvere adhuc debet, dummodo com- 
mune sibi remittat partem que in ipsum commune eciam devenire 
debet de dicta pena solidorum quinque pro libra. Capta fuit pars, 
quod propter iuventutem dicti Zugni et propter eius ignorantiam et 
pueritiam, et intuytu hominum de Ragusio fiat sibi gratia, quod ab- 
solvatur a parte, que in commune devenire deheret pro dicta pena 
solidorum quinque pro libra. 
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Nicolaus Arimundo manu mea suseripsi. 

Franciscus Dandulo manu mea suseripsi. 

Marinus Jaletro manu mea suseripsi. 

Justinianus Justiniano manu mea suseripsi. 

Henricus Michael manu mea suseripsi. 

Johannes calderarius Notarius Curie de mandato predietoram 
rum supraseripta tria consilia cancellavi. 

gior consiglio deliberazioni. — (Liber clericus et civicus) VI, 
CI, 229.—230. 


(Nastavit će se.) 


Corrigenda. 


Radi nedotjerava rukopisa: ,Slavonski spomenici“ i radi toga, što se prvih 
5 araka tiskalo za velikih praznika u odsutnosti g. tajnika Fr. Markovića, 
ostalo je nemilih pogrješaka, koje bi mogle čitatelju razumijevanje kvariti. 
Ogledavši još neke originale molimo da se ispravi: 


Broj 1.str. 3. redak 11. mj. resedono čit. risedono. 
n 8. 485. 4. iza riječi: plačali, dvdaj: i vezdar su onakoj po ve- 
likom mojem trudu i skerbi donesli. 
9. , 4. mj. vaše gospoctvo čit. vašemu gospoctvu, 
1.» 18. mj. uman čit. hman. 
nn 9... 1. mj. congregationes čit. congregationias. 
9... 6. mj. facta čit. sacra. 
9, 15. iza singulariter, dodaj: quam. 
= 6. mj sortarum čit. portarum. 
o zm. 1. mj. ibsis čit. ipsis. 
7. mj. praesumat čit. praesumant. 
» 1 ' 1. mj. pax čit. par. 
- 12. 12. >, 1. regesta mj. franjevci čit. vjernici. 
13. , 16. . 14 mj c.ntinere čit. contineri. 
«18. . 16. , 18. mj. ipsam čit. ipsum. 
- 13. . 16.  , 8. odozdo 1inj. confirmatur čit. confirmandus 
- 14, 18 12. mj Argentiae čit. Argentinae. 
«16. . 20. 1. mj. observantissime čit observatissime. 
1, 21 u datumu mj. 22. čit. 29. 
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» 1. , 21. 8. mj. caeterum, čit. . Caeterum. 

» 17. , 21... 3. odozdo mj. reverendam fraternitatem čit reveren- 
dissimam paternitatem. 

. 18. . 22. , posljednji mj. praefecto čit. praesenie. 

m 20. , " u datumu mj. 2. čit. 28. 


24 
» 20. , 25. , posljednji mj. venerationem čit. veneratione. 
2 214,4 26. , 26. mj. schiamaticos čit. schismatici. 


» 22. , 27. , 20. mj. sunt čit. fuit. 

. 22. », 28. , 16. mj. capio čit. cupio. 

" 26. , 833.» 4 mj. occognoscere čit. recognoscere. 

" 26. , 83. , 5. mj. quorum čit. quorumdam. 

n 27. , 84... 8. mj. volumus čit. nolumua, 

+ 27. , 84., 6. mj. isto sigillo munitam čit. ista sigillo munita. 
n 28. . 4, u datumu mj. 7 ima biti 1. 

» 288., 84. ,  uregestu mj. Marinčić ima biti Marunčić. 
» 83. 1, 89. , 2. mj. episcopas čit. episcopus. 

n 24, 41. >, 26. mj. observando čit. observantia. 

» 3. , 43 " 4. mj. Marinchich čit. Marunchich. 

nr 37. , 45. , 1. mj. Temesmariensi čit. Temesvariensi. 
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9. 
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5. 
12. 
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2. 
16. 


. redak 38. mj. instantiam čit. iustitiam. “ 


u regestu mj. gvardina čit. gvardijana. 
mj. nisi čit. vix. 

mj. intuleurnt čit. intulerunt. | 
mj. contritus in signum čit. contritus, in signum. 
mj. cacavum čit. cacabum. 

mj. incussum čit. incassum. 

mj. incompatibile čit. iicomputibili. 
mj. Turca čit. Turcia. 

mj. e čit. 60. 

mj. dubiol čit. dubio. 

naslovu mj. 1608 čit. 1680. 

mj. gratissimam čČit. gratissimum. 
mj. matera čit. materia. 

mj. ingrasitudine čit. ingratitudine. 


predposljednji mj. non čit. nam, mj. manebo čit. movebo. 


12. 
1. 
9. 

l4. 

27. 

pri 

32. 


T. 
13. 


mj. neae čit. meae. 

mj. Ill-mo et rev-mo čit. Ill-me et rev-me 
mj. haidomes čit. haidones. 

mj. mandatam čit. mandatum. 

mj. combastae čit. combustae. 

dnu mj. humilibus čit, humillimus. 

mj. ac čit. ne. 

mj. desidesasse čit. desiderasse. 

mj. vestram čit. vestrum. 


predzadnji mj. monemus čit. manemus. 
u datumu mj. 29 čit. 24. 


2. 
1. 
22. 
26. 
16. 


mj. literis čit. literas. 

mj christifidelium čit. Christi fidelium. 
mj. nostra čit. noster. 

mj. opisom čit. opipom. 

mj. correspondentur čit. correspondenter. 


posljednji mj. comse čit. comes. 





PIARINE 


NA SVIJET IZDAJE 


JUGOSLAVENSKA AKADEMIJA ZNANOSTI 
1 UMJETNOSTI. 


KNJIGA XXXI. 


U ZAGREBU 1905. 


KNJIŽARA JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE (DIONIČKE TISKARE). 
(GJURO TRPINAO). 


TISAK DIONIČKE TISKARE. 


U knjižari Jugoslavenske akademije (knjižari Dioničke | 
tiskare — Gjuro Trpinac) u Zagrebu 


dobivaju se knjige, koje su svojina Jugoslavenske akr 
demije znanosti i umjetnosti, i to: 
I. Zbornici, koje izdaje Akademija. 


1. Rad Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. (Knj. 1—160): 
Na 1—59 zajedničke su za sva tri razreda; od njih nema više u zalihi 
4—10 i 14, ostale pak stoje: 
ma 1—19 po 2 K. 50. 


Počevši od knj. 60: 
Posebne ik ks historičko-filologičkoga i filosofičko-juridičkoga : 


samo knj. PAKO a 142 knj. 3 K. 50 fil. 
Posebne knjige razreda matematičko-prirodoslovnoga: 

knj. 187, 189, 141 i 149 po 2 K,, ostale kn K, 

samo knj. 120 po 4 K., 122 po 5 K.. LIZI KO 50 f. 
U slavu petdesetgodišnjice prieporođa ! hrv. knjige g. 1885. knj. 80. 4 K. 
Boškovićeva stogodišnjica: knj. 87, 88 i 90 stoji 9 K. 


8. gleri pisci hrvatski. (Knj. 1—21 1) 
Knj. 1. Pjesme . Marulića. U rebu 1869. Cijena 4 K. 

» IL Pjesme Šiška Menčetića vića i Gjora Držića 1870. Cijena 4 K. 

n IILiIV. Pjesme Mavra Vetranića avčića. 1871. i 1872. Cijena IIL 
vi: 4 K,, knj. IV. 5 K. 

V. Pje esme Nikole Dimitrovića i Nikole Nalješkovića. 1878. Cijena 4 K. 
VI. Pjesme Petra Hektorovića i Hanibala" Lucića. 1874. Cijena 4 K. 
VIL Djela Marina Držića. 1875. Cij jeng 6 K 
VIII. Pjesme Nik. Nalješkovića, A ubranovića, M. Pelegrinovića i 
a Mišetića Bobaljevića i Jegjupka neznana pjesnika. 1876. Cijena 8 K. 


n IX. Djela Ivana Fr. Gundulića. 1877. Cijena 10 K. 

n X. Djela Frana Lukarevića Burine. 1878. Cijena 5 K. | 

» XI. Pjesme Miha Bunića Babulinova, Maroja i Oracija Mažibradića i 
Sa Burešića. 1880. Dijona 3 K. 60 fil. 

» +) XIII. i XIV. Djela G HTK, Gjora Palmotića. 1882., 1883. i 1884. 
Čije ena knj. XII. 6 K,, XI IV. 4 K. 

XV. D ela Antuna Gleđevića. 1886. Cijena 4 K. 

» XVI. Djela Petra Zoranića, Antuna Sasina i Bavka Gučetića Bende- 

viševića. 1888. Cijena 5 K. 

XVII. Djela Jurja Barakovića. 1889. Cijena 6 K. 

xy . Pesi razlike Dinka Ranine. 1891. Cijena 5 K. 

Djela Gjona Gjora Palmotića. (Dodatak.)1892. Cijena 1 K. 

Xx. 0 or vena prikazana starohrvatska XVI. i XVIL vijeka. 1898. 
ena 5 

" L Djela Dominka Zlatarića. 1899. Cijena 5 K. 


8. Starine. Knj. 1—31. 1869—1905. Cijena I. knjizi 2 K. 50 fiL, knj. VIL, 
X. XXL, XXII, XXII, XXIV., XXV. XXVI, XXIX. KXX.i 
KXXI. po 4 K,, ostalim po 3 K. 


4. Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium. (Knj. 1—30): 
nj. I—V., IX. XIL, XVII, XXI, XXII. 1868. 1870. 1872. 1874. 1815. 
1878. 1882. 1886. 1890. 1891. Listine o odnošajih izmedju južnoga Sla- 
venstva i mletačke republike. Cijena I., II., III. i IX. po6 K.,IV., XXI, 
. po 8 K., V.1 XII. po K., XVII. knj. 4 K. 

Knj. YI, VIII, XI., 1876. 1817. 1880. Commissiones Ka relationes Venetae. 
om. 1. II. III. Cijena VI. i XI. knj. 4 K,, VIII. k nj. 6 5 K. 

Knj. VII. 1877. Documenta historiae chroaticae periodum antiquam  illu- 
strantja. Cijena 12 K. 

Knj. X., XIII. Monumenta Ragusina. T. 1. 1879 et II. 1882. Cijena X. knj. 
BK, "knj. XIII. 6 K. 

Knj. XIV. Scriptores. Vol. 1. Annales. Ragusini Anonymi, item Nicolai 
e nina. 1883. Cijena 6 

Knj. XV Spomenici hrvatske krajine. Vol. bI NcA Cijena 6 K. 

Knj. XVI. Spomenici hrvatske krajine. Vol. II ijena 6 K. 

Knj. XVIII. Acta Bulgariae ecclesiastica. 1887. Gijena 6 K. 

Knj. XIX. Acta coniurationem Petri a Zrinio et Francisci de Frankopan, 
nec non Francisci Nadasdy illustrantia. Cijena 5 K. 60 fil. | 
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Isprave za odnošaj Dubrovnika prema Veneciji. 


(Primljeno u sjednici historičko-filologičkoga razreda Jugoslavenske akademije 
znanosti € umjetnosti dne 14. veljače 1902.) 


SABRAO PROF. VIKENTIJ VASILJEVIĆ MAKUŠEV, ZA TISAK PRIREDIO 
pR. Miran ŠurrLav. 


(Nastavak.) 


XLI. 1518. 6. juna, u Mlecima. 


Dozvola Dubrovčaninu Marinu, da doveze u Istru 300 mjerova žita.. 


1318. die vi. iunii. — Quod fiat gratia ser Marino Raguseo, quod 
possit extrahere de Foroiulio et conducere in Istriam ad terras ami- 
corum staria 300 surgi; et duret hec gratia solum usque ad sanetum 
Michaelem prozimum venturum. 

Avogaria del commun IV. Neptunus 1312—24. fol. 38.; mag- 
gior cons. deliberasioni VI. 150. + XI. fol. 261. 


ALI. 1318. 27. jula, u Mlecima. 


Dozvola Dubrovčaninu Menčetiću, da izveze crijep. 


1318. die 27. iulii. — Quod concedatur licentia Dimitri de Mence 
de Ragusio conducendi illue_ milliaria sex petrarum coctarum sol- 
vendo dacio nostro communi consueto. 

Neptunus fol. 43. 


XLII. 1319. 22. maja, u Mlecima. 


Određuje se plaća nekomu do sada službeniku dubrovačkomu. 


1319. die 22. madii. — Quod magister Bonaventura cirogicus 
gener Bertucii, qui est ad salarium comunis Ragusii, vult hue ve- 
Dire ad salarium nostri comunis, habeat a comuni nostro de sa- 
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lario veniendo hue et serviendo de arte sua libras tres grossorum 
in anno. 
Neptunus fol. 83. 


XLIV. 1319. 16. septembra, u Mlecima. 


Dozvola Tomi Bollamiju, da u svom poslu šalje kamen u Dubrovnik. 


1319. die xvi. septembris. — Quod concedatur licencia nobili viro 
Thome Bollani mittendi Ragusium pro suis laboribus milliaria ser 
petre, solvendo dacium consuetum. 

Deliberazioni (liber clericus et civicus) VI. 150. , 


XLV. 1320. 8. jula, u Mlecima. 


Oprašta se globa nekomu Dubrovčaninu, u koju je zapao zbog braka 
s Kotorankom. 


1820. die 8. iulii. — Cum sit quoddam bannum in Ragusio, quod 
nullus audeat contraere matrimonium cum aliqua persona de Cataro 
sub pena yperperorum pc, quorum yperperorum cc deveniant in co- 
mune nostrum Veneciarum et alia in comune et comitem Ragusii, 
et quidam nominatus Laurencius de Bubagna de Ragusio contraxerit 
matrimonium cum quadam sorore ser Baritii de Cataro accipiendo 
eam in uxorem, ita quod incurrit dictam penam, et talis pena quoad 
deum exigenda non sit, que matrimonia inter christianos perturbat, 
quod deus noluit, — vadit pars, quod fiat sibi gracia supradieto 
Laurencio, quod absolvatur a dietis yperperis.cc, que in comune 
nostrum Veneciarum debent ut predicitur devenire. 

Neptunus fol. 128. 


ALVI. 1320. 29. jula, u Mlecima. 


Uzajmljuje se Dubrovčanima jedna lađa. 


1320. die 29. iulii. — Quod fiat gracia comuni et hominibus Ra- 
gusii de concedendo sibi unum lignum de remis 1x vel circa, sicut 
petunt, cum furnimentis suis; quod lignum et res ipsius conservare 
pro nobis et ad nostrum teneantur, et sicut offerunt, ipsum armari 
lacere contra piratas, sicut fuerit oportunum. 

Neptunus fol. 131. 
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XLVII. 1321. 1. juna, u Mlecima. 
Oprašta se globa nekomu Dobrovčaninu. 


1321. die primo iunii. — Quod fiat gracia Salvino de Ragusio, 
quod absolvatur a quadam pena librarum 30 solidorum 12, quam 
videtur ineurisse apud contrabannos oceasione unius starii vel circa 
salis, quem faciebat reponi in supra condura, quia superaverat de 
quadam quantitate salis, quem conduxerat secum de Ragusio in dieta 
condura pro usu bestiarum bovinarum et castracinarum, quas Ve- 
necias eonduxerat de Ragusio; de qua gracia sunt contenti dicti 


Neptunus fol. 131. p. 2. 


XLVIII. 1321. 16. jula, u Mlecima. 


soga broda, koji je imao ostati u Dubrovniku. 


li. — Quod lignum ser Marini Bembo capitanei, 
iri, et armari septima galea de sua gente, et quod 
Ragusii, possit conduci per capitaneum Mothoni, 
iz si non... . cum iamdiu per castellanos re- 
lignum et per istum modum melius mitti possit. 
contra, sit revocatum supraseriptum. 

“imundo m. m. ssi. 

Dandulo m. m. ssi. 

iehael m. m. ssi. 

'alderarius Notarius de mandato supraseriptorum 
lium caneellavi. 

Delit. del mag. cons. XIII) 1318.—1325., ch. 


1321. 12. novembra, u Mlecima. 
odstup knezu dubrovačkomu poradi bolesti. 


vembris. — Quod fiat gracia viro nobili Bertucio 
agusii, quod propter sui infirmitate absolvatur ab 
quod possit recedere, quandocumque voluerit, et 
: est eciam captum in xu. 

16. 
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L. 1322. 23. februara, u Mlecima. 
Nešto glede određenoga kneza dubrovačkoga. 


1321. die 28. februarii. — Quod comes Ragusii nune fiendus re- 
spondeat infra quartum diem, et vadat infra dies xv, postquam re- 
sponderit. Et si consilium est contra, sit revocatum supraseriptum. 

Ego Nicolaus Arimundo m. m. S. 

Ego Franciscus Dandulo m. m. s. 

Ego Marinus Toletro m. m. S. 

Ego Henricus Michael m. m. s. 

Ego Iustinianus Iustiniano m. m. s. 

Ego loanninus Oalderarius Notarius de mandato supraseriptorum 
supraseriptum consilium cancellavi. 

L. Fronesis, ch. 128. p. 2. 


LI. 1322. 9. marta, u Mlecima. 


Produljuje se rok novomu knesu dubrovačkomu, da primi upravu. 


1322. die 9. marcii. — Capta, quod nobili viro Aluysio Mauro- 
ceno Auro in comitem Ragusii, completo termino xv dierum, inter 
quos tenetur ire ad dictum regimen, sit sibi elongatus terminus ultra 
dietos 15 dies ad eundum ad dictum regimen cum ligno comunis 
nostri, quod ivit Sybinicum et est rediturus Caprulas cum novis de- 
inde, et si galee mercatorum ante adventum dicti ligni,! teneatur 
ire cum primis galeis, que ibunt. 

Neptunus ch. 1711. 


LII. 1322. 3. juna, u Mlecima. 
Šalje se jamac u Dubrovnik, da plati brodove. 


1522. die 3. iunii. — Capta, quod unus pagatorum per concor- 
diam vel texeras vadat Ragusium ad' faciendum pagam lignorum 
Culfi et quicquid Ragusii fuerit oportunum pro ipsa paga et pro ar- 
mata fienda, cum illa provisione et conditione, cum qua fuit missus 
ser _ Petrus Pasqualigo pagator alias; et super hoc dominus dux, con- 
siljarii et capita sibi comittant, sicut eis vel maiori parti eorum 
videbitur. 

Neptunus ch. 179. p. 2. i dehberazioni XIII. 141. 





! Očito manjka glagol, valjada: ibunt. 
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LII. 1322. 28. augusta, u Mlecima. 


Dosvoljava se Malobraćanima dubrovačkim, da isvesu bes poreza 
kip za svoju crkvu. 


1322. die 28. augusti. — Capta, quod fiat gracia fratribus mino- 
ribus sancti Francisci de Ragusio, quod possint extrahere de Veneciis 
et portare Ragusium sine dacium unam anconam de lignamine factam 
hie in Veneciis pro ecelesia. 

Neptunus ch. 190. p. 2. 


LIV. 1323. 10. marta, u Mlecima. 


Dozvola, da se smije isvesti beg poresa drvo za popravak samo- 
stana dubrovačkoga. 


1323. die 10. marcii. — Capta, quod ad supplicationem comitis 
et hominum Ragusii fiat gracia, quod pro reparatione monasterii La- 
crimonensis de Ragusio, in quo sepissime recipiuntur_ homines no- 
strarum galearum, possit extrahi de Veneciis sine dacio et conduci 
Ragusio pro reparatione dicti monasterii tantum lignamen, quod va- 
Jeat libras vi grossorum. 

Neptunus ch. 208. p. 2. 


LV. 1323. 4. augusta, u Mlecima. 


Šalju se Dubrovčanima 2 broda protiv gusard. 


1323. die 4. augusti. — Capta: Cum comune et homines Ragusii 
supplicaverint, quod concedamus sibi duo ligna de xxv banchis pro 
qnolibet cum suis furnimentis tenenda ibi ad servicium nostrum et 
persecucionem cursarioruim, — capta fuit pars, quod dicta ligna mit- 
tantur eis, que stent ibi pro nobis, cum valde bene se gesserint et | 
gerant in armando contra carsarios; et non possint ea mutuare alieui 
sine nostra licencia, et lignum maius, quod habent, mittant huc cum 
suis corediis. 

Neptunus ch. 221. p. 2. 


LVI. 1323. 8. septembra, u Mlecima. 
Šalje se jamac u Dužrovnik, da dade plaću galijama. 


1323. die 8. septembris. — Capta, quod pagator nune fiendus te- 
neatur ire Ragusium ad faciendum pagam ibi nostris galeis Culfi 


et habeat propterea de salario solidos xx grossorum ultra illud, quod 
debet habere per suum capitulare; et non possit refutare sub pena 
solidorum xv grossorum. 

Neptunus ch. 224. 1 dehberazvom XIII. f. 185. p. 2. 
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LVII. 1323. 22. novembra, u Mlecima. 


Obećava se, da će sve lađe dubrovačke orušane protv gusara do- 
bivati dvopek. 


1323. die 22. novembris. — Capta, ut homines Ragusii magis 
sint prompti ad armandum contra cursarios, seribatur comiti Ragusii, 
qui de hoe nobis seripsit, quod sumus contenti et nobis placet, quod 
quociens armaverint, habeant biseotum a nostro comuni. 

Neptunus ch. 228. p. 2. 


LVIII. 1324. 4. marta, u Mlecima. 


Dulji se rok izabranomu knezu dubrovačkomu, da preuzme upravu. 


1324. die 4. marti. — Capta, quod elongetur terminus nobili 
viro ser Iohanni Delphino eleeto comiti Ragusii eundi ad dictum 
suum regimen usque ad duos annos, et quod in capite dictorum 
duorum annorum, quando complebit alius comes fiendus loco elus, 
ipse teneatur ire ad ipsum regimen, et quod interim ipse nou possit 
eligi ad officium nec regimen. Et si dictus comes iturus existens 
in regimine refutaret vel aliquo alio casu exiret vel defficeret a re- 
gimine ante terminum dictorum duorum annorum, habeat terminum 
unius mensis eundi ad dictum regimen. 

Neptunus ch. 233. p. 2. 


LIX. 1325. 30. jula, u Mlecima. 


Dozvola, da se smije igvesti drvo za popravak nadbiskupije 
dubrovačke. 


1325. die penultimo iulii. —  Capta, quod fiat gratia ambaratori 
Ragurii, quod pro archiepiscopatu Ragusino reparando possit extra- 
here de Veneciis et mittere Ragusium tantum lignamen, quod valeat 
libras vr grossorum, dando plecariam de reportando vel mittendo 
contra litteram a comite, quod positum fuerit in laborerio predieti 
archiepiscopatus. 

Avogaria del comun 1324.—34. Brutus ch. 30. p. 2. 
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LX. 1326. 28. januara, u Mlecima. 
Odgađa se rok polaska poslanstva u Dubrovnik. 


1325. die 28. ianuarii. — Quod elongetur terminus sapientibus 
eleetis super ambaxaria Ragusii per totum venturum mensem februarii. 
Partium mag. cons. Libri Spiritus fol. 1. (vol. XIV. fol. 1.p. 2.) 


LXI. 1326. 20. novembra, u Mlecima. 


= Dozvola nekomu Dubrovčaninu, da bez poreza izveze drvo za gradnju 


svoje kuće. 


1326. die 20. novembris. — Capta, quod fiat gratia Angelo de 
Batisa de Ragusio, quod pro edificatione cuiusdam sue domus possit 
extrahere de Veneciis et portare Ragusium sine datio tantum ligna- 
men, quod valeat solidos xL grossorum et decem milliaria lapidum. 

Avogar. del com. 1324.—34. Brutus ch. 42. p. 2. 


LXII. 1330. 19. februara, u Mlecima. 


Oprašta se globa nekomu Dubrovčaninu. 


1329. die 19. februarii. — Quod fiat gratia Iacobo de Domitero (?) 
de Ragusio condempnato in libris xxv per vicedominos maris pro 
eo, quod, cum in canali sancti Marci haberet duas barchas tabulis 
oneratas de Tarola, de quibus dacium solverat . . . . dietorum offi- 
cialium pro eo, quod barche affondabantur, super coopertam condure 
poni fecit et unam antenellam, quam pro confalone sancti Blasii de 
Ragusio emerat, — quod a dicta condempnatione absolvatur. Et vice- 
domini dicunt, quod dictus Iacobus sine licentia et puero ipsorum 
caricari fecit tabulas, propter quod ad penam occidit dupli dacii, et 
quod de antenella sive de lignamine gross. (sic!) non faciunt bulletam 
sine gratia, et quod antenellam sine licentia accepit, et quod domi- 
natio faciat, sicut placet. 

Gragsie III. char. 21. p. 1. 


LXIII. 1330. 21. aprila. 


Da lađe mletačke u Dubrovniku smiju u svoju svrhu ievogiti 
okruglo drvo. 


1330. die 21. aprilis. — Cum sit quoddam econsilium, quod lig- 
namen rotundum de Venetiis extrahi non possit, et sepe ligna et 
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naves nostrorum Venetorum, que sunt a Ragusio, ultra indigent 
arboribus et antenis, — vadit pars, quod dominus dux et consiliarii 
et capita possint dictis navibus et lignis nostrorum, que essent a 
Ragusio, ultra concedere nunc et de cetero licentiam extrahendi de 
Venetiis dictos arbores et antenas necessariis pro suis navibus cum 
datio comunis solito et alia etiam oportuna pro furnimento et usu 
eorum navigiorum cum datio solito, prestita bona plezaria et jura 
mento, quod velint predicta pro dicto usu suo tantum. Et si consi- 
lium est contra, sit revocatum supraseriptum. 
L. Maj. Cons. Spiritus 1325.—1349. ch. 40. (XIV., 86.) 


LXIV. 1331. 20. marta, u Mlecima. 
Oprašta se globa dvjema Dubrovčanima u službi svoje općine. 


1331. die 20. marcii. — Cum per comune Ragusii empta fuisset 
certa quantitas lignaminum in Veneciis et nostro comuni esset de 
ipso solutum dacium, quod Marinus Gradonico patronus unius eon- 
dure et Marinus de Marcolino patronus unius alterius condure de 
Ragusio onerari faciebat cum licentia unius famolorum tabule maris 
ipso famulo absente, propter quid officiales predicti dicunt ipsos 
Marinum et Marinum meruisse penam librarum centum et dupli 
dacii, -— vadit pars, quod ab omni pena, quam meruissent predicti 
nuncii eomunis Ragusii vel ipsum comune, libere absolvantur. Et 
officiales dicunt, quod pro eo, quod sine puero caricari faciebant 
peromnino incurrerint dupli dacio et pena librarum centum, quia 
ante campanam marangonum, que pulsatur in mane, caricari facie- 
bant; et quod dominatio faciat, sicut placet. 

Grazie III. (1329.—30.) char. (ne numerirano.) 


LAV. 1331. 20. juna, u Mlecima. 
Određuje se plaća blagajnicima ratnoga brodovlja. 


1381. die 20. iunii. — Cum sit ordo, quod pagatores armamenti 
habere debeant, si vadunt usque Ragusium pro faciendo dictam pagam, 
et anno elapso captum fuerit in rogatis, quod habere debeat pro 
faciendo dictam pagam Mothoni, que ibi facta fuit, — capta fuit 
pars, quod nunc et de cetero servetur modus et conditio antedieta, sei- 
licet, quod habeant, si iverint usque Ragusium, quod soliti sunt ha- 
bere, et si transierint Ragusium, habeant, quod captum fuit anno 
elapso, scilicet libras tres grossorum:; et insuper hic pagator nunc 
eligendus et alii de cetero eligendi habeant nunc denarios xni inter 
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omnes, sicut habent denarios xvur inter omnes. Et si consilium 
vel capitulare est contra, sit revocatum suprascriptum. 

Ego Ioannes Nicolaus Rabeus Consiliarius. 

Ego Daniel Cocho Consiliarius. 

Ego Franciscus Contoreno Consiliarius. 

Ego Ioannes Vido Notarius Curie supraseriptum consilium de man- 
dato supraseriptorum cancellavi. 

L. Spiritus ch. 50. (XIV. 111.) 


LXVI. 1331. 12. augusta, u Mlecima. 


Vraćaju se nekim Dubrovčanima zaplijenjena oklopi, jer su otpo- 
slani kući bez dozvole. 


1331. die 12. augusti. — Quod fiat gratia Marco de Menci de 
Ragusio, quod restituatur sibi una curatia (otpravljena u Dubrovnik 
za nekoga svog rođaka)! sine licentia dominacione et bulleta. 

Idem Nicole de Sorgo de Ragusio de una curatia et una cnracina, 
quas mittebat Ragusium pro domo sua... 

Grasšie V. (1331.—35.), ch. 12. p. 1. 


LAVII. 1332. 22. juna, u Mlecima. 


Dozvola Dubrovčaninu Marinu, da izveze crijep za gradnju 
svoje kuće 


1332. die 22. iunii. — Capta, quod concedatur licentia Marino 
Raguseo fideli nostro deferendi [ustinop(olim) pro suo laborerio mil- 
liaria 20 de petris eoetis, solvendo dacium comunis solitum. 

Avog. del com. 1324.—34. Brutus ch. 158 


LXVIII. 1334. 29. aprila, u Mlecima. 
Vraćaju se nekomu Dubrovčaninu zaplijenjene željesne šipke. 


1334. 29. aprilis. — Quod fiat gratia Michaeli de Bona de Ra- 
gusio, eni per famulos capitanei portarum accepte fuerint de quadam 
condura capelle 57 ferree, quas volebat mittere Ragusium, quare de 
eis nudum bulletum acceperit, quod considerata qualitate facti et 
persone dieti Miehaelis dicte capelle sibi libere restituantur sine aliqua 


1 U rukopisu Makuševljevu isto tako skraćeno ruskim jezikom. 
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pena ve! gravaiine. Et capitanei sunt contenti, quod fiat gratia 
supradieta. 
Gragie V. ch. 47. p. 1. 


LXIX. 1334. 17. jula, u Mlecima. 


Oprašta se globa nekim brodarima, koji voge dvopek u Dubrovnik. 


1334. die 17. iuli. — Quod fiat gratia nobili viro Nicolao Lau- 
retano et aliis patronis tarite, que biscotum comunis Ragusii porta- 
verit, quod absolvatur a pena solidorum c, in quam dicunt officiales 
publicorum incurrisse pro eo, quod, cum mandatum haberet condu- 
cendo dictam taritam quadam die ad sanctum Blasium pro caricando 
dictum biseotum, et nulli marinariorum tune essent ad taritam, vo- 
lens ducali mandato celeriter obedire, accepit homines pecum ... 
qui dictam taritam ad s. Blasium condurxerunt; qui novi de talibus 
non putantes facere contra aliqua ordinamenta quendam captum dicte 
tarite ligaverunt ad ripam s. Blasii. Et officiales dicunt, quod, si 
absolvitur, ereditur, quod erit damnum comunis. 

Grazie VI. (1333.—35.), char. 28. p. 2. 


LXX. 1334. 14. septembra, u Mlecima. 


Dosvoljava se odstup dubrovačkomu knezu. 


1334. die 14. septembris. — Quod fiat grazia viro nobili Marco 
Iustiniano comiti Ragusii, quod cum sit necessarium hic esse pro 
magnis suis factis, sicut exponi fecit, quod sit absolutus a dieto re- 
gimine applicante illue suo successore. 

Grasie VI. ch. 33. p. 2. 


LXXI. 1334. 29. septembra, u Mlecima. 


Dozvola budućemu knezu dubrovačkomu, da st usme druga. 


1334. die penultimo septembris. —  Capta, quod concedatur viro 
nobili ser Nicolao Faletro ituro comiti Ragusii, quod possit secum 
conducere pro socio Marcum de Resio personam probatam cum nostris 
rectoribus, non obstante, quod non sit Venetus. 

Avog. del com. 1324.—34. Brutus ch. 158. 
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LAXII. 1335, 2. jula, u Mlecima. 
Dozvola, da si Nikola Faletro, knez dubrovački, smije uzeti druga. 


1335. die 2. iulii. — Capta, quod nobilis vir ser Nicolaus Faletro 
comes noster Ragusii possit accipere et tenere pro suo socio in dicto 
regimine Franciscum de Francinis hominem notum et consuetum 
longo tempore cum rectoribus suis, non obstante in aliquo sue com- 
missioni. 

Avog. del com. Phihippicus (1335.—49.) fol. 3. p. 2. 


LAXIII. 1336. 20. oktobra, u Mlecima. 


Dozrola, da si budući knez dubrovački Jakov Gradonico uzme 2 
stranea za drugove. 


1336. die 20. oetobris. — Capta, quod concedatur ser Jacobo 
Gradonico, ituro comiti Ragusium, quod possit conducere ad suum 
regimen pro sociis duos forenses, non obstante aliquo_ puneto sue 
commissionis. 

Phikippicus fol. 15. p. 2. 


. 1336. 20. oktobra, u Mlecima. 


Dogevola, da se knes dubrovački Nikola Faletro smije vratiti u 
Mletke. 


Capta, quod nobilis vir Nicolaus Faletro comes Ragusii venire 
possit Venecias cum galeis, quibus vult, dimittendo ibi suam furni- 
cionem et socium suum loco sui, quousque eius successor iverit ad 
dictum regimen. 

Ibidem. 


LXXIV. 1338. 8. marta, u Mlecima. 


Oprašta se globa nekomu Dubrovčaninu. 


1338. die 8. mareii. — Quod fiat gratia Primo de Ragusio, qui 
nunquam, ut dicit, fuit Veneciis nisi modo, quod absolvatur de pena 
librarum x, ad quam cecidit pro e0, quod vendebat unum tapedum 
in Rivoalto contra ordinem officialium de Rivoalto dicentium, quod 
inde dominatio faciat, sicut ei placet. 

Grazie VII. (1335.—38.) 
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LXXV. 1338. 27. septembra, u Mlecima. 


Produljuje se rok polaska izabranomu knezu dubrovačkom. 


1338. die 27. septembris. — Capta, quod elongetur terminus 
eundi ad suum regimen nobili viro Phylippo Belligno, eleeto comiti 
Ragusii, usque per totum mensem marcii prorimi, cum illi, qui sunt 
pro domino Jacobo Gradonico, sint contenti. 

Philippicus fol. 31. 


LXXVI. 1341. 27. februara, u Mlecima. 


Dozvola budućemu knezu dubrovačkom, da uzme 2 stranca za 
drugove. 


1340. die 27. februarii. — Capta, quod concedatur licencia nobili 
viro ser Johanni Fuscareno ituro comiti Ragusii, quod possit secum 
conducere duos socios forenses, sicut per suam commissionem con- 
ducere tenebatur duos Venetos; qui vero forenses nominantur Ber- 
guncinus de Papia et Antonius de Padua. 

Avog. com. Philippicus ch. 66. p. 2. 


LXAVIIL. 1349. 17. marta, u Mlecima. 


Dozvola budućemu knezu dubrovačkom, da uzme 2 stranca sa 
drugove. 


1340. die 17. marcii. — Capta, quod concedatur viro nobili Leo- 
nardo Moeenigo ituro comiti Ragusii, quod possit seeum in dieto 
suo regimine dueere pro sociis ser Franciscum de Fanciis et ser 
Johannem de Vigontia, non obstante, quod sint forenses, cum ipsi 
ambo fuerunt secum in regimine Iustinopolis et bene et legaliter 
se portaverunt. 

Avog. com. Philippicus ch. 126. p. 2. 


LXAXVIII. 1346. 3. marta, u Mlecima. 
O izboru vrhovnoga kapitana 40 galija. 


1346. die 3. marcii, indietione xiv. — Capitaneus generalis xn 
gallearum et navilii armati et disarinati tam comunis quam specia- 
lium personarum dehet eligi per hunc mođdum... 
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omni loco et de 'capitanaria et de omni regi- 
1 Veneciis quam extra Venecias, a Ragusio et 
* totam Trivisonam et Italiam... 

h. 137. 


346. 16. augusta, u Mlecima. 


ubrovačkomu, da vreba na nekoga Viktora 
Valentinova. 


sti. — Capta: quod seribatur comiti Ragusii 
nobis capitaneus Culphi, quod Victorem Va- 
is condute et suum nautam,!' et quod inquirat 
'edicto quam caute et secrete poterit et nobis 
ribat . . . esse potest; et in casu, quo inveniat 
uem culpabiles de predietis, debeat, si conti- 
aliter declinare ad partes sui regiminis, ipsos 
ere sub bona eustodia. 

li dieci No. 4. 


1347. 25. maja u Mlecima. 


25u dubrovačkom, da uzme strance sa drugove. 
— Quod nobilis vir Philippus Orio iturus de 
s Ragusii possit ducere socios suos forenses, 
ie commissionis, sicut alias in simili casu eon- 


vicus ch. 151. 


1850. 12. oktobra, u Mlecima. 


iu brodovlja, da krene iz Dubrovnika. 


ris die 12., indietione rv. — Quod committatur 
: presentis armate mobili viro videlicet Johanni 
1 applicuerit Ragusium et habuerit residuum 
habere, in bona gracia recedere debeat cum 
anto studiosius et velocius poterit accelerans 
thonum et Coronum debeat se transferire.. . 
dI. 13. fol. 78. p. 2. 


sol. 





14 V. MAKUŠEV, — DR. M. ŠUFFLAY, < 


LXXXII. 1356. &. jula, u Koneljanima. 
Kralj Ljudevit daje Dubrovčaninu Marinu Gozgetiću slobodan prolaz. 


Ex litterarum domini regis Hungariae missarum pro affidacione 
ser Marini de Gozio. 

Nos Lodovicus dei gracia rex Hungariae concedimus tibi Marino 
Gozi de Ragusio cum quinque personis, et si aliquis de consilio Ve- 
neciarum tecum venire voluerit, illi similiter damus cum totidem 
personis ad nos veniendi, nobiscum tractandi et a nobis absque rerum 
et personarum periculis reeedendi liberam et sicuram facultatem sie, 
quod nullas violencias seu molestias cum hiis, qui tecum accesserint, 
qnomodolibet verearis, presencium sub nostro secreto sigillo testi- 
monio litterarum. Date sub castello Koneglani 4. die _mensis iulii 
anno domini 1356. 

Secreta consilw saprentum 1354.—63. ch. 8. p. 2. 


LXXXIII. 1356. u Mlecima. 


Naputak za Marina Gogetića na polasku ka hrv. ug. kralju 
Ljudevitu. 

Memoriale datum ser Marino de Gozio misso ad dominum regem 
Hungariae. 

Marino, andere in de Dio a messer lo re e senti como ello e 
desponudo a fato de acordo, e per lo nostro noder responderende 
lo plu tosto che vuy pore; e se lo re attendera ad aecordo, con- 
tentera, che ambaxadori nostri . . . letere de fidanza emandendella 
et notifiehende el luogo, al qual elli de vegnir; e se | re se mera- 
veyasse, como al presente no sia vegnudi nostri ambaxadori con 
vuy, dise, che la letera no asegurava se no uno, e nuy volemo 
mandar de plusor con la soa fameya; e seuse lo fato, como meyo 
Ve parera. 

Secer. con. sap. tbiud. 


LAXXIV. 1357. 2. januara, u Mlecima. 
Dubrovčanin Matija Budačić zatvoren radi dugova pušta se iz 
zatvora. 


1356. indiet. x. die 2. ianuarii. — Cum Matheus de Bodatia de Ra- 
gusio positus fuisset et detineretur in carceribus per officium consulum 
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mercatorum ad instantiam ereditorum suorum, qui quidem consules 
intromiserunt similiter bona sua et processera(n)t ad deffinitivam senten- 
tiam contra eum. Et postea.elapsis iam quatuor mensibus vel circa, 
judices  peticionum ad instantiam cuiusdam  asserentis se debere 
recipere a dicto Matheo ducatos duo millia intromitti fecissent 
eundem Matheum in carceribus velut gravatum onere debitorum, 
petentibus ipsis iudicibus peticionum a dictis consulibus bona omnia 
dicti Mathei, que forent in manibus suis, quia dicebant omnia bona 
ipsius Mathei spectare ad eorum iudicatum peticionum tanquam per- 
sone, que gravata erat onere debitorum, et etiam quia iam debitum 
predictum duorum millium ducatorum probatum erat in curia sua. 
Er adverso respondentibus dietis consulibus, quod factum predictum 
spectabat ad eorum officium, qui posuerant ipsum Matheum in car- 
ceribus pro debitis contractis oceasione mereationum et processerant 
ad sententiam in tantum, quod iam omnes creditores sui contenti 
erant, et similiter supraseriptus creditor duorum millium ducatorum 
contentus erat et sibi satisfactum plene dicebat a dicto Matheo, pe- 
tentibus cum instantia dietis eonsulibus nec non dicto ereditore pre- 
dictum Matheum debere de carceribus relaxari, postquam omnes 
creditores sui sunt in concordia cum eodeim, dominus Dux cum 
quinque consiliariis infraseriptis auditis et diligenter examinatis iu- 
ribus et allegationibus iudicum peticionum ac consulum mercatorum 
tam supraseriptis guam aliis, quas allegare et proponere voluerint, 
dixerunt et deelaraverunt, quod factum dietorum duorum millium 
ducatorum solum spectabat iudicibus peticionum et totum reliquum 
spectabat ad consules mercatorum, hortando iudices peticionum, 
quod facerent dictum Matheum relaxari de carceribus, postquam ille, 
ad cuius peticionem ipsum in carceribus intromisera(n)t, de hoc erat 
: contentus. Quinque consiliarii, qui fecerant determinationem predictam, 
sunt hii: s. Philippus Amo ..., s. Petrus Michael, ser Andreas 
Quirino, s. Iohannes Iustiniano, s. Marcus de Priolis. 
Notatorio 1. 1327.—-1383. ch. 25. p. 1. 


LXX XV. 1397. 22. septembra, u Mlecima. 


Povišava se porez na mjed dubrovačku. 


1391. 22. septembris. — Consultum per dominum, consiliarios, 
capita et provisores eomunis et captumn ad bussulos et ballotas, 
quod sicut rame Alemanie solvit libras xx, ita solvat libras xxiv 
pro milliari; item rame Ragusii sicut solvit libras xxxur, ita solvat 
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lihras xxvi pro milliari. Et predicta durent usque per totum mensem 
marcii. 

Notatorio I. char. 26. p. 2. 


LXXXVI. 1361. 20. novembra, u Mlecima. 
Da se digne sekvestar s dobara dubrovačkih. 


Die xx. novembris. — Capta: quod postauam Ragusei deelinarant 
ad requisitiones nostras ita, quod in eis satis habituri sumus honorem 
et intentionem nostram, vadit pars, quod per dominium possit re- 
moveri sequestrum et interdietum factum hic de rebus et bonis suis, 
sicut et quando eidem dominio videbitur, quod adimpleta fuerint 
ea, que pro nostro honore fuerint adimplenda. 

Senato Misti vol. 30. char. 38. p. 2. 


LXXXAVII. 1366. 19. januara, u Mlecima. 


Da Dubrovčani ne uvode novotarija protiv trgovaca mietačkih. 


1365. mensis ianuarii die 19. indietione iv. — Capta: Cum multe 
novitates insolite facte sint et fiant nostris Venetis et fidelibus in 
partibus Ragusii contra libertates et franchisias suas, que nullo modo 
tolerande sunt, et necessario pro bono nostroram expediat provi- 
deri super hoc, — vadit pars, quod seribantur rectoribus et uni- 
versitati Ragusii novitates ipse in illa forma, quum scribunt consul 
et mercatores nostri agravando eas, sicut convenit, et requirantur 
Ragusei, quod remaneant a dictis novitatibus, ut habeamus causam 
tractandi eos favorabiliter et benigne, sicut semper fecimus, alioquin 
nolentes derelinquere nostros mereatores et cives cogemur super boe 
providere illis remediis, que convenire videbimus pro bono nostrorum 
et conservatione franchisiarum et libertatum suarum, rogando Ra- 
guseos predictos, quod nobis mittant responsionem super hoc; habita 
vero responsione, si fuerit necessarium, venietur hoc et fiet, sicut 
videbitur. 

Senato Misti vol. 31. chr. 132. p. 2. 


LAXXVIII. 1367. 19. oktobra, u Mlecima. 


Da se dade vagati srebro kupljeno na dračbi. 


1367. die 19. octobris. — Capta: Quod pro erpeditione et bono 
omnium mercatorum tam Teuthonicorum, Raguzeorum quam aliorum 
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vendentium suum argentum ad ineantum ordinetur, quod de cetero 
omnes, qui emerint argentum affinatum et non affinatum ad incantum 
predictum, teneantur et debeant facere ponderari illud argentum, 
quod sic emerint, illa die, qua emerint, vel alio sequenti in incantu 
usque ad vesperos sub pena solidoram u pro libra valoris dicti 
argenti ete. 

Senato misti XXII. (1366.—8.), chart. 93. p. 1. 


LXXXIX. 1368. 9. marta, u Mlecima. 
Da Dubrovčani paze na privilegij građanstva dan im od republike. 


1368. indictione 6. die 9. marti. — Capta: Cum Ragusei sint 
cives Venetiarum per graciam cum conditione et elausula conti- 
nentes (sie!) in gracia predicta videlicet, quod debeant subiacere ordi- 
nibus Venetiarum, quod minime faciunt et cottidie faciunt contra 
ordines Venetiarum, quos observare nollunt, dicentibus ipsis se non 
tenere, — vadit pars, quod seribatur_comunitati Raguseorum, quod 
debeant observare graciam sibi factam cum condicione continente 
in ipsa, sicut debent, et quod ad hoce se debeant obligare; aliter 
dicta gracia pro bono comunis debeat annullari et cassari. 

De parte alii, de non 0, nou sinceri 5. 

Senato mista XXII. chart. 110. p. 1. 


XC. 1369. 23. februara, u Mlecima. 


Odbija se molba Dubrovčanima, da smiju trgovati u Mlecima sa 
strancima us jednake uvjete kao s Mlečanima. 


1368. indictione vii. die 23. februarii. — Capta, quod respondealtur 
comunitati Ragusii, quod intelleetis litteris suis super eo, quod petunt, 
quod concedamus eis, quod Ragusei possint vendere, emere et mer- 
cantari cum forensibus, sicut faciunt cum nostris Givibus int... . 
in nostra civitate Veneciarum, et desiderantes eisdem in rebus nobis 
possibilibus conplacere, voluimus informari, si hoc fieri poterat sine 
manifesto et notabili damno nostro, et invenimus elare, quod hoc 
nullo modo fieri posset absque notabilissimo sinistro nostro, quia 
omnes alii, qui conversantur Veneciis, vellent similem  gratiam. 
i Quare eisdem dictam gratiam rationibus supradictis coneedere non 
valemus. 

De parte omnes. 

Senato misti XXXIII. (1368.—1371.), chart. 8. p. 1. 


STARINE XXXI. 2 
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XGI. 1374. 2. oktobra, u Mlecima. 
Daje. se građanstvo meštru Zaninu. is Dubrovnika. 


Andreas Contareno dei gratia dux Venetie ete. universis et singulis 
tam amicis quam fidelibus et tam presentibus quam futuris presens 
privilegium inspecturis salutem et sincere dilectionis affeetum. Notum 
vobis fieri volumus per presentem paginam, quod cum inter alia, 
que mente nostra revolvimus, attendamus .precipue nostrorum subdi- 
torum et fidelium devotorum tractare propensius commoda et utilia 
salubriter procurare, cum hoc magnificentie nostre decus aspettat et 
fidelium devotio utilius pertractata in nostre fidelitatis et devotionis | 
eonstantiam ferventius solidetur, duximus volentes beneficia reeom- 
pensare pro meritis statuendum: qui xv annis Venetiis continuam 
habitationem habuerit cum supportatione factionum et onerum nostri 
comunis, in civitate nostra videlicet solum civis Venetus esset et in 
eadem civitate nostrorum Venetorum privilegio potiretur. Quare cum 
providus vir magister Zanninus barberius, qui fuit de Ragusio et 
nune habitator Venetie contrate s. Bassi, sicut legitimis et mani- 
festis probationibus per provisores nostri comunis diligenter erami- 
natis nobis .......... annis xv Venetiis continue habitaverit 
supportando factiones et onera nostri comunis, ipsum in Venetum 
et civem nostrum in civitate nostra Venetie recepimus atque reci- 
pimus et pro Veneto et cive nostro hic solum in Venetia habere et 
tractare et haberi volumus et tractari cum eondicione, quod in fon- 
tico Teothonicorum seu cum Teotonicis mereantare non possit se- 
cundum formam consilii. In cuius rei fidem et evidentiam pleniorem 
presens privilegium fieri iussimus et bulla nostra plombea pendente 
muniri. Datum in nostro ducali palatio anno dominice inearnationis 
MCOCLXxIIII. die 11. octobris xiu. indietione. 

Commemorali VII. chart. 195. p. 2. 


XCII. 1387. 22. decembra, u Mlecima. 
Daje se građanstvo Petru sinu Dubrovčanina Prima. 


Privilegium  civilitatis annorum xxv de extra secundum  usum 
Petri filii Primi de Ragusio. 
Antonius Venerio dei gracia dux Venetiarum ete. . . . . atten- 
dentes igitur multiplicis fidei puritatem et devocionis plenitudinem. 
quam providus vir Petrus filius quondam Primi de Ragusio fidelis 
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et devotus nostri dominii ad nostre magnitudinis excellentiam ha- 
bere promptis affeetibus se ostendit ete., in nostrum civem et Venetum 
recepimus atque reeipimus et Venetum et civem nostrum fecimus et 
facimus et pro Veneto et cive nostro in Veneciis et alibi haberi et 
procurari omni effectu et plenitudine volumus pertractari, firmiter 
statuentes, quod singulis libertatibus, beneficiis et immunitatibus 
quibuscumque, quibus aliis cives et Veneti nostri, qui viginti quinque 
annis eontinuis Veneciis habitarunt, gaudent et perfrui dignoseuntur, 
prefatus Petrus in Veneciis et extra ubique locorum perpetuo gaudeat 
et utatur ete. ete. 

Datum in nostro ducćali palatio anno domini 1387., mensis de- 
eembris die 22., indictione xi. 


Liber privilegiorum I. fol. 88. p. 1. 


XCIII. 1388. 4. oktobra, u Mlecima. 
Daje se građanstvo Nikoli 1 Marinu Gunduliću. 


Privilegium gracie de intus nobilium virorum Nicole et Marini de 
Gondola de Ragusio. | 

Anthonius Venerio etc. . . . disereti et nobiles viri Nicola et Ma- 
rinus de Gondola quondam Nisocori (?) de Ragusio ete. . . .. per- 
petuo in nostros cives et Venetos deintus tanquam recepimus atque 
recipimus ete. . , . Datum ete. 1388., mensis octobris die 4., indic- 
tione x::. 

Liber privilegiorum I. fol. 85. p. 2. 


XCIV. 1391. 30. aprila, u Mlecima. 


Daje se građanstvo Dubrovčanima Garci + Đuri i njihovim 
potomcima. 


Privilegium gracie de intus Garcie et Georgii fratrum filiorum 
quondam Savini de Pocca de Ragusio cum suis heredibus, Venetiis 
habitando. 

Anthonius Venerio ete. ... providi viri Garcce et Georgius fratres 
filii guondam Savini de Poca de Ragusio nunc habitatores Vene- 
tiarum in contrata s. Apolinaris ete. . . . Datum ete. 1391., mensis 
aprilis die ultimo, indistione xiv. 

Liber privilegiorum I. fol. 96. p. 2. 
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XCV. 1405. 13. aprila, u Mlecima. 


Da nijedan podložnik mletački ne tovari svoje robe na neku sum- 
njivu dubrovačku lađu. 


1405. die 13. aprilis. — Capta: Cum habeatur sentimentum, quod 
super quadam navi, cuius est caput et patronus Raticus de Ragusio, 
que naulicata. est ad partes Alexandrie, Syrie et alias partes, sint 
caricature, nisi provideatur, multe mercationes nostrorum Venetorum 
contra intentionem terre, quia pridie fuit prohibitum Iacobello Sal- 
vatori patrono coche, que ivit ad partes Coroni et Mothoni et Nigro- 
pontis, quod non deberet levare aliquam mercationem multis respec- 
tibus, donec provideretur de seeuris passagiis, et bonum sit facere 
equalitatem inter cives nostros, — vadit pars, quod prohibeatur er- 
presse, quod aliquis civis subditus vel fidelis noster non audeat vel 
presumat caricare nec caricari facere super dictam navim Ragusi- 
norum aliquam mercationem vel havere capselle promittendo ertra 
Culfum nostrum sub pena partis nove contrabannorum. Et si aecu- 
sator fuerit, per quem veritas eognoscatur, habeat tercium, ofticiales, 
quibus faeta primo fuerit denuntia, tercium et comune reliquum. Et 
si aliquis presumeret contra facere huic nostre intentioni, sit licitum 
marinariis vel aliis personis, quibus date fuissent de dictis mercantiis, 
illas occultare et in se rettinere, nec fiat ullo modo ratio illis, qui 
dedissent de dietis mercantiis marinariis vel aliis personis, ne contra- 
fiat huic intentioni, que nedum utilis, sed necessaria est. 

Senato mista XLVII. chart. 2. 


XCVI. 1407. 5. jula, u Mlecima. 


Da smiju neki trgovci dubrovački bes porezu pretovariti robu 
s nasukane svoje lađe. 


1407. indietione xv. die 5. iulii. — Quia aliqui nostri mercatores et 
aliqui mercatores de Ragusio et alii mereatores, qui caricaverant aliquas 
suas mercationes super illa cocha, que naufragavit his diebus supra 
portum, et nune volunt caricare iterum illas mercationes, quas recupera- 
verunt de dicta cocha, super una alia navi, — vadit pars, quod eonce- 
datur dictis mercatoribus, quod possint caricare dietas mercationes, 
quas recuperaverunt ex dicta cocha et de quibus solverunt datia nostro 
comuni, absque aliquo datio amplius persolvendo, affirmando dietos 
mercatores per sacramento offitialibus tabule et missetarie, quod 
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dicte mercationes, quas volunt caricare, sunt de illis propriis, que 
primo caricate fuerunt super dicta cocha naufragata et quas recu- 
peraverunt ex ea, et quod sub pretextu huius concessionis ipsi non 
caricabunt nisi dictas mercationes recuperatas et non alia«_ merca- 
tiones ullomodo. Et sie committatur dictis offitialibus, quod debeant 
sibi prestare dictum iuramentum et habere bonam advertentiam, quod 
sub spetie huius concessionis comune nostrum non defraudetur. 
Senato misti ZXLVII. chart. 121. p. 2. 


XCVII. 1409. 2. augusta, u Mlecima. 
Da se podigne srebro, što se nalast u Dubrovniku. 


Dte 2. mensis augusti. — Capta (ser Bernabos Lauredano et ser 
Marcus Iustiniano consiliarii): Cum pridie fuerit captum in isto con- 
silio et mandatum galeis nostris Culphi, quod deberent ire Ragusium 
et levare argentum illud, quod ibi erat conducendum Venetias, quod 
mandatum ad manus supracomitorum nostrorum Culphi non per- 
venit, et sit utile pro comodo nostri comunis et utile mercatorum 
postrorum providere, quod dictum argentum Vepnetias conducatur, 
— vadit pars, quod mandetur provisoribus nostris ladre, quod quando 
sibi tempus habile videbitur, non sinistrando facta nostra princi- 
palia deinde mittere debeant galeam Quirinam Ragusium ad levandum 
argentum, quod ibi est conducendum  Venetias, quod argentum 
solvere debeat ducatos trecentos auri de nabulo nostro comuni; 
et si erit ducatos 30.000 supra, de illo pluri solvi debeat unam 

> pro centenario. Nam sicut habetur, necessum est dictam galeam 
.  cambire, quia est mancida et amplius cum ea non potest navi- 
gari. Supracomito autem dicte galee Quirino mandetur, quod cum 
' = applicuerit apud portum nostrum, debeat supra portum stare et illum 
» non intrare sine nostro mandato providendo, quod homines non 
| descendant in terram, qui mittetur sibi galea Barbadica, ut suam 
| galeam cambire possit, sicut captum est per istud consilium. Dietum 
| vero argentum, cum conductum fuerit Venetias, presentetur estra- 
ordinariis nostris, ut nostrum comune non defraudetur aliquo modo. 

(Ser Andreas Zane consiliarius) vult partem supraseriptam per 
totum excepto, quod vult, quod solummodo solvatur una pro cente- 
nario de toto argento, quod conducetur ut supra Venetias. 

De parte ser Barhabonis Laurendano et Marci Tustiniano 52; — 
de parte ser Andree Zane 45; — de non 0, non sineeri 0. 

Senato misti ZXLVIII. 95. 
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XCVIII.: 1411. 17. aprila, u Mlecima. 


Dozvola nekim trgovcima dubrovačkim, da bes ponovne. carine 
| isvesu dio Ssmočene robe. 


1411. die 17. aprilis. — Capta: Cum viri providi Thomas de 
Bona, Raticus de Menza, Thomas Maneoli de Goza et Thomas 
Marci mercatores Ragusini de Venetiis miserint Ragusium pannos 
xxxr et petias xxx fustaneorum de Venetiis et certam  quanti- 
tatem mezzarie, solutis datiis et messetaria consuetis, cum qua- 
dam barcha, cuius erat patronus quidam Andreas de Ragusio, et 
dum conduceretur, certa quantitas ipsarum rerum balneaia sit, quia 
barcha periclitavit certo casu, — vadit pars, quod diectis merca- 
toribus fiat subventio solita, sicut a nobis humiliter postulaverunt, 
videlicet quod ipsos pannos fustaneos et mezzariam balneatos et 
balneatam  Venetias possint reduci facere et retingi ac aptari et 
de Venetiis iterum extrahi sine solutione alicuius datii et missetarie, 
cum semel soluti sint iuxta consuetudinem civitatis nostre Venetiarum, 
affirmantibus ipsis mercatoribus per saeramentum, cum ipse res Ve- 
netias reduete fuerint, quod sint ille, quas extraxerunt et pro quibus 
nostra datia solverunt, sicut etiam consulunt nostri offitiales tabulle 
maris et quampluries in similibus casibus factum est aliis. 

De parte -— omnes alii, de non 1, non sinceri 1. 

. Senato mist XLIX. chart. 15. p. 2. 


XCIX. 1412. 9. juna, u Mlecima. 
Dižu se s Dubrovčana prisilne mjere sa. godinu dana. 


1412. indietione v. die 9. mensis iunii. — Cum per collegium de- 
putatum ad dandum represaleas facta fuerit certa represalia contra 
comunitatem Ragusii, de qua dicta comunitas graviter_ lamentatur 
dicendo, quod inhumanum est, quo de facto unius ex suis civribus 
omnes alii penam partent, cum ipse solus debitor civium nostrorum 
appareat et non aliquis aliorum, et propterea supplicant, quod dig- 
nemur providere ita, quod possint venire cum suis mereacionibus et 
bonis, stare et recedere in ista civitate, ut primitus faciebant non 
obstantibus represaliis antedietis, — vadit pars, quod considerata 
condicione temporis presentis, in qua multum facit pro nobis habere 
amicos, non inimicos, quod dicta represalia suspendatur usque unum 
annum proximum ita, quod ipsi Ragusei possint per dictum tempus 
unius anni venire Venecias, stare et recedere cum bonis et merca- 
tionibus suis, sicut poterunt ante dictas represalias, cum de tota sorte 
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ipsarum represalearum non restant solvi.nisi ducati 2500 vel circa. 
Et est capta per sex eonsiliarios, capita de xr'* et triginta tres de 
xLfA, et nunc in isto maiori consilio. 

Avogar. del comun. chart. 64. p. 2. (1400—1415.). 


€. 1412. 12. septembra, u Mlecima. 
Vraćaju se Dubrovčanima dvije gusarima otete lađe. 


1412. die 12. septembris. — (Ser Nicolaus Vituri, ser Francescus 
Cornario, sapientes' consilii.) * 

Cum nobilis vir ser Stefanus Contarenus olim supracomitus noster 
Culphy, dum esset de nostro mandato in partibus Sicilie pro assi- 
eurando navigia nostra ad dictam insulam euntia pro frumento Ve- 
necias conducendo, ceperit duo navigia caricata frumento, que erant 
Baguseorum, que navigia quidam Garcia dela Treca Catelanus pirata 
ceperut in dictis partibus Sicilie, qui Garcia primo ceperat navim 
nostram, etius erat patronus Bartholomeus de Benedicto; et dum 
dietus Garcia dicta navigia Raguseorum mitteret ad partes Malte, 
dictus noster supracomitus illa cepit et unum eorum misit Ve- 
netias caricatum frumento ; quod sentientes Ragusey miserunt ad 
presentiam nostram duos suos cives ad rogandum et supplicandum 
nostro dominio, ut dignaretur_ mandare, quod navigium hue con- 
đduetum cum frumento sibi restituatur: et ex alia parte comparuerint 
ad presenciam nostri domini participes navis dicti Bartholomei de 
Benedicto asserentes dictum navigium et frumentum spectare eis 
propter damnum sibi illatum per dictum Garciam piratam ; et simi- 
liter comparuerunt ser Laurentius Barbaro et sotii pro damno eis 
illato; et dietus ser Stephanus Contareno dicat similiter dictum na- 
vigium et caricum ad eum speetare dividendum, prout in similibus 
consuetum est observari, — vadit pars, quod respondeatur dietis ci- 
vibus Raguseis, quod in complaceniiam sue comunitatis sumus con- 
tenti navigium Venetias conductum et frumentum eis restituere, sol- 
ventibus ipsis dueatos octigentos et quinquaginta, quos patroni dic- 
iorum navigiorum solvere voluerunt et dare dicto Garcie pro reden- 
tione navigiorum predictorum, et ultra hoc solvere debeant expensam 
seeutam et factam per dictum ser Stefanum in faciendo conducere 
Venetias navigium predictum. Et quia unum ex dietis navigiis ven- 
ditum fuit per dictum ser Stefanum in partibus Sicilie, debeant de- 
narii extracti ex navigio predicto vendito defalcari de dietis dueatis 
850 vel de expensis factis; dicti autem ducati 850 sequestrari de- 
beant, donec terminatum fuerit, quibus spectabunt, aut participibus 
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coche dieti Bartholomei de Benedieto, aut ser Stefano Contareno 
sive ser Laurentio Barbaro et sotiis, aut aliis civibus nostris, si qui 
pretenderent in eis ius habere, sive nostro comuni; et committatur 
nostris provisoribus comunis, predictam causam et differentiam era- 
minare debeant et cum suis opinionibus veniant ad istud consilium 
et per istud consilium terminetur, prout videbitur iustum esse. Si 
vero Ragusey non essent contenti solvere, debeat dictum navigium 
et frumentum vendi per nostros provisores comunis et denarii, qui 
ertrahentur, remaneant sequestrati, donec per istud consilium fuerit 
terminatum, quibus dicti denarii spectabunt, et in isto casu teneantur 
sapientes consilii venire usque unum mensem ad istud consilium, 
postquam dictum navigium et frumentum fuerit venditum, cum suis 
opinionibus sub pena ducatorum co pro quolibet dictorum sapientum, 
ut terminetur, quibus dicti denarii. spectabunt. — De parte 44. 

(Ser Rossus Marino, ser Bartholomeus Nani, sapientes consilii) 
volunt, quod provisores comunis debeant videre et examinare dictam 
causam et quibus dieti denarii spectant et terminare, prout eis vi- 
debitur esse iustum. Si vero dieti Ragusey non essent contenti sol- 
vere, debeat dictum navigium et frumentum vendi per provisores 
comunis et denarii, qui extrahentur, remaneant sequestrati ad peti- 
tionem dicetorum nvustrorum civium, donec terminatum fuerit per 
dictos provisores, quibus spectabunt. — De parte 14, de non 2, non 
sinceri 4. 

Senato Mar XLIX. fot. 134. 


CI. 1415. 30. jula, u Mlecima. 


Hvaranima se oštro nalaže, da dadu odštetu za porobljenu mletačku 
barku. 


1415. die 30. iulii. — Capta: Cum pro parte comunitatis Liesne 
ad responsionem literarum, quas pridie dicte comunitati seripsimus 
oceasione dani dati cohine, cuius erat patronus Iohanninus Bonus 
Ludovici civis noster, derobate de mense maii nuper preteriti ad 
ipsam  insulam!, comparuerit noviter quidam ambarator, qui in 
effectu exposuit, quod dicta comunitas est de dieto damno insons, 
sed quod illi de la Craina fuerunt hi, qui derobarunt ipsam navim, 
venientes super insulam suam; et tandem per interrogationes et 
argumenta factas dieto ambaxatori ipse confessus fuerit, quod non- 


1 V, Ljubić Mon. Slav. mer. XII. p. 204. 
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nulli de dicta insula Liesne fuerunt simul cum quadam sua barcha 
cum aliis predonibus ad committendum dictam derobationem, quos 
ipsi tenent captivos, et penes eos reperierunt de bonis et rebus dero- 
batis, quas assignarunt regimini Ragusii, et ulterius quod illi de 
dicto loco Craine ad requisitionem ipsius comunitatis Liesne  resti- 
tuerunt etiam certam partem de dietis bonis ipsius navis; subiungens 
tamen, quod dicta sua eomunitas est innocens et sine culpa de dieta 
derobatione; et pro honore nostri dominii et ut cessent derobationes 
et novitates, que fiunt in dietis partibus, sit necessarium dare dicto 
ambaxatori responsionem convenientem et debitam, per quam appareat, 
quod dicte novitates nobis gravant et displicent, sieut rationabiliter 
gravare debent, attento quod istud non est primum nec solum dam- 
num datum nostratibus, sicut est notum huic consilio, et quod per 
testificationes sumptas per nostros provisores comunis de nostro man- 
dato clare apparet, quod illi de dicta insula Liesne per mare et per 
terram aggressi fuerunt dictam navim et derobarunt, quod etiam 
verificetur per expositionem ipsius nuntii propter retentionem pre- 
dictorum et inventionem bonorum dicte navis penes eos; et quam- 
quam subiungat, quod illi de la Craina ad requisitionem suam re- 
stituerint certam partem de bonis derobatis, hoc tamen credendum 
non est, quod ita sit, sed quod dicant ad exeusandum se; et si 
tamen pur sic esset, ipsa comunitas Liesne, cui spectat et per- 
tinet hoc, bene habebit modum in reliquo, si volet, sicut habuit in 
parte, sicut ipse nuntius exposuit, — propterea vadit pars, quod re- 
spondeatur ipsi ambaratori, quod nos audivimus diligenter excusa- 
tiones, quos fecit; vidimus etiam iura civium nostrorum damnifica- 
torum et consideravimus omnja, que consideranda sunt circa ma- 
teriam supraseriptam ; et quia satistatio ipsius damni de iure spectat 
ad ipsam comunitatem, in cuius districtu dicta violentia facta fuit, 
et etiam reddimur certi, quod dicta comunitas poterit, si volet, facere 
satisfieri ipsis civibus nostris et etiam vetare potest, quod navigia 
illuc transeuntia non derobentur, rogamus ipsam comunitatem, qua- 
tenus eidem placeat facere assignari nuntio ipsorum nostrorum civium 
Tres et bona, que hucusque recuperate sunt, providendo effectualiter, 
quod residuum ipsorum bonornm usque per totum mensem septem- 
bris prorimi detur et assignetur ac restituatur eisdem aut eorum 
nontio, sicut est debitum et conveniens, quod erit nobis gratum et 
acceptum; quando vero dicta satisfatio non fieret, ut est dictum, 
tune et eo casu nostra dominatio pro honore suo et satisfatione 
predictorum suorum fidelium provideret per illas vias et modos, qui 
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rationabiles et necessarii videbuntur; ne ipsi cives .nostri. remaneant 

cum damno predieto. — De parte 97, de non 1, non sinceri 4.: 
Senato misti LI. carth. 51. p. 2. 


CII. 1416. 8. decembra, u Mlecima. 
Ustanovljuju se prisilna sredstva protiv Hvarami. 


1416. die 8. decembris. — Capta: Cum de 1415. die 29. iulii re- 
sponsum fuerit auctoritate huius consilii uni ambaxatori comunitatis 
Liesne destinato per ipsam comunitatem ad presentiam nostram 
oceasione damni et derobationis facte per illos ipsius loci Liesne co- 
chine patronizate per Iohannem Bonum Ludovici civem nostrum, 
quod placeret ipsi comunitati facere assignari nuntio civium no- 
strorum damnificatorum certas res, quas ipse ambarator confitebatar 
fuisse receptas per regimen Liesne penes aliquos suos fideles de 
Liesna et postmodum assignatas regimini Ragusii, providendo etiam 
cum effectu taliter de residuo, quod saltem usque per totum mensem 
septembris tune proximi dietis damnificatis esset integre satisfactum, 
nam si istud non fieret, non possumus .pro honore nostro et  satis- 
factione damnorum aliter facere quam providere per illas vias et 
modos, qui nobis necessarii et rationabiles viderentur; in executione 
cuius responsionis et honeste requisitionis predicti de Liesna fecerint 
assignari solummodo quasdam modicas res, que, sicut clare eonstat 
per solutionem et examinationem factam per nostros provisores e0- 
munis, extimate fuerant esse valoris ducatorum 46, grossorum 8 et 
parvorum 6 ad aurum ; sed de residuo ipsius damni, quod est quasi 
totum ipsum damnum, ipsa comunitas non curavit neque euret su- 
perinde providere, nec sit pro honore nostro modo aliquo.tolerandum, 
quod bona nostrorum civium tali modo auferantur eisdem ; nam 
predicti de Liesna, sicut notum est, intulerunt etiam aliis nostris 
navigiis alias novitates et damna, et nisi provideamus, sicut debite 
nos astringit conservatio honoris et iurium nostrorum, non esset 
aliud dicere quam dare eis materiam et audatiam, nedum perseve- 
rando in huiusmodi novitatibus et malis, sed etiam in maioribus, 
quod nullo modo pati debemus, ymo. providere per modum, quod 
aperte cognoscant predietas derobationes et novitates fuisse et esse 
nostro dominio displicibiles et gravosas, et quod se abstineant de 
cetero similia attentare, — vadit pars, quod seribatur iterato illis de 
Liesna, quod nostra dominatio considerata humanitate, qua usi fuimus 
erga dictam comunitatem in assignando eidem terminum ad pos- 
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sendum et debendum . satisfacere civibus nostris, non habendo :re- 
spectum ad importantiam falli commissi per subditos. et fideles suos 
nec ad damnum et interesse, quod substinuerant ipsi. nostri cives 
damnificati, non potest non mirari et gravari, quod ante nec post 
ipsum terminum non curaverint suum debitum adimplere secundum 
requisitionem nostram iustam et rationabilem, sicut sciunt, subiun- 
gendo, quod nostre firme intentionis est, quod satisfactio huiusmodi 
damni integraliter fieri debeat. et quod istud factum ulterius non 
ducatur in longum. Et propterea velit omni causa remota usque 
dimidium februarii prorimi integraliter solvere et satisfacere civibus 
nostris de dieto residuo, quia, ut est dictum, intentio nostra est, 
quod ipsa šatisfatio et emenda fiat realiter et cum effectu, et si ita 
fiet, id habebimus gratum valde; quando vero non fieret, quod non 
eredimus, eos certos reddimus, quod mandabimus capitaneo nostri 
Culphi, quod debeat elapso dieto termino per omnem viam et modum 
eidem possibilem vigilare et attendere ad damna sua, quod debita 
satisfatione pet mođum, quod nostra intentio erit  effectualiter 
adimpleta sine ulteriori requisitione , eisdem amplius fienda, ex nunc 
captum sit, quod _committatur 'hic Venetiis nostris provisoribus C0- 
munis, quod si 'possent reperire de bonis illorum de Liesna, de 
illis debeant intromittere et sic sequestrata tenere usque ad sum- 
mam dicti residui damnorum predictorum  diflalcatis tamen sive 
deruptis ducatis cr, quos patronus navis posuit pro damno ma- 
rinariorum sSolitorum. Et sic etiam mandetur rectoribus nostris par- 
tium Dalmatie et committatur, quod observent in locis suorum regi- 
minum in intromittendo de bonis predictorum de Liesna usque ad 
satisfationem predictorum, prout de provisoribus hic Venetiis dictum 
est, mittendo dictos reetores preterito dicto mense februarii ea, que 
intromitterent ad manus nostrorum provisorum comunis, qui illa te- 
neant sequestrata, ut dictum est; si vero per ipsos provisores eo- 
munis hic Venetiis seu rectores nostros Dalmatie non fieret executio 
suprascripta, quia non possent reperire de bonis predictorum usque 
ad dictam summam, sit captum et ordinatum, quod committatur 
capitaneo generali ituro ad custodiam Culphi seu vicecapitaneo, quod 
ire debeant ad insulam Liesne et facta bona et matura examinatione, 
per quem modum et qualiter possint facere executionem in premissis, 
debendo et possendo in isto casu intromittere de predietis in mari 
et in terra, debeant exequi supraseripta usque ad valorem residui 
dicti damni, habendo tamen in omni casu bonam deliberationem et 
respectum de non ponendo galeas nee homines nostros ad periculum 
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manifestum. Et sic servetur continue per alia tempora, quousque 
habita fuerit emenda et debita satisfactio in prediotis. — De parte 
61, de non 2, non sinceri 4. 


Senato misti LI. fol. 170. p. 2. 


CIII. 1419. 2. maja, u Mlecima. 


Povećava se carina trgovcima hvarskima sa određeno vrijeme. 


1419. die 2. maii. — Capta: Cum alias pro damnis datis uni cochine, 
cuius erat patronus .Iohanninus Bono, civis et fidelis noster, per 
illos de Liesna, captum fuerit in hoc consilio de sequestrando et 
intromittendo de bonis illorum de Liesna, ut dictus noster civis et 
alii, qui fuissent damnificati, pro dicta cochina haberent debitam 
satisfationem, propter quod sequestrata et intromissa fuerunt aliqua 
bona illorum de Liesna, que tamen non suffecerunt ad satisfationem 
dictorum nostrorum civium, quia adhue restant habere circa ducat. 
coce, et nunc eonparuerit ad presentiam nostri dominii providus vir 
Matheus de Sumado ambassator comunitatis Liesne humiliter sup- 
plicando, quod dignaremur providere, quod illi dg Liesna possint 
venire Venetias cum suis mercationibus, non obstante aliqua parte 
capta superinde et satisfactione, que non fuit facta integre dictis 
nostris civibus, supra quo providendum est per illum modum, qui 
sit conveniens pro satisfatione dictorum nostrorum civinm et humi- 
litate dicte comunitatis, ut cives sui hice convertentur, — vadit pars, 
quod dicti de Liesna possint venire Venetias cum suis mercatio- 
nibus et rebus, non obstante aliqua parte superinde capta, et quod 
committatur omnibus officialibus, qui exigunt datia nostra, quod eri- 
gere debeant ab illis de Liesna ultra alia datia solita solvi per e0s 
quatuor pro c% de omnibus mercationibus et rebus, quas eonducent 
Venetias et extrahent de Venetiis quoguo modo, que quatuor pro c" 
dieti officiales portare debeant provisoribus nostri comunis, qui faciant 
satisfationes dietis nostris civibus, secundum quod habere debent. 
Et duret predicta solutio de quatuor pro c% quousque dicta solutio 
vel satisfatio integre facta fuerit dietis nostris civibus. Et sic sunt 
contenti dictus ambassator et omnes alii, qui sunt participes in dieta 
causa. 

De parte 77, de non 17, non sinceri 4. 


Senato masti LII. chart. 167. p. 2. 
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CIV. 1421. 15. juna, u Mlecima. 


Kapetan skadarski svjedoči, da je notar, koji je sastavio obvesnicu 
nekim Dubrovčanima, potpuno vjerodostojan. 


Nos Jacobus Dandulo comes et capitaneus Seutari et eius districtus 
pro serenissimo et excellentissimo ducali dominio Venetiarum uni- 
versis et singulis presentes inspecturis notum facimus et manifestum, 
quod Victor de Victore notarius imperialis de Iustinopoli et cancel- 
larius noster, qui millesimo et indictione infraseriptis die 9. mensis 
iunii seripsit et in publicam formam redegit quoddam obbligationis 
instrumentum et promissivnis inter cetera continens, cum ser Mi- 
chael de Progano de Scutaro et Omriatus Drantich Radoselavi de 
Ragusio societatem insimul! fecerint et in Ragusio certa mercimonia 
et res in credencia emerint a ser Thoma de Ancona habitatore 
Bagusii et Stepoe Ferchovich et Nieha de Lone dea Rugusio, quibus 
se obligaverunt per instrumenta publica, ut dixerunt ambo et alia 
multa, ut in dicto obligationis et promissionis instrumento plenius 
et diffusius continetur, — est notarius publicus et autenticus, homo 
bone oppinionis et fame laudabilis, cuius instrumentis et scripturis 
in formam publicam redactis hic et alibi fides indubia et plenaria 
adhibetur. In quorum fidem et testimonium has fieri iussimus bul- 
landas nostro sigillo saneoti Marci millesimo quadringentesimo vi- 
gesimo primo, indictione quartadecima, die quintodećimo  mensis 
junii. —.. 

Izvornik na perg. u mletačkom arkivu. 


CV. 1422. 19. marta, u Mlecima. 


Javlja se Kastriotiću, da je dosvoljen prolaz Dubrovčanima kros 
Alesij. 


1422. die 19. marcii. — Sapientes consilii. Capta, quod seribatur 
domino Ioanni Castrioti in hac forma, videlicet: His diebus literas 
magnificencie vestre recepimus continentes, qualiter alias nobis plu- 
rimum supplicari fecistis per ambassiatorem vestrum, ut dignaremur 
eidem vestre magnificencie coneedere, quod Ragusienses transientes 
per viam Scutari et territorium Croye et tenus Dueharnum cum suis 
mercanciis transirent et transire possent per viam Alerii, solvendo 
in Alerio illad, quod solvunt in Seutaro, quod obtinere a nostro 
dominio non potuistis, sicut per literas vestras nobis presentialiter 
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destinatas denotastis. Ex quo iterato nobis magnificencia vestra per 
suas literas demeribit, ut dignemur eidem concedere, quod predieti 
Ragusienses transire possint cum suis mercanciis per viam Alerii, 
solvendo in Alexio illud, quod :solvunt in Seutaro, sicut transiebant 
per viam Seutari. Quibus vestris literis respondentes dicimus, quod 
propter promissionem factam comunitati nostre Seutari illotune in- 
tentioni et voluntati vestre assentire nequivimus. Nune vero consi- 
derato, quantum vos tenemus et habemus in bonum amicum, et di- 
spositi continue magnificencie vestre facere de rebus vobis gratis et 
honestis, dummodo videamus cum honore nostro facere  posse, 
annuentes requisitioni vestre magnificencie sumus contenti et placet 
nobis, quod eristentibus rebus in terminis, in quibus sunt presen- 
tialiter, Ragusienses cum suis mercanciis per viam Alerii transire 
possint, solvendo in Alerio illud, quod solvunt in Scutaro, pro mer- 
canciis et rebus, quas conducunt ad partes superiores. Et sic effi- 
eaciter per nostras literas mandabimus comiti et capitaneo nostro 
Scutari, quatenus Ragusiensibus transeuntibus per viam Alerii cum 
suis mercanciis nullam novitatem facere debeat, tamen magnificenciam 
vestram attente precamur, quatenus circha transitum predictorum 
Ragusiensium transeuntium per illas partes curam vigilem haberi 
facere debeatis, ut dirrecte transeant per viam Alexii et non alio, 
nec ab ipsis in datiis et dohanis nostris defraudari possimus, sieut 
ample de magnificencia vestra speramus, quia transeuntibus dietis 
Ragusinis cum suis mercantiis per aliam viam quam per viam 
Alexii dictam concessionem nullatenus vestre_ magnificencie facere 
possemus. 
De parte 83, de non 0, non sinceri 1. 
Senato misti LIV. 11. ' 


CVI. 1423. 20. marta, u Mlecima. 


Da se šalje notar u Dubrovnik, da satraži ukradene novce od 
nekoga Dubrovčanina. 


1423. die 20. martii. — Capta: Cum Blasius de Bona de Ragu-io, 
qui in civitate nostra Venetiarum mercantias erercebat, aufugerit de 
Venetiis cum bonis et peccuniis nobilium et aliorum nostrorum erorum 
ad valorem ducatorum 7000 vel circha, pro quibus reeuperandis et 
rehabendis dicti cives nostri miserunt ad partes Ragusii virum nobilem 
Marcum Quirino civem vostrum, qui comparens cum nostris literis 
coram regimine Ragusii et facto per ipsum, quicquid possibile ei 
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fuit, parvan ymo minimam .quantitatem dictarum peccuniarum re- 
habuit, licet a parte sua fecerit quicquid possibile ei fuit iam bono 
tempore, quo ibi stetit, et etiam non valuerunt ipsis nostris civibus 
plures nostre litere seripte dieto regimini Ragusii, propter quod est 
necessarium superinde facere provisiones debitas, ne cives nostri taliter 
remaneant derobati, — vadit pars, quod mitti debeat ad: :presentiam 
regiminis Ragusii unus de nostris notariis curie ad expensas damni- 
factorum cum illa eommissione, que videbitur collegio domini, con- 
siliariorum,. capitum et sapientum consilii et ordinum, et si dietus 
notarius noster . obtinere poterit, secundum quod aibi mandabitur, 
benequidem ; quando non, ex nunc sit captum, quod dicta causa 
sit commissa collegio represaliarum, quod providebit, secundum quod 
sibi iustum et debitum: apparebit. 

De parte: 11, de non 8, non sineeri 11. | 

Senato mist LIV. p. 94. 


CVII. 1423. 29. marta, u Mlecima. 
Da se jednomu notaru povjere sve parnice s Dubrovčanima. 


1423. die 29. martii. — Capta: Cum captum fuerit in isto eonsilio 
die vigesimo mensis presentis, quod mitti deberet Ragusium unus 
noster notarius pro factis nostrorum nobilium et civium, quorum 
bona asportavit Blasius de Bona civis Ragusii, et quod non possendo 
obtinere nostram intentionem dicta causa ex nune sit commissa col- 
legio represaljarum, et quam plures alii nobiles et alii cives nostri, 
sicut est relatum dominio, habere debeant ab aliis civibus Ra- 
gusii diversis causis, qui requirunt similem subventionem habere, — 
vadit pars, cum iustum sit, quod omnes tractentur equaliter in iure, 
quod autoritate huius consilii committantur dicto notario ituro cause 
aliorum nostrorum nobilium et civium, qui constabunt dominio elare 
habere debere ab aliquo vel aliquibus Raguseis, cum omnibus modis 
et eonditionibus contentis in dicta parte capta die 20. mensis pre- 
sentis. 

De parte omnes. 

Senato misti LIV. p. 95.! 








.——- 


! Ljubić u Listinama knj. VIII. (Mon. Slav. mer. XVIL) p. 121. kaže, da 
se od ovih knjiga (Senato misti) nalaze u mlet. arkivu samo 58, jer je 
zadnjih sedam knjiga ponestalo. Kako se vidi ovdje, a i redom dalje, služio 
je Makuševu potpuni ovaj kompleks riješenja mlet. senata, te mu izvaci sežu 
do uključivo 60. knjige. 
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CVIII. 1423. 29. marta, u Mlecima. 


Šalje se notar u Dubrovnik, da isposluje odštetu za krađu poči- 
njenu od Blaža Bunića. 


1423. die 29. martii. — Capta in collegio, quod fiat commissio 
Iohanni Dominico a Ferro notario nostro ituro Ragusium in hac 
forma videlicet. 

Iohannes Dominice. Mandamus tibi, quod cum nostris literis cre- 
dvlitatis, quas tibi fecimus exhiberi, ire debeas Ragusium et com- 
parere coram regimine diete terre, cui presentatis dictis nostris literis 
et facta salutatione et oblatione decentibns, sicut honori nostro vi- 
deris convenire, exponere debeas, quod per duas nostras literas datas 
23. oetobris et septimo ianuarii nuper preteritorum eis scripsimus 
et notificavimus querimoniam nostrorum nobilium et aliorum civium 
Venetiarum, quorum bona et peceunias malo modo erportavit civis 
suus et subditus Blasius de Bona, qui bono tempore mercantias er- 
ereuit in nostra civitate Venetiarum; et requisivimus opportune et 
debite restitutionem et satisfactionem nostrorum civium predictorum 
tenebamusque certissimum, quod consideratis tam iustis et honestis 
requisitionibus nostris ipsi debuissent satisfieri fecisse dictis civibus 
nostris seu viro nobili Marco Quirino eorum procuratori ibidem eri- 
stenti; sed per ea, que habuimus tam .a dictis nostris civibus quam 
per literas dicti ser Marci, litere nostre et etiam presentia dieti 
nostri nobilis modicum profuerunt ultra bona verba dicto ser Marco 
data et ultra amicabiles et benivolas literas nobis seriptas per eos, 
de quo non possumus non mirari; et merito consideratis et bene 
pensatis omnibus distincte et ordinate notatis et contentis in nostris 
literis antedictis et propterea deliberavimus mittere te ad suam pre- 
sentiam ad rogandum et requirendum e08, quod velint sine ulteriori 
dilatione facere satisfieri dietis nostris civibus tam iniuste et humane 
derobatis per suum civem predictum. Et quia tam in litteris dieti regi- 
minis nobis missis quam in responsionibus factis dicto ser Marco Qui- 
rino continetur, quod dicetus Blasius non habet unde solvere et satis- 
facere possit civibus nostris, quia possessiones, quas ipse habet, eondi- 
tionate sunt, quod ire de heredibus in heredes, volumus, quod eis dicere 
debeas, quod secundum informationem, quam habemus, dietus Blasius 
civis suus est in fraterna cum aliis fratribus suis, qui bene sunt potentes 
ad satisfactionem predictam. Et ulterius scimus, quod in possessionibus 
dictorum Blasii et fratrum, quas dicunt conditionatas esse, posita est 
bona quantitas peceuniarum nostrorum civium predictorum ita, quod 
muite meliorate sunt. Et propterea eos requirimus, quod velent, sicut 
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debitum eis est, satisfieri eis facere integraliter nostris civibus ante- 
dietis, quod si ipsi facient cum effectu, gratum habebimus plurimum. 
Et circha hoe instare debeas, quantum cum bonestate poteris, et si 
obtinere poteris, placebit nobis valde, et in hoc casu regratisri eis 
debeat, et dato ordine de satisfactione futura redire debeas ad nostram 
presentiam de omnibus informatus; quando autem obtinere non posses, 
debeas eis dicere, quod ex nune facimus eis notum, quod provide- 
bimus indemnitati et refectioni damnorum nostrorum civium per 
modum represaliarum, sicut nobis iustum et debitum apparebit; et 
aecepto commeatu redire debeas Venetias de omnibus informatus. 

Insuper volumus, quod apud dictam eomunitatem instare et pro- 
curare debeas solutionem unius sententie late per serenissimum do- 
minum regem Bossine in favorem lacobi Beltramo civis nostri et 
Iohannis eius faetoris contra Pircum de Primo Clunevich civem Ra- 
guseum cum illis pertinentibus verbis, que tue diseretioni videbuntur ; 
nam de facto predicto eris plenarie informatus a Petro filio Iacobi 
predicti, sequendo super hoe, sicut de aliis nostris civibus tibi su- 
perius est commissum. 

De parte 12, de non 0, non sineeri 1. 

Senato misti LIV. fol. 96. 


CIX. 1423. 25. jula, u Mlecima. 
Traži se oštrije povratak novca ukradena od nekoga Dubrovčanina. 


1423. die 25. iulii. — Capta: Cum Iohannes Dominicus notarius 
noster, quem misimus Ragusium pro recuperatione bonorum civium 
et fielium nostrorum asportatorum per Blasium de Bona civem Ra- 
gusiensem, redierit Venetias et retulerit nostro dominio, quod cives 
nostri predicti sive nuntius suus vir nobilis ser Marcus Quirino, qui 
similiter rediit Venetias, habuerunt circa soldos decem pro libra et 
quod de residuo non potuerunt aliquid habere propter certas termi- 
nationes factas per aliquos iudices de Ragusio, et similiter alii nostri 
cives de eo, quod habere debent a Ragusiis, nichil habere potuerunt, 
et honestum sit a parte nostra accipere omnem honestatem, — 
vadit psrs, quod iterato seribi debeat dictis Raguseis in favorem ci- 
vium nostrorum, pro quibus missus fuit dictus Iohannes Dominicus, 
videlicet pro creditoribus dieti Blasii de Bona et ser Iacomo de 
Beltramo habere debente a Petro de Primo Cluniovich de Ragusio 
et in illa forma, que videbitur collegio, et detur dietis Raguseis 
terminus ad providendum satisfactioni dictorum nostrorum civium 

STARINE XXXI. 3 
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vel de essendo in concordio cum eis usque per totum mensem no- 
vembris proximi. Et ex nunc sit captum, quod si dieti Ragusei non 
proviđerint usque dictum tempus debite satisfactioni civium nostrorum 
predictorum vel non fuerint cum eis in concordio, quod partes capte 
in isto eonsilio die 22. martii et die 29. dicti mensis mitti debeant 
executioni, et non possit dietis Raguseis ulterius terminus elongari 
modo aliquo. 

De parte alii, de non 5, non sinceri 6. 

Senato mista LIV. 132. 2. 


CX. 1423. 13. decembra, u Mlecima. 


= Povišuje se carina Dubrovčanima, da se odštete mletački trgovci. 


1423. die 13. deeembris. — Capta: Cum alias captum fuerit in 
isto eonsilio et datus terminus Raguseis providendi ad satisfactionem 
civium nostrorum habere debentium a Blasio de Boua de Ragusio 
de e0, quod restant habere dicti cives nostri creditores Blasii pre- 
dicti et similiter illi de Beltramo a Petro Primi cive Ragusii, usque 
quatuor mensis proximi, qui terminus elapsus est, et dicti cives 
nostri compareant coram nostro dominio petentes et supplicantes, 
ut dignemur ad satisfationem suam providere per modum, quod cives 
nostri habeant illud, quod habere debent, et quod dieti Ragusei hic 
commode possint conversari, — vadit pars, quod captum sit et ordi- 
natum, quod a die presentis partis capte in antea Ragusei de omnibus 
mercationibus, quas conducent seu conduci facient Venetias, ultra 
datia, que ad presens solvunt, solvere debeant unam pro centenario, 
nov intelligendo in hoc argentum, quod sit exemptum a dicta una 
pro centenario, et remaneant ad conditionem solitam, et de omnibus 
mercationibus, quas dicti Ragusei extrahent de Veunetiis seu ertrahi 
facient, ultra datia solita solvere debeant unam cum dimidia pro c', 
qui denarii exigi debeant per officiales nostros, quando erigent alia 
datia nostri comunis; quibus officialibus eommittatur, quod dietam 
unam pro 0%, quam exigent a dietis Raguseis ad introitum, et aliam 
unam cum dimidia, quam exigent ad exitum, conservare debeant de 
per se et tenere computum ordinate, qui denarii dictarum duarum 
cum dimidia pro c? dieti officiales dare debeant et consignare nostris 
provisoribus comunis, qui provisores illos dividere debeant in cives 
nostros creditores dieti Blasii de Bona et in illos de Beltramo pro 
sententia sua, et dividantur per ratam secundum ceredita sua de anno 
iq annum, qui nostri cives teneantur et debeant ordinate dare in 
scriptis eredita sua dietis nostris provisoribus, ut videatur quantitas 
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denariorum, quos restant habere, et soluta quantitate dietorum de- 
nariorum de distis duabus cum dimidia pro 0% non debeant ulterius 
erigi. 
De parte 38 42 44, de non 33 32 31, non sineeri 15 12 11. 
Senato misti LIV. 1422.—14293., chart. 1683. 


CXI. 1428. 22. novembra, u Mlecima. 


Imenuje se vicekonsul u Dubrovniku. 


1428. die 28. novembris. — Capta: Cum simus plenissime informati 
de sufficientia, virtute et fidelitate erga nostrum dominium disereti civis 
nostri lohannis Salimbene habitatoris Ragusii, qui nunquam videtur 
fessus in se exercendo et faticando in cunctis opportunitatibus et com- 
modis civium et fidelium nostrorum habentium agere in dicta terra, 
prout est notum multis nostris nobilibus, et sit debitum atque condignum 
ostendere gratitudinem nostram erga dictum nostrum civem fidelis- 
simum, ut de bono in melius animetur in cunetis nostris eomodis 
et honoribus, etiam pro utilitate et comodo nostrorum conversantium 
in dicta terra, — vadit pars, quod dictus Iohannes Salimbene ex- 
nune auctoritate huius consilii constituatur et deputetur in vice- 
consulem nostrorum Venetorum in Ragusio cum illis modis et condi- 
tionibus, cum quibus sunt soliti esse alii viceconsules populares 
aljarum terrarum, ad que conversantur nostri Veneti. 

De parte omnes alii, de non 11, non sineeri 4. 

Senato misti LVII. 58. 


CXII. 1428. 10. decembra, u Mlecima. | 
Da se Dubrovčanima povrati jedna zarobljena lađa. 


1428. die 10. decembris. — Capta: Cum comunitas Ragusii per 
suas literas seripserit nostro dominio, quod cum quoddam suum 
pavigium captum foret ab una galea catellanorum, quod navi- 
gium captum fuit postea per unum navigium nobilis viri ser Fran- 
cisci Barbaro, qui ser Franciscus dictum  navigium Raguseorum 
habet et tenet et non obstantibus protestationibus ei factis illud 
recasavit restituere, — quod dignetur nostrum donsinium mandare, 
quod dictum suum navigium cum carrico restituatur, considerato, 
quod sunt boni servitores nostri, et consideratis his, que conside- 
randa sunt, iustum et conveniens sit providere, quod dictum na- 
vigium  restituatur, — vadit pars, quod committatur et mandetur 


autoritate istius consilii dicto ser Francisco Barbaro, quod dictum 
* 
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navigium cum corredis et rebus tam patroni quam marinariorum in 
illo eristentibus tempore captionis sive eorum valorem, si vendita 
fuissent, restituere debeat patrono; et quia erat carricatum frumento, 
eidem mandetur, quod denarios extractos de frumento predicto su- 
bito mittere debeat ad manus nostrorum provisorum comunis, ut de 
dietis denariis proviđeri possit, secundum quod ius et iusticia re- 
quirunt, et similiter seribi possit, ubi erit necesse, pro restitutione 
dicti navigii patrono suo predieto. 
De parte omnes alii, de non 8, non sineeri 7. 


Senato mist LVII. 62. 


tj 


CXIH. 1429. 23. augusta, u Mlecima. 


Poradi vrenja u Albaniji dozvoljava se Dubrovčansma prolas 
kros grad Alesij. 


1429. die 23. augusti. — Capta: Cum ceomunitas Ragusii supplicari 
fecerit nostro dominio, quod consideratis novitatibus partium Albanie 
elongare dignemur terminum unius anni mercatoribus suis, qui possint 
per viam Alexii transire cum suis mercationibus, solvendo comerchia 
dagni in Alexio, prout eis concessimus anno elapso, — vadit pars, quod 
elongetur terminus per unum annum dicetis mercatoribus Raguseis, 
quod possint transire cum suis mercationibus per viam Alexii, solvendo 
dohanam dagni in Alexio, de qua dohana rector Alerii teneat com- 
putum et intelligat se cum comite et capitaneo nosto Seutari, quod 
omnes denarii dohane predicte veniant in nostrum comune. 

De parte omnes alii, de non 4, non sineceri 3. 


Senato misti LVII. 148. 2. 


CXAIV. 1431. 9. februara, u Mlecima. 


Opet se dogvoljava Dubrovčanima prolaz kroz grad Alesij. 


1430. die 9. februarii. — Capta: Cum comunitas Ragusii suppli- 
cari fecerit nostro dominio, quod propter novitates Albanie dignetur 
elongare mercatoribus suis transeuntibus per Albaniam terminum per 
unum alium annum solvendi comerehia dagni in Alerio, sicut con- 
suetum est, — vadit pars, quod dietis mercatoribus Raguseis elon- 
getur terminus per unum annum, quod possint cum suis merea- 
tionibus transire per viam Alexii, solvendo dohanam dagni solam- 
modo in Alerio, de qua rector teneat computum et intelligat se 
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cum rectore nostro Seutari, qui omnes denarii dicte dohane veniant 
in comune, et si affictabitur, vadat in datiarios. 

De parte omnes alii, de non 1, non sineeri 1. 

Senato mists LVIII. 38. 2. 


CXV. 1440. 9. januara, u Mlecima. 


Daje se doživotna potpora nekomu Dubrovčaninu, jer mu je istrgnut 
jezik u službi republike. 


1439. die 9. ianuarii. — Quod fideli nostro Nicolao Alegreti de 
Ragusio habitatori Venetorum, cui a marehione Mantuae simul cum 
quibusdam aliis fidelibus nostris captis apud Zeniacum amputata 
fuit lingua, dentur per officium nostrum salis de pecunia nostri 60- 
munis libre sex in mense i vita sua, ut mutilatus lingua pro nostro 
dominio habeat aliquid, quo possit ducere vitam suam. 

De parte omnes alii, de non 1, non sinceri 0. 

Senato mist LX. fol. 187. 


CXVI. 1440. 14. januara, u Mlecima. 


Određuje se plaća mjerniku Ivanu, sinu Dubrovčanina Antuna. 


1439. 14. ianuarii. — Cum castellanus noster Mothoni per litteras 
suas denotaverit nostro dominio, cum quanto magistrio, solicitudine 
et ingenio magister Ioannes filius quondam Antonii de Ragusio ope- 
ratus fuerit ad cavandum portum Mothoni, qui portus, ubi habebat 
fondum pedum quinque, nunc habet pedes decem (sic!) et undecim, 
et ubi in dieto portu vix intrare poterant galee subtiles, nunc galee 
grosse possunt intrare et discavere per portum, quod totum factum 
est er sola industria et ingenio magistri Iohannis predicti, et per 
dictas litteras dictus castellanus valde suadeat, ut dicto Iohanni pro 
tempore, quo ad dictum laborerium servivit, limitetur illud precium, 
quod videtur nostro dominio conveniens, horteturque, ut dictus ma- 
gister Iohannes non relinquatur pro bono nostri comunis, ymo ad 
nostrum stipendium in illo loco teneatur pro ingeniario, ut possit 
complere opus portus iam inceptum, et quia dictus castellanus seribit, 
quod loco prothomagistri marangonorum defuneti elegit dietum Io- 
hannem cum yperperis ducentis pro evitanda expensa, quam po- 
terit facere utrunque officium, — vadit pars, quod dietus magister 

| Iohannes, qui tantum bonum opus iniciavit ad portum Mothoni pre- 
: "dictum, habere debeat pro ingenario portus et prothomagistro ma- 
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rangonorum faciendo utrunque officiam salarium ducatorum centum 
in anno ad beneplacitum nostri dominii, non habendo aliquid aliud 
stipendium vel salarium a nostro comuni in illis diebus, quibus la- 
borabit et serviet comuni, sed ex nunc declaretur, quod dictum sa- 
larium intelligatur incepisse die, qua ineepit cavare portum  pre- 
dictum. 

Senato misti LX. fol. 187. 


CXVII. 1440. 26. novembra, u Mlecima. 
Da na drašbi prodane galije ne smiju ploviti u Dubrovnik. 


1440. die 26. novembrig. — Incantus u galearum aquarum mor- 
tuarum. . 

e. Item ordinetur, quod dicte galee non possint ire Ra- 
gusium nec levare argentum intra Culfum sub pena patronis duca- 
torum mille pro quolibet et privatione patronatus per quinqgue 
annos. 

Senato Mar I. fol. 7. — Ponovljeno g. 1443. 11. januara ib. 
fol. 72. 


CXVIII. 1441. 8 augusta, u Dubrovniku. 
Dubrovčani mole republiku da im dosvoli isvogiti šito iz Albanije. 


Eremplum quarumdam litterarum comunitatis Ragusii, quibus fa- 
tentur Culfum esse illustrissimi dominii Venetiarum. — 

Serenissime princeps et exeellentissime domine, domine observan- 
dissime, post humilem commendationem ad serenitatis vestre pedes. 
Non fallit nos profecto opinio spesque nostra de elementia eelsitu- 
dinis vestre erga nos, immo eam magis ac magis in dies liquido 
perspicimus, quam et nuper dominatio vestra demonstravit perbenigne 
humanissimis suis ad nos litteris istuc datis die 29. mensis prope 
decursi, quibus serenitas vestra paternum in nos amorem ostendens 
asserit in mente sua alienum penitus esse, quod subditi illius Liesne, 
Curzole et Bracie in grave damnum introituum nostrorum vinum 
conducant ad loca nobis supposita nobis nolentibus et invitis, idque 
vendant et multis insolentibus verbis et modis utuntur. Quod nos 
tam singularis gratie et doni loco ducimus, ut ipsi celsitudini vestre 
quas possumus agamus gratias, infinite vero sint, quas debemus. Ce- 
terum cum ingenui animi sit iusta Ciceronis illud: cui multum de- 
beas, ei plurimum velle dvbere, audemus ulterius progredi, et quamvis 
ipsi dominationi vestre magis oneri semper simus quam ceommodo, 
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eius gratiam in re nobis pernecessaria eflagitare. Discordia rerum 
Apularum facit, ut apud nos annone caritudo sit, et dubitemus, ne 
in nos acris fames deseviat, cum regno nobis non sit facultas grani 
extrahendi, immo si nostrorum aliquem ad ipsius regni partes na- 
vigare contingat, capitur, derobatur et maletractatur per triremes et 
biremes, que Culfum dominationis vestre audacissime ercursitant et 
hostilius in nos quam in ipsos Apulos bellum gerunt. Quare celsi- 
tudini vestre supplicamus, ut pro sua solita erga nos elementia dig- 
netur nobis eoncedere, quatenus nobis liceat aliquam anone quanti- 
tatem er locis Albanie extrahere et ad nos traducere, quod omnium, 
que a serenitate vestra nobis hoc tempore concedi queant, nobis 
gratissimum est commodissimumque futurum, eoque magis, quod de 
Turcis securi non sumus, qui dubitemus, ut si ex Turchia redeant, 
ne impetum in nos convertant, proptereaque studeamus ea parare, 
quibus saluti nostre et urbis nostre tutelle consulatur. Ragusii die 
octava mensis augusti McccoxLi. — Serenitatis vestre servitor reetor 
et consilium Ragusii cum humili commendatione. 
Commemoriali vol. XV. chart. 75. p. 2. 


CXIX. 14900. 10. februara, u Mlecima. 


Zabranjuje se Dubrovčanima trgovanje sa semljama kralja 
aragonskoga. 


1449. die decimo februarii. — Quod quia per partem captam et 
lectam isti consilio non est prohibitum, quod zuchari et alie res, 
que hue conducte fuerunt super ista navi Januensi, non potuerint 
hue conduci, ordinetur et captum sit, quod zuehari et res predicte 
disearricentur_ et dentur Raguseis aut illis, quorum sunt. Verum 
scribatur et declaretur comunitati Ragusii, quod advertere debeat ad 
mittendum amplius aliquod ad has partes, quod fuerit aut sit ex- 
tractum de terris subditis regi Aragonum, cum quo sumus in aperto 
bello, ac etiam ad providendum, quod nullus ex suis vadat seu 
mittat aeceptum de mercatoribus et rebus ex terris prefati regis, 
quo modo certificamus ipsam comunitatem, quod si repperientur 
decetero quicunque in mari vel alibi per nostros, amissum erit. 

De parte 80. | 


Cum hue nuperrime venerit quedam navis Ianuensis cum zu- 
cheris et pulveribus cuchari Ragusiorum extractis de Siracusis et 
aliis locis Sicilie et hoc non sit tolerandum eo maxime, cum iam 


, 


declaratum fuit regimini Ragusii, ne mitteret ad terras et loca sere- 
nissimi domini regis Aragonum, cum quo sumus in apperto bello, 
et etiam ob ineonvenientia secutura, si assentiremus, quod predieti 
Bagusii vel ali: conducent res, que fiunt vel nascuntur in locis ini- 
micis, — vadit pars, quod dicta navis cum illis verbis, que dominio 
videantur, licentientur_ cum zucheris et pulveribus cum hoc, qaod 
patronus ipsius navis prestet fideiussionem reconducendi predictam 
Ragusium et non alibi. 

De parte 34, de non 2, non sinceri 6. 

Senato Mar III. 162. 
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CXX. 1452. 21. marta, u Mlecima. 
Nalog potkapetanu Kulfa, da pridrži sarobljenu dubrovačku barku. 


1452. die 21. marti. — Ser Gabrieli Trivisano vicecapitaneo 
Culphi. 

Intendando preterea, quanto ne serive de la retencion havete facto 
de quella fusta de Ragusei, dixemo, che volendo haver un pocho 
de respeto sopra de zo, & de nostra intencion, che vui retegne cussi 
la dicta fusta, domente che nui ve daremo altro incomandamento, 
e se i homeni de la dicta fusta se ne volesseno andar per i fati 
suoi, semo contenti, che cun le cose sue vui i lasse liberamente 
partir. 

De parte 137, de non 2, non sineeri 0. 

Senato Mar IV. 113. 


CXXI. 1452. 6. septembra, u Mlecima. 


Da se Dubrovčani nagode s nasljednikom ubitoga od njih Ivana 
Dragona. 


1452. die 6. septembris. — Cum in responsione data oratoribus 
Raguseis eis deelaratus fuerit casus mortis Iohannis Dragono civis 
nostri et derobationes bonorum suorum, fueritque eis suasum, ut 
cum Petro Dragono cive nostro se concordarent, ne sue satisfactioni 
aliter providere cogamur, et dieti oratores nichil ad partem istam 
responderint, et noviter captum fuerit in isto consilio, quod bona 
ablata suis civibus, que non essent contra banna nostra, eis resti- 
tuantur, et conveniat deo et iusticie, quod etiam provideatur, quod 
civi nostro mortuo per Raguseos, sicut elarissime comprobatum est. 
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ad nostros provisores communis satisfiat, — vadit pars, quod dicatur 
per dominium oratoribus Raguseis, si hic sunt, vel seribatur com- 
munitati Ragusii ad concordium et conpositionem cum dieto Petro 
Dragono infra duos menses; elapso dicto termine retineantur et intro- 
mittantur per provigores nostros communis tot de bonis Raguseorum, 
quot sint pro satisfactione eius, quod cognoscetur per provisores 
nostros communis ipsum lohannem fuisse damnificatum occasione 
mortis sue, et dictum Psetrum de iure habere debere; et de rebus, 
que intromittentur et retinebuntur per dictos provisores, solvatur et 
satisfiat dicto Petro de omni eo, quod habere debet. 

De parte 36, de non 19, non sinceri 38. 


Senato Mar IV. 149. 


CXXII. 1452. 3. oktobra, u Mlecima. 
Nalog knezu kotorskomu glede saplijenjene robe dubrovačke. 


1452. die 3. oetobris. — Cum vigore partis capte in isto consilio 
circa responsionem datam oratoribus RBaguseis seriptum fuerit eo- 
miti nostro Catari, quod restituere deberet nuntio oratorum predie- 
torum ceram 'et alias res aceeptas de navigio suo ex Arta redeunte 
per galeotam nostram, dummodo res predicte non essent contra- 
bannum, et si essent contrabannum, deberet nobis mittere copiam 
legum et ordinum nostrorum, vigore quorum habet illas res essere 
contrabannorum, mittendo et copiam sententie et processus per eum 
formati, et nichil comes predictus restituere voluerit neque nobis 
responderit, et dicti oratores quotidie instent pro erpeditione, — 
vadit pars, quod mandatur auctoritate huius consilii comiti nostro 
Catari, quod si ad receptionem literarum nostrarum, quas sibi serip- 
simus de mense augusti preterito, non pronunciasset per sentenciam 
in seriptis dictas res esse contrabannum, debeat sub pena duca- 
torum centum in propriis bonis suis exigenda per advocatores com- 
munis sine ullo consilio subito restituere nuncio communitatis Ra- 
gusii exhibitori literarum nostrarum omnes res acceptas per dietam 
galeotam de navigio supraseripto aut vero tractus earum. Si vero 
pronunciasset per sententiam in seriptis, ut supra, teneatur et debeat 
infra dies 15 immediate sequentes a die receptionis nostrarum lite- 
rarum mittere nostro dominio copiam sententiae et omnium seriptu- 
rarum superinde factarum cum sufficiente mandato ad aliquem ex 
suis. ut de dictis rebus fieri possit illud, quod iuris et iusticie sit. 
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Et quoniam dicti oratores efficassime instant habere expeditionem 
de sententia intromissa per auditores nostros sententiarum pro rebus 
intromissis per comitem nostrum Chersi, et conveniens sit dare eis 
expeditionem, ex nunc captum sit, quod consilium istud vocetur die 
veneris proximo ad peticionem nostrorum auditorum novorum  sen- 
tentiarum dicto de casu sub pena librarum x et legetur consilium. 
Si vero die veneris esset consilium pro negotiis terre, vocatur die 
sabbati sub dicta pena. 

De parte 98, de non 21, non sinceri 16. 


Senato Har IV. 153. 


CAXIII. 1452. 6. oktobra, u Mlecima. 


Odredbe glede uvoženja sols u Dalmaciju. 


1452. die 6. oetobris. — Cum rectores nostri Dalmatie per eius 
literas pluries notificaverint dominio nostro, quod pro non habendo 
salem ultra damnum maximum, quod evenit dominio nostro, etiam 
civitates ille multam iacturam patiuntur, quoniam Maurlachi et alii, 
qui illuc conducunt mercationes suas, quando veniunt pro sale, non 
inveniendo de illo, capiunt iter Ragusii et Narente, et noviter ista 
de causa comes Spaleti miserit huc unum civem Spaleti ad solici- 
tandum, quod illuc omnino mittatur de sale, — vadit pars, quod 
committatur nostris provisoribus salis auctoritate huius consilii, qaod 
mittere debeant Spaletum et Tragurium de sale Pirani vel Iustino- 
polis in quam minori quantitate poterunt, sicut aliis temporibus eon- 
ductum est. 

Et mandetur comiti Pagi, quod permittat nuncios rectorum  no- 
strorum Spaleti et aliarum camerarum Dalmatie extrahere de sale 
dicti loci quantum indigebunt, solventibus ipsis ducatos x pro cen- 
tenario, sicut consuetum est. 


Item mandetur auctoritate huius consilii rectoribus Iadre et Si- 
binici, quod reducant salem ad precium soldorum xxxu, sicut ven- 
ditur_ in Tragurio et Spaleto, ne propter inequalitatem precii  ca- 
mere nostre devientur. 

De parte 106, de non 10, non sinceri 3. 


Senato Mar IV. 154. 
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CXXIV. 14962. 23. oktobra, u Mlecima. 


Odredba protiv kriomčarenja robe. 


1452. die 283. octobris. — Tot sunt contrabanna ferri, pannorum, 
spetierum et omnium mercationum, que quotidie eommittuntur de 
Segna et Flumine Bagusium, Anchonam et ad partes Marchie, quod 
nedum dacia, introitus et mercatores nostri damna maxima rece- 
perunt et recipiunt omni die, sed etiam artes omnes huius civitatis 
ad nichilum devenient, nisi huiusmodi eontrabannis occeurratur po- 
nendo ad custodiam Quarnarii et Culphi, ubi opus erit, navigium 
unum, quod sit velox plus aliis navigiis et aptum ad debellandum 
naves, cum quibus committuntur huiusmodi contrabanna ete. . . . . 

Senato Mar IV. 156. 


CXXV. 1459. 10. jula, u Mlecima. 
Među ostalim odgovara se poslanicima hrv.-ug. glede Dubrovčana. 


1459. die 10. iulii. — Quod reverendis patribus dominis episeopis 
Zegudinensi et Corbaviensi ac magnifico comiti Stephano de Fran- 
gepanis Segne ete. . . . oratoribus serenissimi regis Hungarie . . . 
respondeatur . . . 

De Raguseis quoque dicimus, quod, prout notissimum est, semper 
eos bene vidimnus et tractavimus, et in mercaturis et comertiis suis, 
que tam hic quam in aliis terris et locis nostris habuerunt et ha- 
bent, semper bene et affectuose visi et expediti sunt, et ita etiam 
intuitu regie maiestatis in futurum libenter facturi sumus. 

. Secreta cons. rogat. XX. 186. 


CXXVI. 1463. 20. decembra, u Mlecima. 
Nalog, da knes kotorski vrati Dubrovčanima zaplijenjeno žito. 


1463. die 20. decembris. — Quoniam comes noster Catari intro- 
misit certos barchusios communitatis Ragusii onustos frumento, quod 
ipsa commanitas per eius oratorem nobis dici fecit, conduci faciebat 
eum  licentia capitanei nostri generalis maris ac capitanei Culphi 
ipseque comes non denegat eos habuisse licentiam, sed hoc frumentum 
esse ultra licentiam suam, et pro iure et honestate ac multis aliis 
consideratis sit complacendum dicte communitati, — vadit pars, quod 
mandetur auetoritate huius consilii predieto comiti Catari, ut fru- 
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mentum intromissum et acceptum omnino libere restituat sive pre- 
cium ipsius, si venditum esset. Et preterea provideat rehabere bar- 
chosios cum corredis et aliis rebus, que in eo erant, et restituant ad 
omnes requisitionem communitatis supraseripte. 

De parte 15, de non 25, non sineeri 14. 


Senato Mar VII. 141. 


CAXVII. 1464. 2. aprila, u Mlecima. 
Da se digne roba s razbijene lađe nekoga Mlečanina. 


1464. die 2. mensis aprilis, indictione xu. — Quemadmodđum 
nuper nostro dominio significavit comes Liesne: Ragusei recupe- 
rarunt multas res navis olim Fraucisci de Lendenaria, que ad in- 
sulam Chatie naufragium fecit, — sit bonum providere recupera- 
tioni earum, — vadit pars, quod per collegium mittatur unus noster 
nobilis ad communitatem Ragusii cum illa commissione, que ipsi 
collegio videbitur pro recuperatione eiusmodi rerum. Impensa pro- 
fectionis cuius solvatur de mercationibus et rebus navis ipsius recu- 
peratis et recuperandis, pro expeditione cuius nobilis mercatores te- 
neantur pecunias erogare, hoc est, per ratam damai rerum suarum. 

De parte 164, de non 0, non. sinceri 0. 

Electus fuit ser: Karolus Capello. 

Senato Mar VII. 164. 


CXXVIII. 1469. 24. marta, u Mlecima. 


Među ostaim odgovara se poslaniku napuljskoga kralja glede 
jednoga dubrovačkog broda. 


1469. die 24. marti. — Quod magnifico domino Anelo Areha- 
mone oratori serenissimi regis Ferdinandi ete. . . . respondeatur : 

Et primo, quantum pertinet ad navigium Ragusinum lana one- 
ratum, nullam rei illius aliam informationem habemus, quam ab 
illius magnificencia audiverimus. Sed quoniam neque navigium re- 
tentum a nostra galea fuit neque lane ablate, aliud dicere non est 
necesse, quia ubi non est illatum damnum, nulla prestatur querelle 
causa . .. 


Secreta cons. rog. XXIV. 5. 
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CXXIX. 1471. 22. marta, u Rimu. 


Papa Pavao II. šalje hercegu Vlatku svoga poslanika. 


Paulus papa u. dilecto filio nobili viro Vlathico duci sancti Sabe. 
— Dileete fili, salutem et apostolicam benedictionem. Mittimus im- 
presentiarum ad te dilectum filium Mathiam de Baronellis abbatem 
sancti Georgii de Coprina! Nonensis diocesis nuntium nostrum horum 
erhibitorem, cui nonnulla commisimus tibi nostro nomine referenda, 
prout ab eo latius coram intelliges. Hortamur autem nobilitatem 
tuam: velis eidem Mathie in referendis plenam fidem adhibere. 
Datum Rome apud sanctum Petrum die 22. martii 1471. anno 
septimo. 

Bolle et atta della curia. Rom. busta no. 25. 


CXXX. 1472. 16. decembra, u Mlecima. 
Odgovori na tražbine hercega Vlatka. 


1472. die 16. decembris. — Quod capitulis illustris Vlatici ducis 
sancti Save per illius oratores nostro dominio erhibitis respondeatur, 
et primum: 

Serenissimo principe et potentissima signoria. Questi zorni passati 
a la illustrissima signoria vostra per parte mia ho mandato li miei 
ambassadori miser Pauio Caloioro et prudente homo ser Jeronimo 
Festa cum certi capitoli, li ha visti la signoria vostra et ha me re- 
sposto sul faeto de Clissa et Corvatia, dio sa, che mi faceva a bona 
fina Clissa venisse ne le man de la signoria vostra overo mie per 
esser pur sicuro da quel canto de li Hungari. Et contra al desegno 
deli Bagusei fanno alla zornata. Et per questa caxon propria hano 
mandato in Hungaria Juannis fratello de Xarcho, el qual se trovo 
a Spalato, quando el bon ban fo morto; el qual e pur andato al 
suo camino per condur el nominato re di Bossina in quelle parte. 
Et mio fratello anchora con bon partidi et arecordi de li Ragusei 
contra di me quanto far porano et con effecto lor desegni sequando, 
judico non potria esser senza alguna jactura de la illustrissima si- 
gnoria vostra per lo infinito et cordial amor quella importa. 

Respondeatur: de rebus Clisse fidelia recordamenta excellentie 
ipsius domini minime nobis nova videri, cum illius in nostrum do- 
minium  voluntas sincerissima iamdiu nobis prospecta sit; verum 
quare, ut illias ercellentie notum est, serenissimus Hungarie rex, quo 
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cum federe iuncti sumus, ea in re se impedivit, honestum nobis 
visum non fuit in illa quicquid querere, nichilominus ipsius domini 
excellentiam certam esse volumus illius recordamenta ab optimo illius 
animo proficiscentia nobis grata extitisse. 

Ad secundum et terlium: Piu intendo anchora li Bagusei haver 
deliberato, che Xareho, fratello de Juannis, vengo al conspecto de 
la illustrissima signoria vostra, e questo per spender algune busie, 
si far porano contra di me, ma ben mi conforto, che a tal merca- 
dantia bisogna buon parangone eo marime a! tribunale di tanta ju- 
stitia. — Piazene anchora, che il dicto Xarcho mio rebello venga 
personalmente al conspecto de la signoria vostra per esser tutto de 
luto infangato, poi butto con le man proprie le insegne vostre nel 
fango de Narenta, contra lo.honor del stado vostro et di caxa nostra 
anchora. Et questo fece ad instantia de li todori sub Ragusei et ad 
speranza del re de Hungaria. Et cussi el dicto a Ja zornata el suo 
voler va sequendo. 

Respondeatur: nos iam diu persuasos esse de illius in nos sin- 
ceritate et fide, nullam propterea credulitatem adbibituros alicui.male 
relationi, que nobis de illius excellentia fieret, eiusmodique delato- 
ribus ita apte respondebimus, quod intelligent nos de illo bonam 
semper extimationem fecisše esseque deincepsa facturos. 

Ad septimum: A quel ha seripto la illustrissima signoria vostra 
a la magnificentia del rector de Cataro sul facto de la pace fra mi 
et di Ragusei, sunmamente rengratio a quella, la qual a la zornata 
se degna pensar del quiete et ben mio. Et dio sa, serenissima si- 
gnoria, che mai per mi ha manchato, chome a questo posso testi- 
ficare con la dicta, ma loro sempre voria giocare su lo tavoliero mio 
et piu volte con dari falsi. Della loro resposta penso a la illustris- 
sima signoria vostra havera facto la magnificentia de rector di Ca- 
taro, compare mio, de tutto dare noticia in quella. 

Respondeatur: nos admodum gratum habuisse, si par ipsa locum 
habuisset pro quiete ipsius illustris domini, nec a nobis deerit ope- 
rari, quod quietus et in pace vivere queat. 

Ad octavum: Ma sul facto scripse la illustrissima signoria vostra 
a Ragusa et a Xarcho del sal a mi robato per lor in Narenta sul 
navilio vostro emandato per \'ordene vostro ad me niente hano re- 
sposto, non tanto satisfacto, ne littera ducal al Xarcho volsino accep- 
tare per piu desordinar et facto, per tanto voio pregar la illustris- 
sima signoria vostra se degni ad me far pagare tale rob axone per 
loro facta sul mare vostro et nel navilio nostro. 
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Respondeatur: quod seribemus de integro Raguseis ipsis efficaces 
literas pro navigii restitutione seu satisfactione illius. 

Ad nonum: Del fabricar de la bastia indrieto in Narenta per Ra- 
gusei et Xarcho ho dato notitia ala illustrissima signoria vostra 
(slijedi tražbina dviju oružanih brodova, da razvali trđavu u Neretvi, 
i odgovor vijeća poznat iz Ljubića: Odnošaji. Rad 53. p. 60). 

Ex castro nostro Novo die 24. septembris 1472. 

Vlaticus dei gratia dux sancti Sabe. — Pro cautela sigillo nostro 
muniri fecimus in castro Novo Dalmatie. 

De parte 124, de non 3, non sinceri 3. 

Senato Mar IX. fol. 154—155. 


CXXXI. 1476. 26. maja, u Mlecima. 
Odredba glede carine sa dubrovačke brodove. 


1476. die 26. maii. — Cum sit, che i narvilii de Ragusei, i qual 
conduxeno formenti et altro in questa nostra citade, i patroni de 
quelli non intendeno, quante decime i siano obligadi a pagar ad 
officio nostro de segnor zinque savii. 

L' andara parte, che decetero tutti navilii de Ragusei, che in questa 
nostra citade condura formenti et altro, i patroni de quelli sia obli- 
gadi pagar al dicto officio le decime, che occeorrerano de i noli, chi 
trazera de i dicti sub navilii, chome paga i subditi nostri dentro et 
defuora. 

De parte 86, de non 21, non sinceri 3. 

Senato Mar X. 77. 


CXXAII. 1478. 16. aprila, u Mlecima. 


Vraća se plemićima fiorentinskim zaplijenjena roba s brodova 
| dubrovačkih. 

1478. die 16. mensis aprilis. — Conducebantur nounnulla _mer- 
cantia, videlicet: seta, pulvis, zambelloti, tapeti, gothoni et filati ex 
Pera Ragusium cum navi Ragusea et illie onusta super duobus na- 
| vigiis Raguseis, ut Pisaurum transmitterenlur, et in cursu ipso capta 
fuere navigia predicta a viro nobile Scipiono Bono supracomito, et 
| mercimonia antedicta retenta nomine contrabani, que reperta sunt 
, esse de ratione nobilium de Pacis et aliorum civium Florentinorum. 
Excelsa autem dominatio Florentina bis ad dominium scripsit, petens 
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restitutionem rerum predictarumu, et assiduam de tali restitutione 
instantiam facit nomine publico spectabilis Ioannes Lampredinns, 
allegans consuetudinem semper servatam et permissam in talium rerum 
cum navigiis forensibus conduetionem et preterea strictam nostram 
benivolentiam et convietionem, reverentiam tandem et devotionem 
fanilie de Pacis in nostrum dominium. Cui est respoudendum prop- 
terea. Vadit pars, quod suprascripto losnni nomine dominationis 
Florentine dicatur sic: Intellexisse nos litteris dominorum suorum et 
verba sua et omnia consideravimus, que wmerito in hac materia ve- 
niunt consideranda: ab uno latere ordines nostros prohibentes, ut 
seiunt convectionem huiusmodi rerum intra Culfum nostrum, ab 
altero vero amiciciam et convictionem nostram, que apud nos ma- 
ximi semper fuit ponderis et auctoritatis, et tandem prevaluit ipsa 
continentie legum et sumus contenti in gratificatione excelsi domi- 
natus predicti, ut mercimonia illa nobilibus de Pacis, quos singulari 
remper prosecuti sumus benivolentia, et aliis, quorum bona super 
predictis navigiis capta et retenta fuere, restituantur. Et sic scri- 
bemus illis, ad quos attinet, ut cum effectu cuncta restituantur. 
De parte 108, de non 34, non sinceri 6. 
Secreta cons. rog. XXVIII. (1477.—8), eh. 88—89. 


CXAAIII. 1479. 1. januara, u Mlecima. 
Izabire se proveditor brodovlja namjesto oboljeloga u Dubrovniku. 


1478. die 12% januarii. — Comunitas Ragusii suis litteris cerciorem 
facit dominium nostrum, nobilem virum Thomasium Maripetro pro- 
visorem elasgis Ragusium applieuisse gravi et periculosa valetudine 
affeetum, adeo ut medici eius vite timeant etc. (izabire se nov pro- 
veditor na njegovo mjesto). 

Secreta cons. rog. XXVIII 142. 


CXAXIV. 1483. 12. decembra, u Mlecima. 
Da se zaplijeni uhvaćeni tovar svile # papra nekih Dubrovčana. 


1483. die 12. decembris. — Cum per barehas nostras armatas 
Curzule fuerit in mari in illis aquis Culphi et iurisdictionis nostri 
dominii compertus unus gruppus Ragusinorum, in quo erant onerati 
aliqui colli piperis et serici de ratione Michaelis Andree de Restis 
et sociorum de Ragusio, qui contra ordines et leges nostras ad 
damnum et iacturam introituum nostrorum mittebant bona ipsa ad 
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alienag teras et loca quam Venetias, sicuti clarissime probatum et 
declaratum est huic consilio, que res cum patrono et uno er merca- 
toribus ad marinam insule Obuzie capte et conducte fuerunt Cur- 
zulam, — vadit pars, quod auctoritate huius consilji dictum piper 
et seta habeantur et teneantur pro contrabanno et subiaceant legibus 
nostris contrabannorum, et quod sericum et piper predictum con- 
ducantur Venetias, et de illis solvantur nostro dominio datia eon- 
sueta et alie gravediones terre; item quod secundum quod super- 
ioribus diebus in hoc consilio captum et deliberatum fuit, inven- . 
tovres dicti contrabanni habeant integram partem suam. 

De parte 21—22, de.non 21—25, non sineeri 32—21. 
Senato Mar XI. 190. 


CXXXV. 1484. 11. marta, u Mlecima. 


1484. die 11. martii. — Quod sericum et piper de ratione Mi- 
chaelis de Restis et sociorum mercatorum Raguseorum navigantium 
ad partes Marchie per barehas armatas Curzole compertum in mari 
in grippo Raguseo, insecuto et tandem capto per ipsas barchas ar- 
matas Curzole in littore maris territorii Ragusii, tanquam bene et 
luridice captum et ablatum habeatur et tractetur pro contrabanno et 
consequenter subiaceat legibus et ordinibus nostris contrabannorum, 
reservata tamen libertate et parte de faciendo gratiam ipsis Ra- 
guseis, prout celsitudini sue et deliberationi istius consilii visum 
fuerit. 

. De parte 43—46, de non 13—20, non sinceri 29 —24. 

Senato Mar XI. 190. 


CXXXVI. 1484. 22. maja, u Mlecima. 


Da se plati cijena dovesene raši vlasnicima dubrovačkim. 


1484. die 22. maii. — Onerari fecit comes noster Liesne de man- 
dato capitanei nostri generalis maris super navigio Iacobi Stefani 
de Liesna staria circa 100 ordei de ratione Bartholomei Bonifacii 
et Symeonis Calestri Raguseorum, que aceepit et restituit capitaneus 
prefatus, ut Venetias mitteret pro exercitu nostro. Et quoniam ho- 
nestum est satisfacere tam prefatis Bartholomeo et Symeoni quam 
conduetori blađorum pro nabulo, — vadit pars, quod prefata ordea 
solvantur precio limitato per domjnium nostrum de omnibus pecu- 
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niis non obligatis, de quibus solvatur nabulum prefato Iacobo, quod 
est ducati viginti octo vel circa. 

De parte 122, de nou 0, non sinceri 0. 

Senato Mar XII. 8. 


CXXXVII. 1484. 11. decembra, u Mlecima. 


Tumače se kardinalu lisabonskomu uzroci, sbog kojih su se povisile 
daće 1 nameti Dubrovčanima. 


1484. die 11. decembris. — Reverendissimo domino cardinali 
Lisbonensi. — Er binis litteris vestre reverendissime dominationis 
intellerimus, que ad nos scribitis in re Raguseorum; qui istie eon- 
queri videntur de edieto a nobis emanato!, et cognovimus id, quod 
antea proficuum nobis erat ex notitia maxime nobis frequenter data 
ab reverendissimo domino arcehiepiseopo Antibarensi, quam  scilieet 
studiosam vestra reverendissima dominatio se ostendat in cunetis, que 
ei videtur concernere honorem nostrum. Quod ut ab summa vestra 
bonitate atque in nos benevolentia procedit, ita quotidie magis auget 
desiderium et studium nostrum ad omnia commoda, honores et er- 
altationem reverendissime persone vestre. Ut autem vobis inotescat 
nihil nos in re dictorum Raguseorum fecisse aliqua ambitione sive 
cupiditate dominandi, ut seribitis illoes asserere, — nam absit, quod 
aliquid ad eum finem cogitaverimus, nedum egerimus, cum per dei 
clementiam talem statum habemus, quod de illo optime contenti re- 
manemus, — dnximus hisee litteris rem, ut se habet, aperire: Reddimur 
certi _universum non latuisse orbem, quod semper charos habuimus 
Raguseos et illos. in omni tempore quibuseunque commodis et fa- 
voribus benigne sumus prosecuti, et non obstantibus vetustissimis 
ordinibus et legibus nostris prohibentibus, ne ex hac urbe et aliis 
locis nostris exportari neque hue et ad loca nostra convehi possint 
alique merces et res, nisi cum navigiis nostris nostrorumque subdi- 
torum; navigia tamen ipsorum Raguseorum cum predictis mercaatiis 
et rebus navigare huc et ad dicta loca nostra non destiterunt, sed 
nune usque adeo ipsi multiplicarunt et in diem multiplicare non de- 
sinunt, quod illa aviamenta auferebant et in se convertebant, que 
navigia nostra subditorumque nostrorum habere solebant, cum evi- 
denti incommodo et damno atque murmuratione totius huius urbis. 
Cui quidem maximo inconvenienti volentes nos opportunis remediis 


! V. Ljubić: Odnošaji u ,Radu“ XVII. p. 62. 
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oceurrere et proprio beneficio, commodo atque utilitati nostre civi- 
tatis et civium ac subditorum nostrorum  consulere, ut tenemur et 
debemus et ut semper facere cuncti maiores nostri, ideo ad neces- 
sariam et convenientem devenimus provisionem, non quod propter 
ipsis Raguseis mare, ut aiunt, interdiserimus, sed hoc tantum edi- 
sinus: videlicet, quod quecunque navigia Raguseorum, que ad loca 
nostra se recipient, solvant certum quid pro mercibus et rebus, que 
super illis ad ipsa loca nostra conrehentur, auximus datia, que prius 
solvere solebant. lntelligit modo reverendissima dominatio vestra, 
quod sicut provisio fuit honesta, ita legitimis et necessariis causis 
ad illa devenimus, nec propterea iniuriam alicui facimus, cum in 
locis nostris malimus, quod proprii cives et subditi quam alienigene 
percipiant utilitates, beneficia et commoda. Non dubitamus igitur, 
quod in declaranda ipsa nostra honestate in tutando honore nostro 
pro benivolentia et charitate, qua erga nos statumque nostrum eadem 
reverendissima dominatio vestra afficitur, illa non deerit ab eo officio, 
quo hactenus studiose usa est in omni re nostra. Ceterum officii 
nostri esse durimus commendare vestre reverendissime dominationi 
reverendissimum dominum archiepiseopum Antibarensem, qui ut de- 
ditisaimus atque devotissimus nobis est, ita diligens fuit relator 
eorum, que in honorem nostrum agere non desistitis; eidem vero 
domino archiepiseopo in responsionem litterarum, quas ad nos dedit, 
seribimus, quantum erpediens videtur. 
Secreta cons. rogat. XX XII. 114—115. 


CXXXVIII. 1485. 23. aprila, u Mlecima. 


Da se plati Dubrovčaninu Jakovu šito ugseto u Spljetu. 


1485. die 23. aprilis. — Vigente bello nuper preterito, tempore 
quo vir nobilis Ioannes Bollani erat comes noster Spaleti, declinavit 
illue navigium quoddam onustum frumentis Iacobi Luce de Ragusio 
et ob penuriam, qua bladarie rei patiebatur civitas illa nostra, comes 
predictus omnia ipsa frumenta accepit, quorum partem populo ven- 
didit et partem etiam stipendiatis nostris tradidit, ut vivere et cu- 
stodie illis demandate incumbere possent. Et quoniam iustum est et 
conveniens, ut Iacobus predictus satisfiat de frumento suo dictis 
 stipendiatis distributo, quod ascendit ad sumam librarum 2132, si- 
cuti apparet per computum missum ex Spaleto, — vadit pars, quod 
prefatus lacobus fiat ereditor de summa  predicta ad officium 


nostrum bladorum seribaturque et mandetur efficacissime rectoribus 
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nostris illorum locorum, a quorum cameris dieti stipendiati recipiunt 
solutiones suas, quod mittant huc ad distum officium bladorum 
prefatam  pecuniarum quantitatem, ponendam ad computum  ser- 
vitutis eorum, ex quibus pecuniis dietus Iacobus solvatur. Et si de 
dietis pecuniis ipse Iacobus solvi non posset, solvatur_ ex omnibus 
pecuniis officii bladorum. De reliquo autem frumenti vendito vel 
dispensato civitati aut aliter diviso prefatus ser Ioannes Bollani eom- 
pitum reddere teneatur, sicut omnis honestas expostulat. 
De parte 130, de non 1, non sineeri 2. 
 Senato Mar XII. 41. 


CXXXIX. 1486. 17. marta, u Mlecima. 
Da se proda zaplijenjena kriomčarska dubrovačka lađa. 


1486. die 17. martii. — Cum vir nobilis Nicolaus Cornario supra- 
comitus noster versus Ragusium navigasset et applicuisset ad insulam 
de Medio, invenit quoddam navigium Raguseorum onustum merca- 
tionibus. Quod quidem navigium cum vidisset triremem, eepit eam 
bombardis repellere. Et eandem id expugnando vi cepit ipsumque 
navigium conduxit ad ripam Cathari, de quo formatus fuit ordinatus 
processus per virum nobilem Franciscum Basadona, comitem et pro- 
visorem Cathari. Et quamvis omnia navigia pro contrabanno capta 
conducere debuerint ad hane urbem nostram iuxta formam  partis 
capte in hoc consilio, tamen cum navigium supraseriptum adeo sit 
male condicionatum et corrediis vacuum, quod impossibile esset 
posse ipsum conduci ad hanc urbem, — vadit pars, quod seribatur 
et mandetur supraseripto comiti Cathari, quod ipsum navigium ven- 
dere debeat pro contrabanno et: pecunias tractus- ipsius cum rebus, 
que in eo erant, mittere hue debeat. Que pecunie et res dividantur 
iuxta formam legum et ordinum nostrorum. 

De parte 56, de non 18, non sinceri 8. 

Senato Mar XII. 136. 


CXL. 1486. 20. aprila, u Dubrovniku. 


Franjo de Francho i Ivan Iukin, trgovci dubrovačk# # podanici 
turski, izabiru punomoćnika, da digne od potkapetana mletačkoga 
odštetu za ugrabljeno im olovo. 


In Christi nomine amen. Anno nativitatis eiusdem millesimo qua- 
dringentesimo octuagesimo sexto, indictione quarta, die vigesima mensis 
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aprilis, Ragusii. Presentibus nobili viro ser Iunio de Babalio iudice 
annuario ac Marco Regiensi et Silvestro Petronio iuratis cancellariis 
comunis Ragusii lestibus idoneis ad hec habitis, vocatis et rogatis. 
Ibique Franciscus Martini de Francho et Iohannes Luce eonsocii, 
telasnie (?) serenissimi imperatoris Turchorum, et qui solvunt et su- 
stinent onera publica cum aliis subditis ipsius imperatoris prefato 
imperatori causa possessionum et aliorum. bonorum stabilium, que 
habent in tenutis eiusdem imperatoris, omni modo, via, iure et forma, 
quibus melius potuerunt et fieri potest, fecerunt, constituerunt, crea- 
verunt et solemniter ordinaverunt eorum procuratorem, actorem, fac- 
torem, negotiorum gestorem ac certum nuncium et missum spe- 
cialem seu quo melius dici et censeri potest, Andream quondam 
Radossavi Silehovich de Ragusio, presentem et acceptantem specia- 
liter et nominatim pro ipsis constituentibus et eorum nomine ad 
presentandum magnifico et eccellenti domino Melehiori Trivisano, 
dignissimo vicecapitaneo generali maris, litteras serenissimi et excel- 
lentissimi ducalis domini Venetiarum, et ad petendum, exigendum, 
recipiendum, recuperandum et habendum a prefato magnifico et ex- 
cellente domino vicecapitaneo libras sexaginta millia centum grossos 
ad pondus Venetiarum plumbi, alias de ratione ipsorum  constituen- 
tium capti per triremem de Pago et traducti-ac consignati ad manus 
prefati domini vicecapitanei, aut pro valore ipsius plumbi ducatos 
auri nonigentos trium (sic!) cum dimidio, nee non alia omnia et 
siugula, que prefatum serenissimum et excellentissimum dominium 
per dictas litteras suas mandat restilui debere ipsis constituen- 
tibus aut eorum procuratori; ad quas litteras iidem constituentes 
se referunt et de recepto finiendum, quietandum, remittendum 
etc.! Dantes dieto eorum procuratori in premissis et circa premissa 
plenum et generale mandatum cum plena et generali administratione, 
et promittentes mihi notario infrascripto tamquam persone publice 
stipulanti nomine et vice omnium, quorum interest et interese posset 
quomodolibet in futurum, quicquid per predictum eorum  procura- 
torem in premissis et circa premissa dictum, factum, gestum et 
procuratum fuerit, perpetuo habere ratum ete.? 

+ Ego Bartholomeus de Sfondratis de Cremona publićus imperiali 
autoritate notarius et comunis Ragusii iuratus notarius et cancel- 
larius predictis interfui ac rogatus seripsi et publicavi. 


i Slijedi obična formula. 
2 Slijedi formula. 
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Rector et consilium civitatis Ragusii universis et singulis presentes 
inspecturis notum et manifestum facimus, quod ser Bartholomeus de 
Sfondratis, qui supraseriptum  procurationis confecit instrumentum, 
homo est bone conditionis, reputationis, fidei et fame, ac publicus 
imperiali auotoritate notarius etc. In quorum testimonium presentes 
sigillo consueto nostri comunis munitas fieri mandavimus. Datum 
Ragusii die 20. mensis aprilis 1486. (L. S.) 

Documenti diplomatici a. 1486. 


CXLI. 1486. 6. oktobra. 


Po zagovoru turskom daje se odšteta sa zaplijenjeno olovo dvjema 
trgovcima dubrovačkim. 


In Christi nomine amen. Anno nativitatis eiusdem 1486., mensis 
octobris die 6., indictione vero iv. Cum hoc sit, quod sub anno 
domini 1484. quoddam Raguseorum navigium oneratum plumbo er 
Castro Novo veniens cum sexaginta millibus ac libris centum plumbi, 
ut asseritur, obviam factum fuerit cuidam triremi Pagi ducalis do- 
minii Venetorum  illustrissimi absque bulleta aliqua, quod est er- 
presse contra eius leges, et per dictam Pagi triremem captum fuerit 
pro contrabanno in executione legum predietarum prefati illustrissimi 
ducealis dominii ac illud conductum fuerit Corphoi mandato ac iussis 
magnifici vicegeneralis maritimi et ibi divisum, venditum ac par- 
titum fuerit tanquam pro contrabanno amissum ut supra ex forma 
legum  predictarum; et postmodum supervenerit vir prudens ser 
Andreas Aligreti Xileovich de Ragusio tanquam nuntius, commissuš 
et procurator prudentium virorum ser Francisci Martini de Franehv 
et ser Ioannis Luce consociorum, civium et mercatorum Ragusii, 
quorum duorum sociorum dicta plumbi quantitas et contrabannum 
sič ut supra amissum, captum, inventum et parlitum fuisse dicitur, 
et huiuscemodi contrabanni amissi restitutionem apud prefatum illo- 
strissimum ducale dominium nominibus predietis instanter procinuerit: 
ac deinde supervenerit magnificus dominus Hazichederbeg, apud pre- 
fatum illustrissimum ducale dominium Venetorum serenissimi impe- 
ratoris Turehorum dignissimus orator, et hoc idem instantius apud 
prefatam dominationem illustrissimam supplicaverit ac summis pre- 
cibus dictam contrabanni restitutionem  petierit. Que dominatio illu- 
strissima ac eius ingenita clementia et munificentia nec non etiam 
contemplatione prefati magnifici oratoris mota decreverit, statuerit 
et expresse mandaverit huiuscemodi contrabanni plumbi restitutione 
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sufficiens quietatio et securitas, ut equum et honestum est; et iam 
centa pars dieti contrabani per prefatum magnificum vicegeneralem 
eidem  procuratori nominibus predictis restituta fuerit ; et in eius 
phiscali camera remanserint ac inventi fuerint ducati ducenti ac vi- 
ginti quatuor dumtaxat; nec eidem procuratori dictum eius man- 
datum satis est ac sufficiat ad hane quietationem faciendam, licet 
habeat dictus procurator etiam particulares litteras a prefatis eius 
committentibus et auctoribus, ut asseruit, per quas expresse habeat 
in mandatis ad recipiendum quicquid ei dabitur et consignabitur ac 
haberi potuerit ex huiusmodi contrabanno amisso, nec non ad quie- 
tandum ac finem et remissionem faciendum de ulterius in toto seu 
in parte non petendo; et hoc idem etiam expresse attestetur vir 
prudens ser Ioannes de Gino de Ragusio, qui dixit habuisse ac re- 
cepisse litteras a prefatis auctoribus eiusdem tenoris ac continentie. 
Eapropter dictus ser Andreas Xilcovich procurator tanquam die“ 
torum duorum consogiorum committentium et auetorum eommissus 
et nirus libertate et auctoritate per dictas litteras prefatorum eius 
auetorum eidem concessa, et attributa, pro quibus ambobus et utroque 
eorum ipse de raro promisit et promittit et ratihabitione in bonis 
suis propriis ac in propria persona; nec non prefatus magnificus 
dominus orator agens tam suo proprio ac speciali nomine quam 
etiam ut orator serenissimi imperatoris sui et eius vice ac nomine 
agens; ambo et uterque eorum principaliter et in solidum nominibus 
predictis et quolibet nomine predictorum agentes, stipulatione solemni 
realiter ac personaliter se obligantes per se eorumque heredes ac 
successores, fecerunt ac faciunt finem, remissionem, quietationem, 
liberationem, absolutionem ac plenariam, generalem et irrevocabilem 
securitatem prefato illustrissimo ducali Venetorum dominio, licet ab- 
senti, sed magnifico ac prestanti viro Ioanni Dario, eiusdem duealis 
dominii secretario dignissimo, presenti et vice ac nomine prefati eius 
ducalis dominii illustrissimi, hanc quietationem ac plenariam et irre- 
vocabilem securitatem expresse recipienti, stipulanti et acceptanti de 
dictis ducatis ducentis viginti quatuor ex toto dieto contrabanno in 
dicta pbiscali camera inventis, in mei notarii ac testium infrascrip- 
torum presentia nominibus predictis habitis et cum vero ac bono 
effectu receptis. Quos quidem ducatos ducentos ae viginti quatuor 
prefatus dominus Ioannes Darius secretarius vice ac nomine prefati 
duealis dominii illustrissimi in mei notarii ac testium infraseriptorum 
presentia eisdem duobus ser Andree commissis ae magnifico oratori 
nominibus predictis presentibus, recipientibus, stipulantibus et ae- 
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ceptantibus actualiter dedit et consignavit in sacculis viginti duobus 
moneta argentea Veneta plenis et in ducatis aureis Venetis quatuor, 
et hoc nominatim pro resto solutionis ac finalis et realis satisfactionis 
totius dicete plumbi quantitatis sic ut supra pro contrabanno amisse 
et contrabanni predicti. Promittentes ambo nominibus predietis et 
uterque eorum principaliter et in solidum stipulatione solemni reu- 
liter et personaliter se obligantes, quod prefatum ducale dominiuni 
illustrissimum nullo unquam tempore, nec eius capitanei, imperatores, 
rectores, supracomiti, officiales, civitates, comunitates, oppida, castella, 
loci, res, mercantie ac bona, triremes, naves, navigia, bireme«, ho- 
mines ac subditi euiusvis generis, soltis, nominis et conditionis per 
se vel alios eorum nominibus aliquo modo, forma, colore vel ing+nio 
inquietabuntur seu molestabuntur in rebus, bonis ac personis elam 
seu manifeste ete.!; obligantes ambo nominibus predictis ete. omnia 
ac singula eorum et utriusque eorum principaliter et in solidum bona 
mobilia et immobilia, presentia et futura realiter ac personaliter tam 
Venetiis quam Ragusii, Constantinopoli et alibi ubicumque locorum 
usque ad integram solutionem, finem, satisfactionem realem; effec- 
tualem ac inviolabilem omnium premissorum. Promittens insuper et 
solemniter se obligans prefatus magnificus orator nominibus  pre- 
dictis ad maiorem ac inviolabiliorem  presentis quietationis et gene- 
ralis ac irrevocabilis securitatis confirmationem se manu propria fac- 
turum unum chyrographum de huiuscemodi contrabanni amissi re- 
stitutione integra ac de receptione reali dictorum ducatorum ducen- 
torum ac viginti quatuor pro finali illius satisfactione; requirens 
preterea ac rogans prefatus magnificus dominus orator me notarium 
infrascriptum, quatenus in premissorum omnium ac singulorum fidem 
et eredulitatem pleniorem preter infraseriptos testes nobiles Venetos 
presentis quietationis instrumenti testes apponam et subseribam infra- 
seriptos eius monsulmanos libervs, franchos ac sui iuris. Actum Ve- 
netiis in inelaustro monasterii s. Antonii hora diei vigesima tertia 
vel circa presentibus domino Andrea Contareno quondam domini 
Donati de confinio s. Marie Formose, domino Francisco Gritti spec- 
tabilis domini Baptiste, domino Bernardino Taiapetro quondam dvu- 
mini Ioannis, Leonardo Recamatose, ser Ioanne de Gino de Ragusio, 
ser lacobo de Figino Tuscano quondam ser Stephani de Mediolano 
de confinio s. Angeli, domino Petro de Franciscis guondam domini 
Andree, ser Christophoro Armano quondam ser Fraucisci sensariv, 
ser Nicolao de Throns prefati magnifici domini oratoris interprete, 


! Slijedi formula. 
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et infrascriptis monsulmanis Bideh Hasan Heleh, Andula Heleh, Tersi 
Balogli Heder et aliis. 

1 Ego Veseuntus Corrutius civis Venetus, filius domini loannis, 
publicus imperialis nolarius et iudex ordinarius ete. 
Documenti diplomatici a. 1486. 


CXLII. 1488. 7. marta, u Mlecima. 


Odrečuju se prisilna sredstva, da se dobije odšteta od Dubrovčana. 


1488. die 7. marti. — Cum sit, ebbe i nobel homini ser Felippo 
Bernardo et fradelli cum ser Dandulo havesseno cargado sula nave 
patron Polo de Andrea đe l"isola de Mezo subdito Raguseo in el 
porto de Crisopoli formenti de sua raxon chili 814 per condurli a 
Venexia, chome per el nolizando facto in Salonichi a di 18. sep- 
tembre 1483. appar et dicta nave cum esso formento fusse retenuta 
a Ragusi per quella eommunita et avanti quello fosse descargato per 
el nobel homo ser Zacharia Bernardo, uno de i dieti fradelli, non 
solamente fusse rechiesta la prefata communita, ma protestata, eh' el 
voleva el dicto suo formento fosse conducto secondo la convention 
et nolizado a Venexia et non deseargado li, chome dicta communita 
fece far, la qual anpero li promesse, ch'el seria satisfacto del suo. 
Et essendo sta tracto in longo cum grandissimo danno et interesse 
de loro fradelli da poi molti meri solamente per parte, dicti zentil 
homeni habino habuto dal suprascripto patron ducati mille 648, non 
li soccorrendo le lettere in reccomendation soa scripte per la signoria 
nostra ad la dicta communita, ne protestation tune facta a dicta 
communita, ehe astrense dicto Polo de Andrea descargasse et ven- 
desse dicti formenti, nec etiam el protesto facto pur a la dicta com- 
munita de Ragusi et suo conseio de pregadi ultimamente nel 1484. 
per nome dei dieti zentil homeni, zoe che overamente essa commu- 
nita li dovesse pagar el credito loro, overamente astrenzesse el pre- 
fato patron pagasse lui. Aliter !'intendeva haver action de ogni suo 
danno fata communita, zentil homeni et cittadini de Raguri et loro 
subditi, segondo che in esso protesto particularmente se contien ; 
quale tutte cosse mente havendoli zovato el convien al officio de la 
nostra signoria opportunamente proveder a la indemnita de i pre- 
facti zentil homeni, chome in tal caxi ad altri e sta facto. — Et 
pero I'andava parte, che per la satisfaction del resto del dicto ere- 
dito saldo final et conto ad instantia dei dicti da cha Bernardo sia 
da represaglia sopra tutti beni, robe: et mercadante de Ragusey et 
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suoi subditi, ubicunque se ritrevano et ritroverano, per fina a la in- 
tegra satisfaction et resto de la monta de dieti formenti, che sono 
dućati 1983 et grossi 21 secondo la liquidation faeta del prefato 
credito et interesse de i dieti zentil homeni de commandamento de 
la signoria nostra per lo officio di provededori nostri de commun 
de questa cita bollado de san Marcho di 18. febraro 1486., per la 
qusl viste tute scripture in questa materia si del nolizado, processo 
agitado a Ragusi per dicti zentil homeni, la fede del consolo de Sa- 
lonichi de la quantita de cargo, la fede del officio da le biave de 
questa cita, del precio et provision de dicti formenti, nee non tutte 
testification examinate nel loro officio di provededori de comun, che 
dechiara dieti formenti esser sta retenuti per la dicta eommunita 
ete. — Lecta consilio die 8. februarii 1487. pro informatione et in 
ballotatione expulsi fuerunt expellendi. 

De parte 128, de non 9, non sinceri 19. 

Senato Mar XII. 135. 


CXLIII. 1490. 1. marta, u Mlecima. 


Obnavljaju se i određuju neki zakoni glede prava građanstva i 
brodarenja. 


1490. die primo martii. — Benche piu volte in li anni passadi 
de tempore in tempore sia sta efficacemente provisto et obviado, si 
al far dei navilii fuora de questa cita, come ali navilii forestieri, 
che non possino esser compradi, navegadi over nolizadi per nostri. 
nec non sia sta dato graveca a li navilii Ragusei, che vieneno in li 
parti nostri, 8 tamen tanta la astutia et malignita dei homini, che 
non curando obedire a dicte lege cum varii subterfugii contrafano 
a quelle cum grandissima iactura de questa citta, la qual per cussi 
facto inconveniente e quodamodo spoiada de nave, de le qual za esser 
la soleva abundantissima, et quelle poche sono rimaste, manehano 
de partidi come li patroni de dicte, i qual sono venuti tuti al 
conspecto de la signoria nostra a querelar de questo, hano affirma 
et richiesto doversi far opportune provision. Allegando questi desor- 
deni precipue procieđer si da pocha executione vien dada a le lece 
nostre, come perehe molti Ragusei se hano fatti far citadini de le 
terre nostre de Dalmatia cum tuor qualehe casa li ad afficto, in le 
qual tamen non habitano ne loro, ne le fameglie, et se fu qualeh 
uno de loro habita qualehe volta in esse per bon parer, tamen le 
dicte soe fameglie stantiano a Ragusi et luogi sottoposti a Ragusei. 
Et che perco e in li navilli patronicadi per questi tali paticipiano 
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altri Ragusei habitanti in Ragusi et in molti etiam de loro parti- 
cipiano Pogliesi et altri non subditi a la signoria nostra; fano etiam 
una altra cosa non supportabile, che armano dicti navilii tutti de 
subditi Ragusei a la parte contra le lece nostre et lievano le insegne 
de san Marco, sotto I ombra de qual commetteno tanti inconvenienti 
in fraude de le lece nostre et destruction de la marinareca de questa 
cita, primo fondamento del stado nostro. Et ulterius tutti li marangoni 
di questa citta manchandoli da lavorar nave de private persone con- 
vengono da necessita ređurse a Varsenal nostro et viver sotto | ombra 
de la nostra signoria, la qual per tal inconvenienti ha piu del con- 
sueto spesa intolerabile. — Et percio l'andera parte . .... 

1. (Obnavljaju se neki zakoni i ustanove glede brodarstva i brodo- 
graditeljstva.)! 

2. Preterea sia preso, che tuti quelli, li qual sono venuti dal 1485 
in qua da alieni dominii, che se hano facto far citadini de alguna 
nostra terra de mar et non hano habitado per tre anni continui in 
quella cum le loro fameglie et moglier, non possino uscir de bene- 
fitio de la dicta civilita, ma siano reputa forestieri et sottozaser de- 
bino a le lece nostre predicte, non possendo andar patroni de nave 
ne navilii nostri, ne de nostri subditi, ne haver parte in quelle et 
quelli sotto le pene contenute in le prefate lece nostre. 

3. De cetero veramente non possi esser facto aleuno citadino de 
alguna de le cita nostre da mar, se prima per tre anni continui el 
non havera habita iu que'le cum le moglier et fioli et cum tutta la 
fameglia et facte le faction, come li altri li citadini de quelli luogi, 
et ogni privilegio de civilita, che se facesre contra el presente or- 
dene, sia de niuno valor, immo li navilii et robe de quelli fosseno 
creadi citadini, altramente siano tracta per forestieri. 

4. (Zabranjuje se) navegar ne far navegar le soe nave ove na- 
vilii a la parte ne a viazo, (pod globom gubitka barke). 

5. Sia insupra observa le antique lece et ordeni, che prohibisse 
farse fuora de questa cita dal Saseno in qua navilii da che.a (poca?) 
et de macor portada de botte cinquanta de vera portade sotto tutte le 
pene de la parte de octubrio proximo passado . .... 

6. (Ponovljena odluka od 20. novembra 1362.), che lo officio delle 
messetaria del bevere conferir non se potesse, non ma a nostri ori- 
ginarii Venetiani, i qual siano stati homeni da mar et che siano de 
anni 30 vel inde supra. 

De parte 109, de non 9, non sinceri 11. 

Senato Mar XLI. 3—4. 


1: Ovaj regest kao slijedeći po Makuševu. 
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CXLIV. 1490. 26. juna, u Mlecima. 


Zabacuje se pređašnja odluka, da Dubrovčani imadu odštetiti 
nekoga Mlečanina. 


1490. die 26. iunii. — Captum fuit in hoc consilio sub die 23. 
januarii prope decursi ad instantiam Michali de Corono, quod seri- 
beretur in efficaci forma communitati Ragusii, quod provideret infra 
terminum mensium duorum indemnitati ipsius Michali, cui, ut dice- 
batur, dum esset cum quodam navigio sno frumento onusto, ut ad 
insulam Župani locum Raguseorum, per aliquos homines illius loci 
ineisa fuerunt armigia, propter quod in terram proruit et perfractum 
remansit, amissis navigio et rebus omnibus ad summam ducatorum 
180; aliter quod elapso termino fieri possit represalea contra que- 
cumque navigia et bona Raguseorum etc., ut latius in parte illa 
continetur. Cuius quiđdem deliberationis virtute prefata eommunitas 
Ragusii destinavit ad dominium nostrum nuncium suum pro tutella 
et defensione iurium suorum in causa predicta. Qui quidem nuncins 
coram sapientes nostros ordinis post multa iustificavit omnia prefate 
communitati sue obiecta et imputata, eclare ostendit innocentiam 
suam. Cum igitur conveniat iusticie et honori nostri dominii taliter 
providere, quod nemini fiat iniuria contra ius, — vadit pars, quod 
auctoritate huius consilii pars illa capta sub die 23. ianuarii revo- 
cetur ex toto et pro nichilo habeatur, tanquam si nunquam capta 
fuisset, et per prefatos sapientes nostros ordinis licentiari debeat 
nuncius prefate communitatis Ragusii, notificata sibi prius presenti 
deliberatione nostra. 

De parte 148, de non 5, non sinceri 8. 

Senato Mar XIII. 12. 























CXLV. 1490. 5. oktobra, u Mlecima. 


Naputak pomorskomu kapetanu glede dopraćenja nekoga Pavla da 
Campo is Dubrovnika u Mletke. 


1490. die 5. octobris. — Ser Thome Zeno equiti capitaneo navium 
nostrarum armatarum. 
Habiamo ricevute le vostre lettere date sul porto de Ragusi a di 
20 del passato et per quelle habiamo intexo, quanto ne serivete. 
Unde per la presente vi responderemo a quelle parte, che ne pare 
expediente et opportuno, azo che intexa la mente et volunta nostra 
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possa juxta quella governarvi. Ma ben prima che altro dicamo, vo- 
lentieri havessumo vogliu, che havenđo vui havuto ordine del nostro 
provededor de | armada de star su bocha de Colpho de li non ve 
havessa partido; sed satis. Quanto specta a que! Paulo da Campo 
de Catania, che cum la barcha soa soto fede de salvocondueto con- 
cessoli per la comunita de Ragusi e intrato e sta in que! porto, 
sapiate essere hora venuto a la presentia nostra uno cancellier de 
dicta comunita cum soe lettere, dechiarandone ogni successo de tal 
materia. Ala qual comunita nui habiamo deliberato responder ne la 
forma, che vui vederete per la inelusa copia, et renderette certi 
cusi dictandone ogni raxone, che cum effecto i faranno, quanto per 
esse nostre serivemo e rechiedemo. Vostro adonque officio sera e 
cusi expressa et efficacemente volemo et commandemove, che a questo 
ne mettete ogni diligentia vostra, consignati che serano i predicti 
Paulo cum li homeni e bareha soa, quelli ilese e intaete senza al- 
cuna molestia, tuta via cum ogni conveniente cautione e segurta li 
manderete de qui a nui, metendo de li homeni de la vostra nave 
sula bareha e togliando de quelli de la bareha in nave, juxta el 
consueto.in simili casi et fazando particular e distincto inventario 
de tute robe, che cum si havera dicto Paulo, quale inventario ne 
manđerete, et manderetene etiam ogni chiareta et informatione, che 
vui havessa de li portamenti de esso Paulo verso i subditi nostri, 
azo che ben discussa et examinata la verita de la cossa possiamo ad- 
ministrar raxon et justitia cum ogni sincerita juxta instituto e co- 
stume nostro. Quando vero dicta comunita de Ragusi se rendesse 
difficile a non ve lo voler dar, che pero non lo potemo creder, si 
per quello i ne hano seripto, come per voler cusi ogni equita, in 
questo caso non volemo, cbe vui usa forza, ma ben li protestarete 
de ogni danno et interesse, che per questo potesse seguir et similiter 
de la valuta et amontar de Ja dicta bareha e robe, ac etiam de ogni 
danno, che za ge intendesse fosse seguito ete. ete. 

. . . Se veramente al recever de le presente vui fosti partito da 
Ragusi, nui serivemo a li provedidori nostri del' armada, che uno de 
loro ereguisea 1 ordine nostro sopraseripto ete. 


De parte 128. 
Sapientes consilii et terre firme. 


Ser Ioannes Capello, sapiens ordinum, vult partem sapientum cum 
hae additione litteris capitanei navium: 
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Spazato veramente, ehe sarete de dicta materia de Ragusi, subito 
vi conferirete a trovar et nobel homo ser Nicolo Capello provededor 
nostro del'armada et ereguirete ogni ordene suo ete. ete. 

De parte 31, de non 3, non sineeri 3. 


Secreta cons. rogat XX XIV. 76. 


CXLVI. 1490. 5. oktobra, u Mlecima. 


Da općina dubrovačka izruči nekoga Pavla de Campo is Katanije. 


1490. die 5. octobris. — Comunitati Bagusii. Venit ad presentiam 
nostram prudens Mareus cancellarius vester nobisque presentavit lit- 
teras vestras, ex quibus nec non relatione ipsius caneellarii intelle- 
ximus omnem suecessum illius Pauli de Campo de Catania, qui cum 
eius barcha sub fide salviconductus a vobis concessi ingressus est 
portum civitatis vestre Ragusii, vidimusque, quod scribitis de requi- 
sitione vestris spectabilitatibus facta per nobilem virum Thomam 
Ženo equitem prefectum navium nostrarum armatarum, et sane prius- 
quam aliud dicamus, non potuimus non affici admiratione, quod 
preter formam et .continentiam pactorum et conventionum nostrarum 
concesseritis eidem Paulo huiuscemodi salvumconducetum; quod autem 
nobis placet et laudamus, est, quod in calce ipsarum litterarum asse- 
ratis contentos esse his non obstantibus remittere negotium termi- 
nationi et deliberationi nostre et quod Paulus ipse, cui ignota esse 
non debet rectitudo et sinceritas iudicii nostri, contentatur sese iu- 
ditio nostro subiicere. Quam ob rem per presentes vos hortamur et 
virtute pactorum et conventionum nostrarum predictarum, quas vos 
non ignoratis et hic legi fecimus eidem cancellario et inferius etiam 
erunt in hoc articulo deseripte, requirimus: velitis omnino et infal- 
lanter_consignare ipsum Paulum una cum hominibus et bareha sua 
antedicta prefecto nostro navium nostrarum armatarem, cui iussimus 
efficacissime, ut Paulum, homines et bareham, ut supra, illese et 
intacte huc ad nos conducat, ubi optime rei veritate diseussa et in- 
tellecta iuxta antiquissimum institutum et morem nostrum semper 
in cunetis observatum, ut non tantum vobis, verum etiam pene uni- 
verso orbi palam est, ius et iusticiam sincerissime sumus admini- 
straturi. Quando vero ad presentium receptionem  prefectus noster 
antedictus istine discessisset, tenebitis eundem Paulum, homines et 
bareham ipsam ad requisitionem et instantiam nostram usque ad 
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appulsum istue alterius provisoris elassis nostre, cui quidem  provi- 
sori illam, ut supra, consignabitis. 
Secreta cons. rogat. X XXIV. 76. 


CXLVII. 1503. 2. oktobra, u Mlecima. 


Nalog proveditoru brodovlja, da ispita, jesu li tužbe Dubrovčana 
na Jerka Zorgi opravdane. 


1503. die 2. octobris. Provisori elassis. 

Vui intenderete per la introclusa copia de lettere de la spectabel 
comunita de Ragusi a la signoria nostra, presentate per uno suo 
cancellier venuto a posta le querelle fano contra et nobel homo 
Hieronymo Zorci supracomito nostro, dimandando la refeetion di damni 
ne la inserta instruction contenuti; le qual cosse in vero quando cusi 
cum verita fusseno, summamente ne despiaceriano, et percio aco che 
cum fundamento et se intendi la verita del tuto, habiamo cum el 
senato nostro deliberato sorivervi le presente et insieme mandarvi 
la copia de le lettere de essa comunita et la instruction, ne la qual 
particularmente se contengono li damni, come loro dicono a sui in- 
feriti. Volendo et a vui expressissime commetendo, che debiate for- 
marne sopra cio secretissimo ordinario et autentico processo, exami- 
nando per sacramento quelli, che sono stati presenti a tal cosa et 
che ve apparerano men suspecti: si che ab omni suspitione procul 
haver se possi la verita, come se confidamo per la prudentia et di- 
ligentia vostra ben et prudente saperete governarvi, et trovando pre- 
dieto sopracomito over per suo ordine fusseno sta inferiti li damni 
dieti o parte de essi, ne farete sopra et libro suo far nota de quanto 
ve apparera i habi a restar debitor per dicti damni, facti ut supra 
a Ragusei, dandone del tuto particular aviso a la signoria nostra et 
a quella mandando el processo formato, acio poi far se possi quelle 
provision se recercherano per satisfaction de dicta spectabel comu- 
nita de Ragusi; et da mo sia preso, che per el serenissimo Priv- 
cipe nostro cum quella forma de parole, che a la summa sua s:- 
pientia parera dechiarir debi al nuntio de dicla comunita le provision 
per la signoria nostra facte in questa materia. 

De parte 139. 


(Ser Antonius Truno, sapiens eonsilii) vult, quod attentis querellis 
factis contra prefatum s. Hieronymum Georgio et quod per supra- 
comitos nostros potius puniri deberent commnitentes delieta, quiequam 
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soo... here, ze) odienzma sar Henin sale žeieac ai o, 
EIA LAB LI. 0,2 AŠ LAK 1 DONT GMAMICIH GANMICATII. 
ie pare 33, de non 5. Lora osredni 1 
Senato Mar XVI 22. 





CNLVIII. 15058. mieszeca novembra. u Mlecima. 
Grad Brundusij moli za sl;bodnu trgorinu s Dubrocnikom_ 


19%. de men-e nosembri“. — Petitiones communitatiš nosre 
Brundusii. 

(nod petitionibus dominio nostro porrectiš per oraiores fidelissime 
nostre communitatis Brundusii respondeatur, ut infra: 

Secuudo. Item attento el benetitio che li tempi passati questa cita 
sentiva da la pratieha di Bagu-ei et da le vallanide che so intromet- 
teano, donde alcuni ehristiani et Judei hano hasuto origine de far 
loro_ incolazi in questa eita et aseriverse al numero de i citadini. 
Al che et tuto lo intento de questo ereelso dominio per apopularse 
essa_ cita supplica per questo dieta universita a dicto illustrissimo 
dominio, li piaca et se degna ad special gratia et benefitio per- 
metter et eonceder, che tauto dieti Ragusei suoi legni et commercii. 
quanto dicti vollanide possino venir liberamente praticare et smal- 
tire 10 essa cita senca ineorrer in aleuno eontrabando, si come se 
usava tempore regio. 

Ad quintum, che quella fidelissima communita eonosce_ molto beb. 
ehe in quelle cosse per nui far se pono, premptamente cerchiamo 
di compiacerli, ma in questo per convenienti respecti non se pol 
far altro. 

Senato Mar XVII. 36. 



















CXLIX. 1509. 18. maja. 


Dozvoljuje se Dubrovčanima slobodan privoz živeža. 


1509. die 18. maii. — L'andera parte, che non obstante aleuna 
parte in contrario sia concesso a chadauno forestier, Raguseo orer 
altri, sia chi se voglia, poter condur cum sui navilii frumenti et 
altre victualie in questa nostra cita, come se fusseno navilii nostri 
proprii, dechiarando che i navilii Ragusei non siano obligati pagar 
I anehoraco de cento ducati. Et se possa far securta sopra li dieli 
navilii Ragusei et de altri forestieri per quanto specta a le victualie 
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et grasse, Gome se fussino nostri proprii, remanendo per adesso su- 
spesa ogni represaglia, et cussi sia publicato sopra le seutte nostre 
de Rialto ad noticia de tuti. | 

De parte 186, de non 0, non sineceri 8. 

Die insequenti publicata fuit, et facte fuerunt 
littere omnibus rectoribus, ad quos spectat, et ca- 
pitaneo generali maris et provisori. 

Senato Mar XVII. 57. 


CL. 1530. 20. juna, u Mlecima. 


Salju se preko Dubrovnika darovi za turskoga poslanika Huseina. 


1530. a 20 giugno. — Magnifice communitati Ragusii. Mandamo 
al presente a Costantinopoli per il ritorno del magnifico Ussaim 
Chiaus nuntio del serenissimo signor Turco alcune robbe per far 
presentar de li, quali desideramo, che vadano con ogni celerita per 
essere in tempo, che ritrovino li oratori nostri non partiti: et benchš 
ne rendemo certi, che si come le eccelenze vostre seranno da esso 
magnifico nuntio ricercate, quale ne ha promesso di far usar ogni 
diligentia, le non maneheranno di farli havere in cio quella presta 
expeditione si ricerca. Nientedimeno per il sopraditto desiderio nostro 
conscij nui del loro corrispondente alla benivolentia li portamo li 
pregamo, che siano contente dare que! indriccio et opera a questa 
cosa, che ne segna i! preditto effetto, che siano condutte esse robbe, 
ćon ogni celerita, che ne sara cosa di grande satisfactione, essendo 
da nui sunmamente condesiderata. Offerendone al incontro alli com- 
modi et satisfactione loro. 

Collegio IV. Secreta — Letere 1530—31. 


CLI. 1532. 2. marta, u Mlecima. 


Da se dobro postupa s Dubrovčanima. 


1532. die 2. martii. — Si attrova in questa citta nostra un orator 
della magnifica communita di Ragusi, venuto alla signoria nostra in 
primis per ottener, che da tutti li agenti et ministri nostri li suh- 
diti. navilii et Inoghi di quella siano ben et amichevolmente trattati, 
dolendosi di varti torti et danni, che li sono inferiti. Al quale do- 
vendosi dare quella bona expeditione, che si conviene, et operare, 
ch'el parti ben contento, cognoscendo il bono animo et dispositione 
della signoria nostra verso essa magnifica communita, pero — Van- 
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dara parte, che oltra che se li facia una general patente et comman- 
damento a tutti li agenti, ministri et subditi nostri, che quelli trat- 
tino amichevolmente, sian presentati panni di seda per valuta de 
ducati cento da esser tratti delli danari della meza tomsa(sie!) 
persa. 

De parte 178, de non 13, non sinceri 1. 

Senato Mar XXII. 97. 


CLII. 1537. 29. juna, u Mlecima. 


Republika se tuši na nadbiskupa dubrovačkog, što je oteo pisma 
njesinu ulaku. 


15817. die 29. iunii. — Oratori in Francia. Questi giorni e 
suecesso, che andando uno nostro bregantin a Catharo con le- 
tere per Constantinopoli, essendo appresso Ragusi et non possendo 
andar de longo per il vento contrariv, un homo dismonto in terra 
con le :letere nostre per portarle a Catharo: passo da Ragusi, et 
parehe Varciveseovo presentisse, che | havea letere nostre, li mando 
driedo doi soi, i quali in strada aggionsero il messo, et li tolsero 
le letere nostre, et le portarono allo archiepiscopo, il quale le aperse 
et, per quanto intendemo, le mando a OConstantinopoli in mano 
del Forestal. Cosa certo dispiacevole, et che siamo certi dispiacera 
al ra ohristianissimo. Ne siamo doluti qui con il r. orator della 
maesta sua, et a vui commettemo, dobbiate con la consueta der- 
terita vostra farlo intender alla maesta: soa, dolendovi del preditto 
arehiepiscopo, il quale & rispondente del Foresta, che & a Constan- 
tinopoli. E certo non ha habuto aleuna causa di farlo, perehe li & 
noto et ad ognuno, che li nuntii del re christianissimo et le letere 
soe, che vanno su et giu per le terre et loci nostri, non li & dato 
aleun impedimento, anci commodita, et cusi in quelle altre cose, 
che potemo far (si come & noto a questo r. orator et a monsignor di 
Laudo nel tempo, che ha fatto residenzia in gquesta citta) et lo hab- 
biamo fatto et facemo voluntieri, perehe cosi conviensi alla molta 
osserrantia nostra verso la christianissima maesta. 

De parte 193, de non 1, non sinceri 0. 

Secreta cons. rog. LVIII. ch. 30. (p. 2) — 31. (0. 1). 


! V, o tom Ljubić: Odnošaji u ,Radu“ 53. p. 100. 
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CLIII. 1537. 14. septembra, u Mlecima. 


Nalog pomorskim kapetanima, da suhvate neku dubrovačku lađu. 


1537. die 14. septembris. — Capitaneo generali inaris et capitaueo 
generali in Culpho. 

Intendemo, che e partita di questa cita una nave Ragusea carricha 
di robbe de Turchi, la quale volendo noi che sia intertenuta, vi 
commettemo col senato, che debbiate usare tal diligentia, che !' hab- 
biate nelle mano, facendola retenir et far inventario di tutte le 
robbe, che si ritroverano in essa, le quale et insieme la nave ne 
mandarete in questa cita, et il medesimo farete di tutte le robbe, 
danari et altri sudditi Turchesehi, che si ritrovano sopra la barcha 
Trivisana, et di tutti li navilii, che vi capitasseno con robbe de sud- 
diti Tureheschi. Oltra di cio vi dicemo, che ritrovandosi nelli posti 
de Ragusei molte nave, si come vi e stato referito, delle quali seria 
mal a proposito, che Turehi se ne servissero per la oppugnatione di 
Corfu et contra christiani, debbiate con quelli mezzi, che vi pare- 
rano, tuorle et eondurle in loci nostri, facendo certi quei signori, 
che li pagheremo il stato et il mendo, sicome sera conveniente, et 
che ge le haveressimo ben dimandate, et credemo, che ne le have- 
slano date, ma che sapendo noi il rispetto, che hano al signor Turco, 
ne & parso tenir questa via, che sera senza aleun cargo loro appresso 
il detto signor. 

Et da mo sii preso, che se alcun christiano venira in questa terra 
et giustifichera esserli state robbe sue, di tutte le robbe, che giusti- 
fichera esserli state tolte, sia fatto quello, che parera a questo con- 
seglio. 

De parte 181, de non 20, non sinceri 16. 

Secreta cons. rog. LVIII. ch. 55, p. 2. 


CLIV 1537. 1. decembra, u Mlecima. 


Zabranjuje se Dubrovčanima, da trguju sa semljama turskima. 


1531. die primo decembris. — Sicome per la guerra Turehesca 
questa cita riman priva della navigation del Levante, la qual cosa 
de quanto maleficio li sia, a ciascun & noto, cosi parimente si deve 
proveder, che etiam li paesi et loci Turchesehi debbino sentir qualehe 
ineommodo et danno per la privatione de ditta navigatione, et che 


non sueceđeria, quando si permettesse, che le nave Ragusee andas- 
s 


h 
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seno a ditto viaggio di Levate, come publicamente si ragiona et 
affirma loro prepararse a tal viaggi, perehe dalla ditte nave li sa- 
riano portati danari et mercantie assai, et dicesse etiam se ne po- 
triano servir per armar contra de noi, in modo che la guerra re 
staria solum per danno di questa cita nostra, senza alcuno ineom- 
modo del signor Tureho ; al che essendo necessarie proveder 

I! andera parte, che per autorita di questo conseglio sia delibe- 
rato, che durante la presente guerra Turcehesca sia probibito in nave 
Ragusee di poter navicar alli loci del signor Turco per modo aleuno, 
et se alcuna ne sara trovata, si intendi esser persa insieme con ii 
suo cargo; la mita della qual sia dell'arsenal nostro et Faltra mita 
sia divisa fra quelli, che la prenderano, juxta il solito. Et da mo 
sia preso, che ehiamati in collegio li ambassatori Ragusei, che se 
attrovan de qui, per el serenissimo principe con quella forma di pa- 
role, che sua serenita sapera per sua sapientia dirli, adducendoli le 
giuste cause, che hano mosso la signoria nostra a questa delibera- 
tione, li sia detta e dechiarita la presente parte, accič che non hab- 
binno causa de dolersi di non esser sta advertiti. Et della presente 
parte ne sia data notitia alli capitani nostri generali da mare, pro- 
veditori dell' armata, capitanei al Colpho, capitanio del galion et patron 
della barca et altri representanti nostri, aceio la possino mandar ad 
executione. 

De parte 140, de non 30, non sinceri 18. 

Senato Mar XXIV. 81. 
























CLV. 1538. 22. februara, u Mlecima. 


Odgovori vijeća poslaniku dubrovačkomu glede nekih tražbina. 


1531. die 22. februarii. — Che allo ambasciatore della magnifica 
comunita di Ragusi sia risposto in questa forma: 

(Sapientes eonsilii: ser Marc' Antonius Grimanus, ser Matheus 
Dandulus; sapientes terre firme.) — Spettabile ambassatore. Havemo 
molto volentieri veduto la spettabilita vostra, come quella che e ve- 
nuta per nome del magnifico regimento et citta sua, la quale da noi 
e stata sempre amata et favorita in ogni occasione; et havremo etiam 
inteso quello, che la ne ha dito a boeca et lassato in serittura. Al 
che se havemo disferito a risponder: & stato per aspettare il capi- 
tano nostro general da mare, el quale di giorno in giorno die arri- 
vare in questa citta, ma da poi che la spettabilita vostra solicita, che 
li faciamo risposta, siamo stati content! compiacerla et col senato li 
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dicemo, che con meraviglia havemo inteso, eh'el capitano nostro ge- 
neral da mar habbia permesso, she si faciano le cose, le quale se 
pur sono state fatte ne sono ingrate, ne mancaremo di dare tali 
ordini per lo advenire alli ministri nostri, che li citadini et subdili 
s0i serano ben et amor8avolmente trattati, si come & la nostra inten- 
tione. E'ben vero, che della cosa delli biscoti noi havemo maggior 
causa di risentirsi, che qual magnifico regimento di far la querela, 
che fa, perchč in nessun luogo ad una armata amica si negano le 
vetovaglie, la qual armata se & potente, 8 da credere, che astretta 
dalla necessita, se le debba pigliare, et questa potea esser bona escu- 
satione con Turchi, che li havevi dato quello, che non li potevi ne- 
gare. — Delli frumenti, che ne dice la spettabilita vostra, li quali erano 
condutti a Ragusi et dal ditto generale sono stati tolti senza pagarli, 
li dicemo, quanto al tuorli, che li capitanei nostri, quando hano bi- 
sogno, sono forzati servirsi al meglio che possono, ne hano rispetto 
a qnelli, che sono condutti in questa citade, et in questi casi hano 
ordine da noi di pagarli integramente, ma non essendo stato fatto 
i! pagamento, si intendera, quanti frumenti sono stati tolti et quanto 
montano, et il tutto si satisfara cortesemente, et medđesimamente fa- 
remo restituire quei tre homini retenuti, se la cosa sera passata del 
modo, che dicete. — Circa le nave non potemo per hora alterar la 
deliberation del senato, la quale & di beneficio universale della ehri- 
stianita et particulare etiam di quella magnifica citta, la quale essendo 
christiana come &, deve piu tosto ricercarne, che la facessimo, che 
dolersi, depoi che e stata fatta, accioche le nave sue andando ne 
paese di Turchi non siano ritenute et adoperate nella guerra contra 
ehristiani, dal che oltra il danno, le seria nasciuto etiam un gran- 
dissimo odio di tutta la christianita, alla quale quella citta non die 
mancare di tutti quei aggiuti, che la puo prestarli, et tanto piu, che 
la si puo sempre escusare con Turchi di essere sforzata talmente, 
che non puono haver giusta causa di dolersi di lei. Ne resta sola- 
mente far certa la spettabilita vostra, che a quel magnifico regi- 
mento et citta soa dimonstraremo sempre amore che li portamo, 
si ;ome habbiamo fatto anchora per il passato. 

De parte 130. 

(Ser Antonius. Lauredanus sapiens terre firme et sapientes ordinum.) 
— Essendo a proposito intertenere | ambassator da Ragusi, fino 
che venga risposta da Roma, ove 6 stato seritto in materia di Ra- 
gusei, come & noto a questo consiglio, vuolemo che la espedition+ 
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di lui sia differita fino che venira risposta da Roma. che presto si 
aspetta, la qual venuta meglio si potra fare per questo consiglio la 
ditta espeditione. 

De parte 54, de non 0, non sinceri 6. 

Secreta cons. rog. LVIIIL. fol. 125. (p. 2.) — 126. 


CLVI. 1538. 3. marta, u Mlecima. 


Molt se općina dubrovačka, da bi iz zabrane, da njezine lađe plove 
na istok, isugela mletačke posjede. 


1538. a 3. martio. — Instruttione data al magnifico ambasciator 
de Ragusi. Andrea Gritti ete. — Magnifico ambasciator! Restando 
noi avisati per diverse vie, come dalla magnifica comunita vostra 
di Ragusi 8 sta commandato a tutti li subditi soi, patroni de nave 
et altri navilij, che si attrovano cosi nel reamo de Napoli come in 
altri loci, che sotto pena de ribellione et confiscation de beni non 
debbino far nolligato aleuno pel Levante, n& navegar con li loro 
vasselli ad alcuno loco del Levante, si del Turco, quanto nostre, an- 
corehe a tal avisi non prestiamo compita fede. Considerando che 
per lo amor che portamo a qnella magnifica comunita, da lei non 
possi esser venuta una tal prohibitione, che non si debbi navicar a 
loci nostri: non di meno volendo noi far condur dal regno fru- 
menti et altre cose neccessarie alla citta et isole nostre del Le- 
vante, pregamo la signoria vostra, che gionta che la sij con bon 
salvamento a Ragusi, la vogli pregar in nostro uome, come la ne 
si ha offerto, essa magnifica communita et regimento ad esser con- 
tento, havendo fatta la prohibitione ditta de sopra, a volerla revo- 
care in quella parte di non poter andar a lochi nostri et concieder 
licentia et liberta, che ogni uno possi navicar alli loci nostri in Le- 
vante libero et sicuramente; et quando anche non havessero fatta 
ditta prohibitione, seriver alli soi, che si attrovano a Napoli, in Si- 
cilia et in altri loci delli regni, di sorte che cognoscino, che, se 
servirauno la signoria nostra portando massimo vittuario alli loci di 
Levante, farano cosa, che sera grata a preditta magnifica communita 
et regimento, al qual si offerimo prompti in tutte quelle cose, che la 
possiamo gratificare. | 

Lettere 1528.—9. Collegio IV. secreta. 
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CLVII. 1538. 8. marta, u Mlecima. 


Uvjerava se općina dubrovačka o iskrenosti republike. 


1538. a 8. marti. — Magnificis viris dominis rectori consilio et 
eomuniti civitatis Rhagusij. E venuto a noi li superior giorni il ma- 
gnifieo domino Paulo Marino de Gradi, ambasciator di que! magni- 
fico governo vostro, et sotto lettere di credenza di quello de 15. 
decembre passato prudentemente ne ha exposto alcune cose, il qual 
per rispetto di vostre signorie, et per le virtu soe habbiamo veduto, 
et ascoltato volentierij, et col senato nostro li habbiamo dato risposta, 
come da lui che hora ritorna a quelli le intenderanno, le qual pos- 
sono star sicure, che dove li potremo compiacer, sempre ne ritrova- 
ranno promti a farli cosa, che li sera grata: et di tal modo le ritro- 
veranno il capitano nostro general da mar ben conscio del voler 
nostro, et delli mandati, che ha habuto da noj. 


Collegio IV. Secreta Lettere dal 1538 - 39. 


CLVIII. 1538. mjeseca marta, u Mlecima. 
Pred vijećem mletačkim islaše poslanik tražbine dubrovačke. 


1538. a... marzo. — Serenissimo principe et illustrissimi si- 
gnori. D'imbasador de Ragusj supplica alla sublimita vostra, che 
quella si degnia ordinare si faceia una patente ducal, come sua su- 
blimita in collegio mi promisse, che la faranno, alli sui capitanei et 
ministri, ehe li nostri vascelj siano ben trattati da loro et che non 
possano ditti ministri piu molestar territorio et subditi nostri, ne 
manco che facciano danno alli Turchi per detto territorio nostro, 
maxime in quelli logi, dove li Turchi si persuađesseno, che nuj li 
possiam difender, acioch& da loro la citta nostra non habbia qualehe 
grave scandalo et međesimamente si faccia tal provisione per li Usoucj, 
hubitanti sopra il dominio delle sublimita vostra. Di poi prego quella, 
che ordina, che si faccia una lettera per la liberatione di quelli tre 
homini a colui, cbe li tien incarcerati per commission del elarissimo 
generale, imperoceha intendo, che sua signoria li lasciati in pregione : 
a Curzula. | : 

Ancora supplica vostra sublimita, che sia concessa gratia et liberta 

alli navilij nostri piculi da sessanta cara in giu, che possano na- 





Uj 
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vigar in Levante per portar vituaglie et valonia alla citta nostra et 
altrove dove acadesse. 


Collegio 1V. Secreta Lettere 1538 —39. 


CLIX. 1539. 9. jula, u Mlecima. 
Nalaže se kapitanu Kulfa, da preuzme u vlast republike Novo. 


1539. die 9. iulii. — Capitaneo Culphi. 


Vederete dall'oceluso exemplo di seriptura fatta a Roma (6. iulil) 
la risolutione, che ne sia consignato Castel novo, in erecutione di 
essa vi mandamo scudi 11.000, cum i quali vi commettemo, che 
dobbiate andar subito a Ragusi, consignandoli a Ragusi overo a 
Castel novo a quelli, quali per nome della cesarea_ maesta harano 
ordine di receverli, conferendovi poi 'subito a Castel novo cum li 
agenti preditti, dalli quali receverete la consignatione de! preditto 
Castello . . . 


Secreta cons. rogat. LX. 46. 


CLX. 1539. 17. jula, u Mlecima. 


Dozvoljuje se prolaz nekoj lađi dubrovačkoj natovarenoj mletačkom 
robom. 


1539. a 17. luglio. — E stata carciata in Alessandria una quan- 
tita di spetie da aleuni gentil'huomini et altri mercadanti nostri 
Venetiani sopra una nave Ragusea patron Marin di Polo in nome 
de forestieri; per far che le vengano sicure, et dovendosi in questi 
tempi dar ogni favore et commodita alli nostri, che possano con- 
durre i soi eavedali in questa terra, 


|'andera parte, che sia concessa licentia alli sopraditti gentil' huo- 
meni et mercadanti nostri di poter con ditta nave, la quale si aspetta 
a Messina, far condurre le spetie prefate in questa cittade, pagando 
tutti li datij, et dretti consueti et giurando sacramento a doanna, 
che le robbe siano de nostri et non de forestieri. 
De parte 165, de non _6, non sinceri 9. 


Senato Mar XXV. fogl. 55. 
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CLXI. 1539. 28. decembra, u Mlecima. 


Nalaše se pouzdaniku Julijanu u Dubrovniku, da što prije otpravi 
prispjelo pismo sa Jonus-bega. 


1539. 28. decembre. — Dileeto nostro Juliano Ragusii eristenti.. 

Vi mandamo con queste, aleune Ilettere, le quali il dillettissimo 
nobile nostro Thoma Contarini serive a Constantinopoli al signor 
Jonusbey. Pertid vi dicemo, che subito ricevute, dobbiate per _messo 
a posta spazzarle a Constantinopoli al detto signor Jonusbey, satis- 
facendo il messo et ponendo la spesa a conto della signoria nostra, 
come facete le altre spese, che vi occorrino far; et del ricever et 
executione delle presenti ne darete aviso. 

Lettere Coll. IV. secr. f. no. 16. 


CLXII. 1540. 12. februara, u Mlecima. 


* Upozoruje se pomorski kapetan, da zahvati, uko je moguće, lađe 
žitom natovarene za Novi i Dubrovnik. 


1539. die 12. februarii. — Capitano generali maris. 

Noi & sta fatto intender per bona via, che sta caricate a questi 
giorni 7 nave di frumenti, videlicet due a Saloniehi di ragion del 
signor Tureo, qua! dicono esser destinate per Castel Novo, et 5 al 
voto, che si doviano condur a Rhagusi; del ch8 ne & parso al pro- 
posito advertirvi, accio, se alcuna di dette navi vi capitasse alle 
mani, dobbiate retenerla et (reten) endovi di questa quantita de fru- 
menti, che ve bisognaranno per il far biscotti per uso dell'armata 
et il restante noi aviarete subito de qui, essendovi ben noto in qual 
penuria et neccessita noi attrovamo hora di biave, qua! certo non 
potria esser maggiore. 

De parte 19, de non 1, non sineeri 0. 

Lettere Coll. IV. secr. f. no. 16. 


CLXIII. 1540. 24. februara, u Mlecima. 


Pohvala kapetanu Kulfa zbog nekih uhvaćenih lađa dubrovačkih 
* nalog, što da radt s jednom nedavno uhvaćenom. 


1939. die 24. februarii. — Capitaneo Culphi. 
Per le vostre lettere di 4 et di 11 del mese presente havemo in- 
teso, con molta nostra satisfattione, la presa, che havete fatta della 
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prima et poi delle tre alire nave Ragusee cariehe di frumenti, che 
venivano di Lerante, le quali havete insiate de qui. dove per ii 
grandissimo bisogno, che hasemo đe frumenti. le aspettamo con 
somo desiderio. Et se ben voi in ogni actione et carico vostro ri 
havete in ogni tempo diportato bene, si che le operationi vostre, si 
come sono state magnanime et virtuose, cosi a noi sono state gra- 
tissime, pur non volemo restar de dirvi, che ritrovandone in questa 
necessita di frumenti, ehe siamo, non potevi far fattione aleuna, la 
guale ne portasse maggior piacere et utile di questa; donde vi lau- 
damo col senato, affirmandovi certo, che del valor et ottimi porta- 
menti vostri, li quali continuamente fatte ad utile et honor del stato 
nostro et medđesimamente della virtu et dell'animo di quelli dui 
sopracomiti nostri, Philippo Bragadin et Marco Antonio Moresini, li 
gualli somamente laudamo, ne serveremo quella memoria, che alla 
gratitudine nostra et alla charita, che dimostrate verso la patria vostra. 
si conviene. Et perche nelle vostre de 4 ne scrivete haver medesi- 
mamente presa un'altra navetta pur Rhagusea, la quale veniva di . 
Alessandria, caricha di spiciarie, di cenere, gottoni et d'altre robbe 
di valor de ducati 20.000 in circa et secondo la deliberatione del 
senato di primo decembrio del 1537. haver giudicato, eh'ella sia 
persa et le robbe partite, justa la forma di essa deliberatione, vi di- 
cemo, che volendo quelli, ehe hanno interesse sopra detta nave, esser 
alditi, il che per debito di justitia non si pu denegare ad aleuno. 
debbiate inviar de qui essa nave con tutto il cargo suo, et se ha- 
veste fatta divisione alcuna, vi farete restituire il tutto, mandandolo 
de qui con inventario particulare di ogni cosa, imperoche noi deli- 
beraremo con questo eonseglio, quanto giudicaremo espediente alle 
leggi nostre, et cosi essequirete immediate. Et da mo sia preso. che 
giunta che sia la nave predetta in questa cittade, le robbe di essa 
non possano esser date, ne con fidejussione, ne ćon altro ad aleuno, 
et sia chi esser si voglia, salvo che per deliberatione di questo eon- 
seglio, dovendo esser posta la parte della mazor parte de tutti gli 
ordini del collegio nostro, in caso che si voglia alterar la delibera- 
tione de primo decembrio del 1537., ma ditte. robbe debbano esser 
poste in uno magazeno a parte, del quale siano tenute due chiave: 
| una per li proveditori all' arsenal, et lValtra per gli comessi di €sso 
capitanio al Colpho. 

De parte 95, de non 183, nou sinceri 5. 

Secreta cons. rogat. LA. 108. 
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CLXIV. 1540. 1. maja, u Mlecima. 


Nalog vrkovnomu pomorskomu kapetanu, da kagni one, koji su 
nanijeli štetu Dubrovčanima. 


1540. die primo maii. — Capitaneo generali maris. 


Da poi che vi serivessemo questi di passati col consiglio nostro 
di x et zonta circa li danni, che sono stati fatti dalli sopracomiti 
et altri nostri alli loci et subditi de lu citta di Ragusi, havemo inteso 
dal magnifico ambassatore di essa cittade, che da aleuni sopracomiti 
.nostri sono stati anehora svalisati et ruinati molti loci suoi et de- 
predati si animali, ćome ogni altra cosa, et che oltra le robbe tolte 
per forza hanno cavato etiam li anelli di deto alle donne, si come 
vederete per la copia di uno capitolo di lettere di quel magnifico 
regimento, che vi mandamo nelle presenti. La qual cossa essendone 
di quel sommo dispiacer et risentimento, che per vostra prudentia 
potete comprendere; vi havemo voluto immediate espedir le presenti, 
commettendovi col senato, che debbiate senza aleuna indusia man- 
dare una persona suificiente a Ragusi con ordine, che si della formar 
diligente processo circa le cose contenute nel capitolo sopraditto. Il 
qua! processo havuto, se ritrovarete esser cusi la verita, devenirete 
a quella sententia, che per giustitia vi parera conveniente contra li 
colpevoli si per castigo loro et per redintegratione delli danneggiati, 
la quale farete fare immediate, come per dar tal essempio a tutti 
gli altri, che nessuno per !'avenir ardisca commetter cosi gravi errori, 
et della sententia, che farete, ne darete subito et particular aviso. 
Questa esecutione ne e cosi a core, che se ben siamo certi, che per 
il dispiacer, che sentirete di tal male operationi non mancarete da 
quel, che la giustitia ricerca, non potemo niente dimeno restare di 
replicarvi, che con ogni diligentia et prestezza possibile debbiate 
espedirla di dal modo, che li poveri. che hanno havuto il danno, 
- rihabbiano integramente il suo et tutti cognoseano apertamente, che 
simil eecessi sono contra la volunta nostra et di sommo nostro 
dispiacere. 

lje parte 125, de non 4, non sinceri 4. 

Senato Mar XXV. 121. 
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CLXV. 1540. 1. maja, u Mlecima. 


Ukorava se kapetan Kulfa, što nije izvršio naloga senata, i poziva 
se, du ne dopušta, da mletački podanici nanose šteta Dubrovčanima. 


1540. die 1. maii. — Capitaneo in Culfo. 


Vi havemo scrito piu fiate con l'autorita del senato, commetten- 
dovi, che doveste subito mandar de qui tutte le specie et altre robbe, 
che erano sopra la nave Ragusea patron Zuan de Pasquali, che venia 
d' Alessandria da voi ritenuta, et particularmente vi serivessemo ad 
instantia del magnifico ambassatore della cesarea maesta, che ne 
mandaste le quatro balete di tapeti di sua_magnificentia, che erano 
sopra la ditta nave. Al che per le lettere vostre de 30 del mese di 
marzo prossimo passato ne havete secritto tener esse balette et le 
altre robbe di quella nave a Lesina a rechiesta del senato, dal quale 
essendovi stato commesso, che mandiate integramente il tutto de qui, 
Si havemo non solamente meravigliato, ma anchora grandemente 
risentito, che non habbiate dato quella esecutione all'ordine sopra- 
ditto, che dovevi immediate dare, et vi commettemo da novo co] 
ditto senato, che subito debiate mandare de qui si le prefate balete, 
come tutte le ditte robbe, che sono restate in deposito della nav» 
prefata senza diminutione alcuna, perche non volemo far delibera- 
tione circa di cio avanti che siano condutte in questa cittade, et se 
non le manderete immediate, seremo forzati far provisione tale, che 
li ordeni nostri siano esequiti, si come si conviene. Oltra di questo 
haveme inteso, che novamente da alcuni nostri sopracomiti & stato 
depredato su quel di Ragusi, svalisati et ruinati molti loci con 
grandissime insolentie, si come vederete ner la inclusa copia di 
un capitolo di lettere di que! magnifico regimento, le qua! ne son 
state di singular dispiacer et molestia, et se ben siamo eerli. 
che haverete havute le lettere, che vi serivessemo li giorni pas- 
sati con il consiglio nostro di x et zonta in tale materia, nondi- - 
meno havemo voluto replicarvi per le presente, che non permet- 
tiate per modo aleuno, che dalli nostri sia inferito danno, ne mo- 
lestia alli loci, ne ai subditi di quel magnifico regimento, et di 
questi, che sono stati fatti, havemo commesso al capitano nostro ge- 
nerale, che si debba informare et far restituir il tutto et castigare 
quei, che havesseno fatto tal prede, di modo che siano essempio 
alli altri di astenirse da usare simi! violentie et rapine del tutto 
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contrarie alla volonta nostra, la quale nostra volonta vi havemo vo- 
luto replicare, accioche sia da voi inviolabilmente esseguita. 

De parte 125, de non 4, non sineeri 4. 

Senato Mar XXV. 120—21. 


CLXVI. 1540. 1. jula, u Mlecima. 


Da se saplijenjena roba dubrovačka doveze u Mletke. 


1540. die 1. iulii. — E stato piu fiate commesso per questo eon- 


siliglio al capitano nostro del Colio, che debba mandare in questa | 
cittade tutte le specie, carisee et altre robbe, che sono state ritenute " 


per contrabando si da Ragusei, come đa altri, et restringendosi la 
difficulta nel! navilio, che tune die condure, et risićo, de chi dieno 
essere condotte, et havendo molte volte, et massime questa matina 
il magnifico ambassator di Ragusi fatto ogni instantia, che le ditte 
robbe siano fatte condute de qui, & necessario rissolver i! tutto di 
modo, che sia data esecutione all' ordine di questo consiglio, et pero 
— l'andera parte che sia data autorita all collegio nostro di nolizar 
un navilio che li parera a spese delle robbe predette et mandarlo 
con un homo sufficiente et con quei ordeni, che: giudiehera neces- 
sarli a levar rutte le robbe preditte con particular inventario, le 
quale siano condotte de qui a risico di coloro, a ehi sera giudicato, 
che debbano spettare, et gionte in questa cittade siano poste in un 
magazeno sotto chiave, dal quale non pessano essere mosse avanti, 
che sia deciso per questo conseglio, de chi debbano essere, si come 
dispongono le leggi nostre. 

De parte 118, de non 12, non sineeri 7. 

Senato Mar XXV. 139. 


CLXVII. 1540. 19. augusta, u Mlecima. 


Da se stave na dnevni red neke tražbine dubrovačke. 


1540. a 19. agosto. — Ne ha con instantia ricercato il magnifico 
ambassator di Ragusi et li mercadanti Ragusei, che pretendeno ra- 
gione nelle specie et altre robbe tolte per contrabando dal capitaneo 
nostro in Golfo, et li intervenienti per esso capitaneo et sopracomiti, 
ehe essendo state condutte le ditte robbe in questa cittade in esse- 
cutione delli ordini di questo conseglio, vogliamo espedire la causa 
loro, per non li tenir piu su la spesa con incommodo et danno suo, 
et essendo convepiente darli presta espeditione, — Vaudera parte, 
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che il eollegio nostro debba udire ambassatore prefato et li mer: 
cadanti, e li intervenienti per il capitaneo nostro del Golfo, sopra- 
comiti et altri, che ne havessino interesse con li advocati soi, et 
tolte quelle informationi et giustificationi che li pareranno, debba 
cadaun del ditto eollegio proponer a questo conseglio la opinion 5soa 
nel merito de questa causa per espedirla del tutto, si come da #850 
conseglio sera giudicato. 

De parte 110, de non 28, non sinceri 7. 

Senato Mar XXV. fol. 151. 


CLXVIII. 1540. 7. decembra, u Mlecima. 


Ne prima se, da se izaberu suci ga razmiricu ismeđu Dubrovčana | 
4 nekih pomorskih kapetana mletačkih. 




















1540. die 7. decembris. — Dovendosi horamai dar espeditione alla 
differentia, che č tra il magnifico ambassator_ di Ragusi et merca- 
danti Ragusei et il capitaneo nostro del Colpho et sopracomiti per 
causa della nave carricata di specie, che veniva di Alessandria. et 
dal ditto capitaneo et sopracomiti fu ritenuta, et poi mandata in 
questa cittade per deliberatione di questo conseglio, & cosa conre- 
niente, accioche cadauno si possa satisfare di esser udito con li sni 
avocati, darli giudici, che debbano udire una parte et l'altra, et con 
satisfattione loro et della giustitia giudicar quello, che li parera ra- 
gionevole. Et pero l|'andera parte, che siano estratti per sorte vinti 
gentilhomini delli sessanta di pregadi et altri vinti di quei della zonta, 
che non ne habbiano interesse, et che non si corino con quei, che 
ne hanno interesse, li quali debbano udire le dette parti con li avo- 
cati loro, et far quella sententia, che per giustitia li parera, la qual 
sententia, che farano, sia cosi ferma et valida, come se la fusse stala 
fatta per questo conseglio, dechiarando, che li tre piu vecehii deb- 
bano essere presidenti, et che questo eollegio si intenda essere ad 
ordine ritrovandosi al numero di trenta. 

. De parte 58, de non 108, non sinceri 18. 

Senato Mar XXV. 169. 


CLXIX. 1541. 21. januara, u Mlecima. 


Određuje se globa sucima, ako brzo ne izreknu mnijenja o rasmirici 
Dubrovčana. 


1540. die 21. ianuarii. — Sono gia xr mesi passati, ch" el ma- 
gnifico ambassator de Rhagusi & in questa citta, il quale continua 
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mente sollicita la espeditione sua. Pero essendo conveniente alla 
dignita di questa republica non intertenerlo piu longamente, !'an- 
dera parte, che i savii del eollegio nostro siano obligadi in termine 
di giorni otto aldir nel ditto collegio esso ambassator, et quelli, ehe 
pretendono ragion contra di lui in materia delle specie, et venir\a 
questo conseglio con le opinion loro circa la espeditione di esso 
oratore, et se non venirano in ditto termine, casehino in pena di 
ducati 500 per uno da asserli tolta dalli avogadori nostri di commun 
et da cadaun del collegio nostro senza altro conseglio, et di essi 
siano mandati debitori a palazzo, ne possano esser depennati, se ncn 
li haverano pagati integramente. 

(Vincentius Calbus, Laurentius Donatus, Marcus Antonius Conta- 
Tennis.) 

Che la presente materia sia disferita fino, che si habbiano lettere 
dal orator nostro in Constantinopoli. 

De parte 159, de non 2, non sinceri 2. 

Senato Mar XXV. 174. 


CLXX. 1541. 5. maja, u Mlecima. 


Pod prijetnjom globe posiva se sudište u poznatoj razmirici 
Dubrovčana sa nekim pomorskim časnicima. 


1541. die 5. maii. — E stato piu volte nel collegio nostro | ambassa- 
tore del magnifico reggimento di Ragusi, et altri mercadanti Ragusei 
ricercando con ogni instantia, che vogliamo espedire la differentia, che 
hanno col capitanio del Colfo, et altri sopracomiti per causa della 
Dave carica di speciarie, che veniva di Alessandria, la quale fu rite- 
nuta si come e noto a questo conseglio, et le robbe che sono eas- 
sielini, zenzeri, et cuori crudi messe in deposito, delle qual si ha 
havuto per fede esser guasta et ruinata una bona parte; stando, si 
come stanno senza alcun governo, et dovendose et per questa causa 
et altre da poi cosi longo tempo di mesi quindici, eh'el detto am- 
bassatore si ritrova in questa cittade, et procura questa espeditione, 
esaudirlo siccome ogni dover ricerca, Vandera parte, che la setti- 
mana prossima sia chiamato questo conseglio, ne! qualle tutti quelli 
del collegio nostro, che puono mettez parte, debbano sotto pena di 
ducati cinquecento proponer la opinion loro in questa materia per 
darli quella espeditione, che per giustitia li parera conveniente. 

De parte 165, de non 11, non sineeri 2. 

Senato Mar XXVI. 
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CLXXI. 1542. 27. juna, u Mlecima. 


Du se uredi ragmirica s Dubrovčanima glede zadržane robe. 


1542. die 27. iunii. — Nella difficulta delle carice ritenute, che 
erano sopra la nave Ragusea, tanta & la moltitudine delli interessati 
et per consequente delli caeciati per | ordinario, che senza nova 
provisione non si potra espedirla per questo conseglio, si come & 
stato deliberato che far si debba; et pero dovendosi far quella pro- 
visione che in simil casi e solito di farsi, aecio che si possa poner 
fine ad essa difficulta, — \'andera parte, che in questa causa siano 
caeciati tutti gli interessati per conto de !'armata et queli parenti 
suoi solamente, che per causa di congiontione di sangue si caeciano 
con loro da capello, et non per la casata, et medesimamente siano 
caccjati quelli, che haveano le robbe sue in Alessandria, Egitto, 
Siria et Constantinopoli, che sono state retenute, et gli congionti 
loro di sangue, et non la casata ut supra, et con quel numero che 
restara, non ostante parte aleuna in contrario, la qual per questa 
fiata sia suspesa, sia espedita la controversia sopraditta. 

De parte 12%, de non 15, non sinceri 6. 


Senato Mar XXVI. 


CLXXII. 1542. 19. septembra, u Mlecima. 


Nalog kapetanu Kulfa, da ne uznemiruje oružane barke dubrovačke 
ga vrijeme berbe. 


1542. die 19. septembris. — Havendo la magnifica_ eomunita de 
Ragusi mandata per suo homo a posta la lettera, che hora č stata 
letta a questo eonsiglio, per la qual ricercha, che non sia permesso. 
che la fusta per lei armata per asiccurar le sue vendemine sia mo- 
lestata da! capitanio nostro in Colpho, si come diffusamente in essa 
si contiene, she in gratitudine di essa magnifica comunita sia seritto 
in ta! proposito al ditto capitanio nostro. Et pero V'andera parte, che 
con Vautorita di questo eonsiglio sia scritto et imposto al ditto ca- 
pitanio, non debba altramente molestar ne impedir essa fusta stando 
lei sola nelle acque, et jurisditione di detta comunita, et per il tempo 
solamente delle sopradette vendemine, et in conformita sia parlato 
all agente suo venuto de qui cum esse lettere. 

De parte 146, de non 25, non sinceri 5. 
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Fiant littere capitaneo Culphi: significamus vobis, et in fine: 
quare auctoritate ete. Replicate. 


Senato Mar XXVI. 


CLXXIII. 1542. 18. novembra, u Mlecima. 
Općina dubrovačka prima 11100 cekina za carigradskoga baila. 


Nui rettor et eonseglio della citta de Raghusi per tenor di queste 
nostre patente lettere confessamo haver havuti et ricevuti dal magni- 
fieo misser Hieronymo Badoer sopracomito di galea ducati d'oro ce- 
chini undese mille et cento, posti in groppi xr sigillati del bollo di 
santo Marco, ben conditionati, quali ducati preditti receviamo per 
mandarli in Constantinopoli al magnifico baylo della serenissima et 
illustrissima ducale signoria secondo !' ordine a noi dato dal magni- 
fico signor Lorenzo Salamone rettor et provveditor di Cattaro, si come 
appare per soe lettere a noi dirette da Cattharo et date sotto di xv. 
novembre prossimo passato. Et li sopraseritti ducati cechini undese 
mille et cento a noi furono numerati in constanti dal predetto magni- 
fico misser Hieronymo Badoer. Et in fede della verita habiamo fatto 
far le presenti siggellate del solito et consueto sigillo della citta nostra. 
Ex palatio nostro die xvii. novembris MDXLII. 


Franciscus Parisinus notarius maundato. — Authenticum est apud 
magnificum dominum Hieronimum Baduario quondam ser Joannis 
supracomitum et exemplum apud magnificum dominum magnum 
cancellarium. 


Commemoriali no. 22. (1535.—50.) chart. 73. 


CLXXIV. 1543. 4. aprila, u Mlecima. 


Javlja se Hajredinu Barbarosi, da je novac za nj spreman u 
Dubrovniku. 


Havemo inteso per le lettere del baylo nostro, che vostra magni- 
ficentia li havese detto, che li sui danari fusseno mandati a Rha- 
gusi, dove mandaria a levarli. Et per cio havemo mandato al reggi- 
mento di quella terra ducati Venetiani 15150 in groppi bolladi, da 
esser fatto il voler della magnificentia vostra: il che li havemo vo- 
luto far intender, accio ch'ella sappia, che le cose soe ne sono a 
core, si come ricerca la molta benevolentia, che portamo alla magni- 
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ficencia vostra et la affetione soa verso di noi. Data die mr aprilis 
MDXLIII. X 
Commemoriali no. 22. cart. 74. 


CLXXV. 1546. 17. marta, u Mlecima. 


Općina dubrovačka javlja, da je primila novac za mletačkoga 
poslanika. 


Serenissime princeps et domine noster observandissime. — Ha- 
vendo visto el desiderio, quale tiene vostra serenita, che li ducati 
ceehini tre mille posti in tre groppi, a noi consignati dal magnifico 
misser Hierovymo Contarini sopracomito della fusta sua, fossero per 
nostre mani inviati al magnifico loro ambasciator agente in Constan- 
tinopoli, noi ch'altra cosa non desideriamo, che solo a li rappresenti 
qualeh' occasione di demonstrare la devotione nostra verso vostra se- 
renita, habbiamo incontenenie ricevuti ditti tre groppi, i quali senza 
feccare altramenti li mandaremo con li nostri ambasciatori del inbuto, 
che meglior via di questa non retrovamo, e daremo ordine, siano 
con le di vostra serenita dirette al magnifico Stephano Theopolo, 
consignate nelle proprie mani soe, et procuraremo se ne cavi la fede 
da soa magnificentia, della consignatione delli prefati groppi, quali su- 
bito inviaremo alla serenita vostra, quale non mancaremo supplicare, 
si degni servirsi dell' opera nostra, dove cognoscera possi portarle bene- 
ficio. Et senza altro dopo !'haverli baciate le mani humilmente se li 
raccomandiano pregando nostro signor iddio la conservi et feliciti. Da 
Raugia el xvu. di marzo de xxxxv. rector et devotissimi consilium 
Rhagusii. 

Autentice sunt apud Spinellum secretarium et exemplum earom 
missum provisoribus cottimi Damasei. 

Commemoriali no. 22. (1535.—50.) cart. 77. 


CLXAXVI, 1547. 7. maja, u Mlecima. 
Nalog proveditoru brodovlja, da dobro postupa s Dubrovčanima. 


1547. die 7. maii, in rogatis. —. Commissio viri nobilis Andree 
Duodo provisoris nostre classis. Nos Zancisus Donato ete. Desideramo 
grandemente, che le cose de Raghusei sieno riguardate, et li sud- 
diti loro ben et amichevolmente trattati dalli rappresentante et mi- 
nistri nostri, del che ne habbiamo dato efficacemente al capitano 
nostro in Colfo, et il simile si commettemo, che debbi osservare, 
non permetendo a modo aleuno, che dalle genti, et zurme dell'ar- 
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mata nostra sia commesso alcuno inconveniente contra detti Raghusei 
et cose loro, anzi volemo che da te sano ben trattati, dando in 
mandation a cadauno sopracomito di galee, o d'altro legno armato, 
che manderai per servitij in Colfo, che osservilo l'istesso, et se ri- 
troverai alcuno contrafacente a questa nostra volonta lo punirai, si 
che sia di esempio ad altri, che si astenghino da tali inconve- 
nienti ... 

De parte 166, de non 0, non sinceri 1. 

Lecta collejo die 6. aprilis 1548. 
Deliberazioni (Senato secreta) no. 22. 


CLXXVII. 1548. 9. marta, u Mlecima. 
Nalaže se kapitanu Kulfa, da se lijepo pazi s Dubrovčanima. 


1548. die 9. martii. — Commissio viri nobilis ser Bernardi Sa- 
gredo capitanei in Culfo. 


< o om o. o o oo. ma os oo omu 


Desideramo grandemente, che le cose de Ragusei et tutti li sud- 
diti loro siano bene et amichevolmente trattati. Pero ti commettemo, 
che debbi haver a detti Ragusei quel rispetto, che si conviene, trat- 
tando bene li soi sudditi et li navillii di mercantia, nelle quali te 
imbaterai, non permettendo, che alli luoghi et isole soe dalle zurme 
et genti nostre sia inferito danno ne molestia aleuna, et se ritroverai 
aleuno transgressore di questa nostra volonta, la qual farai publicar 
dalle galee toe, conserve per intelligentia d'ogn'uno, lo castigarai 
di modo, eh'el sia essempio alli altri di astenersi da tali incon- 
venienti. 
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Senato Mar XXIX. 156. 


CLXXVIII. 1548. 14. decembra, u Mlecima. 
Igabire se mirovni sud za neke sporove s Dubrovčanima. 


1548. die 14. decembris. — Per li nobili nostri Zuan Balbi et 
Piero Cioran, Puno delli quali & stato conte a Curzola et V'altro 
potesta a Budua, forno tolta et expedite per contrabbando nel tempo 
delli loro reggimenti alcune carisee et ferri, che erano di ragione 
de Ragusei, capitate nelli porti delli detti luoghi; di che havendosi 
doluto assai | orator di Ragusi, che ultimamente & stato de qui, et 
havendo instato, che si commettesse, che le detto robbe gli fossero 
rostituite, et sopro di cio havendosi vedute le leggi, per le quali & 
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disposto, che simili contrabbandi non siano expediti ma riservati in- 
tatti a deliberation di questo consiglio, et havendosi etiam uditi li 
avogadori di comun, alli quali 6 commessa l'esecution delle dette 
leggi, et medesimamente havendosi udito li predetti nobili nostri, i 
quali pretendono haver potuto giustamente espedire il detto contrab- 
bando per la forma delle loro commessioni et per altre loro ragioni, 
e conveniente, non possendo questo consiglio attender a tali. contro- 
versie, provveder di giudici che le espediscano, — pero 1andera parte, 
che sia commesso al collegio delli dieci savi estratti dal senato, ehe 
servatis servandis, auditis audiendis ac citatis eitandis, et in partico- 
lare fatto intimare cio alli Ragusei, et udito il nobil homo Bernardo 
Zorzi avogador di comun instrutto di tal causa et li avvocati fiscali, 
debbano espedir le dette controversie et terminar quello, che gli pa- 
rera convenir alla giustitia; et cio, che per la maggior parte di esso 
Collegio sara terminato, sia cosi farmo et valido, come se fosse fatto 
per questo consiglio. 

De parte 125, de non 18. non sineceri 2. 

Senato Mar XXX. 


CLXXIX. 1551. 18. januara, u Mlecima. 
Preporučuje se općini dubrovačkoj poslanik turska. 


Die 18. ianuarij 1590. — Magnificis viris dominis reetori, con- 
silio et comunitati civitatis Ragusij amicis carissimis. 

E venuto alla presentia nostra un commesso dello Sultano di Ster- 
sech (?), et nel ricercato, che havendo a trattar certi negotij per suo 
nome con le magnificentie vostre, vogliamo raceomandar con le pre- 
sente nostre, et se ben semo avrvisati, le non manchera da per loro 
senza la nostra intercessione di espedirlo con ogni celerita, non ha- 
vemo pero potuto manchar di farle questa a sua richiesta, pregando 
le vostre magnificentie, che le faccia dar al commesso sopraditto 
quella piu celere et favorevole espeditione, che le sara possibile. 

Lettere dal 1545. al 1550. (Collegio secreta). 


CLXXX. 1991. 31. decembra, u Mlecima. 
Nalog kapetanu Kulfa, da dobro postupa s Dubrovčanima. 


15951. die ultima decembris, in rogati. — Commissio viri nobilis 
ser Ohristophori de Canali capitanei in Culfo. 
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Desideramo grandemente, che le cose de Raghusei, et tutti li sud- 
diti loro siano ben, et amishevolmente trattati, pero te commettemo 
col senato predelto, che a detti Ragusei debbi haver quel rispetto, 
che si conviene, trattando bene li sudditi, e li navilij soi di _mer- 
cantia, nelli quali te imbaterai, non permettendo, che alli luogi et 
isole soe delle zurme et gente nostra sia inferito danno ne molestia 
aleuna, et se ritroverai aleuno transgressore di questa nostra volonta, 
la qual farai pubblicar sulle galee_ soe, conserve per intelligerla di 
ognuno, lo castigerai di modo, che sia esempio agli altri di astenersi 
da tali ineonvenienti. 

. De parte 196, de non 4, non sinceri 3. 
1551. 28. decembris lecta collejo. 

Deliberazioni (Senato secreta) no. 24. 


CLXXXI. 1906. 30. maja, u Mlecima. 


Nalog, da se dobro postupa s Dubrovčanima. 


1555. die 30. maii, in rogatis. 

Desideramo grandemente, che le cose de Ragusei siano rispettate, 
et li sudditi loro bene et amichevolmente trattati dalli rappresentanti 
et ministri ncstri, di che ne habbiamo dato efficace .ordine al capi- 
tanio nostro in Colfo, perć te commettemo, che debbi osservar il si- 
mile, non permettendo a modo aleuno, che dalli agenti et zurme 
del! armata nostra sia eommesso inconvenienti aleuno contra detti 
Ragusei, et cose loro. Anci volemo, che da le siano ben trattati, 
dando ordine espresso nelli mandati a cadauno sopracomito di galea, 
o patron d'altro legno armato, che manderai in Colfo per servicij, 
che osservino l'istesso, et ritrovando aleuno contrafaciente a questa 
nostra volonta lo punirai, si che sia di esempio ad altri, ehe si hab- 
bino da astenire da tali inconvenienti. Osservarai, et farai osservar 
la parte et ordini fatti circa li uomini condennati alla cathena fa- 
cendo al tutto, ch'essi condennati siano posti a vogar il remo sopra 
le galee a cio destinate, et non sopra altre, si come 8 stato fatto 
qualche fiata contro l'intentione nostra, copia delli qual ordini ti 
mandamo, accioeehč di essi resti bene instrutto. 

- De parte 170, de non 2, non sinceri 1. 

Deliberazioni 1555. (Senato secreta) no. 28. 
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CLXXXII. 1557. 26. augusta, u Mlecima. 


Daje se Dubrovčanima odšteta sa šitak. 


1551. die 26. augusti. — Furono condotte li mesi passati a Corfu 
dal provveditor nostro dell'armata aleune navi Ragusee, cariche di 
frumenti per conto della magnifica comunita di Ragusi, de quali ne 
furono scaricati una quantita in detto loco di Corfu per conto di 
quella magnifica et fidelissima comunita nostra con promessa al 
sopracargo di quelli di satisfargli essi frumenti cortesemente, per il 
che havendo la predetta magnifica comunita di Ragusi mandato suo 
agente a Corfu per haver la delta satisfatione, pare, che per impe- 
dimenti, che gli sono stati posti non l'abbia possuta havere. Onde 
essa magnifica comunita ha per cio mandato un altro suo agente 
alla signoria nostra per ricercare detta satisfatione, come dalla serit- 
tura soa hora letta questo consiglio ha inteso.. Et essendo conve- 
niente et ragionevole, che la prefata magnifica comunita di Ragusi 
non sia piu longamente ad esser satisfatta delli detti soi frumenti, 
— Fandera parte, che le siano pagati de qui essi frumenti delli 
danari della signoria nostra a ragione di ducato uno et mezzo Ve- 
netiano cechino el staro Venetiano, et quanto numero de cechini 
importera | ammontar di essi frumenti, che de qui sara esbor- 
sati al predetto agente di Ragusi, sia coll'autorita di questo con- 
siglio seritto et commesso al bailo nostro general di Corfu, che 
oltra il denaro levatogli dal preecessor suo per questo conto debba 
immediate farsi reintegrar da quella fedelissima nostra comunita 
compitamente fino alla integra summa del numero di cechini, che 
de qui per ditto conto sarano esborsati; delli quali sia fatto debitor 
esso bailo, ne possa esser depennato, se non havera scopo dalla ditta 
comunita nostra integramente li sopradetti danari; dovendo predetto 
bailo del ditto danaro, che'l seuodera per ta] conto, reintegrar subito 
il deposito de megli per _quanto si & servito ultimamente di qnuello 
nel comprar frumenti de navilii Turchesehi per conto di munition, 
accioche esso deposito sia in esser di potersene valer al tempo debito 
di comprar delti megli, come incerca la sicurta di quella importan- 
tissima fortezza nostra; et del restante del danaro, che gli avvanzeri, 
debba con quel maggior avvantaggio che'l potra comprar frumeni 


per far biscotti per... dell! armata nostra. 
De parte 130, de non 4, non sinceri 6. — Leeta colleio 24. a- 
gusti. 


Senato Mar XXXIII. 
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CLXXXIII. 1558. 16. oktobra, u Mlecima. 


Nalog proveditoru brodovlja, da dobro postupa s Dubrovčanima. 


1558. 16. octobris, in rogatis. — Commissione del nobile huomo 
ser Pandolfo Contarini proveditor dell' armata. 





Desideramo grandemente, che le cose de Ragusei siano rispettate, 
et li sudditi loro bene, et amichevolmente trattati dalli rappresentauti 
et ministri nostri, di che ne habbiamo dato efficace ordine al ca- 
pitanio nostro in Colfo; pero ti commettemo, che debbi oservar il 
simile, non permettendo a modo aleuno, che dalli agenti et zurme 
dell' armata nostra sia commesso inconveniente aleano contra delli 
Ragusei et cose loro. Anci volemo, che da te siano ben trattati, 
dando ordine espresso nel li: mandati a cađauno sopracomito di galea 
o patron di altro legno armato, che manderai in Colfo per serritij, 
che osservino listesso, et retrovando aleuno contrafacente a questa 
nostra volonta lo punirai, si che sia di esempio ad altri, che si 
habbi ad astenere da tali inconvenienti. 

De parte 135, de non 3, non sineeri 1. 

Deliberazioni del senato 1558. (Senato secreta) no. 31. 








CLXXXIV. 1560. 7. septembra, u Mlecima. 


Da se vrati novac zaplijenjen na nekoj dubrovačkoj lađi. 


M.D. Lx. die vij. septembris. — Alli signori di Ragusi. 

Habiamo vedute le lettere delle signorie vostre et udito il dottor 
Amalteo loro secretario in materia delli danari, che furono tolti di 
una loro nave dal bailo et proveditor nostro general di Corfu, in- 
torno la qual cosa ne oceore dirle, che se ben il rettor nostro pre- 
detto ha havuto giustissima causa di far pigliar quei danari, siccome 
abbiamo fatto conoscer de qui al sopradetto loro seeretario, il qual 
si eonfidamo, che li referira il tutto. Nondimaneo siamo stati eon- 
tenti compiacer le signorie vostre, percio habbiamo ordinato, che sia 
contata de qui la valuta del danaro toltoli a Corfu alli loro com- 
messi, volendo esser certi, che daranno tal ordine et cosi efficace a 
tutti li soi, che non oecorreranno pin simili ineonvenienti. 

De literis 147, de non 1, non sineeri 5. 

Seoreta ezcel. senat. 72. 
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CLXAXXV. 1560. 7. septembra, u Mlecima. 


Da se Dubrovčanima vrati zaplijenjena svota novaca na otoku 
Krfu. 


MDLX. die vir. semptembris. — Furono li mesi passati de ordine 
del bailo et proveditore generale di Corfu levate di sopra una na- 
vela Ragusea patron Pietro de Rado 420 doble Spagnole, che fanno 
ducato 840 d'oro de ragion della signoria de Ragusi et posti in 
quella camera destinandoli per ragioni de formenti, et questo per 
causa, che li agenti de' predetti Ragusei havevano nella Valona in- 
calzato li grani incopparati et comprati da que! consule nostro per 
conto di Corfu, come appar per lettere di esso rettor nostro de 20 
marzo passato et per doi protesti fatti ad essi Ragusei il mese 
d'ottobre precedente per il detto consule nostro, per riaver li quali 
denari, la signoria di Ragusi oltra li uffici fatti a Corfu ha seritto 
alla signoria nostra et mandato anco il dottor Amalteo suo seere- 
tario pregandone a darli espeditione. Onde meritando la bona vo- 
lonta, che ogni occasione hanno monstrato quei signori Ragusei 
verso le cose nostre et li servitij et commodi, ehe in diversi tempi 
hanno fatto alla signoria nostra, che siano compiaciuti si, che pos- 
sano conscere I'amor, che li portamo, et la memoria, che tenimo 
dell' operationi loro in nostro servitio, 

Vandera parte, che delli danari della signoria nostra siano dati 
ducati 840 d'oro alli commessi della signoria di Ragusi per rinte- 
gratione delli sopraditti danari toltili dalla nave et posti in camera 
de Corfu, del che sia data notitia al bailo et procurator nostro ge- 
neral di quell'isola, et siano aceoncie le seritture in quelli Iuoghi 
et di quel modo, che sara bisogno. 

Et da mo sia preso, che fatto venir in collegio el secretario delli 
signori di Ragusi per il serenissimo principe, li sia risposto in questa 
forma: — Habbiamo veduto, quanto ne seriveno li vostri signori et 
udito, quanto voi ci havete esposto in materia delli danari fatti levar 
di una nave Ragusea dal bailo et procurator nostro general di Corfu. 
Et in risposta vi dicemo, che con giustissima causa esso rettor nostro 
ha fatto pigliar detti danari da quela nave per li gravi interesi, 
che li fecero aver li agenti delli vostri signori anno passato nel loco 
della Valona, quando incalzato (havevano) li formenti incapparati sopra 
navilij per conto della citta nostra di Corfu, non ostante li protesti 
fattili della sorte, che havete udito. Dal che molto ben potete co- 
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noseere, che siccome quei danari sono stati tolti con grandissima ra- 
gione, cosi per la medesima doveriano esser tenuti; niente di maneo 
si abbiamo voluto lassar vincere dall'amore, che portiamo alli vostri 
signori et dal desiderio, che tenimo di haver ocćasione di compia- 
eerli; et pero noi faremo consignar de qui la valuta del danaro, che 
li fa tolto a Corfu, alli commessi de vostri signori, volendo esser 
certi, che nel havenir daranno tal commissione alli loro agenti, mer- 
cadanti, patroni di nave, et altri, che procederanno con maggior ri- 
spetto verso le cose nostre, accioche non occorino piu simili incon- 
venienti. 

De parte 147, de non 1, non sinceri 5. 

Secreta excel. senat. 72. 


CLXXXVI. 1562. 19. augusta, u Mlecima. 


Dubrovčani mole dozvolu, da smiju držati oružanu galiju. 


Serenissime princeps etc. Secondo la difficulta delli negotii, quali 
alle volte oceorreno fra li rappresentanti di quella serenissima ducal 
signoria e noi, siamo dalla necessita constretti rieorrer alla serenita 
vostra, accio, perehe sera ben informata della quantita del caso, possi 
secondo il solito suo costume provvederne de quelli opportuni remedij, 
quali conoscera convenirse alla qualita della causa e della dimanda 
nostra. L'anno prossime passato, sendo vostra serenita dall' amba- 
sciatore nostro informata, come lo magnifico capitano in Colfo per 
esser a lni cosi piaeciuto, haveva disarmata la fusta nostra, quale 
tenevamo per guardia della citta, dispiacendoli tale sua operatione, 
ordino per sue lettere seritte con l'autorita del senato al predetto 
magnifico capitano ne dovesse restituire la detta fusta senza veruna 
diminutione delli sui corredi et argagii; quale lettera fu immediate 
eseguita. Havendo hora nuovamente l'istessa fusta per guardar la 
citta nostra in queste presenti vindemmie dalli malfattori, lo prefatto 
magnifico capitano, andando la volta di Catharo alli 14 del corrente, 
se“ firmo d'avanti lo porto della citta, e sendo da noi visitato, come 
se conrseniva fare verso uno tale quale sua magnificentia, per el suo 
seeretario ne mando ricercare la causa, quale ci haveva mossi ad 
armare la detta fusta, e con qua! autorita noi tal atto havevamo 
fatto; et harendo per duo nostri ambasciatori a sua magnificentia 
risposto, che tale legno non era armato per offender aleuno, ma per 
defender e guardar le cose nostre secondo la legge della natura et 
tale cosa bavera fatta in virtu di quella liberta, nella quale dio ći 
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ha posti in questo luogo, si come sua magnificentia altre volte po- 
teva havere visto e sentito, che non solamente in questi tempi delle 
vindemmie havevanno si fatti legni armati, ma qualunque volta erano 
venuti qualehi corsari per infestar questi liti nostri, se havevamo dđi- 
fesi et usciti fuora persequitaudoli fin dove s' haveva possuto andare, 
et accio li rappresentanti de la ducale signoria non solamente non ha- 
vere contradetto, ma delli legni nostri armati havere accompagnati 
et prestatoli ogni debito favore, secondo meritava si honesta espedi- 
tione; e per questa causa pregavano sua maesta (sic!) fusse contenta 
d'imitare le vestigia delli sui anteccessori, e non voler impedire la 
detta fusta, quale non passava li confini della citta nostra, ma se 
fusse bisognato darli ogni buon ajuto e favore. A questo sua magni- 
ficentia rispose, che nel porto della čitta nou era per violentarla, 
ma trovandola fuora non !'haverebbe supportata e farebbe piu di 
quello fece anno passato. Vedendo noi una tale deliberatione, non 
ci parse di procedere piu oltra per von infiammarlo et incitarlo a mag- 
gior ira, ma per tal aggravamento ricorrere al conspetto di vostra 
serenita sperando, non habbia di patire, ch'el magnifico capitano 
predetto habbi di usare tali atti verso noi devotissimi di quella 
ducal signoria. Per questa causa dunque supplichiamo, vostra sere- 
nita se degni con quelli piu opportuni rimedij pareran a quella vo- 
lere provvedere, ch'el magnifico capitano predetto non ci habbi de 
molestare, come fin hora ha fatto, ma voglia respettare le cose nostre 
come de persone devotissime di quella ducal signoria. Sendo vostra 
serenita secura e certa, che la conditione nostra non e di corseg- 
giare, ne molestar alcuno, contentandose de vivere in questo saero 
nido, nel quale dio ci ha posto e collocato; per tal effetto mandiamo 
| apportatore delle presenti Nicolo de Benedetto Formari nostro cit- 
tadino, quale sendo di tale negotio abbundantemente informato, se 1 
bisognera, le ne dara quello ragguaglio, che vostra serenita desidera 
sapere. Ser Giovaune Dragce di Gondula e gli heredi di quondam 
ser Damiano Giovanni di Menza sapendo, come tutte le represaglie 
da quella ducal signoria contra la natione nostra concesse erano 
state revocate per un decreto di quello eccellentissimo senato, man- 
darono alcune ćarisee in Vinegia, le quali da poi furono ritenute e 
sequestrate ad instanza degli heredi di Draconi, e bench sopra tale 
materia piu volte ne habbiamo seritto alla serenita vostra, intendendo 
non di meno, che tale deliberatione se proerastina, ne habbiamo di 
nuovo voluto serivere a vostra serenita, e quella riverentemente sup- 
plicar, se degni in virtu di detta suspensione volere fare liberare dette 
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carisee. Per la quale cosa tanto noi, quanto li mercatanti preseritti 
ne haveremo perpetua obligatione alla serenita vostra, alla qual ete. 
— Da Raugia el 19. di agosto 1562. 
Serenitatis vestre devotissimi rector et consilium Rhagusii. 
Deliberazioni del senato (Senato secreta) no. 35. 


CLXXXVII. 1562. 19. septembra, u Mlecima. 


Dozvoljava se Dubrovčanima, da drže oružanu barku za vrijeme 
berbe. 


1562. die 19. septembris, in rogatis. | 

Havendo la magnifica comunita di Ragusi mandato per suo homo 
a posta la lettera, ch'hora e stata Jetta a questo consiglio, per la 
qual ricerca, che non sia permesso, che la fusta per lei armata per 
assicurrar le sue vendemme sia molestata dal capitano nostro in 
Colfo, si come diffusamento in essa si contiene, che in gratificatione 
di essa magnifica comunita sia soritto in tal proposito al ditto ca- 
pitanio nostro, et pero l'andera parte, ahe col autorita di questo 
consiglio sia seritto, et imposto al ditto capitano, non debba altra- 
mente molestar, ne impedir essa fusta stando lei sola nelle acque 
et jurisditione de ditta comunita, et per il tempo solamente delle 
sopraditte vendemme; in conformita sia parlato all' agente suo ve- 
venuto di qui con esse lettere. 

Deliberagiom del senato 1562.—1563. (Senato secreta) no. 35. 


CLXXXVIII. 1563. 4. septembra, u Mlecima. 


Daje se dubrovačkomu poslaniku Sebastianu Mencetiću dar od 100 
glatnih škuda. | 


1563. die 4. septembris. — Essendo venuto in questa citta per 
ambassator della magnifica comunita de Ragusi domino Sebastiano 
Mence per la causa ben nota a questo consiglio, e conveniente di 
usar verso la persona sua aleun segno di gratitudine, come & solito 
farsi verso altri in simil casi, 

| !andera parte, che delli denari della signoria nostra siano dati 
in dono al sopraditto domino Sebastiano Menze seudi 100 d'oro in 
| oro venetiani. 
Ser Andrea Barbarigo savio del consiglio. 
| Ser Domenego Moro savio di terra ferma. 
| 1563. 3. settembre in collejo. 

De parte 21, de non 0, non sinceri 0. 

Senato Mar XXXI. 
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CLXXXIX. 1968. 14. oktobra, u Mlecima. 


Opomena Dubrovčanima, da ne podupiru gusare. 


MDLxvill. die xu. oetobris. — Al proveditor dell armata. 
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Quanto a quelle cose, che ci avete scritte di Ragusei, vi dicemo 
col medesimo senato, che parendosi di molta importanza tutto quello, 
Ghe hanno operato cosi in dar_modo di lassar prendere li quatro 
sudditi nostri dal detto Carracoza nelli sui luoghi et alla presentia 
di sui iusdicenti, et levar le guardi& fuoghi, et altri segni dalli luo- 
ghi soliti, come anco in dar ricapito al detto Carracoza et prontarlo, 
che non 6 altro che un invitar delli altri corsari a venir in questo 
Colfo, debbiate nel vostro andar a Corfu gionger fino a Ragusi et 
fatto chiamar a voi_quel rettor, o altri principali dirgli in nome 
della signoria nostra, che tutte le sopraditte loro operationi ci sono 
state molestissime, et che se non provederanno, che li detti quattro 
sudditi nostri siano liberati, et fatti li debiti fuoghi, segni, et guardie, 
che si solevano fare per il passato, non dando piu ricapito al detto 
Carracoza, na ad altri corsari, noi non mancheremo da quelle pro- 
visioni, che giudicaremo convenienti, ch'essi, che si dimostravano 
amici della signoria nostra, aperino al presente cose tutte contrarie 
all'amicitia et anco alli ordini, ch'el signor Turco pru volte ho dati 
alli ministri sui di marina, che non diano ricapito, o vettovaglie a 
vasselli di corsari; i quali se intenderemo, che da loro siano piu 
accettati, noi međesimamente non potremo mancare da quanto di 
sopra 6 detto. Il che avemo voluto fargli sapere, perch& non incor- 
rino piu in tal errore, ne possino haver luogo d' eseusatione. Voi 
intendete questo desiderio nostro et ci promettemo, che lo esequi- 
rete in modo, che resieremo a pieno satisfatti, di quanto che da loro 
vi sara detto in questo preposito ne darete aviso per lettere vostre 
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Et da mo sia preso, che fatto venir nel collegio nostro il consule 
o viceconsule di Ragusei, che si ritrova in questa citta sia per il 
serenissimo principe fatto seco officio in čonformita di quanto e pas- 
sato circa le operationi di essi Ragusei. 

De literis 121, de non 7, non sinceri 17. 


Secreta excel. senat. 75. 
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CXC. 1968. 23. oktobra, u Mlecima. 


Određuje se svota novaca Dubrovčanima za dvopek. 


1568. die 23. ottobre. — Che delli danari della signoria nostra 
slano dati alli: sopraprovveđitori, et provveditori alle biave ducati 
ottocento settanta, grossi doi, piceoli vintinuove per dar a domino 
Pasqual Damian di Meuze nobile di Ragusi, il quale deve riceverli 
in nome delli signori di Ragusi per conto di tanti biseotti, tolti in 
piu volte da essi signori di Ragusi per il nobil homo ser Marco 
Quirini capitanio nostro in Colfo, si come per sue lettere di 12 di 
zugno passato appar, che sono biscotto migliara quarantanuove, lire 
dusento cinquantassette, i quali importano i sopradetti ducati otto- 
cento settanta, grossi doi, picecoli vintinuove, di quali ne sia fatto 
đebitor il sopramassaro di esso capitanio nostro in Oolfv. 

De parte 140, de non 0, non sinceri 1. 

Lecta collejo die supradieta. 

Senato Mar XXXVIII. 


CXCI. 1569. 16. septembra, u Mlecima. 


Opominje se Dubrovnik preko kapetana Kulfa, da ne pomaže 
gusare. 


1569. a 16. settembre in collegio. — Al capitanio in Colfo. 
Habbiamo veduto nella depositione delli sehiavi ritrovati sopra le due 
fuste de corsari da voi prese, mandatane con lettere vostre de 9. 
del presente, che quasi tutto il pallamento, che dalle fuste de corsari 
vien adoperato, & tolto da Ragusei, et che in Durazzo si ritrova un 
Turco vinnegato da Peschie, che ha corrispondentia in Ragusi, et fa 
venir li palamenti vendendoli poi alli Rais. Il che & stato da noi 
inteso con molto nostro dispiacer, et meraviglia. Onde habbiamo vo- 
luto farvi le presenti, et vi commettemo, che debbiate farve di cio 
querela con ufficio efficace con quelli signori di Ragusi, dicendo 
loro, che noi si siamo grandemente maravigliati, che siano per essi 
dato tale ajuto a eorsari di palamenti, con il quale _vengano a far 
cosi gran danni in questo Colfo, aggiungendo che quando continuas- 
sero in tali operationi, noi non potressimo mancar di far quelle 
dimostrationi, che saranno convenienti. 

De parte 22, de non 0, non sinceri 1, 

No. 25. Lettere 1568.—1570. (Collegio secreta). 
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CXCII. 1571. 19. januara, u Mlecima. 


Moli se općina dubrovačka, da zaplijeni robu nekih dužnika 
mletačkih. 


1570. 19. gennaro, in collegio. — Magnificis viris dominis reetori, 
consilio et comunitati civitatis Rhagusij amicis carissimis salutem et 
syneere dilecetionis affectum. 

Li nostri avogadori fiseali mandano lettere loro alle magnificentie 
vostre pregandole a far intratener aleune robbe, che sono certificate 
esser in quella citta, di che si ritrovano grossi debitori della signoria 
nostra. Le quali lettere habbiamo voluto aecompagnar colla presente 
nostra, affine che le magnificentie vostre sapendo di fare in cio cosa 
sommamente grata, si come faranno, tanto piu volentieri si contentino 
di fare l'effetto detto di sopra, si che noi possiamo conseguire il 
nostro, come ricerca la giustitia ete. offerendoci anceor noi in si- 
mili et altre oceasioni di gratificar le _ magnificentie vostre sempre 
che potremo. 

De parte 19, de non 0, non sineeri 0. 

No. 25. Lettere 1568.—1570. (Collegio secreta). 


CXCII. 1571. 27. juna, u Mlecima. 


Ima se obavijestiti papa, da Dubrovčani šuruju 3 Turcima. 


1011. li 27 di giugno, in collegio. — Alli ambasciatori a Roma. 
— Vederete dalle lettere de nostri ministri et altri riporti, che qui 
ocelusi vi mandamo, con quanta ostinatione vanno continuando li 
Ragusei ad inferire molto danni alle cose nostre, non solamente aju- 
tando li Turchi con bande et con tutto quello, che possono summi- 
nistrarli secondo li bisogni loro, ma andandovi molti di essi con le 
proprie persone indrieciandoli come si puo dubitare, le esecutioni 
che disegnano di fare. Il che aggionto a quello, che vi serivessimo 
altrimente in tale proposito, ci da causa di maggior risentimento 
contra di loro, pero vi commettemo, ehe, quando vi ritroverete 60 
pontefice, dobbiate opportunamente con officio grave et efficace rap- 
presentare alla santita sua questi procederi delli Ragusei predetti, li 
quali con effetti cosi dannosi contra li suditi nostri in particolare 
vengono in consequentia a farsi ministri de grandissimi danni alli 
poveri ehristiani in universale ; nelli quali quando continuassero, vo- 
Jemo esser certi, che sara con notabil dispiacere della beatudine sua 
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per la paterna affetione, che porta alla republica nostra, et per il 
grave danno, che riceveno essi poveri ehristiani. Con questo ofticio 
volemo che veniaste a dar testimonio di quel molto risentimento, che 
giustamente prendemo per la mala qualita. delle operationi predette, 
et del desiderio, che tenemo che si habbino ad astenere. 

De parte 22, de non 0, non sinceri 0. 


Lettere 1571.—2. Collegio secreta no. 26. 


CXCIV. 1571. 22. jula, u Mlecima. 


Pohvala kapetanu brodovlja + upute glede postupanja s Uskocima. 


MDLXxxI. die xxiu. iulii. — Al capitanio delle fuste. 


Intendessemo dalle lettere vostre de xj del passato serittene uni- 
tamente col conte pnostro die Liesena la violentia usata da quelle 
barche armate de Useochi contra la fregata de Ragusei, et siccome 
questo successo & stato inteso da noi con dispiacer nostro, cosi siamo 
restati satisfatti della presta essecutione, che havete fatta per esempio 
d'altri contra quel dui capi de Useochi sudditi nostri, et ve ne lau- 
damo col senato. Da poi havenda ricevute le vostre di 14 et per 
quelle inteso le prudenti eonsiderationi da voi fatte in questa ma- 
teria ne e parsv rimetter 1 espeditione di questo negotio a vol di- 
cendovi, che a quei, che giudicarete meritar castigo, dobbiate con- 
dannarli alla galea per quel tempo, che vi parera, volendo noi, che 
quei, che condannerete, debbano servir sopra la galia del dilettissimo 
nobile nostro Filippo Bragadin, cbe havemo eletto procurator gene- 
ral in Colfo, ben volemo dirvi et commettervi col medesimo senato, 
che dobbiate attendere con ogni diligentia, perche nel Colfo possi 
cadauno, che non sia di certo nemice nostro, navigar liberamente, 
senza che li sia fatto impedimento, o violentia aleuna, dando quei buoni 
ordeni, che vi pareranno neccessari, et opportuni, accio sia eseguita 
questa intentione et volonta nostra, aggiongendovi che con la me- 
desima deligentia dobbiate haver !'ocehio alla conservatione delli 
sudditi di quelle isole et luoghi nostri, accio in ogni caso, che po- 
tesse accorrer, non fussero dannegiati, et presi da nemici. Ne reste- 
remo de dirvi, che essendo noi in bisogno grande come sapete di 
homeni da remo et anco da spada, saria di nostra satisfattione, se ne 
poteste trovar qualeche numero, che venisse volontariamente a servir 
la signoria nostra per armar la galia fiel sopradetto proveditor ge- 
nerale et altre, pero userete anco in questo quella diligentia, che si 
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conviene trattenendo quelli, che trovarete, pereh& possiamo servirsi 
nelli presenti bisogni nostri. 

De literis 149, de non 7, non sinceri 8. 

Secreta exc. senat. 77. 


CXCV. 1971. 20. septembra. 
Vijesti 0 gibanju + nastojanju Turaka. 


Avvisi per lettere di Ragusi de 20. settembre. 

Uno che viene da Constantinopoli ha incontrate sopra Xocea 25. 
some delle zappe, che andavano a Castelnovo, et sono gionti in ditto 
loco assai guastadori, et hanno incominciato ad abbruggiar calcare, 
et era fatto portar alla ponta di Varlagna quatiro pezzi da sei et 
due galee hanno scaramucciato con essi, et li hanno disfatta una 
calcara con artiglieria, et fa disegno di far una fortezza a Savina, 
et Valtra alla ponta, ma ancora non ha cominciato fu hora a fab- 
bricar. 


Per lettere da Ragusi del medesimo giorno 20. settembre. 

Da poi seritta, e venuto un corriere a questi signori di Castel- 
nuovo, come heri a 22 hore & stato incominciato a fare il bastion 
di terra alla ponta di Varlagna et ancora era fatto portar a lui doi 
pezzi, pero se compiranno il ditto bastivn in que! loco, non lassa- 
ranno piu passar niun vascello a Cattaro. 

No. 26. Lettere 1571.—2. (Collegio secreta). 


CXCVI. 1572. 12. aprila, u Mlecima. 


Nalog sekretaru u Napulju, da umiri kralja sbog zapljene jedne 
dubrovačke lađe, koja je vozila šito u Napulj. 


MDLxxII. die xi. aprilis. — Al secretario Bonnizzo in Napoli. 

Inteso quanto ci serivi per le tue de 24 del passato intorno la 
voće sparsa per quella corte, che dalle nostre galere fussero state 
trattenute navi con grani destinate per quella citta, et il moto, che 
Cio haveva causato in quell'illustrissimo car. se ben ancora non 
haveva la certezza, non havemo voluto tardar a farti le presenti, 
et li dicemo col senato, che se ben per noi sono sta dati espresse 
et efficacissimi ordini a tutti li capi nostri da mar, che per alcuna 
causa non havessero a trattener simil sorte de navi, che havessero 
grani per Napoli. -— Ci serive perd il capitanio nostro in Colfo, ehe 
ritrovandosi la citta di Catharo in estrema penuria di tutte le cose 





progra vo nn nk .a kid 
ib 


ISPRAVE ZA ODNOŠAJ DUBROVNIKA PREMA VENECIJI. 97 


per il grosso presidio, che convenimo di soldati in quella importan- 
tissima fortezza, per il molto numero di christiani, che dal paese 
cireomvicino concoreno in quella citta, i quali fuggeno per non 
essere presi et posti al remo nelle galee del comun inimico a danno 
della christianita. Et perehe molti giorni sono, che per causa della 
peste, qua! tuttavia continua, in quella parte non & alenno, che com- 
pari con vettovaglie d'alcuna sorte, egli per tutte queste cause 
ritrovata una naveta Ragusea con formenti et orzi per la citta di 
Napoli era sta astretto trattenerla per condur a Catharo et pro- 
curar con tal mezzo qualehe rimedio all'estremo bisogno di quel 
laogo ridotto al termine, che non pativa piu alecuna ditatione La 
qual cosa sicome & sta udita da noi con grandissimo dispiacere, come 
contraria alla nostra intentione et alli espressi et efficacissimi ordeni 
nostri in tal proposito, cosi col medesimo senato ti commettemo, 
che quanto piu presto haverai occasione di ritrovarti con sua signoria 
illastrissima debbi farla ben certa, che questa naveta e sia tratte- 
nuta non pur senza alcuna nostra participatione, ma veramente contra 
il fermo volere et commission nostre, che cio ci č stato, come čin 
effetto, molestissimo a intendere, et che nessuna cosa ha mosso il 
capitanio sudetto a far quanto predicemo, che 1'estremo bisogno di 
que! loco tanto importante non pur al stato nostro ma alla ehristia- 
onita tutta. Onde procurerai con ogni piu affetuosa et efficace forma 
di parole, ch'ella conosciuta questa nostra buona volunta, voglia 
iscusar quello fatto ete. . . . 
De litteris 142, de non 4, non sineeri 6. 
Secreta excel. senat. 78. 


CXCVII. 1572. 17. juna, u Mlecima. 


Pohvala vrhovnomu kapetanu pomorskomu Venieru ga njegovo 
držanje pod Novim, uz neke druge vijesti. 


1512. 17. giugno, in ocollegio. — Al capitano general da mar 
Venier. 

Dalle lettere vostre delli 8. del mese passato intendessimo la par- 
tita vostra da Corfu con tre sole galee essendovi risoluto di lassar 
i tutto il resto dell' armata di Corfu, accio sia pronta per far quel 
tanto, che porter4 il beneficio delle cose nostre. Il che ne e stato 
gratissimo et di molta consolatione, et poi da altre de 2 del presente 
havemo inteso la prontezza, con la quale vi siete posto alla impresa 
j di Castel novo in esecutione degli ordini nostri et il molto valore, 
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che usate per condurla a qual fine che desideramo ; delle quali ope- 
rationi restamo satisfatissimi et ve ne laudamo grandemente, spe- 
rando nel signor dio, che si degnera di favorir la nostra pia et ve- 
ramente christiana intentione et la nostra ottima volonta et virti, 
colla quale vi adoperate in detta impresa a gloria di sua divina 
maesta et servitio di tutta la christianita et particolare della repub- 
lica nostra. Per altre nostre di heri haverete inteso delli vinti mill: 
ducati, quali havemo consignato al fedel Zuanne della Urana insieme 
con una quantita di piombo et corda, perehe ne li porti immediate, 
et delli cento miara di biseotto, quali vi inviamo questa sera per il 
galeon Raguseo con polvere, risi et fasuoli, la quantita de quali e 
espressa in dette nostre et insieme para mille scarpe. Hora vi aggion- 
gemo, che per la nave Marcella et un altra Ragusea vi invieremo 
fra due giorni altri dusento miara di biscotto a cento miara per 
nave, ne mancaremo per ogni passagio di somministrarvi tutto quello 
con... . remo farvi bisogno. Ne resta soggiongervi, che va all 
armata nostra per ritrovarsi all'imprese del'anno presente 1illu- 
trissimo signor marchese d' Umena, fratello del signor duca di Guisa 
et nipote dell'illustrissimo cardinal di Lorena, che si & imbarcato in 
questa citta sopra la galea Istriana, il quale essendo signore princi- 
palissimo della Francia cattolico, come sono tutti li suoi et pieno 
di preclare et honestissime qualita et percio tenuto da noi per ca- 
rissimo figliolo della republica nostra, della qual & ancha nobik, li 
havemo dato questo passaggio facendoli usar de qui tutte quelle 
maggiori dimostrationi di amore, che havemo potuto. Onde se vi in- 
contraste con lui, ovvero se in altro modo lo ineontraste, vi dicemo, 
che voler nostro e, che lo habbiate ad honorare et accarezzare con 
ogni sorte di parole et affetto cortese et servitio suo, accio ehiara- 
mente conosca la molta stima, che facemo della persona sua et della 
illustrissima sua casa, et li direte, che tenete questo espresso ordino 
da noi, accio sua eccellentia resti certificata del molto et paterno 
amore, che le portamo et del desiderio, che tenemo di ogni suo con- 
tento et satisfatione. 

De litteris 19, de non 0, non sineeri 0. 
Lettere 1571.—2. Coll. secr. no. 26. 
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CXCVIII. 1572. 20. oktobra, u Mlecima. 


Obavješćuje se poslanik u Rimu o nalogu, da se ne uznemiruju 
papinske lađe, koje plove iz Dubrovnika na istok. 


1512. 20. oltobre. — All ambaseiator a Roma. 

Qui ocelusa vi mandamo copia d'un memoriale presentato questi 
giorni passati alla signoria nostra.dal reverendo nuncio del ponti- 
fice, nel quale vederete V'instanza fattane per nome di sua beatitu- 
dine in proposito delli vasselli di santa chiesa, che navigano da Ra- 
gusi per Ancona, et d' Ancona per Levante, che sono sudditi suoi, 
et vi mandamo parimente copia dell'ordine, che habbiamo dato con 
il senato a tutti li capi nostri de mar, affine che non vengano lun- 
gamente trattenuti ne molestati essi vasselli: et tutto cio volemo ehe 
sia per vostra informatione, aecio che quando da sua serenita, o 
da altri per suo nome ve ne sia parlato, possiate rispondere in con- 
formita dell' ordinario da noi dato, contenuto in esse lettere nostre. 

Vigore deliberationis excellentissimi senatus diei 17. octobris 1572. 

Lettere 1571.—2. coll. secr. no. 26. 


CACIX. 1673. 7. februara, u Mlecima. 
Odgađa se općini hrarskoj rok, da plati žito. 


1512. a di 1. fevrer. -  Furono scaricati anno 1571. passato a 
Liesena alcuni formenti da una nave Ragusea fatron Florio de Florio 
trattenuti da quelli fidelissimi nostri, quali fo terminato per il fide- 
lissimo nobil nostro Jacomo Foscarini all'hora provveditor general 
in Dalmatia, che fossero pagati a lire quindeci de staro. Aecio la 
signoria nostra non ne sentisse danno, et supplicando al presente 
gli ambasciatori di quella spettabile et fidelissima citta nostra cosi 
de nobili come di popolo, come & stato letto, che le sia fatta ha- 
bilitta di tempo di pagar il debito, che hanno per detta causa sino 
alla summa di lire quindici il staro, atteso, che la maggior parte 
di essi formenti sono stati venduti solamente a lire dodice et 
essendo ragionevole darli quella satisfatione, che sia conveniente, 
— Fandera parte, che per autorita di questo consiglio sia fatta 
habilita alla detta spettabile et fedelissima citta nostra di anni doi 
di pagar i! debito, che ha con la signoria nostra per conto delli 
. detti formenti caricati dalla nave Ragusea sopradeita dalle dodici 
fino alle quindici lire et li siano fatti buoni li doi stara per cento, 
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nostri alle biave; ma fin che la signoria nostra sia redintegrata di 
tutto il eredito suo, restino li datii di essa citta obbligati come sono 
al presente al detto pagamento, con questa pero espressa dichiara- 
tione, che per conto di esso pagamento non s'intendano impediti il 
stipendij delli salariati, che servono attualmente, ma debbano essere 
satisfatti delli stipendij loro continuandosi insieme a portar li ditti 
formenti fino all'integro pagamento loro. 

Sebastian Venjer procurator savio del consiglio. 

Agustin Trivisan savio di terra ferma. 

Hieronimo Boldu savio ai ordini. | 

De parle 143, de non 4, non sinceri 4. — Ricevuta die 4. ia- 
nuarii 1072. 

Senato Mar XLI. 


CC. 1573. 7. marta, u Mlecima. 
Da se točno plaća dobavljač konja Dubrovčanin Matija Juch. 


1573. a di T marzo. — Al provveditor general in Dalmatia. 

Ne muove !'utile servitio, che ne presta il strenuo capitanio Matto 
Juch Raguseo a šcrivervi le presenti, per le quali vi commettemo 
col senato, che debbiate far la rassegna della sua compagnia de 
cavalli, et trovato ch'egli vi presenti trenta buoni cavalli assignar 
alli vinticinque ducati di stipendio, che ha per paga, altri dueati 
Cinque, sicehe da mo habbi ducati trenta, et facendo la mostra di 
mapnco numero, debba continuare con Pistesso ordinario stipendio di 
di ducati vinticinque per paga a paghe otto all'anno. Et in qual 
caso che sia gli farete levar i suoi conti, et dare i suoi_avanzi, 
accio habbi commodita di continuar il suo servitio. 

Zvan Soranzo savio del consiglio. 

De parte 139, de non 4, non sinceri 2. 

Die supradieta in collegio existente in senatu. 

De parte 22, de non 0, non sinceri 0. 

Senato Mar XLI. 


CCI. 1573. 31. marta, u Mlecima. 


Daje se nagrada dobavljača konja Dubrovčaninu Matiji. 


1573. a di 31. marzo. — Havendosi ricevuto in Zara buon ser- 
vitio dal capitanio Mattheo Juch Raguseo con li cavalli, che con- 
dusse d'Ongaria, come di tempo in tempo si e inteso dalle lettere 
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di nostri rappresentanti, č conveniente accommodarlo con qualehe 
denaro, affine che habbi tanto maggior causa di continuare in ben 
servire la signoria nostra — pero l'andera parte, che al predetto 
strenuo capitanio Mattheo Juch siano dati delli danari della signoria 
nostra ducati dusento in sovventione, da esser per lui scontati in 
anni doi nelle sue paghe, accio ch'egli habbia modo di continuar 
nel servitio nostro, si come ha fatto fino al presente. 

De parte 145, de non 4, non sinceri 3. 

Senato Mar XLI. 


CCII. 1573. 16. maja, u Mlecima. 


Vraća se Dubrovčanima garobljena ratna galija uz neke primjedbe. 


MDLxx11i. die xvi. maii. — Al capitano in Colfo. 

Dalle lettere vostre del 28 del mese passato da Zara dricciate alli 
capi de conseglio nostro di x et dalle seritture, che in esse ci avete 
mandato, habbiamo inteso la rettentione fatta per la galea nostra 
Trivisana della fusta armata da Ragusei,'et da voi condotta pel porto 
di Zara et disarmata et li homeni cosi de spada come da remo distri- 
buiti sopra quelle galee et fuste nostre tino ad altro ordine nostro. 
Della qua! retentione essendosi il magnifico regimento di Ragusi per 
sue lettere con noi modestamente doluti con haverci fatte constare, 
la detta fusta esser stata per loro armata per ricuperare di mano 
di corsari uno bergantino carico di mercantie, partito di quella citta 
di ragione di nostri mercanti et restitutione della suddetta fusta con 
li homeni suoi. Onde se ben l'armare di detta fusta sia stato contra 
la mente et intentione nostra altre volte dechiarata a predetti Ra- 
gusei, non di meno ci & parso hopnesto, che siccome loro per tal 
occasione et bisogno et richiesta de nostri hanno fatto armare essa 
fusta, cosi debbia loro essere restituita. Pero vi commettemo col 
senato, che ricevute le presenti debbiate dar ordine, che detta fusta 
sia restituita con tutti li homeni cosi di spada, come da remo, che 
si ritrovavano sopra insieme con tutte le artellerie, corriedi et altre 
robe sue senza diminutione alcuna, perche tale & il voler nostro et 
delle esecutione delle presenti ci aviserete per lettere vostre. 

Et da mo sia preso, che fatti venir nel collegio nostro li agenti 
delli sudetti Ragusei per il serenissimo principe nostro sia loro detto, 
che essendo gia tanti anni Ja giurisditione di questo Colfo acquistata 
dalli maggiori nostri con tante fatiche et col proprio loro sangue 
et sempre conservata senza alcuna difficulta o contraditione di altro 
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principe, intention ferma nostra &, siccome molte volte habbiamo 
risposto alli nostri (? loro) ambasciatori mandati da quel magnifico re- 
gimento a noi per detta causa, ohe essi non possino tener fuori aleun 
legno armato in questo Colfo et che per cio faeciano, che cosi sia 
osservato: accio che sia levata ogni oecasione di scandalo o di dis- 
turbo, che per tal armar suo potesse occorrere. 11 che debbano far 
intendere al suddetto magnifico regimento, et ne sia mandata copia 
al capitano nostro in Colfo con ordine, che in ćonformita ne faeeia 
officio con quei, alli quali sara da lui consignata la detta fusta et 
homini di essa. 
De litteris 132, de non 15, non sineeri 15. 


Secreta excel. senat..78. 


CCIII. 1973. 15. septembra. 
Nalog, da se uzapti neka lađa dubrovačka. 


1573. a di 15. settembre. — Al reggimento di Corfi. 


Siamo avvisati per Jettere delli rettori nostri di CUandia, come 
ritrovandosi alli servitij delta signoria nostra li anni passati la nave 
nominata Santa Maria del Rosario, patron Zuan Bisanti Raguseo, li 
fu per li detti rettori dati a conto del detto servitio ducati siecento, 
cina cento in una partida, et cinquecento in un altra; la qua! nare 
essendo poi ritornata in questa citta, et fatti li suoi contj per li 
esecutori nostri delle đeliberation del senato, fu satisfatto il detto 
patrone per il detto servitio, senza pero esserli messi a conto li 
ultimi ducati cinquecento havuti in Candia, come & predetto, il che 
siccome e proceduto per fraude di esso Bisanti non ne havendo detto 
parola, siccome era debito suo di fare, cosi non volendo noi, che la 
signoria nostra resti defraudata a questo danaro, vi commettemo con 
le presenti, che capitando essa nave in quell'isola nostra dobbiste 
farla immediate trattenire, et fare, che restituisca il danaro sopra- 
detto, havuto di piu, nel che accid siasi instrutto di quanto fu bi 
sogno in questa materia, vi mandamo qui occluso il conto di essa 
nave, et di quanto opererete intorno cio, et ne farete quanto prima 
avvisati. 

Simili al reggimento del Zanthe. 

De parte 136, de non 2, non sinceri 2. 

Leeta collejo die 22. augusti 1973. 


Senato Mar XLI. 
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CCIV. 1573. 15. septembra. 


Upućuje se općina dubrovačka o prevari Dubrovčanina Ivana 
Bisantija. 

1573. a di 15. settembre. — Al regimento di Ragusi. 

Siamo avvisati per lettero delli rettori nostri di Candia, come 
ritrovandosi "anno 1571. alli servitij nostri la nave nominata Santa 
Maria del Rosario patron Zuan Bisanti Raguseo, li furono dati da 
essi rettori in conto del suo navilio ducati siecento, cio& cento in 
una volta, che fu alli 30 del mese di zuogno et cinquecento dappoi, 
che fu alli 20 febbraro dell'anno medesimo; la qual nava essendo 
poi stata licentiata et venutasene in questa citta, comparse il detto 
Bisanti dinnanzi li esecutori nostri delle deliberationi del senato per 
far li suoi conti et esser pagato del servitio prestato; li quali ese- 
cutori nostri non havendo all'hora ne avvisato, ne information alcuna 
del danaro predetto havuto in Candia, si riportono alla fede del 
detto Bisanti, il quale eonfessando haver havuto li primi ducati cento, 
delli ultimi cinquecento non ne fece parola, anzi affermo non haver 
havuto altro danaro. Sopra la parola de! quale essendosi fatti li suoi 
conti, fu intieramente satisfatto di quanto andava creditcre per il 
serzitio, prestato da essa sua nave, senza pero esserli messo a conto 
li ducati cinquecento esborsati in Candia, eome & predetto. Unde 
non essendo conveniente, che la signoria nostra sia defraudata di 
questo danaro, havemo voluto seriver le presenti alle signorie vostre, 
pregandole a voler proceder con il detto Bisanti con quei termini, 
che da esse sarano giudicati et giusti et convenienti, accio che possi 
la signoria nostra esser quanto piu presto reintegrata delli sopra- 
detti ducati cinquecento, tolti li con male arti, sicome & gliusto et 
conveniente. Nel che accio che elle siano instrutto di quanto fa bi- 
sogno in questa materia, li mandammo qui ocelusi li conti destinti 
el particolari, affirmandole, che sicome molto si & dispiaeciuto li 
mali termini usati in questo proposito da esso Bisanti, cosi ne sara 
carissima la diligentia et sollicitudine, che elle useranno per far che 
quanto primo possiamo ricuperar il sopradetto danaro. 

De parte 136, de non 7, non sinceri 2. 

Lecta colleio die 22. augusfi 1513. 

Senato Mar XLI. 


104 V. MAKUŠEV, — DR. M. ŠUFFLAY. 


CCV. 1573. 24. oktobra, u Mlecima. 


Uputa konsulu u Dubrovniku glede stvari Dubrovčanina Ivana 
Dizantija. 


1573. a di 24. ottobre. — Al consulo in Ragusi. 

Serivessemo a 15 del mese di ottobre passato lettere nostre a 
quella signoria, delle quali vi mandassimo copia, commetendovi, ehe 
dovesto procurar, che la signoria nostra fusse satisfatta di ducati 
cinquecento, dati alla nave nominata Santa Maria del Rosario patron 
Giovan Bisanti Raguseo, per le quali intendemmo, che gli e stata 
ritenuta in quella citta la predetta summa di danaro per questa 
satisfattione. Et perche dapoi venuto alli esecutori delle deliberatioui 
del senato nostro esso Bisanti, et fatti li suoi conti, et mostrate le 
sue ragioni, ha fatto conoscere non essere altrimenti debitore di 
questi danari, vi commettemo col senato, che andato a quelli signori 
debbiate ringratiare in nome nostro, a quanto hanno operato in 
nostra gratificatione, et farli intendere, che essendo noi satisfatti del 
predetto Bisanti, vogliano deliberar tutto il suo danaro, si che egli 
per tal causa non venga a patir impedimento ne travaglio aleuno; 
et di quello haverete operato, ne darete avviso. 

Senato Mar XLI. 


CCVI. 1573. 24. oktobra, u Mlecima. 
Nalog, da se pusti lađa Dubrovčanina Ivana Bizantija na slobodu. 


1573. a di '24. ottobre. — Al reggimento di Corfi. 

Vi serivessimo col senato nostro a 1Đ. settembre passato, che ca- 
pitando in quell'isola nostra la nave nominata Santa Maria de! Ro- 
sario patron Gioan Bisanti Raguseo, doveste farla immediate tratte- 
nere, perche fussero satisfatti ducati cinquecento di ragion della 
signoria nostra dati alla detta nave per li rettori nostri di Candia, 
che non li saranno stati posti a conto. Hora perehč fatti vedere li 
conti della predetta nave, siamo restati satisfatti del patron predetto, 
havendo conosciuto esso non esser altrimenti debitore, vi cominet- 
temo col medđesimo senato, che non debbiate altrimenti :trattenere 
essa nave, et havendota trattenuta, la liberarete immediate, come 
e giusto, et conveniente. 

Simili al reggimento del Zanthe. 

De parte 159, de non 1, non sinceri 8. 

Lecta collejo existente in senato die supradicto. 

Senato Mar XLI. 
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CCVII. 1574. 25. januara, u Mlecima. 
Odlikuje se dobavljač konja Dubrovčanin Matija. 


1518. a di 25. zener. — Essendosi inteso da molte mano di let- 
tere delli provveditori nostri generali in Dalmatia et dalla relatione 
ancora di altri nostri rappresentanti, con quanto valore et divotione 
verso il stato nostro si sia adoperato il strenuo Mattheo Giucio ca- 
valier: nella passata guerra 'Turchesca, et convenendo alla benignita 
della signoria nostra dargli aleun segno, che'l servitio suo sia stato 
di nostra satisfattione, — Vandera parte, cbe il strenuo Mattheo 
Giucio cavalier sia trattenuto alli nostri servitij con il solito stipendio 
per la persona sua di ducati trenta per paga a paghe otto all'anno; 
et percha nella regolatione fatta in questo consiglio a 10. di agosto 
prossimamente passato della cavalleria di Dalmatia, furono casse 
aleune compagnie de cavalli, come ultimamente fatte, fra le quali 
era la sna di cavalli 15., che furono distribuite nelle altre compagnie, 
cbe restarono, sia preso, che il detto strenuo cavalier Giucio confe- 
ritosi in Dalmatia, ritornando aleuno delli suoi cavalli dispensati 
nel modo sudetto, gli debbano ad ogni sua richiesta esser restituiti 
da quelli capi, che le havessero, accio che possa continuare in pre- 
stare alla signoria nostra quel servitio, che habbiamo da lui in altre 
oceasioni ricevuto. Di che ne sia dato avviso alli rettori nostri in 
Zara, provveditor general in Dalmatia, et provisori di cavalli, pereh& 
sia da loro eseguita la presente deliberatione. 

Lorenzo Bernardo savio di terra ferma. 

Luca Zen savio ai ordini. 

De parte 186, de non 2, non sinceri 2. 

Lecta collejo 16. supradicti; faete fuerunt littere patentes in forma 
217. supradetto. 

Senato Mar XLI. 


CCVIII. 1574. 9. juna, u Dubrovniku. 


Dubrovačka se republika ispričava, što je pretekla mletačkoga pro- 
veditora u kupnji jedne lađe. 


Serenissimo vrincipe, signor nostro colendissimo. — Habbiamo 
presentito, che il elarissimo rignor Zaccaria Salamone provvedđitor 
dell' armata ha scritto a vostra serenita, che noi riceviamo et lasciamo 
yender nella citta nostra le prese de Turchi, et che sopra cio le ha 
dato una sinistra informatione. Onde ci & parso darle avviso della 
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verita, accio che intendendo, come la cosa sia passata, resti da canto 
nostro pienamente soddisfatta. Sappi dunque vostra serenita, che la 
quaresima passata venendo da Levante due marziliane alla volta della 
citta nostra, noi mandammo a riconoscerle, et essendoci riferito, che 
erano delli Greci della Valona et che una haveva dentro due botte 
degli ogli, noi le coneessimo i! porto, perehe et qui et eosti et in 
altri lochi come mercati praticavamo liberamente. Et entrate ehe 
furno le dette due marziliane nel porto nostro, ci riporto miser Tri- 
phone Zagurri, che una di quelle era la presa de Turchi et che era 
stata comprata dagli Greci dell!'altra marziliana; per il che noi su- 
bito e particolarmente ci fecemo ragguagliare da essi Greci della 
verita, i quali ci narrorno, che essa marziliana era stata presa dalle 
fuste turehesehe, et ehe loro la havevano comprata et come ehri- 
stiani la potevano rivender in qual si voglia loco della ehristianita; 
et con tutto che la marziliana non era in potere de corsari ma di 
christiani, noi la volevamo per uscire dal porto nostro, ma miser 
Triphone Zagurri ci prego, che cio non facessimo, perehe lui voleva 
comprarla da loro; il quale fece la prattica et resta d'accordo con 
essi Greci per zechini cento trenta in circa, et cosi si coneluse il 
partito, non essendoci noi ingeriti in altro. | 

E suecesso poi, che miser Triphone si partisse di qui per Corciola 
per aleuni suoi negotii senza haver sborsato altrimente il danaro, il 
qualle essendo tornato et trattenuiosi qui per alquanti giorni, non 
venne ad aleun effetto con gli Greci, ma parti per Venetia, et essi 
Greci non lo vedendo piu in questa citta, venderno la marziliana 
agli altri con le due botte d'oglio havendo consummato le due 
botte del vino, che non č stato altro, che questa poca vettovaglia, 
giustificando con lettere, che havevano trovato nella marziliana, 
che la robba non era di sudditi di vostra serenita; e cosi la cosa 
e passata, il che miser Triphone non potra negare, se vorra dir 
il vero. Poi ad alquanti giorni il elarissimo signor Zaccaria prov- 
veditor ci richiese la marziliana, al quale noi non habbiamo potuto 
compiacere, si pereh&e era gia venduta, si anchora perchša ci sariano 
mossi molti garbugli, dai quali riceveremo disturbi et danni, come 
vostra serenita col suo prudentissimo giudicio puo fare ottima con- 
sideratione, alla quale facciamo intendere, che desiđerariamo, ehe es" 
elarissimo provveditore mostrasse altru animo verso di noi et |: 
cose nostre, di quel che lo mostra, ricevendo da noi giornalment: 
ogni sorte di cortesie et servitii, de quali non siamo per manca' 
mai ne a sua signoria elarissima nč ad aleun altro rappresentant: 
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vostra serenita, alla quale raceomandandoci humilmente, le preghiamo 
dal signor iddio ogni felicita. 

Di Ragusa alli 9. di giugno 1574. — De vostra serenita divotis- 
simi et humilissimi il rettore et i consiglieri di Ragugia. 

Lettere 1566.—1791. Buste no. 54. i 55. (collegio secreta). 


CCIX. 1574. 17. augusia, u Dubrovniku. 


Dubrovčani izvješćuju, kako je lađa Krste iz Perasta spaljena 
od nekih Turaka. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. — Agli -18. di 
questo mese il elarissimo signor Zaccaria Salamone provveditore dell' 
armata ci ha presentato le lettere di vostra serenita, per le quali 
ella ci ricerca, che debbiamo far reintegrare Christophoro di Vin- 
cenzo de Perasto suo suddito per !'abbrugiato fatto del suo naviglio 
da alcuni Turehi in questo porto nostro, et che .a tal reintegratione 
debbiamo constringere quei sudditi nostri, che a essi Turehi hanno 
dato favore per far tale cattiva operatione. Ci duole, che esso Chri- 
stophoro habbia havuto ardimento dar a vostra serenita un cosi falsa 
informatione, perche il suo naviglio non fu abbruggiato dentro nel 
porto nostro na tampoco i Turchi furono ajutati da aleuno nostro 
suddito. E vero, che segui | abbruggiamento di esso naviglio fuor 


< del nostro porto et una mattina all'altra, prima che la citta nostra 


fusse aperta, essendo stato esso navigio abbandonato dal patrone et 
marinari, i quali col sehiffo erano prima andati a pescare; e di 
questo suecesso noi in quel tempo, che fu Vanno del 1571., con 
diligenza habbiamo dato particolar ragguglio a vostra serenita affer- 
mandole, che el caso non era passato altrimente. A noi in verita 
ri. ...sce molto, che Christoforo sia stato danneggiato, et ci 
pare, che la colpa hanno da sostenere i suoi marinari, dovendosi 
anche la cosa imputare alla sua negligenza. Sappi certo vostra se- 
renita, che se aleun suddito nostro havesse dato alcun minimo ajuto 
a detti Turchi, che da noi sarebbe stato severissimamente castigato, 
perchč il voler nostro 6, che i suoi sudditi siano in tutte le oceor- 
renze favoriti da nostri, et che se il detto naviglio si fusse trovato 
dentro nel porto nostro, noi non haveriamo giammai comportato, 
che fusse violato d' alcuno. Si degnera dunque vostra serenita ere- 
derei essere passato il caso cosi, come .noi la ragguagliamo, alla 
quale raccomandandoci come suoi divotissimi, le preghiamo dal signor 
iddio ogni esaltatione. 
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Di Ragugia alli 17. di agosto 1574. — De vostra serenita divo- 
tissimi il rettore et i consiglieri di Ragugia. 
Lettere 1566 —1791. Buste no. 54. 1 55. (collegio secreta). 


CCX. 1575. 24. juna, u Dubrovniku. 


Po želji bala carigradskoga šalju Dubrovčani lađu u Jakin i 
Mletke. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. — Il signor An- 
tonio Tiepolo bailo in Constaniinopoli per cotesto serenissimo do- 
minio ci ha ricercati con lettere sue di 12 del presente di due fre- 
gate, Vuna per andar in Ancona et l'altra per costi con lettere per 
vostra serenita. Onde noi, i quali siamo stati sempre desiderosissimi 
servirla et il suo serenissimo dominio, habbiamo subito messo in 
ordine le dette due fregate, "una & andata in Ancona et Valira 
viene costi, con la quale vostra serenita ricevera queste nostre let- 
tere. Et raceomandandoci alla sua buona gratia la preghiamo dal 
signor iddio ogni felicita et esaltatione. 

Di Ragugia alli 24 di giugno 1579. — Di vostra serenita devo- 
tissimi et humilissimi il rettore et i consiglieri di Ragugia. 

Izvana: Serenissimo principi et excellentissimo domino nostro eol- 
lendissimo domino Aloysio Mozenigo inelito duci Venetiarum ete. 

Lettere 15G6.—1791. Buste no 54. i 55. (collegio secreta). 


CCXI. 1575. 28. jula, u Dubrovniku. 


O izmjeni robova turskih € kršćanshih u gradu Dubrovniku. 


Del cambio fatto de schiavi Turchi con li christiani nella citta 
de Ragusi. — Essendo stato mandato per deliberation dell' eeeelen- 
tissimo senato del anno 1575. a 15 del mese de luglio il nobel homo 
ser Zuanne Contarini alle spiazze di Fermo con tre galee, per far 
imbarcar li schiavi Turchi, che erano venuti in que! luogo da Roma, 
et condurli a Ragusi, per far il cambio delli sehiavi Italiani venuti 
da Constantinopoli, quali sehiavi gi& erano stati consignati a quelli 
siguori di Ragusi dal sehiaus, che era venuto con loro; subito che 
esso nobel homo arrivd a quella citta, attento aleune difficulta, che 
erano nasciute sopra detto cambio, come si vede per le sue lettere 
seritte al serenissimo dominio a 23 del mese di luglio de detto mil- 
lesimo, et si devenne alla eonsignatione de tutti detti sehiavi, cosi 
ehristiani come Turchi, come medesimamente si vede in dette |let- 





ISPRAVE ZA ODNOŠAJ DUBROVNIKA PREMA VENECIJI. 109 


tere, et come anche si contiene in due scritture, fatte in Ragusi per 
il rettor et consiglieri di quella citta, le quali saranno qui sotto re- 
gistrate, una delle quale e sottoseritta dal međesimo ser Zuanne 
Contarini : 


I rettore et conseglieri di Ragusi. — Essendo comparso alla pre- 
sentia nostra il elarissimo signor Giovanni Contarini agente et per 
nome della serenissima signoria di Venetia, si come ne appare per 
lettere de credenza a noi presentate, et havendo esposto, che egli 
si & condotto in questo porto con tre galee per ordine della detta 
serenissima signoria, et levati alla spiazza de Fermo trenta tre Turehi 
compresso un morto, ch'e erano della santa lega, stati in Roma, et 
che egli insteme con altri sei di ragione della detta serenissima si- 
gnoria condotti sopra le dette tre galee, per fare il concambio in 
altri trenta nove christiani, prigioni gia del serenissimo signor Turco 
et per suo ordine condotti in questa citta sotto la nostra custudia 
per concambiarli parimente con detti Turehi; et havendone anco 
esposto et ricercato, che egli & pronto ad effetuare questo concambio 
consignandoci i Turehi, cosi noi debbiamo promettere a lui in serit- 
tura, che fatta tal consignatione de Turchi a noi, debbiamo con- 
signar a lui gli trenta nuove (sic!) ehristiani detti di sopra, con- 
forme agli ordeni dateni da esso serenissimo signor Turco, che si 
come egli a noi fara la ricevuta di detti ehristiani, cosi noi faremo 
a lui la ricevuta della consignatione de Turchi, et cosi come di 
sopra et detto. Et conforme agli ordeni di esso serenissimo signor 
Turco promettemo fare et effettuare, in fede di che habbiamo fatto 
fare de presenti patenti lettere, sigillate con nosiro sigillo di san 
Biagio. — Ex nostro palatio die 23. iulii 1515. (L. S) 


__ 


I! rettore et i consiglieri di Ragugia dechiariamo et confessiamo 
in virtu di queste nostre patenti lettere, qualmente il elarissimo 
signor Giovanni Contarini, agente alle cose infraseritte della serenis- 
sima signoria di Venetia, come per le sue lettere credentiali a noi 
preseniate ci ha consignato per ordine della detta serenissima si- 
gnoria trenta nove Tarchi compreso un morto, delli quali trenta tre 
sono di ragione della santa lega et sei di ragione di essa serenis- 
sima signoria; li quali trenta nuove Turchi ci consigno in concam- 
bio di altri trenta nuove sehiavi christiani del serenissimo gran 
Turcho; dei quali trenta nuove christiani a lui habbiamo fatta la 
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consignatione in virtu et conforme agli ordeni havuti da esso sere- 
nissimo gran Turco, come il detto clarissimo di haver havuti et ri- 
cevuti confessera per la sottoserittione di sua mano sotto la presente 
patente, Ja quale anco sara sigillata di suo sigillo. Et perehe il detto 
concambio & seguito nella forma predetta, pero habbiamo fatto fare 
la presente fede, della quale ne sara una copia presso noi et Valtra 
presso esso elarissimo signor Giovanni Contarini. In fede di che 
habbiamo fatta la presente sigillata col nostro sigillo di san Biagio. 
— Del nostro palazzo di Ragugia a 23. di luglio 1575. 

(Luogo del sigillo de Ragusei — L. del sigillo del consiglio.) 

Io Zuanne Contarini per nome della serenissima signoria di Ve- 
netia confermo quanto di sopra si contiene. 

Commemoriali no. 24 (1573.—84.) cart. 44. 


CCXII. 1578. 19. aprila, u Dubrovniku. 


Dubrovčani šalju pismo baila carigradskoga u Mletke. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo — I! piego de 
lettere, che serrate nella cassette mandiamo a vostra serenita, ci e 
stato inviato dal elarissimo signor Nicolo Barbarigo, bailo in Con- 
stantinopoli, havendoci scritto, che subito con una barca a posta 
I|' havessimo a mandare a vostra serenita; come habbiamo fatto su- 
bito, che ci fu consignato per il desiderio, che habbiamo di servirla 
come suoi devotissimi et offerendoci prontissimi ad ogni servitio di 
vostra serenita et del suo serenissimo dominio humilmente ci rac- 
comandiamo in sua buona gratia. 

Di Ragugia_a 15. d' aprile 1578. — Di vostra serenita humilis- 
simi servitori il reltore et i consiglieri di Ragugia. 

Izvana: Serenissimo domino nostro colendissimo domino Nicolao 
de Ponte principi Venetiarum ete. ' 

15. aprile 1578. — Ricevuta 25. 

Lettere 1566.—1791. Buste no. 54 i 55 (coll. secr.). 


CCXIII. 1581. 6. decembra, u Dubrovniku. 


Dubrovčani mole, da se povrati sukno zaplijenjeno u Spljetu u ime 
carine. 


Serenissimo signor nostro osservandissimo. — Colangelo di Mola 
di Puglia conducendo qua col suo navilio aleune mercantie de nostri 
sudditi, c' havea caricato in Ancona, fu per tempo cattivo forzato 1. 
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seorrere a Spalatro, dove il signor conte di quella citta volea, che 
pagasse la dogana di Venetia; et ancorche si scusasse, che le robbe 
non erano de vassali de! serenissimo dominio, neš cariche nella loro 
giurisditione, n& sopra vascello de loro sudditi, nondimeno esso si- 
gnor conte si ritenne per quest' effetto tre pezze di rasi. Et si come 
questo non s' & mai per alcun tempo costumato, cosi non & di ra- 
gione, c' hora si cominci. Supplichiamo con ogni riverenza vostra 
serenita, si degni dar quelli ordini, che le pareranno necessarij per 
la restitutione delli sudetti drappi et per torre, che non seguano piu 
simili aecidenti. Del qua! favore et giustitia teneremo eterna me- 
moria tra le molte gratie, che continuamente ne fa vostra serenita, 
a cui riverenti baciamo le mani et tutti d' un cuore le preghiamo 
da dio felice e lunga vita. | 

Di Ragugia a 6. di decembre 1581. — Di vostra serenita divo- 
tissimi et prontissimi a servirla il rettore et i consiglieri de Ragugia. 

Izvana: Serenissimo domino nostro observandissimo domino Ni- 
colao a Ponte duci Venetiarum ete. 


CCXIV. 1581. 29. decembra, u Mlecima. 


Da brod dubrovački bačen burom u Spljet plati obični porez. 


Supplicatione del commesso delli interessati nella nave. 1581. a 
29. decembre. — Havendo il elarissimo misser Nicolo Correr conte 
et capitano di Spalato tolto per cautione et pegno del datio tre pezze 
di raso delle robbe, che erano sopra il navilio patron Col! Angelo da 
Mola, il quale haveva caricato in Ancona et andava a Ragusi, et 
dopo haver patito fortuna & capitato in esso porto di Spalato; pre- 
tendendo sua magnificentia eclarissima, che le mercantie et carico di 
đetto navilio habbino a pagare li datij et dretti consueti alla sere- 
nissima signoria. Ma havendo !' eecelentissimo collegio rimesso questo 
negotio a vostre clarissime signorie, comparo io Marin di Nicolo da 
Ragusi per nome et come commesso di misser scipion di Bona da 
Ragusi patron di dette pezze di razo et riverentemente li supplico, 
che havendo riguardo a questo caso, che a stato di fortuna et non 
di volonta, vogliano scrivere ad esso clarissimo conte di Spalato, 
che ni relassi et consegni senza spesa aleuna le dette tre pezze di 
raso, offerendomi quanto alli datij et dritti consueti pagare quello, 
che, dalla sua giustitia et pieta sara terminato. 

Petrus Leurerius officii dominorum provisorum super datiis no- 
tarius etc. 


e 
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1581. die 29. decembris. — Li elarissimi 
piero, misser Domenego Lion et misser Zua 
norandi provveditori sopra li datii, vista la 
giorno presente per misser Marin di Nicolo 
et come commesso di misser Scipion di Be 
terminato, che delle robbe caricate in Ancou 
sopra il navilio patron Col' Angelo da Mola < 
debbino li ordinarii datii de intrada, et che 
elarissimo conte di Spalato, che restituir deb 
dimandate, lassate in detto loco per cautioi 
soliti et consueti della serenissima signoria 
dette robbe; et cvsi ordinarono, che fosse nc 

Petrus Leurerius officii ete. 

Commemoriali no. 2£. (1573.—84.) carta 


CCXV. 1582. 3. januara, u 


Određuje se porez brodu dubrovačkomu bai 
spljetsku. 

1581. die 3. ianuarii. — Referi Zuan M: 
di ordine della serenissima signoria et di tu: 
legio per convenienti desidera, che vostre ela 
pagar ducati dieci solamente per conto del 
per il navilio patron Col' Angelo da Mola, 
simo conte di Spalato, caricato in Ancona p 
Ragusi di diverse robbe et mereantie de me 

Petrus Leurerius officii ete. 

Commemoriali no. 24. (1573.—84.) carta 


CCXVI. 1582. 2. mal 


Da brod dubrovački plati 


Gabia Ragusea che paga volontariamente i 

upLxxxi1. die secunda martii. — E' compa 
misser Francesco Malipiero, misser Domene, 
nalvise Navager, honorandi provveditori sopr 
de Luca Mexse da Ragusii, serivano del i 
richiesto a sue signorie elarissime, che si d 
elarissimi rettori di Zara, ehe debbano libe 
pa(n)ni di seda lasciategli in deposito per l: 


ISPRAVE ZA ODNOŠAJ DUBROVNIKA PREMA VENECIJI. 113 
trovava sopra il galion patron Zelo ser Paulo di Piero Raguseo per 
sicarta delli datij della serenissima signoria, perchč lui s'offerisce 
appresentare un segnal nel! presente officio, et quello laudar per 
quanto importano li datij di esso carico senza pregiudicio delle sue 
ragioni. La quale instantia udita per sue signorie elarissime et pa- 
rendoli giusta et conveniente, tutti tre d'accordo hanno ordinato, 
che si tolga detto segnale con il laudador in omnibus ut supra, et 
che siano seritte lettere alli sudetti clarissimi rettori di Zara per la 
liberatione di dette quatro ballette di pani di seda. 

Comparse alla presentia di sue signorie elarissime misser Hiero- 
nyimo di Bona da Ragusi, habita a s. Zuanne Polo in cha Moresini 
et lauda trč aricordi d'oro presentati come di sopra per il valor . 
delli datij sopranominati di tuto il carico del sudetto galeon. 


Die dicta. — Constituito nel officio di elarissimi signori provve- 
ditori sopra i datij l'oltrascritto misser Hieronymo de Bona Ra- 
guseo, habita in eha Moresini a s. Zuanne Polo et richiese . . . . 


notato, qualmente si constituisce piezzo per Je quatro ballete di panni 
di seda tolte per li clarissimi rettori di Zara per sigurta delli datij 
del galion patron Paulo di Piero da Ragusi, sariano (sic!) ben date 
all!'oltraseritto misser Marin di Luca Mexse serivano come disse del 
sopradetto galion. | 

Io Hieronymo de Bona Raguseo affirmo quanto di sopra. — 
Petrus Laurerius officii dominorum provisorum super datiis notariu 
subseripsi. 

Commemoriali no. 24. cart. 109. 


CCXVII. 1586. 17. aprila, u Korčuli. 


Knez korčulski javlja, kako je silom utjerao carinu od nekoga 
dubrovačkog broda. 


Serenissimo principe. Io ho ricevuto con la debita riverenza l'or- 
dine di vostra serenita di 5 instante con il memoriale fatto presen- 
tare dal reverendissimo nuntio del pontefice in proposito delle 113 
pelli montonine fatte qui ritenere per conto del datio di vostra se- 
renita, nel qual ordine mi si commette, che debba dar particolar 
informatione di questo fatto. Pero dico riverentemente, che questi 
giorni passati venne a capitar in porto di questa citta un certo Ste- 
fano di Pasqual Rauseo con una pedottina, che portava pelle mon- 
tonine 1130 caricate in Rausa et le conduceva per quanto diceva 
per Ancona; la qual robba, come ha toecato li porti di vostra se- 
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renita immediate & sottoposta al datio in virtu delle parti dell' eecel- 
lentissimo senato del 1553. 19. gennaro et 1560. 5. decembre, le 
qual parti per maggior loro esecutione sono state rinnovate et man- 
date qua in stampa dalli clarissimi provveditori sopra li dacij eon 
sue lettere di 28. novembre 1581. Onde per darli la debita esecu- 
tione, feci riehieder detto Stefano, se voleva dar piezaria di andar 
a Venetia, o veramente volendo andar in Ancona pagasse il datio; 
il quale non havendo voluto ne dar piezaria ne pagar il dati, 
gli sono state ritenute 113 di dette pelle per conto di detto dativ. 
a ragion di dieci per cento a valuta iurta fa forma di essa parte, 
il capitolo delle quali concernente questo proposito mando qui in- 
cluso alla serenita vostra, la qua], se vorra anco qualehe maggior 
lume in questa materia, potra far intravenir essi elarissimi provre: 
ditori sopra li datii, alli quali č stato dato avviso d'ogni cosa, pa- 
rendomi, che qui si tratta di non poco interesse pubblico non tanto 
per questa volta, quanto per Vavvenire, et gratie ete. — Di Curzola 
li 17. di aprile 1585. Andrea Zane conte. 
Deliberagioni 1585. (senato secr.) no. 56. 


CCXVIII. 1585. 4. maja, u Mlecima. 


Nalog knegu korčulskomu, da vrati kože uljerane sa daću od 
nekoga broda dubrovačkoga. 


1585. a 4. maggio in pregadi. — Al conte di Curzola. 

Habbiamo veduto la informatione, che ci havete mandata sopra 
il memoriale di questo reverendissimo ununtio de! pontifice in pro- 
posito delle 113 pelli ritenute de li per conto di datio, le quali 
erano di ragione di Stefano Raguseo caricate sopra una pedottina 
per Ancona: et se ben quello che & stato eseguito da voi si e0n- 
forma colle nostre leggi, tuttavia desiderando noi di gratificare sua 
signoria reverendissima in quanto si possa, vi dicemo col senato, 
che venendo de li i patroni delle dette pelli, o loto legittimi com- 
messi, debbate lasciarglieli, dandovi pero qualche segno quantunque 
di poco valore, et facendo voi nota, dove sara necessario di haverle 
.con detto segno restituite a gratificatione di sua signoria reveren- 
dissima. 

Et da md sia preso, che sia fatto intendere al reverendissimo 
nuntio, che andando a Curzola i patroni delle pelli, ovvero loro 
legittimi intervenienti sara usata loro da quel conte ogni amorevo 
volezza, et cortesia. 





papra Te 
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Francesco Duodo savio del consilio. 
Giovani Moro savio di terra ferma. 
Alvise Grimani savio agli ordini. 

De parte 155, de non 11, non sinceri 19. 
1585. 4. maggio in collegio. 

De parte 19, de non 0, non sinceri 0. 


Deliberagioni 1585. (senato secr.) no. 56. 


CCXIX. 1585. 8. novembra, u Mlecima. 


Nalog pomorskim kapetanima, da hvataju lađe dubrovačke 
natovarene žitom. 


MDLxxxv. die viij novembris. — Al proveditor dell'armata et si- 
mili alli altri capi da mar. 


Intendendo noi, che Ragusei al presente mandano diverse sue 
navi, et altri vasselli per caricar formenti cosi alla Valona et altri 
luoghi, di queste rive Turchesce come sottovento, vi commettemo 
col senato, che incontrandovi in alcuna di esse navi o vas3eli, che 
fussero carichi di formento, al qual fine anco usarete ogni vigilantia 
per haverne notitia, et certificatovi, che in essi formenti non vi sia 
interessato altro principe di rispetto, debbiate indirizzarli et farli 
venir col carico in questa citta per valersi dei formenti ne! bisogno 
di essa, i quali saranno cortesemente pagati. 

De parte 162, de non 3, non sinceri 6. 


Secreta excel. senat. 85. 


CCXX. 1585. 10. novembra, u Mlecima. 
Nalog pomorskim kapetanima, da hvataju žitne lađe dubrovačke. 


1585. 10. novembri, in pregadi. — Al provveditor dell armata, 
et simili alli altri capi da mar. | 


Intendendo noi, che Ragusei al presente mandano diverse sue 
navi et altri vasselli per caricar formenti cosi alla Vallona et altri 
luoghi di quelle rive Turchesche come sotto vento, vi commettemo 
col senato, che ineontrandovi voi in alcuna di esse navi e vasselli, 
che fossero carichi di formento, per il qual fine anco userete ogni 
vigilantia per haverne notitia, et certificatovi, che in essi formenti 
non vi sia interessato altro principe di rispetto, debbiate indrizzarli, 
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et farli venir al carico in questa citta per valersi dei formenti nel 

bisogno di essa. I quali sarrano cortesemente pagati. 
De parte 162, de non 3, non sinceri 6. 

Leeta collejo 9. novembre 1589. 

Delhberagioni 1585. (senato secr.) no. 56. 


CCXXI. 1585. 23. novembra, u Mlecima. 


Nalog kapetanu Kulfa, da. hvata dubrovačke # druge lađe, koje 
voge žito. 


MDLXXxv. die xxrnj. novembris. — Al capitano in Colfo. 

Siamo informati che li signori Ragusei hanno fatto far compreda 
a Sinigaglia di somme duemilla di formento et che sono per farle 
condurre quanto prima a Ragusi, onde desiderando noi, che deito 
formento sia fatto capitare in questa nostra citta per uso di essa, 
vi commettemo col senato, che trattenendovi in quelli lochi, et a 
quelli passi, dove possiate effettuare questo desiderio nostro, debbiate 
usar ogni diligentia per ritrovar il vassello o vasselli, che condau- 
ranno esso formento a Ragusi, li quali trattenirete immedistamente 
et con buona seorta gli invierete in questa citta nostra, dando stret- 
tissimo ordine, accio sia intieramente eseguito, eseguendo aneo 
\'istesso in altri navigli, et vasselli carichi di formenti, che vi ca- 
pitassero et fussero ritrovati o da voi, o da altre conserve, nelli 
quali pero non siano interessati prencipi di rispetto, sicome vi ab- 
biamo commesso con lettere precedenti delli x del presente, la copia 
delle quali sara in queste, tenendo questi ordini segretti presso 
di voi. 

De parte 156, de non 3, non sinceri 8. 

Secreta ercel. senat. 85. 


CCXXII. 1685. 23. decembra, u Dubrovniku. 


Dubrovčani mole republiku, da naloži knesu korčulskomu + hvar- 
skomu, da bi vratili otetu robu. 


Serenissimo principe, signor nostro osservandissimo — A govesti 
di passati essendo partito di qui il vascello di Francesco di Marino 
Ragugeo carico di diverse mercantie per condurle in Ancona ha per 
cattivo tempo dato in un scoglietto apresso !' isola di Corciola ; e mentre 
che li marinari et gli huomini di Sabioncello, luogo del territorio 
nostro, attendevano alla ricuperatione di dette mercantie, sono venute 
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alquante barche da Corciola et da Liesina et violentemente hanno 
levato di molte robbe di gran valuta et le hanno portate via, non 
havendo havuto riguardo, che erano state caricate in questa nostra 
citta divotissima di vostra serenita; et al presente di qualehe suspetto 
di male eontagioso, dal quale a stata toeca, la rapina fatta da pre- 
fati huomini di Corciola et di Lesina appare per un processo, che 
habbiamo fatto fare, aecioch& la serenita vostra possa intendere par- 
tieolarmente tutto il fatto. Noi per l'interesse de nostri mercanti et 
degli altri interessati nelle prefate robbe habbiamo scrito alli signori 
conti de sudetti luoghi pregandoli, che et per debito della giustitia 
et della buona vicinanza et amicitia nostra, e per non dar causa di 
qualebe mala soddisfattione alla serenita vostra, alla quale per la 
molta bonta sua sappiamo essere non solamente raccomandate ma 
raceomandatissime tutte le cose nostre, voglino ricuperare tutte le 
robbe tolte e farle conservare e governare per benefitio degli inte- 
ressati. Ma non essendo eerti di quello che seranno per fare, ci č 
parso far intender il tutto a vostra serenita supplicandola con ogni 
affetto, che per !'affettione sua verso di noi et per la continua di- 
votione nostra verso de lei et del suo serenissimo dominio si degni 
eomandare alli sudditi eonti, che con ogni diligenza debbano ricu- 
perare le robbe tolte e restituire intioramente alli patroni di quelle. 
Della quale pia e giusta dimostratione di vostra serenita noi terremo 
perpetua_ memoria et le havemo obbligo infinito raccomandandoci 
alla sua buona gratia et pregandole dal signor iddio ogni contento. 

Di Ragugia a di 238. di decembre 1585. — Di vostra serenita 
devotissimi il rettore et 1 copsiglieri di Ragugia. 

Izvana: Serenissimo domino nostro colendissimo domino Pasehali 
Ciconie principi Venetiarum. 

23. decembre 1585. — Ricevuta 25. gennaro. 

Lettere 1566—1791. Buste no. 54. e 55. (coll. secr.), 


CCXXIII. 1586. 4. februara, u Mlecima. 


Nalog, da se trgovcima dubrovačkima predade roba s razbijene 
im lađe. 


1585 a 4. di febbraro. — Al conte di Curzola. 

Li mercanti Ragusei interessati nelle robbe caricate sopra la nave 
Bertona Ragusea patron Francesco de Marino partita di Ragusi et 
destinata per Ancona, la quale si ruppe per fortuna allo seoglio di 
Plocehia nelle acque fra quell' isola et Liesena, desiderando provre- 
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dere, che le mercantie - ricuperate da essa nave non patiscano, ci 
hanno supplicato a farvi le presenti, colle quali vi commettemo col 
senato, che doppo soddesfatti li operarii, che si saranno adoperati 
nella recuperatione di esse mercantie delle loro ragionevoli mereedi, 
debbiate consignar liberamente ad Angelo Tibon loro commesso 
tutto quello spettante a mercanti Ragusei, che si sara ricuperato da 
essa nave con I inventario; havendo essi interessati dato di qui nel- 
1 officio delli savii nostri alla mercantia fideiussione idonea di stare 
a ragione et giustitia sopra le pretensioni nostre et del conte et 
provveditor di Liesena et vostri et suoi ministri. Pero subito rice- 
vute le presenti farete cosi eseguire, essendo tale la volonta nostra 
et dell antedetto senato. 

Simili al conte et provveditor di Liesena. 

Et da md sia preso, che la difficolta vertente fra essi mercanti 
Ragusei interessati nelle mercantie della sopradetta nave Bertona 
Ragusea et li rettori di Curzola et Liesena per le pretensioni di essi 
rettori et suoi ministri, sia delegata alli savii nostri alla mercantia, 
li quali citatis citandis et servatis servandis debbano administrar sopra 
di cio la debita giustitia, dovendo, quanto per essi savii sara terminato, 
esser_cosi fermo et valido, come se fosse fatto per questo consiglio. 

De parte 126, de non —, non sinceri 8. — Lecta in colleio eri- 
stente in senatu die supradicta. 

Senato Mar XLVII. fol. 124. 


CCXXIV. 1987. 31. januara, u Mlecima. 


Obavješćuje se sekretar u Napulju o rasmiricama zbog zahvaćenih 
lađa dubrovačkih. 


MDLxxxvi. die xxx1. januarij. — Al secretario in Napoli. 

Giudicando noi molto a proposito, che per terminar con maggior 
facilita il negocio di formenti scaricati a Corfu dalle due navi Ra- 
gusee resti pienamente informato di quanto passa in simile materis, 
habbiamo eol senato deliberato, oltre le scritture et instruttioni, che 
quei rettori ci serivono haverti inviati, mandarti insieme copia di 
aleune loro lettere, con le quali ci avisano esser per fortuna capitata 
in quell'isola una traciliana con formenti caricati in Ottrento, per 
Napoli, et che in esecutione delli ordini datigli da noi in pratica- 
tione del signor vicere non solo non li havevano trattenuta, ma 
sumministratele molte cose, che le bisognavano per continuar il suo 
viaggio; et che avendole fatta instanza il patron di essa di pote 
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searicar li suoi formenti, molti de quali erano guasti dal mare, per 
niuna altra causa non havevano voluto permetterglielo, se non per- 
che non oceorresse di questi quello, ch'& oceorso delli altri formenti 
delie sopradette due navi, che dopo haver li patroni di essi ricevuto 
ogoi conveniente favore et eommodita in quell' isola, banno poi fatto 
esorbitantemente dimande et tentato in Napoli cose molto lontane 
dal dovere et dalla ragione. Di questo aviso ti valerai secondo che 
portera I oceasione et giudicherai servitio delle cose nostre poten- 
dosi da esso chiaramente comprendere, quanta fede si debba prestare 
alli testimonij, che depongono contra questa verita, havendone anco 
fatto consapevole il secretario Salazar, perch8 in eonformita serivi al 
signor vicere. 


De parte 166, de non 2, non sinceri 3. 
Secret. ezcel. Senat. 85. 


CCAXV. 1587. 1. maja, u Mlecima. 


Da se dubrovačka lađa uhvaćena u Kasopu pusti na slobodu. 


MDLxxxviJ. die primo maii. — Si & intesa dal memoriale hora letto 
la richiesta del secretario di Spagna presso noi ressidente fatta per 
nome del signor vicere di Napoli, che la nave di formenti ritrovata 
a Casopo, et inviata in questa citta sia liberata, perehe vada al suo 
viaggio; pero: 

| andera parte, che chiamato domattina nel collegio nostro il se- 
eretario predetto gli sia detto, che per far cosa grata a sua eccellentia 
conforme alla sua richiesta habbiamo prontamente liberata essa nave, 
siceh& con tutto il suo carico possa andar al suo viaggio. 

Et da mo sia preso, che sia data una patente alla nave predetta 
dricciata alli capi nostri da mar commettendoli, che ritrovandola non 
la debbano trattenere, ma lasciarla liberamente andare al suo viaggio 
lusta la presente nostra deliberatione, la qua! patente sia consegnata 
ad esso secretario. 

Sia anco commesso con lettere a parte al procurator dell' armata, 
che mandi ad essa nave li homini gia levati da quella, mandando a 
taorli suoi posti di ordine suo sopra di essa et alli altri capi sia 
commesso il medesimo, se per aventura havessero delli homini pti. 


De parte 148, de non 4, non sineeri 10. 
Secret. excel. Senat. 86. 
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CCXXVI. 1587. 9. maja, u Mlecima. 


Obavješćuje se sekretar u Napulju, da se dubrovačka lađa zadr- 
žana u Kasopu pustila na slobodu. 


MDLXxXxvil. die vuus. mai. — Al secretario in Napoli. 

Da poi che ti spedissemo le ultime nostre con lavriso del! haver, 
ad instantia et richiesta del secretario di Spagna, liberata la nave 
Ragusea de formenti, che fu trattenuta a Casoppo, acciocha potesse 
con tutto il carico andar al suo viaggio, venne esso secretario nel 
collegio nostro facendone instanza molto diversa dalla prima, che l 
mercanti fussero soddisfatti. Al qual rispondessimo, come veđerai 
dall' espositione, che ti mandamo, che la nave secondo che haveva 
richiesto era stata liberata et poteva andar a suo piacere dove vo- 
leva, ma se anco avesse voluto espedir li suoi formenti di qui per 
maggior suo comodo, che non gli saria mancato di ogni honesto 
favore, del che habbiamo voluto, che resti informato, acciocbe possi 
quando ti occorri parlare, fare officio in conformita; et perche nel 
ragionemento fatto nel collegio nostro con detto seeretario č fatta 
mentione dell'ordine dato da noi, di portar rispetto alli vasselli di 
mercanti conelusi col signor vicere di Napoli, ti mandamo copia 
dell" ordine suddetto fatto ad instantia di esso signor vicere a x: 
ottobre passato per tua informatione — — — — ———--- 

De parte 166, de non 2, non sinceri 4. 

Secret. ercel. Senat. 86. 


CCXXVII. 1987. 11. maja, u Dubrovniku. 


Dubrovčani traže, da se kasne Budljani, što su s ubojnom lađom 
navalili na njihove podanike # jednoga ubili. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. — Da poco 
tempo in qua li huomini di Budua hanno cominciato far diverse 
insolenze alli sudditi nostri senza aleun rispetto, e fra le altre 
essendo andati questi di passati a Trasto alquanti huomini nostri 
per portare della calcina per uso della fabbrica d' un monasterio di 
Santo Marco, quivi da una fregata armata venuta a bello studio ds 
Budua sono stati assaliti, delli quali uno č stato crudelmente ueeis0, 
un altro mortalmente ferito, e gli altri col essersi gettati in mare 
appena si sono salvati; minaeciando essi Buduani con molta licenza 
et arroganza di voler far peggio nell' avvenire e per il piu alli nostri 
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cittadini dovunque li trovaranno. Onde sapendo noi, che questi loro 
demeriti dispiaceno grandemente a vostra serenita, alla quale & chiara 
la nostra divotione verso di lei et del serenissimo dominio, la pre- 
ghiamo supplichevolmente et instantemente, che con la sua benig- 
nita et affettione, con la quale ha sempre favoriti in ogni oecorrenza, 
si degni porger rimedio, reprimendo col castigo et con altre provi- 
sioni, che giudicara necessarie 1 orgoglio loro; che di questo la 
supplicava anche in nome nostro Gerolamo de Bona nostro gentil- 
bomo, alle cui parole sara contenta da quella fede, che darebbe a 
noi stessi. Et qui facendo fine ci racomandiamo riverentemente alla 
buona gratia di vostra serenita et le preghiamo dal signor dio lunga 
et felice vita. 


Di Ragugia a di 11. di maggio 1987. — Di vostra serenita de- 
votissimi il rettore et i consiglieri di Ragugia. 
Lettere 1566.—1791. Buste no. 54. i 55. (cold. secr.). 


CCA XVIII. 1587. 4 jula, u Mlecima. 


Nalaže se načelniku budljanskomu, da priječi zadjevice između 
Budljana 1 Dubrovčana. 


MDLxxxviJ. die 1ug. iulii. — Al podesta di Budua. Intendendo noj 
dalle vostre lettere del xvis. maggio prossimamente passato, che tra 
quelli sudditi nostri, et li Ragusei ancora per il caso oecorso delli 
suoi homini fatti morire da predetti Ragusei continuano li dispareri, 
clte ci scrivete, procurando essi Buduani di offender li Ragusei per 
diverse vie et modi indebiti, vi commettemo col senato, che facciate 
intendere con destra maniera a quelli principali sudditi nostri, che 
sono in Budua, et altri luoghi a quella sottoposti, et ad altri ancora, 
che vi paresse a proposito, che mente nostra &, che si avicini ami- 
cabilmente da ognuno con predetti Ragusei, perehe a quello, che 
tocca alli interessi loro, saranno protetti come si ricerchera alla giu- 
stitia, et voi prendere in modo, che per 1! avvenire alcun nostro 
suddito non molesti o dia travaglio alli sudditi Ragusei o cose loro, 
perch&, quando succedesse altrimenti, cio sarebbe con grandissimo 
dispiacere della signoria nostra. 


De parte 163, de non €, non siuceri b. 
Secreta ezcel. senat 86. 
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CCXXNIX. 19587. 26. septembra, u Mlecima. 


Odgovara se poslaniku dubrovačkomu glede razmirica s Budvom i 
Kotorom itd. 


MDLXxxxviJ. die xxvJ. settembris. — Che fatto venir nel collegio 
nostro | agente delli signori Ragusei li sia per il primo fatto legger 
quanto segue: — Si & inteso quello, che voi esponeste 1 altro giorno 
in questo loco circa quelle fregale Buduane, pero vi havemo hora 
fatto venir a noi per dirvi, che se ben, come vi dicessemo all' hora, 
non potemo credere in niun modo, che esse fregate siano uscite 
nella maniera, che ci avete detto, per li espressi ordini, che furono 
dati da noi li mesi passati al potesta nosiro di Budua, per il ben 
et amicabil vicinar delli sudditi nostri con quelli :delli vostri st- 
gnori; nondimeno per I affettione, che portiamo a tutta la citta 
vostra, havemo hora rinovati li ordini alli rettori nostri di Cattaro 
et Budua, perehe non solo non permettino, che li nostri tentino 
simil novita, et che se pur fussero state armate esse fregate, che 
non se ne potemo persuadere, le faccino imantinente disarmare, ma 
che procurino anco, che per | avvenire li nostri sudditi vicinino 
amorevolmente con quelli delli vostri signori, come & mente nostra 
che si faci. Ma ben volemo dirvi, che e grandemente dispiaciuto a 
questa republica 1 avviso, che ci fu dato questi giorni, che li vostri 
signori havessero armate et mandate fuori aleune fuste et fregate, 
le quali vel canal della Meleda havessero con un tiro de artilleria 
gettato quasi abasso | albero di una fregata de nostri sudditi, ehe 
andava per suoi negotij; pero di questo giusto nostro dispiacere ne 
avvertirete essi vostri signori, aeciocehe per !' avvenire non permet- 
tino in aleun modo una tal novita, perche se usciranno piu fuori 
lo tolereremo, et li capi nostri da mar non potrano loro ancora 
mancar di esequir li ordeni, che hanno da noi in simi! proposito. 

De parte 163, de non 0, non sinceri 9. 

Secreta ezcel. senat 86. 


CCXXAX. 1587. 10. oktobra, u Mlecima. 


Da se podnipošto ne nanosi šteta Dubrovčanima. 


1587. a di 10. ottobre. — Al provveditor dell' armata et sueces- 
sori. Si sono doluti quasi in un medesimo tempo il rettore et con- 
siglieri di Ragusi con sue lettere et li padri di Santa Maria di Me- 
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leda di quel territorio con una loro supplica, copia delle quali vi si 
mauda con le presenti, di molti danni, che vengono fatti in quei 
luochi dalli galeotti et altri officiali delle galee nostre, ehe capitano 
in essi, tagliando ogni sorte di arbori per far legne, et levando a 
quei habitanti ogni sorte de animali senz' aleun pagamento, et per 
forza, cosi che ci _ ha apportato quel dispiacere, che ricerca un atto 
di cosi mala qualita, in tutto, et per tutto contrario alla volonta 
nostra. Onde volendo noi, che a tanto inconveniente sia provvisto 
nell'ayvenire, vi commettemo eol senato, che dobbiate far pubbli- 
camente proclamar sopra la vostra galea et conserve, sotto quelle 
maggiori pene, che u voi parera, che aleuno non ardisea di far 
danuo nei luochi della signoria di Ragusi, dovendo quando fossero 
astretti di far legne in essi luoghi per bisogno ei uso delle loro ga- 
lere _ procurar di tagliarne per questa neccesita solamente et non per 
altro rispetto in luoco, ove non vi possa esser danno, et interesse 
di quei habitanti, dalli qnali non debbano prender animali di sorte 
aleuna, o altra cosa senza il pagamento come ricerca il dovere, et 
| honesto, facendo in modo, che gli ordini, che darete sopra cio 
siano obbediti, com'& desiderio nvstro, et come si promettemo, che 
farete per il molto valore et prudenza vostra. 

Simili ad capitanio in Golfo. 

A! governator delle galee de condannati. 

Al capitanio delle guardie di Candia. 

Al capitanio contra Usecocehi. 


De parte 112, de non 2, non sineeri 2. 
Senato Mar XLVIII. fol. 93. 


CCXXXI. 1587. 11. decembra, u Mlecima. 


Da se isplati cijena sa tovar jednoga dubrovačkog broda. 


mMDLxsxvij. die xr. decembris. — Alli rettori di Zara. Dall' ineluso 
memoriale ,vederete 1' instantia fattane per nome della signoria di 
Ragusi, che il naviglio patron Matthio de Zuane Raguseo con li 
formenti da voi trattenuto, sia discaricato con pagarli il costo, ovvero 
sia liberato et lasciato andar al suo viaggio, pertanto vi comettemo 
ol senato, che havendo bisogno di questi formenti per servitio di 
quella citta, dobbiate farlo discaricare, pagandoli quello, che a loro 
costa, et non vi parendo di farlo discaricare de li a quel precio, 
| inviarete subito in questa citta all'officio nostro alle biave, mo- 


124 V. MAKUŠEV, — DR. M. ŠUFFLAY, 


strando di venire come da voi a questa resolutione, senza che para. 
che abbiate ordine nostro, et del!' esecutione ci darete aviso. 

De parte 151, de non 1, non sinceri 2. 

Secreta excel. senat 86. 


CCXAXII. 1588. 20. februara, u Mlecima. 


Nalog kapetanu Kulfa, da se vrati roba s dubrovačke lađe. 


1981. a di 20. febbraro. — Al capitano in Golfo. 

Ci & stato esposto, come vederete dalla copia della supplica in- 
elusa, che nella nave Ragusea, da voi retenta nel canal di Corfi. 
vi erano aleuni panni e robbe, le quali essendo caritate in questa 
citta di ragione de christiani sopra un vascello Patiniotto furono 
prese dal galeon Bertone Maltese, et trasportate sopra la detta nase 
Ragusea, instando, che sia da noi dato ordine, che siano mandate 
di qua, a chi di ragione aspettera. Il che essendoci parso giusto, et 
honesto, vi commettemo col senato, che se & vero quanto a di sopra 
detto, dobbiate con prima buona occasione inviar di qua tutto quello. 
che si & ritrovato sopra la detta nave Ragusea, pertinente alla detta 
preda, indrizzando il tutto all' officio delli cinque savij nostri sopra 
la mercantia per farne quello, che ricerchera il giusto, et sara e0n- 
veniente; et del ricevere, et esecutione delle presenti ci darete avriso. 

De parte 117, de non 2,. non sinceri 9. 

Senato Mar vol. XLVIII. fol. 153. 


CCXXAIII. 1588. 31. marta, u Mlecima. 


Da se Dubrovčanima isplati svota novaca za žito. 


1588. a di 31. marzo, — Alli rettori di Zara et provveditor ge- 
neral della cavalleria in Dalmatia. 

Siamo stati ricercati dalli agenti delli signori Ragusei ad ordinare, 
che siano pagati li stara otto cento settanta quatro di formento, che 
tre mesi sono furono scaricati dal passato patron Matehio da Sabi- 
oncello carico di sua ragione et trattenuti di vosira commissione 
per bisogno di quella citta. La qual instanza parendone giusta et 
honesta et non stimando di dovere, che la dilatione da essi inter- 
posta nel presentar il conto del costo et la diminutione di poi se- 
guita del pretio de formenti debba apportargli nocumento et danno. 
li haremo soddisfatti con fargli esborsare ducati dvi mille tresento 
treuta tre, che tanto importa il sudetto formento a ragione da libre 
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16 solidi 11 il staro, di quella misura, come appar dal conto da 
essi prodotto, il quale incontrato con ricevuta del nostro munitio- 
nero et con quelli precii, che per fede dell' officio nostro alle biave 
a quel tempo correvano, e stato trovato giusto et leale. Pertanto ha- 
vimo voluto significarvelo col senato et commettervi appresso, che 
iacendo vendere il sudetto formenta unitamente con guello delle mu- 
nitioni, del quale gia di vostro ordine si cominciava a riuscirne, 
dobbiate statuir pretio tale a tutti, che diminuendo aleuna cosa del 
prezzo al formento, ch'č piu caro et aggiongendola a quello, eh'e 
stato comprato miglior mercatv, veniate in tutta la summa a cavar 
| intiero denar, che si & speso nella compreda fatta di essi tutti 
cosi nel primo costo come nelle spese fatto per essi, et dal tratto 
poi rinoverete le munitioni per quella summa, che aspetta ad esse, 
et del restante, che sono li predetti ducati 2333 pagherete quella 
militia, perche d'altrettanti vi havemo fatto dar debito alli provve- 
ditori nostri sopra le camere et vi saranno trattenuti nelle seconde 
paghe, che se vi manderanno. Et del ricever et esecutione delle pre- 
senti aspettaremo vostro avviso. — Et da mo sia preso, che sia com- 
messo aili provveditori nostri sopra le camere, che debbano esborsar 
alli agenti delli signori Ragusei ducati 2333. per 'ammontar del 
suditto formento stara 874, dovendo poi ritenerli nelle seconde paghe, 
che manderanno alla militia di Zara. 
De parte 158, de non 1, non sinceri 6. 
Senato Mar XLIX. fol. 13 a tergo. 


CCXXXIV. 1588. 11. maja, u Mlecima. 


Da se plati Dubrovčanima šitak zadržan u Zadru. 


1588. a di 11. maggio. — Non havendo li provveditori nostri 
sopra le camere in esecutione della parte di questo consiglio di ul- 
timo marzo prossimamente passato esborsato alli agenti delli signori 
Ragusei li ducati 2333, de' quali sono ereditori per !'ammontar de 
stara ottocerito settanta quattro formenti ad essi trattenuti dalli ret- 
tori nostri di Zara, et cio atteso, ohe essi rettori hanno mandato in 
questa citta detto formento, si che non possono valersi del tratto 
suo di pagar quelle militie, come era stato deliberato, et se le dara 
debito all'officio sopra detto delle camere per ritenergli altrettanta 
summa nelle seconde paghe, che si havevano a mandar alla militia 
di quella citta, — pero essendo conveniente fare il sudetio paga- 
mento, I andera parte, che delli denari del deposito de biseotti tenuto 


126 V. MAKUŠEV, — DR. M. ŠUFFLAY, 


in cecca siano dati alli sopraprovveditori et provveditori alle biave 
ducati doimille tresento trentatr&e da esser dati alli agenti delli si- 
gnori Raegusei per pagamento delli stara ottocento settanta quattro 
formento, che gli fu trattenuto dalli rettori nostri di Zara; dovendo 
li sopraprovveditori et provveditori alle biave per ricevere il sudetto 
formento et convertire in tanto biscotto, facendo aeconciar la scrit- 
tura, come sara necessario et debbia esser redintegrato il deposito 
de biseotti delli sudetti ducati 2333 di altrettanta summa delli du- 
cati otto mille al mese, che sono deputati al detto deposito. 

De parte 153, de non 38, non sinceri 8. 

1588. 10. maggio. Lecta collejo. 

Senato Mar XLIX. fol. 29. 


CCXXXV. 1588. 7. septembra, u Mlecima. 


Nalog knegu hvarskomu, da pusti na slobodu neke ribare dubrovučke. 


1588. 7. settembre. — Al conte et provveditor di Liesena. 

Se bene il tentativo mosso da sudditi Ragusei nella pesca de seo- 
glio di Pelagosa, & di quella conseguenza, che & ben stato conside- 
rato da voi, onde gli ordini dati in cio sono stati tutti a proposito 
et di nostra molta satisfattione per il favor prestato a nostri sudditi 
et per la conservatione della nostra giurisdittione, onde di essi et ve 
ne laudamo col senato et volemo, che vi assicuriate di haver fatto 
cosa, che ci e stata molto cara. Nondimeno havendo noi veduto dalle 
lettere, che ci havete mandato serittevi dalli signori di Ragusi, l'in- 
stanza grande, che viene fatta da loro per la liberatione degli huo- 
mini ritenuti di ordine nostro dal sopracomito Bon et per la resti- 
tutione delle robbe loro, dimandando cid in gratia speciale et in loro 
gratificatione, come anco č stato fatto simile officio questa maitina 
ne! collegio nostro dall' agente loro, siccome dalla sua espositione. 
che qui occlusa vi mandamo, vederete, — noi desiderando per l'af- 
fetione, che le portamo di darli ogni satisfattione conoscendo mas- 
sime, che cio & suecesso contra la mente loro, si contentamo et col 
senato vi commettemo, che dobbiate subito far liberar cssi huomini 
restituendogli li salumi et ogni altra cosa, siccome noi habbiamo gia 
dato ordine, che di qua siano liberati quelli, che si trovano sopra 
la galea Bona et consignati all' agente qui de quei signori. Volemo 
noi esser sicuri, si come a loro gratificatione havemo voluto venir in 
questa risolutione, che cosi loro daranno nell' avvenire ordini tali, 
che non ardiranno di tentar novita simili, le quali per eonservatione 
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della nostra giurisdittione non protressimo tollerare a modo alenno. 
Et da mo sia preso, che li huomini, che si trovano sopra la galea 
Bona, retenti al scoglio di Pelagosa per oecasione dela pesca, siano 
liberati et fatti consignare al console di Ragusi in questa citta. 

De parte 121, de non 7, non sinceri 20. — 1588. 10. settembre 
lecta colleio. 

Senato Mar vol. XLIX. fol. 85. 


CCXXXVI. 1589. 4. februara, u Mlecima. 


Da se Dubrovčanima vrate neke stvari otete od knesa hvarskoga. 


1588. a di 4. febbraro, in pregadi. — Al conte et provveditor 
di Liesena. 

Li agenti delli signori Ragusei ne hanno esposso, che in esecu- 
tione delle lettere, che ve scrivessimo fin sotto li 10. settembrio 
prossimo passato, voi gli havete fatto restituir intieramente tutto 
quello, che va in poter vostro levato da sudditi loro nella pesca del 
scoglio di Pelagosa, ricercandone a commettervi, che restando ad essi 
di ricuperar per adempimento della gratia fattagli alquanti barili di 
gardelle et altre robbe, che si ritrovano in un magazzeno di quella 
citta, depositate dal nobil homo ser Filippo Bon sopracomito, vo, 
dobbiate fargliele rilassar liberamente giustificata, che havevanno, 
che quella robba sia tutta sua. 

Pertanto laudando noi col senato, quanto haverete fin hora ope- 
rato in tal proposito, et stimando la loro instanza honesta et ragio- 
nevole col međesimo senato vi dicemo, che facendo constar li agenti 
loro con Y intervento del sudetto nobil homo ser Filippo Bon, o suo 
legittimo commesso, et di qualunque altro, che pretendesse interesse, 
che quella robba sia di sua ragione, et tolta nella oecasione sudetta 
della pesca nel scoglio di Pelagosa, dobbiate amministrarli ragion 
et giustitia ; et della esecutione ci darete avviso. 

De parte 104, de non 1, non sinceri 2. — 20. gennaro. Lecta 
eollejo. : 

Senato Mar XLIX. fol. 132. 


CCXXXVII. 1590. 21. aprila, u Dubrovniku. 
Dubrovčani javljaju dolasak čauša + pohvalu njegovu danu mle- 
tačkomu časniku. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. — Il signor 
ciausso, che condusse qui la galera Balba, & stato alla presenza 
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nostra et ci s'& molto lodato dell'amorevole compagnia, ch' ha rice- 
vuta nel vjaggio dal sopracomite, havendoci con grande instanza 
ricercati, che di cio dorvessimo dare notitia a vostra serenita Ne 
havendogli mai potuto mancare si per gratificarle, come anche per 
non far torto col nostro silentio al signor sopracomito, habbiamo 
voluto ragguagliare vostra serenita di questo particolare, alla qnale 
non bavendo che dire altro con questa nostra, le baciamo le mani 
pregandole dal signor iddio lunga et felice vita. 

Di Ragugia a di 21. di aprile 1590. — Di vostra serenita divo- 
tissimi el rettore et i consiglieri di Ragugia. 

21. aprile 1590. — Ricevuta a 8. maggio. 

Lettere 1566—1791. Buste no. 54 i 55 (coll. secr.). 


CCXXXVIII. 1591. 12. januara, u Dubrovniku. 


Dubrovčani mole slobodan prolaz sa neku lađu zadržanu u Pulju. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. — Giovanni Cerva 
nobile nostro et Jacomo Martolossi nostro cittadino fabbricano due 
loro navi sul stato nostro di Gravosa, le quali son gia in procinto 
di potersi varare in mare, et havendo essi fatto provigione questi 
mesi passati dell'arborate et pennoni necessarii per uso di quelle et 
per condurle qui mandato in quelle parti di Fiume Vincenzo Rimiere 
nostro salariato, occorse che venendo in qua il sudetto Vincenzo con 
la detta madia de legnamini, fu assalito da una fortuna et da quella 
spinto nella Marca, de dove essendo poi partito per seguir a questa 
volta il suo viaggio, fu di nuovo assalito da un temporale fortune- 
vole, che lo trasporto a Pola, ove essendo stato trovato da una ga- 
lera di vostra serenita, fu egli con detta madia da quella ricevuto 
per cagion di che le sudette navi non potranno gia mai esser espedite 
al loro viaggio. Laonde ridordando cio in davno (non) solamente dei 
patroni delle sudette navi_ ma anche del pubblico, et eredendo noi 
fermamente, che questa ritentione & seguita contro la mente di vostra 
serenita, la quale sappiamo, quanto per sua gratia ha raccomandato 
ogni interesse de nostri cittadini, habbiamo pero voluto supplicarla 
con la presente, che si per la sua particolare affettione verso de noi, 
come anche per la nostra osservanza verso di vostra serenita et del 
suo serenissimo dominio si degni provvedere, che il sudetto Vincenzo 
Riimiere con la sudetta madia sia fatto et mantenuto libero sin 
all' arrivo suo qui da ogni et qualsisia impedimento si delle galere 
come d'altri rappresentati la serenita vostra, accio liberamente possa 
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seguir il suo viaggio a questa volta non restando di dir a vostre 
serenita, che le sue galere spesso ne'loro bisogni si servano et 
aecommodano dall'arborate et pennoni, che ... ovano sul scaro del 
nostro porto di Gravosa, anzi per il piu ne sono aeeommodate da noi 
istessi, come ultimamente n' habbiamo accommodato il capitano in 
Golfo. E sicome siamo sempre stati prontissimi di far ogni sorte di 
servitio alla serenita vostra et alli suoi rappresentanti, cosi si renda 
certa, ehe lo faremo perpetuamente per la divotione, che portiamo 
al serenissimo dueal dominio; e con tal fine offerendoci a vostre 
serenita le preghiamo da nostro signore felice et tranquillo stato. 


De Ragugia a di 12. di gennaro 1591. — Di vostra serenita di- 
votissimi il rettore et i consiglieri di Ragugia. 
Lettere 1566 — 1791. Buste no. 54. 4 55. (coll. secr.). 


CCXXXIX. 1591. 9. februara, u Dubrovniku. 


Dubrovčani se tuže na nasilje počinjeno od Pavla Ducaginija. 


Serenissimo principe. signor nostro colendissimo. — E ehiara la 
serenita vostra della necessita, che patiamo d'ogni sorte de vetto- 
vaglie, come anche per esser stati privati di quei pochi grani, ehe 
questi mesi passati ci venivano eondotti da Sicilia. Puo anche ricor- 
darsi la serenita vostra, che a prieghi nostri li di passati ha datto 
eald:ssimi ordini alli suoi rappresentanti, che non dovessero ritenere 
ne impedire quelle vettovaglie, che fussero destinate per la citta e 
luoghi nostri; et con tutto che la serenita vostra con molta affet- 
tone et prontezza ci habbia voluto preservar illesi da ogni insulto 
delli suoi ministri, e noi assicurati da questa sua buona volonta 
habbiamo fermamente ereduto di potere liberamente procurare in ogni 
luogo le provvisioni a noi molto necessarie di quelle biave, che si 
potessero havere, e con questa nostra ferma eredenza espedito un 
nostro agente in Albania con una barca nostra, — e avvenuto eon 
grandissima nostra offesa, che un certo Paolo Ducaginni, ministro o 
sia provigionato di vostra serenita ha havuto ardire di assalire con 
una fregata armata li huomeni di detta nostra barca nell'acque di 
Alesso et combatterli con haver ferito due di loro a morte, et final- 
mente haver fatlo represaglie d'essa nostra barea con tutte le armi 
et altre robbe, ch erano dentro, non havendo rispetto dir pubblica- 
mente: che quanto haveva fatto, & stato per comandamento di vostra 
serenita; comme ella potra piu particolarmente chiarirsi da upa in- 
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formatione mandata dal nostro agente sottoseritta da piu testimonij 
degni di fede. 

Questo assassinamento commesso da Paolo Ducagini siceome in se 
& gravissimo, cosi egli e degno di gravissimo castigo; e tanto mag- 
giormente Ja serenita vostra se ne dovra risentire, quanto che ella 
stessa ancora da lui č stata offesa, havendo havuto ardire di dire 
con tanta temerita, che quel che faceva, lo faceva con antorita et 
volonta di vostra serenita, della cui buona mente et ottima volonta 
verso le cose nostre noi siamo piu che certi. Onde la preghiamo 
supplichevolmente, che si degni col rimedio d' una severa dimo- 
stratione contro la persona del prefato Paolo et d'altri eomplici 
provvedere, che nell'avvenire non nascano simili ineonvenienti, et 
che alli nostri homini da loro assassinati sia resa la loro barca con 
tutte le loro robbe, che oltre la serenita vostra havra fatta cosa 
degna di se et della sua giustitia. Noi le havemo perpetuo obbligo 
senza stancarci mai di operarsi per suo servitio in ogni occasione. 
Nostro signor iddio la conservi lungamente sana et felice. 

Di Ragugia a di 9. di febbrajo 1591. — Di vostra serenita diro- 
tissimi el rettore di Ragugia e suoi consiglieri. 

Izvana: Serenissimo domino nostro colendissimo domino Pasehali 
Ciconie principi Venetiarum ete. 

9. febraro 1590. — Ricevuta 14. marzo 1591. 

Lettere 1566—1791. Buste no. 54. + 55. (coll. secr.). 

















CCXL. 1591. 6. juna, u Mlecima. 
Da se sarobljena dubrovačka lađa pusti na slobodu. 


MDLxxxxi. die vi. juni, — Al regimento della Canea et successori 
Si č doluto con noi agente delli signori Ragusei, che per voi 
sia stata piu dui mesi trattenuta una loro nave patroneggiata per 
Vincenzo di Giovani de Vitto mandata da loro per suo particolar 
servitio, et perchč desideramo in quanto piu si puo dar loro ogni 
honesta soddisfattione, vi committemo col senato, che, se all'arriro 
della presente la detta nave si trovera ancora di la, et che non bab- 
biate necessario bisogno di essa debbiate liberarla, a fine che vada 
liberamente al suo viaggio, facendo che nell'avvenire sia havuto ogni 
conveniente rispetto alli legni di detti signori de Ragusei a fine, che 
non habbiano giusta occasione di dolersi, et tenendo le presenti 
nostre presso di voi senza darne copia fuori. 
De parte 164, de non 0, non sinceri 8. 
Secreta excel. senat. 88. 
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CCXLI. 1591. 6. juna, u Mlecima. 


Odgovor dubrovačkomu poslaniku zbog nekih saplijenjenih brodova. 


MDLXxxxi. die vi. iunij. — Che fatto venir nel collegio nostro 
"agente di Ragusei gli sia risposo in questa forma: 

Per risposta del vostro memoriale presentatoci li giorni passati, 
quanto alla nave, che ci avete esposto essere stata trattenuta alla 
Canea, vi dicemo non havere per ancora informatione ma ben ci 
rendemo certi, che li rapresentanti nostri ben conscij della nostra 
buona mente non manchino di quello, che conviene, con tutto cid 
scriveremo alla Canea, a fine che detta nave se ancora si trovasse 
di la et che non avessero necessario bisogno di essa sia liberata, et 
che si babbia ogni conveniente rispetto alli vostri vasselli. Quanto 
poi alle vostre. fregate intorno alla prima, che fu tolta alli vostri da 
Paulo Ducasini per I'informatione, che noi habbiamo, tutto il disor- 
dine nacque da quelli vostri homini per l'insolentia et mali modi, 
che tenero contra esso Paolo, astringendolo ingiuriosamente a fare 
quanto fece. Ma po' fu comandato al rettor nostro di Cattaro, che 
procedesse nell'avvenire con ogni distrezza et restasse essa fregata, 
sicome tenemo per certo, che fin qui sara stato esequito. Et quanto 
alle due ultime fregate trattenute a Budua cio fu fatto a buon fine, 
perche non andassero in Alessio, dove all' hora si trovava il detto 
Ducašini, a fine che non havesse a seguire fra di loro qualehe novo 
et maggior inconveniente. Et questa 8 1 informatione, che ne hab- 
biamo, ma per gratificar li signori vostri habbiamo scritto, che, se 
pur ancora si trovassero di la, le lascino in liberta con tutti li ho- 
meni dandoli li loro savoni et tutto cio, che gli fusse stato tolto, 
che & tutto quel piu, che per noi si poteva fare per compiacer quelli 
signori per | affettione, che sempre habbiamo loro portato. Ma ben 
volemo dirvi, che nel rapresentarci queste vostre istanze, si doverva 
nel memoriale usar maggior modestia et servar quelli debiti termini, 
che li vostri signori hanno in ogni tempo usato con noi, essendoci 
in esso parole, le quali, ci persuademo fermamente, che siano contro 
la loro intentione. 

De literis 164, de non 0, nop sineeri 8. 


Secreta excel. senat. 88. 
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CCXLII. 1091. 12. septembra, u Dubrovniku. 


Dubrovčani traže slobodan dovog žita za svoj grad. 
























Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. — Havendo noi 
anno passato fatto intendere a vostre serenita il bisogno grande, 
che la citta nostra haveva de grani, et havendola supplicata, che si 
fosse degnata commettere alli suoi rappresentati di mare, che non 
dovessero impedire na toccare in quelli grani, che fussero destivati 
per servitio della citta nostra, fummo da quella benigunamente esau- 
diti, di che oltre al renderle le debite gratie ne siamo per tenere 
pepetua memoria. Et ritrovandoci parimente in questi tempi oppressi 
dall' istessa neccesita e carestia e forsi molto maggiore, che di tutto 
ne sia lodata la maesta divina, torniamo de nuovo a supplicare 
vostra serenita, che si degni con Ja medesima benignita favorirci et 
dare ]' istessi ordeni a tutti li suoi rappresentanti di mare et di terra. 
che non debbano impedere ne toccare le navi o altri vascelli. li 
quali conducessero grani o altre biade per uso nostro ; certificandola, 
che il favore, che sara fatto a suoi devotissimi et prontissimi per 
servirla in tutte le occasioni del suo serenissimo dominio, per quanto 
eomporteranno le deboli forze nostre. Col qual fine reecomandandoci 
nella buona gratia di vostra serenita le preghiamo da nostro signore 
lunga et felice vita. 

Di Ragugia a di 12. di settembre 1591. — Di vostra sereniti 
divotissimi il rettore di Ragugia e suoi consiglieri. 

Izvana: Serenissimo domino nostro colendissimo domino Pasehali 
Ciconie principi Venetiarum ete. 

12. settembre 1591. — Ricevuta a 22. 

Lettere 1566 —1791. Buste no. 54. 1 55. (coll. secreta). 


CCXLIII. 1595. 2. decembra, u Rimu. 


Molba pape Klimenta VIII. ga slobodan prolas žita iz crkvem 
| države u Dubrovnik. 


In lettere di ser Zuanne Dolfin cavalier ambasciator in Roma de 
2. decembre 1595. 

Questa sera sua santita ha mandato a chiamare il mio seeretario 
et li ha comandato di dirmi, come havea fatto gratia alla signoria 
di Ragusi, che potesse estrahere dalla Marca 1200 rubii di grano, 
et che temendo li Ragusei, che li possino esser levati dalle galee 
della serenita vostra. voleva, che io sapessi, che sentirebbe molo 
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dispiacere, quando questo fusse fatto, et che lo avvisassi anco a 
vostra serenita. 
Commemoriali no. 25. cart. 137. 


CCXLIV. 1599. 9. decembra, u Mlecima. 


Nalog kapetanu protiv Uskoka, da ne dira u brodove dubrovačke, 
koji voge žito t2 crkvene države. 


1595. 9. decembre, in senato. — Al capitaneo contra Useoechi. 
— Ne ha fatto seriver sua santita dall' ambasciator nostro presso lei 
residente, che havendo ella concesso alli signori Ragusei tratta di 
mille ducento rubii di grano per condurli dalla Marca a Ragusi, 
desidera, che possino far liberamente questo transito senza che siano 
molestati delle galee nostre. Onde noi in gratificatione della santita 
sua vi commettemo col senato, che non debbiate permettere, che le 
barche o vascelli, che conducessero li sopradetti grani, siano in modo 
aleuno molestati, ma liberamente lasciati passar al loro viaggio Ra- 
gusii. Et quest'ordine darete espressamente a tutti li sopracomiti, 
che sono sotto il vostro commando, volendo noi, che cosi sia invio- 
labilmente esequito. 

Simili a Liesina et Curzola mutatis mutandis. 

Commemoriali no. 25. (1585.—96.) chart. 137. 


CCXLV. 18597. 9. februara, u Dubrovniku. 


Dubrovčani javljaju, da je jedan plemić mletački ubijen, a drugi 
ranjen u sukobu s građanima nastalom poradi provale ove dvojice 
u kuću neke udovice. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. — Hieri venne 
nel porto di santa Croce il signor Pasqualigo provveditor dell'armata 
con undici galere, e noi per honorarlo come & solito nostro gli man- 
dammo ambasciatori per visitarlo et per offerirli ogni nostra opera 
per suo servitio per la particolar divotione et osservanza, che por- 
tiamo alla serenita vostra et al suo serenissimo ducal dominio. Dalle 
dette galere vennero poi dentro in questa citta nostra aleuni nobili 
con molti altri huomini; fra li quali nobili vi furono Giovanni Qui- 
rini et Marco Trevisani, li quali scorrendo per la citta entrorno con 
uno di detti loro huomini in casa di una gentildonna vedova, che 
giaceva ammalata in letto, a canto della quale erano due sue figliuole 
donzelle et una gentildonria sua parente, che dal vincinato era ve- 
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nuta per visitarla. Dalle quali gentildonne essendo stati scoperti il 
detti due nobili et loro huomo et avvertiti, che uscissero di casa, 
ne volendo uscire, affacciata si alla finestra tutta addollorata comiincio 
chiamare il suo marito, il quale sentendo la voce della sua consorte 
Corse con le armi in casa et vi trovd li detti due nobili col loro 
galeotto; li quali non solamente non volsero come doverano uscire 
subito di casa, ma con pugnali in mano fecero resistenza usando 
parole molto ingiuriose. E la detta sua consorte tutta spaurita, cre- 
dendo che da loro il suo marito fosse stato ammazzato, perehe lo 
vidde ferito, si affaccio de nuovo alla finestra e tutta scapigliata 
comincio eridare et domandar ajuto, perehć6 il suo marito era morto. 
A questo rumore vi concorsero molti huomini armati della citta, 
dalla furia delli quali essi due nobili col detto servitore si ritirorno 
in una casa vicina di un prete; ma perseguitati dalli detti huomini 
della citta il Quirini fu leggermente ferito, et il Trevisano fu ueciso. 

Questo accidente, serenissimo principe, ci ha apportato veramente 
grandissimo dispiacere, si perchč li due sua nobili senza haver por- 
tato aleun rispetto n& a noi nš alla giustitia, hanno voluto far vio- 
lenza alle case et alle famiglie di nobili nostri dentro nella citta, 
ma si anche perche la furia delli homini della citta tutta commossa 
da questa loro violenza ha fatto quello, che ha fatto; il qual disor- 
dine non haverebbemo certamente mai creduto, che dalli nobili di 
vostra serenita tanto da noi osservata et riverita si fosse potuto ca- 
gionare. Noi di tutto questo suecesso habbiamo voluto far consape- 
vole Ja serenita vostra, sin tanto che le mandiamo la copia del pro- 
cesso, il quale andiamo formando, essendo certi, che per la bonta 
sua compatira, come la preghiamo, che voglia fare con tanto dolor 
et travaglio nostro, et che provvedera, che nell'avvenire li sua no- 
bili et altri sua rappresentanti non habbino ardimento fare nella citta 
et nella giurisditione nostra quel, che non si dee fare et quel che e 
stato sempre alienissimo della buona mente et retta intentione sua. Alla 
cui buona gratia raccomandandoci riverentemente le baciamo le mani. 

Di Ragugia a di 5. di febbraro 1597. — De vostra serenita divo- 
tissimi il rettore et i consiglieri di Ragugia. 

Izvana: Serenissimo domino nostro colendissimo domino Marino 
Grimani principi Venetiarum etc. 

5. febbraro 1596., — presentata a 20. 


Lettere 1566.—1791. Buste no. 54. 1 55. (coll. secr.). 
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CGXLVI. 1601. 16. januara, u Dubrovniku. 
Dubrovčani mole, da se isplati ostatak duga sa prodano žito. 


Serenissimo signor nostro colendissimo. — Trovandoci esausti di 
formento mandammo i mesi addietro una delle nostre navi in Le- 
vante, la quale doppo molte diffieolta el longo intervallo di tempo 
havendo havuto il suo carico el con quello trovandosi sotto la for- 
tezza di una dell'isole nostre sopraggionse ivi l'illustrissimo signor 
Theodoro Balbi provveditore dell' armata di vostra serenita, il quale 
essendosi lasciato intenđere, che desiderava di esser accomodato di 
una parte de! detto formento per poter con quello sovvenire la for- 
tezza di Corfu, la quale pativa assai di vettovaglia. Mandamo di qua 
a sua signoria illustrissima due nobili nostri, et benche il bisogno 
non admetteva, che ci dovessimo privare di veruna parte di quello, 
nulla di meno desiderando anche in questa cosi importante occasione 
non altramente che !'habbiamo fatto in tutte le passate, dar maggior 
caparra della divotione, che portiamo a cotesto serenissimo dominio, 
commettemo ai detli_nobili nostri, che quando dal detto illustrissimo 
signore fosse loro confermato, la predetta fortezza di vostra serenita 
trovarsi in cosi grande necessita, che gli facessero parte del detto . 
formento. Ed havendogli ne dato cinque milla staja di questa nostra 
misura, che fanno sei milla di cotesta Veneziana, quando si ridussero 
a trattar seco del prezzo, il quale giudicavamo, che ne dovesse sborsar 
subito, non si risolse di liquidarlo qui, ma quello rimetter alla se- 
renita vostra, havendoci solamente dato a buon conto del detto 
prezzo mille zecehini. Supplichiamo la serenita vostra, che conside- 
rata l'assenza del servitio consistente in atione, come ella vede, 
cosi importante, poiche per sovvenire i luoghi et i popoli di vostra 
serenita habbiamo tolto il pane di bocca ai nostri, et considerato 
anche il danno notabile che la dilatione dello sborso del danaro ne 
cagionera poiche dovendolo noi rinvestire in formento, i quali dapoi 
sono molti incariti di prezzo cosi nel levante come dapertutto, — 
ci couverra pagarlo i] doppio et iddio sa, se potremo anche haverlo, 
resti servita percio et per mera benignita sua terminare il prezzo 
del detto formento, conforme che a noi con le spese condotto qua 
in effetto costa; il che le sara esposto da Gerolamo Ghetaldi nobile 
nostro, dal quale hara (sic!) la presente; et comandare, che il resto 
del denaro sia quanto prima a nome nostro pagato al detto Ghe- 
taldi. Non comportando, serenissimo principe, che avendo noi fatto 
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il cosi segnalato servitio con tanto incommodo anzi pregiudicio dello 
stato nostro habbiamo a perder del capitale; rendendosi certa la 
serenita vostra, che oltre che fara quel, che concerne il debito della 
giustitia, et a noi acrescera I'animo di adoperarci con l'istessa pron- 
tezza in ogni altra occorrenza di cotesto serenissimo dominio, lo 
riputeremo anche a gratia et aggiongeremo questo obbligo ai molti 
altri, che abbiamo a vostra serenita, la quale iddio nostro signore 
prosperi et feliciti. 

Di Ragugia a di 16. di gennaro 1601. — di vostra serenita di- 
votissimo il rettore et i consiglieri di Ragugia. 

Lettere 1566.— 1791. Buste no. 54 4 55. (colu. secr.). 


CCXLVII. 1601. 12. decembra, u Dubrovniku. 


Dubrovčani mole, da se njihove lađe ne moraju u Mlecima podvrći 
ponovnomu raskuživanju. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. — Li <ignori 
provveditori alla sanita di cotesta inclita citta fanno metter et tener 
alla contumacia per parececbi giorni tutte quelle mercantie di Levante, 
che si caricano in citta per Venetia, con tutto che esse mercantie siano 
state prima tenute a questo confine maneggiate, seminate, sventate 
et sborrate et poi accompagnate dalla nostra fede della debita et 
esatta purga di quelle. Nel qual proposito perseverando loro tuttavia 
possiano ragionevolmente dolerci, si perch& non vogliono creder alla 
nostra fede, alla quale viene creduto in ogni altro luogo e parte del 
mondo, si anche perche vogliono dar tanta spesa a questi nostri 
mercanti, li quali oltra l'aggravio di questa sorte vengono perder 
tanto tempo non potendo smaltire le loro mercantie, come sarebbe 
il dovere. Ma confidando nella bonta et solita prudenza di vostra 
serenita la supplichiamo, che si degni dare a questo inconveniente 
quel rimedio, che conviene, commettendo alli predetti signori prov- 
veditori, che debbano dare libera prattica a tutte quelle robbe et 
mercantie, che verrano da questa citta accompagnate dalla nostra 
fede di sanita, come & ben giusto et come lo richiede | osservanza 
nostra verso la serenita vostra et il serenissimo ducal dominio; nella 
cui buona gratia raecomandandoci con ogni riverenza le preghiamo 
dal signor dio lunga et telice vita. 

Di Ragugia a di 12. di decembre 1601. — Di vostra serenila 
divotissimi il rettore et i consiglieri di Ragugia. 
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Izvana: Al serenissimo signor nostro colendissimo signor Marino 
Grimani principe di Venetia ete. 

12. decembre 1601. — Ricevuta a 16. zennaro. 

Lettere 1566 — 1791. Buste mo. 65. + 55. (coll. secr.).: 


CCXLVIII. 1602. 20. augusta, u Mlecima. 
Naputak vrhovnomu provedituru glede Lastovljana. 


1602. a 20. agosto in collegio. — Al provveditor general del 
mar in Colfo et in Dalmatia. Da quanto ci havete seritto a 30. del 
passato, et 4, del corrente habbiamo inteso quello, che & seguito, et 
voi havete trattato con i ambasciatori de' signori di Ragusi nella 
materia de Lagostani, facendovi restituir quel Luca d' Antonio rite- 
nuto da Ragusei nel porto Perna nell'isola di Curzola; et perehš 
stimamo, che per vostra prudenza vi sara ance riuscito di ottener 
da essi qualehe altra honesta satisfatlione in questa materia di rifa- 
cimento di giurisditione, non vi diremo di cio altro, se non che, 
mentre seguivano i predetti aceidenti, hanno essi signori espedito a 
noi un agente loro, che con lettere et memoriale ci ha ricercati di 
far consegnar alla loro giustitia li 30 Lagostani contumaci; delle 
quali vi mandamo in queste copia, et insieme della risposta, che gli 
habbiamo fatto, aecio che il tutto vi habbia a servire di semplice 
istrutione; et se conoscendo di poter far qualche frutto a solleva- 
mento di detti Lagostani, continuerete come da voi con dignita 
pubblica a procurarglielo, naseendovene oecasione, cio sara conforme 
al desiderio, che habbiamo havuto sempre in questa materia. Ft fra 
tanto ci pareria bene, che questi tali si andassero da loro stessi 
dividendo a loro beneplacito, pereh& non restassero uniti, in modo 
che havesse ci parer la inelinatione nostra diversa da quella, ch'8 
in effetto, et che habbiamo con la solita nostra sincerita dichiarita 
al predetto agente Raguseo. 

De parte 159, de non 2, non sinceri 12. 

Deliberazioni 1602. (Senato secreta) no. 73. 


CCXLIX. 1603. 18. januara, u Mlecima. 


Poslanicima u Rimu, Napulju std. šalje se kopija lista, kojim se 
obavješćuje republika o bunama na Lastovu. 


1602 18. gennaro. — All'ambaseiatore a Roma. 
Vi mandamo nelle presenu copia di aleune lettere seritteci dal 
rettor nostro di Curzola in proposito di alcuni moti seguiti nell' isola 
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di Lagosta, et insieme della deliberatione da noi presa col senato, 
per che tutto habbia a servirve per vostra istruttione. 
Simile al segretario in Napoli, Spagna, Constantinopoli. — Vigore 
deliberationis excelsissimi senatus die 18. mensis ianuarii 1602. 
Lettere a. 1602. co. IV. secr. 


CCL. 1603. 25. januara, u Mlecima. 
Preporučuju se kapetanu Kulfa poslanici lastovski. 


1602. 25. gennaro. — Al capitano in Colfo. 

Desiderando noi, che li presenti ambaseiatori Ligustani siano da 
voi ben veduti conforme all'intentione del senato, significatovi con 
lettere nostre di 23, inviatevi con fregata a posta et replicate per 
il diletto nobile nostro Vicenzo Grimani, capitano alla guardia contra 
Uscochi, vi facemo le presenti per confirmatione delli ordini publici, 
che saranno da voi eseguiti dopo il ricevere delle sudette lettere in 
tutte sue parti. 


Nota, come alli supradetti Lagustani furono bullattati due mandati 
di 25 ducati, |uno in dono a di supradetto, Paltro a 27 sussequente ; 
ma perch& doveano partir la sera delli 25, de ordine fatto de I'ee- 
celentissimo collegio, il elarissimo signor Antonio Quirini cassier li 
esborsd tutti li cinquanta dueati. 

Lettere a. 1602. coll. IV. secreta. 


CCLI. 1603. 20. marta. 


Poslanik mletački javlja republici o sastanku s poslanikom dubro- 
vačkim. 


1603. a di 20. marzo. — Gierolamo Polverino mandato da sua 
serenita a visitare | ambasciator di Ragusi da conto di quanto ha- 
veva passato con detto ambaseiatore et di quello, che haveva trattato. 

Sono stato questa mattina de ordine della serenita vostra a visita 
del signor ambasciator di Ragusi allogiato in casa del signor Marin 
Battitori, mercante Raguseo in contrata di san Moise, feci dirgli, 
che io ero segretario della serenita vostra et fui introdotto da un 
Raguseo in una camera convenevolmente fornita, dove mi riceve 
esso signor ambasciatore, il quale se ben era fuori di letto, vidi 
perd che si trovava molto debole et afflitto .... Esso ambasciatore 
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si chiama Steffano Benessa .... L' ambasciator mostra nell' aspetto 
eta di 50 anni incirca, la ciera assai malinconica et mi par di na- 
tura molto sedata et placida. Possede ben la lingua italiana parlan- 
dola con buoni agcenti ; et nel progresso del ragionamento m'š parso 
persona diseretta; el ha dimonstrato termini di molta osservanza 
verso la serenita vostra et questa serenissima republica. 


Esposizioni principi fol. 6. 


CCLII. 1603. 28. jula, u Mlecima. 


Španjolski poslanik traši među ostalim, da se Dubrovčanima vrati 
Lastovo. Odgovor duždev. 


1603. a di 28. luglio. — Il secretario di Spagna fa instantia a 
sua serenita, che siano restituiti al conte di Benevento alcuni fuor- 
usciti, che erano stato levati dalle galee venetiane, et per nome del 
conte de Fuentes, che si restituisca a Ragusei l'isola di Lagosta. 
eee L'eccellentissimo signor conte di Fuentes mi commanda 
a suplicar la serenita vostra ad esser contenta di ordinare la libera 
restitutione dell'isola di Lagosta a signori Ragusei, andandovi in 
questo del servitio et della sotisfattione di maesta cattolica. 

Rispoše sua serenita, che la republica si era messa in questo 
negotio con solo fine et desiderio della publica quiete et con ferma 
Gredenza, che questa anco fosse la satisfattione della maesta sua ; 
che sopra questo hegotio vi si andava trattando sopra affine di trovar 
modo, che con la restitutione di quell'isola ne seguisse que! bene 
et quella pace, che veniva desiderata dalla republica, et come si 
teneva di certo, che desiderasse anco la maesta sua, acciochš altri- 
menti facendosi non seguisse qualche vespero siciliano. Che la re- 
publica non ha mai havuto, no ha minimo pensiero di appropriarsi 
quell'isola, ma che le cose restino terminate quietamente et con 
pace; soggiongendo sua serenita, che la dilation della restitutione 
procedeva da Ragusei, che non volevano accomodarsi alle cose honeste 
et a quelle propositioni, che doveriano eon ragione abbraeciare, et 
che potevano apportar la detta pace et quiete. Et che poco prima 
con Vambasciator di detti signori si haveva havuto ragionamento 
sopra questo negotio, nel quale la republica non haveva altro, 
che impaecio et fastidio. Disse appresso sua serenita, che era 
Bicura, che quando sua maesta et il conte di Fuentes sarano infor- 
mati di quanto & predetto, che restavanno sotisfatti di quanto si 
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andava operando dalla republica con sola intentione della comune 

quiete. — Et haveodo detto il segretario, che ne darebbe compito. 

ragguaglio all' eeeelentissimo conte di Fuentes, prese licentia et parti. 
Esposigions principi fol. 16—17. 


CCLIH. 1603. 18. augusta, u Mlecima. 
Paša biogradski traši, da se Dubrovčanima vrati Lastovo. 


1603. a di 18. agosto. — Chider aga mandato da Mehemet bassa 
visir et generale in Ungheria viene in collegio con lettere del gran 
signore et sue proprie de condoglianza intorno alli danni fatti da 
Uscocchi al castello di Cassichio luogo 'Fureheseo, et il generale 
nelle sue lettere si duole ancho sii stata levata a Ragusei Visola di 
Lagosta et fu oflicio, che sii restituita (fol. 39). 

Lettera di Mehemed bassa vesir generale de campo: 

e Di piu ci & stato sapere, che senza che li Ragusei hab- 
bino commesso alcuna sorte di mancamento, & andato U essercito del 
vostro paese eon vasselli ad assalire una certa loro isola, chbiamata 
Agusta, et hanno prego il possesso dell'isola et del castello, non 
ostante, che detti Ragusei da antico tempo siano tributarii di sua 
niaesta imperiale, el che habbino vissuto sempre pacificamente senza 
haver commesso aleuna sorte di operatione malfatta. Onde non sa- 
pendo noi veramente, se cio sia stato fatto con il vostro volere et 
consentimento, o veramente sia stato motto et operatione di altri, 
anzi tenendo io suo amatore per fermo, che dal canto suo non sia 
stato prestato in cio uleun consenso, vengo a pregarla, se cosi &, 
che non vi sia veramente coneorso il suo valore, voglia esser con- 
tenta per la buona amicitia et pace, che & fra l|'imperial maesta del 
nostro signore et lei di far ogni opera possibile per haver nelle mani 
quelli, che hanno havuto ardire di andar ad assalire con violenza 
detto laogo et commetter un delitto ivgiurioso di questa sorte contra 
la forma degli excelsi capitoli della pace et dapoi havergli data la 
condegna pena et castigo, sara contenta di fare restituire di novo 
detta isola con la sua rocca alli Ragusei, come era prima, dando 
insieme aviso vero et particolare a questo suo sincerissimo amatore 
di questo fatto e suecesgo, accioche si possa dar di cio piena notitia 
et informatione all' eecelsa Porta; et qui per fine le auguramo lunga 
vita. — Dalle campagne di Belgrado alli secondi giorni della luna 
Muarem dell'anno di Maometo 1012. (cid & nel principio de mense 
di luglio 1603.). 
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(La sottoseritione posta in margine della lettera con lettere d'oro 
dice:) Il povero Mehmet bassa visir et generale. 


Esposizioni principi fol. 41. 


CCLIV. 1603. 10. decembra, u Mlecima. 


Obavješćuje se kapetan Kulfa, da se dvjema Lastovljanima dopušta 
povratak. 


1603. 10. decembre. — Al capitano del Gulfo. 


Supplicati dalli Lagostani, che per ordine del senato furono man- 
dati da voi in questa citta, gli habbiamo permesso, ehe restandosene 
per ancora dui di loro, possano gli altri dui ritornarsene a Lagosta 
per riveder le cose loro, dovendo anco questi, quando per qualehe 
oceorrenza ne fussero avrvertiti. ricondursi a Venetia. Et ve ne diamo 
con l'autorita del senato aviso per vostra informatione. 

Vigore deliberationis excelsissimi senatus diei 2. decembris 1603. 


. Lettere a. 1603. coll. IV. secr, 


CCLV. 1604. 17. aprila, u Fontainebleau-u 


Kralj francuski gaugima se sa Dubrovčane sbog gubitka otoka 
Lastova. | | 


Carissimi, grandi amici, collegiati et confederati. 

Habbiamo tale certezza della vostra conscienza et prudenza, she 
stimiamo .. ovver... ogni sorte di raecomandatione, che vi sara 
fatto per amministrar ragione et giustitia a quei, che ne la ricercano. 
Tuttavia havendone pregato i nostri christiani et buoni amici il rettor 
et il consiglio della republica di Ragusi di prestarli il nostro favore 
et la nostra intercessione nelle istanze, che vi fanno per la restitu- 
zione della isola di Lagosta, della quale ne hanno informati, che la 
godeno gia piu di 300 anni, serivemo al presente al signor di Frines 
nostro consigliero di stato et ambasciator residente presso di voi, 
che voglia intercieder per parte nostra da voi la detta restituzione. 
H che preghiamo a ricever in buona pace, el credđere, che noi fa- 
ceamo questa recomandatione et preghiera con ottima intentione, et 
in particolare per consideratione del vostro bene et riposo, volendo 
anco soddisfar alla richiesta, che ci & stata fatta per la ditta repu- 
blica da Ragusi, come vi dira il prefato ambasciator, al quale 
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rimettendoci preghiamo dio, carissimi, grandi amici collegiati et con- 
federati, che vi mantenga nella sua santa et degna gratia — Di 
Fontanablue a 17. aprile 1604. — Henrico. 

Secreta— collegio III. — esposisiont princ. f. 113. 


CCLVI. 1604. 18. juna, u Mlecima 
Javljaju se Lastovljanima uvjeti predaje njihova otoka. 


1604. a 18. giugno, in pregadi. — Che per i savii del collegio 
Priuli et Moressini deputati a trattare il negotio di Lagosta, siano 
fatti chiamar innanzi di essi il capitan Pasqual di Anbizza et li altri 
Lagostani venuti qui con lui con lettera credentiale_ et debbano 
dir loro: 

Che havendo la signoria nostra hayuto di tutti li habitanti di 
Lagosta lunga et amorevole protetione, con la quale restano preser- 
vate le vite et le sostanze di tutti essi, non & per desistere dalla 
medesima, fino che non si vegga effettuato il perdono talmente 
generale, che quando aleuni di' essi habitanti si risolvessero per 
volonta propria di non habitar per qualche tempo in quell'isola, 
restar debbano nondimeno sempre al possesso de loro proprii beni 
et liberi della persona. Ma che dall'altro canto per levar ogni radice 
di disgusto noi con la nostra paterna benevolenza verso di loro 
desideramo, che senza protraher piu il tempo in lungo si risolvano 
di tralasciar le richieste del non eondur il conte da Ragusi a La- 
gosta, del non farsi piu di un plazzero, benehč di questi par che 
non trattino piu, et del non condur qualche numero di barilli di 
pessi salati da Lagosta a Ragusi per la uberta di quella citta, perehe 
queste sono conosciute cose lievi, di antico possesso de loro signori 
naturali, et ordinarie a tutte le citta principali di dominio. Con la 
qual loro risolutione attenderemo ad avvantaggiarli nel detto perdono 
si che, quando di esso saranno eertificati da noi, potranno mandar - 
a Ragusia dimandarlo per i ambasciatori eletti da loro medesimi 
come desiderano, et tener per firmo, che quei signvri, per quanto 
ci ha promesso 1 ambasciator loro, non mancheranno di trattarli per 
Iavvenire como loro amorevoli sudditi. Ne restando da risolver se 
non il capitolo del tornar i Ragusei a valersi di Lagostani nelie 
guardie di Ragusi, cercheremo per satisfarli anco in questo di ottener 
conforme al loro desiđerio, che non chiameranno se non huomini 
da anni 25 in giu. Che per tanto si risolvano con la potesta, ehe 
hanno di tutta Fisola di accettar questa nostra proposta, che in 
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questo ragionevole aecommodamento ha pero fine di troncar le oc- 
casioni di altro disturbo, si che nell' avvenire possano reciprocamente 
vivere in una continua pace et quiete, sicuri che la republica nostra 
conservera sempre la sua affetione verso di loro. 
De parte 161, de non 0, non siuc. 12. — Leeta eolleio. 
Deliberasioni 1604, (semato secreta) no. 75. 


CCLVII. 1604. 18. juna, u Mlecima. 


Dubrovačkomu poslaniku nuđaju se uvjeti, pod kojima će se vratiti 
| Lastovo. 


1604. a 18. giugno, in pregadi. — Che fatto venir nel collegio 
V ambasciator de signori di Ragusa gli sia fatto legger quanto segue: 

Signor ambasciator. Habbiamo havuto sempre per principa! fine 
nel negotio di Lagosta, come vi puo benissimo esser noto, che 
quell'isola con i suoi habitanti ritornasse all' obbedientia de signori 
di Ragusa con modi tali, che restando le parti quiete et sicure da 
altro disturbo restasse anco una continua pace in quella isola et in 
quei eonfini; et per questo con la nostra paterna benevolenza pro- 
ponessimo a quei signori fra gli altri capi per principale quello del 
pordon generale, del quale dopo la intentione dataci piu volte aspet- 
tando noi la promessa ci & stato noto, che dopo un lungo indugio 
di mesi a darci risposta; finalmente 1' ultimo di maggio passato nel 
permetterci a nome de vostri signori il perdono, si habbia posto per 
conditione, che sei delli principali habitanti di Lagosta, i quali si 
ritrovano da uno in poi tuttavia in quell'isola, non debbano per 
qualehe tempo habitarla, perche questo saria perdone non generale 
ma eonditionato et tale, che i međesimi Lagostani nelle loro turbu- 
lentie et attuali coniese con i signori di Ragusi lo haveriano potuto 
havere anco piu avvantaggioso, senza che fossero rimasi esuli sei 
capi de casa delle piu numerose et comode famiglie, non solendosi 
disbabitar le isole et luoghi per qual si voglia accidente. Pero non 
essendo conveniente, che sia posta questa conđitione in un tanto 
ragionevole dimanda fatta dalla republica nostra con solo zelo della 
quiete comune, desiderio nostro &, che sia rimossa, si che il perdono 
com'č stato ricereato generale in gratification nostra con annullar 
tutti li bandi et ogni altro atto sia con effetto libero et generale in 
modo, ehe quando anco alcuno restasse volantariamente di ritornar 
a Lagosta, restino nondimeno le persone et li boni loro liberi 
come erano per innanzi. Et per dar ai vostri signori tutta quella 
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satisfattione, che ci sia possibile, vi dicemo, che a questo atto del 
perdono non divengano effetivamente prima, che di esso ne siano 
dai Lagostani per loro ambasciatori ricercati, ma con la precedente 
premissione in scrittura non a Lagostani ma a noi, come e conve- 
niente; perehe stabilito che sia questo principal capo del perdono, 
noi dall'altro canto procureremo, che Lagostani si ritirono dalle altre 
conditioni che sono: del non condur le robbe dei conti, che _ vanno 
da Ragusi a Lagosta, del non haver se non un solo plazzaro, quando 
il conte fa corte, et del non condurre a vender pessi salati a Ragusa ; 
poich& quanto alla quarta difficolta_ch'e di disobbligar gli huomini 
di Lagosta dall' andar a far le guardie a Ragusi, se ben havete dato 
intentione alli predetti savij nostri, che non saranno ebiamati, perehe 
quei signori non si fideranno di loro, si potria anco regolarsi con 
stipular, che, quando pur volessero quei signori ritorvar a valersi 
di Lagostani, non chiameranno ad essi guardie se non buomini da 
anni 25 in giu. Con questo conveniente accomodamento ritorneranno 
senza dilatione i Lagostani alla obbedientia delli vostri signori, et 
restando tronche le oceasioni di altre contese potranno nell'avvenire 
viver reciprocamente in continua tranquilita e pace. 

De parte 161, de non 0, non sine. 12. 

Lecta colleio die supradicta. 

Ser Nicolo Valier savio ai ordini vuole la seguente parte: 
I negotio de Lagosta . maneggiato con molta prudenza et valore 
dalli savij del collegio nostro a questo deputati, dopo molte et vari+e 
diffieolta si trova al presente ridutto in que! buon termine, che dalle 
scritture hora lette resta ottimamente iuformato questo cousiglio: 
perehe | ambasciator di Ragusa per nome de suoi signori ha signi- 
ficato non solo a detti savii, mwa anco nel eollegio nostro, che 
hd... si contentano conceder a Lagustani un general per- 
dono in gratificatione della republica nostra, che & quello opportuno, 
che per quiete e tranquillita comune si deve considerare. Et percio 
li sodetti savii fatto ogni esperimento possibile per migliorar le 
conditioni di Lagustani non hanno potuto ritrarre aleuna cosa d'ar- 
vantaggio, onde non & conveniente, ne di pubblico servitio, che per 
cose di cosi poco rilevo, come sono queste che restano ad accordare, 
si differisca piu lungamente la espeditione de! presente negotio, el 
quale ogni ragion vuole, che resti quarnto prima terminato, per non 
tener piu oltre di sospeso quella risolutione, che possa comprobar 
alle eorti de principi, dove si n'8 tenuto cosi lungo proposito, non 
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esser_ punto differenti gli effetti da quell'ottima intentione, che 
habbiamo sempre diehiarato ritrovarsi nella republica nostra di non 
voler occupar quel d'altri. Pero sia preso, che fatto venir nel eol- 
legio nostro Vambasciator di Ragusa gli sia per il serenissimo prin- 
cipe fatto legger quanto segue: 


Signor ambasciator. All'ufficio, che per nome de vostri signori 
havete ultimamente fatto con noi oltre le trattationi tenute con li 
doi savii, che vi furono deputati, dicemo hora in risposta, esserne 
riuscito di soddisfattione, che quelli vostri signori habbiano deliberato 
di far un perdono generale a Lagustani in gratificatione della re- 
publica nostra, si come molto maggior piacere sentiressimo, quando 
non bavessero apposto quella conditione, che per qualehe tempo sei 
di quelli habitanti da coi nominati dovessero star luntani da La- 
gusta, parendo a noi, che non meno per proprio beneficio de pre- 
detti vostri signori, di quello che sia per stabilimento et consevatione 
della quiete universale nel nostro Colfo meglio sarebbe, che senza 
detta eccezione potesse ogn'uno goder liberamente la patria a suo 
beneplacito ponendosi in questa _ maniera in obblivione da ogni canto 
le cose passate et in perpetuo silencio. Ma percha detti -vostri signori 
mostrano tanto desiderio di essere in questo capo gratificati, vi di- 
cemo, che il desiđerio loro tanto piu facilmente havera luogo, quanto 
che si scopre in alenno di detti Lagustani particolar inelinatione di 
non ritornar per adesso in quell'isola. Onde altro non resta al 
presente in questo negotio, se non che segua l'effetto del perdono 
generale promesso, da esser fatto nella maniera apunto da voi rac- 
cordata et proposta alli savij predetti; et che di quanto seguira, ne 
appare chiarezza in pubblica et autentica forma, mediante la quale 
si habbia certezza tale, che, quanto sara stato promesso alla repu- 
blica nostra, debba esserle anceo intieramente osservato. — 1! che 
eseguito noi saremo pronti a dar poi ordine a rappresentanti nostri 
di consignar il castello et l'isola di Lagusta, rimossone quei pochi 
soldati, che vi si trovano in custodia, a quelli, che con sufficiente 
mandato anderanno a riceverlo per nome da predetti vostri signori; 
i quali volemo tener per fermo, che non voranno aneo per rispetto 
del proprio interesse lasciar di consolare detti Lagustani in quelle 
parte et fruir le case, che sono da essi desiderate, si come restamo 
anco persuasi, che dopo qualche poco di tempo sara dalla prudenza 
delli međesimi vostri signori concessa alli detti sei homini da voi 
nominati faculta di potersene liberamente ritornar alla patria, a quali, 
se ben assenti, dovera esser in ogni modo riservato senza aleuna 
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diminutione il possesso di tutti i loro beni, come a tutti gli altri 
babitanti di detta isola. Potendo i prefati vostri signori esser ben 
certi, che quanto predicemo deriva da una sincera et perfetta volunta, 
che tenemo verso il loro ben essere, la quale comproberemo sempre 
con veri effetti in tutte le occasioni. 


Deliberacioni 1604. (senato secreta) no. 75. 


CCLVIII. 1604. 30. oktobra, u Mlecima. 
Da zastupnici Lastova dođu u Mletke. 


1604. 30. ottobre in pregadi. — Che per terminar hormai i! ne- 
gotio di Lagusta, et prendere sopra la proposta ultimamente fatta 
dall' ambasciator di Ragusi quella risolutione, che sara convenjente; 
havendo il Matthiazzo agente di Lagustani fatto sapere che essi 
manderanno persone espresse in questa citta per metter 1' ultima mano 
ad ogni pretensione, et controversia, sia detto ad esso Matthiazzo di 
serivere per la presta venuta loro per 1 effetto sudetto. 

De parte 93, de non 0, non sinceri 4. 


Deliberagions 1604. (senato secreta) no. 75. 


CCLIX. 1604. 6. novembra, u Mlecima. 


Obavješćuje se vrhovni proveditor_ dalmatinski, da je dosvoljen 
dolazak dvjema Lastovljanima (jednako kapetan Kulfa). 


1604. a 6. novembre, in collegio. — Al proveditor generale in 
Dalmatia et Albania. 

Havendo noi co! senato deliberato, che vengano in questa citta 
due delli huomini dell'isola di Lagosta, habiamo voluto, che ne 
siate avisato, accio eh& possiate far intender alli capi da mar, sopra- 
comiti et altri rappresentanti et ministri nostri, che si attrovano in 
quella parte, che permettendo loro il transitar in ogni luogo per 
venir a noi, debbiano insieme prestar loro ogni ajuto et favore eon- 
veniente per il detto viaggio. Et sia dato aviso conforme al capi- 
taneo del Colfo. 

De parte 21, de non 0, non sinoeri 1. 

Al capitano in Colfo. — Haverete in questa copia di quanto or- 
dinamo al proveditor nostro general in Dalmatia et Albania per la 
venuta di due Lagostani in questa citta per deliberation del senato, 
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i quali sono stati avisati dalla volonta nostra dal loro agente Ma- ' 
thiazzo. Perd in quello, che tocca a voi, favorirete il loro passaggio 
con la ordinaria vostra diligenza et prudenza in tutte le cose di 
publico servitio. 

Lettere a. 1604—5. coll. IV. secreta. 


CCLX. 1604. 12. novembra, u Mlecima. 


Nalog sekretaru u Napulju, da se uputi, da li su doista Lastovljani 
prognans iz ovoga kraljevstva. 


1604. a 12. novembre in senato. — Al sgeoretario Bartholi in 
Napoli. 

I Lagostani, i quali per la vicinita di quell'isola al regno di 
Napoli svno soliti di smaltire i loro pessi salati et anco vini nella 
Puglia, ci hanno fatto sapere esser loro pervenuto a notitia, che gli 
habitanti di essa isola per instanze fatte :da Ragusei restano banditi 
di quel regno con taglia di ducati ducento per cadauno, che sar& 
preso nella contrastatione. Di questo avviso desiderando noi haver 
sicura certezza, ti commettemo col senato di usar_cautamente ogni 
diligentia per saperne il vero, et darcene quanto prima notitia con 
tutti quei particolari, che potrai intendere. 

De parte 136, de non 0, non sinceri 7. 

Deliberagioni 1604. (senato secreta) no. 75. 


CCLXI. 1605. 29. januara, u Mlecima. 
Dosuđuje se novčan dar poslanicima lastovskima. 


1604. 29. gennaro, in pregadi. — Devendo i ambasciatori di 
Lagosta ritornare in quella isola per rappresentar alli habitanti di 
essa la deliberatione di questo consiglio del modo, che doveranno 
ritornar_al]' obbedientia de signori di Ragusa et per cio licentiarsi 
nel oolleggio, dove sua serenita fara loro quello eccitamento alla 
quiete con parole di affettione verso delli habitanti, che per questo 
consiglio e stato deliberato per dimostrar, la memoria conservera 
sempre degli interessi di tutti essi habitanti, — & conveniente di- 
mostrar anehe con qualche effetto alcun testimonio della grata 
dispositione della signoria nostra verso di loro. Pero !'andera parte, 
che alli quattro ambasciatori di Lagosta sopradetti siano dati in dono 
fra tutti delli danari della signoria nostra per una volta solamente 
ducati cento. | 

De parte 108, de non 4, non sine. 40. 
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Illico in collegio esistente in senatu fu posto di dar alli quattro 
ambasciatori Ragusei ducati cento e sessanta, a ducati 40 per uno 
e furono 16, de non 3, non sine. 5. — */,; pende. 

INlico fu posto in senato la prima parte di dar alli quattro am- 
basciatori Lagostani ducati cento — 26, de non 1, non sine. 2. 

I savij ai ordini vogliono, che alli quattro ambasciatori predetti 
siano dati ducati ducento et furono 123; et per esser questa superior 
fu di novo mandata con le stretezze de */, da 150 iu su et furono 
146, de non 9, non since. 4. 

I nomi dei ambasciatori sono: Zuanne de Marinizza, Antonio de 
Bartholo, Luca di Marino, Marino di Luca — da Lagosta. 

Deliberagioni 1604. (senato secr.) no. 75. 


CCLXII. 1605. 18. aprila, u Mlecima. 
Dubrovački poslanik traži, da se vrati zarobljena lađa 


MDOV. A xvii. aprile. Venuto nell!' eecellentissimo collegio !' amba- 
sciatore dei signori di Ragusa parld in questa sostanza: 

Serenissimo principe. I nostri signori quando ricevono qualehe 
aggravio dalli rappresentanti di vestra serenita, sono soliti di haver 
pacientia fino a quel segno, che sia possibile, ma quando sono in- 
sopportabili, convengonv dolersene con la serenita vostra, come fanno 
al presente, ch'& successa cosa di quella importanza et consideratione, 
che la intendera. Si ritrovava sorta una nave di Ragusei davanti la 
propria citta di Ragusi, la qual era destinata per ordine venuto da 
Constantinopoli per andar alla Vallona a caricar pegola, et stando 
in questo modo davanti que! porto fu dal sopracomitato Malipiero 
rappresentante vostra serenita levata et violentemente condotta via. 
Per il che i miei signori sentono con infinito dispiacere, che davanti 
la loro citta et su gli occhi di essi sia stata levata una loro nave, 
o sia dei loro sudditi con tanta insolenza: et hanno havuto a male, 
che sia loro data occasione di far quello, che haveria fatto ogni 
altro et che essi con tutto cio non hanno voluto fare per la molta 
devozione et riverenza che portano a questa serenissima republica. 
Duole bene ad essi miei signori, che quando non vi sia pro- 
veduto, saranno sforzati di dover dare conto a Constantinopoli di 
quanto 8 seguito, accio non habbiano da restar imputati di negli- 
gentia. Pregano per tanto et supplicano vostra serenita per quella 
buona vicinanza, che e passata sempre tra questo serenissimo dominio 
et quela republica, et per quella incorrota giustitia, ch'& propris 
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della serenita vostra, che sia contenta vendicare una tanta insolenza 
et ingiuria, che e loro stata fatta, provedendo che la citta, i porti et 
i Iaoghi di quei signori siano nell' avvenire rispettati come la sere- 
nita vostra vuole, che siano rispettati i suoi, et che la nave predetta 
et quanto vi era sopra, sia restituita, perch& cio sara effetto della 
sua buona giustitia et dio nostro signore conservera et prosperira 
questa serenissima republica. 

Il serenissimo principe principiando a dire: ,Signor ambasciator, 
di questa nave non habbiamo inteso cosa aleuna,“ | ambasciator 
interuppe et disse: ,Mi ero scordato di dire a vostra serenita, che 
questa nave fu subito condotta a Curzola et che poi fu caricata di 
pietre et condotta a Zara, dove si ritrova tuttavia; per il che se 
bene i miei signori hanno mandato un huomo loro all'illustrissimo 
generale, hanno nondimeno, gia cbe mi trovo qui, voluto che faecia 
seco questo ufficio, accioche ne sia da lei pigliata provisione.“ — 
Et sua serenita ripigliando quando haveva principiato disse: ,Di 
questo successo non habbiamo inteso niuna cosa. Questi signori 
ne piglieranno informatione, et sia pur certa, che non si manchera 
di far tutto quello, cha sara conveniente et voi ne potrete assicurar 
i vostri signori per quella cognitione, che havete havuto della buona 
volonta et della giustitia della republica.“ — Et !' ambasciator senza 
replicar altro parti. 

Esposigioni principi no. XVII. fol. 19. 


CCLXIL. 1605. 23. aprila, u Mlecima. 


Obavješćuje se poslanik dubrovački o nalogu vrhovnomu provedstoru 
sbog zarobljene lađe. 


1605. a 23. aprile, in pregadi. — Che fatto venir nel eollegio 
1! ambasciator de signori di Ragusa gli sia fatto legger quanto segue: 

Signor ambasciator. Quando ci parlaste ultimamento a nome de 
ovostri signori della nave retenta del sopracomito nostro Malipiero, 
non havevimo di quel successo notitia aleuna. Dappoi habbiamo. in- 
teso, ch'essa nave fu condotta a Zara per causa di una summa di 
monete prohibite portate in essa nascostamente con pericolo grande 
di quei inconvenienti, che possono esser conosciuti anco dai vostri 
signori; et se bene questa materia di simil monete portassero im- 
portantissime conseguenze, nondimeno havemo dato ordine al prov- 
veditor nostro general in Dalmatia et Albania, che faccia restituir 
la predetta nave con quando vi era sopra di mercantie et altro, et 
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anco le monete intieramente, a chi di ragione il tutto aspetta senza 
dilatione no spesa alcuna. Il che potrete far loro sapere in risposta 
del!' uffitio c' havete fatto con noi in questo proposito. 

De parte 109, de non 8, non sine. 26. 

Deliberasioni 1605. (senato secreta) no. 76. 


CCLXIV. 1605. 23. aprila, u Mlecima. 
Nalog vrhovnomu proveditoru, da vrati zarobljenu dubrovačku lađu. 


1605. a 28. aprile, in senato. — A! provveditor general in Dal- 
matia et Albania. 

Da un uffitio fatto ultimamente con noi dall'ambagciator di Ragusi 
per nome de suoi signori con grande indolgenza, ch'el sopracomito 
ser _ Paris Malipiero habbia preso una loro nave sorta sotto la propria 
loro citta di Bagusi, la qual era per ordine di Constantinopoli de- 
stinata per la Valona a caricar pegola, et quella condotta a Curzola 
et di la a Zara caricata di pietre, ricercandoci . . . antemente di 
opportuna provisione per giustitia al pregiudicio di essi signori, et 
della restitutione della nave con quanto vi era sopra; et dalle vostre 
lettere de 7 del corrente seritte ai capi del consiglio di dieci siamo 
rimasti informati della međesima captura della nave predetta, levan- 
dole trenta sette sacchetti di monete di bassa liga (sic!), fatte da 
quei della cecca del stato di Urbino, et che da voi, come di monete 
prohibite et false sono state sententiate con pensiero di farle ridurre 
in buona valuta per farne poi divisione. Questa attione seguita con 
termini pregiudiciali al luogo, alla nave et a persone 'non suddite 
della repubblica nostra et per conseguenza non comprese dalle leggi 
et ordini nostri non resta da noi approbata. Pero conformandoci alla 
deliberatione, che faecesimo col senato a 18 maggio prossimamente 
passato, per la quale commetessimo ai rettori nostri in quelle pro- 
vincie et ai nostri capi da mar, che non permettessero, che le mo- 
nete di questa istessa conditione et fabbricate nella medesima et altre 
cecehe fossero introdotte nelle citta, et luoghi nostri nč ricevu..... 
spese in essi, ne sopra | armata nostra, sotto quelle pene, ehe sono 
espresse nella predetta nostra deliberazione, sopra della quale vi 
mandemo in queste, vi commetemo cel medesimo senato di far re- 
stituir la predetta nave Ragusea et qualunque suo carico di mercantie 
et altro et specialmente le monete predette intieramente a chi di 
ragione il tutto aspetta senza dilatione ne spesa alcuna, con avvertire 
al predetto et ogni altro sopracomito nostro di astenersi da cosi 
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fatte operatione, non lasciando voi di procurar poi la debita osser- 
vantia della predetta nostra deliberatione contra quelli, che nella 
giurisditione al carico vostro sottoposta introducessero, ricevessero 0 
spendessero di simili monete; et della totale esecutione di presente 
ordine nostro aspetteremo vostro avviso. 

De parte 109, da non 8, non since. 26. — Lecta colleio die 
supradicta. 

Deliberagsioni 1605. (senato secer.) no. 76. 


CCLXV. 1605. 24. aprila, u Mlecima. 
Obećava se zadovoljština sa otetu dubrovačku lađu. 


MDOV. & xxiv. aprile. — Falto venir nel!' eccellentissimo colleggio 
" ambaseiator dei signori de Ragusi et letta gli la deliberatione 
dell' eecel. senato de 23. egli rispose: 

Serenissimo principe, illustrissimi et eccellentissimi signori. Io non 
posso abbastanza ringraciar vostra signoria de tanta benignita, che 
dimostra verso i miei signori i quali non havendo forze bastevoli 
da renderle la ricompensa di tanta cortesia, pregheramo il signor 
dio continuamente, che gliela renda lui, non con beni caduchi 
ma con felicita perpetua. E ben vero, ch'essendo stata usata una 
violentia tale alla giurisditione de miei signori, non potriano con 
quel solo, che la serenita vostra ha fatto, restar compitamante satis- 
fatti, pereha quel gentil' huomo č venuto a viva forza a levar una 
nostra nave di sotto la propria citta di Ragusa con manifesta in- 
giuria di essi signori, quali hanno in questa sopportato quello, che 
non haveria fatto niun'altro, et I'hanno fatto confidando, che la serenita 
vostra con la sua giustitia vi haveria proveduto. Pero la supplicano 
& provedervi de modo, che per Iavvenire non habbia a seguir cose 
tali, ehe se pur la cosa dovesse restar come 8 senza passar piu oltre, 
forse si acqueteriano, ma non saria giš il dovere, che questo suc- 
cesso passasse in esempio con intaceco cosi grande della riputatione 
de' miei signori, accio che un giorno non venissero posti in necessita 
di far quello, che non vorriano per il molto rispetto, che portano 
a questa serenissima republica. 

Il serenissimo principe rispose: Signor ambasciator, di quello che 
vi & stato letto per deliberatione del senato credevimo, che poteste 
restar compitamente satisfatto, vedendo che la republica fa tutto 
quel piu, ehe voi poteste desiderare; poich& si restituisse il danaro, 
che &, si pud dir, falso, da che & nato, che quel gentil' huomo, 
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accio che esso danaro non capitasse nel nostro stato, & venuto in 
quella risolutione, della quale vi dolete; et i vostri signori doveriano 
anch' essi pensar al scandalo et pericolo, che apportano simili monete 
in ogni loco, dove capitano, ma conoscemo anco da questo, che voi 
gete difficile da contentare. 

Rispose 1 ambasciator: Serenissimo principe, in niun luogo del 
mondo vi & maggior prohibitione di monete false, di quello ch" 8 a 
Ragusi; et se miei signori havessero saputo, che quella nave havesse 
dette monete, forse non | haveriano comportato; ma hora si tratta 
della violentia et pregiudicio faito loro in levar per forza una nave 
Ragusea, mentra stava sorta sotto la propria citta di Ragusa; et per 
questo io torno a supplicare vostra serenita per | avvenire ricordan- 
dole riverentemente, che come quei signori sono obbligati a riverir 
et honorar vostra serenita, cosi ella & anco obbligata a non permet- 
tere, che sia loro fatto torto con tanto intaceo di essi. 

Et havendo sua serenita detto, che non si havesse dubbio di questo, 
per che se ben non gli si era detto altro nella risposta, si era non- 
dimeno dato ordine a bastanza per l'avenire, — | ambasciator leva- 
tosi in piedi et rendendo di nuovo gratie disse, che la sua republica 
ricevendo questo favor con ogni debita osservanza et obligatione 
preghera sempre dio per la conservatione di questo serenissimo do- 
minio; et fatta riverenza parti. 

Esposigioni principi no. XVII. fol. 21. 


CCLXVI. 1605. 17. juna, u Mlecima. 


Nalog kapetanu Kulfa, da vreba orušanu barku dubrovačku + da 
straži Lastovo. 


1605. a 17. giugno, in pregadi. — Al capitaneo in Colfo. Siamo 
avissati per lettere del proveditor nostro generale in Dalmatia et 
Albania, che i signori di Ragusa habbiano fatto gettar in acqua una 
fusta di 10 banchi spalmata, et posta all'ordine; et benehš non si 
sappia, in che siano per servirsi di essa, nondimeno ad ogni buon 
fine habbiamo voluto dirvi, come facemo col senato, che non havendo 
noi permesso mai. ne voluto consentire, che possano tener simili 
legni armati, na transitar con essi per il Colfo nostro sotto qual si 
voglia pretesto, debbiate star vigilantissimo in osservare i loro an- 
damenti, per poter in caso, che detta fusta uscisse, disarmarla, te- 
nendo poi gli huomini, et il vassello in sospeso, et in castiglia fino 
ad altro ordine nostro. Ne lascieremo con tale oecasione di dirri, 
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che la nostra ferma intentione & stata sempre, che la isola di La- 
gusta non debba restar senza haver alcuna galea per custodia per 
quelle cause, che sono ben note alla vostra molta prudenza, et che 
pero aspetteremo d'intendere, che cid sia eseguito da voi nel miglior 
modo, che vi sara possibile, cosi ricercando il servitio delle cose 
nostre. 

Et della presente deliberatione sia mandata copia al provveditor 
general in Dalmatia per sua instruttione. 

De parte 124, de non 10, non sinceri 38.  Lecta collejo die 
supradicta. 

Delaberagioni 1605. (senato secreta) no. 706. 


CCLXVII. 1605. 18. augusta, u Mlecima 
Dubrovnik traži obranu protw Uskoka. 


MDCV. a xvi agosto. — Venutn nell' eecellentissimo collegio 
\ ambasciator dei signori di Ragusa parlo in questa sostanza: 

Serenissimo principe, illustrissimi et eceellentissimi signori. E cosa 
degna di principe grande et magnanimo com'& questa serenissima 
republica il compatire ai travagli dei servitori, amici et vicini suoi. 
Et in questo confidato i miei signori, sapendo qual sia la magna- 
nimita et grandezza di vostra serenita, rieorrono a lei facendoli sa- 
pere, che gli Uscocchi con barche armate transitando per 400 miglia 
di mare nel suo Colfo vanno nei territorii Ragusei, et di la entrano 
nel paese turchesco a lar gravissimi danni, ritornando per la via 
istegsa con le prede; da che nasce, che sono da Turchi promossi 
alli poveri sudditi Ragusei di grandissimi garbugli con infinito loro 
danno et disturbo. Supplicano per tanto essi miei signori devotissi- 
mamente et humilissimamente la serenita vostra di voler con quella 
gloria del suo nome, colla quale & solita di mantener sicura la sua 
navigazione et costume sempre di proteggere quelli, che sono tra- 
vagliati, che le piaccia con la difesa et sicurta del suo Colfo, pro- 
vedere, che questo transito di Uscocehi con le loro tante barche sia 
interrotto, sicch& non habbia lei a sentir disturbo, ne le republiche 
sue vicine molestie et travagli; la qua! gratia per la loro infinita 
riverenza et osservanza sperano di ottenere dalla sua benignita, della 
quale le resteranno con eterno obligo, pregando nostro sigaor dio 
per ogni sua felicita. 

Rispose il serenissimo principe: Signor ambasciator, la republica 
& golita di compatir sempre ai travagli di ogn'uno, et questi signori 
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havendo inteso, quanto havete esposto, vi haveranno sopra la con- 
gideratione, che sara conveniente. 

E! I! ambasciator dicendo, che supplicara per la espeditione di 
negocio deli gottoni naufragati di ragion de Ragusa, del quale parlo 
ultimamente, fatta riverenza parti. 

Esposizion+ principi no. XVII. fol. 96. 


CCLXVIII. 1606. 13. septembra, u Mlecima. 
Odgovori senata na tražbine dubrovačke. 


1605. a 13. settembre in pregadi. — Che fatto venir in collegio 
!' ambasciator dei signori di Ragusa gli sia fatto legger quanto segue: 

Signor ambasciator. In risposta di quanto ci havete ricercato per 
la consignatione ai sudditi dei vostri signori delle robbe ricuperate 
del naufragio seguito nelle acque del Zante et mandate alli cinque 
savij nostri alla mercantia, vi dicemo, che sempre che comparira 
innanzi a quel magistrato persona legittima per ricever la consigna- 
tione, essi cinque savii saranno pronti, come |'hanno fatto di parte, 
farla del rimanente d'esso ricuperato. 

Circa quello, che ci havete detto in materia d-Uscocehi, non ve- 
demmo causa, per la quale i vostri ci facciano tal instantia, essendo 
ben _noto al mondo et a loro in particolare, quanto grande sono 
state sempre le nostre provisioni contra essi Uscoechi, i quali se 
con le intelligentie, che hanno nel territorio Raguseo, non havessero 
ricapito in esso, fin dove sono stati tante volte dai nostri persegui- 
tati et ultimamente combattuti, non oseriano di penetrar tanto avanti 
come fanno. 

Quanto a Lagosta havendovi noi tante volite fatto saper la nostra 
risolutione, non vedemo, che potervi aggiungere, se non che quello, 
che habbiamo trattato et conceluso, lo sapete benissimo voi, che non 
solo approbaste, che i vostri signori ci promettessero 11 perdon ge- 
nerale ai Lagostani, ma ricevendo la forma della serittura trattaste 
del modo di poter farli abboccar con il provveditor nostro general 
in Dalmatia per la rattificatione et sottoserittione di essa. Onde 
se essi vostri signori in luogo di attendere a tanti sinistri ufficij 
havessero atteso all'effettuatione del concordato, haveriano 1 isola 
et non haveriano trattenuto come fanno infruttuosamente voi eosi 
lungamente in questa citta. 

De parte 82, de non 1, non sine. 5. Lecta colleio. 

Dehiberagioni 1605. (senato secr.) no. 76. 
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CCLXIX. 1609. 19. septembra, u Mlecima. 
Tražbine dubrovačke glede Uskokd, Lastova itd. 


MDCV. a xv. settembre. — Letta all ambasciator dei signori di 
Ragusa la delibaratione di questo conseglio di xn:, egli disse: 

INlustrissimi et eccellentissimi signori. Per le robe naufragale al 
Zante delli sudditi de miei signori io non so se non quello, che mi 
č stato detto da chi ha di questo la cura. A me viene affirmato, 
che siano state monstrate tutte le chiarezze et cautioni possibili alli 
illustrissimi signori cinque savii, et che nondimeno non hanno po- 
tuto fin hora li nostri Ragusei haver risolutione, perche quella 
porzione .di robe, ch'& stata loro data, non &8 veramente restitutione, 
ma si puo piu tosto dir vendita, poi che hanno per essa convenuto 
esborsar il giusto valsente o sia per spese o per altro. Pero non 
saprei che dire se non, che torneranno a comparer davanti a detti 
signori, da quali spero che saranno espediti conforme alla mente di 
vostra signoria. — Quanto a Uscoeehi la causa, che mosse i miei 
signori a ricorrer al benigno aiuto di vostra serenita, & stata per- 
ch'essendo il nostro territorio molto lungo, che sono piu di cento 
miglia et stretto assai, nel quale capitando gli Useoechi in numero 
di tre o quatro cento armati, non possono li nostri, che sono in tal 
luogo tre o quatro soli per casa et disarmati far loro ostacolo, non 
havendo noi forze da mantener custodito un cosi lungo tratto di 
paese, et se il danno fusse solamente di quello, che fanno alli luochi 
nostri, forse noi si acqueteressimo; ma passando essi per quella via 
ne! paese turchesoo, il che riesee poi a tanti nostri pericoli et danni, 
questa o stata la causa, che i miei signori credevono, che al thesoro 
di tante gloriosissime operationi di questa serenissima republica ella 
volesse aggiongere anco questa di mantener libero et sicuro quel 
paese. — Quanto a Lagosta io intendo la risolutione di vostra se- 
renita, na saprei che dire se non, che mi duole non poter informar 
& parte le signorie vostre illustrissime et eccellentissime, perche 
crederci di mostrar i pregiudizii, che ci apportano molte parole, ehe 
sono in quella scrittura, il che non posso far qui, perche nella 
maesta di questo luogo io perdo il modo di usar delle ragioni, che 
stimo certo, che sariano accettate per buone, se fussero ben intese 
a parte; ma poi che pare, cbe la legge prohibisca queste private 
informationi, io non sapro che far altro, se non scrivere ai miei 
signori la reslitutione di vostra serenita per veder quello, che mi 
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risponderanno, et nel resto poi che riesco inhabile al servitio di 
essi miei signori, dolermi della mia disgratia. 

Et 1'illustrissimo signor Constantin Renier consiglier di maggiore 
eta disse: Havete inteso, quanto il senato vi ha fatto legger, n'oceore 
a noi dirvi altro. E con questo | ambasciator si parti. 

Esposizioni principi no. XVII. fol. 103. 


CCLXX. 1605. 12. oktobra, u Mlecima. 
Nalog vrhovnomu proveditoru, da pazi na kretnje dubrovačke. 


1605. a 12. ottobre, in pregadi. — Al provveditor genera! in 
Dalmatia, et Albania. Mossi da quando ci ha scritto il capitanio 
nostro in Colfo, et in conformita ci havete scritto ancor voi delle 
operationi di Ragusei in dar ricetto nella loro citta, et vasselli alle 
prede fatte da Turchi corsari contra i sudditi nostri, siamo co] senato 
venuti nelle risolutioni, che vederete dalle copie, che vi mandamo, 
dell'officio fatto da noi con I'ambasciator di Ragusi, et di quanto 
commetemo ad esso capitanio in Colfo, affine che restiate del tutto 
pienamente avvisato, et possiate in quello, che tocehera a voi, ajutar 
questa nostra intentione, specialmente col far ogni opera di mandar 
al detto capitanio due delle barche armate, quando pero cio possa 
farsi senza incommodar la custodio contra Useocehi in aleun luogo, 
che non si dovesse tralasciarla. 

De parte 113, de non 3, non sine. 12. 

Deliberagioni 1605. (senato secreta) no. 76. 


CCLXXI. 1605. 12. oktobra, u Mlecima. 
Uputa kapetanu Kulfa, kako da istisne odštetu Dubrovčanima. 


1609. a 12. ottobre, in pregadi. — Al eapitanio in Colfo. 

Quello che ci havete scritto a 8 del mese passato delle operationi 
di Ragusei in ricettar pubblicamente le prede, fatte da corsari Turehi 
ai sudditi nostri nella loro propria citta at nei loro vasselli con i 
particolari, di quanto che havete voi stesso veduto, ci ha apportato 
giusta molestia; et laudandovi col senato di quanto havete operato 
in questo proposito, vi dicemo, che non volendo noi tolierar attioni 
tanto importanti fatte contra il debito di religione et di giustitia, et 
quando appunto per i loro interessi con noi non dovevano quei 
signori permettere, sumministrando a Turchi corsari lV'ajuto de loro 
sudditi maestri christiani di fabbricar vasseli da corso et ferramenta 
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et remi per armarle, si siamo col međesimo senato deliberati di far 
venir_nel collegio !'ambasciator loro, che si ritrova qui, col quale 
habbiamo fatto quell ufficio, che vederete dalla copia, che vi man- 
damo. N6 contenti di questo vi commettemo, che con sei o almeno 
con quattro galee, che non vi dovevanno mancare di conserva et le 
due barche armate, che stimamo che vi saranno mandate da! prov- 
veditor nostro genera! per quello, che gli serivemo, debbiate trans- 
ferirvi a Bagusi et per quella via, che stimarete piu a proposito, 
far sapere a quei signori con grave _ maniera la nostra grandissima 
indolenza di queste operationi et in conformita di quanto vederete 
e habbiamo detto ad esso ambasciator dimandar la rilassatione et 
consignatione di tutte le predette robbe, depredate ai sudditi nostri 
dovunque saranno, o in essa loro citta, o nei loro vasselli, si che 
per il vostro ufficio rimangano certi, che non le restituendo non 
manchera a noi modo di conseguirne il debito rifacimento. Et quando 
la risposta con V'effetto non sia conforme alla richiesta et al giusto, 
ci ne darete avviso con fermarvi poi in quei contorni et quel piu 
ehe potrete nei porti di essi signori, quando in Puno et quando in 
Valtro, senza pero permetter, che sia loro inferito danno, ma sola- 
mente habbiano a restar incommodati et perturbati dal sospetti et 
dal assistenza vostra in quelle parti, dalle quali non partirete senz' 
altro ordine nostro, cosi per la causn predetta et per impedir i. di- 
segni a quelli, che continuavano a prepararsi per corso a Budua 
et la d'intorno, come per provvedere di formenti la citta di Cattaro 
et quei altri luoghi in quella provincia, che ne havessero bisogno, 
et per impedire insieme alle fuste di Castel Novo, che non escano 
da que! canale, intorno alle quali fuste doverete andar pensando et 
anco trattando con circonspettione et segretezza con Perastani come 
da voi, a quali tocca piu che a tutti gli altri quello che anco dal 
canto loro si potesse fare per liberarli compitamente da! pericolo di 
esse per via cauta et sicura. 
De parte 113, de non 3, non sinceri 12 
Deliberagimi 1605. (senato secr.) no. 76. 


CCLXXII. 1605. 14. decembra, u Mlecima. 


Dubrovački poslanik traži odštetu sa neku gaplijenjenu robu kup- 
ljenu od Dubrovčana u Novom. 


MDCV. A xiv. decembre. — Venuto nell' eecellentissimo collegio 
\ ambaseiator di Ragusi assai debole et aflitto et essendo da me 


TE 
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secretario aiutato a montar i scalini del tribunale, seduto che fu al 
luogo ordinario presso il vice-dose disse: 

Illustrissimi et ececellentissimi signori. Ho sentito grandissimo tra- 
vaglio di non poter subito, ch'ho ricevuto lettere dai mici signori 
venir ad eseguire i loro ordini, poiche le lettere mi trovarono a 
letto ammalato, dove son stato fino al presente, che mi trovo anceora 
cosi male, che diffidandomi della mia memoria dard a leggere la 
propria notarella, ch'ho formato per mia instrutione, di quanto ho 
da dire alle eccellenze vostre; et la nota & questa: 

Che li miei siguori si dolgono, che a vostre signorie eccellentis- 
sime sia stata data si strana informatione, che !'habbia posto in 
dubbio dell'osservanza dei miei signori vergo di lei. Nei quali miei 
signori č non minor avvertenza in non dar scientemente ricapito alle 
robbe depredate quanto in qual si voglia altrettanto per debito di 
religione et giustizia, quanto per particolar osservanza verso il sere- 
nissimo dominio. Ma che meraviglia 8, se senza saputa di essi miei 
signori qualehe particella di esse robbe sia stata condotta a Ragusa 
dopo tanto tempo da mercanti reali et sotto pretesto di mercantie 
di Soria et d'altri altri luoghi di Levante, ch' essendo essi mercanti 
usi di frequentar la citta et essa citta di traffico, liberamente in 
essa si conduce di robba di Levanta senza altra inquisitione; ma 
tostocha sono stati avvisati dall' illustrissimo capitano del Golfo, hanno 
fatto dopositar esse robbe et sequestrate per conto de chi aspetta. 
U qual illustrissimo signor capitano & poi tornato pretendendo, ch'e 
dette robbe che sonno gottoni, siano consignate a lui senza far con- 
stare, che dette robbe attengano alli sudditi del serenissimo dominio, 
ne dato a quei signori aleuna di quelle soddisfattioni, che in questo 
negotio convengono, et con termini poco dolei et molto lontani dalla 
benignita venetiana, pretendendo gli siano consegnati senza sborsar 
a sudditi nostri quello, eh'havean speso nel comprargli, minacciando 
di voler fare qualche insulto, et per cio aspettar altre galee et barche 
di Albanesi. Le quali cose non credeno i miei signori essere con- 
formi alla giustissima et mansuetissima mente di sua gerenita, perehe 
havendo li nostri mercanti comprato detti gottoni a Ragusa come 
mercantia lecita venduta palesemenie et da persone reali et per mano 
di sensale pubblico et a buen fine, et havendo passato per tante 
mani, prima che sian arrivate a Ragusa, et trovandosi hora in altro 
grado, che quando furono comprate dalle mani di corsari, i compra- 
tori nostri sudditi non ne doverebbono essere di ragion molestati, 
ma piu tosto conservati in quello, che senza fraude aleuna hanno 





ISPRAVE ZA ODNOŠAJ* DUBROVNIKA PREMA VENECIJI. 159 


comperato. — Ma li signori nostri in gratificatione di questo sere- 
nissimo dominio vogliono, che siano restituite le robbe alli padroni 
legittimi, ma non ć il dovere, che li compratori loro sudditi, se sono 
privati del guadagno, che sian anco privati del capitale; si che 
desiderei, che vostra serenita restasse capace di tre cose: 

1. che nella citta nostra scientemente non si da ricapito alle 
robbe depredate. 


2. ch'e non 8 giusto, che li nostri sudditi, che non hanno usata 
aleuna fraude o fatto altro peccato, habbian ad essere castigati et 
pagar la pena col perder il capitale. 


3. che sia servita per humanita sua di ordenare al ilustrissimo sign or 
capitano, che nel trattar con quei signori sia piu dolce et imiti la 
bonta et piacevolezza di questo serenissimo dominio et la benignita 
de ottimi e santissimi padri, che la governano. 


Letto che fu fin qui il predetto summario, 1 illustrissimo signor 
Alvise Sanudo consigliere di maggior eta, vice-dose, disse: 


Signor ambasciator. Del restituir le mercantie, che i sudditi Ra- 
gusei hanno havuto di ragion delle prede fatte da Turchi sopra i 
nostri vascelli con doversi pagar loro quello, eh'hanno esborsato nel 
eomprarle, lascieremo, che questi signori vi habbiano la conveniente 
consiđeratione; ma volemo pero ben dirle come da noi, che quelli, 
eh'anno comprato esse mercantie non hanno scusa niuna, pereh& 
sapevano benissimo et per le marche et segni et per altro, eh" erano 
di ragion de Venetiani, et robbe depredate. — Et l'ambasciator 
rispose: Non preterano i compratori haver dubbio ne pensiero, che 
simili robbe fussero de Venetiani, perehš di tali et simili, cioč got- 
toni et altro, capitano di Soria et da ogn'altra parte nella citta di 
Ragusi quasi per ordinario; et se queste sono state vendute da quelli 
di Castel-novo, ch'& tanto vicino a Ragusi, non & cosa nova, perche 
altre volte sono stati soliti di far simil vendite et i nostri havendo 
comprato a buona fede non dovevono perder il loro capitale. — Et 
| illustrissimo signor Antonio Priuli savio del consilio in settimana 
disse: Signor ambasciator. Chiara cosa 8, che questi, che vostra 
signoria chiama compratori di buona fede, non possono havere 
niuna scusa immaginabile et i nostri signori doveriano essi formare 
inquisitione et castigar quelli, che s'intromettono in cose tali, perehe 
altro 6, che capitino a Ragusa mercantie di Levante, et altro che 
quelli di Castel-novo le vendino; non essendo quello luogo di ne- 
gocio ma anzi questo un testimonio, che le robe portate la siano 
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state depredate. — Et havendo !'ambasciator in risposta replicato 
le cose medesime di prima, instando la restititione del costo, disse: 


L'altra parte della mia notarella 8 in proposito di Lagosta et la 
nota & questa: (Slijede tražbine dubrovačke glede Lastova poznate 
iz Ljubića: Odnošaji Rad. LIII. p. 183.). 


Esposigioni principi fil. 1605, no. XVIII. fol. 139—142. 


CCLXXIII. 1606. 28. aprila, u Mlecima. 


Tražbine poslanika dubrovačkoga ponajviše sa trgovačke polakšice 
i odgovori republike. 


1606. 28. aprile. — Venuto nell' eccellentissimo. collegio 1' ambas- 
sador di Ragusi parlo in questa forma: 

Serenissimo principe, illustrissimi et eccellentissimi signori. — 
Non poca lođe vostra serenita aveva acquistato col beneficio fatto 
alli miei signori col decreto della restituzione di Lagosta e suo ea- 
stello, ii qual benefizio & grandissimo e non si puo ne con parole 
ringraziare, ne con opere riconoscere salvo col dar nova oceasione 
a vostra serenita di nova gloria, e questo & con dimandarli nuovi 
benefizij. Per ringraziar dunque compitamente e per riconoscere un 
tanto benefizio son venuto a chiedere a vostra serepita altre grazie, 
con le quali mostrera a tutto il mondo quella benevolenza, che ha 
portato a quella repabblica e la liberalita, che suole usare verso i 
buoni vicini, e rendera quei signori piu abili a spender la vita et il 
sangue per comodo et honore di questo serenissimo dominio; e le 
grazie sono queste: 

Che si ordini dal! eccellentissimo senato all'illustrissimo signor 
provveditor general in Dalmacia, che avendo i Lessignani aleuni 
anni sono havuta una navetta di formento di ragion dei signori di 
Ragusa, de quali formenti si potrebbero anco pretenderne il paga- 
mento da vostra serenita, debbano pagarli, poiche non solo non 
hanno finora rispetto al contratto, ma .ne anco il frutto de' danari, 
come si obligarono. 


Che si conceda a signori di Ragusa, he per uso della loro citta 
possano estraer liberamente ogni anno da questa gloriosissima citta, 
che abbonda di tutte le cose, qualehe somma di legumi; e questo per 
usare con i loro buoni vicini questa liberalita, e per dar animo a 
quei signori di servire i rappresentanti e sudditi di questo serenissimo 
dominio di biscotti e grani. 
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Che nel! eccellentissimo consiglio di pregadi si aggionga nelle 
commissioni de' capi da mar e sopracomiti, che non faceino ne 
lascino fare insolenza aleun& alli uomini e signori di Ragusa, perehe 
seguono in questa materia di molti inconvenienti, come si puč veder 
dalli processetti, — et appresento in mani di me segretario due 
processetti dell'anno 1603. 

Che i sopracomiti e capi da mar non si faccian dare per forza 
vini al tempo delle vendemmie dalli suddeti Ragusei, perche se per 
avventura vendono al racolto uno seudo la misura esso vino, che 
non basta a far loro le spese dell'anno, se lo vendessero a due 
scudi, come a dire a questo tempo, che il vino piu caveriano dalle 
proprie sutrate il proprio vitto. 

Che non vadano le galee a far legne sopra i! territorio di 
Bagusi potendo andar sopra quelli della serenita vostra, poich& Cur- 
zola no ha se non legne, tanto & abboudante de' bosehi. 

Che non facciano, na lassino far alcune sorte di danni alli 
monaci di Meleda e non siano ne! Ragusei lasciati fuori tutti i ga- 
leotti in una volta, ma quel manco numero che si pud. 

Che in grazia de que' signori si levino mezzi veli imposti alle 
barche, che caricano a Ragusi per Venezia, et a Venezia per Ragusa, 
perehe questa particolare imposizione, pare, sia poco onorevole ai 
medesimi signori. 

. Che sia contenta di commettere per parte dell! eccellentissimo 
consiglio de pregadi, o pregare i signori alla sanita, che quelle robbe, 
che avessero fatta la contumacia a Ragusi et avessero patenti littere, 
non siano un altra volta astretti a contumacia, perch8 essi signori 
hanno sempre proceduto in tempi di sospetto con gran realta e sempre 
usano ogni estraordinaria diligenza in questa materia di contumacia. 

E per ultimo, che la serenita vostra si voglia contentare, che 
le fregate di Cattaro, che vengono con leitere a Venezia et tornano 
a Cattaro, possano toccar Ragusi per pigliar e dar le lettere de' 
mercanti, poicha tutto questo serve per i medesimi mercanti, che 
fanno qui negozio e vivono sotto |ombra di vostra serenita. 

Rispose il serenissimo principe: Vi havessimo risposto volen- 
tieri di espo in capo alle cose, che ci avete detto per assicurarci 
meglio della memoria; pur vi diremo quello, che per ora ci oceorre. 

I! eredito, che hanno i vostri signori con quei di Lesina, 6 
ragionevole, che vi sia pagato, cosi per il prezzo dei formenti come 
per i frutti decorsi del dinaro secondo V'aecordo, che hanno con voi, 
perehe se hanno mangiato il formento, non 8 dubbio, che lo hanno 
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da pagare; e sara dato ordine da questi signori conveniente, accioehe 
segue il detto pagamento, com'č ben giusto. 


Quanto ai legumi conveniva dirvi, che ben spesso la terra 
ferma ha bisogno de' capitali et che si conviene sovvenir prima i 
propri popoli, che gli altri, oltreeh& s'intende. che il Levante non 
o stato abbondante di grano questi anni passati e non si sa che 
sperare del presente, onde potria occorrere, che si avesse anco prov- 
vedere le nostre isole; con tutto questo questi signori averano in 
considerazione la sua richiesta per far, quanto potranno come 
buoni amici. 

Del far legne sopra quello di Ragusi dalle nostre galee non 
sappiano che dirvi, chiare cosa 8, che non guardano esse galee nel 
golfo solamenie i nostri luoghi, ma guardano anco quei dei vostri 
signori, ne possono condursi dietro un vassello con legne per mu- 
nizione; e sapete ancor voi, poiche per quello, che avevo inteso, 
avete camminato la nostra parte, che bisogna a chi va attorno, 
provvedersi anco de fuoco per la necessita del viver, il che abbiamo 
fatto ancor noi, caminando per il mondo, che dove si vede un boseo, 
si fa tagliar per cusinar e supplir ai bisogni della vita; se poi vi & 
qualehe inconveniente de piu, non si puo far altro. Ancor noi hab: 
biamo una banda di cavalleria considerabile in terra ferma, che 
causa diversi inconvenienti, ma perche il benefizio, che si riceve da 
essa š grande, ci bisogna andar facendo meglio che si puo. Le galee 
nostre vanno anco scorrendo da quest'altra parte del Golfo, e quando 
giungono in Ancona, sono benissimo vedute, e cosi a Brindisi et 
altri luoghi ricevendo buoni trattamenti, essendo anche presentate 
dai ministri publici e ben trattate da tutti, acciochš ritornino, se 
non a talvolta stato qualehe governator in Paglia cosi fatto, che 
habbia fatto stravaganzie en non dar loro certe provrisioni; ma tanto 
& che comunemente sono in ogni luogo benissimo vedute et aeca- 
rezzate. 

Non dicemo gia, che le galee si facciano dar il vino per forza 
dalli Ragusei et doveviano piutosto farlo... il nostro, ma per dove 
il bisogno per mantenersi, non si puo lasciar di provvedđersi. Con 
tuito questo & il dovere, che si dia ordine di proceder con modi 
convenienti, e credete, che si fara, perehe la intentione nostra e di 
questi signori &, che si proceda sempre con debito temperamento. 

Quanto ai mezzi veli, questa 8 cosa di molta considerazione, 
perehč sono tali le spese, che sostenemo per la sicurta delli viaggi 
dei negozi del Golfo, che essi mezzi veli servono per poco risarci- 
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mento di esse, e non & cosa da poterne dir altro per adesso, perehe 
sono stati posti con buone ragioni, che saria lungo il trattarne. 
Questi signori haverano essa considerazione alla vostra richerca, e 
vi rispondero poi con fondamento. 

Delle cose di sanita non si puč dire se non, che con ragione 
siano tanto stimate da noi, havendo patito tanto per quella gran 
peste, e se si volesse, come ognun sa, interromper il corso delle sue 
operazioni a quel magistrato, manco si potra, perche ha la sua 
autorita a parte; e quello che si osserva delle robbe sborate, che 
vengono da Ragusi, si osserva anco di quelle di Spalato, che con 
tutte, che vengano con fede di aver fatto in quel luogo contumacia, 
lo fanno de novo. Si potria ben raceomandar a quei signori di pro- 
ceder con quella desterita, che potranno, con i vascelli e robbe di 
Ragusa et essi lo faranno. 

Quanto poi alle fregate da Cattaro, che habbino da toccar 
Ragusi, credemo, che alle oecasioni di espeditioni di lettere con 
fretta non le possono fare, e che questa sia la causa, che non vi 
vađano. Pero anco a quello si havera considerazione per dare alli 
mercanti quelle commodita, che si potra et alli vostri signori ogni 
honesta satisfattione. 

L' ambassatore ripiglio alcune delle cose dette da lui dicendo 
specialmente, che, se la gravezza dei mezzi veli fosse universale, i 
suoi signori non ne parleriano, ma che l'esser per loro soli, & quello, 
che li sggrava e fa, che supplicano di rimedio. — Poli disse e rep- 
plicd due volte. | 

Serenissimo principe. E cosa di maggior splendore il dar del 
suo, che il non ritener que! d'altri, e per questo non mi contentando, 
che la serenita vostra restituisca ai miei signori il loro, la supplico 
di darle del suo, perehe abbia ad apparir sempre maggiore la sua 
gloria. Et fatta riverenza parti. 

Esposigioni principi (secreta, — collegiwo 1II. — 1606.). 


CCLXXIV. 1606. 21. oktobra, u Dubrovniku. 
Dubrovčani mole, da se pusti na slobodu zadržana njihova lađa. 


Serenissimo principe, signor nostro colendessimo. — Venendo 
Panno passato dalle parti d' Albania una fregata di Michiele di 
Matteo, patroneggiata per Andrea di Michiele ambidue nostri sudditi, 
carica di oglio per questa citta, mentre era partita di qua per con- 
durre il carico di formenti, parve al signor Bernardo Venier all' hora 
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capitanio in Golfo per la serenita vostra di ritenerla sotto pretesto 
di aleune sue allegationi, intorno alle quali non essendo stata fatta 
fin qui determinatione alcuna, viene a esser impedita la mercantia 
con quel detrimento degl'interessati; il quale eon tutta Ja partico- 
larita di questo negotio sara humilmente esposto a vostra serenita 
da iiser Marino Battitorri nostro aecommesso, dal quale sara anebe 
per parte nosira supplicata per un nostro credito di ducati 3500 in 
Girca, che teniamo sopra la comunita di Lesina molti anni sono. 
Preghiamo la serenita vostra con ogni affetto, che si degni udirlo 
con la sua solita benignita e commetter la decisione di queste cause 
all' eecellentissimo generale in Dalmatia, a fine che potendo egli di 
qua piu facilmente e con maggior commodo che nessun altro pren- 
derne Ja vera informatione possa anche terminarle una volta, e per 
via di giustitia far_conseguire a ciascuno il suo, conforme la retta 
mente della serenita vostra. Redendola certa, che quanto piu cono- 
sciamo questa gratia esser ragionevole e necessaria, con tanto maggior 
obbligo oltre tutti gli altri resteremo verso la serenita vostra, alla 
quale desideraudo da dio nostro signore il colmo d'ogni prosperita 
e felicita le baciamo le mani. 

Di Ragugia a di 21. di ottobre 1606. — di vostra serenita 
divotissimi il rettore et i consiglieri di Ragusa. 

Lettere 1566—1791. buste no. 54. e 55. (coll. secr.). 


CCLXXV. 1608. 29. februara, u Mlecima. 


Nalog proveditoru, da pasi na agente vojvode savojskoga u Du- 
brovniku. 


1607. ultimo febbraio, in pregadi. — A) provveditor general 
in Dalmatia et Albania. In conformita di quanto ci significaste a 
29. del mese passato, il rettor et provveditor di Cattaro ci diede 
particolar_conto delle pratiche, che tiene il signor Duca di Savojs 
in Albania per oceupar quella provincia. Et poicho habbiamo notitia 
anco d'altra parte di esse trattationi, scrivemo al sudetto provveditor 
di Cattaro, come vederete dall'ocelusa copia, che faccia osservar 
diligentemente li andamenti di que! commendator Samanea, et di 
un Damiano Calogiero, che per quanto ci avvisa si trovano a queste 
fonti in Ragusa, et ne avvisi cosj voi, come la signoria nostra, non 
restando egli di attender alla custodia di quella fortezza con la 
debita diligenza. 
. De parte 160, de non 1, non sincefi 14, 

.Deliberasioni 1607. (senato secreta) mo. 78. 
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CCLXXVI. 1608. 7. marta, u Mlecima. 


Nalog pomorskim zapovjednicima, da hvataju brodove dubrovačke 


sbog gločina počinjena od Matije is Novoga. 


1608. a di 7. marzo, in pregadi. — Dalle relationi del diletto 
nobile nostro Gerolamo Trevisan avogador di comun ha inteso questo 
consiglio, come per il processo formato in esecution di parte del 
medesimo consiglio de: 11: maggio passato consta chiaramente il 
grave et enorme delitto di Matteo da Castel Nuovo suddito Raguseo, 
il quale si trova reo convinto di havere con barbara cruđelta gettato 
a fondi uno de' nostri vasselli, che carico di formenti per sovvegno 
dell'isola nostra del Zante usciva dal porto di san Giovanni di 
Medua. Attione in vero di pessime conseguenze per le angustie, 
nelle quali rimase V'isola predetta, che constituita in estremo bisogno 
aspettava da qnella parte il necessario sostentamento, per la peordita 
di tanto capitale, cosi di ragione di quella comunita come de parti- 
colari, et per la morte del cavalier Seguro nobile de! Zante et de 
altri 50 et piu miserabili et infelici persone, che vi erano sopra, 
non essendone pur uno lasciato in vita da que! scelerato ; il quale se 
ben fatto ritenere in Napoli ad instanza della signoria nostra, s'in- 
tende pero da piu mani di lettere del secretario nostro ivi residente 
potersi poco sperare contra di lui stante li continuati efficaci ufficij, 
che vengono fatti presso il ricever& et ministri regii da tutta la 
natione Ragusea et dal consule in particolare di essa natione; per 
li quali si trova in termine di esser facilmente liberato da quelli 
carceri, essendo per opera loro impedito sotto varii protesti il castigo 
di tanto delitto. Pero convenendo per giusto risarcimento degl' inte- 
ressati et per rispetto della pubblica dignit& venir a quelle risolu- 
tioni, che sono proprie di principe a sollevamento de' suoi cittadini 
et de' sudditi in caso cosi atroce, protetto con tanto ardore dalli 
predetti Ragusei nella persona del sopradetto Matteo loro suddito, 
P andera parte, che sia per autorita di questo consiglio commesso al 
prorveditor nostro dell' armata et altri capi da mar, che procurando 
con quella opportunita, che loro parera conveniente, d'incontrarsi 
in vasselli di Ragusei ovvero capitandone a Corfu, al Zante o in 
altro luogo del stato nostro, debbano fermargli et trattenerli con 
tutto il carico, inventariando et facendo guardare i! tutto sotto buona 
custodia con dar avviso di qua, di quanto haveranno eseguito. 

Et della presente deliberarione sia dato avviso al bailo in 
Constantinopoli et altre corti, dove sara necessario per informatione, 
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et anco al provveditor general in Dalmatia per sua notitia; dovendo 
il provveditor dell'armata notificarla agli altri capi et reggimenti 
nostri da mare, secondo ehe stimera a proposito per la sua debita 
esecutione -quanto all'arresto de' vasselli de" Ragusei et particolar- 
mente delle tre navi di ragione del sopradetto Matteo da Castel-novo. 

De parte 98, de non 17, non sine. 52. — 1608. a di 5. marzo 
Jecta colleio. 

Deliberasioni 1608. (senato secr.) mo. 79. 


CCLXXVII. 1608. 30. aprila, u Dubrovniku. 


Dubrovčani mole, da im se vrate 2 mješine ulja saplijenjene od 
kneea korčulskoga. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. — La reten- 
tione seguita questi giorni a Corciola per ordene di quel conte delle 
due botte d'oglio, che conducendosi per uso di questa citta capito 
ivi in un luogo deserto per fortuna, sara humilmente esposta con 
tutta la particolarita alla serenita vostra da miser Marino Battitorre 
nostro cittadino La preghiamo, che si degni udirlo volentieri e me- 
diante la sua giustitia e benignita farcelo restituire con- raccoman- 
dare ai suoi rappresentanti ad havere per I avrenire in maggior 
consideratione la divotione ed osservanza nostra verso di lei et il 
serenissimo ducal dominio, vivendo con particolar desiderio e pron- 
tezza di dimonstrarle con gli effetti la continuatione di questo nostro 
reverente ossequio. E per fine alla serenita vostra baciamo le mani 
pregando iddio nostro signore per la sua lunga e felice conser- 
vatione. 

Di Ragugia il di ultimo di aprile 1608. — De vostra serenita 
devotissimi il rettore et i consiglieri di Ragusa. 
Lettere 1566—1791. buste no. 54. 1 55. (coll. secr.). 


CCLXXVIII. 1608. 24. decembra, u Dubrovniku. 
Dubrovčani mole, da im se vrate 2 zadržane lađe na otoku Krfu. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. — Sara notificata 
alla serenita vostra la retentione seguita a Corfu per ordine de suoi 
rappresentanti delle due navi di questa nostra natione, la quale ha- 
vendo continuato sempre nell' istessa divotione et osservanza, che € 
hanno lassato i nostri maggiori, verso il suo serenissimo dominio. 
Siamo certi, che con altretanta benignita sua risguardera all'inno- 
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cenza loro e non comportera, che contra la giusta mente habbino 
a patir tanto detrimento. Preghiamo la serenita vostra, che le ra- 
gioni, con le quali compariranno innanzi a lei gli interessati, si 
degni haver in quella consideratione, della quale c'assicura la somma 
prudenza e giustitia, ma per la loro liberatione persuadendosi a 
dover conoseer in noi sempre, come si offerimo alla serenita vostra 
ogni desiderio et prontezza nel servirla. E per fine baciandole le 
mani pregbiamo iddio nostro signore per ogni sua prosperita. 
Di Ragugia il di 24. decembre 1608. — di vostra serenita 
divotissimi il rettore et i consiglieri. 
Izvana: Al serenissimo signor nostro colendissimo il signor 
Leonardo Donato principe di Venetia ete. 
24. decembre 1608. — Ricevuta a 12. gennaro. 
Lettere 1566 —1791. buste no. 54. # 55. (cold. secr.). 


CCLXXIX. 1609. 10. januara, u Mlecima. 
Da se vrati Španjolskoj roba uhvaćena na lađi Malije iz Novoga. 


1608. a di 10. gennaro, in pregadi. — Che fatto venire nell' ec- 
cellentissimo collegio !'ambasciator di sua maesta cattolica li sia letto 
quanto segue: 

Signor ambasciator. Dapoi che li 5. fece il suo officio con noi 
ci sono capitate lettere del provveditor nostro dell'armata scritte 
sotto li 17. del passato, con le quali ci da conto della retentione 
fatta da lui a Brintintro nel canal di Corfu da una nave di Mattheo 
di Castel Novo Raguseo, comandata da Giovani di Trifone suo fra- 
tello. Et perehe vostra serenita resti informata delle cause, che hanno 
mosso il provveditor nostro dell'armata a far questa retentione, le 
diremo per sua informatione, che ritrovandosi gia due anni |'isola 
nostra del Zante in grandissimo mancamento di formenti, mando 
quella comunita un gentilhuomo principale della detta isola con buona 
somma di danari et altri ministri sopra un vascello di aleuni nobili 
nostri di casa Bollani a San Giovanni di Medua per sumministrar 
formenti alli bisogni urgenti di detta isola. Et essendo questo vas- 
sello per ritornarsene carico di detti formenti, nell'uscir del porto 
in tempo di notte fu assalito dal sopradetto Mattheo da Castel Novo 
et senza alcuna precedente occasione, guidato solamente dalla sua 
prava natura, si messe con le arteglierie a bersagliare il detto vas- 
sello et con barbara crudelita lo getto a fondi et fieramente trucido 
il eavaliere Seguro nobile della detta isola del Zente con altre bO0 
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et piu miserabili et infelici persone, che vi erano sopra, non essen- 
done stato lasciato da que! scelerato di ianti pur uno in vita, et 
havendo fin consummato col poco quelle reliquie, che non haveva 
potuto assorbire il mare. Questa erudele atione fatta con tanto in- 
taceo della dignita della republica nostra et ripiena di quelle pessime 
conseguenze, che possono esser benissimo note alla molta prudenza 
di vostra serenita, et apporto quel disgusto, che lei puč benissimo 
considerare et tanto maggiormente, quanto che lisola nostra del 
Zante rimase in grandissime angustie et resto constituita in uno 
estremo bisogno, et che a questo si aggionse la perdita di cos 
grosso capitale di ragione della međesima isola et di altre particolari 
persone, che resto tutto consummato per la iniquita di eostui, il 
quale percio fu anco ad instantia nostra carcerato in Napoli !'anno 
passato, come questo et tutto il seguito potra esser pervenuto a 
notitia da vostra serenita. Onde non potendo noi per rispetto della 
publica dignita mancare alli suddeti nostri della nostra protetione, 
ne di procurare a tanti poveri interessati quel giusto insarcimento, 
che & conveniente, venissimo in risolutione di comandare alli capi 
nostri da mare, che dovessero ritenere principalmente li vaseelli di 
costui, che con loro s'incontrassero. Hora in esecutione di questo 
ordine il provveditor nostro dell'armata ha ultimamente ritenuta la 
nave di esso Mattheo, che 8 capitata nel medesimo canal di Corfu 
et č quella, della quale vostra serenita ci parlo ultimamente per 
nome del signor vicer& di Napoli, et havendo il detto provveditore 
dal constituto del scrivano di essa inteso, che il carico era per ser- 
vitio di sua maesta cattolica, consapevole della osservanza nostra 
verso la maesta sua ha dato ordine, che del detto carico non sia 
toccata cosa alcuna, ma che il tutto sia diligentemente sotto la cu- 
stodia del serivano della međesima nave conservato et stij a requi- 
sitione del signor vicer&, di che ne ha detto provveditore seritto 
subito al segretario nostro residente in quella citta, mandandole 
ancho !'inventario delle robbe, perche ne dii conto all' eecellenza 
sua, la quale havuto avviso da detto residente di questo successo 
non mostrd, come esso ne serive, mala soddisfattione, et le disse, 
che le haverebbe fatto sapere, quale fosse stato il suo desiderio in- 
torno alle robbe, le quali si assicurava, che sariano ben custodite, 
et noi, se cosi sara desiderio di vostra serenita et del signor vicere 
ordineremo ancho, che le dette robbe sopra altro vascello siano 
portate dove erano destinate, accid sii intieramente fatto in servitio 
di sua maesta. Ci sara percib caro, che vostra serenita rappresenti 
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questo a sua eccellenza, accompagnandolo con que! prudente officio, 
che ci promette la buona mente et virtu sua, mediante il quale 
siamo .sicuri, che rester& sua eccellenza soddisfatta, se non potiamo 
per le cause, che le habbiamo addotte, restituir altro, che il earico 
della detta nave, ne mettera percio in alcun dubbio la molta osser- 
vanza nostra verso sua maesta cattolica et il desiderio, che habbiamo 
di dar all'eecellenza sua in tutte le cose, che potemo ogni maggior 
soddisfattione. — Et da md sia preso, che della oppositione del 
signor ambasciator di Spagna et della presente deliberazione sia 
mandata copia all' ambascćiator in Spagna et al segretario in Napoli, 
perche serva loro d'informatione et per rispondere in couformita in 
occasione et gli ne fosse tenuto proposito. 

De parte 123, de non 2, non siuc. 7. — Lecta colleiv. 

Deliberagioni 1608. (senato secreta) no. 79. 


CCLXXX. 1609. 16. januara, u Mlecima. 
Upute sekretaru u Napulju glede rovarenja dubrovačkoga. 


1608. a di 16. gennaro, in pregadi. — Al segretario in Napoli. 

Intorno alli vasselli di Ragusei trattenuti dal provveditor nostro 
dell armata a Bertintro, delle quali hai fatto per commissione del 
detto provveditore 1'officio con quel signor vicer&, che ci significasti 
con le tue lettere di 30. del passato, ci parlo !' ambasciatore di sua 
maesta cattolica qui residente della maniera, che vederai dall' ocelusa 
expositione, che ti mandiamo; sopra la quale et sopra le dette due 
lettere, habbiamo dato al detto ambasciatore quella risposta, che 
međesimamente vederai dall' ocelusa copia. Da poi ci sono pervenute 
le altre tue lettere di ultimo del passato, espediteci da te estraordi- 
nariamente et con diligenza, con le quale ci avvisi la grave condo- 
glienza fatta teco per la sopradetta retentione da quel signor vicere, 
non aspettata veramente da noi, rispetto a quello, che ci havevi 
significato con le tus precedenti lettere, il che, come ci fa conoseere 
in conformita di quello, che tu ci serivi, essere stata mossa al detto 
officio l'eecellenza sua della suggestione de Ragusei, cosi ti com- 
mettemo col senato, che andato a lei debbi far seco, in risposta di 
quanto ella ti disse, officio in conformita di quello, eh'č stato dal 
detto senato et da! serenissimo principe nostro fatto col signor am- 
basciatore, esprimendo li concetti di esso con quella maniera et 
efficacia, che č propria di prudente ministro et che habbi forza di 
persuader |'animo suo a restar appagato delle giuste ragioni nostre, 
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il che come & seguito anche con 1' ambasciatore di sua maesta cat- 
tolica della maniera, che vederai dall'altra sua espositione, che 
medesimamente ti mandiamo, speriamo, che debba tanto piu facil- 
mente suecedere, quanto che pare per le tante cause nelle sopradette 
risposte espresse, la restitutione delle robbe da noi anche offerta ad 
easo ambasciatore, sii quel piu, che per ragione puo esser in questo 
negotio dall' eecellenza sua desiderato. 
De parte 150, de non 2, non sinc. 7. Leeta colleio. 


Deliberasionm 1608. (senato secr.) no. 79. 


CCLXXXI. 1609. 24. oktobra, u Mlecima. 


Daje se neka zaplijenjena. dubrovačka lađa nekim plemićima i 
općini Zante kao odšteta sa pretrpljene štete. 


1609. a 24. ottobre in pregadi. — Ritrovandosi la nave Ragusea 
trattenuta a Corfu in esecution di parte di questo consiglio de 
7. marzo 1608. in pericolo di perdersi per causa della lunga dimora 
fatta per lo spatio di 11 mesi continui in quelle acque et de tempi 
fortunevoli che sopravvengono, et essendo conveniente prenderne 
qualehe risolutione per sollevamento di quei nobili et altri fedelissimi 
nostri, che restano Gosi gravemente interessati, come & molto ben 
noto a questo consiglio, — pero Vanderaa parte, che sia commesso 
al reggimento, provveditor et capitanio di Corfu, che debbiano far 
consegnar detta nave con tutti li suoi corriedi et appartamenti alli 
nobili nostri Stefano et Marco Bollani, et alla fedelissima comunita 
de! Zante, et altri interessati per i danni patiti, per quella portione 
a cadauno di essi che stimeranno giusta, et ragivnevole, dovendo 
per I'esecutione di quanto & predetto il reggimento, provveditor, e 
capitanio di Corfu scrivere alli prettori del Zante, pereh8 facciano 
sapere a quella comunita et altri, che havessero interesse per i damni 
patiti, che debbiano mandar persona leggittima per ricever quella 
portione che ad essi spettera. 

De parte 100, de non 3, non sinceri 22. — 1609. 24. ottobre 
lecta collejo. 


Deliberagiont 1609. (senato secreta) no. 80. 
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CCLXXXII. 1611. 27. aprila, u Dubrovniku. 


Dubrovčani mole, da se nekim njihovim građanima dade isplatiti 
dug od Hvaranad. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. — Il giusto e 
benigno animo di vostra serenita e l'antica nostra divotione et 
osservanva verso il serenissimo dominio rendono certa la speranza 
nostra di ogni conveniente favore. E per cio sara humilmente esposto 
a vostra serenita in nome nostro da Bernardo Zuzora et Dionisio 
Giorgicio nostri cittađini "impedimento, che ritarda la soddisfattione 
dovutaci dalla comunita di Lesina per i grani sommenistratile in 
tempo di tanta sua penuria. Supplichiamo la serenita vostra con 
ogni afletto, che si degni udirgli con buona volonta e interporre 
IV autorita sua, accio non ne possa esser negato quello, che per ter- 
mine e di ragione e di gratitudine s'ha da conseguire, che questa 
gratia stimmarano di mano di vostra serenita per colmo delle nostre 
obbligationi verso di lei. E per fine bacciandole le mani le preghe- 
remo da dio lunga e felicissima vita. 

Di Ragugia a di 27. d'aprile 1611. — Di vostra serenit& devo- 
tissimi il rettore et i cousiglieri di Bagugia. 

Lettere 1566.—1791. Buste no. 54. 1 55. (coll. secr.). 


CCLXXXIII. 1611. 5. septembra, u Mlecima. 


Isvještaj Ivana Bionda republici o osnovama vojvode savojskoga, 
kako da gaskoči Dubrovnik. 


1611. v. settembre. — Menire si leggevano nel!' eccellentissimo 
collegio le lettere dell'illustrissimo signor capitano del Golfo in pro- 
posito del vassello seoperto vicino a Ragusi, dise 1'illustrissimo signor 
Nieolo Donado savio del consiglio in settimana, che havendo inteso 
dal signor Francesco Biondo intorno certi particolari disegni de signor 
duca de Savoja di sorprender Ragusi, stimava bene, che sua serenita 
si contentasse di sentirli da lui medesimo. E cosi sendo chiamato, 
egli disse: che, quando nelli motivi passati fu mandato dall' illustris- 
simo signor ambassador Barbarigo in Provenza per osservar le cose, 
che il signor duca di Savoia et altri principi maehinavano di far 
una sorpresa della citta di Regusi, ma che egli stimo la cosa cosi 
vana et senza fondamento ragionevole aleuno, che come cosa tenuta 
da lui nessun conto, non la referi ne anco al medesimo illustrissimo 
signor ambassador sodetto. Ma che intendendo hora per piazze, come 
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le veniva anco in conformita scritto di Dalmazia, che in Golfo erano 
gionte aleune tartane armate con voce, che ne debbano venir anco 
delle altre, et havendo fatto qualche consideratione sopra dette tar- 
tane, haveva stimato debito suo di notificar_ senza dilatione, quanto 
haveva predetto, dicendo, che lascieria molti altri particolari per 
levar maggiormente il tedio, et supplicando riverentemente sua 8e- 
renita ad iscusarlo della tardanza dir tale avviso, poieche questo non 
era mancato da diffetto di poca devotione o riverenza, ma dall'haver 
stimato lVavviso vanissimo. Soggiongendo, che, se sua serenita la 
commandera, che communichi molti particolari delli dissegni delli 
principi, che venivano nominati in questa impresa di danari, che si 
diceva esser stati messi insieme per essequir Ja detta sorpresa, lo 
farebbe con uno o doi delli eecellentissimi signori savii con ogni 
prontezza. A che da sua serenita e da eccellentissimo collegio fu 
detto, che quello, che si offeria di dire agli eccellentissimi signori 
savii, lo mettesse in serittura, come egli prontamente si oferi di 
fare. — E la serittura č la seguente presentata hoggi dopo pranzo 
all' eecellenze loro: 

Serenissimo principe. L'anno passato 1610. fui echiamato io 
Giovanni Francesco Biondo dall' illustrissimo signor Gregorio Barba- 
rigo ambassatore in Turino per impiegarmi al servitio della serenita 
vostra in Delfinato et in Provenza per !'oeeasione delli moti, che 
all' hora correvano tra Francia, Savoia et Milano. Passai a Granoble, 
dove habbi fortuna di conciliarmi la benevolenza del signor marescial 
della Dighera con estraordinaria confidenza, per la quale molti pre- 
sero occasione di conoscermi, fra quali un gentilhuomo, che nella 
sua pueritia fu paggio dell'ultimo Alfonso di Ferrara. Tra le altre 
una mattina mi invitti a spasseggiare seco fuori della citta, recer- 
candomi assai diseretamente la causa della mia dimora in quella 
citta et accorgendosi, che non li confidavo il vero, sorridendo mi 
disse di saperla dal marescial medđesimo, et che per il desiderio, 
che haveva di farmi piacere, voleva farmi conoscere un huomo di 
grandissimo valore et senza del quale non si faceva niuna cosa 
grande in que! paese, et che da lui haverei ricevuto molto lume 
nei miei negotii. Aecettai 1 offerta volontieri. Questo gentil huomo 
alleggiava meco ad una stessa tavola, alla quale quella mattina me- 
desima messo un huomo di 56 anni, di buon discorso, erudito, 
accorto et universale nelle lingue ; ci di... sticammo quella mattina 
et delle altre, ne cavai molte cose, ma non sempre vene mi gio..... 
pero servendomi di chiave alla bocca del signor maresciale, il quale 
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a dir il vero non fu mai parco di seereto, che li mandasse. Doppo 
moiti giorni quest" huomo, il cui nome & monsignor di Bard, venne 
a trovarmi et mi accorsi, che haveva gran voglia di dirmi aleuna 
Cosa, ma non sapeva accomodarsi ad esprimerla. Aiutai il poco 
animo da me all'hora interpretato diffidenza; alla fine mi disse 
balbutendo: havere un negotio di grandissima importantia da con- 
ferirmi et che beato me, se I havessi abbracciato, ricercandomi non 
solo di taciturnita, ma volendo, che sigillassi la fede del silentio con 
solenne giuramento. Gli dissi, potermi dire liberamente qualunque 
cosa, che ben sapevo quello, che cui dovevo et dire et tacere, cui 
replico, che se havessi voluto esser in parte, et favorire presso Ja 
serenita vostra il negotio, ch'egli era per confidarme, ne haverei 
ottenuto un ricompenso il maggiore, che mai mi havessi potuto im- 
maginare; gli promisi franeamente di servirlo in tutto quello, che 
io havessi potuto facendoli piazza larga a spiegarmi l'animo suo 
finalmente con molte parole, le quali bene spesso revocava, mostrando 
diversi affetti hor di voglia di dire, hor di pentimento di haver 
detto; mi significo, che il negotio era la sorpresa di Ragusi. Inter- 
rogato da me del modo delli fondamenti et dell'aiuto, che eui ri- 
cercava, da nuovo comincio, che tutte le nationi, che hoggidi navi- 
gano il Levante, cioč gli Inglesi, Olandesi et Francesi havevano posto 
P oceehio sopra detta piazza, come quella ehe 8 ricca; che li Francesi 
havevano havuto commodita di spiarla col castello et con tutti i suoi 
Iuoghi, nominandomi particolarmente Meleda; che il gentilhuomo 
commune amico et mezzano della nostra amicitia vi era stato in 
posta, et vi si era trattenuto sei mesi, che mi haverebba mostrata 
la pianta, che con due colpi di petardo, uno alla catena del porto, 
! altro alla porta gli bastava di farsene patrone ; che per !' impressa 
havevano giš in essere un fondo di 80 mila scudi del sole, che capi 
non sarebbon mancati, che per essere alla notitia de molti bisognava 
effettuarla presto; che ci era stato parlato al duca di Savoia, il 
quale Pabbracciavi, ma il negotio con Spagnoli et il bisogno di 
versare circa la conservatione del suo stato gli havea interotto il 
disegno; ehe il duca di Guisa haverebbe egli volentieri aceettato il 
carico di essa impresa, quando fusse stato sicuro di non far cosa 
dispiacevole alla serenita vostra; che el conte Maurihi ci era stato 
stimolato aneh'egli da suoi Olandesi, ma 1'istesso rispetto di non 
dispiacere alla serenita vostra !'haveva ritenuto; che li Francesi et 
gl Olandesi sarebbero stati unuti, che altro non si ricereava, che un 
poco di eonnivenza, et che la serenita vostra dissimulasse di saper 
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il fatto, che le sarebbe stato di frutto, senza dishonor et fuori đi 
pericolo, con frutto, perche presa Raguggi | haverebbeno ceduta alla 
gerenita vostra; senza dishonore et pericolo, perehe essi havevano 
pensato di lasciarsi assediare della serenita vostra capitolare et ren 
dere la piazza; che fra pochi giorni havevano da comparere doi 
altri andati, et gia tornati da Raguggi; che le haverebbe abboecati 
meco, accio meglio instrutto della facilita dell impresa mi disponessi 
di aiutarla, proponendomi di nuovo premii grandissimi. 

Mentre ch'egli pur ragionava, io m'andavo pensando, che cosa 
doverli rispondere; conosecovo da un canto et le forze et 1'integrila 
della serenita vostra, sapevo benissimo, che, se ella haveste voluto 
Raguggi, non le sarebbe mancato in tanto tempo, ma meglio c0n- 
sideravo, che l'offerirglielo hora per questa strada era far ingiuria 
manifesta al grido, che vola per tutto il mondo, che questa serenis- 
sima repubblica sia un'idea di santita et di giustitia. Dall altro 
canto il contrappormi subito mi apportava due pericoli: lVuno di 
essere ammazzato col mostrarmi contrario di parere per il sospetto, 
che ragionevolmente potevano prendere, ch'io fussi per atterare | 
desegni loro; laltro parevami far buon servitio se dissimulando in 
parte havessi potuto impatronirmi del negotio affatto. Cosi abban- 
donati gli estremi mi appresi al mezzo rispodendoli: haver il negotio 
per difficilissimo, non contenere in se na honesta. ne utilita; la se- 
renissima republica no haver mai havuto fine d'impatronirsi dell 
altrui con li mezzi proposti; che, se havesse havuto animo di 
soggiogarsi Raguggi, non gli erano mancati altri piu ragionevoli o 
meno inhonorati modi ; ch'el trattar hora una connivenza cosi mon- 
struosa era termine contrario ad ogni honesta. Quanto all'utile, ehe 
utilita poteva promettersi da una citta nuovamente sottoposta, in- 
vecchiata nella liberta, impoverita dal sacco e posta in ultima diso- 
lutione! Altroche gli intercessi col Turco, tocchi da lui in super.... 
havevano ad essere con maggior fondamento considerati, perehe 
riportando quell'altezza oltre alle vicinanze non sospetta, ne da te- 
mere, molto utile nel patrocinio del luogo, haverebbe bisognato 
pagar l'istesso tributo et forse maggiore; quando pur fosse conde- 
sceso a lasciarla nelle mani della serenissima repubblica et questa 
bassezza di riconoscere un povero recinto di muro, ehe aliro non 
sarebbe all'hora con si alto prezzo, non m' immaginava, che potesse 
cader nel!' animo delle eccellenze vostre. E ben vero, che non sa- 
pendo io le menti dei principi, le quali molte volte operano giusta- 
mente per quelle vie, che a quelli ch'e non fanno le cose parono 
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ingiuste; che per cio haverci propoposto il negotio al mio ritorno, 
offerendoli intanto la comunione di esso coll'illustrissimo ambassator 
Barbarigo. Mi rispose subito di non voler con altri. Da che aecor- 
gendomi la mia risposta esserli spiaciuta, fattomi piu dolce, rappicai 
nuovo discorso mostrando con la curiosita di esserne instrutto de- 
siderio di coptinuarlo gettando anco qualehe sp.... chio di avidita 
et d'avarizia in essere remunerato. Mi credette facilmente o mostrd 
di eredere et alle difficolta propostele da me circa al fare delle genti, 
P imbarearle, il trattenerle ....... V opportunita del fatto, l'impos- 
Sibilita al giudicio mio nell'effetto del pettardo dentro nel!'acqua, 
et cose tali, mi rispose prontamente, non dando pero alle mie do- 
mande quella piena soddisfattione, quale haverei ricercato, quando 
da buon senno havessi havuto animo all'impressa; mostrai pero 
tutto il contrario applaudendo hor alle ragioni et hor alle inventioni. 
Circa i! petardo mi disse il modo per farlo efficace nell' aqua, sia ; 
basso quanto si vuole, et & cosa credibile; promise di farmi veder 
Peffetto in due picche d'aequa assicurandomi, che haverei visto i 
(sie!) gettar qui tutto quello, a che fusse attaccato esso petardo ; 
ch'el signor_marescial gliene acceva ehiesta prova, et che non vi 
sarebbe stato presenti altri, ch' el detto signore, monsignor de Morges 
suo nipote et io. Mi aggiunse de Meleda, che ci era un sito da 
fabbricarvi una fortezza stupendissimo; ehe nel luogo habitato da 
frari in quell'isola, se ben mi ricordo, vi fussero sei boni pezzi di 
bronzo, che con le salcinie di polvere si sarebbe impatronito del 
castello; di Ia a tre o quattro giorni venue commandamenio della 
corte di licenciare le genti da guerra. Onde vedendomi infruttuoso 
partii, restendo in appuntamento con Bard di serivergli, anci eh' egli 
di suo pugno mi noto il suo nome nel mio libro di memoria, il 
quale 6 ancora cosi seritto. 

Non ho poi fatto parola di questo negotio ne con \'illustrissimo 
signor Antonio Barbarigo, n& con la serenita vostra per doi rispetti: 
il primo per proporsi un attione dishonorata et de niun utile, timo- 
roso che la serenit& vostra per la sua integrit& non vi haverebbe 
ascoltato; Paltro, che conoscendo io in parte la leggerezza et volu- 
bilita francese et I'impresa temeraria non mi cadš in animo, che 
fussero per venirne all'effetto. Onde stimai bene non fastidire la 
serenita vostra con fumare et con chimere tanto piu, quanto doppo 
il mio ritorno non č stato possibile di cavar un avviso, ancor che 
m' habbia faticato con diverse lettere per poter col fondo certo eom- 
parir sicuro dinanzi alla serenita vostra. Tuttavia intendendo io dalla 


176 . V. MAKUŠEV, — DR. M. ŠUFFLAY. 
piazza et per lettere particolari di Dalmatia, che in Golfo vi siano 
tartane armate et armate di genti francesi, mi son imaginato poter 
esser forsi per far il sopradetto tentativo. In tal caso mi & parso 
debito searicare la mja conscientia con avvisarne la serenita vostra 
per ogni conveniente rispetto. Gratie. 


Esposišioni principt (secreta, — collegio III. 1611.). 


CCLXXXIV. 1611. 23. novembra, u Mlecima. 


Dubrovački se poslanik tuži zbog zarobljenja nekoga plemića; 
javlja, da su se u Kulfu pojavile galije savojske. 


1611. 23. novembre. — Venuto nell' eecellentissimo collegio 1 am- 
bassator di Ragusi in veste ducal pavonazza, accompagnato da molti 
Ragusei et altri, li quali s'introdussero con lui, presentč le lettere 
di credenza et poi espose in sostanza quanto segue: 

Li miei signori di Ragusi, serenissimo principe, signori eccellen- 
tissimi, conservando memoria della devotione et riverenza, con le 
quali li progenitori loro anticamente et in ogni tempo hanno servito 
a questa serenissima repubblica, come lo sa il senato, procurano sempre 
inquanto maggiormente sia possibile di dar segno, che tengono la 
medesima prontezza et devotione, come all'incontro hanno da |ei 
ricevuto nelle oceorrentie gratie et favori sotto la sua protetione, et 
non passa mai per di la aleun rappresentante et anco gentilhuomo 
privato della serenita vostra, che non sia visitato, presentato et ben 
veduto in testimonio della loro molta osservanza. Pero mi hanno 
espedito qui per far riverenza alla serenita vostra et alle signorie 
vostre eecellentissime in loro nome, ma insieme per far condoglienza, 
perche dalla galea del signor Federico Nani sopracomito li č stato 
inferito danno et ingiuria ai loro sudditi et nei proprii gentilhuomini, 
mentre essa galea era in porto di Gravosa et si veđevano poco lon- 
tano da 14 velle, delle quali si haveva qualehe sespetto. Mi hanno 
mandato li miei signori per supplicar et per dolersi, si dolgono, che 
da una galea di vostra serenita sieno stati usati termini strani et 
violenti, mentre essi procedono con ogni termine di riverenza; pas- 
sava in barca una nostra gentildonna vedova con un suo nepote, il 
quale fu chiamato dalla galea, dove egli ando confidentemente, ma 
fu subito posto alla catena. 


Qui sua serenita fermo I'ambassator dicendole, che se voleva 
entrar e parlar di negotio, bisognava mandar fuori gli altri, non 
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essendo conveniente trattar in audientia pubblica interessi dei prin- 
cipi, et cosi mentre | ambassator disse escusandosi, che sua serenita 
facesse quanto le piaceva, ad ogni modo haverebbe usato poche 
parole et versato sopra generali, fu fatto dar luoco et restato egli 
solo eol suo seeretario continuo: 

Dico, serenissimo principe, che il sopracomito Nani pose in ferri 
sopra la sua galea uno dei nostri gentihuomini trattenuto et levato 
da sua barca et con doi altri nostri sudditi, che haveva prima ri- 
tenuti, ando a mostrarli in catena pubblicamente ad una nostra isola 
con molto sprezzo. Per questo, che pare accidente insolito et molto 
novo, mandorno li signori espressamente a dolersene dal signor 
general provveditore sperandone conveniente dimostratione, ma fuori 
di ogni loro credenza le fu risposto esservi fatto cio per rispetto di 
certo, che si trova prigione in Ragusi; il quale & huomo scelera- 
tissimo et che senti mai far patir i giusti per li peccatori. Suppli- 
cano li miei signori vostra serenita a dar buoni ordeni perche sieno 
liberati, ne vengano piu fatte ingiurie, specialmente da principali 
capi alli nostri, quando essi professano tanta devotione et osservanza 
verso la serenissima repubblica. 

Rispose sua serenita: Siamo restati sopra di noi, quando vostra 
signoria incomincio a parlare, perche veramente credevimo, che la 
fusse venute per ogni altra causa piutosto che per questa. Noi non 
ne havemo tuita quella informatione, che bisognarebbe, ma ti ri- 
cordamo pure certe instanze fatte dal provveditor general a quei 
signori per un nostro suddito, che tengono gia molto prigione; da 
cio forse sara proceduto, quanto vostra signoria rappresenta, et ehi 
penetrera bene il negotio, trovera, che dal canto nostro sara la causa 
di dolersi. Questo & quanto potemo dire, si vedera meglio et si ri- 
spodera quanto oecorrera. Circa poi alla buona volonta di quelli 
signori la sentimo volontieri et possono bene conoseer di esser cor- 
risposti dalla repubblica, perche da essa hanno sempre ricevuto 
benefizii et commodi grandi, tenendo ella in ogni oecasione cura 
delle cose loro, anco quando non e ricercata della sua protettione, 
percha amamo li nostri vicini desiderando il loro bene et la quiete. 


Ringratio | ambassator sua serenita et poi disse: La prima instantia 
del signor generale fu, che il negolio si vedesse di giustitia, cosi 
si saria fatto et non oecorreria venir a risolutione tale contra inno- 
centi, che non ne tengono colpa aleuna. Consideri la serenita vostra 
metter in catena un gentilhuomo, figliolo di uno di quelli, che go- 
vernano, e da chi? Da signori che sono tanto amati e stimati, per 

STARINE XXXI. 12 


178 V. MAKUŠEV, — DR. M. ŠUFFLAY, 


cosa strana certo, se ben si sa non esser di volonta della serenissima 
repubblica tanto piu, che quello che sta in prigione in Ragusi & 
molto scelerato, che voleva sovverter la citta. 

Rispose il serenissimo principe: Fu avvisato, che quel nostro sud- 
dito era sempre peggio trattato et tenuto in stretissima conditione, 
non š ragionevole proceder di questa maniera et far cosi poca stima 
delle instantie, perche si da occasione di operar delle cose, che eon- 
vengono poi dispiacere. 

Replico \'ambassator delle cose međesime e poi entro a dire: se 
non dubitassi, serenissimo principe, di apportar tedio et impedimento 
alla serenita vostra conferirei anco alcune altre cose. — Et havendole 
detto sua serenita, che poteva farlo a piacer suo continuo: Hebbero 
gia avviso li miei signori, che il duca di Savoia et quello di Mantoa 
preparavano soldati et vasselli per tentar imprese nella Bossira et 
Albania. Capito poi nella nostra giurisditione in porto di Malonta 
un bertone carico pieno di armi per somministrale a sudditi del 
signor Turco in quelle provincie, spendeva nome di mercantia et il 
capitano veniva a trattar in Ragusi ...... zucari et altro et non 
si vidde mai conclusione ne mercantia aleuna, ma ben all'incontro 
si sapeva, che trattavano et usavano a praticar le cose sudditte, et 
egsendosi penetrato li suoi dissegni et quale veramente era il suo 
carico, se diede conto al signor capitano general del Colfo il signor 
Francesco Molino, gentilhuomo certo di gran bonta et valore, il 
quale subito prontissimamente s'incamino a quella volta; ma il vas- 
sello, che havea prima scoperte le gallee, si allargo in mare, ma 
torno aleuni giorni dopo a Melfa pur nostra giurisditione, da dove 
parimenti si parti per timor del signor capitano del Colfo, il quale 
col star li dintorno ha sturbato certo li suoi disegni. Se ne andd 
poi in Ancona et il patrone o capo di esso ha seritto a nostri si- 
gnori, se vogliono comprar delle armi. Mentre poi ch'io son qui a 
Venetia, vengo avvisato, che cinque bertoni et quattro galee del 
duca di Savoia con soldati et altre provisioni erano venuti in Sicilia 
per passar in questi mari, ma sopragionti da una fortuna grande 
scorsero a Gieviza molto maltrattati. Tengo ordine di riferir a vostra 
serenita questi particolari, se ben li havera forse intesi da altra parte 
et dal signor capitano del Colfo, al quale sono stati sempre parte- 
cipati; essendo certi li miei signori, che la serenita vostra, alla 
quale non piacciono queste perturbatione, ma che si viva in pace 
ogn'uno nel stato che si ritrova, havera sempre protettione delle 
cose nostre et della quiete et sicurta del Colfo. 
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Rispose il serenissimo principe: che si havevano aleuni avvisi in 
conformita di quel vassello, anci s'intendeva, che fusse tuitavia in 
Ancona, ma delle altri cinque bertoni et galee del duca di Savoia 
non habbiamo inteso cosa aleuna. Come lo sapete voi, chi lo serve, 
bisogna intender bene, pereha sono riportate alcune volte delle cose, 
che non rieseono poi vere. Gieviza & lontana assai, e gia la stagione 
comporta, che ogn' uno si ritiri. 

Disse P ambagsator: Erano venuti in Sicilia, ma la burasca li porto 
a Gieviza. Li signori nostri hanno, chi lo serive et chi avvisa; & 
stato seritto cosi, chi sa con che fondamento di certezza, ma l'av- 
viso e tale. 

Addimando sua serenita, perche eausa di tanti, ehe ricevono pre- 
giudicio da queste machinationi, li vostri signori soli sono entrati 
in sospetto di questo vassello. 

Ri-pose !'ambassator: Sappiamo, che il conte Mauritio ha offerto 
vasselli et gente al duea de Savoia per tali affari; questo & di quelli 
paesi et cosi anco le genti, che vi sono sopra, che possono esser 
30 homini, non gia bellicosi o da far fattione, ma portano molte 
casse d'avene. Noi siamo la vicini coi nostri luochi et a paesi del 
signor Turco. Questi aecidenti ci apporterebbono grave danno, perehe 
i Turchi sono garbugliosi et pero habbiamo causa grande di stare 
avvertiti. 

Fu detto da sua serenita, come sapevano, che il vassello fusse ca- 
rico d'armi, et havendo risposto | ambassatore, che, mentre era a 
Melfa ad hora, che il patrone si ritrovava in Ragusi, !'havevano fatto 
riconoscer da circa trenta ministri mandati a posta, li quali senza 
impedimento aleuno entrati in vascello, aprirono cnsi una o doi easse 
et viddero esservi archibusi, spade et alabarde. 

Disse sua serenita, che bisognano molte armi ad armar la Bossina 
et Albania, interrogando !'ambassator, se sapevano, che in dette 
provincie vi fossero capi di queste intelligenze. — Rispose, non 
sapersi che li capi delli casali chiamati Cues, le teste delli quali 
saranno sotto alle sci. .... ve dei Turchi, subito che si scoprissero 
i mali trattati, cbe risultano finalmente a danno di questi tali senza 
profitto alcuno; perehe ad impresa di questa natura si vogliono 
altre forze, che quelle del duca di Savoia o del principe Mauritio, 
che & eosi lontano, essendo il signor Turco principe grande et potente. 


Addimando sua serenita, se il patrone di que! vassello andava 
solo o accompagnato in Ragusi et se si trova in quella citta qualehe 
persona sospetta de intelligentia in queste pratiche. —  Rispose 
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!' ambassator: Il patrone veniva solo liberamente con finta di trattar 
le sue_ mercantie et non vi sono persone in Ragusi, che habbiano 
queste intelligentie, perche li nostri signori sono vigilantissimi, non 
lo comportarebbono. 

Torno poi a far instantia per li suoi prigioni, perehe non li era 
lecito andar alle case di questi eccellentissimi signori, ma supplicava 
qui et raccomandava il negotio con ogni effetto. 

Le disse sua serenita, che non era neccessario andar alle case 
et "uso del governo non lo ricercava, che se le fusse oecorso dir 
altro, poteva venir, che le porte le sariano sempre aperte et sara 
veduto volentieri, cosi come se havera altri avisi nelli suddetti pro- 
positi, sara bene che li faccia saper, accio bisognando si possa dar 
li ordini necessarii per la sicurta del Colfo et dei vicini; et circa 
a' prigioni ehe haveva detto quanto occorreva per hora. Con ehe 
!' ambassator prese licenza e parti. 

Esposizioni principi (secreta — collego III. — 1611). 


CCLXAXXV. 1611. 12. decembra, u Mlecima. 


Poslanik španjolski saugima se sa Dubrovčane; odbija od svoje 
države sumnju potaknutu nekom glasinom itd. 


1611. 12. deeembre. — Venuto nell!' eccellentissimo collegio il 
signor ambassator della maesta cattolica disse: 

Serenissimo principe. Havera la serenita vostra inteso piu d' una 
volta Pambassator della republica de Ragusi sopra li suoi negotij, 
intorno a quali non mi estendero, perche le saranno stati da lui 
benissimo notificati ; ma perche son questi Ragusei molto devoti del 
mio re et sua maesta gli porta affettione ricapitandosi anco la gli 
vasselli della maesta sua, che vanno et vengono secondo le oceasioni, 
non ho voluto lasciax come ministro di sua maesta presso la sere- 
nita vostra di venirle a raccomandar esso ambassatore per la presta 
et favorabile espeditione di essi suoi negotij affermandole, che cid 
riuscira molto caro alla maesta sua. 

Rispose il serenissimo principe: Signor ambassator. L'ambassator 
di Ragusi & stato a noi et noi lo habbiamo veduto et trattato eon 
ogni termine di amorevolezza per la buona volonta, ch'abbiamo por- 
tato sempre alla repubblica, alla quale in tutti i tempi habbiamo 
fatto di molti favori et de molti piaceri; ma quanto al particolare 
del negotio, per il quale pare, ch'egli sia qui, che & una difficolta 
tra di noi per occasione di aleuni prigioni, si mostrano essi Ragusei 
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tanto difficili a darci la debita sotisfatione nella liberatione d'altri 
nostri sudditi, che non e meraviglia, se non si puo cosi facilmente 
dar espeditione al negotio. Sua maesta non di meno fa il proprio 
della sua bonta in favorire i suoi devoti servitori come vostra si- 
gnoria dice, che sono questi; et questi signori, che hanno dato or- 
dine, perch& si babbino diverse informationi, vi haveranno sopra 
consideratione et tanto piu volontieri, quanto si aggionge hora la 
raccomanđatione di vostra signoria. 


Disse |" ambassator: Rendo molte gratie a vostra serenita, et quanto 
alli prigioni si iseusavano Ragusei con due cose: una, che, se bene 
li retenti son nati sudditi di questo serenissimo dominio, hanno le 
leggi et ordeni della loro republica, lo interromper le quali stimano, 
che sia un volger sottosopra tutto il loro governo, et io come devoto 
del mio rč non posso, come ho detto, lasciar di racćomandarii alla 
serenita vostra. — Et poi soggionse. Con questa occasione non debbo 
lasciar, serenissimo principe di significare alla serenita vostra il di- 
Spiacere, che convengo sentire di una voce, che sono molti giorni 
che va attorno, deseminata da persone maligne et cattive per cause 
di certo bertone capitato in quelle acque de Ragusei; intorno al 
qua! bertone non tocca a me dir alcuna cosa, lasciando la colpa a 
chi "ha, ma che sia stata inventata et pubblicata calumnia tanto 
diabolica et tanto turpe, che una tale non si fabrica nella fucina 
d'inferno, che la maesta del mio re tanto religioso, tanto buono et 
tanto pio havesse le mani in pasta in questo vaseello ed intelligenza 
in esso per occupar quello di Ragusei, ne imbattarsi le mani in 
attione tanto bsssa et cosi cattiva, torno a dire, che & calumnia, che 
nella fucina infernale non se ne fabrica certo una tale; perche se 
si considera anco il rispetto de Turco, vi e pur Castelnovo, Durazzo, 
la Valona et altri Inoghi, che si potriano sorprender anco con piu 
facilita di Ragusi et piu atti all'incaminamento d'imprese di Albania 
senza dar molestia a luoco de' ehristiani et ad una republica, che 
pure si conserva tattavia nella faccia del 'Purco. Et se si parla di 
mantenerlo, la medđesima facilita, che sarebbe in mantener Ragusi, 
si haverebbe anco in mantener_ ogn'uno di questi altri luoghi; ma 
sua maesta non ha de' questi pensieri essendo inelinata alla quiete 
et lontanissima da simili attioni. Ma certo la callumnia & grande 
procurandosi anco di farla cređer alli medđesimi Ragusei, se bene 
quest' huomo, che & qui si dimostra sinceratissimo et essendosi voluto 
persuaderla anco a questa serenissima republica, per il che io non 
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ho voluto lasciar di dire questo tanto per sineerar cadauno da cosi 
sinistra divulgatione. 


Disse il serenissimo principe: Queste voci, signor ambassadore, 
che dice vostra signoria che vanno attorno, noi non potemo sapere 
da dove derivino et chi Fabbi disseminate. A noi ancora e capitata 
aleuna di queste voci, ma non siamo pero tanto teneri, che cosi fa- 
cilmente faccino impressioni certe cose. E ben vero, che non sap- 
piano veder, che beneficio possino apportar certe gelosie et certi 
sospetti, che con queste vie di vasselli si danno et a Turchi et a 
christiani, ne quello che si pensa di poter fare con un vassello, eon 
dieci casse d'aveni, perche se bene pare, che Turchi habbino le 
loro forze lontane, tuttavia sono cosi numerosi anche in queste parti, 
che non e facile il darle travaglio, oltre che con cič si vanno aneo 
allestando maggiormente. Noi anco in questa occasione habbiamo 
per il loro servitio trattenute di qua le nostre galee et diffendendo 
loro eredemo diffender loro et far il servitio anco della christianita; et 
questi motivi in fine non vediamo come habbiamo delto, che effetto 
possano partorire, sappiamo bene, che hanno causata la morte de 
molti forse innocenti, et che potrebbono morire anco degli altri; et 
Ragusei sebene sono christiani, sono tuttavia posti in sito tale, che 
hanno confidenza et prottetione dei Turchi ancora. 


Et a questo capo aggionse |'ambassator: Sono nelle loro fauci, 
sono tributarj loro et fanno quello, che si suol dire per proverbio: 
auxilium petas ab omnibus, etiam ab infimis. 

Et il serenissimo principe aggionse: Et per questi simili motivi, 
come habbiamo detto, non sappiamo vedere, che possano partorire 
alcun buon effetto. 


Disse poi |'ambassator; Gia molti giorni con 1' occasione de alcune 
barche da sali da Trieste parlai alla serenita vostra delli negotii di 
lei con il serenissimo arciduca Ferdinando, dolendosi li sudditi de 
Trieste, che le barehe armate, che tiene vostra serenita, gli faccino 
de' molti danni, et perche ha sua maesta havuto sempre per raceo- 
mandate le cose di sua altezza, hora gli pare di esser in obbligo 
di haverle tanto piu a cuore, quanto che essendo morta la serenis- 
sima regina, non vuole la maesta sua, che pare, che possa ....marsi 
punto il solito suo amorevolissimo affetto verso di lui. 

E! quanto al negotio anco de' confini si doleva, che fussero se- 
guite diverse usurpationi con termini prefissi per cinque miglia dentro 
) confini et in questi negotii parendomi, che fusse bene il terminarlo, 
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ne ero anco offerto a vostra serenita di adoperarmi con l'arciduca 
et hora anco mi offerisco di nuovo al medesimo. 

Disse il serenissimo principe: sentimo sempre volentieri, quanto 
ci dice vostra signoria et quanto al particolar delle barehe non si 
possvno dolere Triestini, che le teniamo fuori, mentre riceviamo con- 
tinuamente danni et disturbo da Useocehi. 

Et !ambassator senza lassar passar piu avanti sua serenita sog- 
gionse: Non si dolgono, serenissimo principe, che vostra serenita 
tenghi le barche, ma si dolgono, che queste barche diano loro gran- 
dissimi incommodi et usino molte insolentia. 


Et il serenissimo principe soggionse, come habbiamo detto: Non 
cessano Uscocehi di far danni et percio non dobbiamo lasciar di 
reprimerli quanto possiamo. Et quanto a queste insolenze non hab- 
biamo di cio aleuna notitia, ma haveressimo ben noi causa di «c- 
crescer piu tosto le provisioni che sminnirle et ocecasione di far 
ogni giorno de simili querelle, ma vedendo che non si riceve il debito 
effetto, se ne astenemo per non stancar noi et altri senza frutto. 
Quanto poi all'accomodamento di confini confessiamo, che anco la 
prima volta, che vostra signoria se ne tratto, restassimo sopra di 
noi aspettando, che ci fusse portato qualehe particolare, che servisse 
a maggior appertura del negotio, essendo stata sempre la republica 
di buona volonta et desiderosa di veder levate tutte le difficolta; et 
quanto alli cinque miglia, che ella ci accena, ci pare gran cosa, che 
possa esser seguita tanta disparita. 

Disse I'ambassator: Quelli luoghi sono in maniera tortuosi et 
posti l'uno dentro dell'altro, che se bene pare in una parte, che sia 
poco \'intacco in un luoco, in un altro puo anco riuscir molto, et 
per questo con un buon termine saria bene terminar per sempre. 
Quanto poi ad Useocehi debbo dire alla serenita vostra, che questo 
negotio & stato sempre inteso male da sua maesta et sempre gli & 
dispiacciuto, et io ne ho seritto piu volte all'arciduca et lo faro anco 
di nuovo, ma & necessario divider, perch& altro e Trieste, altro & 
Segna ; altro Trieste, perebe Trieste non da alcuna molestia alle cose 
di vostra serenita et percio si dolgono Triestini et possono dire con 
jl salmo: que non rapui tune exsolvebam, parendogli di patire il 
peccato altrui: et in Segna stanno gli Uscocehi, i quali sono gente 
indomita et feroce, che altre volte uccise anco il proprio governador 
et a quali & assai difficile il poter prohibir !'uscita anco dell'arci- 
duca; et pereh& sono, come ho detto, gente indomita et perche 
essendo Segna luoco, sopra il quale ha dominio l'imperatore et la 


---- 
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corona d' Unghera in modo, che & come in deposito in mano dell" 
arciduca, non puo ne anco far cosi eseguir tutto quello che vor- 
rebbe, tanto piu che non caminamo prontamente li pagamenti, che 
causano anche, che essi Uscocehi s'inducono a far molte strava- 
gantie, non essendovi la ne cosi per tutto il buon ordine et la savia 
regola, che passa qui da vostra serenita con glorioso esempio pressso 
tutto il mondo, per lo che tutte le cose et ordeni suoi sono dili- 
gentemente dalle sue militie osservati et per cio essendo diversa la 
cosa di Triestini da quella di Uscocchi pare, che anco diversamente 
dovessero essere trattate. 

Disse il serenissimo principe: Noi non sapressimo, signor ambas- 
sator_ che altro dire a vostra signoria, se non che questi signori 
piglieranno per mano quanto vostra signoria espose laltra volta; et 
aggiongendo anco quello, che hora ha detto, haveranno sopra la 
debita consideratione per farle poi quella risposta, che sara conve- 
niente. — Et con cio | ambassator si lieencio et parti. 


Esposizioni principi (secreta — collegio III. — 1611.) 


CCLXXXVI. 1612. 19. januara, u Mlecima. 
Nalog kapetanu Kulfa, da pazi na namjere Dubrovčana. 


1611. a 19. gennaro in pregradi. — Al capitanio del Golfo. — 
Ricevemo in piu mani di vostre lettere V ultima di 22. del passato de 
Cattharo quelli molti particolari da affari piu intimi de' Ragusei, nei - 
quali con la vostra diligenza havete potuto penetrare, et che per 
ogni rispetto ci & riuscito caro di saperli, et con occasione vi avvi- 
geranno la ricevuta, stimamo col senato esser bene, perehe& oceorTe, 
che vi troviate spesso in quelle parti, che oltre alla notitia, che 
tenete del negotio, per il quale quelli signori hanno espedito qui 
da noi un loro ambasciatore, sappiate anco particolarmente le in- 
stanze, che egli se ne ha fatte, e la risposta, che le habbiamo data, 
il che tutto intenderete dalle eopie delle sue espositioni, et dalle 
deliberationi del medesimo senato, le quali pero vi mandamo nelle 
presenti per sola vostra informatione. 

De parte 139, de non 0, non sinceri 3. 1611. a 19. gennaro 
lecta collejo. ' 

Deliberagioni 1611. (senato secreta) no. 82. 


m 
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CCLXXXVII. 1612. 3. maja, u Mlecima. 


Dubrovački poslanik očituje, da je Ivan Paštrović pušten na slo- 
dodu, i trači isto od republike sa tri Dubrovčanina; tuži se na 
Uskoke. 


MDCXII. a 11. maggio. — Venuto nell' ececellentissimo  collegio 
V ambasciator delli signori di Ragusi parlo in conformila di quello 
&i contiene in una sua scrittura, che appresento avanti che partisse, 
la qual & questa: 


Serenissimo principe, illustrissimi et eccellentissimi senatori. Per 
demonstrare li miei signori quell' osservanza et devotione, che hanno 
sempre havuto verso questo serenissimo dominio subito scrittole da 
me, che la serenita sua nell' ultima mia udienza, che fui in collegio, 
mi disse: eceo che noi adesso vi dimandiamo Giano; i miei signori 
cosi come sono stati sempre desiderosi et osservanti de potersi render 
grati, cosi si sono risoluti a compiacenza di sua serenita di liberar 
Giano; et in conformita a nome loro le prometto, ehe sara fatto et 
consegnato a chi sara ordinato dalla serenita sua. Et acciochč le 
mie fatiche non siano state infruttuose appresso le serenita vostra, 
la supplico affettuosamente cosi in nome di miei signori, che si 
degni tarne gratia, che con |'oecasione, che |'illustrissimo signor 
capitano del Golfo si trova qua, di fare a lui consegnare nella sua 
galera liberi dalle catene li tre ritenuti nostri, accio che parendole 
esso illustrissimo signor capitano con occasione di passar intorno 
Ragusa ricevendo in eonsegna Giano possa lassare vicino alla patria 
le tre ritenuti, che essendo sua signoria illustrissima tanto osservante 
et zelante delli comandamenti de sua serenita et cosi grato et amato 
da tutta la citta nostra per le sue ottime qualita, bonta et benigna 
natura, fara il servitio di lei et eseguira la gratia, che si ricerca in 
termine di tanto tempo, che vien desiderata; la quale sara grata ai 
miei signori et si ricevera dalla propria sua benignita et io le ne 
restaro molto obbligato; et cosi sara eseguito il decreto dell" eecel- 
lentissimo senato et terminato questo negotio desiderato tanto da 
noi. In oltre supplico la serenita vostra al interponer V'autorita sua 
con il detto Giano, aecio ehe non ci travagli piu nelle cose nostre, 
ne de nostri sudditi, perche essendo huomo audace et de mal fare 
possi sehivare in avvenire simili inconvenienti. Et riverentemente 
baciandogli le mani pregaro il signor dio per ogni augumento et 
prosperita di questo serenissimo dominio. 
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Et aggionse di piu: Signori eccellentissi. Li Uscocehi passati 
questi giorni a fare gravi danni nel! paese Turehesco di anime e 
di anemali et di altro in compagnia de sudditi del serenissimo do- 
minio di quel di Liesena da San Zorzi hanno fatto del male aneo 
nei luoghi nostri nei vini; li quali vini sono poi stati dispensati et 
venduti per Dalmatia. Sanno li miei signori il tuttto esser contra la 
mente et buona intentione della serenita vostra, et pero supplicano, 
che si contenti seriver al podesta di Liesena, ehe inhibisca a qnelli 
sudditi di astenersene et de non intendersi nš unirsi con essi Useoechi 
& nostri danni. Voglio anco supplicar una gratia per me, percha 
quando io habbia la risposta dell' eecellentissimo senato, disegno 
partire, che si contenti mo per il servitio, che ho prestato qui presso 
alla serenissima republica di lasciar, ch'io sia levato sopra qualehe 
galea, che potesse esser qui di partenza, accid io faccia il mio viaggio 
alla patria, sicuro da tanti pericoli de Uscocehi et altri, che lo ri- 
cevero per favor singolare dalla benignita della serenita vostra. 

Rispose \'illustrisimo Dandolo consigliere di maggior eta, vice- 
dose: Signor ambassator. Intendemo volentieri, che quelli signori 
habbiano finalmente fatta quella risolutione, che saria stata a propo- 
sito far prima, percha la dilatione ha apportato disturbo et pregiudicio 
non ostante, che li vostri sono stati ben trattati nelle nostre galee; 
non sapemo cosa aleuna della deliberatione del nostro suddito, ma si 
persuademo, che vostra signoria non ci direbbe una cosa per un'altra. 

Disse I'ambassator_ mettendosi la mano al petto: Cosi & certo 
signori eccellentissimi. 

Et continuo 1'illustrissimo Dandolo: sopra questa instanza di vostra 
signoria si fara quella risolutione, che sara conveniente, come aneo 
di comminare al quel nostro di non apportar molestia aleuna a quelli 
signori, pereh& & cosa giusta, se bene & homo povero, che non ha 
modo ne forze per poterlo fare, quando anco tenesse mala intenzione. 
Quanto alli nostri sudditi, che siano stati uniti con Usecocehi a far 
danni, & molto ben nota non solo a quelli signori ma ad ognuno 
la mente nostra, et quanto dispiacere ci apportino questi aecidenti; 
ma sa ben vostra signoria, che non si possono impedir sempre le 
male operationi degli homini tristi; tuttavia saranno dati gli ordeni 
necessarj. — Et della commodita, che le ricerca di passaggio sicuro 
con alcuna galea, si procurera di darle soddisfatione. 

Con che Y'ambassator diede all'illustrissimo vicedose la serittura 
sopradetta et fece riverenza et parti. 


Esposizioni principi filea 1612. fol. 24—5. 
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CCLXXXVIII. 1612. 6. maja, u Mlecima. 
Prijetnja Hvaranima, da se ne združuju s Uskocima. 


1612. a D. maggio in pregadi. — Al conte et provreditor di 
Lesina. L'ambasciator di Ragusi si & modestamente doluto nel col- 
legio nostro, che insieme con Uscocehi, mentre ultimamente hanno 
inferiti danni nel paese Turehesco et nebi luochi di quelli signori, 
da quali in particolare habbiano asportato molti vini, ehe sono stati 
venduti per la Dalmatia, si siano ritrovati anco aleuni nostri sudditi 
di quella isola, della punta di San Zorzi; et habbiamo stimato bene 
darvene avviso per dirvi col senato, che sapendo voi quanto dispia 
cere ci apportano questi accidenti, debbiate con la vostra diligenza 
star avvertito, percha quelli sudditi non tengano intelligentie ne 
unione con Useocehi, castigando quelli che non obbediranno, come 
vi parera per giustitia. 

De parte 159, de non 0, non sinceri 1. 1612. a ĐD. maggio lecta 
collejo. 

Deliberagioni 1612. (senato secreta) no. 83. 


CCLXXXIX. 1612. 5. maja, u Mlecima. 


Da se samjeni podanik mletački Ivan Paštrović za tri sarobljena 
Dubrovčanina, — # neki drugi nalogi vrhovnomu provedituru. 


1612. a 5. maggio, in pregadi. — Dalle aggionte copie di esposi- 
tioni dell'ambasciator_ di Ragusi et della risposta del senato inten- 
derete la risolutione di quelli signori di liberar Giovani Pussa Pa- 
strovicehio nostro sudito et la nostra, che liberato quello siano ad 
essi signori restituiti li tre loro sudditi, che per tal causa furono 
fatti ritenere dal vostro precessore, et al ricevere delle presenti, come 
fu da noi ordinato, vi saranno gia stati consignati dal sopradetto Nani, 
che li teneva nella sua galea. Pero vi dicemo col medesimo senato, 
che con il mezzo del provveditor dell'armata, che si trova in quelle 
aeque o in absentia sua di altro capo nostro da mar, come vi pa- 
rera piu espediente, debbiate far eseguire la volonta nostra col far 
liberar et restituir ad essi signori li tre loro sudditi, dopo pero ehe 
essi habbiano prima liberato et presentato al capo nostro da mar il 
suddito Pastrovicchio, al quale farete commetter, che debba star nei 
suoi termini senza dar molestia ad alcuno, accio non capitino que- 
relle contro di lui. Vederete anco la condoglienza fatta dal suddetto 
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ambasciator, perche aleuni dell'isola di Lesina della punta di San 
Zorzi Ji siano upiti con Useocchi a loro danni et la risposta, che 
le habbiamo data; intorno a che volemo, che procurate di haver 
informatione per eseguir le commissioni, che tenete in tal proposito 
in quel modo, che vi sara sumministrato dalla vostra prudenza, che 
ne scrivemo anco al conte et al provveditor di Liesina quello, che 
medesimamente intenderete dalla copia. Si siamo anco contentati di 
dar passaggio con galea ad esso ambasciator, che ci |'ha instante- 
mente ricercato, et sara condotto fin a Zara, pero voi anco per il 
rimanente del suo viaggio procurarete di darle soddisfatione in quel 
miglior modo, che vi sara permesso dalli affari publici; et di tutto 
ci darete avviso. 


Et da mo sia preso, che dall' espositione dell' ambasciator sopra- 
detto, della risposta a lui fatta da questo consiglio, et delle presenti 
lettere sia mandata copia al provveditor dell'armata et al capitano 
del Golfo, accio ad ogni buon fine restino informati di questo 
negotio. 


De parte 159, de non 0, non sine. 1. — 1612. a 5. maggio lecta 
colleio. 


Deliberastoni 1612. (senato secr.) no. 83. 


CCXC. 16183. 9. marta, u Mlecima. 
Komisija kapetanu Kulfa glede Dubrovčana. 


1613. a 9. marzo, in pregadi. — Che al diletto nobH nostro 
Antonio Civran eletto capitano in Colfo sian commesso quanto segue: 


E! perehe nell esercitio del tuo carico ti occorre alle volte capitar 
a Ragusi et in altri luochi di quei signori, volemo, che in ogni 
occasione con quei ufficij, che stimerai conveniente debbi renderli 
certi dell' ottima volonta et affetion nostra verso di loro, et che la 
diligenza, che usi nella buona custodia del nostro Colfo perseguitando 
li corsari et altra mala gente, riesca non meno per sicurta dei luoghi 
et sudditi loro, che de nostri proprii, procurando di havere in questa 
citrta delle corrispondenze per poter osservare et esser avvisato di 
quanto in essa capitasse di novo alla giornata, avvisandoci con la 
solita tua diligenza quello stimerai bene per servitio delle cose nostre; 
non permettendo tu, che aleuno di loro vasselli armato transiti nei 
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mari del nostro Colfo, na sotto pretesto di andare da un luoco all' 
altro, na in altra maniera, et incontrandoli li manderai indietro col 
far loro sapere, che debbano astenerse, perche se li troverai piu 
fuori, non potrai far di meno di eseguire le tue commissioni in 
proposito de vasselli armati, che capitano nel Colfo. 


Deliberagioni 1613. (senato secr.) no. 85. 


CCACI. 1613. 18. aprila, u Mlecima. 
Oprašta se dio kasne dubrovačkim mornarima. 


1613. a 18. aprile in pregadi. — Attrovandosi gia molti giorni 
in questa citta una nave Ragusea inviatavi un carico de sali desti- 
nati a Guoro dal capitanio contra Uscocehi, li quali anco sono stati 
scaricati nei magazzeni pubblici dei proveditori al sal, et dovendosi 
devenir intorno a essi ad alcuna risolutione, — Vandera parte, che 
sia con l'autorita di questo consiglio commesso alli sopradetti prov- 
veditori al sal, che fatti venir al loro magistrato li predetti marinari, 
li debbano come da loro dire, che havendo essi trasgredito alle 
leggi et ordini della repubblica, nel condure sali per il Golfo di essa, 
se bene per queste trasgressioni meritariano severo castigo et nella 
vita et nella perdita della nave, che tuttavia erano venuti in riso- 
lutione di farli solamente di perder il sale, lasciandoli nel resto li- 
beri et in potesta di partire ad ogni loro piacere; ma che nell'av- 
venire si astenghino d'incorrere in simili mancamenti, pereha sariano 
severamente castigati, com'& disposto dalle leggi sopradette, et nella 
perdita del vassello, et nelle proprie persone. Riservandosi anco essi 
provveditori di poterli far quella gratia, che giudicaranno convenire 
alla loro pieta della confiscatione sopradetta di sali, la quale quando 
dai sopradetti li sia con i debiti termini richiesta, habbiano liberta 
di donarli per nome di helemosina, acciocch& possano tornar alle 
case loro sino alla summa di ducati trecento da esser ripartiti tra 
tutti essi marinari. 


De parte 146, de non 4, non sinceri 16. — 1613. 18. aprile 
lecta collejo. 


Deliberazioni 1613. (senato secr.) no. 85. 
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CCXCII. 1617. 6. maja, u Mlecima. 


Nalog, da se garobljeni Dubrovčani smjeste us vesla na galiji. 





1617. a 6. maggio, in pregadi. — Al provveditor general in Dal- 
matia et Albania. 

4. Quanto alli Ragusei presi di che ci scrivete, volemo che 
fino al altro ordine nostro, li teniate in galea al remo faecendoli 
vogare. 

De parte 145, de non 2, non sine. 9. — Leeta colleio. 

Deliberazioni 1617. (Senato secreta) no. 95. 


CCXCIII. 1617. 9. juna, u Mlecima. 


Nalog provedituru, da prihvati ggodne mjere sa oslobođenje neke 
nigozemske lađe is ruku dubrovačkih. 


1617. a 9. zugno, in pregadi. — Al provveditor general in Dal- 
matia et Albania ....... che questo ancora procuraremo, che parti 
quanto prima. Vedemo dalli constituti inserti nelle sopradette vostre 
lettere, che una nave Olandese, che con 200 fanti in circa veniva 
in questa citta, era stata perseguitata dall' armata Spagnola, onde 
per salvarsi sotto la citta de Ragusi ritirandosi in quel mandrachio. 
Vi dicemo pero col senato, che quando cosi sia, debbiate di subito 
far fare quei ufficij efficaci, et anco senza bisogno protesti che sti- 
merete convenienti, perche da Ragusi sia lasciata liberamente passar 
avanti la nave predetta con quei concerti per la sicurta, che dovera 
bavere con voi, et quando questi non giovassero, procurarete o col 
mezzo de' Turchi confinanti, o di quell'altra maniera, che piu vi 
parera procurar 1 effetto della detta liberatione, per il quale vi dammo 
anco autorita di poter spendere qualche summa di denaro, se il bisogno 
lo ricercasse. 

Deliberaznioni 1617. (Senato secreta) no. 96. 


CCXCIV. 1617. 12. augusta, u Mlecima. 
Nalog provedituru, kako da postupa 3 Dubrovčanima. 


1617. 4 12. agosto in pregadi. — Al provveditor general da mar. 
.... Dovemo appresso sperare, che fermando come havete comin- 
ciato li vasselli Ragusei, che pur devono frequentar il viaggio di 
sottovento et Albania per caricar formenti, possiate da essi cavarne 
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per uso del remo fruttuoso servitio, il che pur servira a picciola 
mortificatione dei medesimi, nel molto che sono meritevoli per la 
loro male operationi. | 

De parte 120, de non 2, non sinceri 18. 

Deliberasiomi 1617. (Senato secreta) no. 96. 


CCXCV. 1617. 2. septembra, u Mlecima. 


Nalog provedituru, da pazi, da ne bi Španjolci plovili uz obalu 
dalmatinsku. 


1617. 2. settembre, in pregadi. — Al provveditor general da mar. 

Dovemo ben avvertirvi, che in evento, che Spagnoli havessero 
disegno di ritornare in Golfo, facendosi nell!'avvenire contraria la 
Navigatione di sotto vento, senza dubbio procureranno haver porto 
sopra vento, o sia a Santa Croce di Ragusi, o a Lagusta isola por- 
tuosa et non molto discosta dalla Puglia, o come altrea volte 
fossimo avvisati fabbricar certo porto a Meleda luogo Raguseo, a 
queste esecutioni de Spagnoli doverete star _molto avvertito, et vigi- 
lante per opponervi all' effetto, et non segui, che sara troppo dannoso 
ai nostri interessi, et nun meno geloso a quei del signor Turco, del 
cui tanto si tratta 

De parte 150, de non 1, non sinceri 4. 

Deliberasioni 1617. (Senato secreta) no. 97. 


CCXCVI 1617. 21. septembra, u Mlecima. 


Nalog vrhovnomu provedituru, kako da se vlada prema Dubrov- 
čanima # njihovim osnovama. 


1617. 21. settembre, in pregadi. — Al provveditor general da mar. 

Le continue intelligentie a danno delle cose nostre, che tengono 
Ragusei con Spagnoli et la loro mala intentione accompagnata con 
quei mali effetti contra di noi et sudditi nostri, che ne rappresentano le 
nostre lettere et quelle del nostro segretario in Napoli ci danno questa 
oceasione di sentimento. Volemo pertanto col senato, che vigilando 
noi al tenerli incommodati per la via di mare, come vi habbiamo 
commesso, dobbiate appresso con tanto aspenso permettere, che le 
sia inferito dalle militie croate et olandesi ogni pregiudicio e danno 
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anco in terra particolarmente a Sabioncello, a Stagno, isola di Mezzo 
et in porto Santa Croce, dove li piu principali di quella eitta ten- 
gono le loro delitie et commodi et fermandosi esse militie aleun 
giorno a Santa Croce, se lo stimarete sicuro et necessario, procurino 
incommodarli di vittuarie sotto pretesto di haverne bisogno per il 
loro vitto, permettendo appresso la distruttione delle vitte, et che 
siano danneggiati in ogni altro havere con la intiera distruttione 
dei loro molini in Valombla, dirupatione et diseoncio delli aeque- 
dotti nella medesima citta, che stanno situati alla montagna, dovendo 
pero voi dar efficaci espressi et risoluti ordini, che nella esecutione 
si habbia il debito rispetto alle ehiese et particolarmente dalli Olan- 
desi, che cadauno si astenga dal fuoco et col riguardo alla honesta 
delle donne; dovendo le predette cose esser eseguite senza la vostra 
presenza, essendo nostra intentione, che sia da voi usata in essa 
quella dissimulatione, che & necessaria ai pubblici rispetti; et se vi 
ne sara fatta condoglienza da Ragusei, escuserete il fatto con la 
licentiosa liberta delle militie et con il desgusto, che possono haver 
ricevuto Olandesi dai danni a loro inferiti in quella giurisditione, 
quando 'furono seguitati dal! armata spagnuola, et il tutto esser sue- 
cesso senza nostra saputa et permissione; et quando vi sia il bisogno, 
accompagnerete le sudette militie con qualche numero di galee, il 
che alla prudenza vostra sia rimesso. Nella esecutione delle predetta 
cose siano le risolutioni vostre aecompagnale con sicurta et segre- 
tezza con termine riservato et conveniente, dando ordine che siano 
presenti Ragusei delle barche che (sic!) concesse al transito delle 
isole in terra ferma et con pretesto di non portar le nostre galee 
de huomini da remo, vi valerete di sudditi loro segondo pero la 
qualita et conditione delle persone facendoli rispondere 1 ordinaria 
paga et quando Turchi facessero condiglienza, che non lo eredemmo, 
eseusarete il fatto per li mnuovi et vecchi emergenti dali da essi 
Ragusei a danno et incommodo de comuni stati. — Quei di Lagusta, 
che altre volte si sono mostrati devotissimi della nostra republica, 
meritano la nostra protetione, et di restar illesi da ogni hostiliti, 
cosi doverete ordinare, che si faccia. 


Ai 14. del passato mese di luglio se scrivessimo al provveditor 
general vostro precessore, che oltra cio i Ragusei sotto pretesto di 
fabbricar un lazzaretto haverano disegno di erigere certo forte sopra 
un scoglio ehiamato di San Marco all'incontro il porto et citta di 
Ragusi luogo di nostra giurisditione. Il ehe li fu a quel tempo dalla 
republica prohibito, et percbe fossimo avvisati, che nel medesimo 


ISPRAVE ZA ODNOŠAJ DUBROVNIKA PREMA VENECIJI. 193 


scoglio veniva fatto adunanza di pietre et di calcina.fosse col me- 
desimo fine, commettessimo ad esso precettor vostro, che stando 
oculato a questi disegni, facesse distruggere ogni fabbrica, che ha- 
vessero innovata in esso scoglio, gettar in mare le materie e dis- 
siparle in modo, che piu non habbiano a servire; quello sia da 
poi seguito, non lo sappiamo. Pertanto vi commettemo col senato, 
che o conferendovi di persona nel suddetto scoglio, o valendovi di 
aleuno dei nostri capi da mare come stimarete meglio, dobbiate 
ordinare, che si dia esecutione alle suddette commissioni nostre, 
faccia distruggere ogni fabbrica o nova, o veccehia, eccettuate le 
chiese et: monasterii, che per religione et pieta della repubblica 
nostra dovevanno restar intatte; ma pero volemo, sia licentiato il 
guardiano, carato priore, o altri religiosi di natura Ragusea, che vi 
fosse, et posti in luogo loro altri, che riconoscano la signoria nostra 
per suo principe soprano et quel scoglio esser della nostra indnbi- 
tata giurisditione. Con che si sappra nel!' avvenire da cadauno la 
padronia, che ne habbiamo, ne presumino Rugusei con la usurpa- 
tione di poterlo senza la nostra volonta godere; et perch& saria in- 
tentione nostra per tenere un freno alli perniciosi disegni di essi 
Ragusei, et renderli per ogni via possibile ineommodati et humili, 
di fabbricare un forte nel scoglio sopradetto, non sapendo con buon 
fondamento et con facilita si potra erigere, se vi sia terreno atto e 
buono a questo effetto, il beneficio alla nostra intentione, li genti 
che vi vorrian di presidio, se vi & acqua, alimento tanto necessario. 
Vi commettemo pero, che ben informato delle sudette cose debbiate 
dirci la vostra opinione, accioch& possiamo prender fonđatamente le 
risolutioni, che giudicaremo necessarie. 
De parte 123, de non 6, non sinceri 55. 
Deliberagioni 1617. (senato secr.) no. 97. 


CCXCVII. 1617. 10. oktobra, u Mlecima. 


Savjet vrhovnomu proveditoru, da opreeno prihvaća glasine du- 
brovačke. 


1617. a 10. ottobre, in pregadi. — Al provveditor general da mar. 

Li constituti che havete ricevuto da Curzola come sono vasrij in 
se stessi, cosi commendiamo la vostra prudenza di non li prestare 
intiera fede, essendo avvisi portati da Ragusei appassionati, et con 
fini in tutto contrarij al nostro servicio; et se ben supponiamo vi 
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possiate fidare del eonfidente vostro in Ragusi, dovessi pero star 
avvertiti, ch'egli ancora non sia ingannato, et a voi porsi informa- 
tioni eontrarie al vero; onde prudente consiglio & stato il nostro il 
provvedervi, non ostante le disseminationi di essi Ragusei, delle 
cose necessarie alla partenza per eseguire il coneluso nella consnita 
deliberatione. 

De parte 101, dt non 3, non sine. 3. 

Deliberasioni 1617. (senato secreta) no. 97. 


CCXCVIII. 1617. 27. oktobra, u Rimu. 
Javljaja se republici uvjeti primirja s vojvodom Ossunom. 


Roma. — 1617. a di 27. ottobre. — Il nuntio si rallegra, che di 
Spagna et da Roma s'intenda il negocio della pace ridotto a termine, 
che resta sola l'esecutione. Ossuna accetta la sospensione delle ho- 
stilita, in mare et in terra; ma che la republica non conduca nuori 
Olandesi a suoi stipendij, ne faccia un forte sopra Ragusi; ricerca 
risposta. Parla di un vassello da Monopoli. 

0. L'altra cosa & d'un sospetto, che pareva ci fosse, che 
vostra serenita con la sua armata volesse far un forte sopra Ragusei, 
di ch'io non so cosa aleuna, ma queste sono le due conditioni, ehe 
dimanda il duca, concorrendo con esse a cessare et sospendere le 
armi et ogni hostilita...... . 

Esposigioni principi. Anno 1617. fogho 94. 


CCXCIX. 1617. 28. oktobra — 
Javljaju se republici zahijevi vojvode Ossune. 


Franza. — 1617. addi 28. ottobre. — L'ambasciatore risolve li 
dubbij proposti dalla republica sopra le richieste di Ossuna, che 
durante la sospensione non vengano Olandesi alli stipendij, ne si 
fabrichino forti sopra Ragusi, coneludendo, cio non prigiudicar alla 
liberta della signoria; supplica che si faciliti 1 esecuzione della pace. 
Non erede che il governator di Milano debba operar contra gli 
ordini del rš. 

e. Quanto a! forte, che si fabbrichi nella giuridittione di 
Ragusi, io non so cio che sia, non ne son informato, non so se sia 
vero, che si fabrichi, ne meno della giurisdittione di que! luogo io 
tengo notitia, ma riferisco semplicemente quello che Ossuna dice, 
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ehe se le cose hanno da stare nello statu che sono, non hanno a 
farsi novita contra Ragusei...... 
Esposisioni principi. Anno 1617. foglio 97—98. 


CCC. 1617. 28. oktobra, u Mlecima. 
Nalog provedituru, da kakogod može usnemiruje Dubrovčane. 


1617. 28. ottobre in pregadi. — Al provveditor general da mar. 

2... Intorno a Ragusei gia vi habbiamo seritto il nostro senso 
nella medesima lettera, che ritraito il guasto in terra, et volemo, 
come pur si contien nelle medđesime lettere, che siano incommodati 
per la via di mare, levate loro le vittuarie, fermate le barche o 
vasselli di qual si voglia sorte, eseguendo le commissioni nostre. 

De parte 124, de non 0, non sinceri 6. 

Deliberasioni 1617. (senato secr.) no. 97. 


CCCI. 1617. 7. novembra, u Mlecima. 
Napuci vrhovnomu pomorskom provedituru glede Dubrovčand. 


1617. 7. novembre in pregadi. — Al provveđitor general da mar. 

Diversi particolari ricevemo nelle vostre lettere dei 20. fino ai 26. 
del passato, tra quali, che molto importano la condotta delle mer- 
cantie de questa citta a Ragusi con le fregate Cattarine et quello 
che piu ci preme, che Ragusei habbiamo ardito in fazza dell' armata 
nostra spinger fuori del porto le loro fuste et la saethia habbia con 
canonate procurato d'impedire alle barche armate la esecutione delli 
ordini vostri, attioni, che veramente ci deveno apportare molestia 
grande per le sue_gravi conseguenze. Vi commettemo pertanto col 
senato, che se li informationi ricercate da voi al rettor et provve- 
ditor di Cattaro vi assicureranno, che le predette mercantie con bol- 
letta della uscida et con permissione de nostri magistrati saranno 
la condotte in quelle parti, debbiate in questo caso con buona si- 
curta inviarle a Spalato da esser consignate in quella citta a chi 
da ragione si aspettaranno, non essendo conveniente, che sotto la 
fede pubblica resti aleuno ingannato, come non & di dovere, che 
con questi indiretti mezzi si apra una nuova scala a sudditti Tur- 
chesehi, na ad altri a Ragusi. Ma quando senza bolletta fossero quivi 
capitati, tenirete il tuto in suspeso senza darcene nuovo et particolar 
avviso et mformatione per aspettare da noi altre commissioni. Quanto 
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poi all'uscita delle fuste. et legni armati de Ragusei, poiche nel 
fatto non sono seguite le risolutioni, che sariano di nostra soddis- 
fattione et cadaun capo da mare, come vi & noto tiene commissione 
di dissarmarle et castigare l' arditezza di tanta pretensione. Volemo 
col senato sudetto, che in altra occorrenza non sia pretermesso di 
operar quel piu che si possa per eseguire quanto di sopra. 


Del vascello d'Ogli, che dubitate sia per essere fermato a Bugusi 
per refacimento delle sudette mercantie arrestate, sentiressimo sommo 
scontento di cosi ardite risolutioni, le quali non doveranno esser da 
voj in alcuna maniera tollerate, ma di quel modo, ehe vi dettera la 
vostra prudenza, astringer Ragusei alla liberatione di esso vassello 
in modo, che conoscano il giusto sentimento nostro di una tanta 
presontione, sopra che non divenimo a pili ristretti particolari, poiche 
voi sul fatto conscio della nostra volonta saprete trovar li espedienti, 
che saranno neecessari et convenienti alla pubblica riputatione, la 
quale richiede, che in ogni modo sia esso vascelo liberato, che tale 
č la risoluta volonta nostra. — E riuscito di nostra soddisfattione 
et vi siete pienamente incontrato nella nostra volonta col raccoman- 
dare al diletto nobile nostro Benedetto Soranzo la importante for- 
tezza di San Nicolo di Sebenico, poiche dal valore, dalla prudenza 
et dalla virtu di.cosi degno et honorato soggetto dovemmo esser 
certi di riceverne fruttuoso servicio, pertanto-restiamo con 1'animo 
pacato et quieto nella buona custodia di quella piazza. — Coneorre 
in noi la međesima soddisfattiona delle prudenti risposte da voi date 
alli ambasciatori Ragusei in varie occorrenze, come proprie della 
publica dignita. Intorno poi alle comminationi fatte da essi Ragusei 
ai padri, che stanno nel monasterio al scoglio di San Marco, come 
quelle ehe intoccano la giurisditione nostra, non doveranno esser da 
voi tollerate, ma esercitando la suprema autorita di nostro rappre- 
sentante et al quale incumbe la piena esecutione delli ordini nostri, 
doverete trovar modo, che quei padri rimanghino ne! predetto mo- 
nasterio, quando pero sia tale loro volonta et liberato quello, ehe 
ne serivete esser tratteuuto a Ragusi, comminando ogni pilu risoluto 
protesto per divenire anco contra essi Ragusei all effetto, quando 
non risolvino d'immediatamente liberarlo, ne piu ardiseano di ordi- 
nare aleuna cosa, ne impedirsi nel prodetto monasterio, come quello 
che & in luogo di nostra giurisditione; facendo sapere a essi padri, 
che non riconosehino per superiori nel temporale altri, ehe la si- 
gnori nostra, seaeciando risolutamente quelli, che tenessero altra 
opinione; con che resti ehiara a cadauno la superiorita nostra nel 
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međesimo seoglio, usando in cio quel buono et prudente termine, 
che ne promette la virtu vostra. 

De parte 130, de non 3, non sinceri 2. 

Deliberasioni (senato secr.) no. 97. 


CCCII. 1617. 16. novembra, u Mlecima. 
Naputak vrhovnomu provedituru glede Dubrovčani. 


1617. a 16. novembre, in pregadi. — Al provveditor general 
da mar. 

2... Nel ragionamento tenuto con voi da monsignor arcive- 
seovo di Ragusi, et da quanto ne avvisa il segretario in Napoli 
molto ben comprendemo, quali siano in quella citta le negotiationi 
et li pensieri di Ragusei. Volemo pertanto col senato, che nel ra- 
gionamento, che vi oceorresse con aleuni di quei ambasciatori et 
altri, debbiate consiđerarli come da voi, che quei danni, e disturbi, 
che pretendono ricevere dal fermarsi 1 armata nostra nei suoi porti, 
siano per sola colpa loro, et per le istigationi col vicera di Napoli 
di far ritornar in Golfo le sue armate; percha se fossero cessate 
queste gelosie, che riescono con pregiudicio cosi grande dei nostri 
interessi, senza dubbio cesseriano anco le cause delle loro condo- 
glienze et a noi sarebbe levata la oceasione di piu lungamente fer- 
marvi in quelle parti; ma che dovendo al presente ritornar a Brin- 
disi li galeoni di Napoli, viene a noi levato il modo di darli aleuna 
soddisfatione, poich8 non & di dovere lasciar il campo libero, et il 
mare aperto a quelli, che non hanno altro per fine, che di perturbare 
la nostra quiete, facendoli con prudente e destra maniera capaci, che 
seguira sempre di loro gran travaglio, et incommodo la venuta in 
Golfo di armate esterne, mentre pur veggono, che ogni motivo, che 
nasca convien haver la sede principale nei loro luoghi, et che nella 
incertezza delli esiti delle armate, certissima vien ad esser la conse- 
guenza dei loro danni. 

De parte 138, de non 0, non sinceri 1. 

Deliberasioni 1617. (senato secreta) no. 97. 


CCCIII. 1620. 25. juna, u Mlecima. 
Komisija kapetanu Kulfa glede Dubrovčand. 


1620. a 29. zugno in pregadi. — Che al diletto nobil nostro 
Lunardo Foseolo eletto capo del Golfo sia commesso come segue: 
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2. Et perch& nell'esercitio di tuo carico ti occorrera 
alle volte capitar a Ragusi, et in altri luochi di quelli signori, vo- 
lemo, che in ogni occasione con ufficij che stimerai convenienti 
debbi renderli certi della ottima volonta, et affetion nostra verso di 
loro, et che la diligenza, che usi nella buona custodia del nostro 
Golfo perseguitando li corsari et altra mala gente, riesca non men 
sicurta di luochi, et sudditi loro, che de nostri proprij; procurando 
di haver in quella citta delle eorrispoundenze per poter osservar, et 
esser avvisato di quanto in essa capitasse di novo alla giornata, 
avvisandoci con la solita tua diligenza quello stimerai bene per ser- 
vitio delle cose nostre, non permettendo tu, che aleuno di loro vas- 
celli armato transiti nei mari del nostro Golfo, ne sotto pretesto di 
andar da un luogo all'altro, ne in altra maniera, et incontrandoli 
li manderai indietro, con far loro saper, che debbano astenersene, 
pereh& se li troverai piu fuori, non potrai far di meno di eseguire 
le tue commissioni in proposito di vaseelli armati, che capitano 
in Golfo. 

De parte 143, de non 1, non sinceri 6. 

Deliberasioni 1620. (senato secreta) no. 107. 


CCCIV. 1620. 19. decembra, u Mlecima. 
Da se pohvataju sve lađe, što vose žito iz Albanije. 


1620. 19. decembre in pregadi. — Al provveditor general da 
mar Barbaro. 

Dal constituto mandatoci da voi in lettere de primo del mese 
corrente restiamo avvisati, che a Zuanne di Medua et in altri porti 
d' Albania si ritrovassero alcuni vascelli, che caricavano formenti da 
quelle parti. E come ricevemo molta soddisfatione intendendo dalle 
lettere medesime, ch'havete col solito della virtu vostra applicato 
| animo, e gli ordini per far _incontrar e fermar in particolare una 
saetia Ragusea, I'haveria caricato di detti grani per mandarli qui, 
cosi aggiongendo a quanto vi habbiamo nella medesima sostanza 
geritto a 17. del corrente vi commettemo col senato, che dobbiate 
far tutte le cose possibili, impiegando quel numero di galee in una 
o piu squadre, come vi parera, perehš restino fermati, e mandati in 
questa citta tutti li vascelli con formenti levati dalle predette scalle 
d'Albania, che vi fossero al presente, o che ne capitassero per l'av- 
venire, attendendo spetialmente ad assicurarne li vascelli forestieri, 
cosi per acerescere le nostre provvisioni de grani con i carichi loro, 
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come per divertire con queste insolutioni il concorso di essi a quelli 
caricatori ; dando pero ordire che non si traseurino ne anco i vascelli 
de sudditi nostri. 


Deliberasioni 1620. (senato secr.) no. 110. 


CCCYV. 1621. 30. aprila, u Mlecima. 
Odgovori na tražbine dubrovačke glede trgovanja. 


Due sono listanze, che ha fatto davanti vostra serenita il signor 
Girolamo Palmota nobile Raguseo per nome di suoi signori: !' una 
che non siano fermati da reggimenti sotto pretesto de' pagamenti 
de' datij quei vaseslli, che navigano per il Golfo, dovendo esser pa- 
rimente restitutti aleuni sacchi di lana, che a Zara per il datio sono 
stati levati da una barca, che carica di lana passava a Calamota 
verso Ancona; et Valtra, che siano concesse a Ragusei le ordinarie 
bollette delle robbe, che da questa citta vogliano mandar a Ragusi. 
Alle quali dovendo noi savii alla mercantia rispodere iuxta 1 ordine 
suo di 27. marzo prossimo passato, riverentemente et con nostro 
giuramento le diremo: 

Alla prima che non havendo noi informatione alcuna sopra dei 
part'colari ne sapendo da chi prenderla, non potemo meno con fon- 
damento dire la nostra opinione, quello che ci par ragivnevole &, 
che i vasselli quando toccano le porti doverian esser obbligati a 
pagamento de' datij, ma in questo particolare si rimette alla pru- 
denza di vostra serenita. 

Et alla seconda essendo stato da alcuni precessori nostri interđetta 
la licenza a detti Ragusei di poter far boliette per della loro citta 
per occasione de' tempi, che all' hora correvano, tutto che per avanti 
non havessero alcuna difficolta nella estratione delle mercantie loro, 
ha parso all'officio nostro di continuare, stimando, che possi cio 
apportare beneficio alla scala di Spalato, e che i medđesimi Ragusei 
non potendo ricever mercantie da questa citla, si risolvessero di 
incamminar i loro negotii per la via di Spalato, ma sin hora non si 
vede che habbi partorito questo effelto, perehe siccome intendiamo 
i sudetti Ragusei non frequentano detta scala. (Questi comparsero 
davanti i precessori nostri a far simile istanza e mandati nell' eecel- 
lentissimo collegio, fu dopo molte consultationi da vostra serenita 
ordinato, che il magistrato nostro dovesse ricever nota delle mer- 
cantie, che vollessero estrahere e dar loro licenza a bossoli e ballotte 
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di quelle semplicemente, che possono servire per uso della loro citta, 
havendo particolare riguardo alla quantita e qualita di esse, come 
sin hora si & osservato; e credemo, che per tenerli in officio si 
possi da noi ancora continuarsi con quelle circonspettioni, che ci 
pareranno richieder i! servitio pubblico, ma quando detti Ragusei 
intendessero di haver licenza libera di ogni sorte di mercantie per 
negotiarle per Turchia per la scala di Narenta, questo non giudi- 
chiamo, ehe sia bene coneedergli, per il riguardo che si deve haver 
non solo alla conservatione della scala di Spalato, ma alla distrut- 
tione totale di quella di Narenta; ma se pur vogliono nostre mer- 
cantie per negotiarle per Turchia, tenghino la via di Spalato, ćome 
fanno gli altri, che a questa maniera non sara loro interdetta la 
negotiatione, et il servitio pubblico non verra a ricercar pregiudicio 
alcuno. Ch'& a quanto potemo riferire a vostra serenita in questo 
proposito rimettendosi al suo prudentissimo parere. 


Dall' officio li 30. aprile 1621. 


* Gerolamo Corner 8. a., Marco Paruta s. a., Domenico Tiepolo 
S. a, — Bernardo Sandei segretario. 


Deliberazioni 1621. (senato secr.) no. 111. 


CCCVI. 1621. 26. maja, u Mlecima. 


Da se glasuje o svakom izvošenju robe is Mletaka od trgovaca 
dubrovačkih. 


1621. a 26. maggio in pregadi. — Che sia commesso ai cinque 
savij alla mercantia, come hanno prudentemente consigliato con le 
loro risposte hora lette, che capitando al loro magistrato mercanti 
Ragusei, o altri chi si voglia per ottenere bollette per estrahere 
robbe da questa citta nostra per Ragusi, debbiano prima ricever 
nota di quello, che volessero estrabere, et dar loro licentia a bossoli 
et ballotte di quanto simplicemente potra servire per uso della loro 
citta, havendo come consigliano particolar riguardo alla quantita, et 
qualita di esse, come sin hora si & osservato; eseguendo cio con 
que! debito riguardo, che conoseeranno per loro prudentia conferire 
al pubblico servitio nella conservatione della casa di Spalato, tanto 
importante ai pubblici interessi, ma anco al divertire ogni negocia- 
cione a quella di Narenta; ma se vorranno lasciarmercantie da 
negotiare per Turchia volendo tenere la via di Spalato come fanno 
gli altri doveranno esser soddisfatti, poieh8 di questo modo non gi 
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potra, come pur si & inteso nelle predeite risposte, ricevere pregiu- 
dicio alcuno. 

De parte 155, de non 2, non sinceri 6. Lecta collejo. 
Deliberagioni 1621. (senato secreta) no. 111. 


CCCVII. 1621. 26. maja, u Mlecima. 


Nalog vrhovnomu provedituru, da izvijesti o istinitosti neke pritužbe 
dubrovačke. 


1621. 26. maggio in pregadi. — Al provveditor general in Dal- 
matia et Albania. 

La copia delli aggiunti  memoriali presentati ne! collegio nostro 
da domino Girolamo Palmota nobile raguseo per nome dei suoi 
signori, et la sua espositione, vi rendera informato delle condoglienze 
loro in materia di certe lane scaricate nella citta di Zara da un loro 
vascello destinato in Ancona per pagamento de datii, et che dentro 
alli porti della giurisditione de Ragusei siano fatte di simili esecu- 
tioni. Sopra questi particolari li habbiamo risposto quanto pur vede- 
rete in copia; la esecutione volemo col senato, che da voi sia in 
tutte le sue parti demandata, et appresso ci dobbiate dare una piena 
informatione distinta in tutti li capi delle predette cose, et i luoghi, 
et le cause, per quali siano veramente seguiti, et per ordine di eui, 
et da chi siano state levate le robbe dai vasceli sopradetti, aceioch& 
quando vi fossero acciđenti, che alterassero l'essentia del fatto, so- 
prasedendone voi la esecutione, ci debbiate significare ogni particolar, 
aecio che ben informati possiamo devenire a quelle risolutioni giu- 
dicaremo convenienti necessarie. 

De parte 152, de non 2, non siuc. 6. — Lecta colleio. 

Deliberazioni 1621. (senato secreta) no. 111. 


CCCVIII. 1621. 26. maja, u Mlecima. 


Obećava se Dubrovčanima zadovoljština za neke zapljene i pogo- 
dovanje u trgovini. 


1621. a 26. maggio, in pregadi. — Che fatto venire nel collegio 
nostro domino Giorgio Palmota nobile Raguseo mandato alla signoria 
nostra con lettere dei suoi signori le sia letto quanto segue : 

Per risposta al quello, che ci hanno scritto i vostri signori nelle 
lettere, che da voi ci sono state presentate et.ci havete esposto a nome 
loro, vi dicemo: che osservando noi I'antico instituto della repubblica 
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nostra di soddisfare ognuno nelle cose ragionevoli et honeste et di 
non pregiudicare alle altrui giurisditioni, daremo ordine a! provve- 
ditor_ general in Dalmatia, che quando non vi siano accidenti, ehe 
alterino | essentia del fatto, siano rilasciate libere tutte quelle robbe, 
che fossero sta levate dai vostri vascelli a Lapusta, come ci havete 
esposto, 0 altrove nei porti della giurisditione dei vostri signori. Ma 
d'intorno alle lane, ch& ne dite esser sta fermate nella citia nostra 
di Zara, levate da certo vascello, che navigava nel nostro Golfo, vi 
aggiongemo, che di questo particolare non tenemo aleuna informa- 
tione, ma seriveremo al medesimo provveditor generale, che, quando 
cosi sia soddisfatta la ricognitione, che a solita et debita, et che 
giustamente ci viene, sia il rimanente rilasciato, poich& per mante- 
nimento della giurisditione della repubblica nostra & conveniente et 
necessario, che quelli, che navigano per il detto nostro Golfo, paghino 
li dritti come viene disposto dalle nostre leggi. — Quanto poi al 
far bollette delle robbe, che si vogliono mandar a Ragusi, noi per 
soddisfare anco in questa parte alle richieste da vostri signori da- 
remo commissione al magistrato dei cinque savij alla mercantia, al 
quale ineombe questo carico, che dia ordine per la estratione di 
quelle, che potranno particolarmente servire per uso della predelta 
citta. Il che doverete riferire ai vostri signori et capitarli le lettere 
nostre, che vi saranno consignate per risposta alle loro et assicurarli 
della nostra buona volonta verso di esse et che conforme a quello, 
che nell'avvenire anderanno operando verso la repubblica nostra, 
troveranno dal canto nostro sempre buona corrispoudenza. 
De parte 155, de non 2, non sinceri 6. — Lecta colleio. 
Deliberazioni 1621. (senato secr.) no. 111. 


CCCIX. 1621. 195. jula, u Mlecima. 


Obećana je Dubrovčanima gadovoljština, što je knes korčulski otvorio 
list poslanika dubrovačkoga itd. 


1621. A 15. luglio, in pregađi. — Che fatto venir nel collegio 
nostro domino Giorgio Palmota Raguseo presso alla signoria nostra 
residente li sia letto quanto segue : 

Quello che ne havete rappresentato in voce et nel memoriale, che 
il conte di Curzola habbia aperto alcune lettere de! console Raguseo 
in Napoli dirette ai vostri signori, & sentito da noi con dissenso 
grande, perehe se cio sara seguito, come ne havete rappresen tato 
et ne prenderemo le debite informationi dal provveditor genera! in 
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Dalmatia, daremo ordini tali, che sara provveduto al passato, et 
certo in avvenire non suecederanno di simili inconvenienti. Quanto 
poi alle altre riehieste nel medesimo memoriale, havendosi col senato 
deliberato quanto vi & gia stato significato, non vi & per adesso 0c- 
casione d'aggiogner altro, se non che intorno alle lane fermate a 
Zara, prenderemo nuove informationi, per mettere in effetto quanto 
vi & stato dato intentione. 
De parte 115, de non 0, non sinceri 7. 


Deliberasioni 1621. (senato secreta) no. 112. 


CCCX. 1621. 19. jula, u Mlecima. 


Da se opomene knes korčulski, ako je otvorio neki list upravljen 
Dubrovčanima. 


1621. a 15. luglio in pregadi. — L'agente de Ragusei presso 
di noi ci ha posto Faggiunto memoriale ripieno di ragionevoli con- 
doglianze, quando fosse seguito il fatto che ci ne rappresenta, che 
iJ conte di Curzola come vederete in esso habbia aperte aleune lettere 
dirette a suoi signori, che le erano seritte dal loro consule in Napoli, 
et che nel capitargliele le fece il conte resigillare con il nostro 
impronto di San Mareo, questa attione & sentita da noi con quella 
molestia che conviene. Frattanto vi commettemo col senato di pren- 
dere intorno a questo affare la informatione che sia necessaria, e 
trovando che cosi sia in effetto, con quel risentimento, che dovera 
esser _proprio a un tanto mancamento, avvertirete esso conte de! sen- 
timento nostro, ammonendolo ehe in ogni modo nell'avvenire si 
astenga di passare a cosi fatte risolutioni, che sono contra la ragione 
delle genti, et immediatamente contrarie alla nostra volonta, portando 
Pufficio di quel modo, che per vostra prudenza conoscerete esser 
necessario, et conveniente, avvertendo con vostre lettere da per tutto 
nella Dalmatia, che cadaun nostro rappresentante si tenga lontano 
nel darci cosi male soddisfattioni. Ma se nella informatione, che 
previamente doverete come di sopra havere, trovarete aleuna altera- 
tione nel fatto, et che non fosse in effetto seguilo nel modo, che ci 
viene rappresentato, ce ne darete particolar avviso per ricever da 
noi quelli ordini, che stimaremo a proposito darvi. 

De parte 115, de non 0, non sinceri 7. 


Deliberazioni 1621. (senato secreta) no. 112. 
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CCCXI. 1622. 12. januara, u Mlecima. 


Nalog knezu hvarskom, da pusti na slobodu sarobljenu dubrovačku 
lađu. 


1621. 12. gennaro, in pregadi. — Al conte et provveditor di 
Liesena. | 

Li governatori delle galeazze Quirini et Moresini eseguendo li 
ordini, che hanno ricevuto dal provveditor general Bellegno, ci arri- 
sano con sue lettere de 27. decembre passato havere trattenuto una 
nave Ragusea nominata Santa Maria di Bissoni et San Giovami 
Battista di portata di mille ducento botte con carico di stara dodese 
mille formento caricato a Barletta per la citta di Napoli, che cosi 
siamo avvisati da essi governatori, la qual nave doveva esser condotta 
da loro nel porto di eotesta citta et a voi consignata per trattener- 
visi fino che da capi nostri da mare li sia fatto scorta in questa 
citta. Questo avviso ci da occasione di commettervi come facemo ćol 
senato di licenciare immediate essa nave con tutto il carico senza 
minima deminutione, et se ne fosse stato levato, procurarete in ogni 
miglior maniera la intiera restitutione, che cosi vi commettemo col 
šenato predetto, laseiando che proseguisca il suo camino verso Na- 
poli, cessando a! patrone et ad ogni altro amorevole trattamento, 
perch&e habbiamo occasione di restare soddisfatti. Et le presenti let- 
tore vi sono da noi espedite con fregata in diligenza, affine che vi 
capiti celeremente l'avviso della nostra volonta, et quando la nave 
predetta gia fosse partita per condursi in questa citta et fosse in 
luogo, dove. poteste far sapere a quei dei nostri capi da mare 0 
sopracomiti ii contento delle presenti lettere, gli espedirete persona 
espressa affine che possano essere avvertiti del nostro celere licen- 
ciare la predetta nave, che possa continuare il viaggio predetto di 
Napoli; et del ricever et esecutione delle presenti ci darete avvis0. 

De parte 148, de non 7, non sinceri 5. 

Deliberagioni 1621. (senato secreta) no. 114. 


CCCXII. 1622. 12. januara, u Mlecima. 


Na log načelnicima nekih istarskih gradova, da sadrše neku dubro- 
vačku lađu. 


1621. 12. gennaro, in pregadi. — Al podesta di Rovigno. 
Perche potria oceorrere, che in que! porto capitasse una nave 
Ragusea nominata Santa Maria di Bissoni, et San Giovanni Battista, 
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con carico di formenti, espedita in questa citta dai governatori delle 
galeazze Guerini, et Moresini, — vi commettemo col senato di stare 


bene avvertito, et havuta notitia del suo arrivo, avvertendone anco 


li pedotti, che senza vostra licencia non s'imbarehino per condurla 
di qua, debbiate fermarla, et commettere per nome del senato pre- 
detto a chi ne havesse la sopraintendenza di non proseguire il 
viaggio, ma trattenersi in que! porto fino ad altro ordine nostro; et 
voi ci avvisarete diligentemente il gionger suo, affine che possiamo 
darvi quei ordini, che stimaremo opportuni; non permettendo che 
da essa nave sia levata pur minima quantita di grani. 

Simili al podesta di Parenzo, et Pirano. 

De parte 148, de non 7, non sinceri 5. 


Deliberasioni 1621. (senato secreta) no. 114. 


CCCXIII. 1622. 12. februara, u Mlecima. 


Da se priječi novačenje mletačkih podanika. u dubrovačkom su- 
sjedstvu za knega Fihiberta. 


1622. a 12. febbraro in pregadi. — Al provveditor general 
Bellegno. 


Se bene si persuademo, che l'avviso, che al presente vi & da noi 
dato, vi possa esser pervenuto con altra.... con lettere del segre- 
tario nostro residente in Napoli, et ehe vi haverete portato 1 oppor- 
tuno rimedio, havemo nondimeno voluto co! senato dirvi, che il 
medesimo segretario con sue de 25. del passato ci rappresenta, che 
un gentil huomo del prineipe Filiberto non potendo trovare in Na- 
poli il numero de marinari, che le bisogna per armare li quattro 
vascelli, che sono a Messina, dovea passare a Ragusi per farne in 
quei contorni la provvisione, et che que! principe disegni havere 
almeno otto galeoni per corseggiare in Levante, verso dove haveva 
intentione di espedire le galee della squadra di Napoli, con altre 
di Sicilia, et li galioni del Riviera sotto il comando di don Diego 
Dimentello. Questi parimenti ci danno occasione di eommettervi co] 
genato al stare ben avvertito, et dare buoni et efficaci ordini, dove 
ne oecorresse il bisogno, che in luogo di fare la provisione in Ra- 
gusi non siano sotto questo protesto sviati quelli, che servono sopra 
| armata nostra, o levati altri sudditi nostri, che attendono a questa 
professione, a che doveranno cadauno de nostri rappresentanti, capi 
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da mare et sopracomiti star molto ben avvertiti, et castigar qualli, 
che havessero mano in negocio cosi pernicioso al nostro interese. 


De parte 141, de non 2, non sinceri 1. 
Deliberagioni 1621. (senato secreta) no. 114. 


CCCXIV. 1622. 4. juna, u Mlecima. 


Piše se vrhovnomu provedituru glede neprijateljskoga vladanja 
Dubrovčana 


1622. 4. giugno, in pregadi. — Al provveditor general Bellegno. 

4. Nelle lettere di Cattaro, et nelle vostre ancora ci e 
rappresentato quello vadano Ragusei operando et lardir loro nel 
trattenere quella marcilliana, che senza governo stava in mare sca- 
ricando le merci, et impadronendosi di essa, et col prohibire eol 
mezzo delle artellarie | ingresso ai sudditi nostri nei loro porti, usano 
ationi veramente violenti, et che ne riescono moleste per tutti li 
rispetti. 
= Ci & perd piaeciuto intendere la risolutione vostra di seriverne a 
quei del governo, et la espeditione del capitanio in Golfo a quella 
parte č stata propria et conforme a! bisogno. Staremo spettando 
quello, che si sara operato, perchš segondo il bisogno vi daremo le 
nostre commissioni. . ...... 

De parte 149, de non 5, non sinceri 9. 


Deliberasioni 1622. (senato secreta) no. 116. 


CCCXV. 1622. —, u Mlecima. 


Isvještaj o nastojanju Blaša Kunića Dubrovčanina, da poluči svoju 
trašbinu od Mlečana s pomoću Španije. 


Informatione in sostanza del negotio di Biasio Cunich Raguseo 
et delle sue pretensioni. 

Fu del 1606. spedito dall'illustrissimo signor Girolamo Corner 
provveditor del Zante per provvisione de formento per quell' isola 
la nave Pollana con circa 565 persone sopra et con la persona del 
cavalier Seguri per sopracarićo per andar a caricar formento a San 
Zuanne de Medua con danari parte del pubblico et parte de par- 
ticojari. 

La sudetta nave dopo haver fatto il suo carico partita dal porto 
di San Zuanne fu di notte assalita in mar da una nave Ragusea 
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patron e parcenevole Mattheo de Trifon, i! quale svallegginta detta 
nave di quanto le piacque la fece poi gettar a fondo con morte di 
quanti vi erano sopra. 

II delitto resto per aleuni mesi occulto, finalmente venuto in luce, 
fu dal! eecellentissimo senato dato ordine all' illustrissimo signor 
Pprovveditor dell' armata Canal di far trattenere qualehe nave Ragusea, 
ehe incontrasse per risarcimento del danno sudetto. 

L'illustrissimo signor provveditor Canal ricevuto Vordine hebbe 
oceasione di far trattenere a Corfu la nave detta Quattrocehi Ragusea, 
nella quale era interessato il medesimo Matitheo di Trifon et suoi 
fratelli. Questa nave detta Quattrocchi era stata noleggiata dalla 
camera di Napoli per portar aleune munitioni a Molfetta in Puglia. 
I! signor provveditor generale fece scaricare le dette munitioni per 
esser del ra et con altro vascello et senza spesa alcuna le fece eon- 
durre intieramente al loco destinato in Puglia, et invio la nave a 
Venetia. | 

Vennero a Venetia aleuni delli fratelli di suddetto Mattheo de 
Triffon et dopo qualehe tempo vi capito anco Biasio Cunich venuto 
di Spagna, dove egli & maritato et ha figlioli per quanto egli dice; 
il quale per pretensione di esser subentrato nella heredita di un tal 
suo parente interessato per la meta in detta nave pretendeva la 
redintegratione della sua parte. 


Furono uditi li suddetti Ragusei nell' eecellentissimo collegio et 
furono anco licenciati essendo stato terminato, che la nave fosse 
data a] elarissimo signor Marco Bollani per risarcimento di quella, 
ehe con le genti et carico fu gettata a fondo dal sudetto Mattheo 
de Triffon. 

Biasio Cunich licenciato da! eceellentissimo collegio hebbe ricorso 
a don Alfonso della Cuecca marehese di Bedmar all'hora amba- 
sciator in Venetia, il quale col golito del suo poco buon affetto verso 
le cose della serenissima repubblica diede lettere a Biasio Cunich 
per il eonte di Lemos, vice-rč di Napoli serivendogli, che nell' ec- 
cellentissimo collegio non havevano voluto intender le ragioni de 
Biasio et che se bene esso ambasciatore ne haveva fatte molte 
istanze et efficaci ufficij, non haveva potuto ottenere cosa alcuna, 
la copia di queste lettere furono dal Spinelli mandate all'eecellen- 
tissimo senato. Con il fondamento di queste lettere il conte de Lemos 
diede ordine al collaterale, che dovesse intender le ragioni di Piasio 
et farlo risarcir de' beni de sudditi Veneti. Il collaterale diede in 
serittura la sna opinione et la informatione del negotio, che fu man- 
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data in Spagna, di dove venne ordine, che si dovesse amministrar 
giustitia et far risarcir Biasio Cunich. 

Capitato !'ordine sudetto di Spagna il conte di Lemos commando, 
che fossero sequestrati beni di Venetiani nel regno per 200 mille 
ducati. Furono fatti li sequestri et sopra li beni et censi, che erano 
de sudditi Veniti nel regno, et anco sopra diverse mercantie; ma 
comparsi li mercanti iusieme con li doganieri di Napoli al signor 
vice-r&, rapresentarono il danno, che ne ricevebbono li datij del re, 
quando per tali sequestri sopra le mercantie restasse interotto il 
negotio. Furono percio levati li sequestri alle mercantie, restando 
fermi quelli sopra li beni et li censi pur per la summa de 200 mille 
ducati, essendo risolutissimo il conte de Lemos di far risarcire Biasio 
Cunich secondo le istanze. 


Del 1614. del mese di luglio capito questo avviso a Venetia in 
lettere del console Oddi, fu commandato al secretario Spinelli eletto 
alla residenza di Napoli, che per questo accidente dovesse partire 
quanto prima; arrivato il Spinelli.a Napoli trovo il negotio in mal 
stato, et il vice-re malissimo impresso et risoluto di far risarcire 
Biasio, onde convenne travagliare non poco per superare come fece 
le difficolta, ottenendo che non si procedesse piu oltre in questo 
negotio. 

Biasio Cunich ando in Spagna et con li favori del console de 
Ragusei et un tal Napolitano de casa Bologna procurator de cause 
alla corte ottenne novi ordini dal r& per duca di Ossuna, che do- 
vesse far_veder il negotio per giustitia et far soddisfar Biasio dalli 
beni de sudditi Veneti. 

Inteso quest'ordine dal Spinelli, il quale volevano li Ragusei con- 
venir in giudicio, andd egli a far ufficio col duea di Ossuna non 
havendo mai voluto egli assentir ad aleun giudicio, dicendo ehe 
come ministro di principe et di principe grande non haveva a trattar 
con altri, che con sua eccellenza et operd in maniera, che Ossuna 
non solamente non lascio proseguir la causa, ma levo tutti li sequestri 
fatti sopra beni di sudditi, come di tutto esso residente diede conto 
nell' eecellentissimo senato, havendo mandato anco nelle sue lettere 
la copia degl'ordini di Ossuna. 

Ritorno di novo in Spagna Biasio Cunich et disse, che come 
suddito de sua_maesta, poiche haveva moglie et figlioli in Spagna, 
doveva haver la sua proteltione nella ricuperatione del suo, non 
bavendo massime parte ne! delitto de Mattheo di Triffon, quando 
pur fosse vero, siccome vien negato asolutamente dalli detti 'Triffoni; 
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onde ottene novi ordini per Ossuna, che dovesse in ogni maniera 
far dar soddisfattione al sudetto Biasio delli beni de Veneti. 

Questo secondo ordina. capito ad Ossuna in tempo, ceh'egli era 
nellie furie et nelle sue rabbie contra la serenissima repubblica, che 
percio il desiderio andava retirato a trattar con lui conforme alli 
pubbliei ordini; diede pereio Ossuna con suo viglietto ordine al col- 
laterale, che dovesse far dar soddisfattone a Biasio, il quale voleva 
percio_tirar in giudicio i! Spinelli, il quale si lascio intender libe- 
ramente di non haver che fare ne col collaterale, ne con qual si 
sia altro giudice, il duca di Ossuna replico 1 ordini, onde i! collaterale 
fece un decreto a favor di Biasio, che dovesse esser risarcito per 
15 mille ducati da beni de Veneti, non ostante il qual decreto il 
Spinelli non manco di operare in maniera, che non fu eseguito cosa 
alcuna. 

Furono di novo replicati uffici in Spagna et con li mezzi soliti 
ottenero li Ragusei novi ordini del re, che fosse pagato Biasio con- 
forme al deoreto del collaterale, con che pretendeva Biasio pagarsi 
sopra alcuni panni delle Maone, ma non puote mai spuntare ne sotto 
Ossuna, ehe in fine si era raeconciliato, ne sotto il cardinal Borgia, 
se bene esso Biagio haveva promesso al suo segretario Sagravedra 
cinque mille ducati et tre mille ad un tal abbate Bologna di casa 
det presidente da Ponte, essendosi sempre opposto ad ogni tentativo 
del sudetto Spinelli. 

Venuto al governo il signor_cardinal Zappata procurarono de nuovo 
li Ragusei de impossessarsi delli sudetti panni delle Maone, che si 
trovavano in mano de aleuni mereanti dati per acconciare, ma il 
Spinelli ottenne dal signor cardina! Zappata, che li panni furono 
risposti nelli magazzeni del castello, dove erano li altri, et che li 
Ragusei fossero licentiati con promessa del signor cardinale, che per 
quel si sia ordine, che portassero di Spagna detto Biasio, non have- 
rebbe mai lasciato tocear cosa aleuna delle: robbe delle Maone, che 
dovevano esser restituite alla serenissima repubblica 

Deliberasioni 1622. . (Senato secr.) no. 115 


CGCCXVI. 1623. 27. januara, u Dubrovniku. 


Dubrovčani se tuže na nasilje počirijeno od podeapovjeiinika mle- 
tačkoja Ivana Civrana. 


Serenissimo principe, signor nostto colendissimo. — Nella conti- 
nuatione dell' intiera. divotione et osservanza,. che professiamo .alla 
STARINE XXXI. 14 
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serenita vostra & stata sempre di nostra singolar consolatione V' uma- 
nita, con la quale hanno eorrisposto qui i suoi rappresentanti alle 
nostre ossequiose dimostrationi verao loro, rappresentandoci per mezzo 
di essa la riguardevole benignita e generoso animo de vostra serenita, 
col quale č indinata per favorirci delle sue gratie. Ma la dispositione 
del. signor Giovanni Zivran sopracomito di galea ha prodotto con- 
trario effetto, imperoceha, mentre se trovava del mese di decembre 
scorso alla guardia della bocca de Caitaro, venne qua innanzi al 
posto della citta e fece, che le sue genti prendessero con violenza 
da un vascello Francese, sopra il quale si erano caricate aleupe 
robbe per Messina di ragione di mercanti nostri, tre casse di cera 
bianca, come il tutto apparisce per il processo, che sara presentato 
a vostra serenita con questa lettera da Marino Tudisio nobile nostro. 
Questo atto ci & stato oltre modo molesto per esser certissimi di 
haverlo egli commesso contra la retta mente di vostra serenita, che 
come giustissima no puo patire, che si offenda Valtrui giurisditione 
ć interesse. La supplichiamo pero con ogni efficacia, che si degni 
far restituire la cera tolta, e reprimer simil licenza in avvenire, a 
fine che guidando ciascuno le sue operationi con 1! esempio della 
benevolenza di vostra serenita verso di noi, possiamo con piu quielo 
aaimo e maggior obbligatione servirla, come & debito nostro. Per 
fine le baciamo la mano pregando iddio per eterna felicita e grau- 
dezza sua e della serenissima repubblica. 

Di Ragugia a di 27. gennaro 1623. — Di vostra serenita devo- 
tissimi il rettore et i consiglieri ete. 

Deliberagion+ 1623. (senato secreta) mo. 119. 


CCCXYVII. 1623. 17. marta, u Mlecima. 


Da se stane na put isprasnomu zahtjevu kapitana poluotoka Pelješca. 
da pobire pores sa ribarenje. 


1623. a 17. marzo in pregadi. — Al capitanio de! Golfo. Di 
quanto havete operato per risentimento della vana pretensione del 
capitanio di Sabioncello di esiger datio da quelli, che pescano nelle 
acque et ridotti di quelle rive, restammo ben soddisfatti, essendo in 
tutto conforme a quello ve ne havemo ordinato, prudentemente anco 
vi siete risoluto a partirvi di la, poiche havendo voi levate le robbe 
geritte a due suoi vascelli, dovesi star a vedere in che si risolveranno, 
senza sperar -altro d'avvantaggio dal canto nostro se non di star 
osservando se altre simili novita facessero, dandoci di quello risol- 
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vessero et operassero particolar avviso per attender altri nostri ordini; 
avvertendo come.ne sarete aneo avvisato il conte di Curzola, non 
dover bastare se si risolvessero di non dar piu molestia a nostri 
sudditi, mentre conviene, et volemo si astengano di farlo tanto con 
sudditi, quanto con altri anco che loro proprij indifferentemente, non 
trattandosi di giurisditione di persone, ma di luoco, nostra propria, 
et indubitata essendo quella di tutte le acque, ridotti, et porti aperti 
del Golfo, che non riceve dubbio o difficolta alcuna, ne anco da 
ministri turcheschi alle rive de stati loro, particolari che ci da causa 
di accennarvi col senato cio, che vi ha scritto il sudetto capitanio 
di Sabioneello a 22. di febbrajo passato, con che pare voglia iscusare, 
ovvero honestare | operatione per essere seguita con un suddito de' 
Ragusei. 

De parte 161, de non 0, non sineeri 1. 

Deliberasioni 1623. (senato secreta) no. 119. 


CCCXYVIII. 1623. 18. marta, u Mlecima. 
Komisija vrhovnomu provedituru glede Dubrovčana. 


1623. a 18. marzo, in pregadi. — Che al dilettissimo nobil nostro 
Francesco Molin eletto provveditor general in Dalmatia et Albania 
sia commesso quanto segne : 

nn Con li Ragusei sai esser_ volonta nostra, che si usino 
termini buoni, et che li luochi et sudditi loro siano ben trattati, 
pero cosi doverai ordinar sia eseguito da cadauno, et specialmente 
da capi et sopracomiti et genti loro, capitani di barche armate et 
altri, et che si as'enghino da inferirle danni, o ingiurie di sorte 
aleuna. 

Et non volemo restar da dirti, se ben tu sei senz'altro ben in- 
formato della nostra intentione, che passando tra nobili et populo 
di Ragusi delli disgusti et male soddisfationi, riputandosi questi_molto 
aggravati del governo et trattamenti di quelli, onde ci sia dubbio 
di qualehe commotione in quella citta, la quale il servicio nostro 
per ogni rispetto ricerca sia conservata in pace quietamente senza 
moto, et senza travaglio, tu doverai in ogni aecidente che seguisse 
non solo tenerti lontano dall'interessartene et dal prestar o permetter, 
che dai pubblici rappresentanti et altri di nostri sia prestato pur 
minimo ajuto o fomento ad alcuna delle parti, ma inoltre stando 
ben avvertito a tutte le cose operare, che ne anco da esteri con 
qualehe vascello armato, o di altra maniera li possi esser summini- 


ž* 


212 V. MAKUŠEV, — DR M. ŠUFFLAY, 


strato, apportandole ogoi impedimento, cosi che non le sueceda di 
passare ad eccitar novita, et tumulto in questa parte. 
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De parte 122, de non 1, non sineeri 5. 
Deliberasiont 1623. (senato secreta) no. 119. 


CCCXIX. 1623. 24. marta, u Mlecima. 
Da se obavijesti uprava jakinska o pogibelji kuge. 


1623. a 24. marzo, in pregadi. — Al console iu Ancona. 

Siamo informati per via sicura, che da Ragusei nelle contumacie 
di pellami et altre mercantie, che vengono dalla Bossina et altri 
parti di paese Turehesco, non ha di gran lunga usata la debita di- 
ligenza sempre necessaria, come ehe sempre in quelle parti vi sia 
suspetto di peste, ma molto piu al presente, ch'ella da alcuni mesi 
in qua vi fa progressi notabili, reggendosi essi in cio piu tosto eon 
mira di soddisfar al gusto de mercanti et de Turchi in particolare, 
che con quella circonspettione et cautella, ch'8 debita in cosa di 
tanto momento, le quali mercantie sono poi per il piu trasportate in 
cotesta citta. Stimandosi pero da noi che convenga al nostro inte 
resse per rispetto della vicinanza et continuo commercio di questa 
citta con quella di Ancona, et niente_ meno al nostro sincer affetto 
et buona dispositione verso quelli habitanti et indifferentemente verso 
a tutti li luochi et sudditi della santa sede, non dissimile a quella 
che portiamo a nostri proprii, siamo venuti in risolutione di com- 
metterti col senato, che debbi di tanto far consapevoli quel signor 
governatore et deputati della citta, accio possano con la loro pru: 
denza avvertire a quanto occore et supplir opportunamente al!' indamn- 
mita della comune salute; et ce ne darai arviso. Et volemo, ehe 
nell'avvenire esser da te avvisati di tutti li vascelli, che da ogni 
parte capiteranno costi con mercantie et della qualita del carico et 
di ragion di cha con ogni particolare di volta in volta. 


Et delle presenti lettere sia mandata copia al! ambasciator a Roma 
per sua informatidne. 
De parte, 120, de non 3, non sinceri 1. 


Deliberazioni 1623. (senato secr.) no 119. 
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CCCXX. 1623. 10. juna, u Mlecima. 
Nalog provedituru, da pazi na interese mletačke kod dovošenja soli. 


1623. a 10. giugno, in pregadi. — Al provveditor general in 
Dalmatia et Albania. 

I! Franceschi conduttor del partito di sali Macarsca, al quale col 
colleg'o dal sal havemo ultimamente permesso di transterir la eustodia 
dei sali nella terra di Almissa, rispetto alle insolenze et danni, le 
venivano inferiti da Turchi, quando prima erano custoditi nel luoco 
proprio di Macarsca, ha riferito, essersi da poco tempo in qua da 
Ragusei usurpato tutto il negocio pur de sali per Narenta con eselu- 
sione di nostri, de' quali era solito di farne spazzo grande; di che 
venimmo a darvi avviso col senato, accio habbiate da usare della 
vostra diligenza non solamente informandovi di come passi questo 
importante affare, ma per apportarle insieme quelli rimedij, che se 
vi apportassero a profitto de uostri interessi, non tornando siamo 
per altri risprtti a proposito, che a soli Ragusei resti l'adito et 
maneggio di quella scala, nella quale anco altri pregiudicij eguali, 
et forse maggiori a questi de' sali anderiano senza dubbio introdu- 
cendo; et di tutto ci darete avvig0.......... 

De parte 112, de non 0, non sinceri 11. 

Deliberasiont 1623. (senato secreta) no 119. 


CCCXXI. 1623. 10. juna, u Mlecima. 


Nalog konsulu u Jakinu, da sazna i javi, čija je lađa provesla 
odavle u Dubrovnik krive talire. 


1623. a 10. giugno, in pregadi. — Al console in Ancona. Siamo 
avvisati, che da cotesta citta siano portati a Ragusi et di Ia sparsi 
per la Dalmatia et per il paese Turehesco confinante talleri falsi 
cogli impronti di Fiorenza, che non tengono di buono piu che 14. 
fin, et di Ferdinando di Germania disnove garzette di argento, il 
resto tutto rame, et pur vengono spesi al valsente de buoni. In ehe 
trattandosi grandemente del nostro interesse per diversi rispetti, ti 
commettemo col senato, che debbi usar diligenza per informarti, 
come passi questo negocio, chi vi tenga mano et altri particolari 
intorno ad esso per darcene avviso; come anco doverai procurar di 
sapere di qualehe vascello, sopra il quale ne fussero caricate, et da 
cbi, facendolo saper un istesso tempo a noi, et al provveditor gene- 
rale in Dalmatia, et Albania, col nome del patrone, et quando sara 
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per partire; eseguendo tu il presente ordine con quella aceuratezza 
et prontezza, ch'č tua propria, et di tuoi antenati, che nel mede- 
simo carico ci diedero sempre buona soddisfattione, et con quel 
vigore, et liberta con che li ministri de principi da per tutto servono 
agli interessi de loro patroni, sempre pero cautamente, con desterita 
et con prudenza, 

De parte 112, de non 0, non sineeri 11. 

Deliberagioni 1623. (senato secreta) no. 119. 


CCCXXII. 1623. 30. juna, u Mlecima. 


Nalog provedituru, da se zadovolje neke tražbine dubrovačke. 


1623. a 30. giugno, in pregadi. — Al provveditor genera! in 
Dalmatia et Albania. 

Se ben nel negotio delle tre cassette di cere levate il decembre 
passato dal sopracomito Civran ad un vascello al seoglio di Sa 
Marco, che in maggior summa de colli ci haverano caricato da Ra- 
gusi, il magistrato de sopra datij in esecution delle leggi pretendeva 
d'avvantaggio, si samo non di meno contentati in gratificatione de 
signori Ragusei, che n'banno fatto instanza a noi con lettere et 
ultimamente anco a voi con ambasciatore espresso, che esse cassette ; 
siano restituite con una pieciola ricognitione di doi sole libbre di 
cera. Pero vi dicemo col senato, che dobbiate farglielo intendere in 
quella buona et amorevole maniera che ben saprete et che le cas 
sette saranno prontamente consegnate senz'altra spesa, a chi portera 
al magistrato sudetto facolta sufficieute per riceverle. — Delle doi 
cassette, che con panni di seda dicono esser state levate da un loro 
vascello nel canale di Lagusta, attenderete di prenđerne informatione 
et di farle per ogni modo ritrovare, accio anco questo negocio resti 
quanto prima terminato per il dovere. — Quanto poi a parole de 
ingiuria, che siano stato usate, come ne ha esposto | ambasciatore, 
noi intendemo con dispiacer_ grande, che-da noi si proceda con 
termini lontani dal giustv et in tutto diverso dalla nostra intentione 
et dal nostro servicio. Pero volemo col senato ne siano da voi in 
nome nostro efficacemente avvertiti li sopracomiti et altri che vi ; 
parera, che debbano astenersene et proceder con modestia et disere- 
tione, et quando non lo facciano, doverete correggerli come inobbe- 
dienti agli ordini nostri, essendo nostra intentione, che per ogni 
modo li Ragusei et cose loro conforme all!'antico instituto della 
repubblica nostra siano favoriti et ben trattati secondo che viene 
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espressamente ordinato nelle commissioni d' capi et nella vostra an- 
cora; et tanto piu al presente, che essi si ritrovano in quelle angustie 
et mali termini, che ci havete rappresentati. Onde & necessario di 
apportarle ogni conveniente soddisfattione et consolatione. Et delle 
presenti fin al segno sia data copia alli sopradetti per !' esecutione. | 

De parte 154, de non 0, non sinceri 6. 


Deliberagiont 1623. (senato secr.) no. 119. 


CCCXXIII. 1623. 8. jula, u Mlecima. 
Nalog, da se vrati Dubrovčanima saplijenjena svila. 


1623. a 8. luglio, in pregadi. — Al provveditor general in Dal- 
matia et Albania. 

e Ci ha seritto il capitan del Golfo di quelle robbe di seta 
levate ad un vascello Raguseo nel canal di Lagusta per assicurar il 
datio, et venimo in risolutione col senato come vi scrivessimo delle 
tre cassette di cera che siano tutte esse robbe di seda ritrovate, et 
restituite con una pieciola ricognitione per il datio di cinque o sei 
ducati solamente, et non piu, ne serivemo in conformita al capitanio 
de! Golfo, et cosi haverete carico di far sia oseguito con ogni buon 
termine...... 

De parte 117, de non 8, non sineeri 3. 


Deliberasioni 1623. (senato secreta) no. 119. 


CCCXXIV. 1623. 28. oktobra, u Mlecima. 


Da napuljski potkralj ne usnemiruje trgovine mletačke gbog tražbine 
Blaža Kunića. 


1623. 28. ottobre, in pregadi. — Al segretario in Napoli. 


Con nostra meraviglia habbiamo inteso quello, che ci serivi in- 
torno le pretensioni di Biasio Cunich per la nave gi& arrestata in 
Corfu, perch8 non era da imaginarsi in capo di tanti anni, essendo 
seguite piu volte licentie come benissimo hai considerato a quel 
signor vice r&, che fossero fatti questi tentativi et esperienze. Noi 
dobbiamo sperare, che non sara innovato da quel vice rč et da mi- 
nistri cosa aleuna et ponderate le ragioni in questo negotio cono- 
sciute da tanti suoi precessori, non verra permettere, che sieno date 
mol+estie alle mercantie de nostri, ne per questa via perturbare la 
liberta del traffico tanto necessaria come si promettiamo delle bontči 
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sua per V'equita della cosa, et per la buona intelligenza, che desideriamo 
sia conservata conforme alla buona mente della maesta cattolica. 
Dea parte 120, de non 0, non sinceri 2: 
Deliberazioni 1623. (senato secreta) no. 120. 


CCCXXV. 1623. 28. oktobra, u Mlecima. 


Da Španjolska ukine odredbe protiv Mlečana zbog tražbine Blaža 
Kunića. 


1623. 28. ottobre, in pregadi. — All ambagciator in Spagna 

Ne scrive il segretario nostro in Napoli esser venute lettere da 
quella corte, che comandano strettissimamente a quel vice-rč et mi- 
nistri di trovar modo, perche Biasio di Cunich Raguseo resti soddis- 
fatto di aleune sue pretensioni per la nave di Matteo di Trifone 
arrestata a Corfu sino dal 1606. dal provveditor dell' armata per 
resarcimento dello svalleggio fatto alla nave Bollana et geitata a 
fondo con la uecisione di 60 huomini, che vi erano sopra. Queste 
pretensioni furono di qua trattate dai fratelli dei sudetti Matteo et 
Biasio, et conosciuto, che "I detto Matteo patron della nave havea 
fatto il male, furono licenciati consegnandola al Bollani per refaci- 
mento della sua svalleggiata tent..... di novo lo stesso negotio 
avanti li passati vice-r&, conte di Lemos, duca di Ossuna et signori 
cavaljeri Borgia et Zappata. Fu esso Cunich licentiato bavendo co- 
nosciute le vanita et le commotioni indebite, ch'& chiaro fondamento 
della ragione, ch'& in questa materia, come resterete informato da 
quello, ehe ne serive il medesimo segretario in Napoli, che vi man- 
diamo in copia per vostra intiera infvrmatione. Vi commetemo per- 
tanto col senato, che faeciate ufficio col conte di Olivares et altri 
ministri, con quali fosse bisogno di trattare, accioch& bene instrutti 
resti rivocato |'ordine dato da quella corte al signor vice-r&, come 
dobbiamo assicurarsi che habbi a seguire, ne si dee credere, che si 
voglia permettere, che negotio di tal natura gia conosciuio et ter- 
minato dopo tanto tempo senza veruna sussistenza sia rinovato. Voi 
procurerete con ogni caldezza, che quanto prima venga spedito, et 
mandata la rivocatione a Napoli, accioch& non venga perturbato il 
commercio, che per utilita comune dee essere libero, et sian rimosse 
le occasioni de disgusto. 


Deliberagioni 1623. (senato secr.) no. 120. 
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CCCXXVI. 1623. 4. novembra, u Mlecima. 


Da sekretar u Napulju nastavi svoj rad protiv tražbine Blaša 
Kunića. 


1623. 4. novembre, in pregadi. — Al segretario in Napoli. 

eo Habbiamo medđesimamente seritto in Spagna: quello, che 
passa della pretensione di Biasio Cunich, mandate le informationi 
necessarie a quel nostro ambasciatore, accioceh& facci rivocar gli 
ordini regij indebitamente ottenuti; se bene si dee sperare per la 
ingivstissima atione ch'egli tenta, et per lo studio che vedemmo 
esser da te posto, tutto sia per terminar bene. Et pertanto conti- 
nuerai negli stessi propositi che ci serivi, dovendo riuscir_molto 
giovevoli al negotio. Et di quello che andera occorrendo, ne darai 
avviso. 

De parte 137, de non 0, non sinceri 3. 

Deliberasioni 1623. (senato secreta) no. 120. 


CCCXXVII. 1623. 11. novembra, u Mlecima. 


Da se isposluje ukinuće zapljene mletačkih dobara zbog tražbine 
Dlaža Kunića. 


1623. 11. novembre, in pregadi. — Al! ambasciator in Spagna. 

an Con questa occasione vi aggiungeremo, che havendo 
que! Biasio Cuniech Raguseo per le sue invalide pretensioni reiette 
altre volte da quella giustizia stessa come sapete subterfugitivamente 
asportato un ordine da costa per li sequestri de beni di nostri sud- 
diti il residente nostro Vicio haveva al primo avviso passato col 
vice re gli ufficij, che convengono per divertir nove occasioni de 
disgusti in affare, in cui, se veramente s'introducesse a poner la mano, 
ogni sconcerto reciprocamente converrebbe seguire, et voi mostrando 
la rilevanza di cio et la credenza della repubblica habbi costui 
fraudolentemente cavato tal ordine ne passerete con Olivares quell' 
efficace indoglienza, che vagli al buon fine della ritrattatione dell' 
ordine stesso che si pretende, e tanto conviene sempre con essv 
conte, drizzando voi li nostri ufficij, et insistenze come principale 
ministro, et che come tale deve nelle risolutioni et risposte tener la 
mira a tutti i riguardi, et havera a ricever cio a termine di nostra 
confidenza nella sua molta virtu....... 

De parte 123, de non 6, non sinceri 18. 

Deliberagioni 1623. (senato secreta) no. 120. 
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CCCXXVIII. 1623. 25. novembra, u Mlecima. 


Da se kod kralja španjolskoga isposluje ukinuće odredaba napulj- 
skih zbog trašbine Blaža Kunića. 


1623. 25. novembre, in pregadi. — All'ambasciator in Spagna. 

Mentre noi stavimo aspettando, che cou l'esecutione de nostri 
ordini fosse rimediato al negotio di Biasio Cunich per quello,: che 
gia vi serivessimo, siamo avvisati dal residente in Napoli con lettere 
de 14. del corrente, copia delle quali vi mandiamo in queste oceluse, 
che quei ministri habbino a sua instanza fatte sequestrar le entrate 
de'nostri sudditi per ducati 15 mille, ne havendo voluto sopraseder 
fino alle risposta di costa, si come era stata data intentione. Questa 
operatione & stata da noi sentita con quel dispiacere, che richiede 
la gravita sua +essendo massime negotio tante volte ultimato p-r 
proceder della maniera che si fa, riesce pregiudiciale al comun com- 
mercio, et percio vi commettemo col senato, cha subito dobbiate 
trovarvi col conte di Olivares et con chi stimerete a proposito, 
acciocha a pieno informati di questo negotio con quel modo vederete 
comportar la importanza et la offesa, che venimo a ricever, debbiate 
farne indoglienza con le considerationi aecenatori, et che per vostra 
prudenza anderete spiegando per quei modi et vie, che vederete 
poter riuscir di giovamento, essendo sicuri, che da ognuno penetrata 
la verita sieno per esser rivocati gli ordini dati in questo proposito, 
di che si promettiamo per la equita della causa confirmata con pub- 
blici decreti et per la osservanza nostra verso la maesta sua, la 
quale inteso che havera questo modo di procedere, siamo certi do- 
vera dispiacerle come contrario alla sua mente, che tiene verso la 
republica nostra et il bon comune. Et se al gionger di queste non 
haveste ottenuta la rivocatione per le lunghezze di quella corte ov- 
vero per negligenze d'altri, subito la procurerete, accioche sia in 
Napoli tutto revocato. Vi mandiamo con questa eopia di quanto 
seriviamo al segretario nostro, accioch& conforme a quello possiate 
passar gli officij vostri, da quali aecompagnati dal valore et virtu 
vostra staremo attendendo i proprii effetti da voi provenuti in altre 
ogeorrenze con vostra laude et nostra compiuta» soddisfattione. 


De parte 150, de non 1, non sinceri 4. 
Deliberazioni 1623. (senato secr.) no. 120. 
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CCCXXIX. 1623. 9. decembra, u Mlecima. 


Neka sekretar u Napulju isjavi, da republika neće više podnositi 
prisilnih sredstava zbog tražbine Blaža Kunića. 


1623. 9. decembre in pregadi. — Al segretario a Napoli. Si 
doveva sperare, che il signor vice r8_ meglio informato da te nel 
negotio del Cunich liberasse i sequestri, et considerato il danno, che 
si viene ad apportare al comun commercio, levasse la occasione de' 
disgusti; ma vedendo che non hai potuto altro havere, che parole 
generali, come nelle tue de' 28. del passato, ti commettemo co! se- 
nato, .che venendoti occasione di trattar di cio mostri ancora la in- 
convenienza del termine in negotio di tal natura, et servendoti, di 
quanto ti habbiamo seritto in questo proposito sotto li 25. del passato, 
affermerai a sua eccellenza, che da noi non saranno sopportate simili 
operationi lontane da ogni buona corrispondenza, essendo chiara la 
ingiunstitia dal canto del Cunich, il quale_nello spatio di 17 anni 
con diversi tentativi et esperienze con ordini di Spagna non ha mai 
ottenuto cosa alcuna, anzi da quelli ancora, che nelle oecasioni 
hanno dimostrata poca buona volonta et corrispondenza & stato sempre 
licentiato, i] che tauto piu attenđevimo....... 


De parte 117, de non 0, non sineeri 1. 
Deliberasioni 1623. (senato secreta) no. 120. 


CCCXXX. 1624. D. januara, u Mlecima. 


Da se saplijenjena svila i vosak prodade, ako Dubrovčani ustraju, 
da ne plate neki malen pores. 


1623. a 5. gennaro, in pregadi. — Al provveditor general in 
Dalmatia et Albapia. 
4... Et delle.cere, et robbe, che dovevano restituirsi a Ragusi, 


poich& non si contentano di quella picciola ricognitione per li datij, 
che ordinassimo in loro gratificatione, altro non occorre, se non 
quando piu oltre differiscano a riceverle et riconoscer il favore, or- 
dinar che siano del tutto confiscate, et vendute. 
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De patte 124, de non 1, non sinceri 6 — 1623. a Đ. gennaro 
lecta collejo. 
Deliberazgioni 1623. (senato secreta) no. 120. 
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CCCXXXI. 1624. 13. januara, u Mlecima. 


Da se što prije isposluje povratak zaplijenjemnih dobara mletačkih 
sbog tražbine Blaža Kunića. 


1623. 13. gennaro, in pregadi. — All'ambasciator in Spagna. 
Nel negotio di Biasio Cunich siamo certi, che haverete sollicitato 
con ogni diligenza maggiore la speditione di quei ordini, che vi 
furono promessi dalli ministri di fare spedire per il vice r& di Na- 
poli intorno alla liberatione de sequestri, con tutto cio servendoci 
pure il signor Vico per l'ultimo dispaecio di 2. del corrente, come 
vederete nella ocelusa copia la risolutione dell'istesso vice rč in 
questo negotio, nel quale mostra dipendđere il tutto dalle commissioni 
della corte, et di non poter fare altro senza ordine di sua maesta; 
habbiamo voluto senza dilatione col senato aggiongervi anco quest 
avviso, acciocche conoscendo la importanza di cio, et sapendo quanto 
ci prema per ogni rispetto, procuriate per quanto piu tosto di ha- 
verne la retrattatione, perehš sieno liberati gli haveri de sudditi nostri, 
che per questa cagione sono arrestati...... 

De parte 117, de non 3, non sinceri 2. 

Deliberagioni 1623. (senato secreta) no. 120. 


CCCAXXII. 1624. 13. januara, u Mlecima. 


Da poslanik u Napulju ustraje kod svojih gahtjeva u poslu Blaža 
Kunića. 


1623. 13. gennaro in pregadi. — Al segretario in Napoli. 
a Nel negotio di Biasio Cunich non ci oceorre dirti altro, 
se non che aspettiamo Ja retrattatione delle commissioni dalla corte 
di Spagna, che non puo molto tardare, essendo quei ministri stati 
fatti capaci dell' indebito motivo, et delle male conseguenze, che ne 
possono derivare; havendo anco compreso, che in affare di tal na- 
tura non dovevano abbraeciare il ricorso del Cunich a quella corte. 
Pero li commettiamo co! senato, che non sia innovata cosa aleuna, 
portando con destrezza il tempo avanti come ti venira la occasione 
rinnovando le stesse ragioni altre volte da te addotte per vanfaggio 
de nostri interessi, sebbene il vice rč_ mostra di dipendere in tutto 
come ci serivi nelle tue de 2. del corrente dalle commissioni havute 
dalla corte, alle quali dice non poter far di meno di ubbidire: intorno 
che essendo tu benissimo informato non accade, che ti scriviamo altri. 
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Haverai in queste copia di quanto ne scrive il provveditor general 
in Dalmatia sotto li 3. del corrente del Mattelosi Raguseo, ehe 
tiene carica di fabbricar costi gli otto galleoni per servitio di sua 
maesta, et insieme quello che gli scrive a Zuanne Fasaneo nostro 
suddito per eccitarlo con altri a quel servitio, il che vogliamo che 
ti serva per informatione. 


De parte 117, de non 8, non sinceri 2. 
Deliberagioni 1623. (senato secreta) no. 120. 


CCCXXXIII[. 1624. 10. februara, u Mlecima. 


DJa se poslanik u Napulju nipošto ne odasove posivu na sud glede 
tražbine Blaža Kumića. 


1623. 10. febbraro in pregadi. — Al residente in Napoli. La 
risolutione c'hai presa di non assentire alla citatione, come volevano 
quei ministri nel negocio di Bissio Cunich, & riuscita molto propria, 
et prudente et di nostra soddisfattione, non convrenendo per modo 
alcuno, che la repubblica sia chiamata come parte a comparire in 
giudicio di negotio, che da lei si tratta come prencipe. Et cosi lo- 
dando noi eol senato I operato da te fin hora, ti commettemo, che 
nel!'istessa_ mnniera debbi continuare, non assentendo mai per alcun 
modo ad aleun termine di citatione, ma solo portando con li tuoi 
ufficij, siccome serivi di dover fare le nostre instanze al signor vice 
ro, al: quale essendo stato commesso dalla corte di Spagna, si come 
ti habbiamo seritto la settimana passata, che non debba eseguire 
Vordine havuto a favore del Ragnoseo, ogni dover vuole, che ese- 
guendo tale commissione egli debba revocar immediate li sequestri 
gia fatti; et in questo tu insisterai, si come anche ti habbiamo eom- 
messo nelle precedenti. 


Di tutto habbiamo informato 1 ambasojator nostro Locuer, et man- 
datagli copia dell' ultimo memoriale, che hai presentato, accio che 
con la piena notita di quanto passa, vada facendo o gli ufficij, che 
conoseera opportuni ....... 


De parte 124, de non 0, non sinceri 2. 
Deliberazioni 1623. (senato secreta) no. 120. 
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CCCXXXIV. 1624. 9. marta, u Mlecima. 
Odobrava se provedituru sapljena neke dubrovačke lađe. 


1624. A 9. marzo, in pregadi. — Al provveditor general: in Dal- 
matia et Albania. 

Delle robe di seta, che dovevano in ricognitione di datio esser ad 
instantia di Ragusei restituite, vi sara capitata a quest' hora la nostra 
risolutione in risposta di quanto ci seriveste dell'instanza, ehe ve 
ne fu fatta dal consule ebreo di Spalato; onde sopra quello che ce 
ne aggiongete a 18. del passato altro non oecore d' avantaggio. — Con 
V ordine, che sia fermato qualche vascello di ragion de Ragusei per 
indurli al dovere nella restitution delle robbe naufragate alla Meleda. 
bavete prevenuta la nostra risolutione, che dopo vi sara capitata, con 
che et con qualehe avvertimento della novita della loro pretensione, 
poichč questo non e il primo naufragio seguito in quelle parti, onde 
habbia da trattarsi in modo, con che 8' habbia in esso da procedere, 
conveniranno desister dal pensiero indebitato di avvanzarsi per questa 
via in giurisditione di quelle acque, dove non ne tengono, ne prima, 
ne hanno pretesa aleuna. 


De parte 124, de non 0, non sinceri 4. — 1624. a 17. marzo 
tecta collejo. 
. VDeliberagioni 1624. (senato secr.) no. 122. 


CCCXXXV. 1624. 14. juna, u Mlecima. 


Ievješćuju se poslanici u Španiji, kako stoji spor s Blašem Kunićem 
u Napulju. 


1624. 14. giugno in pregadi. — Alli ambasciatori Moro e Corner 
in Spagna. 
nn. I! secretario Vico da Napoli con lattere de 4. del 
sorrente ci sorive di haver presentito, che sopra il negotio di Biasio 
Cunich hahbia quel consiglio collaterale finalmente risposto alla 
corte con avvantaggio di esso Cunich per sostentar la sentenza, ehe 
fece al tempo del duca di Ossuna, che se gli dovessero quindici 
mille ducati, et confirmata questi mesi addietro quando si fecero li 
sequestri, et che il dispaccio fu spedito per Spagna con | ultimo 
ordinario partito da Napoli al primo di giugno. Il ehe volemo col 
senato, che vi serva per stare avvertiti a quello richiede la espedi- 
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tione di-tale negocio, per la quale affermavano costi li ministri di 


. aspettar solamente le predette risposte. 


De parte 130, de non 2, non sinceri 5. 
Deliberasion+ 1624. (senato secreta) no. 122. 


CCCXXXVI. 1624. 25. juna, u Mlecima, 


Da se proda zaplijenjena roba dubrovačka, jer oni nijesu htjeli 
platiti za nju neki malen porez. 


1624. a 25. giugno in pregadi. — Perceha li Ragusei non han 
voluto far risponder quella poca ricognitione, che in gratification 
loro fu ordinata delle cere levate dal sopracomito Civran da un va- 
scello al scoglio di san Marco, et robbe di seta levate dal: capitanio 
di Golfo ad un altro vascello nel canal di Ourzola per sicurta di 
dativ, fu deliberato a 5. gennaro et 17. febbraro nassati, cbe le une 
et le altre delle robbe sudette fussero del tutto confiscate et mandate, 
com'š seguito al magistrato sopra i datij per esserne fatto il voler 
di questo consiglio. Pero dovendosi ordinare cio, che se ne debba 
eseguire, ha commesso ai provveditori sopra i datij, che debbano 
vender quello elie.resta delle robbe sudette, et compartir il tratto, 
del modo che d statuito dalle leggi in tal proposito. 

De parte 115, de non 0, non sinceri 1. 

Vettor Barbaro, seeretario. 

Deliberasioni 1624. (senato secreta) no. 122. 


GCCXXXVII. 1624. 7. augusta, u Mlecima. 


Pohvala vrhovnomu provedituru sbog postupka prema knesu polu- 
otoka Pelješca 4 prema Dubrovčanima. 


1624. a 1. agosto in pregadi. — Al provveditor general in Dal- 
matia et Albania. 

Con molta prudenza vi risolveste di non assentire all'instanza del 
conte di Sabioncello, ma di andar et fermarvi con \armata nel 
porto di Santa Croce, impedendo pero con buoni ordini, che nou le 
sia .stato inferito danno alcuno dalle genti, come & conveniente, et 
di nostra intentione. Molto proprie anco sono state le vostre risposte 
all' ambasbiatori di Ragusi in quello, che vi hanno rappresentato, 
levandole specialmente la speranza per quelle robbe di seta, essendo 
di gia state ispedite ad uso di contrabbando, poich& non si curirno 
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di farle ricuperar con quella pieciola ricognitione, che fu deliberato 
in gratification loro, come di tutto foste avvisato. 
De parte 122, de non 1, non since. 7. — 1624. a 6. agosto leeta 
colleio. Vettor Barbaro, secrelario. 
Deliberazioni 1624. (senato secreta) no. 122. 


CCCXXXVIII. 1624. 3. septembra, u Mlecima. 
Da vrhovni proveditur ustraje kod tražbine za sestre Collassa. 


1624. a 3. settembre, in pregadi. — Al proveditor general in 
Dalmatia et Albania. 
eo Nelle instanze con Ragusei a pro delle sorelle Collazza 
sara bene di insistere, fino che ne restino effettivamente soddisfatte. 
De parte 127, de non 0, non sinceri 6. 
Vittor Barbaro, seeretario. 
Deliberasions 1624. (senato secreta) no. 122. 


CCCXXXIX 1624. 27. septembra, u Mlecima. 


Da vrhovni proveditur dade uhoditi pregovaranja Nikole Tartaglie 
Splećanina s činovnicima austrijskim štd. | 


1624. a 27. settembre, in pregadi. — Al provveditor general in 
Dalmatia et Albania. 

Da una parte Nicolo Tartaglia Spalatino bandito, che si trova 
hora in Vienna in trattati con ministri cesarei, va procurando di 
insinuarsi nella nostra gratia profeseando col segretario Padovino 
di esser buon suddito et di voler scoprire disegni in pregiudicio del 
stato nostro, come haverete veduto dalla copia dell'istesse lettere et 
dall'altra per le .relationi comunicateci dal consiglio di dieci, ehe 
pure qui saranno in copia, tra molti altri particolari si intenide, ehe 
il Tartaglia sudetto si sia esibito alla sorpresa di Clissa per conto 
del!' imperatore. Pero essendo piu cbe prima necessario star avvertiti 
per ogni accidente di tutto, havemo voluto informarvi col senato, 
accid vi serva di maggior lume per poter con 1'ispeditione di qualche 
confidente et per altre vie, come vi parera, andar penetrando nelli 
incontri di questi trattati et darcene ottre a quella, che ce ne havete 
gi& data, ogni altra piu piena informatione, et per operar anco da 
voi stesso secondo che portasse il bisogno, quanto che per vostra 
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prudenza conoscerete necessario per divertire li disordini et le com- 
motioni. — Da Napoli tenemo in lettere di 17. usarsi grand'appli- 
catione da questi ministri, per haver marinarii et soldati di Dalmatia 
et Albania, hanno espedito in quelle parti diverse persone et ultima- 
mente il Martellossi ha mandato a Ragusi un suo parente per veder, 
che un patron Francesco da Lesina maritato all'isola di Mezzo, ter- 
ritorio di Ragusi, complisca \'obbligo, che si sia inearicato di condur 
a Napoli per tutto il presente mese cento homini di Dalmatia, et 
đi piu far levata d'altre genti in Ragusi; et che tratti anco il vicere 
con diverse persone di Dalmatia, perche si obbligassero condur 200 
o 300 famiglie di quella provincia et di Albania ad habitar in 
Spagna nelli luoghi, che erano delli Morisehi con promessa di molti 
privilegij. 

De parte 168, de non 4, non sine. 18. 

Vettor Barbaro, secretario. 
Deliberaziont 1624. (senato 8secr.) no. 122. 


CCCXL. 1625. 25. januara, u Mlecima. 


Da vrhovni proveditur priječi novačenje mletačkih podanika ga 
Napulj ; da što prije obavijesti, da li se u Budimu spremaju na rat. 


1624. & 25. gennaro, in pregadi. — Al provveditor general in 
Dalmatia et Albania. 


Molto importando, che da Ragusei si permetta la levata di genti 
đalla loro giurisditione per Napoli, et che inoltre procurino da sviarne 
dalle nostre, come han tentato in Cattaro. Voi doverete non pure 
contraoperare con gli ordini et con la vigilanza necessaria, com'& 
vostro solito, ma inquerire anco, se il sviamento de nostri sia pro- 
curato dal pubblico o per mezzo privato, per poter propriamente 
dricciar le vostre risolutioni a segno del bisogno. — Gran capitale 
dovendo farsi nelle presenti turbolenze dell' avviso, quando fosse vero, 
che in Buda si facciano provvisioni da guerra, volemo col senato, si 
procuri da voi di haverne l'incontro, per darcene parte quanto 
prima. 

De parte 117, de non 2, non sinceri 16. 

Vettor Barbaro, secretario. 


Deliberagioni 1624. (senato secreta) no. 122. 


BTARINE XXXI. 15 
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CCCXLI. 1625. 11. marta, u Mlecima. 


Da se izašalje kapetan Kulfa, da priječi prevoz dalmatinskih 
novaka u Napulj. 





1625. a 11. marzo. in pregadi. — Al provveditor general in 
Dalmatia et Albania. 

Per la guardia nelle acque di Ragusi a fine de impedir il transito 
de genti per andar a servir nei gallioni di Napoli con gli ordini, 
che vi serivessimo et sono da voi in conformita stimati neecessarij, 
stringendo il tempo del maggior bisogno, sara bene da voi, si espe- 
disca subito il capitanio del Golfo con una barca armata, dorendo 
per altri servitij capitarvi in breve le galee che qui si armano, le 
quali sono con diligenza sollecitate. 

De parte 114, de non 0, non sinceri 5. 

Vettor Barbaro, secretario. 

Deliberasioni 1625. (senato secreta) no. 123. 


CCCXLII. 1625. 24. marta, u Mlecima. 
Nalog da se oružaju dalmatinske galije protiv gusard. 


1025. 24. marzo, in pregadi. — Al! provveditor genera! in Dal- 
matia et Albania. 

Li avvisi, che ricevemmo nelle vostre lettere dei 8. di questo di 
unione de' corsari et loro disegni a invasione del nostro Colfo per le 
relacioni fattevi da Ragusei col mezzo anco di loro lettere, il vedere, 
che i medesimi Ragusei con la levata di militie danno credenza a 
queste divulgationi, et la noticia, che da pertutto ci perviene del 
medesimo, ne da occasione di commettervi, come facemo col senato 
di ordinare alli sopracomiti, che armano le galee in Dalmatia, che 
facciano scielta di huomini da spada valorosi et pronti al rinforzo 
delle loro galee......... 

Deliberasioni 1625. (senato secr.) no. 123. 


CCCXLII. 1625. 1&. augusta, u Mlecima. 


Obavješćuje se vrhovni proveditur o otuđivanju Dubrovčani od 
Španjolaca. 


1625. a 14. agosto, in pregadi. — Al provveditor general in 
Dalmatia et Albania. 


sitan i 
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U provveditor general Molin nel viaggio per Levante passando per 
Ragusi dagli ufficij delli ambasciatori di guella citta et da altro ha 
os3ervato, che molti di quelli principali per esserle stati levati li 
stipendij da Spagnoli et ad altri conferiti si siano non solo alienati 
dall'inelination a quella corona, ma riempiti anco di mal affetto 
Verso a quella parte; che nel universale professino dispiacer grande 
dell' armamento fatto dal Martellossi di galioni in Napoli, per le 
quali non habbiano voluto assentir a levata de marinari, tutto che 
le sia stata instantissimamente ricercata dal governator di Barletta, 


Che per cio si conferi a Ragusi. Di questi pareri havemo stimato 


bene informarvi col senato, perch& tornando a proposito delle cose 
nostre, che si vadi confirmando et aecreseendo la loro alienatione 
de quella dipeudenza,.... a questo fine principalmente giovare, se 
dal canto nostro li saranno usati buoni termini et ogni amorevole 
trattamento 'nelle oceorrenze, che si rappresentano alla giornata, et 
siano certi sara cosi da voi eseguito et fatto eseguire; commettendo 
a' capi, sopracomiti et cosi anco a capitani delle barche armate, che 
non permettano, sia dalle loro genti usata violenza, ne inferir danno 
alcuno nelli luochi, teritorj, barche et sudditi di essi Ragusei, ca- 
stigando severamente li transgressori ....... 


De parte 129, de non 2, non sinceri 5. 
Vettor Barbaro, secretario. 


Deliberagsioni 1625. (senato secreta) no. 124. 


CCCXLIV. 1625. 21. oktobra, u Mlecima. 


Obavješćuje se kapetan Kulfa o postupku s nekim lađama dubro- 
vačkim. 


1625. a 21. ottobre, in pregadi. — Al capitanio del Golfo. 


Per quello intendemmo da vostre lettere esser stato operato da 
Ragusei contra il vascello de formenti, che havera fermato in Al- 
bania et incamminato verso Zara, ispedimmo al general Venier gli 
ordini necessarij, et specialmente di mandare in questa citta altro 
vascello Raguseo con le mercantie di che a carico, et con le genti; 
il quale dal governator de condennati per l'avviso del fatto sudetto 
& stato trattenuto a Lesina. Di che havemo voluto rendervi consa- 
pevole col senato per risposta delle vostre lettere, et per commendar 


* 
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quello, che havete in cio conforme al nostro solito prudentemente 
operato. 
De parte 88, de non 3, non sineceri 11. 
Vettor Barbaro, secretario. 
Deliberagioni 1625. (senato secreta) no. 124. 


CCCXLV. 1625. 21. oktobra, u Mlecima. 


Nalog vrhovnomu provedituru, da pošalje zarobljenu barku dubro- 
vačku u Mletke itd. 


1625. a 21. ottobre, in pregadi. — Al provveditor genera! in 
Dalmatia et Albania. 

Dall aggionta copia di lettere a noi seritte dal capitanio del Golfo 
intenderete cio, che da Ragusei sia stato temerariamente operato eontra 
un vascello pur Raguseo, che con formenti d' Albania havera fermato 
et inviato verso Zara con morte di doi del vascello, quali hanno 
combattuto et con violentia acquistato; et quello ehe piu importa 
uscendo in mare con una fusta et numero de barche armate usecendo 
et correndo per mare arditamante, non ostante che piu volte siano 
stati in diversi tempi avvertiti et ammoniti di astenersi. Per il qua! 
accidente mentre erimo per darvi ordine di qualche risentimento, ci 
sopravengono lettere del governator de condennati di 14. da Lesina 
con avviso, come vederete dalla copia, di haver pur per questa 
causa arrestato un vascello Raguseo con mercantie, qual ha lasciato 
et consignato a quel conte et provveditor nostro. Pero vi dicemo col 
senato, che dobbiate dar ordine, che questo vascello con le genti che 
vi erano sopra ben assicurato sia mandato qui al magistrato di 
cinque savi alla mercantia con tutto il carico per inventario, et che 
prendendo informatione del vascello con formenti fermato dal capitanio 
del Golfo, et poi violentemente trattenuto da Ragusei come di sopra, 
et se li formeuti erano per Ragusi o per altro luoco con ogni altro 
particolare del fatto et delle circonstanze darcene avviso quanto 
prima, accio possiamo con buon fondamento prendervi risolutioni; 
ma intanto usarete ogni diligenza per trovar modo di levarle la fusta, 
mentre fusse fuori et le barche, che uscissero armate per disamarle 
et tener le genti sotto buona custodia fin ad altro ordine nostro, 
poiche questo sarebbe il miglior ispediente per ponerli in alleanza 
et nel rispetto debito; et di tutto ci darete avviso. 

De parte 88, de non 3, non sinceri 11. 

Vettor Barbaro, secretario. 

Deliberaziomi 1625. (senato secr.) no. 123. 
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CCCALVI. 1626. 11. aprila, u Mlecima. 


Nalog provedituru kotorskomu, da ne ugnemiruje dubrovačkih lađa, 
koje voge žito. 


1626. a 11. aprile in pregadi. — Al rettor et provveditor di 
Cattaro et sueđessori. 

Si siamo contentati per richieste efficaci de Ragusei, che non le 
sia impedita la provisione et transito de formenti di Albania per uso 
loro proprio, et quando per cio ispediranno le loro barche o vaseelli 
a quella volta, ne doveranno far capo a voi, cosi essendo stato ulti- 
mamente appuntato dal capitanio della guardia delle isole Pesaro con 
il loro ambessciatore, et questo specialmente per avvertire et operare, 
che da nostri non ricevano molestia, o disturbo, mentre passino con 
buona intelligentia, cosi che non ci sia causa di concorrenza e di 
augumento de precij, et mentre non se ingeriscano sotto alcun pre- 
testo et non tengano mano in comprede o partiti per altri stati 
alieni. Ve ne damo perd avviso col senato commeltendovi di haver 
a cuore questo negotio et de introdurre et tener viva Ja sua esecu- 
tione con prudentia, et con desterita come saprete benissimo tenen- 
docene avvisati et prohibendo che ad ogni buon fine non vadano 
fuori copie delle presenti lettere. 

De parte 100, de non 0, non sinceri 7. 

Vettor Barbaro, secretario. 

Deliberasioni 1626. (senato secreta) no. 126. 


CCCXLVII. 1626. 23. juna, u Mlecima. 


Igdaju se različiti nalozi (glede kuge, krađe broda +td.) vrhovnom 
provedituru. 


1626. a 23. zugno in pregadi. — Al provveditor general in Dal- 
matia et Albania. 

Devono esser molto lodate le vostre diligentie per le provisioni, et 
ordini prudenti et cauti, che havete dati rispetto al progresso della 
peste in luochi d'Albania, havendone anco portato lVavviso al prov- 
veditor in Istria et altrove, dove occorreva. — Delli tre retenti per 
il furto del vascello di Barletta eseguirete il dovere della giustitia, 
et del vascello quello, cbe gia risolveste, et fu da noi approbato 
come vi serivessimo. Ben & stato avvertir il secretario in Napoli di 
quelli Perastini, che sono partiti con voce di andare a Roma, et ben 
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sara, che al medesimo capiti !'inventario delle robbe della galea 
venute da Vestice a Lesina, accio sappia regolarsi per quello che 
manca, stante gli accidenti che passano a quelli confini; ben sara 
andar con la man leggera nel risentimento con Ragusei per la morte 
di quel nostro da Castelnovo, et andarlo differendo, intauto procu- 
rando sotto mano di sapere, se il sudetto da Castel Novo era vera- 
mente bandito da essi, per che caso, et con che“pena dandone 
avvis0 ..... 

De parte 131, de non 3, non sinceri 7. 

Vettor Barbaro, secretario. 
Deliberagiomi 1626. (senato secreta) no. 126. 


CCCXLVIII. 1626. 27. augusta, u Budvi. 


Proveditur brodovlja isvješćuje 0 pregovaranju s Dubrovčanima 
gbog zapljene lađe, koja je prevozila sol, i o pogibelji, koja prijeti 
skeli spljetskoj od trgovine dubrovačke. 


Serenissimo principe. — Spedito che io hebbi hieri con mie rive- 
rite lettere alla serenita vostra il vascello de sali fermato a vista 
de Ragusi, che per la medesima citta era destinato, mi condussi a 
rinfrescar le ciurme al scoglio de San Marco di ragione della sere- 
nita vostra contiguo ad essa citta. Quelli signori del governo man- 
dorno ambasciatori a complire al solito meco et partiti li riman- 


“dorno di novo a far ufficio, accio gli rilasciassi esso vascello con la 


carica. Mi escusai dicendogli, che io non potevo far di meno in non 
eseguire gli ordini del mio principe et sue leggi in tal materia ; 
che mi dispiaceva sommamente havermi abbattuto in esso per con- 
venir rendergli disgustati, tutto cio conoscendoli prudenti, havereb- 
bono considerato, che li ministri o rappresentanti non ponno ne 
devono alterar gli ordini del loro principe, persuadendomi, che aneor 
essi come saggi farebbono lo stesso. Mi soggiunsero, che rimane- 
vano ammirati di questa novita non piu verso loro osservata; e le 
risposi, che tale era sempre stata |'intentione dell' eccellentissimo 
senato di non permettere il transito de sali per il Golfo senza licenza, 
et che, se loro n'hanno fatte tante volte condure, ne piu gli & sue- 
cesso accidente simile, segui, per non essersi ineontratti nelle 
galee della serenita vostra, come in quel punto segui; ma che, se 
in questo proposito havessero dalla serenissima repubblica alcuna 
ommissione o dichiaratione in scrittura, me la lasciassero vedere, 
che io conforme il contenuto haverei prese quelle deliberationi, che 
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mi havesse permesso Vautorita che io tengo. Replicorno, che non 
havevano cosa alcuna. Io gli soggiunsi, che poco gli era et sara in 
ogni caso simile il procurar dell'illustrissimo magistrato del sale di 
Venetia una lettera di passaporto, che la benignita della serenissima 
repubblica non ha mai negato, ne neghera in niun tempo ad aleuno 
il conveniente. A questo parlare stettero un poco sospesi, poi sog- 
giunse uno d'essi il piu vecehio et mi dise, che teniva ordine da 
suoi signori referirmi, come fece ben con parole riverente, ma di 
protesto, che quello era sale, che fanno venir da Barletta per distri- 
buire nel paese et a beneficio de sudditi del gran signore, che pero 
me lo facevano intendere, perehe necessitati doverne dar conto alla 
Porta a Constantinopoli, noi non se n' havessimo poi in aleun tempo 
a dolere. A questo gli risposi, che facessero quanto le pareva, che 
il signor Turco era ben principe grande, riguardevole et amico della 
repubblica, ma pero non padrone che del suo, ne da esser obbedito 
ehe da suoi vassalli; et cosi si licenci. 


_—-— mo = = —o op o oo a Će m ua 


Di questo arresto di vascello et impertinenti protesti fattimi da 
essi Ragusei, ne do in questo punto parte all'eccellentissimo signor 
bailo Giustiniano alla Porta, perehe risolvendosi loro eselamar al 
bassa sopra qnesto fatto, che io non eredo, sia informato del tutto 
et fossi con la sua ordinaria prudenza et con li ragionevoli pretesi 
interessi della serenita vostra supplire al!' instanze di questi mal affetti. 


In questa materia restami riverentemente considerare alla serenita 
vostra, che ammettendosegli questo transito de sali viene a rendersi 
pregiudicio grandissimo agl'interessi di lei nella scala di Spalato, 
perehe Turchi allettati dal commodo di questa loro necessaria pro- 
visione vengono con numerosa caravana, et come per appunto viddi 
io hieri, di forse cento cavalli carichi di diverse, come cere, lane, 
mieli, cuori et cordovani, tutte merci di consideratione, che poi sono 
trasportate nelle rive di sotto vento, et specialmente in Ancona; et 
essi Turchi al lor ritorno in paese caricano li sui cavalli di sale. 
Onde eontinuandosi questo traffico come pare si vadi anzi aumen- 
tando, viene a sentire la serenita vostra li sudetti pregiudiciali 
effetti con dubbio sempre de maggiori per l'abituatione permessagli 
di gran tempo a simi! paraggio. 

Di questo tanto mi ha parso effetto di riverente mio debito darne 
parte all' ecćellenze vostre, accio col loro prudenie et maturo diseorso 
possino deliberare quanto stimaranno giovevole al pubblico servicio. 
Gratie ete. 
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Di galera a Budua li 27. agosto 1626. Nadal Donado provveditor 
dell!' armata. 
Deliberagions 1626. (senato secr.) no. 128. 


CCCXLIX. 1626. 29. augusta, u Dubrovniku. 


Dubrovčani mole, da se pusti na slobodu njihova lađa natovarena 
solju. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. — Nella per- 
petua continuatione, che professiamo dell'intiera divotione et osser- 
vanza nostra alla serenita vostra, ci promettiamo sempre dalli suoi 
rappresentanti di quei (avori, che saranno conformi alla bemignita e 
magnanimo arimo della serenita vostra verso di noi. Ma il signor 
Natale Donato provveditor dell' armata, essendosi incontrato 1'altro 
hieri nel suo passar verso Levante per queste acque, vicino due 
miglia alla citta, in una saetia dei nostri, che conduceva da vinti 
sei carra di sale dalle saline di Barletta per servitio di quessta citta, 
ha ritenuto il vascello, il sale e le persone, escusandosi alli caldis- 
simi offitij fatti seco in nome nostro per la rilassatione, di non 
potergli liberare senza ordine di vostra serenita, la cui pieta, e glu- 
stitia noi siamo certi, che non potra comportare, che con questa 
atione venga hora ad impedirsi quella liberta, la quale in cio hab- 
biamo goduto sempre, e che ne risulti cosi cattivo trattamento contra 
la retta intentione della serenita vostra. La quale pero preghiamo 
strettamente, che si degni di farci liberare esso vascello con le sne 
persone, e carico, per far, che tanto maggiormente risplenda in noi 
la sua benevolenza, e gratia, con la quale la serenita vostra dara 
colmo a molte nostre obbligationi con la serenissima repubblica. Per 
fine a vostra serenita baciamo riverentemente le mani, pregandole 
da Dio eterna grandezza e gloria. 

Di Ragugia a di 29. agosto 1626. 

Della serenita vostra divotissimi il rettore et i consiglieri ete. 

Deliberagioni 1626. (senato secreta) no. 128. 


CCCL. 1626. 15. oktobra, u Mlecima. 


Poslanik dubrovački razlaže pravo svoje republike na trgovinu:sa 
solju i usroke, za što popušta trgovina s Mlecima. 


Illustrissimo et eccellentissimo signore. 
Innanzi ehe il Turco oecupasse il ducato di Hercegovina o sia di 
San Sabba li signori Ragusei dispensavano i sali per quella pro- 
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vincia, e quando il Turco oceupo tutti quelli confini e che tiro a 
maggior somma il tributo di quella citta, convenne aneora con li 
medesimi, ehe nessuno altro che essi potessero vender il sale alla 
scala di Narenta e quella di Ragusi; e cosi inviolabilmente sempre 
ha osservato ricevendo di questo beneficio sino tallari trenta milla 
all' anno. 

Li sali che vendono a Narenta si lavorano nelle saline di Stagno, 
citta della loro giurisditivne e lontana 30 miglia e molto vicina a 
Narenta, dove se ne fa copiosamente, arrivandosi al'anno sino a 
cento millia moggetti. — Questo sale & rosso per i! terreno cosi 
fatto, sul quale si lavora, e tanto accetto a quel paese, dove si vende, 
che lo vogliono piu tosto che il bianco, che alle volte con industria 
8'8 fatto nelle medesime saline. 


La citta con i) suo territorio come ancora il paese del Turco per 
una giornata inforno si serve del bianco, perehe li piu lontani sud- 
diti Turchesehi sono astretti a servirsene in Castel Nuovo di quello, 
che copioso e bellissimo si lavora ne! territorio di Cattaro, ma giu- 
risdition Turehesca. 

Di questo sal bianco li Ragusei s' hanno sempre fornito alle saline 
di Barletta, di Trappani e d'altri luoghi de Mediteraneo e dall'arci- 
pellago ancora, e quando non erano cosi concie le saline di Stagno, 
ne venivano molte navi all'anno, le quali liberamente navigavano 
per il mare, portigiavano nelle porti della serenissima republica et 
erano incontrati, visti e riconosciuti dalli capi del mare senza aleun 
intoppo, come le possono far fede quelli, che furono nell' armate con 
gli eccellentissimi signori Barbarigo, Venier e Molino, che nellie 
međesime parti erano vascelli carichi di questo sale. 

E questa & la prima ritentivne fatta dal signor Donato parsa 
strana a quelli signori, e per la novita del fatto contraria all'inten- 
tione benigno e giustissimo governo di questa serenissima repubblica, 
poiche non credono, che vogliono per levar a loro questo beneficio 
di. poco rilevo farlo cader in mano a quelli del Castel-novo. 


Perche li mercanti Ragusei non frequentino come prima a condur 
la mercantia in questa citta, la cagion č, perche provando le robbe 
loro straordinarii rigori in questa citta nell'entrare e maggiormente 
nell'useire, gli fa cercar paese, dove ricevano maggior carezze et 
utile; e per questo vanno in Barletta, in Sicilia et Ancona, spiego 
in parte questi aggravij. 

Vengono con le lane, che rigorosamente sono sborate per sessanta 
giorni negli aperti lazzareti di Ragusi con ehiarissime fedi di questa 
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diligenza, e tuttavia di nuovo gli mettono qui a questo lazzaretto, 
dove oltre gl'interessi grabdi di spese perdono il tempo, che tanto 
importa al mercante; e poi vendute le lane il ritratto non possono 
investir in panni di lana e di seta, non gli si concedendo bolletta 
per | estratione, ma sono costretti con lettere di cambio provveder 
i denari in Londra, Napoli, Firenze e Marca per fornirsi in queste 
piazze di panni, rasi, damasehi e cerisee, con quanto danno ancora 
delli datij qui, lo Jascio considerar alla _molta prudenza di vostre 
eecellenze, et io ne tocchero qualehe particolare. Primieramente si 
da occasione ad aleuno privilegiato e caro di cavar da qui di panni 
di contrabbando e condurgli a Ragusa per vender, come fanno ancora 
quelli, che li portano a Durazzo et alla Valona venendoli pagati 
questi pani a qnanto vogliono loro, poi astringono i mercanti Ra- 
gusei a fornirsene a Firenze di quelli fatti a que-ta usanza a prezži 
assai piu alti di quello gli havrebbero qui, e in mancamento di 
panni prendoni delle earisee, che capitano con le navi di Londra, 
o se li fanno mandare a posta, delle quali ne spediseono sino dieci 
milla pezzi all'anno, introducendo aucora li panni Marchiani non 
potendo havere questi. 


Le lane che capitano in Ancona subito sono ricevute, come & av- 
venuto questo anno essendosi ancora vendute subitamente, e mentre 
che le capitate qui stavano a lazzaretto, li Bergamaschi che hare- 
vano bisogno della robba sono stati afforzati andar in Ancona a 
comprarli e condurli qui, dove capitati subito hanno havuto licenza 
e le venute prima qui a dirittura di Ragusa sono tuttavia tenute a 
lazzaretti. 

Li Mantovani, li Parmigiani e Cremonesi, che per ordinario ve- 
nivano qui per la compra delle lane, e perehe non trovano robbe 
libera per loro bisogni in questa citta, sono andati in Ancona, e 
ne hanno compro grosse partite e per il Po gli hanno condotto alle 
case loro. Li Milanesi et i Cremonesi continuano di fare il medesimo 
di cori, mentre che qui non trovano robbe, le quali sendo sottoposte 
a lazzaretti non ostante le fedi ehiare, che seco portano, li merca- 
danti gli voltano, dove se li da immediate senza difficolta ricetto. 


Quando si desse estratione alli Ragusei della bolletta, gli si darebbe 
animo di abbandonar l'altre scale e correr qui, e cio non sarebbe 
con pregiuditio della scala di Spalato, perche in ogni modo essi 
pagano li mezzi noli. 

E li Ragusei non possono trafficare la scala di Spalato ne deviarsi 
dalla strada loro, sendo anehe da quelli signori ordini a suoi sudditi 








ISPRAVE ZA ODNOŠAJ DUBROVNIKA PREMA VENECIJI. 23D 


di frequentare la loro scala con pene gravissime apposte alli trans- 
gressori. :' 

Et il traffico di Rugusei con le pannine non apporta nissuno- 
pregiuditio alli mercanti Venetiani, perche loro non praticano altrove,. 
che in questi luoghi: Belgrado, Novo Bazaro, Scopia, Soffia e Pro- 
vato, dove non vi capita mai Venetiani, e dove questi hanno case 
di negotio come a Saraio de Bossina, a Constantinopoli o Soria et. 
in Alessandria di Raguse1 non capita nissuno. E li Ragasei almeno 
al*anno caveriano da mille panni oltre 200 in 300 pezzi di damasco 
e rasi, quando havessero liberta di estrarli, dove hora li convien 
iogegnarsi di cavarli d'altri luoghi. 

1626. 15. ottobre. D'ordine delli eecellentissimi signori savij 
rispondino diligentemente informati li cinque savij alla mercantia 
giusto leggi. 

Deliberagioni 1626. (senato secreta) no. 128. 


CCCLI. 1626. 6. novembra, u Mlecima. 


Odobrava se postupak vrhovnoga proveditura prema Dubrovčanima 
glede Neretvanske skele +#td. 


1626. 6. novembre, in pregadi. — Al provveditor general in 
Dalmatia et Albania. 


La diversione, che con molta vigilanza vien procurata da vol a 
Ragusei della scala di Narenta et di Ia per Ancona, apporta gran 
giovamento al pubblico, poiehe andandovi essi con merci vengono a 
causare que! pregiudicio a nostri interessi et alla scala di Spalato, 
che vengono da voi prudentemente avvertiti. Noi si assicuriamo, che 
sara da voi il tutto operato di quel modo, che d'avvantaggio ricerca 
la importanza del negocio da voi molto ben conosciuta et conforme 
alla nostra volonta, la quale in ogni affare con piena nostra soddis- 
fatione ineontrate. Nella barca de sali de medesimi Ragusei fermata 
dalle barehe armate, alle bocehe di Narenta, che passava a Macarsea, 
le vostre commissioni sono commendate nell'haver mandato tutto a 
Spalato, poi ch8 non essendo convenevole, che si navighi per il 
nostro Golfo senza le licenze ordinarie, cosi š bene il fare ad ognuno 
conoscere quest obbligo, il quale nel modo da voi eseguito havera 
il debito effetto da noi desiderato. Et perch& stimiamo bene i! pas- 
sar con quelli signori buona intelligenza ne! ogni fine et massime 
per corrispodenza nella prontezza dimostrata nel fare ultimamente 
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macinar i nostri formenili a loro molini, si prenderanno le informa- 
tioni necessarie per commetervi quanto sara di pubblico servitio.... 
De parte 77, de non 3, no sineeri 9. 
Alvise Guerini, segretario, 
Deliberazioni 1626. (senato secreta) no. 127. 


CCCLII. 1626. 18. novembra, u Mlecima. 


Predlosi za odgovore republike na tražbine Dubrovčana glede 
povratka gsarobljene lađe, trgovine s vunom itd. 


Serenissimo principe. — A quattro punti vedemmo noi infraseritti 
ridursi la serittura presentata a suoi piedi dall'interveniente de 
signori Ragusei et della quale ci viene commessa la risposta cio&: 

Indolenza per la ritentione del vascello carico de sali, che di loro 
ragione andava alla scala di Narenta, e questo & il primo. 

La demanda, che olire la restitutione di esso non sia fatta a si- 
mili sorte de' vascelli per I'avvenire ritentione o aggravio aleuno, 
conforme a quello che dicono essersi sempre usitato nelle tempi 
passati, nelle quali sono stato lasciati liberamente transitare, et questo 
& il secondo. 

I! terzo punto &, che nella condotta di lane da Ragusi per questa 
citta, quando si vedi la fede di contumatia fatta di esse in Ragusi, 
siano liberamente rilassati senz'aleun altro incommodo di contumatia. 

I! quarto et ultimo &, che possino estraher pannina di lana et di 
seda et ogni altra merce de questa citta pagando li datij. 

Servendo per nostro eredere a notitia del primo punto la copia 
del eapitolo contenuto in lettere dell' eecellentissimo signor provve- 
ditor di Dalmatia Pisani sotto 23. ottobre passato intorno la reten- 
tione fatta, eredemmo d'un altro secondo vaseello oltra il primo, che 
pare esser stato ritenuto dall'illustrissimo signor provveditor dell 
armata Donado, intorno il qua! capitolo dovemmo parimenti dir la 
nostra opinione. Qual 8, havendo il tutto maturamente considerato, 
che per quanto s'appartiene al primo et secondo capitalo di essa, 
sia bene o non fare, o portar in lungo la restitutione delli vascelli 
retenti per quei rispetti, che possono esser considerati dalla pubblica 
sapienza di levare | oecasione et materia con la condotta di questi 
tali alle due scale di Narenta et Macarsca, di continuare i traffichi 
per esse con pregiuditio di quella di Spalato, et per l'istesso rispetto 
ancora continuar nella ritentione di questa sorte di vascelli non 
mancando pretesto a simili sorpresi del dominio, che tiene questa 
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serenissima repubblica sopra il Colfo, et che havendo ella per tanti 
secoli de anni seminato a difesa di esso et per purgarlo da corsari, 
che linfestavano, tanto oro pubblico et tanto sudore e sangue de 
suoi cittadini, sia ben debito il frutto della superiorita che deve 
esercitare, et delli datii che puno esigere sopra di esso, et de impedir 
quelli, che senza licenza vogliono navigarlo ; il che viene approvato 
anco da tante licenze demandate de molti principi in diversi tempi 
di questo transito et registrate nei nostri publici archivi, ne doversi 
per nostra opinione far differenza alcuna dell! esser questi vascelli 
trovati nel Colfo, ovvero nelli porti di esso, per non monstrare, che 
minor sia la ragione et giurisditione publica nel Colfo di quello, che 
sia nelli porti di esso; il che deve pero servire con quelli, con li 
quali si possi usar la ragione, poiche con principi maggiori, che 
hanno la raggion nelle armi et nella potenza, & prudente consiglio 
proceder con maggior cireunspentione. 


Per quanto si appartiene alla contumacia delle lane condotte da 
essi in questa citta, ch'& il' terzo capo, credemo esser termine di 
maggior sicurta non rimetter_punto di tempo alla solita contumacia, 
quando anco mostrassero fede, che \' havessero fatta in Ragusi, per 
esser prudente consiglio non ereder et confidar la sua salute alla 
fede di gente diffidente per non dar...ica a questa serenissima 
repubblica, ma procurar, che volendo non la possino offender in 
materia appunto tanto importante et gelosa, come & quella del mal 
contagioso. 

Quanto al quarto et ultimo capo della estratione de pannine di 
lana et di seda et altre merci da questa citta, crederessimo esser 
offitio della pubblica carita, ne punto 'pregiudiciale alla scala di 
Spalato, anzi molto giovevole alli suoi datij, che potessero estrarsene 
qualehe quantita per il solo uso et servitio della citta con obbligo, 
di portarne la nota per conseguir la licenza dal magistrato nostro 
a bossoli et ballotte; et quando anco si contentassero essi Ragusei 
di condur per via di Spalato et sopra le ordinarie galee di mercantia, 
sentiressimo, che se li dasse amplissima licenza per qualunque estra- 
sione di robbe et merci di questa citta; in che vedemo conformarsi 
assal con il decreto fatto dall'eecellentissimo senato sotto di 26. maggio 
1621, quando si prese per mano questo stesso uegotio. 

Non doremo per fine lasciar sotto silentio, che non vedendosi 
nella serittura presentata a suoi piedi il nome di chi la presenta,. 
ne meno lettera di credenza o commissione de Ragusei a questo 
loro innominato agente, credemo, che vostre eccellenze illustrissime- 
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impedimento, il che & quanto ci oceorre dire con la solita nostra 
Ziverenza in questo proposito; in tutto sottoponendo al loro pruden- 
tissimo giudicio. Gratie ete. 

Data dall'offitio a 18. novembre 1626. 


Dona Morosini s. a. m. di mano propria con giuramento. 
Antonio Donado_,»» s» > 9 " » 
Alvise Mocenigo, a» nn.» a» » n 9 
Domenico Thiepolo , » » » n » 


Deliberagioni 1626. (senato secreta) no. 128. 


CCCLII. 1626. 2. decembra, u Mlecima. 


Dopunjci k prijedlozima (od 18. novembra), što da se odgovori na 
tračbine dubrovačke, 


Serenissimo principe. — Dovendo noi savii alla mercantia aggiun- 
gere nova informatione, a quanto habbiamo esposto a 18. del passato 
sopra la seritlura presentata al!' eccellenze vostre dall' interveniente 
de Ragusei intorno il capitolo in essa contenuto particolarmente: se 
sia vero, che nelli lochi di Belgrado, Novo Bazzaro, Seopia, Soffia 
et Provato (non) capitino Venetiani, et Ragusei hanno case di ne- 
gotio, — dicemo riverentemente, che prese le debite informationi 
treviamo, che quanto in esso capitolo si contiene & tutto vero, non 
capitando nelli sudetti lochi Venetiani; ma & anco verissimo, che 
in Seraglio da Bossina non vi sono medesimamente case di Vene- 
tiani, e pure si vede, quale sia il suo negotio et il commercio, che 
tiene con questa citta, di dove li vengono mandati tauti panni cosi 
di lana come di seta, che sono poi distribuiti non solo nella Turebia 
o Constantinopoli et lochi superiori, ma anco a Belgrado, Novo 
Bazzaro, Scopia, Soffia, Provato, et come intendemo fino alle porte 
quasi di Ragusi per esser la panina Venetiana per la sua ottima 
qualita desiderata da tutti. — Quanto poi a quello espongono Ba- 
gusei, che almeno caveriano di questa citta de mille panni di lana 
all'anno oltre a 200 in 300 pezze di damaschi et rasi, questo saria 
con troppo evidente pregiudicio della scala di Spalato, poicha per il 
commertio, che hanno Bagusei con quella di Ancona potendo di li 
havere rasi di Fiorenza et altre panine, farebbero sortimenti di 
quelli con li Venetiani et Turchi per il commodo, che haveriano in 
Ragusi di panina, tralasciariano di capitar in questa citta eon quel 
pubblico malefitio, che e molto manifesto et la scala di Spalato si 
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andrebbe diminuendo, come si vede all'incontro, che di anno in 
anno & andata augumentandosi in modo, che, dove de 1616G. vi 
capitavano 15 mille colli in circa, al presente ne capitano 25 et piu 
mille al'anno; onde tutto quello si dasse a Ragusei, sarebbe un 
levarlo alla scala di Spalato. — Questo e, quanto potemo riferire del 
nostro riverente senso in questo proposito, rimettendosi al pubblico 
beneplacito. 
Data dall'officio a di 2. decembre 1626. 


Dona Morosini s. a m. di mano propria con giuramento. 


Antonio Donado ,, » a» a n n . 
Alvise Mocenigo . ...... po 
Domenico Thiepolo_. . . 


Deliberasioni 1626. (senato secr Ji no. 138. 


CCCLIV. 1626. 11. decembra, u Mlecima 


Da nadglednici soli vode točan račun o soli zaplijenjenoj s dubro- 
vačke lađe. 


1626. 11. decembre in pregadi. — Essendo necessario devenire 
ad aleuna risolutione dei sali firmati il passato mese di agosto dal 
provveditor dell'armada alla vista de Ragusi levato alle saline di 
Barletta, come per sue lettere dei 27. del međesimo et mandato da 
ess0 provveditor in questa citta č stato scaricato nei pubblici ma- 
gazzini — l'andera parte, che sia commesso ai provveditori al sale, 
che facendo far nota distinta et particolare nei libri del loro magi- 
strato della quantita et qualita di essi sali, aceiocche se ne habbia 
in ogni tempo particolar nolicia, et siamo fatti tenere in deposito 
nei magazzini, dove sono risposti fino ad altro ordine di questo 
consiglio. 

De parte 100, de non 0, non sinceri 85. 


Deliberasioni 1626. (senato secreta) no. 128. 


CCCLV. 1626. 11. decembra, u Mlecima 


Odgovori republike na trašbine Dubrovčana zbog sarobljene lađe, 
raskuživanja vune, trgovine sa suknom itd. 


1626. 11. decembre in pregadi. — Che fatto venir nel eollegio 
| agente dei signori di Ragusa li sia letto quanto segue: 
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Habbiamo differito a rispondere aleuna cosa particolarmente nella 
materia de sali per quello, che voi ci havete esposto in voce et 
in serittura per nome del vostri signori, et ci havete preseritato 
lettere loro ancora portati dai solo desiderio di havere informationi 
tali dai nostri magistrati, che potessero bastare a rendervi consolato, 
menire massime con dimostrazioni di molto affetto siamo dore ha- 
vemo potuto concorsi in altri tempi alle soddisfationi dei medđesimi 
vostri signori. Ma ritroviamo con fondamento di ragione et di 
esempij molto certi, che nel negocio predetto si incontrano varie 
importanti oppositioni, che difficoltano il renderli in questa parte 
soddisfatti, poiche non & di dovere, che venga da noi in tutto tra- 
seurata la esecutione delle nostre leggi antiche et moderne, che 
prohibiseono in piena maniera il navigare sali forastieri per il nostro 
Golfo. II che ci necessita di continuare nel solito nostro antico in- 
stituto della repubblica di non voler novita, massime in questo par- 
ticolare, che ci deve per ragione grandemente premere, perehe come 
pur e manifesto, lo facemo con tutti i principi, onde non vedemo, 
come si possa diversamente sperare al presente. 


Ben haverete potuto conoscere, che procedendo in questo affare 
con quel amorevole riguardo, che richiede l'affettione, che possiamo 
a quei signori, ai qnali desideriamo in quanto si possa compiacer 
sempre, habbiamo lasciando per questa occasione i! rigore delle 
predette leggi usato termine non ordinario co! liberamente la- 
sciare gli huomini tutti et il vascello stesso con altre agevolezze, 
come daremo sempre segni maggiori di affetione con effetti corri- 
spondenti. 


Quanto alle indoglienze circa la reiterata contumacia, che si 
assegna alle lane, che vengono condotte da Ragusi in questa citta, 
vi dicemo, che essendo Jlevate esse lane dal paese turehesco per il 
piu soggetto alle infecioni, non sono a Ragusi per le informationi, 
che tenemo maneggiate, come si doveria, ma lasciate continuamente 
nei proprj sacehi et invogli dentro ai lazzaretti, talehe que! poco 
che resta esposto all'aere (sic!) riceve il sboro et il resto rimane 
incapace. Et percio essendo questo negocio che tocca all' universale 
di tutte le genti grandameute geloso viene in questa citta reiterata 
contumacia, usandosi nondimeno ai mercanti Ragusei ogni agevo- 
lezza maggiore. Ft se questa rinnovata contumacia tanto li preme, 
potriano senza farla in Ragusi portare le lane immediatamente 
all' imbarco et condnrle di qua, come si fa di molte altre mercantie; 
et quando fatte le contumaci solite nei nostri lazzaretti fossero cono- 
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sciute libere dal pericolo della infecione, riceveriano li mercanti 
questo vantaggio di tempo in una sola contumacia, et noi contenti 
di poter aprire ogni conveniente strada per proseguire in 'quello 
viene desiderato trattando, possono quei signori esser certi, ehe 
miraremo sempre con amorevolissimo riguardo tutti gli interessi 
dei mercanti sopradetti. 


Ne! proposito della estracione di pannine di lana et di seda et 
altre merci da questa citta per Ragusa procedendo in cid con quel 
amorevole riguardo, che e proprio dell'affettuosa volonta, che con- 
serviamo ai predetti vostri signori, ai quali desideriamo in quanto 
si possa compiacere, rinovando in piena maniera le deliberacioni gia 
in altro tempo fatte dal senato a loro gratificatione, — si consen- 
tiamo, che capitando al magistrato nostro dei cinque savij alla mer- 
cantia mercanti Ragusei o altro che si voglia per ottenere bollette per 
estrahere robbe da questa citta nostra per Ragusi ricevuta.la nota 
di quello che volessero estrahere, li diano licencia di quanto potra 
servire per uso di quella citta. Et se voranno levar mercantie da 
negociare per Turchia volendo tenere la via di Spalato, come fanno 
gli altri, doveranno esser anco in cio soddisfatti. | 


Tutti questi particolari potrete a nostro nome rappresentare ai 
vostri signori per testimonio eontinuato de! nostro cordiale affetto 
verso di loro, con assicurarli, che sono grandamente amati dalla 
repubblica; et si rendemmo certi, che portati dal vostro prudente 
avvertimento col dovuto termine faranno nell'animo loro que! buon 
effetto che conviene et li potrete presentar le lettere, che vi faremo 
consignare per risposta di quelle, che ci havete per nome loro 
presentate. 


Et ne sia per noticia et informatione della presente risposta man- 
dato copia al provveditor general in Dalmatia et Albania, al prov- 
veditor dell' armata et ai cinque savij alla mercantia, perehe possano 
essi cinque savij eseguire nel proposito delle estracioni di mercantie 
da questa citia per Ragusa quello, che & stato deliberato in questo 
consiglio a 26. maggio. 


De parte 100, de non 0, non sinceri 39. 
Agostino Dolce, segretario. 


Deliberasiont 1626. (senato secreta) no. 128. 


STARINE XXXI. 16 
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CCCLVI. 1627. 25. juna, u Mlecima. 


Nalog vrhovnom provedituru, da ne da novačiti mletačkih podanika, 
a + Albanezga + Turaka Dubrovčaninu Franji ga Wallensteina. 


16217. a 25. giugno, in pregadi. — Al provveditor general in 
Dalmatia et Albania. 

Tenemo di Germania in lettere di 2., che un capitan Francesco 
Draghi Raguseo si sia esibito al Valestain general dell'imperatore 
di condurle 500 capelletti a cavallo sudditi nostri, et anco Albanesi 
et Turchi favoritoli passar per il stato nostro, et che ne habbi ha- 
vuto le patenti con titolo di colonello, havendo gia espedito persone 
verso Crovatia per effettuarne la levata, di che se ben il secretario 
Padovino ha seritto anco a noi in conformita, non volemo restare 
di darvi avviso col senato, per aggiongervi che debbiate dar buoni 
ordini dove stimerete necessario, pereha resti impedito il disegno di 
levar nostri sudditi in particolare facendo ritener et castigar quelli, 
che maneggiassero questo negotio, et li sudditi che si accordassero a 
tal servitio, con tenir particolar avvertenza a quelli, che ultimamente 
sono stati licentiati dalle barche et di Pif (sic!'), quali piu facilmente 
possono inelinar a tale risolutione; et procurarete anco de impedirle 
con desterita et maniere caute la levata de Albanesi, et Turchi, et 
il transito per il stato nostro come ben saprete eseguire con 1 ispe- 
rimentata virtu et prudenza vostra et con lintiera cognitione dei 
rispetti et interessi nostri ,....... 


De parte 126, de non 1, non sinceri 2. 
Deliberagioni 1627. (senato secrela) no 129. 


CCCLVII. 1627. 17. jula, u Mlecima. 


Da se dojavi Dubrovčanima, da je mletačko brodovlje spremno za 
doček gusarđ. 


16217. a 17. luglio, in pregadi. — Al provveditor general! in 
Dalmatia et Albania, 


Se ben supponemmo, che da! rettor et provveditor di Cattaro vi 
sara stati participati li avvisi, ch'egli tiene dal rettor et consiglieri 
di Ragusi, vi mandammo non dimeno col senato la copia delle 
istesse lettere ch'egli ci ne ha inviate, percha di tutto restiate in- 
formato, specialmente di quello passa in proposito de corsari, et 
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perche si possa da voi con qualehe opportunita, o per mezzo aneo 
dell'istesso rettor di Cattaro far pervenire a notitia delli istessi Ra- 
gusei per solievo et consolatione dell'animo loro, che la nostra ar- 
mata numerosa et ben ad ordine sta in custodia all ingresso del 
Golfo, et ben avvertita alle mosse de Corsari per reprimerli et ca- 
stigarli, et per la sicurta della navigatione et di luochi et sudditi 
nostri, et di loro insieme; !'indennita de' quali ci sta egualmente 
a cuore. Nel qual proposito de corsari tenemo da Genova ai 10, 
che per man di Monaco era capitato avviso, come nell'isole di san 
Honorato in Provenza s'erano unite le galee di Puserta con quelle 
de Algeri al numero di quattordici, di che pur aneo havemo voluto 
farve consapevole a pro del pubblico servicio rispetto ad altre riso- 
lutioni et ad altri viaggi, a quali potessero improvvisamente dric- 
ciargi li detti corsari. Et di tutto medesimamente facemo parte al 
proveditor dell armata. 


Et delle presenti sia mandata copia al provveditor dell' armata 
per sua informatione. 


De parte 118, de non 1, non sineeri 6. 
Deliberagioni 1627. (senato secreta) no. 130. 


CCCLVIII. 1627. 31. jula, u Mlecima. 


Nalog kolo:skom provedituru, da ispita, da li je u Dubrovnik 
prispio agenat kralja francuskoga. 


1627. a 31. luglio in pregadi. — Al rettor et provveditor di 
Cattaro. 


Le vostre diligenze ci rieseone care et ben graditi gli avvisi et 
quelli specialmente nelle lettere di 6, che da noi sono stati dove 
occorre participati, cosi come si rendemmo certi, che siano da voi 
nel međesimo modo rappresentati al provveditor general di quelle 
provincie. Ve ne lodamo perd, et vi significamo col senato, che 
dobbiate continuare dell'istessa maniera, et procurare specialmente 
di aceertarvi, se ip Ragusa sia capitato que! Francese per risedervi 
a nome del rč, pereha saria novita di molta consideratione. 


De parte 125, de non 5, non sinceri 10. 
Vettor Barbaro, seeretario. 
Deliberagsioni 1627. (senato secreta) no. 130. 


244 V. MAKUŠEV, — DR. M. ŠUFFLAY, 


CCCLIX. 1627. 26. novembra, u Mlecima. 


Nalog vrhovnomu provedituru, da saprijeti Dubrovčanima još 
gorim postupkom, ako se ne odreknu rovarenja. 


1627. a 26. novembre in pregadi. — Al provveditor general in 
Dalmatia et Albania. 

Aneo piu espressamente, di quanto havete aceennato al Gondola 
et al conte di Sabioncello, volemo col senato, che non con lettere 
ma per qua! altra via vi pareva facciate come da voi pervenire a 
notitia di Ragusei, che l'arresto di quel loro vascello & derivato 
dalle impertinenti et imperiose operationi da essi per mezzo di quelli 
errino eseguite contra le carovane, che venivano a Spalato, et che 
come hora si & proceduto assai placidamente, lassando in liberta 
quelli istessi del vascello de disponer del carico, et farne esito qui 
a conditione forse migliore di quello haveranno trovato altrove, cosi, 
quando non desistano dalle novita, et non stiano quieti entro ai 
termini, che per ogni rispetto le convengono, proveranno risentimenti 
molto piu rigorosi. Et quanto alle violentie, che si dolgono esser 
state usate ad aleune loro gentildome di quelli delle barehe armate, 
formerete processo castigando li colpevoli in modo, che da Ragusei 
et da tutti si conosca, che da noi et da nostri rappresentanti sono 
abborriti questi mali termini. Di quanto serivemo al capitanio del 
Golfo haverete la copia per informatione, et per sollecitarne !' ese- 
cutione; et perch&e anco nel particolare de vascelli, che sotto colore 
di venir qui si ricapitano in luochi alieni, habbiate da ussar et 
imponer alle gallee et alle barche armate le necessarie diligenze. 


De parte 97, de non 0, non sineeri 4. 
Deliberagioni 1627. (senato secreta) no. 131. 


Pad 


CCCLX. 1627. 9. decembra, u Mlecima. 


Obavješćuje se vrhovni proveditur, da je Dubrovčanima uskraćena 
potpora protiv republike od potkralja napuljskoga. 


1627. a 9. decembre, in pregadi. — Al provveditor general in 
Dalmatia et Albania. 

Capitorno ultimamente a Napoli aleani Ragusei, li quali al quel 
signor vice-r8 hanno rappresentate diverse indolenze della repubblica 
per eccitarlo a qualehe risolutione a loro favore, soggiungendo che 
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conveniranno anco a dolersi con sua maesta cattolica de cattivi et 
ostili trattamenti, che ricevono da nostri rappresentanti. A quali da 
sua eccellenza sia stato risposto, ch'egli non a il duca di Ossuna, 
che habbia da aprir le orecchie a tutto quello li veniva rappresen- 
tato, che come ministro del r& passava buona intelligentia con noi, 
che conosceva molto prudente nelle proprie operationi. Cosi ci avvisa 
il seeretario Dominici a 30. di novembre; et ve ne facemo parte 
col senato per vostra informatione, mentre massime si puo supporre 
cio darvi, da quauto per ordine nostro č stato eseguito nell'arresto 
di quel loro voscello in risentimento delle violentie da essi state 
inserite alle caravane che andavano a Spalato. 

De parte 115, de non 10, non sinceri 9. 

Vettor Barbaro, secretario. 
Deliberasioni 1627. (senato secreta) no. 131. 


CCCLXI. 1628. 1. maja, u Mlecima. 


Nalog provedituru brodovlja, da uhvati orušanu galiju Dubrovča- 
nina Denića, plaćenika španjolskoga. 


1628. a primo maggio, in pregadi. — Al provveditor dell'armata. 

Dalle aggionte copie di comunicata del consiglio di dieci et de 
quanto ne serivemmo al provveditor general in Dalmatia et Albania 
restarete informato de diversi particolari importanti et specialmente 
di un galion ben armato del Denich Raguseo stipendiato di Spagna, 
il quale col preteso di poche lane, che non erano per il terzo del 
carico si sia condotto fin a Rovigno, dove si habbi impiegato il 
patrone per alquanti giorni a seandagliare il fondo di nostri porti 
dell'Istria, et sia anco passato in persona a trattar qui con questo 
ambasciator cattolico. Di tutto stimando noi necessario col senato 
di farvi consapevole non solo per quello, che per giornata potrebbe 
andar osservando et operando colla vostra prudentia ad avvantaggio 
di nostro servitio, ma perehe di presente partendo questa noite su- 
bito colla nostra galera et con altre quanto potrete havere di quelle 
che sono qui, et unendo a voi alire che fussero in Istria dobbiate 
con apparenza di andar per altro gervitio passare nelle acque di 
Rovigno, e li d'ivtorno, dove si ritrova il galion suddetto, procu- 
rando con la desterita con chiamar a voi la sua barca col patron 
et altri officiali, come & solito di farsi per ricondurre li vascelli, et 
quando questi termini non vaglino con la forza entro alle riserve 
della riputatione et cautione delle cose nostre di fermarlo et impa- 
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ronirvene; eseguendo tutto quello ehe intorno a cio vederete ordi- 
narsi da noi al provveditor general sudetto, dandocene subito avviso 
per attender altro nostro ordine. 


De parte 109, d+ non 1, non sine. 6. — Leeta colleio in senato 
a di sopradetto. Vettor_Barbaro, secretario. 
Deliberazioni 1628. (senato secreta) no. 132. 


CCCLXII. 1628. 1. maja, u Mlecima. 


Nalosi vrhovnomu provedituru, da bude na opresu protiv Španjo- 
laca, da uhvati oružanu galiju Dubrovčanina Denića, itd. 


1628. a primo maggio, in pregadi. — Al provveditor general in 
Dalmatia et Albania et suo prossimo successore. 

Gia come foste avvisato ci venne da Napoli, che al vice r& fusse 
stato proposto da Ragusei il modo de impatronirsi facilmente et con 
poca gente di una nostra fortezza in Dalmatia et mentre aneo iu 
lettere di rettori nostri di Corfu capita qualehe incontro del mede- 
simo, ci e stato in un medesimo tempo dal consiglio di dieci comu- 
nicato quello, che vederete dall'aggionta copia, la quale vi man- 
dammo, perehe in ogni tempo et tanto piu nelle congiuniure pre- 
senti le cose introdotte rieseono di molta consideratione, et se ben 
per hora parono remoti et lontani li apparecehi per poterne esser 
fatto il tentativo, tuttavia per ogni rispetto viene ad esser somma- 
mente necessario di tenervi una continua diligentissima avvertenza 
con le provvisioni et risolutioni opportune, non mancando il modo 
a chi da ogni parte invigila alle insidie et alle machinationi, di 
poter quando dal canto nostro si procedesse con negligentia inferire 
qualehe notabile pregiudicio. Volemo pero et vi commettemo col 
senato, che con quelle diligentie le quali potrete maggiori dobbiate 
procurar l'arresto del galeone del Denich, che capito a Rovigno con 
carico per una terza parte di lane, dovendosi in cio proceder cauta- 
mente et con termine che non arrisehi la riputatione et la sicurezza 
et servitio delle cose nostre, mostrando il pretesto sia non altro che 
quello di ritrovar in Golfo uu simile vascello con 35 pezzi di arti- 
glierie, con altre armi et apprestamento, armato ad uso di guerra 
et con tanto numero de gente, che maggiore sara anco, quando 
havesse imbarcati li altri, che deve di ritorno levar a Ragusi; le 
genti tutte doveranno esser custodite in catena ma non al remo, 
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et il patron et qualehe altro officiale di conto con qualehe miglior 
comodita di tavola et di altro cosi, come anco a tutti li altri dove- 
ranno esser spesati a contro pubblico et doveranno esser separa- 
mente constituiti con diligentia per mettervi chiaro le cause et i fini, 
con che si sono condotti in Golfo, mentre il poco carico di lane ha 
servito di sola apparenza, col quale ne anco si & arrischjato di en- 
trare in questi porti. Et cosi cavando voi ogni particolare delli viaggi 
che han fatto, delle intelligentie et fini, come & predetto, doverete 
procurare di verificare insieme cio, che viene asserito, che babbino 
scandagliati li porti dell'Istria cavando anco di cio li fini et le 
cause, sopra tutto procurando di dar di mano alle presenti, et lettere 
specialmente del medesimo patrone, entro alle quali potranno esser 
facilmente ritrovati gli incontri de altre cose, che vengono nella 
medesima communicatione accepate, dandoci subbito avviso, di 
quanto haverete ritrovato, et.tenendo il tutto ben custodito fin ad 
altra nostra risolutione. Di Cattaro serivemo a quel provveđitor senza 
pero participarle il negotio dovendo esser tenuto secretissimo, che 
stia vigilante nella buona custodia di quelle fortezze, voi potrete 
ingiongerle altri piu precisi ordini in conformita et qualche rinforzo 
ano di militia, se lo stimerete necessario in altri luochi ancora, 
dispensando quelli avvertimenti che fussero proprii. — In la citta 
di Ragusi doverete procurare di havere persona confidente, che os- 
servi et penetri, qanto andera succedendo nelle dissidie, male sod- 
disfattioni et affetti diversi di quelli nobili et popoli mal contenti et 
inelinati alla novita per portarcene gli avvisi piu pronti et celeri che 
potrete, perchš trattandosi in cio di nostro molto importante inte- 
resse possiamo andar disponendo le risolutioni aggiustate al bisogno. 

Et per le monete sagallate, che vanno introđducendo a valsente 
per _molto alterato dal dovere, starete avvertito con ordini sufficienti, 
perch& non se dilatino et non corrino in luochi nostri. 

De parte 109, de non 1, non sinceri 6. — Lecta colleio a di 
sopradetto in senato. Vettor Barbaro, secretario, 

Deliberaziomi 1628. (senato secr.) no. 132. 


CCCLXII. 1628. 6. maja, u Mlecima. 


Da vijeće desetorice izdade odluku glede vijesti, da Dubrovčani 
šalju Španjolcima lađe za rat i da novače u Dalmaciji. 


1628. 6. maggio, in pregadi. — Dalle lettere del rettor et prov- 
veditor di Cattaro, da altri avrvisi, che sono stati letti, si & inteso, 
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che li vascelli Ragusei, 1 uno capitato a Rovigno, l'altro in questa 
citta nostra habbiano commissione di espedirsi con diligentia per 
condursi a Napoli chiamati da quel vice-r&, et vi sia intentione di 
armarli con altri a uso di guerra per condursi con l'armata Spa- 
gnola di galee et altri vascelli nel nostro Golfo; et da altre relationi 
parimente lette si ha, che da questi Ragusei si attendi 'a caparare 
marinarii sudditi nostri, et ne habbiano trovato fin a questa hora 
al numero di quindici tutti Dalmatini, et essendo di pubblico ser- 
vicio, che sia usata ogni diligentia per venire con qualehe fonda- 
mento in chiaro di questo grave negotio, — I'andera parte, che 
siano ricercati li capi del consiglio di dieci, che oltre alle diligentie 
richieste a primo del presente per questo medđesimo prossimo procu- 
rino di havere per quelle vie, che dalla loro prudentia saranno sti- 
mate proprie col mezzo di constituire il serivano del predetto ga- 
leone, che era sotto a Rovigno, et ehe s'intende esser in questa 
citta, et anco delli marinari piu principali dell'altro vascello, che 
qui tuttavia si trova, ogni distinto particolare nelli sopradetti pro- 
positi et con esatta diligenza indagare tutti quei particolari, che 
dalla loro prudentia saranno stimati proprij de! bisogno, paiticolar- 
mente se vi sono sopra essi vascelli sudditi nostri, che servano per 
marinarii o per altro carico, o siano Dalmatini o di altra natione, 
che doveranno esser fatti fermare, perehe non proseguiscano que] 
Servitio, et seguendo quello, che sara trovato in questo grave ne- 
gotio, si possa con bnoni fondamenti devenire a quella risolutione, 
che sara conosciuta necessaria per il buon servitio delle cose nostre. 
De parte 150, de non 0, non sinceri 3. 
Agostino Dolce, segretario. 
Deliberasioni 1628. (senalo secreta) no. 132. 


CCCLXIV. 1628. 23. augusta, u Mlecima. 


Nalog vrhovnomu provedituru, da priječi svako pošiljanje pomoći 
strankama u Dubrovniku, koje se bore. 


1628. a 23. agosto, in pregadi. — Al provveditor general in 
Dalmatia et Albania. 

Le commotioni in Ragusi, cbe sempre ci riescono dispiaceroli, 
et hora moggiormente per le congiunture et per le conseguenze 
da voi con molta prudentia ben ponderate, meritano la vostra 
diligentissima osservatione non per interessarvi interiormente nelle 
lorv dissidie, ne per porger assistenza piu ad una che all'altra fat- 
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tione, ma per impedire ad ogni potere, cautamente pero quelli ajuti, 
et fomenti che al di fuori li potessero esser sumministrati, di militie 
o d'armi con vascelli armati, o da mercantia, et da quelli special- 
mente, che con le loro macehinationi da per tutto procurano de 
intorbidar il mondo a proposilo de' loro vasti disegni. Quanto a 
quella ehe dicono sajietta o feluca, che sia stata veduta sopra Me- 
leda, et a Zuppa con patenti del vice-r& di Napoli, egli 8 particolare 
da stimarsi et da procurare, come si fa da voi di penetrar nei fini 
et nelle cause della sua venuta, quando pero veramente ella non sia 
stata la solita fregata regia di Trani, che per avvisi di Turchia 
frequentava di ordinario in altri tempi il viaggio di Ragusi, scri- 
vemmo di conformita al capitanio del Golfo per le medesime osser- 
vationi, con occasion che havra da trattenersi in quelle rive d' Al- 
bania, al quale anco per questo negotio anderete sumministrando 


quello di piu, che per giornata potesse occorrer ......... 
De parte 147, de non 1, non sinceri Db. — Lecta collejo a 
23. agosto 1628. Vettor Barbaro, seeretario. 


Deliberasioni 1628. (senato secreta) no. 133. 


CCCLXV. 1628. 23. septembra, u Mlecima. 


Različiti nalozi vrhovnomu provedituru (glede soli, zaplijenjenih 
dubrovačkih lađa td.) 


1628. a 23. settembre, in pregadi. — Al proveditor general in 
Dalmatia et Albania. 

Nella materia de sali, che sono transitati per il Golfo gia vi sara 
pervenuta la nostra risolutione; et quanto al vascello, che vi & stato 
trattenuto dal capitano di Golfo, sara stato deliberato col collegio 
del sale, quello che convenira per pubblico servitio; in tanto la 
risposta, che ne havete fatta a Ragusei & stata prudente, et ve ne 
lodamo, come lodamo anco co] senato le buone diligentie et li buoni 
ordini che havete dati, mediante li quali & seguito | arresto di quelli 
quattro vascelli di lane et altre merci, che venivano da Ragusi, de' 
quali eseguirete cio che pure vi sara pervenuto nelli ordini nostri. 
Et doverete commendare la fede et pontualita del capitan Giorgio delli 
Marcovich et delli altri officiali, et soldati nel complir bene all' ob- 
bligo loro, et nell' eseguire gli ordini vostri, et le ne farete le pa- 
tenti per attestato di loro merito, che opportunamente sara dalla 
benignita pubbica riconosciuto. Sopra Vavviso da noi prudentemente 
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ponderato, che li mercanti vadano piu volentieri a Ragusi per haver 
qui la contumatia delle mercantie, pereha in tanto restando libere 
le persone attend no ai negotij, et di molto anticipano le loro ispe- 
ditioni da quello, che li succede quando si fanno fuori le contumacie, 
havemo ordinato al magistrato della sanita, che nell'avvenire, anco 
le persone siano tenute in eguale contumacia, et le mercantie, et 
cosi anco li marinari et vascelli. 


= => = o o-—— mo o > 


De parte 89, de non 1, non sinceri 8 — Leeta collejo a di 
sopradetto. Vettor Barbaro, seeretario. 


Deliberazioni 1628. (senato secreta) no. 134. 


a 


CCCLXVI. 1628. 2. oktobra, u Mlecima. 
Odredbe vrhovnomu provedituru, da se suzbije kuga. 


= 1628. a 2. ottobre, in pregadi. — Al provveditor general in Dal- 
matia et Albania. 


ona Intendemmo l'arresto di altro vascello di 
Ragusi con lane, et lodammo la diligentia, che intorno a questo et 
gli altri fermati prima havevi deliberate et principiate anco ad ese- 
guire; delle quali vi sara pero cessata l' occasione alla ricevuta dell" 
ordine nostro di 16. de! passato di mandar senz'altro simili va- 
scelli in questa citta, piu che moltiplicano gli accidenti della peste 
in paese Turchesco, piu devono essere avvanzate le buone custodie 
ai confini per salvezza di Turchi nostri, et per quello che ci serivete 
delle lane del vascello arrestato, che vengono da luoco infetto, et 
senza contumacia siano state imbarcate a Ragusi per quella citta, 
havemo dato ordine alli sopra provveditori, et provveditori alla sanita 
di usare tutte quelle diligentie, che si devono maggiori, a quali voi 
ancora andarete portando per giornata tutto quello, che succedera in 
tal proposito di peste, per fondamento delle loro risolutioni, et degli 
ordini ehe stimeranno necessarj....... | 


De parte 134, de non 0, non sinceri 3. 
Veltor Barbaro, secretario. 


Deliberagioni 1628. (senato secr.) no 134. 
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CCCLXVII. 1628. 6. oktobra, u Mlecima. 


Isvješćuje se poslanik u Rimu o drzovitom nastojanju Dubrovčana, 
da ožive svoju skelu. 


1628. a 6. ottobre, in pregadi. — All'ambasciator a Roma. 

Li Ragusei che ad ogni potere invigilano da pregiudicar alla scala 
di Spalato per avvantaggio di quella di Ragusi, non contenti di 
declinar di molto da! solito delle contumacie per alletarvi li mer- 
canti, permettendo non solo, che siano brevi oltra ogni dovere, ma 
che anco dalle caravane senza alcuna purga o sboro siano unelli 
vascelli portate le lane et altre robbe, che vengono da paesi noto- 
riame infetti con pericolo evidente della salute comune, a che da 
ogn' uno si doveria haver buona avvertenza con le dovute provisioni ; 
ma da poco tempo in qua con temerita et sprezzo insopportabile si 
fan lecito di far col mezzo del loro emino arrestar_violentemente 
per viaggio le caravane destinate per Spalato necessitandole con la 
forza di andar a Ragusi. Sopra che se ben le sono capitati piu 
volte li debbiti avvertimenti et ammonitioni et che anco da Con- 
stantinopoli le siano venuti ordini molto efficaci, questi nondimeno 
-ehe da certi anni in quei procedono, vaglia dir il vero, con termini 
poco prudenti et improprii perseverano ostinatamente et ben troppo 
frequenti ce ne fan venire le indolenze et le ralationi, et non po- 
tendoli per capo de interesse et de riputatione dissimularne la in- 
giuria senza il dovuto risentimento, questo non puo farsi nella piu 
mite et piu placida maniera, che con arrestar per mare li vaseelli 
con le istesse merci et farle capitar in questa citta, dove prima erano 
destinate, et da dove con violentia et con termini hostili erano stati 
divertiti et con tanta temerita et con cosi poco rispetto, che ben 
conveniria di devenire ad altra maggior corretione; ma questa si 
condona da noi al sito et stato angusto in che si ritrovano et all' 
aifetto amorevole, con che la repubblica in ogni tempo ha benigna- 
mente mirati gli interessi et havuto a cuore la indennita et mante- 
nimento loro. Dalle aggionte copie intenderete la risposta, che ha- 
vemo deliberata alle loro instanze in tal proposito et gli ordini, che 
ne dammo al provveditor general Zorzi, la quale vi mandamo col 
senato per informatione da valervene, caso che capitassero costi le 
indolenze, tome potria facilmente succedere et a voi ne fosse tenuto 
aleun proposito. 

De parte 88, de non 0, non sinceri 0. 

Vettor Barbaro, secretario. 

Deliberagioni 1628. (senato secr.) no. 134 
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CCCLXVIII. 1629. 11. maja, u Mlecima. 


Nalog vrhovnomu provedisturu, da isvijesti, 8 kojom se namjerom 
iskrcao neki plemić francuski u Dubrovniku. 


1629. 11. maggio, in pregadi. — Al provveditor general in Dal- 
matia et Albania. 

Cinque mani di vostre lettere havemo ricevuto in un stesso giorno, 
che fu alli 7. del presente segnate da numero 151. fin 155., diversi 
particolari contengono importanti et gravi alcune di esse, al parti- 
colare de' quali vi diremo la nostra volonta, perch8 ben regolandovi 
possiate nella esecutione continuare quel fruttuoso et degno servitio, 
che con vostra molta commotione ci andate prestando utilissimo, et 
con pubblica intiera soddisfatione, che tanto vi puč bastare alla 
ragionevole contentezza del vostro animo. Venimmo alla risposta 
della prima, et approbiamo quanto havete risoluto di ordinare al 
governo delle galee de condennati, perche con sicurta fosse con- 
dotto in Levante il denaro destinato per le paghe dell'armata con 
la galea Marcella et Contorina. Intendemmo nella međesima il sbarco 
a Ragusi di que! gentilhuomo Francese, che si conduce a Constan- 
tinopoli imbarcato sopra la Marcella. Quali siano state le sue tratta- 
tioni in quella citta, a noi sara carissimo, et ben necessario di sa- 
pere per il pubblico servicio, perch& se bene ha divulgato, sia stato 
il sbarco et il trattenervisi per sola curiosita, puo facilmente esser 
stato con altro fine, voi con la inteligentia che havete nella mede- 
sima citta_procurarete d'indagarne il vero con diligentia et portar- 
celo a potitia....... 

De parte 126, de non 0, non sinceri 6. 

Agostino Dolce, segretario. 

Deliberazioni 1629. (senato secreta) no. 136. 


CCCLXIX. 1629. 26. maja, u Mlecima. 


Nalog nadglednicima soli, da plate Dubrovčanima prošle godine 
gaplijenjenu sol. 

1629. 26. maggio in pregadi. — Che sia commesso alli provve- 
ditori al sal, che facciano per il puro costo soddisfare alli signori 
di Ragusi ovvero a suoi legittimi intervenienti il sale, ehe !' anno 
passato il mese di agosto fu trattenuto et mandato in questa cilta 
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dal capitanio in Golfo, levato dalle saline di Barletta per quella 
citta et fu fatto scaricare all' hora nelli magazzeni pubblici. 

De parte 124, de non 0, non sinceri 4. — 1629. 25. maggio 
leeta collejo. 

Deliberagiom 1629. (senato secreta) no. 136. 


GCCLXX. 1629. 26. maja, u Mlecima. 


Nalog vrhovnomu provedituru, da pusti na slobodu dvije dubro- 
vačke lađe sadržane #4 Zadru. 


1629. 25. maggio, in pregadi. — Al provveditor general in Dal- 
matia et Albania. 

Capito li passati giorni in questa citta |"ambasciator delli signori 
di Ragusi, et passo eon noi Vufficio, che haverete con le presenti 
in copia, al quale havemo risposto nel modo, che pur veđerete nelle 
presenti. Habbiamo deliberato, che li vascelli trattenuti a Zara siano 
con le mercantie liberamente rilasciati, et per non pregiudicarci 
nella giurisditione nostra nel Golfo, vi commettemmo co! senato, 
che nel darle questa honesta soddisfatione dobbiate ritenere per li 
nostri diritti qualebe pieciola ricognitione. come altre volte vi č stato 
ordinato, usando quegli ufficij, che stimarete proprij, et quando ve 
ne sia data la oceasione, portarete a quei signori gli effetti della 
nostra benevolenza, l' aggradimento in cha tenemo la espressione 
del suo ambasciator della loro buona volonta, la quale con gli effetti 
se si prometesse in tutte le occasioni come saranno composti da 
noi secondo quello, che ci daranno causa di poterlo fare per l'af- 
fetione, che le portiamo. 

De parte 124, de non 0, non sineeri 4. 

Agostino Dolce, segretario. 

Deliberagioni 1629. (senato secreta) no. 136. 


CCCLXXI. 1629. 28. jula, u Mlecima. 


Nalog vrhovnomu provedituru, da pobaca u more sol s neke 
uhvaćene lađe. 


1629. 28. luglio, in pregadi. — Al provveditor general in Dal- 
matia et Albania. | 

Delli 9., 14. et 18. del presente fino li 21. che da voi ricevemmo 
la presente settimana. Intorno al vascello de sali fermato dal gover- 
nator delle galee de condennati, et che per ordine nostro doveva 
esser trasmesso a Zara, trattandosi di tanto nostro pregiudicio et 


254 V. MAKUŠEV, — DR. M. ŠUFFLAY, 


di distruggere le nostre leggi, che prohibiscono la navigatione de' 
sali forestieri nel nostro Golfo, sara stata ottima la risolutione vostra 
di farlo gettar in mare, continuarete a far il međesimo di tutti gli 
altri che vi capitaranno, accio si astenghino li Ragusei, et li altri 
di farne questo pregiudicio....... 

Intorno a Ragusei non vi havemo che aggiognere al scrittovi 
precedentemente .......... 

De parte 93, de non 0, non sinceri 4. 

Agostino Dolce, segretario. 
Deliberazioni 1629. (Lenato secreta) no. 137. 


CCCLXXII. 1629. 25. augusta, u Mlecima. 


Odgovori republike na tražbine poslanika dubrovačkoga glede 
zaplijenjene soli + dviju saplijenjenih lađa. 


1629. 25. agosto, in pregadi. — Che fatto venire nel collegio 
nvstro I ambasciator de Ragusi li sia letto: 

Havemo inteso Je richieste fatteci per nome de suoi signori circa 
la restitutione del sale arrestato dal governator nostro delle galee 
de condennati, intorno a che dovemmo dirle, questo esser stato per 
esecutione delle nostre leggi gettato in mare, come anco si fa ordi- 
nariamente di tutti quelli, che transitano per il nostro Golfo et come 
in altra oceasione le havemmo con affetto cordiale del nostro animo 
offerto, occorrendoli sali pe! bisogno della loro citta, ne possono 
dalle nostre saline rimaner provveduti a prezzi anche molto assai 
maggiori. Onde come pur le accenassimo si doveria desistere da 
tali indebiti tentativi per non haver a incorrere in maggiori disgusti, 
desiderando noi grandemente le soddisfattioni delli medđesimi suoi 
signori, et lo haveranno potuto conoscere in particolare per questa 
occasione delli sopradetti sali dalla liberativne del vascello delli 
marinari et delle altre robbe ancora, che vi erano sopra. 

Quanto alli dui vascelli trattenuti a Zara gia č in liberta de suoi 
medesimi signori il mandare per essi, et al provveditor general in 
Dalmatia et Albania li replicati ordini nostri di liberarli con tutte 
le mercantie, con che preceda qualehe ricognitione; onde se le robbe 
si guasteranno, accadera per colpa di quali, che traseurano il mandar 
per essi. 

De parte 119, de non 0, non sineeri 8. 

Agostino Dolce, segretario. 

Deliberazioni 1629. (senato secreta) no. 137. 
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CCCLXXIII. 1629. 4. septembra, u Mlecima. 
Prignanica dubrovačkomu poslaniku, koji se vraća kući. 


1629. 4. settembre, in pregadi. — Alli signori di Ragusi. 


Al signor Bernardo Giorgio ambasciatore di vostre signorie illn- 
strissime, che si & trattenuto presso di noi, ci & riuscito sempre 
caro et accetto, richiedendolo la modestia et le condicioni di soggetto 
cosi degno, che con affetto sincero ha corrisposto pienamente al 
servicio loro, et alla soddisfattione della repubblica nostra con la 
sua prudentia, et virtu; onde merita Vaffecione grande, che li por- 
tiamo. In questo suo ritorno alla patria habbiamo voluto accompag- 
narlo_ con le presenti in confirmacione di cio, et anco dell'ottimo 
animo et perfetta dispositione nostra verso di esse, le quali possono 
viver sicure, cbe in ogni tempo le sara comprobata dalli effetti, 
rimettendoci al di piu che le sara esposto dal suddetto ambasciatore, 
virendo noi desiderosi di ogni loro consenso et soddisfattione. 


De parte, 88, de non 1, non sinceri 3. 
Agostino Dolce, segretario. 
Deliberasioni 1629. (senato secreta) no.:138. 


CCCLXXIV. 1629. 12. oktobra, u Mlecima. 


Nalog vrhovnomu provedituru, da priječi dubrovačkim lađama, da 
ne voge sol u strana mjesta. | 


1629. 12. ottobre, in senato. — Al proveditor general in Dal- 
matia et Albania. 

ae L'avviso pervenutovi dalli consoli della Vallona, che a 
quella scala fossero arrivati due vascelli Ragusei per caricar for- 
menti, ci da occasione di dirvi come facemmo col senato, che, mentre 
essi carichino per loro proprio bisogno et per munitione della loro 
citta, ben & ragionevole et conveniente il permetterglielo, potendo 
facilmente argomentarlo, quando ne caricassero in gran quantita et 
summa maggiore di quello fosse conosciuto comportare il loro pro- 
prio bisogno, in che sara necessaria ogni avvertenza et medesima- 
mente nell'assicurarsi, che non le caricassero per loro o per altri 
luoghi con levar di tal maniera a noi cosi necessaria provisione per 
| alimento eselusivo di questa citta et di proprij sudditi. Al qual 
fine doverete con efficaci et risolute commissioni et con impiego di 
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galee et di barche armate procurar di impedirgliene !' effetto stret- 
tamente incaricando et facendo, che siano usate tutte le diligenze 
et vigilanze possibili, cosi ricercando la qualita della materia, che 
summamente ci preme; et quelli vascelli, che fossero incontrali et 
ritrovati a indrizzar il loro viaggio verso la sacca di Goro ovver 
altri luoghi, doveranno esser fatti venir in questa citta, come vi 
commettemo eol senato di far, che cosi sia eseguito, tanto dovendosi 
per V'interesse del commodo et servilio universale de nostri sudditi 
nella conditione massime de presenti tempi. Anzi volemmo eol se- 
nato, facciate lor sapere, che, se saran trovati a condur formenti nei 
predetti luoghi, ne fara la repubblica que! risentimento, che stimera 
conveniente per lor debita corretione. 


De parte 82, de non 0, non sinceri 4. 
Ottavian Medici, seeretario. 
Deliberazioni 1629. (senato secr.) no. 138. 


CCCLXXV. 1629. 23. oktobra, u Mlecima. 


Nalog vrhovnomu provedituru, da milom ili silom gaustavi sapo- 
četu gradnju Dubrovčand na Lokromu. 


1629. 23. ottobre, in genato. — Al provveditor generale in Dal- 
matia et Albania. 


nn Ci serive il conte di Spalato essergli stato riferto 
da alcuni mercanti Turchi, che gli Ragusei hanno dato principio a 
certa fabbrica sopra il scoglio che le sta dirimpetto, nominato di 
San Marco; che quando cosi fosse, et vi andassero progredendo, 
riuscirebbe cosa grandemente dannosa all'inviamento della medesima 
scala di Spalato, et pregiudicialissima a pubblici interessi. Volemo 
pertanto coll'istesso senato, che presa informatione et trovato esser 
cosi in effetto, dobbiate tar intendere ad essi Ragusei la pubblica 
risoluta volonta, che non solo non sia maggior pregiuditio, ma ehe 
anzi debbano immediate desistere et demolire |'operato, procurando 
prima con prudente desterita, et con quelle valide ragioni et 
considerationi, che ben sapra la vostra virtu, di far che restino 
persuasi et capaci di quanto si convenga, et di eseguire prontamente 
cio, ch'e di dovere per tutti li rispetti; et quando si dimostrassero 
difficili et renitenti, come non lo potemmo eredere, non doverete 
per alcun modo permettere, che resti in piedi essa fabbrica, facendo 
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in tal caso quel, ch'8 proprio per il nostro importante servitio, ben 
conoscendosi dalla vostra prudentia di quanto si tratta, et quanto ci 
prema 1 affare. 


De parte 98, de non 1, non sinceri 2. 
Ottavian Medici, segretario. 
Deliberasiont 1629. (senato secreta) no. 138. 


CCCLXXVI. 1629. 2. novembra, u Mlecima. 


Pohvala vrhovnomu provedituru sa dobro postupanje s Dubrovča- 
nima + neki nalogi istomu. 


1629. a 2. novembre, in senato. — Al provveditor general in 
Dalmatia et Albania. 


Per isposta alle vostre lettera de 16. et 17. del passato da Spalato 
venimmo a dirvi col senato haver con piacer inteso gli ordini dati 
da voi in esecutione di nostre commissioni alli capi nostri da mare 
et sopracomiti, perche siano li Ragusei ben tratlati et accarezzati 
al pari de medesimi nostri sudditi et usato ogni debito rispetto alle 
cose loro. Si š anco inteso il proposito, che vi ha tenuto 1 amba- 
sciatore de međesimi Ragusei nella materia de sali et le vostre con- 
siderationi et risposte sopra di cio. Onde altro non vi diremo se 
non, che il tener viva la trattatione sara molto a proposito, ne 
lascierete cader |' occasione sempre, che possiate farlo di proseguir 
nella pratica gia informato de nostri sensi et della pubblica inten- 
tione. Alle cose di sanita per gli avvisi venutivi da Cattaro vi ve- 
demo similmente applicato, et gli ordini impartiti sono stati a pro- 
posito et proprij della vostra virtu et prudentia et dell' importantis- 
sima materia, di che si tratta, li assicuriamo, che secondo gli acci- 
denti continuerete della stessa maniera, ne vi aggiongemo stimolo, 
ben conoscendo preecorrersi con la vostra vigilanza a quelle pro- 
visioni, che piu possino profittare alla comune preservatione et salute ; 
et potete restar certo della pubblica intiera soddisfatione. 


De parte 91, de non 0, non sinceri 1. 
Ottavio Medici, segretario. 
Deliberasioni 1629. (senato secr.) no. 139. 


STARINE XXXI. 17 





Btarohrvatske duhovne pjesme. 


(Primljene u gjednici historičko-filologičkoga razreda Jugoslavenske akademije 
znanosts i umjetnosti dne 26. listopada 1904.). 


Pniopćio Josip VAJB. 


Osim glasovitoga kodeksa Reimskoga (Texte du Sacre) imamo 
u Francuskoj još jedan, i to u Pariskoj Narodnoj biblioteci, koji 
Berčić u svojoj Čitanci navodi pod brojem 14.* Taj je kodeks jedini 
glagolski rukopis rečene knjižnice, a ima među slavenskim spome- 
nicima broj 11. U proljeću godine 1904., kupeći stare glagolske 
liturgičke tekstove, bio sam tako sretan, te sam mogao s dozvolom 
kustosa g. Omonta prepisati u Parizu iz istoga kodeksa ne samo 
odlomke, koji su odgovarali mojoj svrsi, već i druge, koji nijesu bez 
važnosti za povijest hrvatskoga jezika i duhovnoga pjesništva, te ih 
ovdje učenomu svijetu priopćujem. 

Rukopis broji 200 listova od pergamene, a format mu je 129%; 
jedan list s nekom vazmenom tablicom prilijepljen je sprijeda na 
koricama, straga je pak dodan list sa slikom nekoga sveca s gla- 
golskim postskriptom : TO nuca none Aomedur, ispod čega se čita 
u drugom retku neka nepristojna kletva. 

P. Martinov meće taj rukopis u XIV. vijek, uzimljući u obzir 
neke blagdane u koledaru; po jeziku i pismu (osobito u drugoj 
polovici) mogao bi po mojem mnijenju biti i iz kasnijega doba 
(XV. v.). 

Iza potpunoga koledara (6 prvih listova) slijedi: Psaltir, Cantica 
i Commune sanctorum s Officijem za mrtve (fol. 1—146). S listom 
147. počinje se priprava svećenika za Misu, Ordo Missae, Canon i 
nešto malo Mis& (misnih formulara). Treći dio sadržava ritual 
s molitvama o kršćenju, neke blagoslove, Misu i blagoslov za 
ženika i nevjestu, molitve za sv. Pomast, preporučenje duše, sprovod 


* Isp. Martinov, Les manuscrits slaves de la Bibliothaque impćriale 
de Paris. 1858. 
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okon od 1. 193. do svršetka knjige nalazimo 
jesama, pisanih glagolicom, ali gotovo sasvim 
dnom, pa upravo zbog toga ih priopćujem 
Ig za povijest hrvatskoga jezika i hrvatskoga 


) pjesama: 1. na čast sv. Jurja pod naslovom: 
! AZOAEME pasoyM'mo; 2. na čast muke Kristove 


o Bogorodici (Mpnuna n$); 4. pod naslovom : 
uka, da dopunimo naslov ovako: or pouersa, 
ijesma; 5. pjesma za pokojuika (bez naslova); 
iljenje pod naslovom: uax' rpoćoME noioTE 
opet bez naslova pjesma, u kojoj se plače nad 
$u; 8. pjesma na čast sv. Mihaila (bez naslova); 
»wom: [loa sea'uo pjesma, u kojoj neka po- 
Isusu; 16 zadnjih redaka nije posve čitljivo te 


iačio brojevima. 


1. 


Ile erro Popt noH Iremp pasoym'Ho. 


Fol. 198 


b. 


Fol. 
194 


b Hme Mca masapanuns. ku mima Har'ABpb TaKMEeHHKA. 


H BCbXE CTUXB. H CTFO Op KOH'HHKA. 


XOIeTEe AH JIOAu canmaru 5 cero nba. 


A& BMB NOO Irbe'ub G crro heop'hume kor'uuka. 


Kaa ce CTH IopaH 6' ApakoyHome p'are. 


KpaneBoy xmepi G eMp'TU Hs'6Baanie, 


Cra ropan s ranajonuu poheue 6bure, 


ILAEMEHHTO FABCTBO OHb HMBIIE. 


O ABbro Ha Aecre NETOy MOyA'PE CaoBbine. 


TnacaHOra BHTEBA FA IIOCTABHIIIE. 


Cra heop'hub noge noge oyAp'kaTa, 


KKO HHH BHTEBH GpPOyM'HO Ce p'BaTH, 


Cra keop'huh mode Tako peru. 


K cero cBBETa p'BaRB Hemoy Teru. 


Boa'Ima MOy IAMETE IOde IpuXOALTE, 
B TOye cTpaHe oH' ce GnpaBuarie. 


K COAHHOy FP&A0Y OH Ce IIPpuGANMIKAIIIC. 


A OHOMOy FP&AA0Y APAKOyYHE BOJE SJA UMHAIE. 


epe oHoMoy rpagoy 6ausb esepo ImocrTaBajeHo 6rme. 


m&' esepa ApaKoyab Hexatme. 
a OFHeHHMM' ILAAMMKOME AMXAIIIE. 


A OFaH' MOy CMPAAOME BOHAILEO, 
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T 
O oHoro cMpaAa Beae JIIWAH FOHMIIP. 


Ćec' gucaa mx s'roy6u Ap&KOyHB XOYAH. 


Kpaab € BAACTEAH IOC TAKO BEIIATH. 


Oy4uaBMO ApaKOyHOy no A'BOe AO6HT'KA AATH. 


Aa 6OyAeTE AOGHTAKE NpH esepB crara. 


IOKpP'B ra ApakoyHb 60yAeT ce BpamarTu. 


Baanan'e Bacb AOGHTAKB CTPATU. 


 OIIE KPAAb € BJACTOJH II0Od& BEIATH. 


oyuurimo apbću mMeTaTH. 


KOMOy 3KRpbćn ckouunie. ćes' ABOMH& TA APAKOYHOY AATH. 


Bes' ABoHIe ra ApaKoyHip Hs'babme. 


6es' 1Bomne Kpadio skpb6um mekouume. 


Kpaae ea'soy Imepe Bede «'buoy mmbme. 


one sere abrne me umbie. - 


Kpad' HM' ce OyMHJEHO -IOY6 MOAMTH. 
BB8'MBT6& BATO H Cpe6pC HeHa'pouurTo. 


oyuurbre Moe x'1jepu CMp'Tb IpOCTHTH. 


Bracreae MOy PeKOlIIe TaKO0. 


rHe TO He IIEMO OJY4UHHTH. 


A 
Fol. 194 Ome um' ce Kpa4p OyMHAEHO NOGE MATI. 
OyuuHETEe MU C' MOIO X'IIOP'IO AO OCAME AHb CTATH. 


Aa ce 6oyaeBE Ha eA'HO ILAAKATH. 


BuacrT (1) emoy oyqaununre GnoycTuTH. 
AA HIO IOG“e HAIPABAATH, 


KaKO A& GH IO BA MOYJKE AATH. 


Ocam' AH' ce node HcnN'HeBaTH. 


rAđu'Ha NOoHAe CAMA K' EBEPyY CTATH. 
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Bcu amoAH IOTEKOLIE IO MHDBXE FHAE/AATHA. 


KOyAA xOMe rAMu'Ha 5 ApAKOyNa EMP'TE IpueTu. 


Beauko d0y10 CTBOpH 6B INOCJATH. 


cTr0 10pt crBopa upurabrTn. 


Uro cu npaana raguu'Ha cama s'ab craTu, 
OH' & Ode THXO OJIPAMATH. 


& OHA MOy Ioue nNouw'TeHO GFOBAPATH. 


Tue Apakoyua Mu e Bebab dekaTH. 


G Hera MH € CTPAII'HOY CeMP'TE IIpHeTH. 


Ou m MoH raAHe oyaHuu ce G coyaa GabanrTa. 


obio Haio xome ApaKoyH NospBTH. 


CTH IOpAH IOYe TAKO PpemiH. 


H6& MOBH Ce rAđu'na 6oBrTu. 


, , " 1 
B TOMB dacB APAKOYHE HB' 686pA ce HO'KAOHAIE. | 


CTH FOpaH ra 8SarJeAaie. | 


_ LL 


SHAMEHHEME CTFO KPMJKA OH' Ce B'HAMEHAIIE. 
IIUTA M COyAMIEe pPOyKAMA NOTpecH'bIIE. 


TPB Apakoyna B rp'ao noćovbime. 


2. 
e — — 
Ib O NEH xBH. 
He» MHCAHMO 06' TOME AHCb. KAO HA KPH oym'pH sa mac. 


Kpaap mu6cka uce Ao6pn. 


HCb G eMp'TU CMP'TIO A06H. 





Fol. 
195. 


. a. 
a. 
*, 


: še 
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Cao e1uHu 6a orma. 


6B HanoeHp >Kauu ou'Ta, 


Mara mMoy Mput ABa. . 


84 HHME Bele 6oats8'HuBa. 


TaeAau poyke. raejau Bore. 


raenam Tkaa paHe MHore. 


Taengam pećpa npoćojena. 


PJeAAM KPAJA OKpPOJHEHA. 


MucaH danmae MHCAH PaHe. 


KP'BB MCTE“E IO BC6e CTpaHE. 


Boa'tsaš' e aroyTa 6pare. 


KOy e HCb Npu'kab ša Te. 


June Breme ca'uua cBpBrao. 


6 rpini'aux' e onaoyBaHo. 


P'eub npu cTa'IB MONIHO CBEBAH, 


KH € HĆo 8MIO CTOEJKAJD. 


UxkE 6biue rpkxoMb r0y6aBb. 


oducTH ra 6»xu'h arob6aBb. 


Hace 6 rpExoBb KP'B'iO OMH. 


KHXb A'BBJE rpbxom 0y6u. 


3' ApBa npBo rnorućoc'mMo. 


a KPU;KeM' Ce BCH CIICOC'MO 


Oympt HHOTB HA CeME ApEBE. 


MH Aa 6ucMO 3KHBH HAH. 


AebBaa KpuskeME noćabrie. 


A CMDP'Tb CMP'TIO IIpeMArAIIIE. 
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TaKO TH HC HCR CIICE. 
Hnle MOoyke upuB Ha ce. 


He 6bxomo 60y Tpb6š. 


HH MOy CABH C HAMH rpuću. 





Hu e c rmMu 6b oys'BHIleHb, 


nu e upes' HcE 6b rnoHusKeHp. 


To mMoy He 65 no nenuat. 


Aa 6u oyMp'Ab Ha cemp nod. 


Ba 1o6poToy xorb Tako. 


A& ra TU IOJIOGMIIIE CJAT'KO. 


[lonro6bBmo saxBa'kmMo. 


IOKAJOYUMO Oya/aX'HBMO. 


Cp'neMb pbBq'ro OKOME CTBOPOME. 


oB'ab a npenb 6xHME A'BOpOME. 


I po 64 MOFAb HElAaKaTu, 


rak ra mjade Apara MATH. 


Bausoy Kpu2KOy OHa cCTaIIe. 


Tepe rpos'Ho oysAuxarie. 


Te6k ToysxKOy paru eHoy. 


E ćec Treće ropko c'rHHOy. 


Paqu cHoy nmoraelaru. 


rak Te naaqe TBO'b MATH, 


Moe Aparo nopohen'e. 


Moe Ao6po u mouw'TeH'e. 


Bb cu Kpinku qKr papu. 


HbMalib KOH'Ia cBoeu caaBšb, 
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Bs onp e xorbab A'bru. 
aa 5 60yA0y TBOb Maru. 


On" re pogu ce6b pas'ra. 
aa 6oyaoy To60y casna, 


T_ — 
O ona e Tuoe 6ikeTBO. 


& OA MeHE HUBCTBO, 


Ba TBME Naaućy ua e moe. 


peMu obaaga G:KBCTBO TBOe. 


Fol.195 Tpob | roćanb eHoy Aparm. 


6eckomau'na će ćaru. 


He mope ce seme peniu. 
sa KA CeMP'TE NOA/JENIH. 


Cemp'TE cu npuhkap 6es' kpusmne 


SA IKAJOCT' MH Cp'Ie CTUHE, 


Anor Te6e cua poAuxb. 


u +Qu: MCNH TE HOCHIb. 


AnhJb MeHe nos'ApaBaanie 


rAa Ma Te6e s'sbureBare, 


Ona ćuk xome posuTu. 


u Ćana TH XOmp 6uTE. 


, iz 
Pese sApapa na'ma cm Meru. 


& HHHa CAME ILAHA IKAAOCTH, 


Tak ce mope noBbaaTu. 


Beme 6oabs'muBa MATH. 
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Aa OoBo MH € BeII'NIH TOyra. 


AA TH HBCAME B CMP'TH Apoyra. 


Mopemu me cnoy oyrbmurTn. 


p'qu mu e To6oy oympbrTn, 


8. 
Mpunna u. 


() mpub 6sub maru. | eBoio MCTE pA“H AATH. 

Aan ce rp5xoBE nokabru, / u cb amhaH NopeA+b cTATH. 
Tu cm Aucb npocasaena, | u G ća okpovnena. 
Ta cu u6eka Kpaauna. | Ta cu mama nomom/uuna. 


Tu cu 6a nopoguaa. | Tu cu a'bena noćbanaa, 


Tn ca u6e Ssopuaa, | raba' cu 6x oykpoTuJa. 

Ha u6 cu s'sumena. | u Bobxb sume nocraBaena, 

Becena ce Kpaap H6ekH. / Beceaz ce ABOpb amhackn. 

Ce cHME TBOHME NOpeAb CTOHIIE, / Hera MerE BON'HO ABAHIME. 

Or' Te groću u nocaoynma. | ap' cu Tu 1r' HAME 6A'HA ATA. 

OnE sce xome ua Tu xomere. / rocnob cu m Bee MOPeIIb 
Ta cu neb ermopu ce6ćk caoyre. 


us'6Bu Heb Bbu'He TOyre. aMHP, 


4. 
OTDp. 


[ [Poszarbuo ona 6a. | Ku HaME Inoc'aa ema eRora. 


CsommE cuME ce nmodioću. | sa Heb rpburHuxe He noroyću. 
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He mope HamE Berme AaTH. / esera CHA HMB NOCAATH. 

Ba To 6par'b 60y mommo. | u € BeCeAbeME IIPEA' HHME GTOUMO. 
Pasoymbumo Ao6'po o cemb. | cHE OlOy e TAK'MEHB Oy B'CeMb. 
Ce CTHME AyME 6b 6AHHH. | KH B'ce MOpe H Bce quHH. 

Be oup KH Bce us'Bogm. / npec' noveda ema pom. 

Ba TO 6oae mpumu 6pare. | oyma'TH ce €ME CHE BA TE. 

Cera Bem mu He ocraBu. / ako skeabuib npnru « cab. 

Bp ecrTb MC uKb npasu. | Toy ce pbuio a"bsab AaBn. 

Bbmo Aa e 6OsKHIIB AHCB. / Kana ce MOB poau sa Heb. 

Mpat ra posu asa. | ga e'mo npocru 6xeb ružBa, 

Bebme amp 6oyae Beae Aparo. | npuje Heb ume 6aro. 

M mpuu nonmo sa To. | Ka mame poj paHe'ko 8AT0. 

Ako npasunib na u'To npuje. / Aa Te cuice e u6eb Ipuže. 

Be agam' ce BcH najšoc'Mo. | ucoycoM' ce nmogBurocmMo. 


BE ce poAu Bb BuTa'Bomo (1). / A"BBAIO CHNAOY TAAB CAOMH. 


I pagoy ume Tako 6bme. / KKO NpKE 6%u Iume. 

Toy nacrupu 6ćausoy eraxoy. / npu oB'uuuax u He Cnaxoy. 
Cakraocre 6xub ma Huxb prnje. / Tpes'EBMb HOIIH& T'MA OTUAC. 
MnHosbeTBO amhab Toy Bbxoy. canoy 60y Ku nobxoy. 


Ilacrnpu ce uogaoBaxoy. | cTpaxoMp K u6oy ImoraeAaxoy. 


Auhan ce Becenaxoy. | race go6ćpe emosbAaxoy. 
CaBoy 60y mup “kMB. / Ao6pomoaHB BKOy BKOMb. 
Egane anhap AO HUXb Teue. | M NPMIAAB MME TAKO pete. 


Fol. 198 , — 
b. "BD same Ao6'poy paagocTb npaBaro. / H Ha IOyTE BCB 'B HACTABJIO. 
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CneuTea' ce pogu AHeb. / KH e c nća NpuImaab sa Heb. 
He kam'mbre pemje eraru. / xonjere ra 6Ams0y auru. 
IlopuTE rb Bar'a'bomB. / oy beaa'nexe B TOyeMb AOMb. 
Osu TaKO cKopo Tek'me. | o6ćpbrTonie qoyaAo Bekime. 
Abra cda moBabie. | xu BEMBE CTOME OĆJAAANIP. 
Tpasunoy moy np[oclocrupame. | 6b oy kca'nexp noquBare. 
Bonakb 84MOy Grašanie. / a OCAAK MOy CE IIOKJAAHAIIIC. 
CxorTu 6a s'naxoy Taja. | a rpbru'Huk ra He s'Ha cana. 
Ilacrapu ce noparume. | racoME 6a IOxBamime. 

Bauio caBoy koy suxbme. | u Apoysbu' o HaBbornime. 
Iloranbmo K BaTabomMoy. | noTamEMO E 62&MIO_ AOMOY. 
[Ioraegaumo 6:zab rpaga. | noraeaaumo 6a M'JAAA. 
Maanbnan e caahu mega. | KH B HaAPOXE CJAT'KO FJGAA. 
Toy ce 6oy mmomonkmo. | Toy uca nodro6EmMo. 

Toy Bea 60y sxsabmo. | Toy sa rpbxe oysagax'abmo. 


O uprb Ćxub maru, | Xomre sa Heb MOd'60y AaTa. 





O uce 6e ćaru | 60y omoy Bene Aparn. 


Ta Hamo nNoyTb K ce6b ckau. | Biie Ale paeMb OJasEu. AMFb. 


5. 


pr 6para enpoBogbmo. | san' ce 6oy noškmo. 
Be s nćeka Bpara. | npuMu Amoy cero 6para. 

IIpumu 6e B TBon oymu. / npocra rpbxa nera Amu. 

Mu ce Te6% saHb MOAuMO. | ape Io HeME BCH GOJMMO. 


O mpub 6x maru. | Tu MOy He AaH B MOyub CTATH. 
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Ta ra ne sau rpixoy erp'Tu. us'6su ra pbu'me o'Mp'Tu, 
O 6muu muxanue. | ua'6pa ra A"bnae cuge. 

Ta Moy Amoy npumu aueb. | u 6oy ce iu sa mes. 
Kp'craregmo cru upue | ns'6sa ra sbu'ne pane. 

Or' e cayaesnap upaBo Te6'b, | ru ra npamu ceja K 0e6'. 
O epan'qneko ode oru, | Tu ra e nau rpbxoy cimera. 
Tn ce sa nep Mu 60y. | rTBO& paHu Bede Moroy. 

Anje cTu Ierpe. / BITE NACTUpOy M HIME MeIITpe. 

Ta cm KAoyqapb 6xHe BABCTH. / He OYAHMINU FA pAHMCKE CAACTH. 
M sen eru anad. / ku cbuure B 6xueME cTO04F, 
Oycammure nanre race. / a crnopkre Aa ce cree. 

M s'em eru maaghu'uu. / u B'ou Gu MI. 

H peu Gu oyuennu oyubre Ha TO 6a. 


A8 Ta DIpume KaKo CBOTA. 


6. 


Haj" rpoGoME IOIOTE IJE CHE... 


loy mucaumo 6parTbt ua e'mo. | pasoym amo SMA Aa O'MO. 
CaacTE H AHKA TBora TBJa. / xonle ĆUTH KAAB H FHHJA 
Tako ume Thao rune. / TaKO HIMA CABA MMHE. 
I pbm'sunu ce renr'ko xune. | TO BHACIIE KH BAO0 “HE. 
Ka Buabue Hera rkao. / ckopo xorme 6urH rHnHao, 
Mago xome Aru Ho'TemH. / caMu X'IeMO TAKO JEIIM. 


Buhmo skasaHE rpeAb O“umMa. / BAaHOCH HCb CMP'THA IABHA. 


. . . . [ 
KIJEV) OSE ZGONI SK EST? PRAT VO NEE VEST. VVVESRKO SD VOTOĆĐĐČ 


Da a JSA OJ 


alo 2 av af 2 Predao A“ 


s4 


mr 


+ pba i 4 * 
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Ha uacb xome ekopo npuru. | ue Mope Heb TO rpbnuru. 

To eMp'Tb HOCH OC'TpOy KOCOy. / Gnacru e e auiua Hocoy. 
Oubpe ce mum soyćn. / seu aexeMo Tam'u B rpoćb: 
Or'nuru_(8r'HmuTn?) xore Himu cKoyTH. / a OCTATA FHHAAH INOYTH. 
Cup'TE Heb 6par'b mondo sxane, | a Mu absau Hume mane. 
Kana uka cemp'TE nocrurie. | Taja G nera cake no6br'nne. 
Cam ocrane ćec nomouiu. | B Tam'ub rpoćB B TaMB HOIIH. 
Bcera Tu oB'yB ouTu. / cama x'Baa ce To6oy nodTu. 


J'uo e TaMO rpxe noHecru. / go6po 6u ce s',x'B orpecTH. 


UeMoy aoćumpe ca cBHTE Opare. | Ku Ha CMP'TH MP's HA TE. 
sKeHa ABT'ua pogb u maru. | ne Aagoy Tu €' co6oy eTaTH. 
Oerasu Te one maru B rpo6tb, | Tmoe 6aro Bis'moy « ce6h. 

Taga ue 6oyae HurAopb 64usoy. / TBoe TEao up'B4u rpusoy. 
Tako x'memo nouuparu. | Aokae pue 6 oyeTaTn. 

Ha coyAb xome ekopo npura. / us' rpo6oBb e BEMh HBHTH. 
Anbau xore sarpoyćurH. | sebx 5 emp'ru npoćoyAnTu. 

Xorne 6HTH TB0e rbao | ako cu e cBAa& FHHJO. 

Tpoyćaa rpoyću 6xwb erpaxa, | seTamk e JioAH € KAJa € nIpaxa. 


Kpaab Hu6ćekH ec H6eb exogu. | BurmuHe emae c' co6oy Boju. 


T — 
O emp'Tu ce npoćoyanTe. | Beca npey ća nocroynurTe. 


[locaoymanre 6sxu coyaga. | G kpuBude u 5 61o,a. 
T 

Osope ce cepa rpoću. | MucauTu xome Bcakp o ceć6š. 
Ben xomemo oskupETru. | Aua e TBaoME Bbs'Aa 6uTu. 


—a 
CTATA XOTE AHOVAH HA 8MH. | IIpuTU XOTE € IJAKAA Bpasu. 


Fol 
198. 
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Abaa ce xore Bca Gkpuru. | He momu ce F'AE oykpuTu. 
Be xome 6ura rabsanb Taja. | KH 6 BeAe KPOTAKE CBJA. 
Ilmenunoy xome npopkbru. / caaMoy xome or'Hoy aru. 
Tana ce xome pasas'manu(ru ?) / na de (4em?) xome rao OcTaTu 


Caasuo 60y40y 6xue caoyre. | rpbri'nukom' ce sbu'ne TOyre. 


TOY NOJOKETE KAMH HA TDG. 


e aobpu 6e ćaru. / ga 6u cncenp Hib 6paTb Aparu. 


Ako Tbao & sia rpeae | Aa 6u AUuu Ao6po 6uao. 


Tpok MerE će 6oyad. | nera ame He ocoyau. 


Ta cu xorbap saHe oyMpbTu. | TH ra CTBOpH K ce6b IpuTu. auHp. 


1. 


> 3 , 

T ce KoH Ta M CAH'IE IOp' BAXOAM. 

NpBA& FHH6 JIOO'BE C'THHC. T"MA HCXOAM. 
A"BBAb IOpe CBOIO BOHCKOY KOJIIHO BOAM. 


r'Aa& ce CBP'IIM CTO TIHC'MO AHb IpMXOAM. 


Mcxe e AHCb sa6ćaeHb M HEFOBBE CAOyra. 


BCAKH KH 6 8" Ća6Haoma HHM' Ce poyra. 


Tja TO CAMIAXE O6Oye MM CP'I6 TOJTA, 


&p' HECKAAAb KPMBO Fae)a APO" Ha Apoyra. 


B penosamubxb ka uToy cro ehe. 
umbaa 6u upsaa 6nra u cBp'imeHne. 
a cas € omadeHbe H IpeBpareH e. 


H BCAKOMOy zO6poy AHNOy pasopen'e. 
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T 
O merHHa oqH cBoH OyKAOHHIIE. 


Oy IOXOTEXE CerO CTA Ba6AI0AMIIIE, 
K ĆEBaKOH'IO CP'I[6E CBOE IIPHKAOHHIIIE. 


CBOHMOy Tha0y a He 60y oyroadine. 


Tp'ammaau 6o'Koyna u oru. 


Mucae 62 OGTABUB' ITE AB O BATH. 


AxBna pbap 6 uux' ce ue mope umiru. 


ako uM' ce nbnesu npue HenmaarTa., 


CuMOyHa B TOME Haca'BAOyIO KH TU sade. 


KKO MHOTA AILIA B MOYKAXIB IMATE. 


Hu epaHe To ne pas'munr'aa. hb re ekaue. 


TAO ĆU peKAAB BAO UHHHTE BAO TA BJAYE. 


Mana 6par"B m KOAOyA'pH ITIpOAHKAB'IIH. 


peMEeTAHH KAPMCAHTH KAB' TEHALH, 


Beu nonoBe KoaoyApuue u BcH A'bus. 


BCH C& Ha 88/b OGpaTHIIEC KKO panu. 


Mnuosa 5 Huxbo KH ako 64 B cBETE cradn. 
CKOT ĆA NACAH H KOIAJH H OPAAH. 
a Cala Coy IpeBTuaAb Tp60yXE IOA IIACAAH. 


KOMOyY KAKO 60y CAOJyXK6 BEAM H MAAHM. 





AluuembEpu Bpau NocaH croME XHHE. 


84To cpe6ćpo m qTo Moroy mom'no ratne. 


AH'THXOY IIOYTB TOTOBE 840 B TOM YUHE. 
Ce coy KEMU ATIB MHOTO FHHE. 


Ku 6u xorkap 6uio pBioy oyAp'xaTu. 


u HeroBa cHa uca cabAoRaTH, 


Fol. 


199. 
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0y NOKOPH HM OyĆOxECTBU FpbXE NJAKATH, 
NOBeAe TA CBOHME FHBBOME 840 IPOFBATH. 
IpaBe TH CH nokpaTA 4 map'ćoy u Ta(?) 


a TO TOMOy 6abAO Amce u ocrpa eBura. 


Batnbre ra K BHA&HTOYPOy A& Fa BCIHTA, 
CTH O“€ K BM5KHTOYpOy OB'TH ĆJIOAM. 

Abu'Hb sebe Har' 60cE xogu a Heb COYAH. 
IIPOCHMO Te Aa Ce OBE XHHAIE ab OCMOYAH. 


, 2? A— 
AKO HAM Ce CBP'XOy sMe He noTrpb6u, 


CaBa ama Hm nourede HmMp norune, 


*PATe HME AOXOAAKE CJATKA BUHA H IeueHe u MOp'eke pu6e. 


8. 


uxanae npe6xnmu. / ru 5 neb Bee sao OTPHHH, 

Ta cn casa Bcera rpaja. | Ta oćapoyu eTapa a Maja. 
Pajoč'TEHa Te Mu caBumo. / ap' Te caBna pis'aa Bbmo. 
O ća HM aapa npocnme. | goćpe ame x 6oy Hocu, 
Auhacku eu BoeBoja. / &p' TH 6b Toy OGaacTE moja. 
Teće «“royio KKO KHesa, / ap' Ta NpBo A"BBJa CBesa. 
Ku ee 60y nporasaame. / u ma 60ypa CTOAb cTAaBAAIE, 
Pee 5 omoy Toy chara. / u Tawmene xomoy 6oy 6urn. 
Maeaa Te xome noroyćuTH. | MNXAWAE XOIIE Ha Te npurTn, 
To rpe Bntesb Gas'e cuae. | Bp'su a"Bsae eBoe BHue. 
Onacrm xomje TBora pora. | ue npemopeme HuraapE ća. 
Taa ce sono'ke Bee caerome. | so6pu sage nap'cerore. 
An'h'am ce secenume. | kBAa v*BBaa npemororme, 


Ao6pu 8 6romE npoćusaxoy (upu6ćusaxoy?) | sam masagE Oyeroynaxov. 
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T'ao paenoyau A'Bsae cmae. | ap'xhae muxane. 


Arhadm Bcu p'same. | a MUCAAB HM' pPA8SHO CTAUIE. 





Apakoynb e uća Bb TMoy c'nage. | e npoyAerb MOy € 6ME cBape. 


Beu Ku ce K Hemoy npukaoHuie. | Ha BDATE 84 HHME NOJeTbILE. 


u B UponacrTu ce pacTeKorie. 


9. 
IloH 3Ke.H0. 


&q'MA TOYXKMIIB AUIE M8HEeMAFAIONIH APAFUCTHIO. 


NOMAH AIOĆABB IO HCA. AA OyCTAHETIB UCIBACHA C PAAOCTHKO. 


H kaja TA rpuje Jr06'Bom' ce K HeMOy BeAoyiInu. 


TIOorOBOpH MOy TAKO PEKOYILH. 


Aasopu(?) aro6Bo Mob ce. He xo4u AMeKko U Mene. 


Epe Oy ceME CA'sHOME A040y. KKO 6ec Te6e Becedp 6uTu Moroy. 


Mot eaguno Juo6Bo u AparocTH. 


KA MCI HOJeNIH BCE JKENE. TBOMXb YHCTHXB PAAOCTH. 


sKea'mo Te ao6po Mro ne GxoAu Me. 


ćec Teće oy ceMh 2KAAOCT'HOME AONOJ. 


Boga 4:06B0 OB'AB 6oyAu ca M'HOMB, 


2 BOJA ME HNOHMH TAMO GC TOOMB. 


Epe m'H'b 6es' reće 6uru rope he. 
Hero AH OyMpbTu. a € TOĆOMB IJČTEHO OyMP'ETU 


MAHH CNAATK'O H OSKUTH,. 


Epe Tu 6€CH MOH 2KHBOTb H ,HKA. 


KH cu abiruora oHOrA BKA. 
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— — — a 
XBAauTe Jrćasb Mor. Hca ućo m sema 


H BC6& TBADH. KH BC6 ar'biio Kpacu CBOHMH A&pM. 


Xnsaure rope moja u Bea ApbBa. 


epe Bcb Beako akro aBno ovna, 


XBabre atro 6 usBreME. H ITH4HIE. 
€ sKed'nbmME I'bT'6MB, & HAAA BCE BHHOY XBATH 


ui npenono6'Ha TB&pH. 


Epe ku npeoćaaum TBOee TBApH, 


Pisma Ivana Lučića Trogiranina. 


(Primljeno u sjednici historičko-Rlologičkoga rasreda Jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti od 5. siječnja 1903.) 


PRIREDIO I UVODOM POPRATIO PRor. Bana PoPAnić. 


Godine 1896. ,Bihać“, hrvatsko društvo za istraživanje domaće 
povjesti u Spljetu, nabavilo je od privatne osobe u Zadru, posredo- 
vanjem dra L. Jelića, zbirku pisama glasovitoga povjesničara Ivana 
Lučića Trogiranina. 

Ta je zbirka jedini, i ako nepotpuni naš epistolar iz starijega doba. 
Sastoji od 140 pisama, što ih je Lučić sva, osim jednoga, upravio 
zadarskomu  arciđakonu Valeriju Ponte. To bijaše, još iz đačke 
dobe, njegov najtjesniji prijatelj, a kasnije i savjetnik, pouzdanik i 
sudac u književnom radu, što se sve iz toga epistolara jasno razabira. 
Nije bilo tajne, ma kako delikatne, koju Lučić ne bi povjerio svome 
Valeriju, niti dvojbe, glede koje ga ne bi pitao za savjet, a želio 
ga je također imati dionikom u veselju i u tuzi. 

Valerij Ponte bijaše muž doista vrijedan svega toga. Potomak 
odlične zadarske porodice posvetio se iz svetoga zvanja svećeničkomu 
staležu, postao je naskoro kanonikom pa arciđakonom u zadarskom 
kaptolu. Bio je muž široke naobrazbe, a slovio je osobito kao izvrstan 
poznavalac crkvenoga i građanskoga prava. Uživao je velik ugled 
ne samo zbog svoje učenosti, nego i zbog svoje velike čednosti, koju 
je posvjedočio osobito onda, kada je otklonio biskupsku čast, pošto 
ga je papa već bio imenovao za ispražnjenu stolicu u Osoru. Nada 
sve pak odlikovao se izvanrednom milosrdnošću prema ubogima, 
među koje je on svake godine, u nedjelju ,muke“, porazdijelio cijelu 
svoju prebendu, zadovoljan, da živi prihodom vlastitoga imetka.! 

Najstarije Lučićevo pismo u ovoj zbirci nosi nadnevak 23. lipnja 
1651., a zadnje je od 13. prosinca 1678. ; pisao ga je dakle 29 dana 
pred smrt. I sva ta pisma datirana su iz Rima, osim prvih 9, koja 
su iz Trogira. 


1 Cf. Bianchi — Zara Cristiana. — Zara 1877. Vol. I. pag. 213—4. 


PISMA IVANA LUČIĆA TROGIRANIKNA. 271 


Ovaj epistolar sadržava podataka zamašne važnosti, ne samo glede 
Lučićevih doživljaja u otadžbini i Rimu, te njegovih obiteljskih 
odnošaja, nego nam donekle pruža i historijat njegova književnoga 
rada, poimence pak, kako je satkao, obrađivao i ispravljao svoje 
djelo ,De regno Dalmatiae et Croatiae“, pa ,Memorie istoriche 
di Tragurio“ i druga manja djela. Šteta samo, golema šteta, što je 
epistolar baš s te strane najmanjkaviji, dok su se pisma njegova 
glede obiteljskih i imućstvenih odnošaja njegovih, koja su daleko 
manje vrijednosti, sačuvala u puno većem broju. Dakako da sva ova 
pisma imadu veliku važnost i za kulturne i političke odnošaje Dal- 
macije u XVII. stoljeću. 

Kako napomenuto društvo , Bihać“ ne razpolaže obilnim sredstvima, 
koja su i onako u prvom redu namijenjena za iskapanje hrvatskih 
starina, to se u prvom početku nije baš hamjeravalo izdati tiskom 
ovaj epistolar. Mislilo se naime, da ako i ostane u rukopisu, može 
biti pristupan svakomu, koji se za narodnu povjest našu žahima. 
Ali srećom ili nesrećom idući od ruke do ruke, ovaj je epistolar 
najzad dospio u ruke čovjeka, koji ga je upotrebio u mnogo većoj 
mjeri, nego li se pristojalo, pa je te ekseerpte, u koliko se tiču 
hrvatske prošlosti, negdje osakatio, negdje upotrebio onako, kako ne 
dolikuje historičaru, bilo što je ispustio navlaš imena n. p. kralja 
Zvonimira ili Zrinskog Ivana Antuna, bilo što je proračunano zatajio 
muogu nepovoljnu po zloglasnu mletačku upravu u Dalmaciji.! 

To je sklonulo ,Bihać*, da se uteče našoj Akademiji 8 molbom, 
da epistolar Ivana Lučića, ako ne u cijelosti, to barem u većim 
izvacima bude otisnut u ,Starinama“, ha što je Akademija spremno 
pristala, pa će se odsele u njezinu arhivu čuvati i izvornik ovoga 
epistolara. 

Priređujući pak ove izvatke za tisak, izlučio sam iz pisama Lu- 
čićevih sve, što ne bi moglo zanimati historičara u nijednom pogledti ; 
i tako sam od 142 pisma upotrebio njih samo 104, i to tek nekoja 
u cijelosti, većinu pak u odlomcima. Jesik + pravopis Lučićev, 
izuzevši kratice, ostavio sam netaknut. 1 kod toga posla došao 
sam na neke misli, koje izlažem u slijedećem članku. | 


1 Uf. članke prof. Vitalijana Brunellija u ,Rivista Dalmatica“ god. 
1899. svez. 1., 2. i 4., te god. 1900. svez. 1. i 3. i god. 1901. svez. 
4. — Prof. Brunelli, u svojem pismu od 25. siečnja 1899., upravljenom 
predsjedniku Bihaća“, mons. Franji Buliću, molio je uvid u epi- 
stolar _Lučićev za životopis njegov, te je naglasio, da će taj životopis 
samo pobuditi ,negli studiosi 11 desiderio di conoscere e di avere fra 
mano gli originali, posseduti da essa societa“. 
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O autentičnosti izdanja djela Ivana Lučića ,,De regno Dalmatiae 
| et Croatiae“. 


U koliko se iz njegovih pisama može razabrati, Ivan Lučić radio 
je na svojem djelu ,De regno Dalmatiae et Croatiae“ 11 godina, 
od 1651. do 1662., ne računajući vrijeme, što. ga je uložio u pred- 
radnje. To se razabira iz njegovih pisama. 

Dneva 3. studenoga 1651. piše svome prijatelju Valeriju Ponte: 

»Počeo sam djelo, koje će mi zadati više truda, nego li sam mislio. 
Ipak ne ću da ga napustim. Prispodobio sam povjest kraljeva dal- 
matinskih, štampanu na talijanskom jeziku u djelu Regno delli Slavi, 
sa rukopisom hrvatskim i sa prijevodom latinskim učinjenim od 
Marka Marulića, i bez zamjere vašega gospodstva, ne ću se tim 
poslužiti ni u čemu. Ali doslije ne mogu vam privpćiti, da sam 
išto izradio, do li uvod, u kratko složen iz rimskih povjesničara o 
opisu Dalmacije i njezinim granicama u raznim razdobljima.! | 

U pismu od 6. prosinca iste godine žali, što glede svoga djela 
nema s kime da se savjetuje, niti koga da mu pomogne. Ipak, veli, 
da je dospio do doba, kada su Mlečani osilili na rmoru i došli u 
dodir sa Saracenima i Neretvanima. ,Na sreću“, dodaje, ,dobio sam 
iz Mletaka nekoje kronike u rukopisu, u kojima nalazim mnogo više, 
nego li je u štampanim knjigama, t. j. u Sansovinu, Petru Giusti- 
nianiju, Sabeliku, Pavlu Morosiniju i Bernardu Giustinianiju“. Ali 
i u tima je naišao na neke razlike, pa stoga moli prijatelja, da mu 
pošalje, ako imade, kakvih starih mletačkih kronika, koje se bave 
bar XII. stoljećem. Nadalje ga moli, da dade prepisati one isprave 
iz arkiva sv. Krševana i sv. Marije, što ih on ne bi imao. I dodavši 
naputke, kako i u kojim se granicama imadu učiniti ti prijepisi, pre- 
poruča mu, da drži tajnim njegov rad, jer je odlučio, ili da ništa 
ne napiše ih da prije dobro + na dugo svaku probavi.? 

Poslije ove ne ima u zbirci vijesti o djelu ,De regno“ za čitavu 
jednu godinu. Očito se je iz toga razdoblja izgubilo koje pismo. 
Istom 28. prosinca 1652. piše opet svome prijatelju: ,Nastavio sam 
svoj rad, u kojem doduše mnogo uživam, ali mi zadaje i mnogo 
truda, jer nailazim na poteškoće, gdje im se nijesam nadao, a 
otkrivam opet mnogo drugih stvari, kojima se također nijesam 
nadao; stoga će trebati, da sve pregledam i. ispravim, što će mi 


LL s. LL 


1 Pismo pod br. 4. 
1 Pismo pod br. 5. 


mom 
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biti dvostruko teško, jer nemam komu bih se povjerio ili se pouzdao 
glede prepisivanja“. Po mladom ljetu“, dodaje, ,nastavit ću posao, 
koji ne bih ostavio sada, kada sam se zadubao u stvar, makar me 
osudili na šibe“. Ali veli, da će napredovati lagano. Dotle me- 
djutim, kako iz istoga pisma doznajemo, bio je obradio dobu hrvat- 
skih kraljeva, te dospio do god 1100.! 

To je zadnje Lučićevo pismo iz Trogira. Prvo iz Rima, što nam 
se je sačuvalo, nosi nadnevak 30. studenoga 1655.; dakle : imamo 
prazninu od pune tri godine. U tom pismu nema spomena o djelu, 
ali po svemu daje slutiti, da je Lučić i u tom razdoblju pisao svome 
prijatelju, samo nam se ta pisma nijesu sačuvala, kao što nam se 
poslije ovoga opet za tri godine nije nijedno pismo sačuvalo sve 
do 16. ožujka 1658., tako da imamo prazninu glede izrađivanja djela 

»De regno“ od punih šest godina. Za to doba, kako doznajemo 
iz netom spomenutoga pisma, Lučić je priredio i štampao sa svojim 
notama život sv. Ivana Trogirskoga. 

Želibože ni u kasnijim pismima nemamo obilnijih vijesti glede 
njegova djela. Dneva 12. studenoga 1659. javlja prijatelju, da je 
nastavio rad i pita nekoje podatke; a 14. travnja 1660. priopćuje 
mu ovo: ,Nastavio sam svoje djelo i promijenio mnogo toga, jer 
danomice nalazim nešto da promijenim, pa sam i 7 zadarskih po- 
buna, kako ih opisuju mletački povjesničari, sveo na same tri, i to 
g. 1180., 1242. i 1311., a za ostale kažem ono, što su u istinu bile. 
Sada sam dospio do IV. knjige, oko g. 1300., i nadam se, božjom: 
pomoću, da ću svršiti sve ovoga ljeta, jer sam djelo razdijelio u 6 
knjiga“.? 

Ali ga ta nada iznevjerila; jer šiljući 22. siječnja 1661. prijatelju 
sadržaj pojedinih poglavlja prvih četiriju knjiga, koje da su već 
potpuno uređene, dodaje, da sada radi tek na petoj. 

I poslije te vijesti nemamo više nijedne o njegovu radu oko ,djela.“ 
Sačuvalo nam se doduše jošte 15 pisama u razdoblju između toga 
pisma i onoga od 31. siječnja 1665., kada prvi put javlja, da je dao: 
svoje djelo u štampu, ali u svima tima nema nikakve aluzije na 
rad oko djela. Iz toga se može zaključiti, da se je i iz ovoga raz- 
doblja izgubilo više od jednog pisma. 

Iz Lučićeva epistolara dakle ne bismo mogli nego tek približno 
zaključiti, kada je on s djelom bio gotov, ali u tom nam pritječe 


1 Pismo pod br. 9. 
š Pismo pod br. 19. 
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u pomoć ceuzorska izjava, koja je štampana na kraju djela, a nosi 
datum VI. kal. junst 1662; dakle ako su cenzori do tada obarili 
svoju dužnost, možemo kazati, da je djelo moralo biti dogotovljeno 
najkasnije prvih mjeseci god. 1662. 

Sada tek, pošto je naime Kongregacija indeksa izjavila, da se ne 
protivi štampanju djela, valja da se je Lučić našao u sto muka, gdje 
bi ga naime dao u tisak. U pismu od 31. siječnja 1666. veli, da 
se je najprije ogledao za tisak po Italiji, ali je svuda naišao na 
nesavladivu poteškoću, jer su nakladnici talijanski tražili, da sam 
podmiri trošak. U toj nevolji rado je prihvatio ponudu amsterdam- 
skih nakladnika, braće Ivana i Kornelija Blaena. S Kornelijem se 
bio sprijateljio u Rimu, gdje je takodjer upoznao Ivanove sinove, 
Vilima i Petra, pa mu je to sretno poznanstvo omogućilo i tisak 
djela, koje bi inače i zbog velikog opsega možda za uvijek bilo 
ostalo u rukopisu. Evo što glede toga piše prijatelju Valeriju: , Vaše 
čuđenje, zašto sam poslao u Amsterdam, toli daleko, svoje djelo, 
prestat će, kada doznate, da sam ga dao onamo, jer su to zahtije- 
yali sami Blaeui, koji su štampali toli glasovite atlase; a dvojieu 
od njih imao sam prigode da ovdje upoznam. Odlučio sam se, da 
pristanem na ponudu, jer nijesam mogao da nađem, tko bi ga 
oštampao u Italiji, ni s tablama ni bez tabli, osim na moj trošak, 
dok sa ovi (Blaeu) spremni štampati ga sa kolikogod bih tabli ja 
rado, a tih će biti barem 6. Ali kako daleke stvari idu uvijek na 
dugo, ostali je dio rukopisa saostao u Mlecima 5 mjeseci s ne- 
marnosti njihova sastupnika, a kada je prispio u Amsterdam, onaj 
od braće, koji se imao da brine za stvar, bijaše odsutan u Njemačkoj. 
Kada se je povratio, poslao mi je pol arka štampana, da vidim, 
kako mi se sviđa. Kasnije mi je poslao cijeli arak štampan i 
ispravljen po mojoj želji; međutim se izgubilo mnogo vremena, a 
nadošla je i kuga, te su se radnici raspršili kao i gospodari, tako 
da ja i ne znam, gdje se sada nalaze, jer još nijesu preuzeli 
dopisivanje sa svojim zastupnicima, premda nestaje kuge, koja je 
bila užasna, budući da ih je u ciglom jednom tjednu pomrlo do 
1040. Stoga djelo spava i spavat će još dugo, jer i ako gospodari 
ne umru, prije nego preuzmu posao, sada kad je rat između En- 
gleske i Holandije naviješten, bojim se, da će opet proteći mnogo 
vremena. Da imam sredstava, ja bih ga štampao u Italiji, ali ne 
imajući ih trebat će strpljivo čekati, da se preuzme štampanje u 
Amsterdamu“.! 


1 Pismo pod br. 38. 
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Ali bojazan Lučićeva nije se ostvarila; tiskanje je napredovalo 
mnogo brže, nego li se on nadao, pa već 16. prosinca 1665., dakle 
još iste godine, javlja prijatelju Valeriju, da je djelo doštam- 
pano. To je doznao najprije od jednog rimskog knjižara, kojemu je 
Često zalazio i koji bijaše dobio tu vijest iz Lyona, a to su mu 
istodobno javili i sami nakladnici Blaeu. 

Tiskanje onolikog djela obavilo se dakle svakako prebrzo: za go- 
dinu dana, ili što je vjerojatnije,. kuga možda bijaše nakladnicima 
samo dobra isprika, da Lučić ne traži opet koji štampani arak na 
ogled i da zametu trag nečemu drugomu ! 


* * 
& 


Bački u svojoj raspravi, napisanoj u spomen 200-godišnjice smrti 
Ivana Lučića,! na str. 82. piše: ,Ovo djelo (De regno Dalmatiae 
et Croatiae), kano što sva ostala Lučićeva, odlikuje se objektivnošću 
d črijesnošću“. Pa malo dalje: ,5 ovom objektivnošću skopčana je 
# nepristranost, kojom Lučić motri događaje i narode. Rođen u 
semlji mletačke vlasti, odgojen u Italiji, nigdje pak ne očituje 

S tim mnijenjem, kada se pomnjivo pročita Lučićevo djelo, kakvo 
je bilo štampano u Amsterdamu i kasnije, nije se moguće složiti, 
pače dolazi se do protivnoga osvjedočenja. 

U Lučićevu djelu na mnogo mjesta isbija nedolično uprav la- 
skanje prema republici mletačkoj, a us to kadšto i protuslovlje + 
površnost, što Lučiću nije moglo bitš prirođeno. 

U potkrepu toga navest ću samo nekoje dokaze. 

Već u prvoj knjizi svoga djela, gdje je govor o osvojenju Ravene 
(g. 126.), Lučić proglasuje ,gloriosum nomen Venetum,“ a završu- 
jući istu knjigu kićenim riječima naglasuje mletačko gospodstvo 
nad Jadranskim morem.? Ali još prije, u istoj knjizi, Lučić prispo- 
dablja mletačku državu s drevnom rimskom, te veli, da Mlečani 
imadu jednako gospodstvo nad Jadranskim morem, kakvo su nekoč 
imali carevi rimski; ali jer su Mlečani osnovali državu na boljim 


1 Rad, knjiga XLIX. Zagreb. 1879. 


? Lib. 1. cap. XVI. ,Cum vero Dalmatae a Croatis quoque et Na- 
rentanis premetentur, alienis auxiliis indigere coeperunt; Veneti vero 
res suas integras pacifice possidentes, et ex situs opportunitate in dies 
vires augentes, Dalmatis sociis, propria utilitate sic exigente, contra 
Blavos mare inquietantes, aurilia praebere coacti fnerunt, indeque imi- 
tatione Atriensium dominsum Adriatici auspicati sunt, ut suo lcco 
diceretur“. 
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zakonima, .nego U ostali smrtnici, to im se i vlast uzdršala duše 
nego li ikad tjednoj državi, pa su Jadranskomu moru i svoje ime 
dali. To su njegove. riječi.! Ovima slične on često rabi, osobito kada 
je govor o mletačkom gospodstvu nad Jadranskim morem ; a to nije 
tek laskanje, to već prelazi u obožavanje. I tako čestokrat u Luči- 
ćevu djelu nalazimo, da i pisanje i duh i razlaganje, sve odiše naj- 
većom, uprav neograničenom odanošću prema gospodarici laguna, pa 
stoga kojikrat iščezava Lučić-historičar, da ga zamijeni Lučić-hva- 
litelj vlastodršca, koji ne štedi ničesa, ni historijske istine, samo da 
splete čim sjajniji vijenac objektu, koga kao da se previše boji ili 
ga previše ljubi! 

U knjizi II. poglavlju II. Lučiću se čini nevjerojatnim, što pripo- 
vijeda čar Konstantin Porphyrogenet, suvremenik prvih hrvatskih 
kraljeva, o pomorskoj sili Hrvata (za dobe kralja Tomislava), jer 
da Hrvati nijesu posjedovali otok4;%* dok malo prije u predidućoj 
knjizi svoga djela na više mjesta sam dokazuje, kako su Hrvati 
zauseli otoke, kako su morali posjedovati otoka! A čemu ta pro- 
toslovlja? Da opći dojam o prošlosti Hrvata bude čim slabiji, a o 
veličini i sili mletačkoj čim veći. Nigdje u opće Lučić ne upada u 


1! Lib. I. cap. IV. ,Et sicuti Augustum, reliquosque Imperatores, 
maris simul et circumiacentium populorum Dominos, commoda in Adria- 
tico auxisse censeri debet; quibas, donec Romanum viguit Imperium, 
usi sunt navigantes; ita ipso declinante, flomanae providentine imi- 
tatores Vencti, qui propriam Rempublicam, melioribus, quam cae- 
teri mortalium, legibus instituerunt, ac ezinde omnibus Rebus pu- 
blicis, et Monarchiis, guarum memoria evistit, diuturnius Imperium 
servant, navigationem per temporum  vicissitudines eximie dirigentes, 
maris Adriatici dominium consecuti, eidem quogque nomen proprium 
impertiti sunt, feliciterque per tot saecula servant. Et sicuti in prao- 
cipuis Adriatici portubus Romanae magnificentiae vestigia apparent: ita 
quoque Venetae providentiae, quocunque eorum dominium  pervenit, 
monumenta existunt“. 

š Lib. II. cap. II. ,Ex quibus, sicuti Porphyrogenitum vires integras 
totius regni Croatorum describere apparet: ita sola loca littoralia conti- 
nentis, sine insulis, tot Couduras et Sagenas habuisse, non est verisimile“. 

š Lib. I. cap. XVI. ,Slavique primo Istriam desolarunt, deinde to- 
tam fere Dalmatiam occuparunt, et exinde Sipontum transfretantes, loca 


quaedam popularunt, ut Paulus Diaconus scribit lib. IV. cap. XLVI. 


Ideo tunc aliquas quoque insulas Dalmaticas ab sisdem occupatas 
argui debet, quarum commoditate facilius transfretare potaerunt“. — 
A malo za tim: ,Lavgobardi reliqua continentis Venetiae loca, et Slavi 
similiter Dalmatiae, cum aliquibus etiam insulis, uno eodemque 
tempore occuparunt“. — Cf. i 2. notu na str. 284. 
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takve nespretnosti, osim gdje opisuje odnošaje Mlečana i Hrvata; 
pače gdje sa mu na putu, on pobija u tu svrhu i same starije mle- 
tačke kroničare! 


Pri kraju III. poglavlja iste knjige Lučić piše da sa Neretvani 
s Hrvatima učinili nesigurnim Jadransko more, + da su počeli po- 
birati danak od plovećih lađa.! Ne samo io, nego na više mjesta 
piše, da su Hrvati dodijavali Mlečanima na moru, dapače da su 
prodirali čak u njihove lagune.? Pripovijeda također silni poraz 
pretrpljen od Mlečana kod Mikulina rta i smrt dužda Kandijana 
u istoj bici.5 


Kada uzmemo na um te njegove vijesti, onda doista nije moguće 
shvatiti, kako je Lučić mogao napisati poglavlje, u kojem raspravlja 
o mletačkom danku prema Hrvatima. Prvi i glavni mletački izvor 
u tom pitanju, Ivana Đakona, Lučić ne pozna, te raspravljajući o 
danku navađa, što u tom predmetu zabilježiše kroničari Dandolo i 
Sabelik. Oraj naime veli, i Lučić to navađa, da je dužd Petar 
Orseolo 1I. ,zabranio dalje plaćati danak, što su Mlečani za mnogo 
godina plaćali varvarima, da uzmognu njihovi trgovci sigurno ploriti 
uz dalmatinsku obalu.“ Dandolo pak, koga Lučić također pnavađa, 
još bolje precizira taj danak veleći, da je dužd zabranio plaćati 
običajni danak Hrvatima.? Razlika je između Sabelikova i Dandolova 


! Lib. II. cap. III. ,Narentani ergo... simul cum Croatis Adria- 
ticum infestum reddere, a praeternavigantibus censum eztorquere 
coeperunt“. (Ovdje mimogred treba spomenuti, da Lučić nije na čistu 
s Neretvanima: jednom ih priznaje za jedno te isto sa Hrvatima, drogi 
put pripisuje samo njima, što pisci spominju glede Hrvata u opće; 
čestokrat ih priznaje državom i narodnošću odijeljenom od Hrvata; a 
kojikrat tumači samo za njih, što pisci općenito pod imenom ,Belavi“ 
spominju). 

* Lib. II. cap. II. ,Accedentibus deinde Saracenorum incursionibus, 
Adriaticum quoque ab iisdem infestatum argui debet, Slavosque, non 
golam proximos Dalmatas, sed etiam  Venetos intra suas paludes 
molestasse, eorum Chronistae et vulgati seriptores memorant, quos 
recentiores cum Dalmatis confundunt“. 


5 Le 


€ Lib. IL. cap. V. ,... vetuit tributum, quod Venetum nomen, 
multos annos, ut tuto oram Dalmaticam sui negotiatores navigarent, 
Barbaris miserat, ulterius dari“. 


5 Ibidem. ,lste Dux... censum solilum dari Selavis, piraticam 
exercentibus, a Venetis navigantibus per mare Adriaticum, per edictum 
probibuit.“ 
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pripovijedanja samo u tom, što je po Sabeliku Hrvatima danak 
plaćala sama dršava; dok su to po Dandolu plaćali ploveći mletački 
trgovci. Ali to ne smeta za naše pitanje. Oba ta mletačka kroničara 
taj danak priznavaju, a indiferentno je, kako se je plaćao; njihove 
riječi navodi i Lučić, koji, kako je spomenuto, u III. poglavlju iste 
knjige i sam veli, da su Hrvati pobirali danak od plovećih Mlečana, 
pa ipak on u svojem poglavlju V. pobija i te krohičare i.... sama 
Sebe. A kako? 

Lučić se utječe jednoj Porphyrogenetovoj bilješci i hoće da do- 
kaže — bez dokaza —, da se pod dankom, što ga stariji iletački 
kroničari bilježe, ne smije razumijevati, kao da su što plaćali Mle- 
čani Hrvatima, nego da ono, što su dalmatinski gradovi. u ime pod- 
ložnosti plaćali prije bizantijskim carevima, kasnije su to plaćali 
Hrvatima; pa jer su dalmatinski gradovi (koji su tada priznavali 
vlast hrvatskih kraljeva) koncem X. stoljeća uskratii dalju isplatu 
Hrvatima, ovi su zaiskali tu isplatu od Mlečana! Eto tako misli 
Lučić da je protumačio pitanje toga danka, da je pobio Dandola i 
Sabelika, i ono, što je pisao sam dva poglavlja pred tim u istoj 
knjizi! Da pak još bolje utvrdi, kako je ludo i pomisliti, da su 
Mlečani mogli Hrvatima išta plaćati u ime danka za plovidbu, po- 
zivlje se na tolike pobjede, koje da su Mlečani isnijeli nad Hrva- 
tima na moru, i koje je on, Lučić, već naveo!; a u nijednom od 
pređašnjih poglavlja svojih Lučić ne navađa, jer nije ni mogao 
da navede, ni ciglu pobjedu Mlečana nad Hrvatima! A to je, 
treba priznati, ne samo protivuriječje, to je gotovo bezglavlje, koje 
isključuje svaku obejktivnost, trijeznost i nepristranost, što Rački 
pripisuje Lučiću u njegovu djelu. 

Da bude dosljedan u svom pisanju, Lučić u poglavlju XIII. iste 
knjige dvoumi pače, da li su Hrvati mogli u opće ploviti po Ja- 
dranskom moru bez dozvole Mlečana i Dalmatinaca(!), što da se 
razabira iz onoga, što je dotle naveo |? 

Tih navoda, kojima bi se mogla utvrditi mnoga protivuriječja u 
Lučićevu djelu i koja obaraju lijepe vrline, što ih je Bački spomenuo, 


! Ibidem: ,Ex tot enim relatis Venetorum  victoriis contra eosdem 
(Narentanos) et Uroatos, apparet nullam esse potnisse causam, propter 
quam Veneti tributum Narentanis, et multo minus Croatis, publico no- 
mine constituerint“. 

* Lib. II. cap. XIII. ,...et quamvis eosdem (Croatos) alquas 


etiam insulas occupasse constet, tamen Croatos maris usum, Dalmatis 
et Venetis invitis, habere non potuisse, ex supradictis apparet“, 
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moglo bi se nanizati svu silu, jer venetofilstvo auktorovo i njegova 
protivnost Hrvatima igbija na svakoj tako rekavši stranici, po gotovo 
gdje se radi ,de dominio maris Adriatici.“ Po Lučiću Mlečani su 
na tom moru samo nosioci mira, reda, i isvor sreće + blagostanja 
43 naše primorske gradove! ' 


A _u tom obziru klasično je uprav VII. poglavlje III. knjige, gdje 
Lučić nastoji da opravda Mlečane, što su sa zemljom srazili Biograd, 
koji da se ponosio, što su se u njemu kraljevi krunili. Mogao bi 
se, veli, tkogod čuditi, kako su Mlečani, čuvari mira i pravice na 
Jadranskom moru, mogli do temelja uništiti taj kršćanski grad, dok 
je bila dovoljna malena posada, da ga na uzdi drži. Nego tomu se 
ne će, dodaje odmah, nitko čuditi, kada se sjeti, da je sveta stolica 
kasnije samim prokletstvom prijetila onima, koji bi se usudili smetati 
hodočasnike na njihovim putovanjima u svetu zemlju. A jer Biograd 
bijaše na zgodnom položaju za to, mogao je uznemirivati mimo 
ploveće hodočasnike; pa jer se je radilo o tome, da hodočasnici mirno 
plove i da vlada mir na Jadranskom moru, i jer su Mlečani bili 
čuvari toga mira ,valja reći, da su Mlečani porušili Biograd sli 
8 privolom ili po nalogu svete stolice, kao isopćen grad, jerbo na 
to ovlašćuje (na takav naime zaključak) to, što je papa privolio, da 
biskupska stolica is Biograda bude prenesena u Skradin, također 
hrvatski grad, nekoč staru koloniju, ali daleko od mora do dvanaest 
milja“.! Dakle jer je papa kasnije, t. j. poslije god. 1125., kada je 


1 Lib. III. cap. VII. ,Nam vero similiter coniectari potest . . . ideo 
ducem Venetorum hanc Croatarum maritimam civitatem, caeteris vali- 
diorem .,.. coronatione regia se efferentem, navigationem inquietan- 
tem, Jadrensibus infestam aggressum, vi cepisse, et ne amplius obesse 
potest, funditus delevisse . ,. Sed mirabitur quisque, Venetos, justitiae 
cultores, quietis Adriaticae avidos, piis Syriacis aerumnis assueto3, 
Belgradum, civitatem Christianam, Latini ritus, quam parvo praesidio 
retinere potuerant, funđitus delevisse. Sed conaideret . . . an tune aliqua 
poena, a summo Pontifice imposita fuerit illis, qui quocunque mode 
peregrinorum itinera impedirent, vel inquietarent. Docent enim poste-: 
riora ezempla, Legatos Apostolicos in Dalmatiam missos, qui pronun- 
tiata excommunicationis sententia, omnes circumvicinos populos, auetori- 
tate Apostoliea excitabant contra e0s, qui poregrinorum itinera infe- 
stabant, an tune contra Belgradum, idem factum esse potuerit, perpendat, 
et an ob bane causam deleta fuerit civitas, quae ex situs opportunitate 
peregrinis infestissima esse potuit, cum in unum i concurrerent, et tuta 
peregrinorum praeternavigativ, et Adriatici quies . . . et Venetos Adria- 

| ticao quieti maximopere vigilantes, consentiente vel jubente Summo 
| Pontifice, Belgradum, uti excommunicatum, destruxisse dicendum sit, 


286 PISMA IVANA LUČIĆA TROGIRANINA. 





bio razoren Biograd, bio prokleo one, koji bi uznemirivali hodočasnike 
u svetu zemlju, i jer je Biograd bio na takvom položaju, da je mogao 
uznemirivati mimo ploveće hodočasnike, to su ga Mlečani mogli, 
kao izopćen grad, do temelja uništiti! 

Poslije ovake, da tako rečem, anahronistične logike, bilo bi suvišno, 
da se navede ono, što Lučić piše o razorenju Zadra od Mlečana 
8 pomoću križara IV. križarske vojne, jer bi trebalo prenijeti cijelo 
prvo poglavlje njegove IV. knjige, gdje on nastoji da opravda Mle- 
čane, koje je tada doista zbog toga bogumrskoga čina izopćila sveta 
rimska stolica. On naime veli, da i ako svi suvremeni pisci zbog 
razorenja Zadra kude Mlečane, a Zadrane žale, to ipak, tko pomnije 
stvar razmotri, priznat će, da su tada Mlečani morali ili ragoriti 
Zadar ili ga u vlasti pridržati. Uz to dodaje, da treba uvažiti, da 
su Zadrani gusarili po moru, a gusare se moglo smatrati hereticima, 
pa jer heretika treba izbjegavati (,vitandi sunt“), to su Mlečani 
mogli da razore grad Zadar. Što je pak i svaka kuća u gradu tom 
prigodom bila porušena, opravdava time, što su to mogli izvesti i 
razuzdani vojnici na svoju ruku, proti volji svojih zapovjednika! 

Koliko je pak i u tome objektivnosti, trijeznosti i nepristranosti, 
suvišno je da se istakne. To nije historija, niti se tako piše. 
Lučićevo opravdavanje Mlečana gleđe razerenja Biograda i Zadra 
deisti je smiješno. — 

Je li pak Ivan Lučić bio u istinu takav historičar i takav prija- 
telj Venecije i njezine uprave na istočnoj obali Jadranskoga mora? 

Znade se, da je Lučić g. 1603. ostavio svoju otadžbinu, preselio 
se u Bim i tu ostao do svoje smrti. Je li se pak on preselio u Rim 
samo zbog svoga književnoga rada, da dovrši naime svoje djelo ,De 
regno“? U tom slučaju on se je mogao povratiti u otadžbinu već 
g. 1663., kada je, kako smo vidjeli, s djelom bio gotov. Nije dakle 
tu bio po srijedi samo njegov književni rad. On je bio došao u 
sukob sa predstavnicima republike, i na nju ozlojeđen ostario je 
otadžbinu, da se nikad više u nju ne povrati. 

To pripovijeda njegov suvremenik Francuz Spon,!' koga Lučić nije 
oprovrgao u pismu od 30. ožujka 1678., u kojem on prijatelju Va- 
leriju priopćuje to njegovo pripovijedanje: Taj sukob napominje i M. 
Bell u svojem uvodu pred. izdanjem Lučićeva djela u III. tomu 


cum translatio eiug Episcopi Seardonam, itidem Croatorum urbem, et 
antiquae coloniae locum, duodecim tamen miliaribus a mari aperto di- 
stantem, approbationem Summi Pontificia arguat“. 


! Pismo pod br. 102. 
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Sehwandtnerovib ,Seriptores rerum hungaricarum,“ ističući, kako 
je mletački providur, došavši u Trogir, dao Lučića okovati na galiji. 
To isto potvrđuje pozniji pisac Kreljanović-Albinoni u svojim ,Me- 
morie! per la storia della Dalmazia,“ a po njemu kasnije Casotti, 
Ljubić 4 Rački. Neprijeporno je dakle, da je Lučić ostavio otadžbinu, 
ili bar da se više nije htio u nju povratiti, jer bijaše dospio u sukob 
s predstavnicima republike mletačke u Dalmaciji. 

Kakvo je mnijenje on doista imao o mletačkoj upravi u Dalmaciji 
još pet godina poslije svoga odlaska, svjedoči njegovo pismo od 
29. srpnja 1658. prijatelju Valeriju, u kojem on žali zadarske svoje 
prijatelje; koji ne smiju ni da se raggovaraju do li o onom, što im 
okovi i nezadovoljstvo dopuštaju (le catene ed il maleontento). Time 
je prispodobio ili bolje izjednačio podanike sv. Marka u Zadru sa 
sužnjima, jer ako njegova riječ okovs u ovom slučaju ne znači to, 
onda cijela njegova izreka ne ima nikakova smisla.? 

Nego ni mletačkim upraviteljima nijesu doista bila nepoznata Luči- 
čeva čuvstva prema republici, kad su vrebali i plijenili njegova pisma. 
On sam piše 23. svibnja 1663. prijatelju Valeriju, kako opaša, da 
je postao sumnjiv, jer mu se pisma zaustavljaju." To mu je udarilo 
u oči opet dvije godine kasnije, jer 22. kolovoza 1665. piše prijatelju, 
da će odslije dati na svojim pismima adrese napisati od natpopa 
Šimuna Gaudentija, da mu (Mlečani) ne preposnadu rukopis, jer 
mu se čini, da mu love pisma.“ 

Zbog takovih neugodnosti valja da su se u njemu samo pooštra- 
vali neprijateljski osjećaji prema republici, pa nije čudo, što godinu 
zatim, 5. lipnja 1666. javlja prijatelju Valeriju svoju tvrdu odluku, 
da se ne će povratiti u domovinu, u kojoj valja da je sada sve 
gore i žalosnije, .nego li bijaše, kada ju je ostavio.5 A treba nagla- 
siti, da Lučić, pisac djela ,De regno,“ izjavljuje nešto takovo šest 
mjeseci poslije toga, što je dobio iz Amsterdama vijest; da mu je 
doštampano djelo, u kojem se slavi Venecija kao usrećiteljica dal- 
matinskih gradova! 

Ali u njegovim pismima imamo jošte dokaza, da on podnipošto 
ne bijaše onakav, kakova bi sebi čovjek predstavio čitajući njegovo 
djelo. 


1 Vol. II. pag. 233. Nota. 
š Pismo pod br. 13. 
5 Pismo pod br. 383. 
4 Pismo pod br. 41. 
5 Pismo pod br. 45. 
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Mnoga njegova pisma bave se prasinovkom Marijom. On je nju 
ljubio očinskom ljubavi, i brinno se mnogo više, nego li bi se morao 
da brine kao njezin skrbnik. Kad je Marija poodrasla, nastalo je 
pitanje njezine udaje. Kod toga je Lučić naravski imao prvu riječ. Za 
Marijinu ruku jagmio se neki Žarnica, sin mletačkog kolunela, i neki 
Teodozij, činovnik republike. Sa Žarnicom bila se Marija i zaručila, 
ali se na zahtjev Lučićev zaruke razvrgle, a protivio se on i vjen- 
čanju sa Teodozijem, jerbo je prosac slušbenik republike (tira salario 
dal principe). To on izričito kaže u svojem pismu od 4. veljače 
1668., te dodaje: ,mni njesin (Marijin) otac mje htio nikad da 
primi ni naslovđ ni službe od republike, da ne bude isvršen nečemu, 
što mu se ne sviđa, a to s raslogđ, kojima se mošete domisliti, a 
da Vam ih + ne navedem“.! I Lučić je u toj svojoj odluci biv tako 
tvrdokoran, da nije popustio ni onda, kada se je zauzeo kod njega 
za prosca sam mletački poslanik u Rimu Grimani, o čemu izvješćuje 
prijatelja Valerija 7. ožujka i. g.? ovako: ,,Preuzvišeni gospodin 
poslanik Grimani živo me nagovarao glede vjenčanja g. Teodozija, 
& ja sam izbjegavao da rečem odrješito ne, nego sam se izrazio, da 
nijesam za to (vjenčanje) s obzirom na dobu, i zamolio sam ga, da mi 
dade slobodu, da ja, kada dođem u Dalmaciju, budem se mogao 
odlučiti za ono, što budem cijenio, da će biti bolje za onu siroticu. 
I Nj. Preuzvišenost je na to pristala, pa sam Vas htio da o tom 
izvijestim. A kako bi se moglo dogoditi, da me glede toga stanu 
nagovarati ili njegova supruga, sestra generala Kornara, ili monsignor 
Priuli, auditor rotae, odlučio sam .dati svima isti odgovor, a također 
i odrješitijim riječima. Htio sam da Vam priopćim i to, jer sam 
u duši svojoj nezadovoljan, da ne rečem sablažnjen, što g. Teodozij 
hoće da auktoritativnim sredstvima slomi moju volju“, 

Navedeni dokazi, a osobito navodi iz njegovih vlastoručnih pisama, 
bjelodano nam dokazuju, da Lučić ne bijaše sve do god, 1668. ni 
malo odan mletačkoj republici. Poslije te godine ne možemo da u 
tom pogledu navedemo ništa iz njegovih pisama, to je istina; ali 
očito je također # to, da je on svoje djelo napisao + štampao za 
doba, kada je on malo prijateljski osjećao prema republici i kada 
joj se on činio sumnjivim. 

Kako dakle protumačiti njegovu nerazložitu, protuslovnu odanost 
prema republici, što je sustavno isticana u djelu ,De regno,“ sa 


1 Pismo pod br. 58. 
š Pismo pod br. 60. 
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čuvstvima očitoga istodobnoga neprijateljstva, rekao bih skoro mržnje, 
što izbijaju iz njegovih vlastoručnih pisama? 


# * 
+ 


Za Lučićeva vijeka raspravljalo se i pisalo mnogo o pomorskom 
gospodstvu — de dominio maris —, pa stoga i o mletačkom go- 
spodstvu nad Jadranskim morem. Pomorskim državama bijaše mnogo 
do toga, da im gospodstvo nad nekim morima bude priznato, pa su 
naručivale kod pisaca i pravnika rasprava, kojima bi im se to go- 
spodstvo u javnosti utvrdilo. 

To je pitanje pobudio holandez Zugo de Groote svojim glasovitim 
djelom ,0 slobodnom moru,“ a proti njemu se digao Englez Ivan 
Selden s djelom ,O zatvorenom moru.“ Kad se je ta raspra za- 
oštrila, pojedine su države stale zahtijevati suverenska prava nad 
nekojim morima, protiv propisa rimskoga prava, koje ubrajaše mora 
među stvari, koje ne mogu da pripadaju nikomu, kao što ne može 
pripadati zrak ili svjetlo, nego je zajednički posjed svih ljudi. Ipak 
su Mlečani zahtijevali suverenstvo nad Jadranskim morem, Portu- 
galci nad Guinejskim zatonom i Indijskim oceanom, a Englezi nad 
svim okolišnim morima do protivne obale. S tim pak pitanjem spajalo 
se i ono slobode trgovanja i ribolova, pa se zapletalo sve više. I 
tako su doprle do nas mnoge takve rasprave iz XVII. stoljeća, od 
kojih spominjemo ove: Angeli Mathiaci: De jure Venetorum et 
jurisdictione maris Adriatici. Venezia 1617. — Cirillo Michele: 
Articolo delle ragioni del dominio della repubblica venela sopra il 
suo Golfo. Venezia 1618. — Juli Pacii: De dominio maris Adria- 
tici, disceptatio pro republica veneta. Lugo 1619. — De jurisdic- 
tione reipublicae Venetae in mare Adriaticum. Emstola Fr. de 
Ingenuis, vel potius Fr. Pauli, veneti, adversus J. B. Valenzolam 
et Laurentium Morinum. Eleuteropolis 1619. — Del dominio del 
mare Adriatico o vero Golfo ds Venesia, discorso di P. Zambono. 
Venezia 1620. — Theodori Graswinkelsi maris liberi vindiciae 
adversus Pet. Bap. Burgum ligustici marstimi domini assertorem. 
Hagae Comitis 1653. — De dominio maris juribusque ad dominium 
praecipue spectantibus, assertio brevis Guillelmi Wilwot. Hagae 
Comitis 1653. — De dominio maris, libri duo, auctore Joanne 
Palatio. Venetiis 1633. — Fr. Paolo Sarpi: Dominio del _ mare 
Adriatico della repubblica di Venegia. Venezia 1686. itd. 

Kako se vidi, literatura je ovoga pitanja prilično obilna i sva je 
iz XVII. stoljeća, za vijeka Lučićeva. I za čudo, u red tih očito 
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naručenih djela, u koliko se bavi Jadranskim morem, može se na 
temelju dosle navedenoga uvrstiti i djelo ,De regno“ našega Lučića! 
Da Lučić, koji je zbog Mlečana ostavio otadžbinu, da se u nju 
nikad ne povrati, koji je bio svijestan, da ga republika može sma- 
trati sumnjivim i plijeniti mu pisma, koji je onako žalio svoje pri- 
jatelje pod mletačkom vladom, koji ne da svoje prasinovke čovjeku, 
koji je u službi mletačkoj, taj Lučić, dok se sve to zbiva i dok sve 
ono vlastoručno piše, istodobno štampa djelo, koje je u najočitijem 
protuslovlju sa svim tim, koje je u mnogim poglavljima hvalospjev 
republici, kojano auktoru bijaše ipak mrska! 


Kad bi to tako bilo, kosilo bi se sa svakom logikom ; toga ne bi 
mogli podnijeti psihološki zakoni; to bi bio unicum svoje vrsti, pa 
stoga treba to pitanje izvesti na čistac, u koliko je to danas, nakon 
240 godina, u opće moguće. 


* * 
* 


Kada se otvori Lučićevo djelo, na prvi mah udara u oči, što pred 
njim ne ima uvoda ni predgovora. Začudno je doista, da muž, koji 
je na svojem djelu tolike godine radio, koji je tako rekavši cijeloga 
gebe bio tomu djelu posvetio, da ga nije kod objelodanjenja popratio 
ni ciglim retkom, niti ga komu posvetio prema općenitom ondaš- 
njem običaju, kao što je učinio sa poznijim svojim djelom ,Memorie 
istoriche di Tragurio“. Pače mjesto auktorova predgovora štampano 
je pred djelom nakladnikovo pismo auktoru! 

Je li moguće, da Lučić nije htio da napiše nikakav uvod za svoje 
djelo, da navede, što ga je potaklo na taj posao, koliko se je vre- 
mena oko toga trudio, zašto ga je završio s mletačkom okupacijom 
primorskih gradova, kako je sabirao izvore i pomagala, zašto mu je 
dao naslov ,De regno,“ a ne , De regnis?#“ 

Teško je to dozvoliti, s tim teže, što Lučić u svojem pismu od 
12. veljače 1667. (br. 52.) javlja prijatelju Valeriju, da mu šalje 
prijegled (summario) svoga djela, koji se prijegled ima štampati na 
6. listu. Taj prijegled, piše mu, ,služit će Vam za kratku obavijest 
o sadržaju moga djela i o stvarima provincije.“ — Ali toga nema 
ni u amsterdamskom ni u ijednom poznijem izdanju. Zašto se nije 
vam pao ? 

Navedeno je, kako je cenzura bila gotova s Lučićevim djelom 
polovicom godine 1668.; on je dakle već koncem te godine mogao 
ugovoriti s braćom Blaeu štampu svoga djela; a navedeno je i nje- 
govo pismo od 31. siječnja 1665., u kojem nabraja cijelu Odysseju 
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svoga djela te između ostaloga ističe, kako je ono punih osam 
mjeseci lešalo u Mlecima nemarnošću zastupnika tvrike Blaeu. Ta 
je okolnost nakon svega, što je doslije. navedeno, neizrecive važnosti, 
jer se nameće pitanje: Čemu je taj rukopis saostao u Mlecima? 
Je li mogao zaostati tako važan rukopis toliko vremena iz puke 
nemarnosti zastupnika tvrtke? Je li sveznajućoj republici moglo 
ostati nepoznato djelo ,sumnjivoga“ jednoga podanika sv. Marka, i 
ako je boravio u Rimu? Nije li mletački zastupnik tvrtke Blaeu bio 
po svoj prilici Mlečanin ? 

Ali treba spomenuti još nešto. 

U Lučićevu pismu od 16. prosinca 1665. stoji, da je toga dana 
primio obavijest iz Amsterdama, da mu je djelo doštampano. Njega 
je ta vijest silno obradovala, pa je nestrpljivo izgledao koji primjerak. 
Ali kako njegova vlastoručna pisma svjedoče, prošla je čitava 1666., 
pa i 1667. godina, da mu se ta želja nije ispunila. Pače g. 1667. 
on je znao, da mu je djelo na prodaju u bečkim knjižarama, te je 
u pismu od 22. lipnja i. g. naputio prijatelja Valerija, neka ga odanle 
preko Rijeke nabavi; ali on, auktor, još čitavu jednu godinu nije 
bio sretan da ga vidi!! Istom polovicom g. 1668., dakle polovicom 
treće godine nakon doštampanja, dobije on iz Amsterdama. nekoliko 
primjeraka, te pismom od 3. srpnja i. g. šalje on Valeriju Ponte 
tri primjerka, za njega i druga dva prijatelja, ali bes ikakve pri- 
mjedbe, bez cigle riječi, kojom bi odao svoje veselje, što je napokon 
ugledao svoje djelo štampano i onako krasno opremljeno! Pače to pismo, 
ako nije najkraće, sigurno spada među najkraća u čitavom epistolaru 13 

Nije li taj muk dovoljno rječit? s tim više, što ni u ostalim 
pismima poslije te pošiljke pa sve do ožujka 1669., a imađemo ih 
više, ne ima ni dalekog spomena o djelu. 

Istom kad je Valerij Ponte priopćio Lučiću svoje utiske, ovaj mu 
za prvi put piše o djelu dneva 16. ožujka 1669., i to ovako: 
»Glede mojega djela vaše je gospodstvo dobro opazilo, da ja prit- 
kazujem pomorsko gospodstvo Mlečana (ako se ne varam) teme- 
ljitije i bistrije, nego i su to doslije drugi učinili; a što se tiče 
zadarske podsađe i spljetskih kronika, premda imade tu gdješto 
protivno prejasnoj republici, ipak mi se čini, kada se prispodobi ono 
malo nepovoljno, da se s tim više ističe toliko drugoga povoljna. Što 
se pak tiče sloboština dalmatinskih gradova, nijesam mogao propustiti, 
da ih ne spomenem i naglasim svuda, gdje mi se je pružila prilika, da 


! Pismo pod br. 56. 
ž Pismo pod br. 64. 
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mi se ne bi predbacilo, da sam slab historičar i loš otadžbenik; i 
jer sam bio čuo, da je i u Mlecima netko bio nešto promrmljao 
glede moga djela, zamolio sam gospodina upravitelja Detrika, neka 
upita preuzvišenoga Sagreda, što on kaže, i odvrati mi, da on dobro 
govori o djelu, a meni je dosta, da ne govori zlo.“ ! 

Tim je pismom Lučić priznao očinstvo i primio na se odgovornost 
za svoje djelo, kakovo je štampano; onaj Lučić, koga malo prije iz 
njegovih vlastoručnih pisama upoznasmo kao slaba prijatelja mletačke 
republike. Kod njega, treba priznati, zbio se velik duševni preokret 
tečajem jedne godine, jerbo je očito, da pismo njegovo od 4. veljače 
1668., u kojem on odrješito uskraćuje ruku svoje prasinovke proscu, 
jer je taj u službi republike (perehč tira salario dal principe), to 
pismo, velju, ne može se psihološki nikako dovesti u sklad sa netom 
navedenim pismom od 16. ožujka 1669., u kojem Lučić u neku ruku 
uživa, što je djelo njegovo onoliko u prilog Mlečanima, bez obzira 
na pogaženu historijsku istinu i golema istaknuta protuslovlja. 

Taj se preokret kod Lučića zbio, o tom nema dvojbe, a to nam 
potvrđuje i razjašnjuje jedna njegova vijest u pismu od 23. rujna 1673., 
gdje on priopćuje Valeriju Ponte, da mu je kardinal Basadonna 
posudio novaca sa štampanje djela ,Memorie istoriche di Tra- 
gurio?“2* A tko je bio taj kardinal Basadonna? Mlečanin rodom, a 
po dostojanstvu: mletački patrijarka, kojemu je pače Lučić i posvetio 
svoje poznije djelo , Memorie istoriche di Tragurio.“ 

Jesu li dakle Mlečani potkupili i Lučića, kao što su bez sumnje 
sve one navedene pisce, što su ustali na obranu njihova gospodstva 
nad Jadranskim morem ? 

Podnipošto! To se mora isključiti. Proti tomu gromko prosvjeduje 
uz ostalo poglavito pismo od 4. veljače 1668. i ono od 7. ožujka 
i. £., u kojima je govor o udaji njegove prasinovke za čovjeka u 
službi mletačkoj. Ta je pisma on pisao pune dvije godine poslije 
doštampanja djela ,De regno,“ a četiri mjeseca prije nego li ga je 
štampana iz Amsterdama dobio. Dakle o korupciji kakvoj za onakovo 
pisanje ne može biti govora. 

Kako dakle protumačiti tu zagonetku ? 

Znademo iz pisma od 31. siječnja 1665., da Lučić nije vodio 
korekture svoga djela — što je na onaku daljinu bilo i nemoguće 
— osim za jedan arak, to jest za četiri stranice, i to svakako prve 


! Pismo pod br. 65. 
ž Pismo pod br. 86. 
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četiri u prvoj knjizi, gdje je govor o Pelasgima, Grcima i Rimlja- 
nima; a kasnije za pune četiri godine nije vidio djela ni u rukopisu 
Ni u korekturama ni štampano. 

Uz to treba se sjetiti njegova pisma od 3. srpnja 1668., kojim 
popraćuje prijatelju Valeriju 3 primjerka svoga djela bez cigle riječi, 
kojom bi odao svoje veselja — inače vrlo ekspansivan čovjek — što 
je djelo vidio štampano, ili svoje priznanje, što je bilo onako lijepo 
opremljeno. Taj muk, dodao sam, vrlo je rječit. Jer duša Lučićeva 
bila je sigurno smućena; djelo, koje se već — tr# godine raspača- 
valo is Amsterdama pod njegovim imenom, ne bijaše onakvo, kakvo 
je on bio napisao! Dapače i uvod je bio ispušten! To i ništa drugo 
mogao je značiti onaj muk. Za onih naime osam mjeseci, što je 
rukopis ležao u Mlecima, republika, koja se pred ničim nije zgra- 
Žala, ako je to zabtijevao njezin državni interes, koja se najvjernije 
uvijek držala Maechiavellijeva načela svrha opravdava sredstva,“ i 
koja je dobro znala, kolik upliv i koliku moć imade žuto zlato sv. 
Marka na ljude, našla je način, kako da dobije u ruke Lučićev 
rukopis, i ona ga je imala za punih osam mjeseci, toliko naime, 
koliko je trebalo, da ga vješta ruka udesi onako, kako je željela. — 
A po svoj prilici udesilo se i to, da Lučić istom nakon tri godine 
ugleda svoje djelo štampano, samo da mu se onemogući protiv toga 
nasilja prosvjed, koji poslije tolikog vremena ne bi imao više smisla. 
Tako i nikako drugačije moguće je protumačiti onu njegovu vijest, 
da je rukopis ležao u Mlecima punih osam mjeseci, za koji je do- 
gađaj g. 1665. Lućić mislio, da se je zbio zbog nemara zastupnika 
tvrtke Blaeu. Ta kada ne bi bilo nikakvih drugih dokaza, sama ona 
brojna protuslovlja; što su navedena, ovlastila bi na sumnju o auten- 
tičnosti djela, budući da je nemoguće, da bi auktor, kakav bijaše 
Lučić, koji je bio proniknuo u svaki izvor i probavio svaku vijest, 
bio mogao napisati: ,S obzirom na tolike navedene pobjede mletačke 
»nad Hrvatima biva jasno, da Mlečani nijesu mogli imati razloga, 
»da plaćaju kakav danak Hrvatima,“ a nigdje prije tih redaka nije 
spomenuta kakva mletačka pobjeda nad Hrvatima, dok je ipak naz- 
načen po koji poraz, što su ga Hrvati zadali Mlečanima, a što je 
patvaraču kod djela za stalno izbjeglo; ali Lučić, pa onakav Lučić, 
kakova ga upoznasmo iz najmjerodavnijega vrela, nije mogao da 
sebe pljusne, da takvu uslugu iskaže republici mletačkoj! 

Je li pak moglo što biti na putu republici, da ne dobije taj rukopis 
od zastupnika tvrtke Blaeu? Zar nijesu i sami Blaeui bili trgovci, 
koji su n. p. dozvolili frankfurtskoj jednoj tvrtci, da Lučićevo djelo, 
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samo u Amsterdamu štampano god. 1666 , publicira istodobno pod 
svoje, promijenivši samo naslovni list? Nijesu li ti isti Blaeui god. 
1668. turili u svijet tobože novo izdanje Lučićeva djela time, što 
su na naslovnom listu promijenili samo godinu, dočim inače u samom 
djelu nije ni za jednu črknju razlike, kako dobro opaža .Bellius u 
već spomenutom predgovoru k III. tomu Sehwandtnerovih ,,Seriptores 
rerum Hungaricarum ?“ 1 Zašto u ono doba ovaki trgovci ne bi bili 
za dobre novce izručili republici za neko vrijeme i Lučićev rukopis, 
i to svemožnoj republici mletačkoj? Ne jadikuje li i sam Luščić, 
dakako u drugom povodu, proti suvremenim nakladnicima, pišući 
rođaku Divniću, poslije nego li su ugledale svjetlo njegove ,,Memorie“: 
nAli znaj, da nakladnici u početku kažu jedno, a kada dobiju rukopis 
»U ruke, pokažu ga svojim pouzdanicima (la fanno vedere ai loro 
confidenti“??) 

A Lučić, dobivši štampano svoje djelo tako patvoreno i bez uvoda, 
nakon toliko vremena, iza kako je već bilo prodrlo u sve znanstvene 
krugove njegove domovine i inozemstva, i nakon tobožnjega trećega, 
odnosno drugoga izdanja amsterdamskoga, što je mogao da uradi? 
Gdje je bilo u ono doba sredstvo javnosti? Što je mogao u XVII. 
stoljeću samac čovjek, starac u tuđini, protiv jedne države, i to 
protiv države, kakva bijahu Mleci, pred kojima si morao strepiti, i ako 
nijesi bio na mletačkom teritoriju? Tko bi mu bio vjerovao, da je 
istom treće godine dobio prvi štampani primjerak u ruke? Lučić je 
post festum učinio, što bi bio i mnogi drugi u njegovoj koži: priznao 
je gotovu stvar, nadajući se možda, da će time obvezati Veneciju, 
pa da će ga ona poduprijeti u daljem književnom radu njegova. 
Ali ako se je tomu nadao, nije pogodio, jer sva potpora, što mu 
je Venecija udijelila, bijaše spomenuti već zajam patrijarke Basadonne, 
i... što mu je mletačka cenzura zabranila štampu trogirskoga 
statuta | 5 

Doista mnogima će se pričiniti smionim, što sam eto nastojao da 
utvrdim, da je Lučićevo djelo ,De regno Dalmatiae et Croatiae,“ 
kakvo je bilo štampano u Amsterdamu, mletački falsifikat; ali ako 
je ta tvrdnja smiona, nije ona baš nova. I do samoga Lučića bijaše 
doprlo, kako se u Dalmaciji šaputa, đa su mu Mlečani djelo patvorili, 
samo što tada nitko nije znao, kada ni kako su oni to izveli, pa se 


1 Pag. XIX. i XX. 
2 Kod Račkoga o. e. str. 87. 
š Lučićevo pismo 1. veljače 1676. — Br. 96. 
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izleglo svakojakih nagađanja. Tako n. p. iz Lučićeva pisma od 
22. svibnja 1669. doznajemo, da ga je neki lvan Grisogono zamolio 
da bi mu poslao autentični jedan primjerak svoga djela, jerbo ono, 
što se u Mlecima štampa, da je falsifikat. Priopćujući to svome pri- 
jatelju Lučić dodaje, da se je nasmijao i uputio Grisogona, da se u 
Mlecima ne štampa njegovo djelo, nego da je bilo štampano u Am- 
sterdamu, a u Mlecima da je samo na prodaju.! — Ali kako je 
mogao doći Grisogono na misao takova falsifikata i kazati pače, 
tko je to izveo? | 

Nego što se tiče javnoga mnijenja u Dalmaciji glede te mletačke 
patvorine, imamo jošte jednoga svjedoka, kojemu se ne može pred- 
baciti neukost i sanjarstvo, a najmanje strančarenje za Hrvate. To 
je učeni dubrovački spisatelj Junije Resti, rođen g. 1671., a Latin 
dušom i tijelom, koji ni u svojem rodnom Dubrovniku ne priznaje 
narodnosti druge do latinske. Taj je muž napisao dubrovačku kro- 
niku,* i u njezinu uvodu slavi u velike Lučića kao povjesničara, te 
mu u Dalmaciji premca ne nalazi, jer je ispod prašine dalmatinskih 
arhiva iznio na svjetlo mnogo važnih povjesnih podataka; ali dodaje, 
đa se Dalmatinci tuže, što je djelo njegovo dalo povoda, da mle- 


- tačka vlada isašalje, netom je ono bilo štampano, #ri sindika u 


Dalmaciju, koji su tobože imali da poruše spomenike podignute 
nekojim zaslužnim  patricijima mletačkim. jer da se to ne slaže 
8 aristokratskim sustavom one vlade, gdje su svi velikaši među sobom 
ravni; dok u istinu ti sindici prema primljenim tajnim napucima 
uništiše sve drevne spomenike, is kojih je Lučić bio isveo zaključaka 
protivnih sakonstosti mletačkoga posjeda u Dalmaciji i njihova 
gospodstva nad Jadranskim morem. I kao da im to ne bijaše sa- 
dosta, odugeše svim općinama i sadrugama sve stare isprave, tako 
da se danas o starijoj dobi ne bi ništa znalo, kada se ne bi po 
privatnim kućama pogibeljnom tajnošću čuvalo  Zučićevo djelo, 
premda se # ovo sada preštampano našlo isnakaženo, što se dakako : 
pripisuje prstu mletačke politike, kojoj da bijaše jednom skoro pošlo 
za rukom, da zamete trag i samoj kronici dužda Dandola, jednoga 
od najstarijih mletačkih pisaca, jer da u njoj imade mogo toga, što 
se protivi pravu Mlečana nad Jadranskim morem.5 


i Pismo pod br. 67. 
š Monumenta Slav. Mer. Vol. XXV. Zagreb. 18983. 


š Pag. 11—12. ,Ho nominato pili volte Gio. Lucio, qualificandolo 
per il pi aggiastato spirito della Dalmazia, e veramente a questo 
gerittore il pubblico & tenuto per le molte belle cognizioni, prodotte e 
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U ovoj vijesti imade bez sumnje netočnosti, u koje je mogao Resti 
lako upasti i koje se danas na temelju čitavog ovog materijala dadu 
ispraviti, kao na pr. da mletačka vlada nije sigurno izaslala sin- 
dike u Dalmaciju onda, kad je već bilo štampano Lučićevo djelo, 
nego pošto je bilo izopačeno kroz onih osam mjeseci u Mlecima. A 
možemo ispraviti Restija i glede toga, što drži, da su do njegova 
doba bila već dva izdanja Lučićeva djela, jedno autentično, a drugo 
iznakaženo od republike, jer autentičnoga izdanja nije u opće ni 
bilo. Ali s obzirom na postupak nakladnika Blaeua glede tako zvanog 
frankfurtskog izdanja nije čudo, što je Resti i u tome pogriješio, 
jerbo je doista bila nastala konfuzija glede edicija Lučićeva djela. 

Od onoga, što Resti pripovijeda, za nas je glavno jezgra, a to su 
one vijesti, kojima, kad ih uzmemo na sito i rešeto, mora se vjero- 
vati ne nalazeći razloga, zašto bi ih Resti bio u opće i onako izmi- 
slio; te su vijesti ove: 

1. Mlečani su prigodom isdanja Lučićeva djela uništili mnoge 
starije spomenike i isprave po Dalmaciji (iz dobe hrvatske i hrv.- 
ugarske), a tomu postupku djelo, kakvo ga mi imamo, nije moglo 
dat+ povoda ; + 


tirate dalli archivj, nelli quali stavano sepolte. Pero della sua opera 
molto si lamentano li Dalmatini, perchš č stata causa che il governo 
di Venezia, sempre attento a tutto quel che attiene al!'interesse di 
stato, subito sortita "opera del Lucio, abbia mandato tre sindici in 
Dalmazia, sotto specie di ricouoscer ed abbatter tutti li monumenti 
pubblici, meritamente eretti a diversi patrizj veneti per il buon go- 
verno fatto in quella provincia, qualificando tali pubbliche _ memorie 
fasti non confacevoli al metodo dell'aristocratico governo, del quale 
tutta la dilicatezza consiste nell' egualita tra li ottimati ... Ma li sin- 
dici, in virti delle secrete commissioni, nel generale abbattimento delle 
memorie, erette a veneti comandanti, devastarono tutti li monumenti 
antichi, dalli quali il Lacio ha tirato le conseguenze contrarie al legit- 
timo dominio de' Veneziani sopra la Dalmazia e sopra I Adriatico. Ne 
di cio contenti, levarono a tutte le eomunita tutti li antichi istrumenti, 
talmente che ora in Dalmazia non 8' avrebbe alcuna cognizione dell' an- 
tichita, se non vi si trovasse nelle case particolari con pericolosa se- 
cretezza conservata 1' opera del Lucio, benchč anche questa, al presente 
ristampata, s'š trovata sfigurata, non che corretta; tiro attribuito alla 
veneta politica, che ha tutta !'attenzione alla ragion di stato anche di 
minima conseguenza, non avendo voluto que! geloso governo lasciar 
non sfigurato questo piccolo monumento dell'antica loro liberta alli 
Dalmatini, come molto tempo prima ha procurato (il che quasi !'š 
riuscito) di sopprimer Ja cronica del doge Dandolo, uno delli piu an- 
tichi serittori veneti, contenendo quella molte cose direttamente con- 
trarie al jus, preteso dalli Veneziavi sopra 1' Adrintico“... 
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2. u Dalmaciji se držalo, da je Lučićevo djelo bilo u IMlecima 
falsificswrano. 

Može se dakle na osnovi svega, što je doslije bilo navedeno, stvo- 
riti ovaj zaključak: 

Lučićevo djelo ,, De regno Dalmatiae et Croatiae“ bilo je patvo- 
reno u Mlecima, kada je ondje saostalo punih osam mjeseci.  Re- 
publika je po svoj prilici mitom rukopis djela dobila + dala ga 
preudesiti tako, da bude suglasno sa njeginim državnim interesima . 
ali kod te falsifikacije koješta se pregledalo, pa odatle protuslovlja 
u samom sadršaju. 

Ivan je Lučić sa tu falsfikaciju dosnao istom god. 1669., tri 
godsne iga kako je.djelo bilo svuda rašireno + pošto je već ugledalo 
svjetlo tako svano frankfurtsko sgdanje + tobožnje drugo amster- 
damsko. Za prosvjed proliv toga nasilja, kada + ne bi bilo pre- 
kasno, falilo mu je prikladno sredstvo javnosti, pa je priznao 
gotov čin! 
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1. 


Trogir, 23. lipnja 1651. — I. Lučić Valeriju Ponte u Zadar o 
nekojim ispravama i o kanoničnoj dobi biskupa u X. # XI. stoljeću. 


nn [Ricevetti dal Sr. Dr.] Gliubavaz risposta, ma non gia 
[le carte] promessemi; mi da pero intentione di farlo quanto prima, 
fa[tto che sara 1"] inventario delle scritture di S. Grisogono, le quali 
eredo sa[ranno ve]dute e rivedute molto tardi se non viene aiutato. 
Lo ricere[herd] invij quanto ha. Non so se lo fara havendone al- 
cune che 10...... | 

Havevo dimenticato seriverle se anticamente circa il 1000 [fino 
al] 1100 si consacravano in vescovi quelli, che non arrivavano a 
30 anni come hora, perch8 per il computo dell'eta dei..... questo 
mi & necessario, onde m'attenderd il favore, mentre [per] fine con 
il Sr. suo fratello le bacio affettuosamente le mani. 

Trau li 23 Zugno 1661. 


2. 


Trogir, 6. srpnja 1651. — I. Lučić šalje nekoje isprave Valeriju 
Ponte u Zadar us jedno pismo sa liječnika Bonafiglia. 


e... Ho ritrovato aleune pergamene [che Le rimetto] accio le 
[esamini] se crede, e poi le [consegni al Sr. Dr. Gliubavaz?] dal 
quale [poi] vorrei Je ricuperasse, perch8 non essendo mie, [sebbene] 
eopie [di] originali, tuttavia ella conosce il paese, [che] per non 
saper quello sono, le stima molto; e ne ho pero..... purch8 non 
restino in oblivione. 

Attendo l'aviso del resto scrittoli, mentre per fine le bacio effet- 
tuosamente le mani. 

M'honori ricapitare l'occlusa all' eecellente medico Bonafiglia et 
dirli, che non stia troppo sul sodo, perch8 dubito che muora, quando 
non trovi ehi tenga terzo alle sue Napolilanate. 

Trau li 6 Luglio 1651. 


8. 


Trogw, 16. listopada 1651. — I. Lučić Valeriju Ponte o nekojim 
“spravama poslatim dru. Ljubavcu # o kraljevskom naslovu Dal- 
macije. 

Li giorni passati con lV'occasione del Sr. Lodovico Cipci, che con 
la Signora Artimisia ritornava per costa, serissi a V. S. Molio 
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Iilustre e Molto Reverenda rispondendo alla sua, et ricercandola per 
le scritture antiche del Sr. Dr. Gliubavaz. Hora destinando S. E. 
partirsi et insieme il Sr. Conte Scotto spero haver tempo di eomin- 
ciare qualehe cosa, onde tanto maggiormente desidero le cose ricer- 
cate, e se la Geografia del Nigro di gia fosse stata adoperata dal 
Sr. Gliubavaz, vorrei anco veder l'istessa; di nuovo ricordandole le 
pergamine a lei inviate et anco quelle consignate ad esso Sr. Dr. 
quando fu qui, presuponendo ch'ora per \'absenza di S. E. havra 
avuto tempo di perfezionare e la discrittione di Dalmatia con le 
revolationi di Clissa et altro, se ad altro si sia accinto. 


Nelli diseorsi fat con il Sr. Conte Scotto mi venne detto, che 
intendevo, che la Repubblica, perdendo il Regno di Candia, perde- 
rebbe anco la Sede Regia, ma che li restava Dalmatia che avesse 
titolo di Regno. Il che riferito al Sr. Generale mi ricerco, che li 
dassi alcuna scrittura che lo significasse, onde io, si come con altra 
natura mi sarei allargato et richiesto aiuto al mio pensiero, cosi con 
la delicatezza di questo Signore mi & parso soddisfarlo in apparenza 
solamente, motrandomi conscio di quello ho veduto nelli libri stam- 
pati solamente, et gli ho dato copia della coronatione di Zvonimiro 
ultimv Re di Dalmatia et Croatia, fatta del 1076 dal Legato di Papa 
Gregorio, riferita dal Baronio nell' annali; come anco le autorita 
tratte dal Sabelico, Pietro Giustiniano, et Paolo Morosini dell'aquisto 
di Dalmatia con le diversita dell opinioni loro come stanno nell' au- 
tori, et per fine anco !' instrumenti celebrati con li Baroni del Regno 
di Gerusalemme referite da Andrea Morosini nel suo libro dell' Im- 
prese di Terra Santa, nelli quali il Dose di Venetia s'intitola Dal- 
matie et Croatie Regni Princeps; aggiungendo che in eronache 
manusecritte, vedute da me in Venetia, havevo letto piu cose di questi 
paesi, che non si trovano stampate; che quando quelle fossero viste 
dal Sr. Dr. Gliubavaz, che č pratico delle cose antiche della Pro- 
vincia, se ne potrebbe cavar alcun construtto, ha mostrato di restar 
satisfatto et io libero da questo inpiccio; eredero percio fara motto 
dello stesso al Sr. Dr. Gliubavaz. Percid, parendole, potra avisarlo, 
non havendo io voluto scopr.rmi d'altro, per non ubbligarmi fuori 
di proposito a copiarli aleuna delle Anticaglie. Vero & pero, che il 
Sr. Dr. Soppino ha letto la copia delli Privilegij di Teun, che fa- 
cilmente per viaggio gli potrebbe dire alcuna cosa; et che sono 
state date da altri al Sr. Generale aleune Lettere de Re d' Hungaria 
dirette a Bani, nelle quali specifica Regnorum nostrorum Dalmatie 
et Croatie. E queste parole plurali gl'hanno parso molto a proposito, 
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et gl'ho detto, che di queste ve ne sono molte; ne aliro ho voluto 
dire, onde staro con curiosita attendendo quello havera ricereato 
costi et li sara dal Sr. Gliubavaz mostrato, al quale riverira a mio 
nome, come fo io a V. S. attendendo suoi avvisi. 

Trau li 16 Ottobre 1651. 


4. 


Trogw, 3. studenoga 1651. — I. Lučić Valeriju Ponte ponavlja 
sadržaj suadnjega pisma, javlja mu, da je priredio predgovor svomu 
ndjelu“ + da priređuje note životu sv. Ivana. 


Con il ritorno di S. E. consignai al Sr. Dr. Soppino una per V. | 
S. Molto Illustre e Molto Reverenda, la quale voglio credere le sia | 
stata ricapitata; ma, non vedendone risposta, et sapendo lei attro- 
varsi in Zara, comincio dubbitarne, percič repplicando 1'istesso di 
novo vengo a stornirla et avisarla. Stornisco con il repplicare, che | 
io desidero dal Sr. Dr. Gliubavaz li fragmenti de Privilegij de Re | 
d' Ungaria, la vendita di Ladislao del 1409 di Zara, et se altre vi | 
fosse de scritture antiche, che non havessi vedute, tenendo lui il 
mio summario di quelle altre volte mi diede. 

Vorrei mi restituisse il summario predetto, che & in un mezzo 
foglio, ridotto per ordine de tempi, che hora mi servirebbe. Il Libro 
di Mario Nigro et le due pergamene mandate a lei et altre due 
consegnate a lui medemo; ma di queste pergamene non ne ho pressa | 
come del resto. Repplico l'avviso d'haver qui discorso con il Sr. | 
Conte Seotto, che Dalmatia anticamente era Regno, et egli fattone 
motto al Sr. Generale, S. E. mi ricered che Ji trovassi alcuna cosa 
in tal proposito. I! simile fece al Sr. Domenico Andreis, il quale 
gli mostro due commissioni di Sigismondo, che comettevano al Bano 
delli Regni di Dalmatia et Croatia, cbe a S. FE. parvero a proposito | 
parlando in plurale. Io, per confessare a lei il vero, quando havessi 
creduto di cavar qualche aiuto al mio pensiero, mi sarei scoperto al 
Sr. Generale, come ho fatto in parte col Sr. Conte Scotto, che & 
stato in casa mia ; tuttavia, gl' ho copiato investitura de Zvonimiro, 
ultimo Re di Dalmatia, riferita dal Baronio del 1076, come anco 
la copia di quello serivono il Sabelico, il Giustiniano et Paolo Mo- | 
rosini, come havessero il titolo di Dalmatia e Croatia li Venetiani, 
et li [parlai] dei Instromenti, riferiti da Andrea Morosini, nelli quali 
Dominico Michieli s'intitola Dux Venetiarum et Regni Dalmatie et | 
Croatie Princeps. Aggiungendo a voce, che nelle Croniche manu- | 


i BD | 
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scritte di Venetia mi ricordo haver veduto molte cose di Dalmatia, 
che non ritrovo nelli autori stampati, le quali se si facessero vedere 
al Sr. Dr. Gliubavaz, come haveva praltica delle seritture antiche, 
se ne caverebbe aleun construtto, di che S. E. si mostrd satisfatto. 
Le acrissi percio il seguito, accio avisasse il Sr. Dr. Gliubavaz, accid 
sapesse quello passava, e se li paresse, non si impegnasse piu di 
quello ho fatto io, non havendoli mostrato piu di quello ogn' uno 
puo vedere nelli libri stampati. L'avisai peraltro che il Sr. Dr. 
Soppino haveva letto le copie che ho delle seritture di Teun, che 
forse li potrebbe dire alcuna cosa, se S. E. gliele dimandasse. Questo 
era il contenuto delle lettere consignate al Sr. Dr. Soppino, in ordine 
alle quali non ho ricevuto risposta. 


Hora mi avisa il Sr. Dr. Difnico, che S. E. IP'ha obbligato al 
medemo, con quante scuse dell'impotenza della vista che li ha fatto, 
onde mi ricerca aiuto. Io I'ho avvisato del seguilo et serittoli, che 
m' accorgo che si vadi uccellando per farsene honore nella relatione; 
che se si ha da fare la fatica & anco il dovere, che chi la fa ne 
viene I'honore per se, se sala buona, et biasimo se sara cattiva, 
come ho detto al Sr. Conte Scotto. Percio m'aveggo che il Sr. Dr. 
Gliubavaz havera de assalti gagliardi, ne so se vorra accingersi alla 
fatica, o vero se vora schiffar d'affaticarsi per altri, di che curiosa- 
mente ne attendo Faviso de V. S. 

Ho cominciato I!'Impresa, la quale mi [dara] di piu fatica di 
quello m'imaginavo. Tuttavia non mi perdo d'animo, ne voglio ab- 
bandonarla. Ho fatto il raffronto tra \'Historia delli Re di Dalmatia, 
stampata Italiana nell'opera del Regno delli Slavi, con parte di 
quella manuscritta in sehiavo et con la terza tradotta da quella in 
latino da Marco _Marulo, delle quali con bona gratia di V. S., [dopo] 
tanta fatica, non mi voglio valere in nulla. Ne altro per hora posso 
significarle d'haver fatto, ehe la sola introdutione cavata con brevita 
dalli Historici Romani della deserittione di Dalmatia narrata secondo 
li temnpi con varij confini. 

Ho buscato una vita di S. Giovanni, Latina, stampata, sopra la 
quale ho fatto li numeri, per le note che hora vado diversificando ; 
percio V. S. mi favorisca inviarmi le due che tiene, che Je inviaro 
poi questa insieme con le note, che bisognera diversificarle in piu 
laochi et perfetionarle doppo quest altra. 

II Sr. Aurelio Ragionato di S. E. mi promise inviare aleuni libri, 
che mi disse esserli capitati da Casa attrovati in Zara, che trattano 
delle cose antiche di Dalmatia. Gli serissi li giorni passati e mi 
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assicuro li sara capitata la lettera. Gli repplico hora |'istesso, pre- 
gandolo li consegnasse a V. S. che me li inviara sicuri, percič la 
prego consignarli la lettera et esibirgli il riccapito. 

Attendo anco V'aviso, se ha ricevuto le lettere [sopradette?] dal 
Sr. Dr. Soppino, perehč altrimenti vi & qualche cabala, non so, se 
per lei, o per me. Credera che il Sr. Giacomo Guidotti sara il por- 
tatore di questa, al quale potra consignare la risposta et fagotto ; 
se sara che mi scrivano, mi ricapitara sicuro. 

Finisco per non tediarla d' avantaggio, mentre per fine le bacio 
affettuosamente le mani. 

Irau 3 Novembre 1651. 


2 ii i 


D. 
Trogir, 6. prosinca 1651. — 1. Lučić isvješćuje Valerija Ponte, 
da je dospio sa svojim ,djelom“ do doba, kada su Mlečani došli 
u dodw sa Neretvanima + Saracenima. Moli ga, da mu pošalje 
starih mletačkih kronika, koje se bave do god. 1200., kao + prepise 
starih isprava iz arhiva sv. Krševana # sv. Marije u Zadru. 
Uposoruje ga na vašnost starih isprava, što se nalase u rapskoj 
crkvi. Želi, da njegov knjičevni rad ostane tajnom sa neko vrijeme. 


Ricevo dalla cortesia di V. S. Molto Illustre e Molto Reverenda 
il Nigro, le due vite di S. Zuanne et le cinque Pergamine, le quali 
per essermi capitate per via di Sibenico e capitando altre barche da 
Zara, mi fecero dubbitare non piu del riccapito delle mie, ma di | 
qualehe sua occupatione o travaglio ; onde insieme ricevo anco doppio 
gusto, e come chi a ingolfato in impresa, che per se & ardua, | 
non trovando hora con chi conferire ne ricever aiuto va facendo | 
mille pensieri per ricever lame et aiuto, cosi io havendomi posto 
all' impresa dissegnata, ho havuto l'istesso intrico nel bel principio | 
del!' Nlyrio come il Sr. Dr. Gliubavaz; ma si come egli ha seritto 
molti fogli di carta nel principio della Cronica di Zara sopra l'Illyrio | 
solo, ne altro vi 8 ne io !'ho letto, ma solo visto, cosi io me ne 
sono sbrigato in meno d'un foglio e dubito aver anco a secare chi 
legera. Ma si come questo mi ha dato poco fastidio, rispetto al 
resto sono andato progredendo sino al tempo che li Venetiani hanno 
cominciato a pavigiar il mare, e qui cougiungendosi li Saracini con 
Narentani, havendosi di gia retirati-li Greci, stento a trovar cosa | 
che mi satisfaccia; ma la buona fortuna mi ha fatto capitare da Ve- 
netia aleune chroniche manuscritte, inviatemi da Mr. Difnico, nellie 
quali io trovo piu di quello si trova nelli libri stampati, cioč 8an- 
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8ovino, Pietro Giustiniano, Sabelico, Paolo Morosini e Bernardo Giu- 
stiniano, onde nell'oseurita comincio con mio grandissimo gusto 
scoprir quel lume, che rivolgendo con conietura nell'animo mio, 
pareva pure dovesse esser cosi, persuađendomelo la convenevolezza. 
Ma anco in queste trovo diversita. E gia che ho cominciato gustar 
questi manuscritti, se per fortuna ella sapesse ch'aleuno ne havesse 
di Chroniche Venetiane antiche, mi farria grandissimo favore far- 
mele vedere, per fatne raffronto con quelle che ho; dieo della an- 
tiche che trattano sino al 1000, o al 1200, che delle piu _ moderne 
non curo. Queste eroniche mi hanno fatto far pausa, onde cavato 
da queste il summario di quelle stimaro proprio per me, attendero 
dal suo favore l'aviso se altre vi fosse. E gia che il Sr. Dr. Gliu- 
bavaz si & rissoluto per le fatiche, sara anco bene ch'io sopraseda 
di perfetionare queste, che forse, o sara inutile, o vero parera 
fatto a sua emulatione. Dico di perfetionarle, perehš voglio con- 
tinuarle in ogni modo; ne spero piu che lui mi favorisca di quelli 
fragmenti de Privilegij de Ongeria, che mi promise, pereha oltre 
I impedimenti suoi ordinarij e domestici e della professione, che 
non sono pochi, se vorra far quest'opera di Dalmatia, havra da 
stentar_ molto al sicuro, avanti che riduca alla perfetione negotio 
cosi oscuro, che sara uno di quelli miracoli tanto stimati di resu- 
scitare un Regno morto. 


Hora, dico, non dovendo piu sperar da quel Sr. altre scritture, 
torno al esperimentata cortesia di V. S. Mo. Rda., accid, come mi 
gratio delle copie delle scritture di Tehun, cosi mi favorisca di farmi 
copiare quelle di S. Grisogono, che io non havessi; perch& haven- 
domi il Sr. Dr. Gliubavaz favorito delle da lui copiate de S. Griso- 
gono et de S. Maria, ne ho pigliato sumario di copie essentiale, 
percid bo tratto I oceluso sumario, con il quale facilmente si po- 
trebbe con aleuno di quelli Monaci, suo amico, fare il rafronto di 
quello eh'io non ho, e quelle facendo copiare come stano o da quel 
Reverendo che coppio le altre, o đa chi le paresse. Ho ineluso anco 
il sgumario di quelle di S. Maria, accio havendone alcuna apertura 
o lei o aleun altro, si potesse vedere, se anco ivi fosse alcun altra 
cosa. E di tutte quelle, che sono sino al 1200 ne vorrei copia come 
stanno, ogni volta che in quelle venghi nominato \' Imperatore, o il 
Re, o il Conte o alcun Magistrato. Ma se nel resto fosse serie longa 
de negotio, o di vendita, o di altro, si potrebbe tralasciar, ma li 
nomi proprij in principio et fine tutti copiare, costi quello che vale. 
N'attendo dunque con ansieta l'aviso. 
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Havrei gusto che dimandasse al Sr. Dr. Gliubavaz, chi fu il Dose 
che distrusse Belgrado, e se di cio ha scrittura autentica che lo 
dice, havendomi egli detto che fu Ordelafo Faliero et io trovo Do- 
minico Michiele. 

E gia chesi & messo all' impresa delli Re di Dalmatia, in guisa 
pero distinta, se vol pigliar le norme de quelli de Marco Marulo e 
di quelli del Regno delli Slavi (sia detto seco confidentissimamente) 
se lo fa, va fuori della buona strada. Desidero pero saperlo per 
curiosita, non per altro; perch8 se anco lui me 1o serivesse, li seri- 
verei l'istesso, non havendo io [ragione] di tassar aleuno, e goderei 
che molti s'applicassero a questa fatica, perch& nella diversita delle 
opinioni si caverebbe meglio la verita. 


Se per fortuna fara il raffronto delle seritture di S. Grisogono, 
se tra quelle vi fosse Privilegij de Re de Ongaria che confermassero 
Privilegij delli Re di Dalmatia, concessi alla Citta di Zara o altre 
Citta, li faeci copiare intieri; o vero fossero Privilegij delli medemi 
Re di Ongaria, concessi all'istessa Citta, ne vorrei pure copia; ma 
se fossero Privilegij delli Monaci o del Monasterio, puoco lume mi 
potrebbero dare, o forse niente, eh'io per le note della vita di S. 
Giovanni desiderarei vedere un Privilegio della Citta di Zara simile 
a quello, eh'ho letto di Trau, per cavarne lume. 


Ricordi al Sr. Gliubavaz da mia parte, ch'hora sarebbe tempo, 
con il favor di S. E, far fare il summario delle seritture, ehe molto 
antiche s'attrovano nel Santuario di Arbe. Io ne ho parlato gia con 
il Sr. Sopracomito d' Arbe, e lui desidera, che il summario sia fatto, 
havendoli io mostrato quello ho fatto io qui delle nostre, che forse 
da quelle potrebbe cavare aleuna cosa. E se li paresse, potra aneo 
con destrezza mottivare a S. E. che in secreta in Venetia vi siano 
le seritture di Zara, dove si potrebbe trovar alcuna cosa, come dissi 
al Sr. Dre, quando fu qui. Vagliasi dell' occasione, e mostri haver 
bisogno farsi fuori, che colpira aleuna cosa, almeno quelle di Arbe. 

E perch8 mi accorgo, che S. E. et il Sr. Conte Seoto, come sap- 
pino, si sia aecinto all'impresa non lo lasciaranno respirare, ma 
voranno, che di volta in volta li mostri quello havesse fatto, onde 
stia avertito, che non li levino di mano !'opera avanti la sua revi- 
sione; percio principalmente non vorrei si sapesse, ch'io faccia al- 
cuna cosa, perche io assolutamente o non la fard o la voglio digerire 
prima con la mia imperfetione, che come di siomaco debole ho bi- 
sogno di tempo assai. Poi, con il favore della sua revisione, con il 
suo consiglio, o supprimerla o pubblicarla, partecipandola bensi al 
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Sr. Dr. Difnico, dal quale pero, per l'imperfetione della vista, puoco 
aiuto posso ricevere. E pereha il Sr. Dr. Difnico deve capitar costi, 
e forse di gia d capitato, lo avvertisea per mia parte, che in gratia 
con il Sr. Conte Seoto non si slarghi troppo, ne mi impegni in 
questo particolare piu di quello io voglio, accio non urti in qualche 
disgusto. 

M'aceorgo d'haverla troppo fastidita con tante ciarle; onde fo 
punto, attendendo qualehe aviso. Seriverei al Sr. Dr. Gliubavaz, 
esortandolo all'impresa, ma non voglio parer artificioso; se mi seri- 
vera li rispondero sineeramente come amico all!'amico deve. Nel 
resto, sarebbe bene, come ho seritto a Mr. Difnico, che si sapesse, 
se a Venetia desiđerano sapere li particolari del Reguo di Dalmatia, 
e se questo 8 stato caso del discorso aceennatole con il Sr. Conte 
Seoto, che ne ha fatto inamorare il Sr. Generale; ma se fosse da 
Venetia, sperarei, che mettendosi molti al!'impresa uscirebbe alcuna 
cosa dalle secrete, che ci potrebbe giovare per la riputatione della 
Provincia, particolarmente di Zara. Per fine le bacio affettuosamente 
le mani, come la prego di fare all' Eec-mo Bonafiglia. 

Trau li 6 Dicembre 1651. 


6. 


Irogw, 12. siječnja 1658. — I. Lučić moli V. Ponte, da mu po- 
šalje prijepis ,pohvala,“ što se pjevaju u sadarskoj crkvi na velike 
blagdane. 

Chi ha la rogna se la gratta . . 4.0. 
la rogna, ma la stizza che... 0. 
che con il confronto de tempi mi . . .. 0. 
Je laudi che qui si cantano nella Catedrale nelle feste Principali, 
quali mi pare anco costi si cantino pure nelle feste Principali, come 
anco a Spalato. Di quelle di Spalato ne ho la copia. Desidero fare 
il raffronto con quelle di Zara, onde prego V. S. M-to Ill-e e M-to 
R-da. favorirmi inviare una copia o autentica o semplice, e se per 
fortuna vi fosse qualche variatione nelle parole, particolarmente nelle 
premesse, da quello si usasse anticamente, mi fara gratia singolare 
avisarne; che, fatto il raffronto, l'avvisaro con il raffronto fatto 
quello ho ritrovato in questo proposito, e come sin hora mi pare 
di conietturare esser questa una bella antichita, conservata ancora 

dal tempo che li Imperatori Orientali dominavano queste parti. 

Questa barca, che condusse il R-do Dragazzo, č di ritorno, onde 
mi potra favorire risposta alle serittele gia con ]'oceluse al Sr. Dr. 
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Gligbavaz, al quale riverira a mio nome, come anco !' Eec-mo 
Bonafiglia, mio riverita Signore, al quale dira, che per perfettionare 
la maseherata de dottori Gobbi, manca solamente la sua, che š 
1 Atlante de Gobbi, mentre per fine salutata d'altri affettuosamente 
la bacio le mani.. 

Trau, li 12 Genaro 16562. 


1. 


Trogir, 20. siječnja 1652. — I. Lučić V. Ponte o ,pohvalama,“ 
što se pjevaju u nekojim crkvama dalmatinskim. Šalje mu povjest 
dalmatinskih kraljeva us jednu ispravu o Klisu. 


agiuguo doi altri, u uno che Mi... e . 

di quelle che si cantano a Cherso o Osgero, [ma precisamentej non 
so in quale de questi doi luocehi. Mi viene promessa [una copia di] 
quelle di Veglia, onde resta mi favorisca informare, se a Nona sia 
stato solito che si cantassero esse laudi, e se fossero, pur la copia. 
Ma io eredo, che non siano state cantate, come pure a Sibenico non 
si cantano na anco hoggi, il che tanto piu mi conferma nella mia 
opinione di prima e casca molto a proposito del trattato che vo 
tessendo, come a suo tempo vedra. 

I Sr. Dr. Gliubavaz, in -risposta delle ultime inviate per _meazo 
di V. S. M-to R-da mi ricerca l' historia de Re di Dalmatia in 
schiavo, che gia fu tradotta da Marco Marulo. Questa con la pre- 
sente occasione li mando, con ordine di mostrarla anco a lei, come 
anco la copia di una sorittura antica di Clissa et suo sigillo, Mi 
promette anco inviare copia del presentato a S. E. come anco le 
rivolutioni di Clissa eon prima oceasione. Io gli ho seritto, che il 
presente lattore š Patron Zorzi, mio affittuale e vicino, che mi ri- 
capitara il tutto con sicurezza, se si degnara d'inviarmi. Attendero 
I esito, mentre per fine le bacio affettuosamente le mani. 

Trau li 20 Genaro 1652. 


8. 
Trogir, R1. siječnja 1658. —— I. Lučić moli V. Ponte, da mw 
pribavi prijepis ,pohvala,“ što se pjevaju u Dubrovniku. 
(Omissis). 
Doppo haver conse[gnato la lettera a Patron Zorzi] mio vicino, 
mi & sovenuto [che la copia delle Laudi, che si] cantano a Ragusi...... 
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comun nostro amico, aecid mi favorisea di una copia. Ma ho pensato 
meglio su, dubitando di darli qualche gelosia con la mis letters, 
onde prego V. S. M-to Ill-e e M-to_R-da gratiarmi, quanđo -ha- 
vera occasione di seriverli, ricerearido della copia delle Laudi, che 
di lei, come di persona FEeelesiastica, non pigliarh suspetto; onde, 
ridotte tutte le copie della Provincia, potro meglio comprendere, 86 
la mia opinione deve haver luoco, come a suo tempo le eonferird, 
mentre per fine le bacio aff-te le mani. 

. Trau li 21 Genaro 1602. 


9. 


Trogir, 28. prosinca 1652. — I. Lučić priopćuje V. Ponte svoje 
mnijenje o jednoj radnji dra. Ljubavca + o pitanju, da li će 
Mlečani gubitkom Kandije izgubiti + pravo na kraljevske časti. 
Obavješćuje ga o svojem ,djelu,“ o poteškoćama glede daljega 
igrađwanja i 0 svojim osnovama glede njega. Igjavljuje se konačno 
0 jednoj raspravi dra. Difnika. 
(Omissis). 

Al Sr. Dr. Gliubavaz rispondo 1' occlusa, la quale, leita e sigillata, 
8i compiacera consegnarli, et almeno per finta dimandarli le seritture 
che lo ricereo in quella. E gia che lui ha perfetionato !' opera, con 
tutto che la tenghi secreta, ha pero letta al Sr. Dr. Difnico, come 
mi scrive, che d de dieci fogli, nella quale essendosi valso di quella 
inserittione dell' Altare, che dicono esser stato consacrato da S. Paolo, 
io dubbito havra fatto delli altri inciampi, perche quella inserittione, 
se V. S. non V"ha veduta, il Sr. Gregorio Civalelli ne ha I' originale, 
se la facci mostrare, che al sicuro ridera, vedendo ivi, tra le altre, 
asseverarse di anni di Cristo non cominciati se non dell'800 in qua. 
E se & c0si facile a credere ad ogni serittura senza esaminarla, sta 
bene nel resto. | 

La ringratio delli indirizzi dati al Sr. Dr. Difnico per procurare 
aleuna cosa de S-ta Maria. Se vi volesse spesa nel copiare non 
tralassi l'oecasione, che poche lire poco danno mi possono portare 
e molto giovamento in tale scarsezza. | 

Quanto che questo possi esser pensiero del Sr. Generale, anzi del 
Sr. Conte Seotto, io lo eredo al sicuro. Ma che li nostri pretende- 
ranno, che essendoli levato il Regno di Candia, ingiustamente li 
debba rimanere il titolo, io dico, che venendo questo caso — che 
io non vorrei ne aleun eristiano dovrebbe volere — V. S. sa, come 
Roma 8 piena di Prelati, Cardinali e SSri Genovesi, i quali anda- 
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daranno sminuzzando tutte le tele de ragna antiche, dell' Historie e 
Croniche, et che prettenderanno possedere loro un regno, eh'& Cor- 
sica, e percio dover haver le sale Regie. come havevano i Venetiani 
quando possedevano Candia; perehš se vale il titolo del perso, pereh& 
non li dovrebbe valere Cipro? V. S. mi dira, li Genovesi pretten- 
dono l'istesso et li Duchi di Savoia; et io dico, che si deve guar- 
dare |'ultimo possessore, se lo possede intiero. 

Ma percha la principale oppositione, ch'hanno hora li Genovesi 
&, che sebbene loro possedono Corsica, Corsica non hebbe Re 
Oristiano; onde, non se li puč dire, che possegano Regno Reale, 
et a questo li međemi Genovesi non sanno che rispondere, se non 
con l'esempio di Candia, che possedono i Venetiani, che ne aneo 
questa hebbe Re Cristiano ne fu Regno, ma č parte dell'Imperio 
Orientale. Onde, se la disputa ha da stare nel titolo Regio, le Isole 
del Levante non formano titolo. E se bene Sansovino dice, che 
il Stato di terraferma, Friuli et Istria, formano un altro Regno, 
questo & parte dell'Imperio Oecidentale, anzi del Regno d'Italia, 
onde alli Venetiani di titolo resta la Dalmatia, che se !'affetto non 
m'inganna e si comincia a crivellare le cose, qui si cascara al si- 
curo. Ma io lF'avrd fastidita troppo con queste ciarle; credo pero, 
che se si cominciara crivellare in Roma con le solite suttigliezze, si 
metteranno fuori tutte le anticaglie al sicuro; e lo vedra. 


Io ho continuato la mia fatica, la quale mi riesce di gusto si, 
ma & molto laboriosa, trovando molte difficolta dove non credevo, 
et seoprindo molte altre cose, che altresi non credevo; onde biso- 
gnara che ritorni a rivedere il fatto e ricoreggerlo, il che mi riesce 
di doppia fatica, non havendo di chi valermi o fidarmi nel reserivere. 
Ho faitto pausa per pigliare il giubileo, come ho fatto questa mattina 
piacendo al Signore, e fatto il prossimo capo d'anno, tornaro all! 
impresa, la quale non abbandonarei hora che ci sono ingolfato, se 
vi fosse anco pena della frusta. Andard pero adagio, per vedere se 
di costi potessi ricever alcuna cosa, come anco da Venetia, perehe 
le croniche ricevute dal Sr. Difnico mi hanno dato buon aiuto et 
aperto molti sensi. Io havevo fatto proponimento, fatta la fatica et 
fattala vedere al Sr. Dr. Difnico_ et a V. S., fare un atto da amico 
con il Sr. Dr. Gliubavaz et nell' istesso tempo mostrargli la mia, che 
lui mi mostrasse la sua; e se lui havesse voluto, che V. S. delle 
due ne facesse una terza, cha cosi mi pare si dovrebbe fare in ne- 
gotio, nel quale si tratta dell honorevolezza di tutta la Provincia, 
senza sposar le proprie opinioni. Ma io dubbito, che eon questa sua 
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pressa non possi haver tatto che un discorso giusto, da porre in 
una relatione, ma non un'opera. che possi esser stampata. 

Jo ho cominciato dalla divisione dell'Illirio, secondo la varieta de 
tempi diversamente diviso; come anco la Dalmatia, come fu oceupata 
da Croati, come e qua! parte restasse all'Imperio Greco; et cavate 
le autorita in fonte da autori con )'istesse parole connettendo |'Istoria 
Greca, Veneta, dell' Imperio Oecidentale; narrati li fasti de Saracini, 
Croati, Dalmatini, Narentani, Venetiani, vengo alli Re et facilmente 
al Regno. nel che si revanga tutta Pantichita dal 600 sino al 1100, 
perch8 mi pare vanita introdurre cosa alcuna che non sia provata 
con autorita o serittura autentica, come vedra a suo tempo. 


M'accorgo, che il Sr. Zubbani mi riesca un parabolano: promet- 
termi al sicuro haver a Zara li libri, fatti venir a posta, e poi ne 
anco rispondermi! Non gliene parli piu. 

Mi honori riccapitar l'inceluse. Augurandole felici le SS-e Feste, 
con tutti li suoi di casa, le bacio aff-te le mani. 

Trau li 28 Dicembre 1652. 

P. S. Devo avertirla, che sigilla le lettere con tanta gentilezza, 
ćhe fa voglia, a chi capitano, vedere quello vi & dentro. E questa 
ultima, che era nel mio plico, e mi fu data subito aperta quella 
del Sr. Guidotti, era apribile. | 
“ Harra ella veduto il diseorso del Sr. Dr. Difnico circa il Regno 
di Dalmatia, non volevo si dilatasse tanto e I'havevo avisato, assi- 
curandomi che il Sr. Dr. Gliubavaz facendo anco poco doveva far 
meglio di lui. D'ha pero ricuperato, et da quello si ricorda haver 
sentito dire, quello del Sr. Gliubavaz....... me I'ha inviato, di- 
cendo volerlo rimandare a S. E. Lui ha fatto bene recuperarlo, e 
poi & stato lesto con quella del Gliubavaz corregersi, ma pero ci 
sono delli erori, come intraviene a tutti che fanno le coše in pressa. 
Il simile intravenne a me, quando il Sr....... mi necessito darli 
ragguaglio delle cose di Maearsca. Hora io gli ho oorretti doi altri 
errori e nel resto lasciato il discorso come sta, che alla fine tutto 
e cavato dalla Dalmatia di Zavoreo. 

Al! Eec-mo Bonafiglia un baeia mano profumato, ma pero che 
le mani non siano impedite, come anco al Clarissimo Dragomano, 
alli quali dira, che il Sr. Gio: Dragazzo dice, che sono le piu gran 
tarife. che siano in Zara, et che stanno incontro il capo della scala 
del Generalato, per darla a tutti. Dira anco_all' Ecc-mo Bonafiglia. 
che, senza lo serivesse al Sr. Domenico, sapevamo le sue molte 
virtu. e li mostri questo geroglifico B. V. R. B.; che il Sr. Paulo 
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baveva appreso la burla della spada, che percid voleva con barca a 
posta venir a pellar la barba al Dragomano, e se io non ! esortavo, 
interrogando li particolari al Dragazzo, scoprir dal viso la verita 
della burla, sarebbe stato credulo per un pezzo, come anco seco il 
Sr. Nicolo Vitturi et Baldissera Andreis, me contradicente et cono- 
scente dalla lettura della lettera Bonafigliana 1'incalmo. Si faeci 
raccontare, che ridera ancor lei, che la spada havra il nome della 
sequestrata, et par dal dubbio per hora non & stata adoperata nellie 
feste. 


10. 


Rim, 30. studenoga 1655. — I. Lučić Valeriju Ponte o svojim 
kartama starog Ilirika # o svojoj radnji o spljetskoj i zadarskoj 
nadbiskupiji. | 

Molto tardi mi capitano le di V. S. R-ma di Agosto, nelle qual; 
mi accusa la riceputa dell' opere del Sr. Abbate Pappafava, la quale 
&. comendabile, e per la fatica e per |'occasione: vedra il Poema, 
che mando al Sr. Luecari, che eredo non li dispiacera, et dal Sr. 
Dottor Difnico le sara inviata la corretione et aggiunta fatta all'In- 
dagationi con tre carte del!Illirico antico; e se nel disegnar quelle, 
et nel correggier gli Autori ho ardito troppo, ne attenderd il giu- 
dizio degl'amici sincieri et interessati, tra gquali V. S. BRma per 
tutti li rispetti tiene il primo loco: s'accinga dunque di favorirmi 
del suo senso sinciero, e procuri con sollecita insolenza, che il Sr. 
Gliubavaz mi risponda. con significare liberamente li suoi sensi in 
negotio comune, che doppo inviatami la risposta (e non prima) ve- 
deranno li duoi capitoli dell' Arcivescovati di Spalato et Zara, sopra 
li quali havranno anco a serivere li loro sensi. Se Bariza 8 costi la 
potra salutsre a mio nome e significarle la ricevuta della sua lettera: 
non saprei che di nuovo aggiungerle, pereha le cose di Roma vanno 
tutte molto lente, come pure li suntuosi portici, che si continuano 
nella piazza di S. Pietro. Pregola riverire li gia concamerati e per 
fine le bacio affettuosamenta le mani. 


Roma, 30 novembre 1659. 
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11. 


Rim, 16. ošujka 1658. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte nekoliko 

istisaka života Sv. Ivana Trogirskoga. Obećava javljati se češće, 

ne potraju li dalje ratne sapreke. Obavješćuje ga o imenovanju 
opata Gradija sa konsultora Kongregacije indeksa. 


Dall' Ecc-mo Gliubavaz vengo soverehismente favorito nella lettera 
da V. S. Bev-ma invistami, alla quale rispondo come vedra, & si 
come sono stato favorito di pronta e soprabondante risposta ad un 
quesito solo, cosi hora prego tutti a favorirmi di sohietti e sinceri 
avvertimenti sopra le cose she invio commani a tutti. 

Bicevera con l'istessa occasione aleune copie della vita di S. Gio« 
vanni con le mie hote, e le compartira agl'amici, come trovera 
gcritto sopra di quelle. Compatiranno tutti insieme le mie imperfec« 
tioni, e se il Sr. Iddio permettera, cha si possi pratticar con la 
Nuova stagione, e che cola non vi siano maggior travagli hella 
guerra, di quello che sono stati fin' hora, havranno da me qualche 
altra curiosita, et piu frequenti lettere, se si degneranno di rispon= 
dere alle presenti, attendendo tra tanto | avviso da V. 8. Bema di 
quello le serissi con V occasione dell' Arciprete d' Ossaro. Con che 
affettuosamente le bacio le mani, come fa il Sr. Abbate Gradi, il 
quale da Nostro Signore & stato fatto Consultore della Congregatione 
del! Indice. H Sr. Gliubavaz ricevera da Sibenico le letters seritteli, 
cola da me inviate per piu certo riccapito; tra tanto vedra le note 
alla vita del nostro Santo, mentre di nuovo la riverisco. 

Roma, li 16 Marzo 1658. 


12. 


Rim, 5. svibnja 1658. —- 1. Lučić moli Valerija Ponte, da ga 

izvijestš o nekojim starinskim temeljima našastim u Zadru kod 

iskapanja jama sa utvrde, želeći ustanoviti, da li su ti temelji iz 
rimskoga doba. 


Dal Sr. Dr. Luea_Cassio le sarantio state rese le mie con le copie 
della vita di 9. Giovanni, da distribuirsi alli amici, et con L'istessa 
oceasione inviai al Sr. Dr. Difnico quello vedranno delle mie fatiche ; 
m' attendo sincero il loro senso et il suo in particolare. 

Cirea li Arcivescori di Zara et Cardinal Egidio con altra oceasione 
la raguagliero quello potro titrovare, rihgratiandola dell' informationi 
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del seguito qui circa le feste del nostro S. Giovanni da lei pruđen- 
temente trattata, pereha qui ogni giorno tal cose si vanno ristrin- 
gendo con poca discretione. Bispondo al Sr. Luecari, il quale vorrei 
: facesse meno fatica nell' inviarmi dissegni, ma piu aggiustati. Agiungo 
hora al seritto al Sr. Dr. Gliubavaz, che desidero sapere, se quelle 
fondamenta de muro, che si sono ritrovate nel scavar il fosso del 
trincerone, arrivavano da mare a mare, come mi pare di haverne 
veduto un disegno, e se era distinto con torri, e se la struttura sia 
di pietra quadra battuta e ben commessa insieme; che percič possa 
credersi sia opera romana, o vero il muro sia cementicio, che possi 
esser stato serraglio temporaneo; pereha mi va per il capo un pen- 
Siero, che possi esser opera Romana, ma delli tempi della deelinatione 
del!' Imperio, quando, cominciate le incursioni de Barbari, possi esser 
stato fatto quel muro per serrar con quello tutte le fabbriche pub- 
bliche e tempij, che vi dovevano essere, con qualehe luoco delitioso 
de Giardini, per la comodita dell! Aquedotto, ad imitatione delli muri 
longhi che Anastasio Imperatore fece fare vicino a Costantinopoli 
per simile effetto, sopra di che attendero il suo senso o vero del 
Sr. Gliubavaz; e se possibile fia il dissegno o un semplice abozzo 
del sito del muro, che tanto mi bastara, mentre per fine insieme 
col Sr. Abbate Gradi le bacio affettuosamente le _ mani, cosi fo il 
simile al Sr. Gliubavaz. 

I Sr. Dr. Gio: Battista Locatelli di novo la riverisce et mi dice 
non haver ritrovato sue lettere alla posta di Venetia.in risposta delle 
inviateli.. 

Roma, li 5 Maggio 1658. 


13. 


Rim, 29. srpnja 1658. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte dva djelca. 

Izvješćuje ga o popisu zadarskih nadbiskupa. Žali prijatelje u 

Zadru, koji nemaju drugih vijesti sa raggovor (lo onih, što im ih 
pružaju okovi i glovolja“. 


Ho tardato di rispondere alla sua de 16 Maggio, sino che ho 
avuto occasione d'inviarle il presente fagotto di due operette, !' una 
per V. S. R-ma, l'altra_ per il Sr. Dr. Gliubavaz, ogni volta pero 
ch' egli da altra parte non l'habbia ricevuta, come mi viene asserito. 

Mi rallegro seco della recuperata sanita, che quanto al Catalogo 
degli Arcivescovi (di Zara, quando havro ricevuto risposta da! Sr. 
Glinbavaz circa li seritti inviati, glel'inviaro insieme col Capo de 
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Archiepiseopatu Jadrensi, come di gia ho geritto. Governisi intanto 
con questi caldi, quali eecessivi qui al solito col Sr. Abbate Gradi 
procuriamo di deludere col stare in casa sino al tardi, e discorrere 
di varie curiosita che corrono per il tavoliere, alla barba di voi 
altri, che non havete altre nuove, che quelle che vi danno le catene 
o il malcontento. Mi raffermi servitore al Sr. Dr. Gliubavaz, e li 
dica che attendo li suoi sensi con ansieta grande, nel mentre ehe 
io mi vo internando nel resto della fatiga. 

Bingratio a Dio, che quest! anno le minaecie del nemico non siano 
sin hora effettuate in altro che scorrerie, le quali prego al medesimo 
svaniseano per commun benefitio dell' afflitta Provintia, mentre per 
fine affettuosamente le bacio le mani. 

Roma, 29 Luglio 1658. 


14. 
Rim, 29. ošujka 1659. — I. Lučić Valeriju Ponte o nekojim 
< pismima. 


Vengo favorito da V. S. Molto Illustre et R-ma dell'aviso del 
ricapito dell'aggiunte al Sr. Dr. Difnico, ma non gia dell' inviato a 
V. S. R-ma et al Sr. Luecari insieme con quelle. Nuova materia 
mi s'accresce come nell'ocelusa, che a sigillo volante al Sr. Dr. 
Difnico serivo, vedra E mentre la prego riverire gl' Ece-mi Gliu- 
bavaz, Grisogono et Soppe, le bacio affettuosamente le mani. 

Roma, 29 Marzo 1659. 


15. 


Rim, 26. svibnja 1659. — I. Lučić jadikuje Valeriju Ponte, što 

ne dobiva odgovora od dra. Ljubavca. Želi, da ovaj bar pokaže 

prijateljima poslate mu spise, da čuje njihovo mijenje, jer se boji, 
da je nalik romanu ono, što je pisao o Liburnima. 


Quanto piu il Sr. Dr. Gliubavaz promette di rispondere, tanto 
maggiormente delude le mie speranze di riceverne adequata risposta, 
per la lunghezza del tempo, che si & interposto; che, se bene quello 
č necessario a tutte le cose, la lunghezza pero nella varieta partu- 
risce o confusione o oblivione di molte; ma gia che nou risponde, 
percha almeno non mi fa godere il benefitio di fare vedere li seritti 
et le tavole alli Ece-mi Grisogono et Soppe, come espressamente 
gia serissi, et hora prego V. S. mi facci favore procurare ch'in ogni 
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maniera questi SS-ri li veggano, dandomi forte impulso il Sr. Dr. 
Grisogono, che non !'ha veduti: desiderando, e da quelli SS-ri e 
da V, S. R-ma ancora intendere, se le congetture paiono a loro 
probabili, o pure chimere simili a Romanzi, come vo dubitando 
nelle cose Liburnićhe in particolare. 

I! Sr. Abbate Gradi ha servito V. S. col solito suo affetto per il 
Padre raccomandatoli, e mentre la prego di dar recapito alle aceluse 
atfettuosamente le bacio le mani. 

Roma, li 26 Maggio 1659. 

Aleune curiosita di Roma se le faccia dire al Sr. Dr. Grisogono, 
al quale le serivo. 

Oredeva il Sr. Abbate inviare con la presente oecasione il sšervitio 
raceomandatoli, ma per la difficolta scopertasi non lo puč effettusre. 
come le significara con le prime. 


m 16. 


Rim, 12. studenoga 1659. — I. Lučić traši od Valerija Ponte 
nekoja ragjašnjenja o Lampriđiju, prvom zadarskom nadbiskupu, 
. + glede položaja dvaju otoka blicu Raba, 


Serissi gia che di tante cose che desideravo đal Sr. Dr. Gliubavaz 
mi favorisse V. S. R-ma cavarli di boeca, se la famiglia di Lam- 
pridio, primo Arcivescovo di Zara, che li chronisti Venetiani chiamano 
de Gali: o Galadei sia la famiglia Galelli, che tanto mi basterebbe 
per inserire, come havra veduto, nel capitolo dell' Arcivescovato di 
Zara, il quale, sappi, che hora č mutato. Continuando nelle mie 
fatiche, nel progresso delle quali desiderarei sapere, le due Isole, 
che nelle seritture de Arbe vengono nominate Gallo et Arte, se si 
chiamano hoggi di con l'istesso nome et in che sito atorao Arbe 
g'attrovano, ciod per che vento stanno, se sono grandi e se vi & 
habitatione.. Ma questi doi favori spero di riceverli dalla sua čortesia 
et non da altri; e mentre la prego di riecapitare I'ocelusa e rive- 
rire.li Ece-mi in genere et il Sr. Luecari.in spetie, le bacio afet- 
tuosamente.le mani, come fa Sr. Abbate Gradi, oceupato nella ri- 
forma delle vite de Santi Senesi che di breve si stamparanno. 

. Roma, li 12 novembre 1659. 
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17. 


Rim, 24. prosinca 1659. — I. Lučić ponovno moli Valerija Ponte 

sa obavijesti 0 nadbiskupu Lampridiju i glede. položaja dvaju otoka 

kod Raba. Žali, što ne moše zadovoljiti želji israšenoj mu od Prand 
Lukarića glede nekakva praha. 


Dal Sr. Abbate Gradi, in cambio di risposta, mi viene reso il 
saluto di V. S. R-ma con speranza appresso di me disperata di 
ricevere risposta dal Sr. Gliubavaz, onde vo dubitando, che anco lei, 
dimenticando quello ricercavo, tralasciasse di rispondermi: se 1 Arci- 
vescovo Lampridio era della famiglia Galelli, e come si chiamino 
hoggi FIsole del territorio d' Arbe, che prima si chiamavano Gallo 
et Arte, il rammemoro accio cot. meno fatica possi rispondermi. 

H Sr. Francesea Luccari mi serive un certo che di certa. polvere, 
che ne ho ben inteso, ne quando Vavessi inteso gli havrei risposto 
non essendo quest'aria a proposito per simil fattura; onde, .inteso 
da lui il negotio, con la sua prudenza mi scusara seco, se non posso 
gervirlo. Lo riverisca a mio nome e lo preghi salutare il. suo Genitore. 

LL oeclusa per Trau mi favorisea inviarla con fido ricapito, e quando 
non habbia ivi a chi indirizzarla sicuramente, la inviara al Sr. Bal- 
dissera Andreis, favorendomi di invitarlo rindrizzar a V. S. B-ma 
la risposta per me et per via di Ancona, reinviarmela al golito re- 
capito del Sr. Snidono, che molto prontamente mi favorisce, che 
con augurarle felicissime le presenti feste Natalitie le bacid affettuo- 
samente le mani. 

Roma, li 24 Dicembre 1659. 


18. s 
Rim, 3. ožujka 1660. — I. Lučić po treći. put traži od Valerija 
Ponte spomenute obavijesti o nadbiskupu + otocima. Moli ga ta- 
kođer, da ga za buduće obilnije isvješćuje o odnošajima u pokrajini. 
Moli odgovor na pisma od. rasnih prijatelja. 


Resto molto maravigliato ehe V. S. R-ma sia cosi scarsa di ri- 
epodermi alli doi quesiti dell' Areiveseovo Galli o Galelli, et .dell' 
Isole di Gallo et Arte, ne so da dove proćeda tal silentio contrario 
alla sua natura. Hora, con l|oceasione che Monsignor Ill-mo .Arcir 
vescovo se ne passa costi, ho voluto rammemorarle la mia devotione 
et antica amicitia, che seco professo, pregandola non esser cosi searso 
a darmi qualehe raguaglio del stato delle cose in Provincia nel 
avenire. 
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Alli SS-ri Difnici, Papali et Verancio ho scritio, e per ricapito 
indirizzate le lettere a V. S. R-ma, le .quali sicome mi confido nella 
sua cortesia siano state ricapitate, cosi non havendo da loro risposta, 
la prego significare ai međesimi SS-ri, che desidero riceverle, alli 
quali non scrivo di nuovo non sapendo che scrivere di piu, di quello 
ho di gia seritto; seriverei bene a V. S. qualehe altro mio pensiero 
Girca le antichita di quella Citta, non indegne del suo giuditio, se 
mi avesse risposto alle gia accennate. Mentre per fine con li SS-ri 
Gliubavaz e Luecari le bacio affettuosamente le mani. 

Roma li 3 Marzo 1660. 


| 19. | 
Rim, 14. travnja 1660. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte, da 
je primio željene odgovore. Isvješćuje ga o svojem književnom radu, 
ponovno ga moli za obavijesti o našastim tragovima starih rimskih 
bedema, moli ga ga nacrte tragova negdašnjega teatra i amfiteatra, 
priopćuje mu, da je svojim djelom dospio već do IV. knjige, saklju- 
čuje, da živi u Rimu toli ugodno, da je skoro zaboravio na nevolje 
domovine. 


Con la cortese sua de 21 Febraro ricevo l'aviso della riceputa 
delle mie de 12 Novembre e 24 Decembre trattenute lungamente 
dal mal tempo in Ancona; eređero anco ne habbi riceputo delle 
posteriori, che per oviarle il tedio non feci sopracoperta, ma inviai 
per ricapito solamente a V. S. R-ma, et anco acciocha imbattendosi 
occasione per Sebenico fosse d' Ancona a dirittura inviata. 

Laudato Iddio, che ricevo la risposta che desideravo circa Gallo 
et Arte; che se V. S. non si fosse fidata delle promesse del Sr. 
Gliubavaz poteva molto prima favorirmi, che quanto a Lampridio 
Ghe fosse de Galli, lo dicono aleuni chronisti venetiani, aleuni đe 
Galadei; onde io I'ho posto per Galelli, della quale famiglia parmi 
vi sia rincontro nelli tempi piu moderni, onde, quando il Sr. Gliu- 
bavaz non me lo contradica, io batizaro Lampridio per Galelli, che, 
quando anco in cio errassi, stimo poco questo errore appresso gl'altri 
che devo haver fatto, che [di] questi io non posso acecorgermi e 
non ho chi voglia avertirmi, gia che il Sr. Gliabavaz rispondera ad 
Calendas Graecas. 

Egidius Cardinalis Viterbiensis š sepolto in Sant' Agostino, ne vi 
č altra inseritione che significhi sia stato Arcivescovo di Zara. ma 
I! Abbate Ferdinando Ugelio nella sua Italia Sacra al Tomo 2%: 
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19. Egidius Card. Viterbien. Palriar. Constant. relicto Patriareatu 
hane ecelesiam suscepit anno 1530—14 X. bris, quam ad mortem 
usque administravit, quae incidit iu anno Dni 1536. 


L avertivo pero, che questa memoria ! Abbate !'ha cavata dalli 
atti concistoriali, ma io credo che questo Egidio dovera corregere 
per haverne posto aleuni di piu cavati da un manoseritto, che s'at- 
trova nella libraria Barberina, che & l'istesso che la Cronica di 
Toma Arehidiacono di Spalato, ma agiunti in aleuni luochi, fra le 
quali agiunte vi sono aleuni Veseovi di Zara; ma havendoli fatto 
vedere la mia copia vera molto antica, mi ha cređuto et detto di 
volersi corregere, come eredo lo fara. Simile diligenza ho usato nel 
medđesimo manoseritto Barbarino, accio non vadi avanti un suplanto, 
che Dio li perdoni chi & stato, ma il Sr. Veranzio credo |' indovini. 


La serie dei Vescovi et Arcivescovi di Zara fu gia inviata dal 
Sig. M. Florio, e m'aceorgo esser la stessa che gia mi diede il Sig. 
Gliubavaz, al quale pure io gia notificai aleuni di piu, come ho 
fatto anche qui al Sr. Abbate. Quando sara regolata la serie gliela 
parteciparo, come farei di molte altre cose, se lei si risolvesse ri- 
spondermi ad aleune delle cose che ricercai al Sr. Gliubavaz, e per 
darle occasione di farlo hora, m'aricordo d'haverle seritto, che nell' 
ultima partenza di Zara osservai alle beccarie, nelle mura della 
Citta, vestigie delle mura antiche, porte, ferritoie et doi torre antiche; 
ma se con quello che ho visto me l'aricordo benissimo, cosi non 
so di quanta grossezza siano quelle vestigie. Se per fortuna vi fosse 
qualehe cantina vicina o altro modo con il quale si potesse sapere 
la grossezza di quelle, haverei gusto me lo significasse, tenendo io 
per certo, che quelle siano vestigie delle mura Romane spianate 
del 1203; onde desidero anco sapere, se in alcuna altra parte vi 
siano vestigie delle mura della Citta di quella struttura, il che io, 
non essendovi stato doppo, non ho osservato; e se la memoria non 
m'inganna, da Tramontana parmi vi sia non so che di simile, dove 
& la porta serrata che era vicina alla Chiesa vecchia di S. Simeone, 
che dalli Balovardi nel caminare si puo vedere. Attendero mi favo- 
risca, pereha al suo luoco 1 esprimerei. 

Li vestigij del Teatro, che si vedono nel fosso del Forte, se per 
fortuna fossero stati da qualeheduno delineati come stanno, io qui 
vi farei fare il resto dalli intelligenti, e cosi potressimo sapere sino 
dove arrivasse il Teatro; come pure se mi si mandassero li vestigij 
che si sono trovati del Amphiteatro, perehš li dissegni inviatimi dal 
Sr. Gliubavaz non servono a nulla, non havendo proportione. 
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Saluti il Sr. Luecari e li dica, ch'io ho inteso benissimo la .aua 
lettera, e lei si puo: accorgere perehša li ho risposto in quella _ma- 
niera. Riverisca tutti quelli SS-ri Ece-mi, et al Sr. Gliubavaz, se 
bene non risponda, dica pure che io continuo le fatiche et ehe ho 
mutato piu: cose, trovando ogni giorno qualehe cosa d'avaniaggio 
ad inserire; et delle 7 rebellioni, che li historici Venetiani mettono 
di Zara, io le riduco a tre gole, del 1180, 1242, 1311; le altre 
dichiaro quello siano state. Sono hora con li miei seritti nel 4 libro 
atorno il 1300, con speranza di finire tuito questa estate, piacendo 
al Signore, havendo compartito l1'opera in 6 libri. 


Ho partecipato delle pinze alla Romana, o fogazze alla Venetiana, 
inviate al Sr. Abbate Gradi, con il quale| siamo in continua eon- 
versatione moito gratiosa, augurandole spesso presente alle delitie 
Romane, le quali quasi mi hanno fatto dimenticare le miserie della 
patria, che dubito quest'anno travagli piu dell'ordinario; mentre 
per fine affettuosamente le bacio le mani. 


Roma, li 14 Aprile 1660. 


20. 
Rim, 28. travnja 1660. — I. Lučić odgovara Valeriju Ponte po- 
givljući se na pređašnje pismo. 


. Continua V. S. B-ma a favorirmi nel ricapito cosi delle mie per 
Dalmatia, come delle dirette a me; ma il Sr. Daniele e li suoi fra- 
telli sono molto pigri nel rispondere, non havendo rieevuto loro 
lettere da Novembre in qua. 


Supplii con la precedente lettera alli quesiti di V. S. R-ma et 
insieme la ricercai d'aleuni particolari, che attendo con sno comodo. 
Ho fatta | ambasciata al Sr. Abbate, il quale la riverisee. La scat- 
tola & capitata in Ancona ma non aneora qui. . 


I Sr. D. Innocentio Conži, che viene a militare costi, verra fra 
pochi giorni; ne altro ce di eurioso qui; e mentre le raceomando le 
occluse le bacio affettuosamente le mani. 


. Roma, li 28 Aprile 1660. 
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21. 


Rim, 2. kolovosa 1660. — I, Lučić odgovara Valeriju Ponte glede 

kardinala Egidija. Šalje mu popis sadarskih biskupa i nadbiskupa 

# ponovno ga moli sa podatke glede rimskih gidina, teatra i am- 
fiteatra u Zadru. 


Dalla sua de primo Giugno intendo il suo dubbio circa il Cardi- 
nale Egidio, onde mi sono sboccato con il Sr. Abbate Ugelio, il 
quale mi risponde, che puč essere che del 1533 li possi esser suć- 
cesso Cornelio Pesaro, ma che pero il Cardinale si deve haver ris- 
gervato |'amministratione; et percio  nelli atti concistoriali, dalli 
quali lei ha cavato le memorie cio non deve aparire. Quanto all' 
arma dipinta nell'organo, quella non pud esser di que! Cardinale 

Viterbiense, atteso che la sua era de tra monti 

con tre croci, e per servire V. S. ho voluto 

vedere tutte le arme de Cardinali che mette 
il Ciaconi. Non ci trovo arma simile 
onde io cređerei piu presto sia arma 
di qualche Arcivescovo col eapello alla 
Arma del Cardinal Cardinalitia; puč pero dal tempo della 
Egidio Arciveseovo — Struttura del organo o della pitlura 
di Zara stessa congieturare di chi ella sia. 

OCirca alla serie đe Vescovi e Arcivescovi di Zara le mando re- 
seritta la serie posta dell' Abate Ugelio, levati solamente quelli an- 
tichi, che da! cronico manuscritto falso haveva agiunto et da me 
avertito si & corretto, la qua! serie ritrovara non confrontarsi con 
quella del Sr. Gliubavaz (della quale tengo copia) in tutto, onde 
potra conferirla seco. Nelle margini ho aggiunto Sabiniano, Vitale 
e Marco, da me ritrovati come vedra, et altre osservationi fatte da 
varie seritture, accio con applicatione V. S. R-ma facci nuova e piu 
esatta serie, la quale il Sr. Abbate Ugelio desidera, dovendo nell' 
ultimo Tomo far la dichiaratione,. per la correttione della prima 
serie, per riceverne lei questo merito con la sua chiesa, perchč se 
si rimette al Sr. Gliubavaz non si finira mai. 

Circa le vestigie delle mura antiche da me osservate 1' ultima 
volta che mi atrovai in Zara, fu perch& atrovandomi nelle beecarie 
stesse con il Sr. Magli, aspettando certi Todđesehi .all' imbarco, 0s- 
servai, se la memoria non m'inganna le seguenti cose, le quali 
anco scrissi al Sr. Gliubavaz, ne piu sono stato in Zara o fattone 
aleun rafronto seco, o con V. S. 
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Osservai una cortina di muro de pietre grandi riquadrate ben 
connesse insieme all'altezza de due passi in circa, nella quale vi 
sono doi porte murate schiette, una grande et l'altra piecola, di 
figura di Arco, et alcune finestrelle che dovevano servire per bale- 
striere, con due vestigij de torri quadre dell'istessa struttura, !' una 
delle quali all'altezza d'un uomo in circa conserva l'antica fabrica, 
il resto & fatto con diversa struttura; l'altra sino al piano verso il 
mare appare esser stata distrutta sino al lido; et nelli angoli attac- 
cati alla cortina vi sono ancora alcune mano de pietre sopra terra 
di struttura antica, il resto sino all'altezza dell'altra appare esser 
stato rifatto dell'istesse pietre grandi, ma non ben connesse, et 
con la quadratura gnasta, onde argumento da cio che queste del 
1203 fossero state spianate, si come anco il resto della cortina dove 
sono le finestrelle, non essendo eguale la sua altezza; percio mi 
favorira andar nelle beccarie et osservare, se la memoria mi inganna 
o no, et avvisarmi; e se in qualehe luoco si puo esplorare la gros- 
sezza di quella cortina o delle torri avisarmela; che, quanto alli 
altri vestigij fuor delle mura, siamo d'aceordo non esser antichi ma 
de tempi posteriori, come sono quelle fuori della cortina di S. Nieold ; 
e rivegga un poco meglio il Sr. Gliubavaz e lei seco, che quelle 
lui stima mure dell'Arsenale, credo non sia stato ivi, ma piu verso 
il fosso, dove hoggi si conserva il suo nome, ne !' Arsenale doveva 
esser tanto ampio; desidero percio si osservi quella parte, il che lo 
pud far tanto lei quanto lui; osservi un corso o due de pietre riqua- 
drate, che s' accorgeranno alle commissure se š opera Romana o no. 

I! simile potrebbe V. S. R-ma fare, o far fare, delle vestigia del 
Teatro et Amphiteatro senza aspettare. Il Dr. promette tutto et 
attende niente; ma io credo che lei non voglia fastidio di queste 
cose, che il Sr. Dr. Massaroli ehiama coglionerie. 

I Sr. Gio: Battista Locatelli dopo essersi Dottorato in Teologia 
Čč andato per Secretario delle lettere Latine con Mr. Pignatelli 
Nuntio in Polonia. Quando li serivero lo riveriro a suo nome, ma 
credo che da Venetia le gerivera. 

I! caldo qui si fa sentire all'uso Romano, le hore noiose del quale 
ge le andamo passando con il Sr. Abbate Gradi, il quale la riverisce, 
come fo tutti quelli Ecc-mi SS-ri, il Sr. Luecari, et per fine affet 
tuosamente le bacio le mani. 

Roma, li 2 d' Agosto 1660. 


(Nastavit će ge). 
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U knjižari Jugoslavenske akademije (knjižari Dioničke 
tiskare — Gjuro Trpinac) u Zagrebu 


dobivaju se knjige, koje su svojina Jugoslavenske aka- 
demije znanosti i umjetuosti, i to: 


I. Zbornici, koje izdaje Akademija. 


1. pad Jugoslavenske akademije znanosti | umjetnosti. (Knj. 1—169): 
e 1—59 zajedničke su za sva tri razreda; od njih nema više u zalihi 
4—10 i 14, ostale pak stoje: 
a 1—19 po 2 K. 50 fil. 
nn 20—59 , 3 K. 
Počevši od knj. 60: 
Posebne knjige razredA historičko- Plotoglčkoga i filosofičko-jur.dičkoga: 
svaka knj. po 8 K,, 
samo knj. 129 4 K., a 142 knj. 3 K,50 41. 
Posebne knjige razreda matematičko-prirodosiovnoga: 
knj. 1317, 139, 141, 149 i 1635 po 2 K,, ostale knj. po 3 K,, 
samo knj. 120 po 4 K., 122 po 5 K. "a 123 po 1 . 50 (. 
U slavu petdesetgodišnjice rieporoda hrv. knjige g. 1885. knj. 80. 4 K. 
Boškovićeva stogodišnjica: knj. 87, 88 i 90 stoji 9 K. 


2. plari pisci hrvatski. (Knj. 1—21.) 
Knj. I. Pjesme M. Marulića. U Ža rebu 1869. Cijena 4 K. 
» II. Pjesme Šiška Menčetića Vlahovića i Gjora Držića 1810. Cijena 4 K. 
» IILiIV. Pjesme Mavra Vetranića Čavčića. 1871. i 1872. Cijena III. 
knj. 4 K,, knj. IV.5 K. 


eame Petra Hektorovića i Hanibala Lucića. 1874. Cijena 4 K. 
VI. Dia ela Marina Držića. 1875. Cijena 6 K. 
VIII. Pjesme Nik. Nalješkovića, A. Čubranovića, M. Pelegrinovića i 
S. Mišetića Bobaljevića i Jegjupka neznana pjesnika. 1876. Cijena 3 K. 
40 fil. 
IX. Djela Ivana Fr. Gundulića. 1877. Cijena 10 K. 
X. Djela Frana Lukarevića Burine. 1878. Cijena 5 K. 
» XI. Pjesme Miha Bunića Babulinova, Maroja i Oracija Mažibradića i 

Marina Burešića. 1880. Cijena 3 K. 60 fil. 
n XIL, XIII. i XIV. Djela Gjona Gjora Palmotića. 1882., 1883. i 1334. 
S ena knj. XII. 6 K., XIII. 7 K., XIV. 

. Djela Antuna Gleđevića. 1886. Cijena 4 X. 

XVI. Djela Petra Zoranića, Antuna Sasina i Savka Gučetića Bende- 
viševića. 1885. Cijena 5 K. 
XVII. Djela Jurja Barakovića. 1889. Cijena 6 K. 
XVIII. Pjesni razlike Dinka Ranine. 1891. Cijena 5 K. 
XIX. Djela Gjona Gjora Palmotića. (Dodatak.) 1892. Cijena 1 K. 
XX. Crkvena prikazana starohrvatska XVI. i XVII. vijeka. 1845. 
Cijena 5 K. 
XXI. Djela Dominka Zlatarića. 1899. Cijena 5 K. 


3. Starine. Knjiga 1—32. 1869—1907. Cijena 1. knjizi 2 K. 50 fil, kni. €., 
10., 21., 22., 23., 24., 25., 26., 29., 30., 31. 132. po 4 K, ostalim po 3 E. 


4. Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium. (Knj. 1—30:: 

Knj. I—V., IX. XII. XVII, XXI, XXII. 1868. 1870. 1872. 1874. 1875. 
1878. 1882. 1886. 1840. 1891. Listine o odnošajih izmedju južnoga Sla- 
venstva i mletačke republike. Cijena I., IL., III. i IX. po6 K,IV., XXI., 
XXIL po 8 K., V.i XII. po 9 K,, XVII. knj. 4 K. 

Knj. VI., VIII, XI., 1876. 1811 . 1880. Commjssiones et relationes Ve_ 
Lom. I. II. II. Cijena VI. i XI. knj. 4 K., VIII. kn 

Knj. VII. 1577. Documenta historiae chroaticae pertoduna antiquam 
strantia. Cijena 12 K. 

Knj. X., XIII. Monumenta Ragusina. T. IL 1879 et II. 1832. Cijena * 

5 K. knj. XIII. 6 K. 

Knj. XIV. Scriptores. Vol. 1. Annales. Ragusini Anonymi, item *“ 
de Ragnina. 1538. Cijena 6 K. 

Knj. XV Spomenici hrvatske krajine. Vol. 1. 1884. Cijena 6 E 

Knj. XVI. Spomenici hrvatske krajine. Vol. II. 1885. Qije"- “ 

Knj. XVIII. Acta Bulgarine ecelesiastica. 1887. Cijena 6 ] 

Knj. XIX. Acta coniurationem Petri a Zrinio et rancir“ 
nec non Franceisci Nadasdy illustravHe € mn 


134 2 3131 
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323121 


M Pjesme Nikole Dimitrovića i Nikole Nalješkovića. 1878. Cijena 4 K.' 
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22. 


Rim, 18. rujna 1660. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte primitak 
pisama, opet ga moli sa obavijesti glede starih sidina, veseli ga 
dolagak Isusovaca u Zadar. 


Ricevo duplicati plichi in un tempo medemo inviatimi dal Sr. 
Bordoni per cortese inđirizzo di V. S. R-ma, dalla quale attendo li 
avisi delli vestigij accenatili delle mura e Teatro et Amphiteatro, 
aecio li possi far ridurre alle proportioni dovute. 

Godo, che costi si siano fatti vedere li Padri Giesuiti, che so 
haveranno appagato li ochi de curiosi et sotisfatto li devoti loro ; e 
nel mentre che di novo le invio fastidio di ricapito di lettere, le 
bacio affettuosamente le mani, sperando di breve inviarle alcune 
curiosita, che si vanno stampando. 

Roma, li 18 Settembre 1660. 


23. 


Rim, 228. siječnja 1661. — I. Lučić + opet piše Valeriju Ponte 

o tragovima starih zidova u Zadru. Šalje mu popis poglavlja prvih 

četiriju knjiga svoga djela, pošto već radiš na petoj. Dodaje nekoliko 
vijesti. 

Non posso negare di non restar_ molto maravigliato di compren- 
dere dalla sua, che ci sia tanta difficulta di fare un abbozzo di 
pianta di quelle vestigie del Teatro che si vadono nel fosso, assicu- 
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randomi, che dalla gentilezza del Sr. Bonaglia si potrebbono ottenere 
cose maggiori, e con tutto che il Sr. Gliubavaz ne possi havere 
copia, non sara mai cosa giusta. Ma come che dispero qui di havere 
pianta ne di questo ne dell! Amphiteatro, gia che mi assicura, che 
I osservatione: fatta da me nelle vestigie delle mura vecchie si eon- 
fronta con quello che si vede, le invio 1 oceluso foglio, accio veda, 
se nelli luochi dove mi & convenuto es3primere la destruttione delle 
mura vecehie et Ja loro restauratione, habbi saputo spiegarmi a 
sufficienza in questo particolare, pregandola con ogni liberta serivermi 
il suo senso senza rispetto aleuno. Et accio possa meglio compren- 
dere quello vi esprimo, le invio anco | Indice delli Capi de tutti li 
quatro libri di gia posti in assetto, lavorando hora nel quinto. Son 
gicuro che questo summario de capi dara da fantasticare molto al 
Sr. Gliubavaz, et che al solito promettera di scrivere, senza pero 
mai rissolversi di farlo. Quando si sara e lei e lui [sbrigato] di 
questi due fogli, li invijno al Sr. Dr. Difnice, al quale cio acenno. 

Quanto al Arcivescovo Pisani non ho avuto tempo oportuno di 
ritrovare in casa il Sr. Abbate Ugelli, ma con 1! alungamento de 
giorni e miglior giornate non mancaro di farlo et avisarla. 

Ii Sr. Abbate Gradi la riceverisce et &8 molto affitto, essendoli 
morto il fratello quale disegnava di maritare, percha l'altro che vive, 
in 12 anni che & maritato non ha figlioli. Curiosita di queste parti 
non ce che darle di raguardevole, altro che il Sr. Abbate Marchiani 
Auditore del Sr. Cardinale d' Este si & rissoluto di renunciare la 
lettura di Padova per restare a servire questo Signore, che molto 
gradisce la sua servitu, e Giovedi si mettera in habito di Prelato, 
nel che ricevo gusto di havere un amico vecehio permanente in 
Roma. 

La riverisco al solito come fo il Sr. Luccari e quegl' altri Eee-mi 
amici e Patroni e specialmente il Mr. Ventura. 

Roma, li 22 Genaro 1661. 


24. 


Rim, 30. travnja 1661. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte povratak 
tig Rwma svoje nećakinje(?) Barice, koja je nevješta talijanskom 
jesiku. Opisuje njesine utiske # nabožnost. 

Torna Bariza tutta consolata nel spirito di tante divotioni in varie 


maniere godute dal principio di Carnevale sino alle tre feste di 
Pasqua. E stata a mia instanza scoltar una messa all'altare di S. 
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Filippo per V. S. R-ma. Li portara anco un libretto suo di devotione, 
e se J'interrogara delle cose di Roma con pacienza, osservara con 
gusto. il fervore spirituale di anima divota, in maniera che in molte 
cose mi ha convenuto far forza, per temperare la sua credenza, che 
urtando nel!' iperbole attribuisce indulgenze a tutte le pitture et lochi 
vicini alle Chiese, e come che mal intende la lingua Italiana fa 
equivochi stravaganti nelle relationi dateli, e da lei male intese. Mi 
facci honore riverire il Sr. Luccari, mentre per fine le bacio affet- 
tuosamente le mani raecomandandole 1' oeelusa. 


Roma, li 30 Aprile 1661. 


2D. 


Rim, 24. rujna 1661. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o 
popisu gsadarskih biskupa + nadbiskupa. 


Ho conferito la lettera del Sr. Gliubavaz col Sr. Abbate Ugelio, 
al quale si come per corraboratione di aleune di quelle cose, che 
dalle secritture da me cavate serissi nella nota da me inviata hora 
ho dato copia havendole meco, cosi sara bene, che V. S. R-ma mi 
invij anco quelle memorie, che ivi si trovano, et che il Sr. Gliubavaz 
scrive di esserci, accio possi mostrarle. Serive il Sr. Gliubavaz, che 
Fra Giacobo da Fuligno č sepolto nella Chiesa di S. Domenico, et 
ance Luca da Fermo sepolto nella capella di S. Anastasia. Bisogna- 
rebbe copiar tutte due 1! inserittioni, se ci sono, et inviarmele, come 
anco tutte Je altre inscrittioni delli altri Arciveseovi, non havendone 
avuto il Sr. Abbate copia di altre, che la sola di Andrea Minutio, 
che 8 insieme con quella de Minutio Nipote nella loro Cathedrale, 
nella quale io mi aricordo havessi veduto quelle de frattelli Venieri 
et Pantica del Matafario. Queste, se il Sr. Gliubavaz le ha, sara 
facile | inviarmele; se anco nd, puč facilmente V. S. B-ma far fare 
la fatica ad aleuno delli suoi preti. Quello mi mandaranno sara 
stampato insieme con la serie delli Arcivescovi loro, senza loro spesa. 


Quello serive di Bartolomeo Arciveseovo non trovar memoria, et 
che nel 1399 non potesse cadere per le lettere di Sigismondo, che 
8 attrovano nel] Archivio loro, con le quali inhibiva a Giovanni 
Archieletto a non turbar le ragioni del Capitolo, se mi mandaranno 
queste lettere e altre memorie di quel tempo, si fara il rafronto con 
le seritture del Vaticano per scioglier queste dificolta, essendosi valso 
il Sr. Abbate delli atti concistoriali. E si come io non manco di 
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fare quanto posso dalla mia parte per conservar et publicar le me- 
morie delli loro Arcivescovi, cosi sarebbe di dovere, che anco loro 
SSri usassero piu solecitudine, ne! che mi pare che V. S. R-ma 
dovrebbe far qualehe cosa da se, senza aspettare, che la longhezza 
horamai inevitabile del Sr. Gliubavaz ritardi il dovuto corso di simil 
cose. Godo di intender, che stia meglio; le riverisca di core e li 
dica, che se scrivesse piu spesso sarebbe di gia guarito a fatto; e 
se non me lo erede, che provi. 

I Sr. Abbate Gradi altre si la riverisce, mentre io per fine le 
bacio affettuosamente le mani. 


Roma, li 24 Settembre 1661. 


20. 


Rim, 1. travnja 16628. — I. Lučić piše Valeriju Ponte, da žali, 
što odklanja biskupsku stolicu trogirsku. Dodaje, da ne će biti 
premješten u Trogir biskup ninski, pošto se tomu protivi papa. 


Ho ricevuto le duplicate risposte di V. S. R-ma, nelle quali con 
mia mortificatione s' esprime non voler attendere al Vescovato di 
Trau, il che si come io desideravo molto, cosi non devo volerle 
contro suo gusto. 

Non si maravigli, se talvolta le capitano mie lettere con la sola 
sopra coperta, e vero anco semp'ice ricap'to, pereha favorendomi il 
Sr. Snidono di solicito ricapito, spesso per levarli il tedio di rispon- 
dermi, come sempre fa, le invio sotto plichi di altri, come pure 
questo sara ineluso in quello del Sr. Abbate Gradi. 


Potrebbe essere, che Mr. di Nona habbi havuto curiosita di aprirle 
mie lettere, geloso forsi che io non concorra con lui al Vescovato 
delia Patria; al quale, con tutte le belle parti delli tre orđini della 
Citta non occorre che pensi per imaginatione, essendo fissa la mente 
del Pontefice di non permettere che si facci passaggio da una Chiesa 
all'altra, et tanto piu lui, che qui per ottenire Nona fece alihora 
esporre di haver il modo del proprio per mantenersi in que! Vescovato 
derelitto et desolato. 


La morte dell! Ece-mo Buechia, Consultore di Stato, mi ha afflitto 
molto, cosi in riguardo del posto di reputatione che teniva, come 
per la memoria della nostra camarata, che a punto in questi giorni 
fu cosi allegra, particolarmente quella notte con puel Preton Page- 
sano, che se aricordara e ridera, come fo io hora serivendo. 
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Circa il catalogo delli loro Areivescovi, avertisca di rispondermi 
con puntualita alle cose seritteli, accio possa esser inserrito nel 'Tomo, 
che si cominciasse stamparo dopo Pasqua. 

Mi honori riverire Mr. Archidiacono, gli Ece-mi Soppe e Griso- 
gono, mentre per fine affettuosamente le bacio le mani. 

Roma, li primo Aprile 1662. 

27. ' 
Rim, 11. travnja 1668. — I. Lučić obavješćuje Valerija Ponte o, 
nekojim astronomskim otkrićima. Pita ga sa dan posvećenja stolne 
crkve sadarske. 


Le sue de 12 novembre capitano hora solamente, nelle quali mi 
ricerca dell' offitio di S. Anastasia. Ne procurero quella _maggior 
informatione, che sara possibile e gliela faro sapere. Le tre comete, 
che si sono viste fin hora, et che tuttavia doi di loro si vedono, 
hanno eceitato gl' Astrologi d* Europa tutta a predire varieta de 
sciagure; vedendosene stampati varij trattati de diverse parti, e con 
tal ocasione con ochiali lunghi si sono scoperte aleune stelle, che 
fin hora non si sono potuto vedere con piu curti, li adoperati sin 
hora di 24, 31 et 50 Palmi; hora se n' aparechiano doi de 60 et 
92 palmi di longezza Y uno, con quali si spera di diseernere molte 
altre curiosita sin hora state incognite, e se si vedra qualehe cosa 
di notabile glielo parteciparo. Non devo pero tralasciar di seriverle, 
che nel!' osservare la seconda Cometa, cho tuttavia si vede nel cinlogo 
d' Andromeda, si & scoperto, che le tre stelle fisse, che sono nel me- 
demo cingolo, sin hora da tutri situate in linea retta, hora non sono 
piu in linea retta, ma 1 estremma & lontana dal suo primo sito gradi 
uno e minuti 47, cosa che ha fatto stupir tutti, non trovandosi me- 
moria nelli libri, che mai alcuna delle stelle fisse si sia mossa dal 
suo antico sito. Quest' 8 quanto al Cielo. 

Ho io ritrovato nelli miei scartafacci il tempo, quando fu consa- 
crata la loro Catedrale, che fu del 1285, ma non ho gia trovato il 
giorno preciso; onde, se mi avisara il giorno, nel quale si fa la 
memoria di essa consecratione, lo faro agiungere nella serie delli 
loro Arcivescovi, che si stampara e se vorra copia di questa me- 
roria gliela inviard. 

Finisco co! riverirla insieme con quelli altri SSri miei Patroni, 
et mi rallegro dell accasada del Sr. suo Nipote, augurandoli felice 
prole per sua consolatione, che quanto alli timori del Turco speriamo 
nella Misericordia, che ci liberara. 

Roma, li 11 Aprile 1662. 
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28. 
Rum, 12. srpnja 1662. — I. Lučić Valeriju Ponte o popisu za- 
darskih nadbiskupa, o svetkovanju bl. Ivana trogirskoga, o dostavi 
nekojih novaca i o fragmentu Petronija Arbitra. 


Mentre attendevo risposta alla mia del Monte Baldo, dalli SSri 
Difnici vengo avisato, che Sabbato stesso si doveva imbarcare, onde 
1 occupationi dell! imbareo m'hanno privato del gusto di ricevere 
sue risposte; ma hora che 8 ripatriata, non si dimentichi d'inviarmi 
quanto prima potra quello gia le serissi circa la nota delli loro 
Arcivescovi, accio_ sia a tempo qui di regolare la nota, che hora si 
ristampa nel Tomo, che & sotto il torehio, accio non vengbi doppo 
parto come si suol dire. 

Attendo similmente la fede, che ab immemorabili viene dalla loro 
Chiesa santificata la festa del nostro B. Giovanni, si come altra 
simile n'attendo da Spalato. 

Desidero mi favorisca d*inviare |' ocelusa al Sr. Cindri, al quale 
serivendo io che debba far capitare in mano di V. S. R-ma alcuni 
denari di mia ragione, la prego aboccarsi prima con il Sr. Collate- 
rale Baldocci, se li vol ricevere, come ha fatto sin hora dal Sr. 
Zorzi Papali in doble Spagnole o in equivalente valuta, per rimetter- 
meli qui poi in mano dal Sr. suo frattello in ragion de doble 
Spagnole, come altre volte ha fatto, et avisare ad esso Sr. Cindro 
il concerto fatto seco. E quando il Sr. Baldocei non volesse piu far 
le rimesse in ragion di doble Spagnole, il che non credo, V. S. si 
compiaccia di farne le rimesse in Venetia, come ha fatto per il Sr. 
Abbate Gradi. 

Potra anco informarsi dal Sr. Gon. Grimaldi, se ha fatto copiare 
quel pezzo di Petronio Arbitro, mentre per fine, pregandola riverire 
gl' Ece-mi Gliubavaz, Soppe, Grisogono et Mr. Archidiacono, le 
bacio affettuosamente le mani. 

Roma, li 12 Luglio 1662. 


29. 


Rim, 8. kolovoga 1662. — 1. Lučić šalje Valeriju Ponte knjigu 0 
opažanjima astronoma Casinija glede satelita Jupitrovih. Javlja 
mu smrt jedinoga brata opata Gradića. 


Essendosi stampata un'altra Jlettera del Sr. Casini circa 1' osser- 
vationi delli satelliti de Giove, ho voluto inviargliela, accid appagi 
la sua curiosita, con | oecasione che il Sr. Abbate Gradi le invia 
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un regalo proportionato alla sua cotidiana divotione, avisandola in- 
sieme, se d' altra parte nol' havra saputo, che 1 unico fratello di esso 
Sr. Abbate &8 morto. Mi favorira d'inviare_ !'altra copia al Sr. Dr. 
Difnice, che credo a quest'hora sara giunto a Sibenico. Non le 
replico quello le scrissi quando le inviai l'altre lettere, ne meno 
quello serissi quando |!' avisai la riceputa delle 30 doble; mentre per 
fine insieme con quelli Ecc-mi la riverisco. 


Roma, li 8 Agosto 1662. 


30. 


Rim, 19. kolovoga 1662. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte, da je 

primio isjavu o štovanju 3v. Ivana u Zadru. Spominje nekakve 

nepromišljenosti biskupa šibenskoga. Najavlja povratak Gradićev 
ie Dubrovnika, i dodaje nekoliko rimskih vijesti. 


La fede, che m' avisa di haver lasciato a Venetia della veneratione 
del nostro Santo in Zara mi & stata inviata, con la quale speravo 
di spuntare qui in aleun decreto favorevole della Congregatione; ma 
percha in Venetia sopra le offese di questo . . .... 0.4... 
sono state prese rissolutioni, ehe devono riescire di poco gusto del 
Veseovo di Sibenico, le quali fermeranno come spero la sua impru- 
denza, mi trattengo di far altro tentativo, il che piu distintamente 
intendera dalli SSri Difnici. 


I Sr. Abbate Gradi & presto per ritornare da Ragusi, e se 1'oc- 
casione portasse non sarebbe gran fatto, che passasse de costi. 


Qui si fanno gran cose: l' Arco di Portogallo si spiana et tagliano 
altri cantoni per. far il eorso dritto. 


La Piazza detta de Pietra, che & dietro al Seminario, dove al 
tempo nostro si fabricava quella casa, con la quale si litigano accio 
non fosse alzata, si va slargando, et ivi si trasportano le bottege 
della piazza della Rotonda, dovendo esser spianate le case e bottege, 
che stanno attaccate al Portico della međema Rotonda, et in parte 
gia sono per terra. Si dice anco, ehe si andara escavando parte della 
piazza per far apparire tutte le colone del portico. Molte altre cose 
si dicono, le quali se si faranno, daranno materia di curiosita; 
mentre per fine pregandola riverire il R-mo Ventura le bacio affet- 
tuosamento le mani. 


Roma, li 19 Agosto 1662. 
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31. 


Rim, 11. studenoga 1662. — I. Lučić Valeriju Ponte o popisu 

sadarskih nadbiskupa. Javlja mu povratak opata Gradića is 

Dubrovnika + da je trogirska biskupija namienjena  kanoniku 
Garsoniju. 


Sto ancora aspettando questa nota delli Arcivescovi, la quale si 
va tanto prolungando, ehe credo capitara, quando di gia sara stam- 
pata la correlione, che il Sr. Abbate Ugelio ha di gia fatta. Io 
eredo che lei rimette il tutto al tardo molto del Sr. Gliubavaz, il 
quale dice di voler fare, ma non conelude mai chi non usa imper- 
tinenze seco. 

Haverei da seriverle varie cose, che son sicuro gli darebbero oc- 
casione di chiribizare; ma perchč anco sono sicuro di non ricevere 
risposta, percio tralascio. Il Sr. Abbate Gradi, ritornato da Ragusi, 
avanti di capitare in Roma, d' Assisi & andato a ritrovare a Siena 
Mr. Rasponi, mandato cola per trattare coll' Ambasciatore di Francia 
I aggiustamento, e credesi che non ritornara per tutto questo mese. 
Voglia Dio, che segua quello si desiđera. 

Petronio & pur capitato, ma sta incognito, sino che il Sr. Abbate 
ritorni, riservandosi al suo giuditio la pubblieatione. 

Riverisca gli amici et in specie Mr. Archidiacono, e li dica, che 
Mr. Marchiani, fatto Vescovo di Feltre, parte per la sua Chiesa, 
quale lo saluta cordialmente. 

TI nostro vescovato di Trau a destinato al Sr. Canonico Garzoni. 
fratello del Secretario, con pensione al meno de 200 seudi, non 6 
pero ancora esaminato. Con che a V. S. R-ma bacio affettuosamente 
le mani. 

Roma, li 11 novembre, S. Martino 1662. 


32. 


Rim, 27. ožujka 1663. — I. Lučić Valeriju Ponte o povratku 

nekoga svećenika Grgura riješena tušba gločina. — Zali, što će 

popis sadarskih nadbiskupa biti nepotpun. — Nada se, da će se 
raspra 3 Franceskom urediti mirno. 


Con Poecasione che D. Gregorio ritorna alla patria, non solo 
assoluto dalle sentenze eriminali, ma favorito anco dalla fortuna di 
esser stato uno delli dodici Saeerdoti, a quali N. Signore ha lavato 
li piedi il Giovedi Sanco, vengo a riverire V. S. Molto Iilustre et 
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R-ma, dalla quale da molto tempo in qua non ho ricevuto alcun 
aviso, ne meno la regolatione delli nomi de Arciveseovi loro, et 
hora che habbiamo perso | Hce-mo Gliubavaz dubito che ne anco 
sia per riformarsi essa nota di piu di quello ho fatto io. M' atten- 
dero pero suo aviso, et mentre la riverisce al solito con gli altri 
amici le bacio affettuosamente le mani. 

Le difference con la Franza di novo si sono poste in trattato, 
essendo partito per cola Mr, Rasponi un' altra volta, sperandosi che, 
concluso | agiustamento, queste genti, che si sono qui caparate, 
habbino da servire per li bisogni della afflitta Provincia. 

L' ocelusa mi favorira inviare al Sr. Cindri. 

Roma, li 27 Marzo 1663. 


33. 


Rim, 23. svibnja 1663. — I. Lučić Valeriju Ponte israguje sumnju, 
da im se negdje plijene pisma. Obećava zauzeti se za kanonikat 
Cassanijev. 


Dalla sua de 9 Aprile, capitatami Sabbato passato dalla posta 
d' Ancona, mi vo accorgendo, che le mie lettere vengono intercette, 
atteso che la nota delli Vescovi et Arcivescovi, che serive havermi 
inviato doppo la morte del g. Sr. Gliubavaz, non !' ho ricevuta, di 
che anco al Sr. Gio. Detrico et al Sr. Dr. Grisogono gia ho accen- 
nato, che glielo significassero, et quest'altra bisogna che sia stata 
da qualeheduno trattenuta, percha il Sr. Arciprete Gaudentio hebbe 
le lettere dell? istessa data pochi giorni doppo che furono seritte dal 
Sr. Archidiacono, e vo anco dubbitando, che con la notta delli 
Arcivescovi mi havesse inelaso qualche altra lettera, o del Sr. Cindri, 
e delli SSri. Difnici; percio la prego da qui avanti inviar le lettere 
con sopracoperta al Sr. Diodoro Bosdari, et avisarmi se la sopradetta 
nota ha inviato per via di Ancona o Venetia, o se !' ha consegnato 
ad alcuno che si sia dimenticato ricapitarla con. inviarmi nuova 
copia delle serie de Areivescovi. 

Quanto al canonicato per il Sr. D. Girolimo Cassani, se havessi 
ricevuto la sua nel tempo, che comincio la concorrenza, haverei 
procurato aneh'io di servirla; ma hora il mio impiego non servi- 
rebbe di aleun rilievo, gia che per lui ce chi ha fatto 1 uffitio, et 
a quello vengo raguagliato il negotio č in buon stato; devo perd 
hoggi che & ritornato il Sommo Pontefice da Castello far ufficio 
con persona, che tiene IP affare in mano per il Cassaneo; ma la 
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presenza di que! Reverendo, che altre volte fu qui, con la sua assi- 

duita appresso |' Eminentissimo Datario mi fa dubittare di quelle 

coge, che suol prodarre la Dataria per quelle strade, che a tutti 

non sono note, ne io voglio serivere, le quali dopo 1 evento sola- 

mente si scoprono. Tuttavia non mancaro io di fare quello posso e 

devo per servire V. S. R-ma, alla quale affettuosamente bacio le mani. 
Roma, li 23 Maggio 1663. 


34. 
Rim, 14. srpnja 1663. — I. Lučić, propćuje Valeriju Ponte, 
primitak njegova pisma odaslana prije 71], mjeseci.  Naslačše mu 
svoje dvojbe glede Eugubina, drugog zadarskog nadbiskupa. Javlja 
mu, da će se štampati Petronija sa svim pogrješkama rukopisnim, 
1 da više ne stanuje sa opatom Gradićem. 


Alla posta del Papa mi & stata consignata la sua de 29 Novembre 
passato con 1'occlusa nota delli Arcivescovi; ma il plieco era stra- 
pazzato et macehiato, onde bisogna eh' habbi fatto dimora strava- 
gante in qualehe luoco. 

Sopra la nota mi occorre dirle, che quel Eugubino, 2% Arcivescovo, 
non puč esser stato del 1175, atteso che la pace trattata a Venetia 
tra Alexandro 3 et Federico Barbarossa, nella quale intravenne Lam- 
pridio suo precessore, segui del 1177; onde se questo Eugubino fu, 
fu del 1179, come lo mette il Sr. Abbate Ugelio, gia che Thebaldo 
si trova del 1180. Ma io per me credo, che, o questo nome di 
Eugubino & fallato, overo che Thebaldo fosse Eugubino detto per 
la patria, et che nelli Annali del Dandulo manoscritti (dalli quali 
ha cavato quelle parole del breve Pontificio il Morosini, ma non 
intiere) sia stato ommesso il nome de Thebaldo, il che ho voluto 
avisarla, perch& nel mio traltato io tengo opinione, che quella fosse 
la prima rebellione de Zara da Venetiani a Ongari, come vedra, 86 
Iddio mi tara gratia, che sia stampato, come spero presto poterla avisare. 

Qui & stata fatta lunga diseussione cirea Petronio [Arbitro], il 
quale si come non si puo negare esser Petronio vero, ma cosi adul- 
terato con varij vocaboli barbari e seorettioni de caratteri, che viene 
stimato il meglio, stamparlo come sta, lasciando campo ad ogni 
virtuoso di esercitarsi nel corregerlo, di che havra aviso a suo tempo. 

I! Sr. Abbate. Gradi ha posto carozza, e percid & stato necessitato 
mutar casa, onde ci siamo separati. La riverisce si come io fo a 
quelli Ece-mi SS-ri, mentre per fine le bacio affettuosamente le mani. 

Roma, li 14 Luglio 1663. 
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JD. 


Rim, 9. veljače 1664. — I. Lučić, sokol prijatelja Valerija 

Ponte, da se ne plaši starosti, budući % on navršio 60. godinu. 

Javlja mu primitak pisama + jedne pošiljke, te da će mu glede 
8v. Stošije učimiti koliko uzmogne. 


Piano col sessagesimo [anno] gia finito, che aneh'io sono in 
eadem navi, et ho piu voglia hora di vivere che mai per 1 adietro 
sono stato, et non di morire come lei pensa; che questo 8 un humor 
malinconico molio, et io penso di star piu allegramente, che la 
qualita dei tempi permettera, se le diiferenze con Francesi s' agiu- 
stano, come si spera segua di breve. 

Ho ricevuto le lettere. et il fagotto dal Padre Angelo Francesco, 
capitatimi in casa per via del Palazzo di S. Marco, e sono stato 
& ritrovarlo alla Madonna della Vittoria per ringratiarlo et cono- 
seerlo; ma era partito per andar a stare alla Scala in Transtevere, 
dove per la malvagita del tempo, cha neviga e piove, non sono per 
anco andato a riverirlo, come faro quando mi sara permesso. 

Circa S. Anastasia procuraro resti servita, come devo in tutto 
quello mi comandara, mentre per fine affettuosamente le bacio le 
mani. 

Roma, li 9 Febraro 1664. 


30. 


Rim, 1. travnja 1664. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte izjavu 
Benedetta Melina glede sv. Stošije, i priopćuje mu nekoje političke 
(Omissis.) vijesti. 

Circa S. Anastasia ho participato la sua lettera al Sr. Benedetto 
Melino, mio amicissimo e persona di profonda eruditione, il quale a 
mia contemplatione si & compiaciuto di fare 1 oceusa dichiaratione 
del equivoco, che fa il Baronio, dalla qualle V. S. potra restar appa- 
gata, che la sua sia santa Anastasia Juniore; nč qui alla sua Chiesa 
titulare vi č alcuma memoria o scrittura, solo che continuamente & 
creduta la Seniore. Nel resto qui agiustate le differenze con Fran- 
cesi, si espediscono queste militie per Germania; e si dice, che anco 
quelle de Francesi, che sono in Italia, faranno 1! istessa strada. Vo- 
glia Dio, che anco la Germania effettui quelo promette, che si puo 
sperare valida la difesa da quella parte, per sollievo anco nostro. 
Si dice aneo lega tra Francia, Inghilterra e Olanda contro Barba- 
reschi. Anco questo sarebbe un altro divertimento a nostro favore; 
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ma il meglio per noi sarebbe la pace. Riverisca quelli SS-ri Ece-mi, 
et se vi fosse il Sr. Giov. Detrico et Sr. Luecari; che per fine le 
bacio affettuosamente le mani. 

Roma, li primo Aprile 1664. 


37. 


Rim, 4. lipnja 1664. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte, da 
je primio poslati mu novac + upućuje ga glede daljnjih novčanih 
pošiljaka. 


Ho ricevuto dal Sr. Baldocci doble trentra Spagnole da V. S. 
R-ma in polizza de cambio rimessemi, di che con ) occlusa ne do 
parte al Sr. Cindri, aecio sappi il pagamento del denaro inviatole. 

Ho consegnato al Sr. Melino la sua lettera circa S. Anastasia, et 
[questi] e fratello delli SS-ri Urbano e Mario, ambi vivi. Il Sr. 
Urbano, doi volte maritato non ha avuto figlioli; il Sr. Mario ne 
ha una caterva, et con lui si vediamo spesso all' Apolinare, ma non 
si ricorda di me, quando in Seminario mi dava la burla del parlar 
Venetiano.  Delli effetti del Sr. Abbate Gradi potra inviarli come 
faceva prima, perech& ha lasciato procura generale et incombenza 
particolare de tutti li suoi negotij al Sr. D. Simeone Gaudentio, 
Arciprete di S. Girolamo, fratello del Monsignor Veseovo di Arbe 
(il quale nel! esame & stato molto commendato da tutti gli esami- 
na'ori, et in specie dal medemo Papa al Sr. Ambasciatore con mio 
grandissimo gusto) il quale riceve tutte le lettere del Sr. Abbate e 
le apre. 

Mi accenna, che questa rimessa, che io ricevo in doble, haveva 
pensiero di farla in altra valuta in mio vantaggio; ma che il Sr. 
Baldocci non ha voluto se non in doble, come ha fatto altre volte. 
Io intanto ho ricevuto sin hora doble, in quanto che il [quondam] 
Sr. Papali comincio rimettermi in questa maniera, et io perch& non 
havevo altro modo piu spediente e piu sicuro, ho continuato. Ma se lei 
sa potermi per altra strada avantaggiare nella rimessa, non manchi di 
favorirmi con |' occasione, che rimettera al Sr. Gradi. Mi dice il Sr. 
Arciprete, che se lei inviasse il denaro del Sr. Gradi in tanti cechini 
ruspij in Ancona al Sr. Diodoro Bosdari, che questa a lui pare la 
piu curta e la piu utile; tuttavia si rimette a lei, l'istesso dieo 
aneh' io. 

Finisco col riverirla, come fo quelli Ece-mi SS-ri et il Sr. Luecari, 

Roma, li 4 Giugno 1664. 
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38. 


Rim, 31. siječnja 1665. — I. Lučić obraglaše Valeriju Ponte, 
sašto je poslao svoje djelo sa tisak u Amsterdam, te kako je ru- 
kopis ostao u Mleicima punih osam mjeseci, 4 zašto je sada preki- 
nuto tiskanje. Dodaje, da marljivo radi oko kronike svoje otadžbine. 
(Omissis.) | 

La meraviglia che lei fa, pereh8 io habbi mandato in Amsterdam, 
tanto lontano, la mia opera, cessera quando sappi, eh'io l' ho dato, 
perche cosi fui ricercato dalli Blaeu, eh' hanno stampato li Atlanti 
di Geografia tanto celebri, con due de quali hebbi occasione qui di 
conoscere, e mi persuasi a condeseendđere a questo partito, perehč 
jo non trovaro in Italia, chi li volesse stampare ne con tavole, ne 
senza tavole, se non a spese mie; e questi si contentano di stam- 
pare con quante tavole che volessi, le quali saranno almeno 6; ma 
come le cose lontane sono sempre lunghe, dimord il resto de ma- 
noseritti in Venetia otto mesi, per negligenza del loro corrispon- 
dente, et poi capitate in Amsterdam, quello de fratelli, che si ha- 
veva | incumbenza era absente in Germania. Ritornato mi mandava 
mezzo foglio stampato, accio vedessi se mi piaceva. Et poi mandd 
un foglio intiero stampato et corretto a modo mio; nel che si perse 
tanto tempo, eh'in questo mentre & sopragiunta la peste et li lavo- 
ranti sono andati ramingi, com' anco li patroni, na so hora dove si 
siano, non havendo ripigliato ancora il comercio de lettere con li 
loro corrispondenti, con tutto che la peste vadi cessando, che 8 stata 
molto rabinsa, et & arrivata a tale, che ne morirono in una setti- 
mana 1040, onde I opera dorme, e dormira per un pezzo, perehš 
quando anco li patroni non morano avanti che ripiglino la stampa, 
hora che si & dicbiarata la guerra tra Inghilterra e Olanda, dubito 
passara molto tempo; e se io havessi modo la farei stampar in 
Italia, ma non havendolo, bisognara che con pacienza atteado, che 
si ripigli la stampa in Amsterdam. Riverisca gli amici e si conservi 
come procuro di far io, non tralasciando pero di tesser la Cronica 
della patria, nella quale trovo piu antica di quella eredovo, ma in- 
sieme anco molti particolari, che credo non dispiaceranno a chi ha- 
vera curiosita di legerli; mentre per fine le bacio affettuosamente 
le mani. 

Roma, li 381 Genaro 1665. 
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39. 


Rim, 27. lipnja 1665. — I. Lučić šalje neke obavijesti Valeriju 
Ponte o sv. Stošiji 4 o posvećenju zadarske stolne crkve. 


La stravaganza de tempi, accompagnata con la paura delle fuste, 
ha cagionato tardi li riccapiti delle communi lettere. De qua avanti 
sperarei che, per essere gli uni cessati et gia doi fuste incapate, si 
rendera piu sicuro e frequente il passaggio del golfo, et che rice- 
vero di breve la polizze de cambio del denaro dal Sr. Cindri invi- 
atoli, come mi aviso nel suo Polizzino. 


Della santa Anaslasia altro non posso raguagliarla, se non che 
quella, che ha la Chiesa detta in Circo, per esser stata vicino al 
Cerehio Massino (dove una volta si salvassimo dalle Bufale nel andar 
alle Terme), e quella de S. Grisogono, et nihil ultra.  Nell' istessa 
Chiesa diceva la seconda messa il Papa la notte di Natale; ne in 
quella Chiesa vi & scrittura di sorte aleuna, ne aleuno mi puo dare 
altro raguaglio, onde bisogna che lei si contenti di quello ha fin 


hora saputo. 


Resto maravigliato che la dedicatione della loro Chiesa si celebri 
li 9 Giugno, ch' havrei creduto dovesse essere delli ultimi di Maggio, 
per le seritture, ch'io ho fatto copiare da un registro, che ne ha 
fatto il Sr. Dr. Difnico; et aecio le resti noto tutto quello in tal 
proposito io tengo, I'ho fatto [reserivere] un [documento] intiero, 
come \' ho trovato, et anco le note de doi altri come vedra, valen- 
domene io nella Cronica della patria per altre illationi, che vo fa- 
cendo de quelli tempi, nelli quali furono longe controversie con 
Sibenzani per il Vescovato, che alihora volevano erigere, et final- 
mente spuntarano sotto Bonifatio Ottavo. E quella memoria, seolpita 
del 1324, sopra il liminare della porta, dovrebbe indicarne la eon- 
secratione, se non vi fosse questa memoria antecedente.  Facci far 
diligenza in Sibenico per far osservare, se per fortuna fosse fallato 
il giorno nella copia, rafrontandola col 1' originale che si trova, eh'io 
non saprei che altro lume darle in questo particolare; mentre per 
fine insieme al Sr. Abbate Gradi le bacio affettuosamente le mani. 


Roma, li 27 Giugno 1665. 
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40. 


Rim, 1. kolovoga 1665. — I Lučić preporuča Valeriju Ponte 
svoju prasinovku Mariju glede njeswvne udaje. 


L' occasioni che nascono alla giornata fanno conoscere, quali siano 
gli amici veri; e si come io ho sempre conservato sincero 1' affetto 
verso V. S. R-me, cosi hora mi confido di esser corrisposto in ne- 
gotio, eh" ogni huomo di honore, et in particolare religioso collocato 
nel grado che č lei, procurara oviare per carita christiana: che Ma- 
rietta pupilla, figlia della mia nipote, raccomandata al mio consiglio 
dal Padre ne! testamento, per il suo matrimonio non sia con lu- 
singhe feminili: dalle monache sedotta, o di assentire di nuovo a 
ripigliare 1 anello, che per mio consiglio ha depositato nella cancel- 
leria a Sibenico, o vero alli falsi sponsali, eh'appaiono estesi in 
serittura dal Vescovo di Sibenico. E .come in questo particolare mi 
confido molto della sua ingennita, cosi non le domando niente di 
piu di quello 1' honesta della cosa et confidenza ricerca; non inten- 
dendo io che lei facci dichiaratione aleuna, ne dia alcun disgusto a 
persone private, o a pubblici rapresentanti; ma con quelli modi, che 
le soministra il grado che tiene, o per via del confessore 0 di alenna 
di quelle Reverende, che lei deve conoscere prudenti, protestarli in 
conscienza, che non [illudano?] la pupilla, ne nel!' esortarla all' assenso 
delle cose passate, ne ad altri sponsali o promesse, sino che vengi 
all' eta adulta, et all'hora ricercar il consenso di chi il padre gl'ha 
prefisso nel testamento. 

In questa maniera lei esercitara quell atto di Carita, che e pro- 
prio di chi tiene il grado suo, et io riceverd il maggior favore che 
possi in qualsvoglia altra oecasione esperimentare dalla sua cortesia. 
Ne sopra cio le serivo altrd, assicurandomi, che deve esser conscia 
di tutto Vagiuto. Non scrivo ne anco al Sr. Dr. Grisogono, non 
volendo partecipar ad aleuno quello le scrivo, aceio, sicura del mio 
silentio, possi operare senza riguardo a favorirmi. E se nel rispon- 
dermi havesse qualche ombra, cha le sue lettere possino esser da 
aleuno intercette, il che non eredo, bastara che con circonscrittione 
mi dia qualche cenno, che intendero il tutto. 

Dall affetto di V. S. R-ma dipende il farmi stare con | amino 
quieto, sino ehe la pupilla arrivi all' eta; ch' alihora piacendo a Dio 
e volendo lei secondare li miei ricordi, si pigliara que! partito, che 
stimaro il piu proficuo per le suoi interessi. E se bene puo parerje, 
ch' essendo questa di aliena casa, non dovesse troppo premermi 
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\' accasarla piu in una che nell'altra casa, consideri pero, che del 
mio sangue non ho altri rampolli che questo, e quell'altro, che & 
alla Brazza; et in questa povera pupilla certamente devo impiegare 
tutti li miei talenti per vederla sciolta da lacci illegitimi et immaturi. 


Non voglio tediarla con longhezza de parole, che sono superflue 
a chi & conscio del tutto, et che sapra meglio favorirmi di quello io 
sappia esplicarmi. 

Mi ero dimenticato di significarle, di haver riscossa la polizza de 
cambio del Sr. Nerli. Lo fara sapere al Sr. Baldocci e lo riverira 
a mio nome mentre per fine le bacio affettuosamente le mani. 


Roma, il primo di Agosto 1665. 


41. 


Rim, 22. kolovoza 1665. — I. Lučić sahvaljuje V. Ponte za 
obavijesti glede prasinovke Marije. Dostavlja mu nekoja pisma, za 
koja se boji, da mu se plijene, pa će odsele dati od drugoga na- 
pisati adrese pisama sa Dalmaciju. 
(Omissis.) | 

L'affetto di V. S. B-ma ha prevenuto le mie preghiere, che 
nel!' antecedenti mie le significai circa Marietta, mia diletissima 
pronipote. E come mi consola 1 intendere le qualita di quella Madre 
Abbadessa, Gogi mi confido che I autorita e 1 indirizzo suo mi con- 
servera Marietta libera nella sua volonta, pregandola di farla aver- 
tita, che si conservi tale, se vol conservarsi la mia gratia. Ne in 
cio devo agiunger altro, vedendo nella sua espresso tutto quello io 
prevedevo, che potesse temersi, confidando in Dio et nella sua pru- 
denza, che restaranno deluse le machine, che con mal esempio si 
sono usate con questa pupilla; essendone gia andati all' altro mondo 
due a render conto delle loro operationi. 

Serivo 1 ocelusa all' Eccellente Grisogono, piu per cerimonia, che 
por aliro; ma |altra al Cap. Paulo desidero, se per fortuna fosse 
costi aneora, gliela consignasse in mano, e se gli offerisse di rica- 
pitarmi le sue. Perche possi esser sicuro del ricapito; e perehe vo 
dubittando, che le mie lettere possino esser ucellate, faro seriver la 
mansione al Sr. Arciprete Simeone Gaudentio, che cosi riescira pii 
sicuro il ricapito hinc inde. 


Roma, li 22 Agosto 16659. 
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42. 


Rim, 18. rujna 1665. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte prijepis 

akta sv. Stošije; a glede yosvete sadarske stolne crkve uposoruje 

ga na jedno riješenje mletačkoga dužda. — Isvješćuje ga o nekim 
astronomskim opažanjima. 


I Sr. Melino a mia instanza ha copiato da un manoscritto [esleso 
in] Pergamina, che si trova nell' Arehivio de S. Maria [gli atti di] 
S. Anastasia, ehe non sono stampati, et che dal Baronio vengono 
accennati nelle note al martirologio de! giorno de 25 Decembre, 
quali ho voluto io copiare con l'istessa accuratezza, che & stata 
usata dal Sr. Melino, con le linee di sotto, dove si conosce esservi 
errore, e senza [corretioni], come sta nell' originale. E come lei sa, 
che nella diversita, che si trova di questi atti de Martiri. da copisti 
per trascuragine, o da altri per inavertenza, vengono inserte delle 
cose, che detraono la fede al resto che & vero; cosi in questi 1 esser 
stato Dioeletiano in Aquilea, riesce senza riscontro di altri autori ; 
tuttavia ho voluto inviarglieli, poich&, nominandosi ivi e S. Griso- 
gono, e S. Zoilo, che potrebbero essere quelli stessi, dei quali loro 
hanno eosti le reliquie, ho stimato bene di farglielo capitare. 

Quanto alla consecrasione della loro Catedrale, altre la copia in- 
viatali, si facci dare dal Sr. Dr. Difnico _un'altra del 1324, di una 
lunga sentenza del Dose di Venetia sopra l'isole de Srimaz, Žuri 
et Arbe, tra Zaratini et Sibenzani, nella quale vedra nominate doi 
altre seritture, fatte nell' istesso giorno de 27 Maggio 1285, una dal 
medemo Arcivescovo di Zara, |' altra dall' Arcivescovo di Spalato, che 
contenevano la cessione, che poi revoco li 2 Giugno; il che ho vo- 
luto avertirla, accio ne possi far riflesso, e parendone, possi valer- 
sene nella pratica, che fa circa quella Santa. 

Ricevo le sue de 18 del passato, avanti il chiuder della presente, 
che invio con il Sr. Maiteo Gaudentio, dottorato in utroque, e se 
ne passa in Arbe, e facilmente capitara costi, e potra apagarla di 
qualehe curiosita delle cose di Roma et dell' osservationi fatte nella 
loggia della casa dove mi trovo. E se il Sr. G. Detrico a costi, si 
ineomodi la sera di guardare col suo occhiale che gl ho mandatoli 
doi pianeti di Giove e Saturno, che di prima sera si vedono, che 
havra gusto nel vedere la figura di Saturno, che & in questa forma CJ 
et dalli loti di Giove sono li suo i quattro sateliti sempre in linea 
retta tra di loro; ma di sera in sera mutano sito, et non sempre 
apagiono tutti 4, li quali con ocehio non sono visibili. E partecipi 
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anche lei di queste curiosita, delle quali qui mi astengo per non 
andar all' aria lontano, dove con oechiali de 50, 60, e 90 palmi si 
vanno esplorando le magioni celesti, et alli balordi si da da inten- 
dere, che si vede caminare gente per la Luna e lo credono. E 
lasciamo stare li pensieri malineonici dell' anno climaterico, peroche 
dal sessanta in su tutti sono climaterici. 

La ringratio dell' aviso del stato di Marietta, e godo che si rilevi 
con civilta, che credo ne habbi molto bisogno; poichš, restata senza 
madre, educata dalle serve, et doppo la morte del padre tanto piu 
si sara inrustichita. Vorrei corrisponder con qualehe segno alla ca- 
rita, che !' usano quelle Madri; a se lei mi significasse di qualehe 
indulgenza le servirei volontieri. 

Le raecomando il ricapito dell' oceluse et cordialmente le bacio le 
mani, come la prego di riverire la Madre Abbadessa di Sta. Cata- 
rina, et ringratiarla delle cortesie, ch' usa a Marietta, la quale cara- 
mente salutera a mio nome, e Fesortara ad esser ubidiente alla 
Madre Abbadessa et ossequente con | altre Madri. 

Roma, li 12 Settembre 1665. 


43. 


Rim, 31. listopada 1665. — I. Lučić otkriva Valeriju Ponte 
sve spletke glede udaje njegove prasinovke za sina kolunela Žarnice. 
Protivi se toj udaji, jer je Marija još premlada, te izjavlja, da 
ne bi baštinila ništa od Lučićevih dobara, ako bi se udala protiv 

njegove volje. Neka ona radije uči čitati + pisati. 

Havra ricevuto V. S. R-ma doi mano di mie lettere con 1 ocea- 
sione della venuta del Sr. Dr. Mattio Gaudentio, la prima delle quali 
egli ha trovato in Ancona, ricevendo aneh'io le sue de primo et 
9 de Settembre nell' istesso tempo. Quest" incertezza del ricapito, et 
lunghezza, impedisce il filo delle cose, e fa tal volta anco seantinar 
la memoria; e si come dalle sue seorgo esser favorito dei suo affetto 
piu di quello io medemo sapessi desiderare nel proposito de Marietta, 
cosi non si maravigli, ch'io alla prima li scrissi con tanto riguardo, 
perehš dubitavo, che si come era stata adoperata in Sibenico 1' au- 
torita del Generale passato et l'astutia per non dir altro del Ves- 
covo, di far aparir li sponsali, cosi andaro dubitando, che questa 
chiamata a Zara fosse di capriccio del presente o vero de suoi Mi- 
nistri, che si fossero valsi della sua Autorita, con quali so quanto 
possano li Colonelli, che sanno la vera dose di volgerli a loro modo. 


PISMA IVANA LUČIĆA TROGIRANINA. 19 


Ma, gia che vado acoprendo, che !' Autorita non porge impedimento 
alcuno, et la sua cortesia m' invita, voglio confidarle !' intiero del'la- 
nimo mio circa questa orfana. 

Non mi maraviglio, che il suo matrimonio sia desiderato dal Sr. 
Colonel Zarniza ne da altri, cbe dell uniche hereditarole & stato 
sempre cosi; ma il modo tenuto sin hora mi rincresce, e vado 
gospettando, che ogn' uno tiri | aqua al suo molino. 


H Sr. Dr. Grisogono avanti li sponsali del Zarniza mi accennd 
alcuna cosa in oscuro, et doppo li sponsali mi serisse in ehiaro, che 
havera dissegnato di sueceder nella mia heredita. Io mi aprij con 
lui et li serissi tutti li miei pensieri, pregandolo di disturbare li 
sponsali, e mandandoli una lettera aperta, nella quale serivevo al q. 
Tranquillo, rimproverandolo di bugia nell' assertione ch' aveva fatto, 
ch'io asentissi alli sponsali. II Sr. Dr. mi rispose di haver inviato 
la lettera, et mi esortavava che capitassi in Dalmatia, replicandomi 
1 istesse cose. —Allhora li significai, che li dissegni del Zarniza an- 
daranno fallati, quanto alla mia heredita; poichč tutti i fideicomissi 
di casa mia sono tra masćbi in infinitum, delli quali essendo io 
V ultimo, e non essendovi altra vestitione, ero padrone di disporre; 
e delli liberi. havendomi fatto la rinuntia la madre de Marietta, ero 
altretanto patrone; onde, quando restasse questo matrimonio del 
Zarniza valido, o si _maritasse in altri, contro mia volonta, era sicura, 
di non haver del mio altro, ch'il residuo della dote de sua Madre, 
ch' ancora li devo. E serissi cid, accio potesse pervenire alle reechie 
del Zarniza, e per l' istesso rispetto dissi a bocca al padre Misevich, 
Franciscano da Sibenico, cbe fu qui, che lo dicesse a Marietta, non 
havendoii voluto serivere altro, che un cenno (che se non restituira 
IV anello si pentira), non havendo voluto intrare con la ragazza in 
dispute ne in diseorsi di ragione. Doppo questa lettera seritta al 
Sr Dr Grisogouo non ho piu avuto lettere da lui, con tutto ehe 
! habbi piu volte e scritto e fatto parlare di questo fatto; e vengo 
avisato ch'egli procuri di maritarla a suo modo, ne! che, si come 
io non devo dissentire, quando sia partito buono et adequato, cosi 
questa diffidenza con me mi da ombra. Vero &, che questa diseende 
da un suo fratello et sorella insieme, et per parte una da fratello 
solamente, ma egli & piu lontano un grado di me, eil non bavermi 
risposto ne anco hora, mi da indicio, che si diffidi di me. Ma, come 
cbe e lui et molti altri m' assicuro, faranno de tentativi, ne in questo 
voglio riflettere, che non pud star in arbitrio mio, ne meno quando 
potessi impedirci ad alcuno di trattare, non essendo altra la mia 


20 B. POPARIĆ, 


intentione, che solamente si mariti a suo tempo, nella miglior occa- 
sione che si havra, conforme la prudente ordinatione del suo padre; 
cosi havrei a caro, che tutti sapessero questo particolare, che stia 
in arbitrio mio di lassare o no lassare a Marietta della mia here- 
dita, ehe servira per freno a qualeheduno et molto piu a lei me- 
dema, di continuare_ nel proposito di apigliarsi al mio eonsiglio ; e 
quest' & quanto al Sr. Dr. Grisogono.  Dall'altra parte il Capitan 
Papali, al quale inviai la lettera, che lei mi favori trasmettermi, 
vorebbo farsene | arbitro. Mi serive da Venetia, che voleva venir a 
trovarmi, et che non promettessi ad aleuno per Marietta, che non 
li mancaranno partiti. In quella lettera li serissi, che procurasse 
pure lui insieme al Sr. Dr. Grisogono di ridur_in liberta Marietta, 
et non si cvrasse di levarla dal Monasterio di Zara; ma che facesse 
dichiarare nulli o falsi li sponsali co! Zarniza; perehe, fino che 
puelli erano in essere, non si poteva pensare ad altro matrimonio. 
Ma che, io se bene desiderayo che fosse quanto prima maritata, per 
| eta nella quale mi trovo, tuttavia non stimavo bene di esporla al 
marito in cosi tenera eta, et che non oceoreva, che egli venisse qui, 
ne pigliasse quel incomodo; ma che quando Marietta sara di eta 
et libera da questi sponsali, pigliaro quel partito, che stimaro proprio, 
pur che il Sr. Nicolo Cippico, che & l'altro ch' ha da assentire al 
suo matrimonio, et & anco Comissario, si contenti di esser _unilo 
meco al bene della pupilla, pregando lui, che eonservi tra me e il 
Sr Cippico buona corrispondenza, interrotta per haver io stampato 
quel fragmento de Petronio, che era suo, contro sua voglia. Con 
tutto cio intendo, che Cap. Paulo insiste di venirmi a trovare, et 
che disregna di voler, che Marietta si mariti subito pervenuta all' eta, 
et voglia darli per marito il fratello del Cap. Nada! Teodosio, quale 
io conosco, et undici anni sono so eh' era dietro di pigliar moglie, 
e forsi hora ecede li 30 anni; cnde eta sua mi pare poco pro- 
proportionata all'eta di Marietta, e non vorrei, per quanto sta in 
me, che lei si maritasse avanti li 14 o 15 anni. Ho voluto confidarle 
intieramente il mio senso, desiderando che mi favorisca insinuare 
questi miei sensi alla ragazza, eh'io vo dissegnando per suo bene. 
stimandola io meglio allogata nel Monasterio dove &, di quello che se 
fosse in Sibenico, o iu casa paterna, o nel Monasterio, al contrario 
di quello, che vorebbe Capitan Paolo, il quale mi riesce sinistro anco 
in un altro mio speciale negotio, et &, eh'avendo io al mio partire 
lasciato li miei argenti al q. Sr. Zorzi suo padre, et alla morte della 
q. mia sorella havendo egli portato seco a Sibenico altri mobili, le 
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quali cose tutte essendo state poste nell' inventario dell' heredita, 
serissi alli SSri Difnici, che si facessero consegnare li argenti et li 
mobili, ma il Sr. Cippico et il q. Tranquillo, Commissarij, non vol- 
lero che si traltasse di: cio, dissegnando di pagarsi sopra quelli per 
li residui della dote. Et il Sr. Cippico, substituto pupilarmente a 
Marietta, piu dell' altro Comissario si mostro renitente. Serissi nella 
medema Jettera al Co. Paulo, ch' egli, come conscio di tutto il fatto, 
riconoscesse amorevolmente, come si suole fra parenti, li miei mobili 
e li consegnasse alli SSri. Difnici. Hora si mostra alieno piu deg! 
altri, come anco nel render conto delle mie entrate ricevute dal q. 
Sr. suo Padre, scusandosi di tutto col Cippico, onde, si come in 
questo bisognara ch' abbi pacienza sino ehe Marietta sia in eta, cosi 
se venisse il caso della sua_ morte (che Dio non lo permetta), avanti 
che ci pervenghi, mi converebbe litigare co] Cippico. I! che ho 
voluto significarle, aecio sia conscia di tutto quello, che corse in tal 
proposito, et che mi favorisca di far insinuare a Marietta, che viva 
Gol timor de Dio et non habbi pressa de maritarsi, sino che per- 
venghi all' eta convenevole al matrimonio, ch'io desidero piu di lei. 
Ma non la vorei esponer in eta immatura; e quello che desidero 
al presente &, che vorrei veder aboliti li sponsali del Zarnira, et gia 
che vedo, che di questo il Sr. Dr. Grisogono non ne fa cago, cosi 
voglio eonfidarle un mio pensiero, che forse potrebbe haver efetto 
per mezzo della Sua destrita. 


Mi vo imaginando, che il Colonello, alle dichiarationi di Marietta 
tatte e in Sibenico et ivi di non voler il suo figliuolo, si ritirarebbe 
volentieri da questi sponsali, se havesse qualehe modo honesto di 
farlo. Se le paresse insinuarli, per mezzo del Sr. Archidiacouo Ven- 
tura, che sarebbe piu honor suo di ricever in dietro Vanello e li 
“ presenti, che aspettare che io venghi in Provincia, per far dichiarare 
falsi o nulli li sponsali, como sono rissoluto di fare, se Marietta 
continuara ne! proposito di maritarsi col mio consiglio; e se volesse 
li fosse riservato luero tra coneorenti, tanto gli prometterei, di haver 
in consideratione il stato suo, come quello degl' altri. Non insistendo 
io per la nullita de sponsali, se nrn come de machinati, non per 
eseluder lui in sua specialita, per non volerlo assolutamente. E se 
questo riescisse, allhora, ridotta in liberta Marietta, si potrebbe trat- 
tare del suo acasamento, e le devo dire di piu, che Sr. Cippico si 
& dichiarato cvl Sr. Cindri, che lui non haveva assentito alli sponsali 
mai, come il Sr. Colonello serisse gia a me, et io non li risposi, 
non havendo voluto por in scrittura cosa alcuna, ma feci, che il 
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Sr. Arciprete Gaudentio serivesse al Sr. Arehidiacono, in risposta 
delle sue, nelle quali lodando il Zarniza delli beni di fortuna lo 
reputasse per il meglio partito di Dalmatia, che non mi acusssse 
d' incivilta, se io non rispondevo al Sr. Colonello, perehč ero neces- 
sitato 11 far aparire per scarico đell' honor mio, di non aver messo 
all' arbitrio del Tranquillo li sponsali, come egli falsamente aveva 
asserito, e come egli ha fatto. Et il Sr. Arehidiacono, come eredo, 
apagato di questa mia dichiaratione, neli'altre sue lettere, oltre il 
ramemorare ad esso Arciprete qualehe eosa di Padova et salutandomi, 
non mi diede altro motto. Se io conseguissi per mezzo suo questo 
ritrattamento de sponsali, restarei molto consolato, e gliene havrei 
obligo eterno; e se |' havrd tediato eon cosi lunghe ciarle n' incolpi 
la sua gentilezza, che mi da occasione di confidarmi seco. 

Serissi gia, che desideravo corrispondere all' amorevolezza, che 
mostrano quelle Madri a Marietta, con qualche indulgenza. N' attendo 
suo aviso, 601 titolo della Chiesa, numero de altari, et quello che 
le paresse piu proprio per simil divotione; che con tal occasion in- 
viaro anco qualehe cosuccia a Marietta. In questo mentre la fura 
salutare a mio nome et dirli, che non li serivo pereh8 so, che non 
sa leggere. Ch'impari a leggere, che li serivero spesso, quando 
sappi, che habbi imparato da legere le mie lettere. Devo ancora 
ringratiare le Signore sue di casa, che mi favoriscono nel visitare 
Marietta, e la prego farle continuare, che so di quanto gusto riescira 
a lei, et a me di sommo contento queste visite. 

(Omissis). 
Roma, li 31 Ottobre 1665. 


44, 


Rim, 16. prosinca 1665. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte u 
dodatku pisma, da je primio vijest iz Amsterdama, da mu je djebo 
već doštampano. 

(Omissis). | 

Hora ho gusto, che si sia tratenuta tanto questa lettera, gia che 
posso darle nuove, che la mia opera č stata finita e stampata. E 
gia che siamo su le burle, un libraro qui mostro nel!' Indice_ man- 
datoli da Lione ,Historia di Dalmatia del Lucio“. [o gli dissi, che 
Don poteva essere, che fosse venuta a Lione da Francoforte, come 
egli diceva; ma che sara nell' indice de libri, che si sono comineciati 
a stampare a Francofvrte, ma che non era finita. E replicandomi 
egli, che non I' havrebbono inviato 1' indice, s» non havessero havuto 
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V istessa opera intiera, & mancato poco, ch*io non habbi seomesso 
seco. E pereha egli ne ha ordinato alcune copie, gl'ho promesso 
quasi a burla di pigliarne una. Capitatami poi la lettera di Am- 
sterdam, sono restato nell' istesso tempo e confuso e consolato; 
dandomivi il libraro titolo di S. Tomago. Mi contento perd, che sia 
restato bulato in questa maniera; pereh& a eonfessare il vero, mi 
trovavo molto eonfuso nel! animo mio, quando ero interrogato da 
amici, ehe sapevano si fosse cominciata la stampa, non sapendo che 
risponderli; onde hora mi & passato questo ramarico, che mi ha 
fatto talvolta schifar |'incontro di quache persona, che dubbitavo 
me ne interrogasse ; I' istesso essendomi intravenuto nella lungezza 
della stampa del fragmento di Petronio. 


4bh. 
Rim, 5. lipnja 1666. — I. Lučić čestita Valeriju Ponte na bratovu 


oslobođenju. — Žali nezgode, što su sađesile obitelj Divnića. — . 


Izjavlja, da se ne će povratiti u domovinu, koja valja da je sada 
još nevoljnija, nego U ju je ostavio. 


Andavo diferendo risponder a piu di una delle sue, sino che non 
capitava la rimessa. Hora !' aviso di haver ricevuto dal Sr. Nuntiato 
Baldocci le doble trent' una, ultimamente rimessemi, e nel! ocelusa 
ne do parte al Sr. Cindri. Per primo capo di risposta, mi rallegro 
della liberazione del Sr. suo fratello, e se bene č rillassato con 
piezzaria; tuttavia non credo che possi haver altro travaglio, che 
qualche ripieehiata alla borsa, segno che ve ne sia; del che trovo 
di nuovo a rallegrarmi; si come all'incontro compatisco il stato 
delli SSri. Difnici, nel quale si sono ridotti per la persecutione 
eriminale, e poi per la lite, e debiti del Vescovo loro fratello. Volli, 
come ha veduto, offerire a loro gl'argenti; ma ho riccevuto loro 
lettere in questo mentre, che mi ordinano vadi contando li loro 
< frutti al Sr. Testa per li livelli et capitale, sino all' intiero pagamento, 
ch' anco non mi esprimono quanto. Onde come li serivo nel!' ocelusa, 
vo dabitando, che tanto saranno piu lenti a procurarne la searcera- 
tione, conoscendo l'ostinazione dispetosa del Cippico; percid le scrissi, 
che procurasse il suffragio; che se bene so anch'io che bisogna 
ridursi alle solite maniere giudiciarie, darebbe qualhe impulso et 
servirebbe per coperta de qualehe rispetto alli SSri Difnici. Spero, 
che con la venuta di S. E., che & capitato costi, V. S. R-ma mi 
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favorira, cosi in questo come in consigliare la Madre Abbadessa et 
all" altre Monache la sotisfatione, che ricevo della buona edacatione, 
raccomandandomi alle loro orationi. 

Veggo, che le scuse allegatemi fanno svanir la 2peranza di vederla 
qui, le quali se bene sono e prudenti e considerabili, possono pero 
con qualehe improvisa deliberatione troncarsi per riveder questi 
Santi luochi. E si come |e inviai il libro dell' antichita di Roma, il 
piu qualificato che sin ora sia stato stampato, cosi hora le ivvio 
quello, eh'il Sr. Benedetto Melini ha stampato dell' imagine del 
Salvatore. Quanto al mio capitare in Dalmatia, aleune delle consi- 
derationi sue fa perplesso ancho a me di passare il Golfo, ma piu 
che in poco tempo non posso coneertar_aleuna cosa, che stia beue; 
et in quest eta stento a rissolvermi partir da queste delitie, per 
riveder il paese, che deve esser peggiorato et afflitto piu di quello 
era quando lo lasciai. 

(Omissis). 
Roma, li 5 Giugno 1666. 


46. 


Rim, 10. kolovoza 1666. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte, da će 
dobiti iz Holandije nekoliko primjeraka svoga djela. — Šalje nekoje 
oproste. — Tuži se na nesnosnu vrućinu. 

(Omissis). 

Mi scrivono d' Olanda, di volermi mandare a donare alcune copie 
della mia opera stampata. Se me ne mandaranno, e che per la 
corrente guerra con gl'Inglesi possimo capitare a Venetia, gliene 
faro capitare una. 

L' oeeluse indulgenze sono stato pregato dal Sr. Pietro Calcina 
di ottenere come ho fatto; ma non vorrei simil fastidij, che si 
multiplicano spesso, et io bisogna, che dia fastidio agl' amici, oltre 
qualehe poco di spesa che ci va; mi favorira di consegnarle alla 
Madre Abbadessa, et mi raccomandi all'orationi di quelle Madri. 

(Omissis). 

Qui siamo con caldi eecessivi, et si discorre, che dal [16] 18 in 
qua non č stato maggior caldo. Se lei ci fu, deve arrieordarsi, eh' io 
capitai | anno doppo. 

(Omissis). 
Roma, li 10 Agosto 1666. 
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417. 


Rim, 4. rujna 1666. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o svojim 

djelima + odnošajima sa knegom (Ivanom Antunom) Zrinskim. — 

Veseli: ga, što je pogodio, da Zrinski potječu od Bribirskih knezova. 

— Moli ga ga nekoje prepise i otiske pečata sa spisa iz Tkonskoga 
arhwa. 


DalY' ocelusa del Sr. Dr. Difnico, che a sigillo volante 1! invio, 
vedra quello serivo del fragmento de Petronio et della mia opera, 
e quello lo ricerco per li quesiti fattimi dal Sr. Conte de Zrino. E 
se ivi si attrova:se il Sr. Conte Francesco Possedaria, li notificara 
quello scrivo, et insieme li ramemorara quello dissi al medemo Sr. 
Conte Zrino in sua compagnia in Venetia; e, salutandolo per mia 
parte, li siguificara il gusto, ch'ora ricevo d' haver indovinato, che 
li Žrini descendono dalli Brebiriesi. Ma, perchč desidero nel medemo 
proposito restar favorito da V. Sr. R-ma, le accludo un foglio, nel 
quale ho descritto per ordine de tempi il summario, ch' ho fatto io 
del registro del libro de Teun, con esprimer anco le carte della 
copia ch'io tengo, pereh& ne! registro restano confusi li tempi, che 
non sono state registrate le seritture per ordine; et 1 altro summario, 
ch'ella mi diede, che mi disse, sia stato fatto dal Sr. Abbate Gradi, 
dell' altre seritture che sono le pergamine originali, et a questo 
secondo summario ho fatto nel margine le — per segno, che 1'istesse 
ser tture si trovano nel registro. 

Hora, il favore che le ricerco č, che si compiaccia di vedere tutte 
le seritture originali, et in tutte quelle, che vi fossero sigilli darmi 
ragguaglio delli seudi e lettere se sono legibili, aricordandomi io 
d' haverle dato un originale, per ripor in quel Archivio, che & posto 
ne! primo summario * 1229—8bris G Archiep: Spol —— nel qu.le 
sono registrate varie scritture, alcune delle quali sono nel registro ; 
et a questo so, che pendono alcuni sigilli, altri sono cascati. Di 
quelli che restano, ne vorrei relatione, e delle figure e delle lettere, 
se sono legibili; cosi anco de tutte I'altre eccetto che de Re, Papi 
o Dosi, che non mi servono; come ne anco de Santi, che voglio"o 
esser sigilli de Vescovi; ma di questi vorrei le parole se sono 
leggibili. 

Et tra questi originali o transumpti, quelli che non fossero nel 
registro, ne vorrei copia particolarmente delle lettere originali di 
Alessandro terzo et dell'altri 4 esemplari. Onde, per favorirmi inte- 
ramente, si facci prestare tutte le seritture de Teun, et alla _presenza 
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del piu Teologo di quelli Monaci, fatto il rafronto delle scritture 
con quelle del registro, li dica che fara copiare quelle, e che le vol 
mandare al Papa per ottenere dispensa. Non voglio esprimer di che, 
che di sommo grado se ne contentaranno. 

La copia la potra far fare per ordine de tempi, e se bene ve ne 
possi esser alcuna di niun rilievo. come sono le semplici conferma- 
tioni de Re e Papi, le quali a me a nulla serviranno; ma se in 
quelle venissero nominati li Abbati di quelli tempi, o altre persone 
qualificat», o Magistrati, mi potrebbero servire per far rafronto per 
altre cose. Et io, in quel giorno che fui a Teun, non hebbi tempo 
di farne quell' esatta diligenza, che si ricerca; havendo solamente 
copiato il Privilegio de Hemerico Re d' Ongaria del 1200, che non 
č nel registro di Teun. Et oltre il confronto delle seritture originali 
con quelle del registro, desidero anco, che facci vedere, se vi siano 
bolli antichi distaceati et avvisarmi. 

Non finisce qui il mio desiderio nel suo tedio. Parmi che aneo 
nel! Archivio del loro Capitolo vi siano alcuni bolli antichi et po- 
trebbero essere originali de quelle copie, ch' ho havuto per suo 
mezzo da un registro in bonbacina. 

In oltre, tra le scritture in Pergamina della Citta di Nona pur 
vidi ivi alcuni sigilli, et dalle seritture ne cavai \' infrascritte notte. 


1355 — 6 Martij. Budiglava Comes q. C. Ugrini de Breberio 
concedit Damiano Pasque de Varicassis Civi Jad: possess: in terri- 
torio None — et poi ho notato: 


Sigillum O. Budislavi pendens, in quo Aquila stans alis utrinque 
erxpansis capite ad dexteram verso, et cauda flore sive lilio desinente. 

1851 — Zfitarius q. Jurislavi. 

1316 — 7 Aug: O. Georg. q. C. Budislavi. 

1381 — 9 April: Comites Butcho et fratres vendunt ete. 

1400 — 2 Martij: Vir Nob. Radoy. 

1455 — 4 Martij. Natalis Episcopus None accipit quasdam terras 
in districto None. 


Vorrei la copia intiera del primo et in fine dissegnata la figura 
del sigillo, con le lettere atorno ; com'anco copia dell' altre seritture, 
se bene non havessero sigilli, pereha dentro sempre si trova qualcehe 
parola o nome, che, incontrato con le scritture de quelli tempi, 
danno delle notitie particolari delle quali hora ho bisogno, gia che 
le universali Je ho stampate. L'istesso mio desiderio serivo nell' oe- 
clusa al Sr. Cindri et a lui ineludo un'altra lettera per Trai. 
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Monsignor Archidiacono Ventura serive, che il Sr. Bonafiglia sta 
corricato in letto della gotta. Lo riverisća a mio nome e li dica, 
ch" io continuo a far le caminate la matina, come facevo prima; ma 
pero il passo hora & ralentato, et che non passo mai per il portico 
della Chiesa dell' Apolinare, che non mi ricordo di lui. Havendoci 
incontrati a Trau, mentre lui raccontava di un Napolitano, che fu 
avelenato in Roma, io sapevo il caso, et & sepolto nella sepoltura, 
ehe a nel portico sopradetto. Che stia allegramente, che cridi quanto 
piu puč, che guarira piu presto (solito mio salato di Trau) ; che li 
raecomando la pacienza per ricever questi tormenti in questo mondo, 
per il purgatorio dell' altro, ma piu tardi che si pub. 


Non replico altro per non tediarla, mentre per fine le bacio affet- 
tuosamente le mani. Saluti Marietta. | 


Roma li 4 Settembre 1666. 


Dovendo farsi le copie dalli originali, mi favorisca di trovar per- 
sona eh'oltre I intelligenza del latino, habbi pratica delli caratteri 
antichi. Et nel far copiar le figure de sigilli, di quando volesse 
farli dipingere, li facci fare piu grandi di quello sono, accio meglio 
siano distinti. Mi bastara anco deseriver li animali o [belve?] che 
vi sono. Non guardi a spesa, pur che il tutto sia fatto come va. 


48. 


Rim, 25. rujna 1666. — I. Lučić piše Valeriju Ponte, da podni- 

pošto ne dosvoljava, da njegova prasinovka ostavi samostan. — 

Javlja mu, da je od mladog kneza Ivana A. Zrinskoga primio 
novih bodrenja. 


Ricevo le sue de 12 Agosto et 2 Settembre nel medemo tempo, 
e per primo capo godo d'intendere dalla seconds, che quello si 
somministra a Marietta per il suo vitto sia sufficiente, che nella 
prima stimasse non fosse. Quanto al suo stare in quel Monasterio, 
dicalo a lei medema, alla madre Abbadessa, et a cadaun altro, che 
T intentione mia 8, che stia in quel Monastero; e se S. E. capitasse 
in quella Citta, et che da chi si sia fossero fatte instanze, che sia 
levata e parta, o a Sibenico, come mi serive Cap. Paolo, o vero a 
Trau, come mi serive la nipote, — quando le paresse bene, potra 
far fare | instanza in contrario per mio nome; e quando S. E. non 
fosse costi, ma a Spalato, potra per mio nome serivere al Sr. Cindri, 
che facci lui a mio nome tale instanza, inviandoli quest' istessa mia 
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lettera ; mia intentione essendo, che Marietta non si parta dal Mo- 
nasterio dove &, sino ch& non vadi a marito; perch& io vedo, ehe 
molti fanno dissegni di condurla in luoco, dove si maritasse a modo 
loro; ma se cura ascoltare me, come dovrebbe, non dara parola ne 
intentione ad alcuno senza mio espresso ordine e consenso. 


(Omissis). 
Mi vengono novi impulsi dal giovine Conte Giovanni Antonio 
Zrino, che &č a Venetia, delli sigilli nelle precedenti mie ricercatili. 


(Omissis). 


Roma, li 25 Settembre 1606. 


49. 
Rim, 4. prosinca 1666. — Saljivo pisimo I. Lučića Valeriju Ponte. 


Sono debitore di risposta alle sne de 28 Settembre et 4 Novembre 
decorsi, nelle quali oltre il significarmi il pensiero di favorirmi, cosi 
circa la ricupera delli argenti come delle seriiture anticbe; mi 
significa, esser uscita dal!' anno climaterico da Agosto, et io ci sono 
entrato il Settembre, e pur non lo temo, e spero di psssarlo molto 
bene con molti altri appresso: per segno di che, essendosi il Sr. 
Benedetto Merlino, che ha dodici anni piu di me, rissoluto di ma- 
ritarsi V anno Santo prossimo, mi ha fatto promettere di assistere 
alle sue nozze, et ch'in contracambio mi trovara anco a me partito 
proportionato. Ho voluto di cio darle parte anticipatamente, accio lo 
partecipi al Mr. Archidiacono Ventura, invitandoli ambidoi a queste 
nostre allegrezze. Et non occore, che li seriva, che !' eta di ottanta 
anni | impedisse, perch& !'assicuro, che l'aria Romana fa ringio- 
vanire li Vecchi, aggiuntevi le devotioni, ch'egli altre volte provo 
del 1625, et nel ritorno venne a visitarci a Padova, e sono anco 
sicuro, che s'egli non si rissolve di riveder Roma, V. S. R-ma non 
& per venire da se. 

(Omissis). 


Roma, li 4 Decembre 1660. 
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50. 


Rim, 10. siječnja 1667. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte, što je 
štampano u prilog Petronija. — Isvješćuje ga o Memorialu Pavla 
Pavlovića. 


Vedra nell' ocelusa quello viene stampato in favore de Petronio 
Traguriano ; il che si come a me riesce de sommo gusto, cosi tanto 
piu biasimevole si scopre \' ostinatione del Sr. Dr. Stalileo: del che 
gliene lasgo il pen-iero a lui. 

Ho ritrovato nella libraria Vaticana |' infraseritta nota in processo 
di non molte carte delli atti del Cardinal Gentile, et quello ch' ho 
trovato di Zara \' ho anco reseritto per notificarglielo. 

Tra li autori da me stampati con 1 opera De Regno Dal. et Cr. 
vi č un Memoriale de Paulo, Nobile Zaratino, che trovai a Sibenico 
tra le scritture del g. Mr. Tomco, del quale ne feci una copia io, 
et della mia il g. Sr. Dr. Gliubavaz, che si trovd presente, ne fece 
fare un'altra, et il Sr. Dr. Difnico la terza; tutte tre in quarto, alte 
un dito "una. E perehe questo tratta di molte cose seguite in 
Dalmatia et Zara particolarmente dall' anno 1380 sino 1408: mi vo 
imaginando, che il g. Sr. Gliubavaz ci havra notato aleuna corsa in 
margine, cosi per correttione de tempi, che nel traserivere sono 
stati confusi, come anco agiunto altre notitie, ch! egli doveva havere. 
Onde la prego favorirmi di far vedere, se si trovasse alcuna coRa 
sceritta nel margine, o vero agiunta doppo 1 opera, ch' havrei gran 
gusto di saperlo, havendo pensiero io di tentarne la corretione di 
aleuni errori, particolarmente delli anni, che da altre scritture, nel 
compilare le memorie della patria, ho scoperto potersi corregere ; 
nel mentre con le solite salutationi attendo l'esito delli ordini de 
Capi nel proposito de Marietta, che mi favorira salutare, se per 
mala fortuna non 8 gia stata trasportata a Sibenico. 

Roma, li 10 Genaro 1667. 


51. 


Rim, 5. veljače 1667. — 1. Lučić zahvaljuje Valeriju Ponte na 
uslugama učinjenim njegovoj prasinovki. — Daje mu daljnjih uputa 
glede prepisivanja starih spisa. — Javlja mu, da se radi o doki- 
nuću ninske biskupije. — Goneta natpis na pečatu kneza Domalda. 

Ricevo nel med mo punto triplicate sue de 14 Novembre, 10 


Decembre, et 17 Genaro, con l'oceluse de Marietta, Difnici, Cindro 
e Dr. Gaudentio, et aleune di queste erano cosi bagnate, che dubito 
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babino patito naufragio. Tuttavia il male era nelle sole coperte, 
ch'erano lacere; il resto stava a segno, che ho potuto legere. 

la primo capo le rendo infinite gratie a V. S. R-ma et a tutta 
la sua casa delli favori, che continuamente fanno a Marietta, adem- 
pendo tutti li numeri di affettuoso amico et carita religiosa verso 
questa orfana, bersagliata dalla varieta de interessati parenti, ech'il 
Sr. Iddio la rimeritara non havendo io occasione di poter riservirla. 

(Omissis). 

Quanto alle copie delle seritture non occore ne autentichezza ne 
legalita, e se tal' una coutenisse cose particolari, che non faecino 
al proposiio de fatti seguiti, o che non vi fossero nomi de personaggi 
qualificati, bastera un summario del contenuto, tralasciate le solite 
clausule superflue a sapersi. Ma il tempo et le persone contraenti 
et li presenti sono sempre necessarij. 

(Omissis). 
Roma, li 56 Febraro 1667. 
(Omissis). 

E gia che s'approssima il Carnevale, il Vescovo d' Ossaro saluta 
il Vescovo di Nona, e li promette di venir a goder la casa nel 
Scoglio, s'egli si pegnara venire insieme con Mr. Archidiacono 
all' anno Santo, come gia serissi. .Ma lasciate le burle, sappi, che 
quello ha detto del vescovato di Nona, potrebbe haverlo indovinato, 
perehč qui si tratta di suprimerlo et aceregcer la giurisditione de 
Zara, onde a lei crescerebbe il fastidio; ma pero non lo divulgi, 
per rispetti, che non li voglio serivere. 


Con altra occasione serivero piu a longo et inviarč aleune cose in 
ordine alle memorie de Tral al Sr. Dr. Difnico. Fra tanto havra veđuto 
quello č stato stampato in favore del fragmento di Petronio Traguriano. 


Gia ehe mi & avanzato un poco di tempo, che non credevo, ho 
riveduto quello serive delle seritture. Anco nelle mie copie trovo 
orio et ocho, et di quelli tre sigilli, ehe mi manda le figure, quello 
che ha ! Aquila con un serpente nelli artigli con le lettere —- S. 
Donaldis Palatini Sibenicen Comitis, eredo voglia essere -H- 5. 
DOMALDI SPALATINI e SIBENICEN COMITIS. -b.; 
percio mi favorisca di farlo rivedere, et insieme avisarmi, se si č 
trovato attaccato alla sentenza del 1221 di Orio bano, dove viene 
nominato esso Domaldo tra li Conti; ma insieme viene aneo nomi- 
nato B. Spalaten. Comite; il che mi da un poco di fastidio, onde 
vovrei acertarmene, pereha da questo sigillo possa .......... 
quando venghi certificato delle lettere precisamente come stanno. 


PISMA IVANA LUČIĆA TROGIRANINA. 31 


02. | 
Rim, 12. veljače 1667. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte prijegled 


svoga ,djela“. — Boj+ se, da će primjerke is Amsterdama kasno 
dobiti, zbog rata ismeđu Engleske +4 Holandwe. 
(Omissis). 

Le accludo un summario, che si dere stampare alla carta sesta 
della mia opera, che si stampara anco nel!' Atlante grande delle 4 
Provincie dell' Illyrico, la quale letta e copiata, se le parera, | in- 
viara al Sr. Dr. Difnico, havendone fatto inviare altra simile da 
Venetia al Sr. Cindri, che le servira per breve informatione del 
contenuto della mia opera, et insieme per instruttione delle cose 
della nostra Provincia. Con altra occasione piu commoda le seriverd 
qualeh'" altra cosa in tal proposito; rincrescente pero d'intendere, 
che tra !'Inghilterra e 1 Olanda seguitano ostilita, ed apparecehi 
d* ambe le parti per la guerra; onde dubito che tarderanno molto 
di capitar in queste parti le mie opere, e percič le invio questo 
summario. 


Roma, li 12 Febraro 1667. 


03. 


Rim, 16. veljače 1667. — Uz pokladne šale I. Lučić javlja Valeriju 

Ponte, da su prošli ispit imenovani biskupi sa Hvar + Poreč. 

(Omissis). 

Finiseo essendo aspettato dal Sr. Benedetto Melini per farsi ma- 
scara; e se non lo credete vostro danno. Noi la vogliamo cosi, come 
la vole il Mr. Archidiacono vostro, che vol esercitar bravura contra 
li Monaci. Sono passati all' esame Mr. Andreis per il vescovato di 
Lesina, et il Conte Caldana da Pirano per quello di Parenzo, ne 
per hora si parla di altri, pereha le mascćare |' impediscono. 


Roma, li 16 Febraro 1667. 
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04. 


Rim, 16. veljače 1667. — I. Lučić javlja Franji Divniću u Šibenik, 
da je svršio svoju kroniku, te ga moli sa nekoje podatke i da mu 
pošalje u opće sve, što bi imao do godine 1500 glede susjednih 
hrvatskih banova, da doda svomu djelu, jer teško da se ikad tko 
drugi bude bavio ovim stvarima. — Priopćuje mu, što je pisao o 
poslanici pape Silvestra ugarskomu kralju Stjepanu. 


Quando era in Venetia le partecipai alcune cose, che nelle me- 
morie [di Tragurio] havevo scritto de Sibenico. Hora havendo ridotto 
al fine !' opera [mia, voglio] parteciparle anco quello scrivo, come 
capitasse in mano di Venetiani, [et affinche] sia meglio inteso, ho 
anco copiato quello ho scritto nell' opera De Regno Dalm. et Croat. 
Vorrei, che conferisse il tutto col Sr. Verancio, et m'avisasse, se 
trova alcuna cosa o ommessa o detta differentemente da quello a 
loro constasse, accio possa corregermi avanti che stampi le memorie. 
E se bene hora nou sono in stato di farlo, tuttavia passa tanto 
tempo nel ricever risposte di Dalmatia, che ho voluto anticipare per 
dar anco tompo a loro SSri di farci riflesso. 

Nel fine ho (atto le note e delle scritture, che ho copiato dal suo 
libro, accio osservino se ci ho lasciato alcuna cosa; et insieme, tra 
le Ducali o altre seritture publiche, come sono Consegli o altri 
registri, se vi fosse alcuna cosa degna di esser saputa, particolar- 
mente concernente il confinar con li Conti Croati de Clissa, Verglica, 
Seardona, o altri Bani, me I inviassero, che 1'inserirei nell' opera 
per non lasciar_perire le memorie; che, se le tralascio, io non credo, 
Che si trovera un altro Dalmatino, sfacendato come me, che le 
raccolga. 

Havra sin hora ricevuto da Mr. Ponte il summario, che ho fatto 
delle 4 Provincie, ch'ho mandato al Blaeu, che si deve stampare 
con la carta nel!' Atlante, accid lo vediate, e se mi mandara di esse 
carte stampate, com !'ho pregato, ve le mandaro; ma dubito che, 
sino non si cominci navigar liberamente per mare, non havero ne 
carte ne opere. 

Devo anco avisarvi, ch" havendo io nell' opera refutato con 1 au- 
terita di Cedreno quello serive Wolfango Lazio, che S. Stefano, Re 
d' Ongaria, fondasse il Vescovato di Sirmio, poich& al tempo di esso 
S. Stefano furono quelli luochi in poter de Greci e non vennero in 
poter de Ongari se non estinti i Re di Dalmatia e Croatia del 1091, 
come da un Instrumento, che ho trovato nel registro antico delle 
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Monache de S. Maria de Zara ho provato; onde hora, che !' Impe- 
ratore haveva nominato un Vescovo di Sirmio, nella congregatione 
non gliel' hanno voluto admettere, e si sono [disputati] sopra questi 
doi lochi da me citati in contrario, ma anche sopra la negativa 
[che havevo] fatto della bolla de Silvestro secondo, ch'il padre In- 
cofer Gesuita ha [inserita] nelli annali d' Ongaria, che gia notificai 
al Sr. Verancio. 

La mia negativa & stampata nelle note al trattato de Marco Ma- 
rulo, de patria _ S. Hieronymi, dove sopra alcune parole ch' esso 
Incofer cita de S. Girolamo in Abacush, che non si trovano, 
dico cosi: 

Unde autem verba Hieronymi in Habacuc sumpserit Inchofer 
(cum non reperiantur inter eius opera) compertum non habeo: com- 
pertum mihi tamen et notissimum est, illam, quam ipse refert Sil- 
vestri Pape epistolam, anno 1000 Stephano Duci Ung: seriptam, in 
Archivio Traguriensis Ecclesiae non reperiri, cum diligentissime a 
me recensitum fuerit, neque in eo ullam antiquiorem seripturam 
anno 1185 repererim. 

E se bene non ho voluto stampare altro, ho pero detto a paesani, 
che i Sr. Carlo mi serive, che del 1550, che viene asserito, eh' il 
q. Antonio Verancio la copiasse in Trau, era in Ongaria; et di 
questo mio detto si sonv anco valsi in scritture quelli, che hanno 
contradetto alla nominatione del Vescovo; onde potrebbe essere, 
ch'il Sr. Carlo fusse ricercato di cid; e se cid non li importa, potra 
favorirmi di avisare come li consti, ch' allhora fosse in Ongaria i) 
q. Sr. Antonio, e se havesse sue lettere allhora scritte una o piu 
notificarmelo, o al meno in succinto, da qual tempo non capitasse 
piu in Dalmatia; perehš fin hora, se bene tengo la sua lettera, nella 
quale cio mi scrive, non ho voluto mostrarla senza sua licenza. 

In costanza, io vorrei ogni particolare delle cose, o occorse o 
trattate nella Provincia con li Conti confinanti o Bani sino al 1500, 
che meritassero di esser nominati, che trovara o tra! registro delle 
Ducali nel suo libro, o ne consegli, o altrove. 

Monsignor Ponte m' ha favorito di inviare il dissegno di un si- 
gillo del 1221, nel quale 8 un' Aquila con !'ale sparse, che tiene 
nel!' unghie un serpente con lettere attorno : Sigillum Domaldi Spa- 
latn et Sibenicn Comitis; percib prego il Sr. Carlo, eh' osservi se 
in qualche luoco vi fosse simil arma, e se attorno quella vi fosse 
aleuna lettera; che di questo S. Domaldo nella cronica ne ho fatto 
piu volte mentione, e vi ho inviato doi o tre capi, ne quali tratto di lui. 
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Fra li particolari, ch'ha da osservare delle cose seguite dopo il 
1412, vi saranno aleune differenze, ch' ebbe la citta vostra col Conte 
Angelo de Segna, della quale vi sono nel serigno de Trau varie 
Ducali, come pure della buona corrispondenza, ch' hebbe la repub- 
blica col Bano Mateo, suoi fratelli et padre, che lungo tempo furono 
Bani confinanti con noi, e Conti de Chlissa e Cetina. 

Finisco con le solite salutationi. 

Roma, li 16 Febraro 1667. 


bb. 


Rim, 21. svibnja 1667. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte, da je 
papa na umoru, i da se već čine priprave za konklave. 


 (Omissis).. 

Qui habbiamo il Pontefice languente per non dir spirante, che ha 
gia ricevuto 1' estrema ontione; ma perehe il suo male sono pietre 
e nelle reni e nella vescica, et per 1 ulcere, che mandano spesso 
sangue e marcia con lorina con dolori eccessivi, con febre anco 
gagliarda, hora piu del solito & estennatissimo di corpo e forze; 
onde si crede, che sia di pochi giorni la sua vita per non dir hore. 
Ma perch8 in simili malatie si 8 anco veduto piu di una volta, che 
quando si credeva, che spirasse |' anima il languente, si sia rihavuto 
et ritornato piu volte a simili accidenti, si sta attendendo !' esito. 
Gia i prigioni sono trasportati in Castello, chiamati li Cardinali 
lontani, et tutte le robbe transportate fuori del Palazzo di Monte 
Cavallo. Si apparecchia il Conclave; curiosita ch'io pil non ho 
veduto. 

(Omissis). 
Roma, li 21 Maggio 1667. 


56. 


Rim, 28. lipnja 1667. — I. Lučić igvješćuje Valerija Ponte o 
svojoj bolesti. — Uz nekoje silnice o konklavu javlja mu, da je 
tsabran novi papa. — Zali, sto radi ratnih prilika mije još dobio 
iz Holandije nikakav primjerak svoga djela, te ga upućuje, neka 
sebi jedan primjerak naruči preko Rijeke is Beča. 

La languida sua de 29 Maggio, con l'aviso della travagliata in- 
fermita, mi capito in tempo, ch'anch'io retirato in casa per fasti- 
dioso cattaro de raffredatura e riscaldatura insieme della testa, mi 
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diede piu termini di febre con travaglio de molti giorni. Patij e 
vigilie de notti intiere et inapetenza con agitazione gagliardissima 
de tosse, dolori dell' ochio sinistro: et altri sintomi, che scle accom- 
pagnar simil male; quale se bene, per | evidenza che n'ho, fu 
causato dalla curiosita di veder 1 espositione del cadavere del Pon- 
tefice, catafalco, «reduttion del conelave, in tempi che 1 aria fredda 
e crudissima ha fatto risentire quanti sono capitati nella Chiesa di 
S. Pietro; cosi nel ritorno in carozza li raggi solari mi. havevano 
stemperato la testa peggio, che ne fossi andato a piedi; onde se 
non fosse corso influsso generale de simili catarri, dalli quali non 
gono state esenti ne anco le Monache, direi cbe questo & effetto 
dell' anno chimaterico. Hora vo a poco a poco recuperando 1' apetito 
e le forze. Mi guardaro pero dalle trippe, accio non mi torni la 
febre, come ha fatto a leli. 
(Omissis). 

Qui ogni botegaro, e in qualsivoglia congresso viene fatto il papa, 
il che si come riesce ridicolo, cosi per quello dicono li piu sensati, 
non si verra all eletione se non tornano li corieri inviati in Franza 
e Spagna. 

Apena havevo finito queste righe li 20 del corrente, che fu pub- 
blicata 1' eletione del Cardinal Ruspigliosi de Pistoia, che si ehia- 
mara Clemente nono, quale ha dichiarato per suo Datario il Cardinal 
Ottobono, et secretario di Stato il Cardinal Azzolini; onđe & riescito 
piu breve il Conclave di quello si credeva. Io per anco non !'ho 
veduto; credero pero di vederlo all'incoronazione, che sara Dome- 
nica. Durante il Conclave si sono vedute pochissime sattire, ma il 
piu, piutosto callunnie o maledicenze aperte, di quello che compo- 
sitioni spiritose, come solevano essere in altri tempi. Fo punto, co] 
riverirla al solito. 

Roma, li 22 Giugno 1667. 

Non ricevendo io d' Olanda risposta a molte mie lettere, vo dubi- 
tando, che li Blaeu habbino tralasciato ogni pensiero d' inviarmi le 
copie, che gia un' anno fa mi scrissero volermi mandare; et che di 
cio pentiti, li deve parere di haver fatto assai di haver stampato 
l' opera senza mia spesa. E percib non so ne anco, se hanno stam- 
pato le correcioni, che.li inviai, et !' ultima carta che č la sesta in 
ordine delle 4 Provincie Dalmatia, Croatia, Bosna e Slavonia. Et 
essendo interrotta la navigazione per la guerra con !'Inglesi, non 
capitando in Italia merci ne libri d' Olanda, e per la mossa dell' armi 
del Re di Franca verso la Fiandra si va dubitando, che la pace che 

* 
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si tratta in Breda non sia per coneludersi almeno per quest' estate ; 
onde per mare non si puč sperare, che capitino libri di quelle parti, 
et li librari e qui et in Venetia non volendo per la spesa del porto 
farli venire per terra, credo che staremo lungo tempo senza speranza 
di veder alcune delle mie opere. E eredendo io, che con mio desi- 
derio V. S. R-ma, et alcuno altro in Provincia, volentieri spende- 
rebbe per haverne alcuna, et havendo saputo, che il medemo Blau 
ha posto botega in Vienna, vengo avisato da un mio amico d' indi 
ritornato, ivi trovarsi delle mie opere. Ho pero voluto parteciparne 
questa notitia, accio, riescendole commodo, possa farsene venire una 
per via de Fiume col mezzo de corrispondenza di aleun mercante, 
che credo che il porto per 1' ordinarie condotte non sara esorbitante. 
Che apagata la sua curiosita potra parteciparla a quelli Ece-mi, che 
V assicuro, si trovaranno piu avenimenti curiosi di Zara sola, che 
di tutto il resto della Provincia. Se si aprira il comercio per mare, 
me ne sara inviato alcun numero, non mancarč di adempirle la 
promessa. 


57. 


Rin, 12. listopada 1667. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte krono- 

loške table, što će dodati djelu , Memorie“ i rodoslovje ugarskih 

kraljeva. — Pita, što je sa prijepisima iz Tkona i moli ga za 
nekoje podatke o grbovima Pavla i Mladena Šubića. 


Ho con lVoccasione che vedra invialo alli SSri Difnici e Cindri 
li fogli cronologici, ch" ho pensiero di aggiungere alle memorie della 
patria, che gliel'invio aperti, accio li possi dare un' occhiata, e le 
agiungo Valbero delli Re d' Ongaria, che si deve hora stampare in 
Olanda, da dove mi scrivono hora, che verra un convoglio de Navi 
nel Mediterraneo, con qual oceasione mi inviaranno delle copie 
dell' opera; onde spero poter suplir alla promessa. E I'ho voluto 
inviare questo albero, trovandomi questa copia di piu, e perehš in 
quello č nominata Zara, e nella nascita della Regina Giovanna 2a, 
et nella coronatione de Ladislavo suo fratello. Il che credo non li 
rincrescera di vedere avanti l' opera, dove cio esplico distesamente. 

(Omissis). 

E perchč con la sua_malattia si č dimenticata d' avisarmi quello 
sia seguito delle copie, ch'avevo ordinato si facesse delle seritture 
de Teun 1o desidero sapere. 
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Io mi trovo copiate 1 inserittioni delli brazzi(?) de S. Donato e 
de Sant' Eufemia, et delli doi quadri d'argento de S. S. Pietro e 
Paulo. Come stanno copiati alla sua presenza vorrei mi favorisse 
vedere se vi fosse in qualche luoco alcuna arma, et in particolare 
de quelli quadri, se vi fosse_ un'ala mal fatta, cbe sara in uno di 
questi doi modi, che tale era I'arma di Paulo Bano Maritimo e 
Mladino suo fratello, et dell'istesso Paulo, che poi fu bano de Croatia 
et totius Bosne Dominus, come & seritto nell' altro quadro. 

Non si dimentichi di avisarmi, se il Sr. Dr. Gliubavaz habbi 
lasciato aleuna nota sopra il memoriale de Paulo, che & in quarto 
come gia le serissi. 


(Omissis). 
Roma, li 12 Ottobre 1667. 


08. 


Rim, 4. veljače 1668. — I. Lučić igjavlja Valeriju Ponte, da ne 
moše dogvoliti, da se njegova prasinovka uda sa čovjeka, koji je 
u slušbi mletačkog, s tim manje, što niti njesin otac nije nikad želio 
ni časti ni slušbe dršavne. 
(Omissis). 

Andavo temporeggiando per rispondere qualche cosa di pil di 
quello possa hora; si 8 anco interposto un cattaro piu fastidioso 
del!' anno passato, ch" era climaterico, che con febre et altri fastidiosi 
travagli mi ha tenuto oppresso tre settimane. Hora che mi sento 
sollevato, ma ne anco al tutto libero, rispondendo alla cortesissima 
sua, le sigonifico per primo capo, che resto molto consolato, che 
circa il matrimonio de Marietta concorra con li miei sensi. 

(Omissis). 

L'aliro capo č far sapere a Papali medemo et a Marietta, in 
chiaro, ch'io non intendo maritarla nel Sr. Teodosio, cosi per !' eta 
8ua, com' anco perebe tira salario del Principe, volendo in questo 
conformarmi col pensiero del q. Sr. suo Padre, che mai volle salario 
ne titoli del Principe, per non restar sottoposto a quello, che non li 
piacesse, per quelle cause, che pud immaginarsi senza che m' esprima. 


(Omissis). 
Roma, li 4 Febraro 1668. 
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59. 


Rim, 12. veljače 1668. — I. Lučić moli Valerija Ponte za nad- 
grobni natpis Jeroima Massarella, ninskoga biskupa. 


Vedra quello serivo nell' ocelusa al Sr. Difuico, et doppo ch' havra 
riso la sua parte, la potra anco mostrare al Mr. Arehidiacono, quali 
tutti due prego mi favoriscano dar ragguaglio, se vi fosse alcuna 
memoria de Girolamo Mazzarello Traurino, che fu Canonico di Zara 
e poi Vescovo di Nona del 1581; e se vi fosse la sua sepoltura a 
Nona o in Zara, ne vorrei copia dell! Epitafio. Con che augurando 
ad ambi devota la Quadragesima le bacio affettuosamente le mani. 

Roma, li 12 Febraro 1668. 


60. 


Rim, 7. ožujka 1667. — I. Lučić traži od Valeria Ponte nekoje 
podatke o vrašdi. — Žali što su ćak mletačkoga poslanika u Rimu 
upotrebili, da ga nagovara sa udaju prasinovke. 

(Omissis). 

E quanto alla Vrasda resto pienamente informato dell' uso, e la 
prego mi facci copiare tanto le consuetudini del 1551 adi 12 febraro 
in Novegradi, quanto anco quelle della Vrana del 1454, che spero 
trovarvi qualche cosa. Pero, sappi, che Vrana e Novegradi non 
furono del territorio de Zara ge non del 1400 in gii. 

E gia che il g. Sr. Dr. Gliubavaz non ha fatto alcuna nota al 
Memoriale de Paulo, le faro io, e con altra occasione gliel' inviard. 

(Omisiss). 

L' Eco-mo Sr. Ambassator Grimani m' ha fatto gagliarđissimo 
offitio per il matrimonio del Sr. Teodosio, con il quale sono andato 
subterfugendo di dir di nd assolutamente ; ma mi son espresso pero, 
di non inelinarci respetto all' eta; et pregatolo mi lasciasse in liberta 
accio capitato in Provincia possi pigliar quelle risolutioni, che stimaro 
piu proprie per benefitio della pupilla. E S. E. cortesemente me !'ha 
permesso, del che ho voluto dargliene parte. E perchš potrebbe 
essere, che per altri offitij, o la Ecc-te Sa. sua Consorte, sorella del 
gia Eec-mo General Cornaro, o vero Mr. Priuli, Auditor di Rota, 
fratello di quella Ecc-za me ne parlassero, a tutti sono per dare 
| istessa risposta, anco con parole piu aperte. Il che ho anco voluto 
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significarle, nel intrinseco mio restando poco apagato, per non dir 
scandalizato, ch'il Sr. Teodosio voglia sforzar con mezzi autorevoli 
la mia volonta. 
(Omissis). 
Roma, li 7 Marzo 1668. 


61. 


Rim, 23. svibnja 1668. — I. Lučić obavješćuje Valerija Ponte, da 
odklanja svaku misao glede dolaska u Dalmaciju. 


(Omissis). 
Quanto al mio stato vedra quello serivo nell' ocelusa al Sr. Cindri, 
e soggiungo d'avantaggio a V. S. R-ma, ch'io ho rissoluto di non 
voler viaggiare per Dalmatia, cosi rispetto all' eta, incomodo, pericolo, 
e spessa del viaggio, tenendo per certo, che con tutta la mia venuta 
non potrei ne anco far risolver Marietta a quello lei havesse fisso 
nel!' animo in contrario. 
(Omissis). 
Roma, li 283 Maggio 1668. 


62. 


Rim, 6. lipnja 1668. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o na- 
staloj polemici sbog Petronija trogirskoga. — Ljuti se na Valesija, 
koji je uvredljivo pisao o Trogiru i Trogiranimu. 


(Omissis). 

I! Sr. Abbate Gradi mi dice di haverle inviato tutti li autori che 
sono stati sin hora stampati circa il Fragmento de Petronio Tragu- 
rino, tra quali vedra uno, che sotto il nome di Marin Statileo, ri- 
sponde con acrimonia al Vagenselio et Valesio. Et a me scrive 
Pietro Andrea Bandrand de Parigi (et & quello ad instanza del quale 
feci le note Geografiche dell'Illyrico al Lexicon del Ortelio, eh' egli 
fa ristampare in Parigi con molte giunte sue), che 1! Autore 8 un 
tale Petit Medico, ch'anch'io !' ho conosciuto in Roma li anni 
.passati; et ch'il Valesio, che habbi saputo et havuto molto a male. 
Del che io godo_ molto, poich8 il medemo Valesio tassa Trau per 
luoco ignobile, et li Traurini per gente ignota, come havra veduto ; 
concetto, che non doveva uscir dalla sua penna, che si & fatta molto 
bonore nella publicatione de doi volumi in foglio delle cose de 
Franchi, sotto titolo Rerum Francicarum. Al quale ho scritto, che 
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sia ricereato quello sente delli confini, che nella mia opera ho 
distinti tra! Imperio Constantinopolitano e Francico, che furono 
in Dalmatia. Et ricevuta da lui qualsivoglia risposta, se li dica eh'io 
I assicuravo trovarsi il manuscritto di Petronio in Trau di carattere 
antico, come sta nella lettera, et ch'io ho avuto in mano piu di 
un mese. Quello mi sara risposto gliene dard parte; con che salu- 
tando Marietta caramente la riverisco al solito, trovandomi per 
gratia di Dio in buon stato, ma vivo con riguardo. 
Roma, li 6 Giugno 1668. 


63. 


Rim, 23. lipnja 1668. — I. Lučić Valeriju Ponte o nadpisu 

zadarskoga nadbiskupa Valerija + glede prepisa Tkonskih listina. 

— Javlja mu, da je proširio naslov svojih ,Memorie“, i isvješćuje 
0 malenom jednom putovanju. 


Vedra nell' ocelusa quello scrivo al Sr. Verancio cirea _\' ineerit- 
tioni antiche, e perch& tra quelle del Grutero a carte 1060. no. 8 
vi č la seguente 


Jadrae iurta D. Johannis. 


M. VALERIVS. S. JADRATINE 
ECC. PONTIFEX. HAS AEDES 
RESTAVRARE ET ORNARE 
CVRAVIT 


sono andato congieturando, cha quest inserittione sia moderna di 
qualehe Arcivescovo, copiata per antica; ma non trovando questo 
M. VALERIO nel suo catalogo delli Arcivescovi, vo dubitando, che 
sia fallato nel copiare in..... M. Venerius. E se la memoria non 
m' inganna, parmi quest inserittione essere, o sopra, o vicina al 
loro Batisterio; onde mi fara favore avisarmi ogni particolare, cosi 
dell' essere del nome nella copia, come del luoco dove si trova (se 
perd & in essere), accio possi specificar il tutto nella margine. Si 
come la prego favorirmi di far finire quelle copie delle gcritture 
de Teun, che mi aviso haveva ordinato; e se non ci fosse, chi le 
capisse copiare, mi bastarebbe il contenuto in summario, con li nomi 
proprij et tempo; gia che ho ricevuto !' altre seritture e da Spalato 
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e da Trau e Sibenico, e mi vo accingendo per cominciar la stampa 
delle memorie de Trai, nelle quali havendoci aggiunto molti successi 
di Dalmatia, ho anco agiunto al titolo (et altri suecessi di Dalmatia), 
accio insieme con 1! opera stampata vi siano tutte le cose accadute 
in Provincia sino all'accostamento de Turchi alli confini nostri. 


(Omissis). 


Aviso anco, che ho fatto un viagetto molto galante in una delle 
seggie volanti, che sono apunto sedie coperte condotte da un cavallo, 
con doi sole rote, che rieseono piu comode delle letiche, e si viaggia 
piu presto; caminando sempre il cavallo di trotto; sono stato in 
Albano, alla Riccia, Castel Gandolfo e contorni; et poi andato a 
dormir a Marino; dove il giorno di S. Barnaba era la festa, che & 
riegcita bella con la presenza de Cardinali, S. Contestabile, con molte 
Dame e Cavalieri, corsa da huomini, cavalli, e Barbari, e lotta, et 
il 3-o giorno tornato [a Roma] con sommo gusto, in continua con- 
versatione de persone virtuose e qualificate. 


Finisco cun le solite salutationi. 
Roma, 23 Giugno 1668. 


64. 


Rim, 3. srpnja 1668. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte 3 primjerka 
svoga djela , De regno“. 


L' indulgenza per le scale de S. Donato il Seeretario della Con: 
gregatione si 8 ingegnato di farla passare; ma enell' espedir il breve 
ho trovato de intoppi, non essendovi altri esempij; non si maneara 
di diligenza per ottenerla se si potra. 


Con oceasione che mi si rapresenta invio tre delle mie opere: 
una per V. S. B-ma, | altra per il Sr. Fran-co Luccari, et la terza 
per il Sr. Francesco Dragazzo a Trau, a quali non acrivo hora, ma 
li scrivero quando inviaro le tavole, arbori, e Indici, che credo di 
gia siano arrivati a Genova con un convoglio Olandese, che 8 ivi 
capitato. Mi favorira dunque di farglieli capitare mentre per fine le 
bacio affettuosamente le mani. 


Roma, li 3 Luglio 1668. 
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6b. 


Rim, 16. ožujka 1669. — I. Lučić Valeriju Ponte o glasinama, 

što se prenose glede njegova djela. — Javlja mu, kako je nesretno 

pao, i obragslaže, gašto se ne želi miješati u pitanja ispražnjemh 
crkovnih dostojanstva u Dalmaciji. 


(Omissis). 

Quanto all' opera _ mia V. S. ha considerato benissimo, eh'io fo 
apparire il domino del mare de Venetiani (se non m' inganno) con 
piu fondamento et chiarezza, che sin hora da altri non & stato fatto. 
Che quanto all' [obsidione] Jadrense et anco le croniche de Spalatini, 
se bene vi & qualche cosa contrario alla S ma Republica, parmi 
pero che, paragonate quelle poce cose in disfavore (che persone 
estere, et allhora inimiche), faccino tanto piu spiccare tante altre 
favorevoli. Che quanto alla liberta delle Citta Dalmatiche, non do- 
vevo tralasciar di dichiararle, e replicare ovunque mi se & offerta 
1 oceasione, se non volevo esger taliato di poco buon historico, e 
mal patriotto; ma percha havevo sentito, ch'anco in Venetia v' era 
stato alcuno, che haveva detto nou so che fra denti dell' opera, pregai 
il Sr. Governatore Detrico, che dimandase all' Eecellente Sagredo 
quello ne sentiva; mi risponde, che ne dice bene, e !' oda 1 opera, 
et a me basta, che non ne dica male. 

(Omissis). 

De! resto il carnevale 1' habbiamo passato allegro; ma il lunedi 
a sera, nel tornare a casa, una zampata di un cavallo mi ha fatto 
star in casa alquanti giorni, e poi in casa ho corso maggior pericolo 
in una cascata con la sedia all' indietro; essendomi successo di 
trovarmi in terra con la sedia, come si faceva gia 50 anni son in 
Seminario per morbino, co] gettarsi con la sedia all' indietro, ma 
tratenir la testa che non toccasse terra (che credo se ne ricordara); 
ma questa volta io toceai con la testa la porta della camera, ma 
scarsamente, per gratia di Dio. Non resto pero che non mi erescesse 
un corno alto un dito nell'estremo del Capo, che pareva una cresta 
de Gallo, che per anco non č tornata al suo primo sesto; ma il 
dolore & cessato. 

(Omissis). 

Quello di sopra l'accennai di haver rispetto d' ingerirmi nelle 
vacanze di Dalmatia, voglio esprimerlo piu chiaro, che per causa 
del Vescovato di Lesina, conterito al Mr. Andreis, hebbe ombra 
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sempre il Sr. Ambassatore Querini, ch'io 1' havessi agiutato contro 
il suo volere, il che naque solo dal preposito, che !' habbi fatto, per 
esser egli mio patriotto. Ma io in realta mai me ne ingerij; ma le 
sole raccomandationi del Sr. Cardinal Barbarigo (che fu gi4_ suo 
condiscepolo) lo fecero spuntare, e con tutto che S. E. poi restasse 
sincerata della verita, mai pero mostro di havermi per totalmente 
sincero in tal fatto; onde non č stato poco, che non mi sia intra- 
venuto come mi intravenne in Trau col Delfino, qualche rimprocehio 
nel!' anticamara. 


(Omissis). 
Roma, li 16 Marzo 1669. 


66. 


Rim, 2. svibnja 1669. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte, da je 
primio dukale o Rabu, Cresu i Pagu. — Šalje mu 6 otisaka slika 
“ početka svoga djela. 

(Omissis). 

Ricevo le Ducali di Arbe, Chergo e Pago; e si come da quelle 
8corgo, che non mi sono ingannato del tempo, che congetturavo 
venissero sotto il Domino Veneto, cosi vorrei sapere li giorni precisi, 
che si sogliono festeggiare nell'altre Citta di Dalmatia ogni anno, 
ge gi possono havere; ma se in quelli luochi non si fanno le sole- 
nita solite dell' altre Citta, in serittura non apparira niente, del chč 
desidero esser avvisato. 


(Omissis). 


Le inviai sei mano de figure e Principij della mia opera, se non 
fallo per V. S. R-ma, per il Sr. Luecari, Sr. Dr. Difnico, Sr. Carlo 
Verancio, Sr. Girolamo Cindro, Sr. Fran-co Dragazzo, e credo che 
quella che le avanza sia quella del g. Sr. Cindro, perchč il volume 
inviai a lui per un Spalatino che si trovava qui. 

Havro anco da inviarle quando mi capitano, doli altri fogli, che 
ho aviso siano di gia stampati, et doi altre copie per li doi Ecc-i 
Soppe e Grisogno, et la terza per 1' Ecc-mo Sopino. 


(Omissis). 
Roma, li 2 del bel mese 1669. 
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67. 


Rim, 22. svibnja 1669. — I. Lučić javljajući Valeriju Ponte, da 

je primio nacrte sa spisom o Rabu, dodaje, kako bi želio svatko 

badava doći do njegova djela i kako se je prosuo glas, da je bilo 
patvoreno u Mletcima. 


Ricevo li dissegni con la scrittura di Arbe et giornata dell'in- 
gresso in Arbe; mi manca solo quello di Cherso e Ossaro per finir 
di stordirla piu circa questi particolari, imaginandomi che, all'arrivo 
di questa, mi havra inviato il dissegno di Zara con li nomi ricercati 
come mi accenna. 


La risposta data al Sr. Dr. Gaudentio & giusto conforme a quella 
che diedi al Sr. Arciprete, suo fratello qui, che per nome di Mr. 
Vescovo suo fratello mi fece !' istessa instanza; la quale voglio in- 
terpretar in piu mite senso, che provengi dall' immaginarsi in quelle 
parti, ch'il stampatore me n' habbi mandate cinquantine de copie, 
et che doverei mandarne in Provincia alli amici; ma alla maniera 
del serivere pare, che voglino io spenda denari per ricevere questo 
favore da loro, accio legano I opera. In ordine a che il Sr. Nerli 
qui mi ha mandato a casa una lettera, raccomandatali per sicuro 
ricapito da Zara; onde io ecredei che questa diligenza provenisse da 
qualche vacanza improvisa. Ma, apertala, trovai, ch'il Sr. Giovanni 
Grisogono mi ricerca, che li tacci havere una delle mie opere, ha- 
vendo inteso, che quelle che si stampano a Venetia sono false. 10, 
a confessar il vero, sorisi nel legerla, et al messo del Sr. Nerli dissi, 
che h'avrei portata la risposta come !' ho fatto, significando al Sr. 
Gio., che I' opera non & stampata e Venetia ma in Olanda, nella 
Citta di Amsterdam, et che in Roma quelle poehe, che sono capitate 
a questi librari, sono state vendute, ma ohe in Venetia le poteva 
havere con facilita. 


(Omissis). 


In questo mentre il Sr. Abbate Gradi vole, ch! andiamo a pescare 
a Civita Vecchia, et io do volontieri | assenso per bagnarmi nel 
mare Tireno, e che fin hora non ho havuto occasione di toccarlo. 
Riverisco ece. 


Roma, li 22 Maggio 1669. 
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68. 


Rim, 27. rujna 1669. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte nekoja 
ievješća o Kandiji, # moli ga, da nastoji iskopats jedan natpis u 
crkvi sv. Donata. 


Havendole inviato 1 altri dissegni di Candia, stampati nel tempo 
che si poteva sperar qualche cosa della sua liberatione, 1'invio le 
ultime stampe, fatte nel tempo che non si puč sperar altro, che la 
sua resa, che voglia Iddio segua con la conclusione della pace, so- 
spirata tanto tempo. 

Oon qual occasione sovienmi, che nella Chiesa di S. Donato (se 
mal non mi ricordo) vi sia sotto uno de quelli pilastri un inscrittione, 
che & tutta sepolta in terra, e non se ne puo vedere lettera alcuna. 
Et alihora quando le inviai | indulgenza per le scale, hebbi pensiero 
di ricercarla, ma mi dimenticai scriverglielo, che procurasse con 
quelli confrati di farla scoprire, et copiata inviarmela, accio con 
I altre, che tutte ho posto insieme, et unitele con altre ultimamente' 
inviatemi da Trau, le possi mandar a stampar in Olanda. 

(Omissis). 

Roma, li 27 Settembre 1669. 


69. 


Rim, 6. studenoga 1669. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte 
svoja rasmatranja prigodom pada Kandije obsirom na Dalmaciju 
i na glasine o kraljevskom naslovu republike. 


Nella perdita di Candia, oltre I'aspettazione mia, veggo avantag- 
giati I interessi di Dalmatia; intendendo, che ci resta Clissa e li 
altri acquisti, che quando li altri ci fossero contesi, come abbando- 
nati, quello di Clissa non ci sara conteso. Onde nel male č riuscito 
manco di quello credevamo, et & un gran esempio, che-fortezza 
cadente habbi potuto patuire pace, direi con raggione avantaggiosa, 
ma al certo molto honorevole, per chi si trovava in cosi cattivo 
stato, abbandonato de soecorsi. Qui doppo la resa di Candia li cor- 
teggiani col solito loro discorrono circa il stato de Venetiani, et la 
maggior parte crede, ch' habbino con Candia anco perso il titolo 
Regio. E quelli, che sanno, ch'ho stampato De Regno Dalmatie, 
m' hanno interrogato, se li Venetiani possedono il loro Regno di 
Venetia, che non havendo riconosciuto mai aleuno superiore al Doge 
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loro, 6 I'istesgo che Re. Circa di che devo confidarle, che li Geno- 
vesi, per il matrimonio hora coneluso tra un nipote del Papa et la 
nipote di Mr. Pallavicino, Decano de Chierici de Camara, con dote 
de 350/m scudi et speranza di succeder nel resto, sperano di poter 
ottenere la sala regia; et ad un Genovese virtuoso, che mi stuccicava 
sopra Candia, dissi, che non credevo ch' il Papa glielo concedesse; 
e replicandomi egli, che non poteva negarglielo, perche posseđevano 
il Regno di Corsica, li risposi: ognun'altro che il Papa per questo 
Capo gliela concedera, perche la Sede Aportolica haveva investito 
li Re di Aragona del titolo de Re de Sardegna e Corsica, et che la 
corona di Aragona continuara di usare questo titolo. Mi accorsi, che 
a lui dispiaque; ma io lo feci aposta, perch8 m' accorgevo, eh' egli 
[m' induceva] ch'io dicessi, che restava alli Venetiani il Regno di 
Dalmatia, al che sono sicuro, ch' havrebbe replicato a me, che li 
Venetiani | havevano cesso alli Ongari, et ch'il Re d' Ongari 
ne porta il titolo; pereh& so, che ha letto la mia opera, et anco 
dctto qualehe cosa del contenuto Ma per quella risposta vedutosi 
colto, come egli sperava coglier me, mi ha lassato stare, et detto 
qualehe cosa in tal proposito ad un suo intimo, che me !'ha riferto, 
che non voglio metter in carta. 


(Omissis). 
Roina, li 6 Novembre 1669. 


10. 


Rim, 7. prosinca 1669. — I. Lučić moli Valerija Ponte, neka 
svakako proda njegovu srebrninu, da namakne novaca sa doštam- 
panje kronike. 

(Omissis). 

Torno a pregare, di procurare di sprigionarli (gli argenti) e venderli 
al meglio che potra, accio possi ultimare la stampa della Cronica, 
che non ardisco cominciare, sino che non ho li denari in mano, 
sapendo et havendo provato quanto riescano vane le promesse di 
Dalmati part colarmente de parenti. 


(Omissis). 
Roma, li 7 Decembre 1669. 
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11. 


Rim, 20. siječnja 1670. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte, da je 
primio iz Holandije dva sadnja arka svoga djela. 


Mi sono capitati d' Olanda li doi fogli che mancano all opera, 
quali le inviarč- con !'occasione di Mr. Sborovazzo, se pero si fara 
presto il Papa. Ma per quello si va congietturando, si crede che si 
allungara 1' elettione, et che percio esso Mr. stara un pezzo in Roma. 
Onde se mi si rappresentara in questo mentre altra occasione gliel' 
inviaro, accio habbi I opera compita, e possi anco iviarli ad altri 
a quali ha dato li libri. 

(Omissis). 
Roma, li 20 Genaro 1670. 


12. 
Rim 22. veljače 1670. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte, da 


se doštampava fragmenat Petronija, # o satirama glede isbora . 


novoga pape. 
(Omissis). 

D' Amsterdam mi serivono, che če finito il fragmento, ma non 

vedendolo comparire, vo dubitando, che ancora s' allungara. 
(Omissis). 

In questa Sedia vacante si sono vedute satire piu che in niun 
altra a tempi nostri. Ve ne & di ogni sorte, e molto spiritose, che 
hanno del sale; ma va ne anco delle briconissime et de tristatis. 

Li freddi eccessivi sono cessati, ma continuano li tempi cattivi. 
Tuttavia, per gratia di Dio, !' ho passata bene, mentre per fine di 
cuore la riverisco. 

Roma, li 22 Febraro 1670. 


13. 


Rim, 22. ošujka 1670. — I. Lučić tuži se Valeriju Ponte, što mu 
dosađuju pismima ga preporuke. — Šalje mu nekoje arke svoga 
djela. — Priopćuje mu, da je promijenio stan i da je također poslao 
u Mletke što je manjkalo njegovu djelu. 
(Omissis). 
Mi & capitata per via di Venetia una lettera seritta per nome di 
Maria, nella quale mi viene raceomandato il Sr. D. Nicolo Zapich, 
per la consegutione de! Canonicato. Io per me ho presuposto, che 
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questa lettera sia stata finta; ma quando fosse stata scritta di con- 
senso di Marietta, mi facci favore avertire a lei et anco il Sr. Fran- 
cesco, che non mi scrivano mai in proposito di vacanze: havendo 
V istesso seritto anco al Sr. Luccari. 

Hora le invio li fogli mancanti con la compartita a chi vanno, 
con li doi libretti dell! apologia, che gia deve haver ricevuto. Che 
diranno, de Tragurio .......... , quelli che legendo VV inten- 
deranno, in Dalmatia ma pochi. Io ho mutato stanza e sono andato 
a stare in Piazza della Rotonda, ad un angolo in casa nuova, in- 
contro alla medema chiesa, dove ho davanti gl' occhi il Portico di 
Agrippa, ch'ora si vede sopra terra intiero e spiccato, et & il piu 
bello di tutto 1 universo: onde si pud assicurare, che godo in estremo 
di havere trovato tal habitalione. Si sono ripigliati li Pelegrinaggi ; 
et hoggi appunto sono stato per [antica via Appia, del Capo di 
Bove in la non praticata per _1' impedimento delle rovine de Sepolcri, 
che frequentissimi v' erano, e le rovine hanno impedito la strada, 
che corre dritta sino ad Albano. 

(Omissis). 

Havendo saputo, che in Venetia non erano ancora capitati ne 
| indici ne le carte, che mancavano alla mia opera, ne inviai una 
mano all'Ecec-mo Sr. Prod-r Basadonna, accio le consignasse all'Hcc-mo 
Nani, dal quale havendo ricevuto la risposta che vedra, ho voluto 
inviargliela, accio la possi mostrare a chi le parera, e particolarmente 
alli patriotti, come altre volte le scrissi. Gli ho risposto et dato 
oceasione di scrivermi; se lo fara glielo parteciparo, non per osten- 
tatione alcuna, ma per oviar a qualche nuova insidia di aleun altro, 
che appresso il Sr. General novo potesse fare mal offitio. 

(Omissis). 
Roma, li 22 Marzo 1670. 


74. 


Rim, 21. svibnja 1670. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte, da 

će Gradić skoro biti imenovan prvim čuvarom vatikanske knjišnice. 

— Javlja mu, da je doštampan Petronij. — Isvješćuje ga 0 novom 

papi. — Javlja, da će nastojati ispraviti i popuniti popis sadarskih 
nadbiskupa, pošto je umro Ughelli. 

Ricevo la sua do 4 del corrente con | occlusa per il Sr. Abbate 


Gradi, al quale gliela consignaro questa mattina, insieme con la 
presente; e con tal occasione faro seco una bella caminata, sino alla 
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libraria Vaticana, della quale spero, che fra breve sara dichiarato 
Primo Custode, sin hora ritardata da cause, che sarebbe lungo il 
seriverle. 

(Omissis.) 

Recapitata qui d' Amsterdam tuita | opera di Petronio cum 
notis variorum, nella quale & inserto con diverso carattere il frag- 
mento Traguriense. Il titolo sta eosi: 


Titi Petronij Arbitri Equitis Romani Satyricon 
cum Fragmento nuper Tragurij reperto 
Omnia commentarija et Notis Doctorum virorum illustrata 
concinnante Michaele Hadrianide. 


Havra inteso | elettione del Sommo Pontefice, e la gran resistenza, 
ch' egli ha fatto nel ricever questa dignita. Non creda, che sia hi- 
perbole quello che & stato seritto; che 1 assicuro, che il eardinale 
Paulucci, hora Altieri, suecesso in loco di nepote, si parti piangendo 
dalla sua cella, tenendo per disperato il negotio, dicendo conoscer 
la sua natura tenace nella rissolutione; e se li Cardinali Medici et 
Este non li facevano forza, non voleva venire al seruttinio. Et allhora, 
veduto il Sr. Cardinal Brancario, crido: fate questo, questo & piu 
habile di me, ch" io non sono bono ; la memoria non mi serve, come 
in effetto & vero, che la memoria non gli serve: finisce ottanta 
anni questo Luglio, ma pero 8 di natura vigorosa: il suo padre 
visse 96 anni. Il Sr. Iddio ce lo prosperi. 

E morto il Sr. Abbate Ugelio dopo lunghissima ipfirmita, piu 
piu volte ritornato . . .. . La correttione delli Arcivescovi di Zara 
resta imperfetta; procuraro non di meno io, se potro farla corregere 
e stampare, se sara mai possibile ...... 

(Omissis.) 

Roma, li 21 Maggio 1670. 


75. 


Rim, 28. travnja 1671. — I. Lučić preporuča Valeriju Ponte, da 

pregleda arhiv sv. Krševana u Zadru, # napućuje, kako bi se mao 

napraviti registar onih isprava. — Salje mu dva poglavlja svojih 
nMemorie“, da ih pregleda 3 prijateljima. 

L' oceluso summario delle seritture di S. Grisogno lo feci ad in- 

stanza de Mr. ]ll-mo Priore et Abbate Comissario di quella Chiesa, 


quando hebbe il pensiero di far formara il registro delle [seritture]. 
STARINE XXXII. 
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Ma, posteriormente, essendogliene passata la voglia con 1' occasione 
delli Petronij, che le inviai, ho voluto includerlo; aecioch&, se per 
fortuna vi fosse aletno di quelli Monaci, che volesse far la fatica, 
possa farla con quest' indrizzv, che so li giovera molto; poiche il 
q. Sr. Dr. Gliubavaz nel summario suo (che deve trovarsi tra le sue 
geritture) non !' ha fatto per ordine de tempi: ma de volta in volta, 
secondo che ha avuto tempo o commodita, & andato copiando e 
summariando le seritture vedute, con pensiero (come mi disse) di 
rivederlo et farlo regolato per ordine de tempi, come haveva veduto 


oda me, quello ch' havevo fatto io. Da questo summario come sta, 


ho copiato io per ordine de tempi e le seritture intiere, e li sum- 
marij come stanno nel suo; percio nell' oeeluse ho voluto specificare 
quelle geritture, che sono intiere, aecioche trovate, se non ci fosse, 
chi le sapesse legere, puo farsene rafronto col summario e copie 
del sopradetto Sr. Gliubavaz. 


E se ci fosse alcuno, che volesse far questa fatica, I' esorti prima 
sopta ogni serittura al di fora farvi il giorno del mese et anno; et 
lasciato sciugar 1' inchiosero, disporle regolatamente per ordine de 
tempi, et poi farvi li numeri sopra ciascheduna. E per non multi- 
plicar in numeri lunghi, ogni centesimo di anni tornar da capo al 
no. primo, che, fatta questa fatica, li riescira poi facile !' intendere 
il contenuto di esse scritture, perech& le susseguenti fanno riescire 
facile 1 intelligenza dell'antecedenti. So, che difficilmente si trovera, 
chi voglia fare questa fatica, et che intenda li caratteri antichi; ma, 
essendone la maggior parte copiate dal q. Sr. Gliubavaz, riescirebbe 
facile formare._ il summario di ciascaduna delle rescritte da lui di 
buon carattere et intelligibile da ciascaduno. L'altre, de caratteri 
piu moderni, non sono cosi difficili da esser lette; e se per fortuna 
trova, chi voglia far questa fatica, quando tra quelle ch'io ho in 
summario solamente vi fosse qualebe fatto qualificato o nomi de 
persone titolate, vorrei mi favorisse farle copiare intiere a mie spese 
et inviarmele. Che se bene questa diligenza, per me pare che sia 
doppo [pasto] (come si suol dire), non di meno mi seriverebbe nelle 
giunte, che penso fare all opera stampata; ricordandomi ch'il q. 
Sr. Gliabavaz mi disse, che dubitava che habbi iralasciato piu cose, 
per haver fatto il summario senza ordine de tempi. 

Con I'istessa oecasione le oceludo due capitoli delle memorie della 
patria, accid vedutili e consiđeratili, mi avisi se ci trovasse qualehe 
errore, e li rimandi al Sr. Dr. Difnico, ricercando | istesso da lui, 
et dal Sr. Verancio. E se alcun altro de suoi amici havesse d' arri- 
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cordarmi aleuna cosa, | havrei molto a caro, havendoli aneo copiati 
li capi di tutta l'opera, accioche in sostanza sappi il contenuto di essa. 

Assicurandomi il Sr. Abbate Gradi di haver anco inviato per V. 
S. de fragmenti Petropniani, tralascio di farlo io; onde consignara et 
inviara li sei a quelli, a quali sono destinati nel principio di cia- 
seuno. Nella lettera del Sr. Dragazzo vedra quello serivo, che percid 
gliela invio aperta. 

(Omissis.) 
Roma, li 28 Aprile 1671. 


76. 


Rim, 5. kolovoza 1671. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte, što 
je čuo o isjavama providura Nanija glede djela , De Regno“. — 
Raslaže mu vašnost kasinskog bularija i nastojanja, da dođu u 


isti nekoje listine iz arhiva sv. Krševana. — Dodaje, da je bio 
poslao Divniću otisak starog jednog pečata grada Trogira. 
(Omissis). 


Dal medesimo Sr. Dragazzo, nelle sue de 19 Maggio, fui avisato 
che !' Eecellentissimo Nani, capitato a Zirona fosse stato riverito da 
Ambassatori della patria, inviati a posta, tra quali fu il Sr. Paulo 
Andreis, et che tutti gl! hanno riferito, ch' ha fatto encomij della 
mia opera, e che li servira per informatione; soggiungendo, che 
non mi conosceva se non per lettere. GI ho risposto, che questi 
sono effetti della sua benignita; ma godo di questo incontro; perehe 
io, che conosco i! paese, mi assicuro, che particolarmente il Sr. 
Paulo Andreis non havra voluto cređere, o per dir meglio havra 
finto di non credere alle lettere, che ella ha in mano; ma hora 
ch" havra sentito di bocca di S. E. quello & seritto in quelle, non 
potra negare di crederlo. Ho anco soggiunto al Sr. Dragazzo, che 
quello, che indusse il Vescovo di motivare all' Eecellentissimo Priuli 
la cattiva opinione dell' opera, & in luoco, dove habbiamo ad andar 
tutti, assicurand omi ch' egli, ch' havera seco piu credito degl'altri, 
!' havra indutto a far tal mal offitio, da me seco dissimulato, quando 
fu qui, come le serissi; e vo presuponendo, che terminati gl affari 
del confine, se si fermera S. E. qualche giorno per vedere i siti 
delle Citta, habbi ad osservare quello ch'io deserivo dell'isola Bna 
al tempo dell' assedio di Trau, et anco le vestigie delle mura vecehie 
di Zara verso le beecarie ; e non puč essere, eh' aleuno non li faeci 
gapere il mal concetto sparsosi della mia opera. E pereh& mi serive 


Ko 
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il Sr. Dr. Difnieo, eh'il Sr. Daniele 8 andato a ritrovarlo, e che 
col mezzo del Sr. Grimaldi, ch" č seco, s'insinuara nella sua gratia 
(sapendo io che questa č persona erudita) non pud essere, che non 
habbi oceasione di diseorerne. Serivo cio, perehe desidero che S. E. 
habbi otio dell occupationi pubbliche a far riflesso allo stato della 
Provincia, ehe se bene e V. S., il Sr. Dragazzo et altri, serivono 
paure de mali eventi, noi qui tutti habbiamo senso contrario, e spe- 
riamo, che se non si accomodara il confine nella maniera che di 
ragione si dovrebbe per le cose patuite, in ogni mapiera si miglio- 
rara dal stato, ch" era avanti la guerra. 


(Omissis). 


Cirea 1 Archivio di S. Grisogono, doppo partito Mr. Arcivescovo 
di Rossano alla sua residenza, & uscito alle stampe il secondo tomo 
intitolato_ Bullario Casinense, ch'il primo fu stampato prima anni 
sono. In questi due Tomi sono registrati una mano de Privilegij 
comessi da Papi, Iwperatori, Re, e Principi a varij Monasteri del- 
!' Ordine Casinense o Benedittino, cominciando dal 600 in giu; quale 
havendo io veduto et saputo, che Fautore D. Cornelio Margerini, 
Romano, Archivista Generale dell' Ordine, era in Roma, ho contratto 
seco amicitia, e si come havevo communicato a Mr. Rossano quel 
capitolo della varieta delle lingue, che erano in Dalmatia, che ho 
inviato a V. S., cosi volli communicarlo a lui per farli vedere quelle 
doi seritture fatte del 900; egli ne ha voluto copia (come pure Mr. 
di Rossano ha fatto l'istesso); questo, per comprobare un' opinione, 
che & controversa con li Olivetani, prettendenti, ch'in quel tempo 
il Monasterio Casinense stava deserto, et !' altro, per poterle mettere 
tra \'altre seritture del terzo Tomo, che va mettendo all' ordine. Et 
insieme ha voluto veđere !' opera mia, et ha cavato anco da quella 
dell' altre copie. Et havendoli io suggerito, che nell' Archivio di S. 
Grisogono vi possino essere dell' altre critture, che potrebbono fare 
al suo proposito, et che Mr. di Rossano mi disse di haverne seritto 
ad vn Abbate, suo amico, a Venetia, egli mi disse, che farebbe, che 
il Procurator Generale del!' Ordine loro, che & qui in Roma, seri- 
vesse a Venetia et anco a Zara, acciocha fatto capo con V. S. si 
procuri, per honor della religione, far diligenza, se si trovasse alcuna 
serittura degna di esser stampata; onde con tal oceasione potra esser 
a parte di far opera plausibile e virtuosa. Se bene mi assicuro, che 
le riescira di fastidio, ma, con la regola accennatali et un poco di 
pac'enza, le riescira anco facile, doppo che havra regolate le seritture 
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per | ordine de tempi; e voglio credere, che li caratteri piu scabrosi 
siano stati di gia copiati dal q. Sr. Gliubavaz. 
(Omissis). 

Se mal non mi soviene, credo che sia persa una mia lettera, nella 
quale era inclusa un' altra aperta, scritta al Sr. Dr. Difnico, con un 
sigillo antico della Communita di Trau, improntato con | incehiostro. 
Havendo ricevuto 1' originale di ottone; mandatomi dal Sr. Pietro 
Maria OCaccina Faentino, persona virtuosa, ch'ha stampato opere, 
quale havendo havuto notitia eh'io ero in Roma, da un suo pa- 
triotto virtnoso e mio amico, m' ha fatto il favore di mandarmelo ; 
che ne ho riccevuto grandissimo gusto, e ne inviai 1 impronta al 
Sr_Dr. Difnico, accio lo confrontasse con i! sigillo, che pende da 
una pergamina, che & nel Archivio del 1332 registrata da me nell' 
opera a carte 212, onde bisognara con altra occasione glielo rep- 
plichi, se fra tanto dopo lungo giro non ricapitasse la lettera. 

Roma, li 5 Agosto 1671. 


17. 


Rim, 3. siječnja 1672. — 1. Lučić isvješćuje Valerija Ponte 1 
pita ga ga mnijenje glede rasnih povjesnih i svojih književnih 
pitanja. 

(Omissis). 

Non m arieordo s'altre volte gl' habbi significato, come dissegnavo 
di fare, che & d'avisarla, che in quel summario dell' (Illyricum 
Hodiernum) che le inviai, si doveva stampare insieme con la Carta 
nel!' Atlante, come di gia & seguito, vi e un errore non avertito da 
me, ma ne anco dal Sr. Abbate Gradi, quale č questo: Spalato a 
Salonitanis populato; che deve dire occupato, da me preso il 
vocabolo latino col significato volgare (a confessare la mia inaver- 
tenza sehiettamente). Ho havuto pero fortuna, che me ne sono aecorto 
avanti che sia stato stampato nell' Atlante, dove sta eorretto: per cio 
potra lei corregere quelle che lei ha, et significar 1 errore al Sr. 
Dr. Difnico et altri che n' havess:ro havuto la copia, tra quali credo 
sia uno il Sr. Francesco Dragazzo. Nelli doi capi della Cronica 
inviatili havra osservato, che la parola Starea non e parola Sehiavona 
ne Latina, ma di origine greca, che s:gnifica terra ferma, compro- 
bandosi cio dal Statuto di Ragusi et divis one de confini tra Traurini 
e Sibenzani. Hora havendo contratto amicitia col Padre D. Cornelio 
Margerini, Archivista generale dell' Ordine Benedettino, come le 
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serissi, ha voluto vedere il registro dell' Abbatia de Teun, fattomi 
gia piacere da V. S., dal quale ha cavato alcune copie, che li faono 
a proposito. Hora ne! riveder insieme aleune di esse, in quella del 
1240 — 12 Junij ho trovato le parole infraseritte : 


Iudices constituti super terras de Starea, a dicto D-ne I-re — ho 
giudicato, ch' anco qui voglia significare terra ferma, nominandosi 
ivi poco doppo. 


— locum quemdam qui Suisgiam dicitur 
e poi —— maeerias quondam ville quae dicebatur Losizza 
— et inde in Austrum usque ad locum 
— per potochum in Austrum usque ad terminum 
Templariorum, 


eredo, che il laco sia di Vrana et che li Templarij fossero in confine 
di questa possessione dei Monaci, vicino adesso laco e per conse- 
guenza in terra ferma. Di questa mia congiettura ho voluto darle 
parte, per assicurarmi, se le pare che lo possi agginnger alle altre 
allegate g.a, et insieme mi favorisce se a lei o ad altri soviene di 
recordarmi alcune cose circa li doi capi sopradetti, per finire questa 
Cronica, che comincia pesarmi per non dire [adirarmi] tanta procra- 
stinst'one. L' ho fatta reserivere in palito; sono cinque cento carte 
in folio, che & cresciuto piu di quello eredevo. 

Credo, ebe sin hora sara stata ricercata per piu di una mano de 
lettere per parte delli Monaci Cassinensi, per la regolatione dell' 
Archivio, come le significai gia; del che sono eurioso sapere quello 
si operara, e molto piu se per fortuna vi si trovasse qualehe ecuriosa 
antichita tralasciata dal q. Sr. Gliubavaz. Curiosita non ho che darle 
di momento. Io per gratia di Dio non la passo male. Ho havuto 
un poco di cattarro et ancora li denti sono interiziti, no potendo 
sopportare cibi freddi in particolare, ma ne anco li troppo caldi, e 
le matine fredde, che sono hora, mi neccesitano uscir tardi: e passate 
le 17 hore fuori di casa, con la beretta, che viene copririmi non 
golo le orrechie ma anco la faccia_ di ambe le parti, il che perd 
usano ma pochi. onde mi pare di andare in Mascara avanti il Car- 
novale, il quale le auguro allegro, come procurero aneh' io farlo, se 
bene mi &č morto un amico, che stava al corso incontro S. Marcello, 
dove andavo a veder le Mascare, una haveva 79 anni. Mi 6 pesato 
non di meno la sua morte, pereh8 era buon amico e virtuosgo. 

(Omissis). 

Roma, li 3 Genaro 1672. 
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Osservi di piu nel predetto Summario, dove nomino il fiume Drino 
in tre luochi. Deve esser Drilonem ne dne primi, et Drilonis nel 
terzo; cosi nominaodo esso fiume gl' antichi serittori. 

(Omissis). 

Non mi soviene, se quando le inviai li sopradetti doi capi della 
Cronica, insieme con !' Indice de capi dell! opera međesima, gli habbi 
anco inviato il princip'o del primo libro, che serve in luoco del 
Proemio, come havevo pensiero di fare: onde in questo dubbio non 
ho voluto, che la pigritia mi predomini nel reseriverlo, come ho 
fatto, che per sorte gliel' havessi altre volte inviato questo servira 
in luoco di quel fil di paglia, che doveva succeder in cambio de 
lingua, mano quanto o tovaglia, nel Collegio del campione, che 
8' aricordara. 

Iterum ad seria. 

Son ricercato da un Gentilhuomo Anceonitano mio Amico, che fa 
la Cronica della patria, che procuri di haver copia di una scrittura, 
della quale li feci vedere il summario, eh'io ho cavato dalla me- 
dema, she & appresso il R-do Gliubavaz. Lo pregara a mio nome, 
che favorisca questo S-re, quale dovendone far mentione nella ero- 
nica, e forsi porla per estensum, riescira di honorevolezza e della 
sua patria et del q. Eec-mo Sr. suo Padre, bastandoli copia semplice, 
come sta intiera, senza autenticarla. 


Il Summario ch'io ho & del seguente tenore: 
ex alio simili apud D. Doctorem Gliubavaz. 
1258 die 4 Martij. 


Compositio inter Anceonitanos et Jadrenses, et dissensionum remotio, 
datiorum hinc inde renunciatio, et quietatio. 

Serissi nella mia opera a O. 64 col. 2-a, che Ponta Micha sia 
quella che il Dandolo riferito, nella .collonna precedente, cbiama 
Promontorium Miculi; il che allhora aneo quando fui a Zara conferij 
col Sr. Dr. Gliubavaz. Ma Mr. Vescovo di Nona, quando fu qui, 
mentre studiava il mio libro per proprio interesse et de Mr. Priuli, 
nel leggere quelli Privilegij, che registro a O. 76 eol. 2-a dove 
viene_ nominata in loco, qui Yculi nominatur, mi dice, ch'egli 
credeva, che questo loco fosse Diclo, ehe & nel territorio di Nona, 
asserendomi, che anco ivi vi sia un Promontorio o Ponta di terra, che 
sporge in mare, onde ho fatto reflesgo, che quadrarebbe meglio la 
mia congiettura di Dyezlo che di Ponta Micha, poichč eredo, che 
ponta Micha possi esser stata nell'antico territorio di Zara, per 
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esser tanto vicina, et Dyelo in Croatia, per esser nel territorio di 
Nona, onde ho fatto pensiero in aleune correttioni et aggiunte, che 
devo fare nella predetta opera a quelle parole poste nel seguente 
luogo a Carte 64 col. 2-a vulgo dictum ponta Micha, aggiungerei, 
vel potius Dyelo, se cosi saro consigliato da V. S. E., se bene Dyelo 
differisee dal promontorio Miculi del Dandolo, s' accosta pero molto 
piu ad Yeuli del privilegio, che di certo 8 in Croatia, ehe facilmente 
dal Dandolo puo esser stato preso per la ponta Micha. Doppo critta 
la presente mi capitano leitere di Olanda, nellie quali vengo ricer- 
cato, eh' aggiungessi ne] summario la divisione de Confini ultima- 
mente stabiliti con Turchi; onde con oecasione ho corretto in piu 
luochi esso summario, et aggiuntevi anco alcune cose, come vedra 
nell' ocelusa copia, la quale participara alli SSri. Difnico, Verantio, 
et Dragazzo. 


18. 


Rim, 10. veljače 16728. — I. Lučić u dodatku k pismu moli Valerija 
Ponte, da mu pribavi prijepis jedne povelje o Pagu. 


(Omissis). 
Nel sopra nominato summario del Statuto di Pago mi trovo haver 


notato cosi: 
ex additionibus ad pag. 108. 


In supplicatione nobilium 1475 mentio Privileg. 1244 in qua, nel 
tempo del Re Bela, Re Ludovico et Re Sigismondo, colli quali pri- 
vilegij venissimo a obbedienza de Vostra Serenita e fussimo accettati 
et trattati sino al presente divisi da populari. 

Deeretum: sint separata offitia Nobilium a popularibus. 

Se per fortuna si trovasse copia di questo Privilegio 1244, I'havrei 
molto a caro di vedere, et io per me credo, che sia o quello, ch'io 
nomino a C. 171 col. 2-a Vers. 12 della pace tra Venetia et il re 
Bela, o vero de Venetiani, allhora concesso a Pagesani, e se havro 
questo Privilegio o altra notitia, oltre quello che notard nelle note 
al memoriale, nelle aggiunte et correttioni dell' opera ne farei anco 
mentione. In somma ogni particolare di Pago di tempo in tempo 
farebbe al mio proposito; poich&e nelle memorie di Trau ci ho eae- 
ciato tutte Paltre memorie dell' altre Citta della provincia, per non 
lasciarle perire: onde questa sara quasi Chronica Universale della 
Provincia; e quando altro non si trovi, vorrei almeno sapere, quando 
cominciasse a mandare da Venetia il Conte a Pago. 
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79. 


Rim, 24. veljače: 16728. — I. Lučić isvješćuje Valerija Ponte, kako 
je došao do djela Paladija Fusca i 0 učinjenim ispravcima. 


Doppo haverle scritto la preceđente, nella quale significavo quello 
ho in pensiero di scrivere circa le cose di Pago, con 1 oecasione 
delle note al memoriale de Pauli de Paulo, la fortuna mi ha fatto 
capitare alle banchette de Piazza Navona !' opera de Palladio Fuseo, 
stampata in quarto; la quale non trovandosi se non nella Vaticana 
solamente mi fece risolvere di far la fat'ca, et reserittala, feci stam- 
pare insieme con la mia opera; accioche vi fosse anco questo autore, 
che delle cose dell'Illyrio ha seritto. E con questa commodit& ho 
voluto incontrare questo con quello stampato con | opera, et non 
ho ritrovato molti errori et omissioni, il che mi ha fatto dubitare, 
che possi esser oceorso 1'istesso negl' altri autori Dalmatini con la 
stessa opera stampati: onde con tutto che sia Carnevale, ho havuto 
pacienza d'incontrarli tutti con gl'originali che conservo, et ho 
ritrovato quelli errori, che vedra nell' oceluse cartuecie, con le quali 
potra corregerli nel margine, come ho fatto io, et anco participarli 
alli SSri. Difnico et Verantio o altri, che hanno !' opera e vogliono 
pigliarsi questa briga. 

E gia che ho fatto le note agl'altri, ho voluto anco farle a Pal- 
ladio, le quali le invio, accioch& si compiacia darli un' ocehiata et 
participarle a chi le parera, e sugerirmi se aleuna cosa sovenisse a 
leli o ad altri. 

Circa il tempo nel quale Palladio serisse, al No. Xio ho congie- 
turato, da quello mi č noto, che fosse circa il 1500, ma qualehe 
anno doppo: !' anno preciso pero si potrebbe sapere, se si sapesse 
!' anno, che fu fabricato Nadino, facendo egli mentione a Carte 453 
colonna 2, che erano dodici anni allhora, che era stato fabricato; 
onde se per fortuna, con 1" occasione della divisione de confini, nel 
ricercare le scritture antiche, si & qualcheduno imbattuto in qualche 
memoria, che lo specificasse, che fosse pubblica, havrei caro me lo 
participasse. Fa anco mentione V'istesso de altri fatti come del 
abrugiamento de Fiume a carte 452 colonna 2-a, et delle persone de 
Prititij a Carte 453 e a 455 di Elio Cervino, Prete Raguseo, e percio 
il Sr. Abbate Gradi ha scritto a Ragusi per sapere quando & morto. 

E nella stessa carta de Antonio Nimerio Arbesano et Benedeto 
Misolo da Pago, de quali quando si sapesse |' anno della morte, si 
potrebbe acertar meglio | anno. 
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Serivo cio per non ometter quella diligenza, che si deve, se bene 
in fatto puoco importa il sapere I'anno preciso del suo serivere. 
Quelli errori, che trovara depennati con la f in Palladio, sono di 
gia nel! indice correttorio stampati, percha allhora io li diedi una 
semplive lettura senza confrontarlo, et di quelli soli allhora _ m' aecorsi 
et inviai al stampatore, che li stampo. 

Qui si continua i] Carnevale con quiete si, ma eon poca allegria 
e poche mascare, mentre con augurarle divota la Quadragesima le 
bacio affettuosamente le mani. 

Roma, li 24 Febraro 1672. 


80. 


Rim, 13. listopada 1678. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte, da 
priredjuje popis biskupa + nadbiskupa sadarskih, te ga moli za 
nekoje upute i rasjašnjenja. 


Essendosi rinfrescato | aere, et io rincorato un poco, mi sono 
accinto a regolare la serie delli vostri Vescovi e Arciveseovi; et 
cosi ricercato dal Sr. Abbate Lucanti, che continua le fatiche del q. 
Ughelli, ho formato in nome suo il trattato, nel quale, havendomi 
voluto conformare col stile del q. Ughelli, ci ho posto quante memorie 
mi sono parse rimarcabili delle cose attinenti a Zara, che mi troro 
havere; e quelle delle quali ho fatto mentione nell' opere stampate 
o da stamparsi, le ho nominate, come dal Lucio cittate; le altre 
nominato nelli archivi, ne quali ai trovano, per osservar la cautella 
necessaria a chi tratta le cose antiche. Cosi havendo osservato ess0 
Ughelli, il quale, in tutti li nove Tomi dell' Italia sacra, registra 
tante belle memorie, dalle quali molti cavano varie osservationi de 
tempi et altro, che fin hora stavano ascosi agl' ocehi degl? eruditi, 
con ehe (non credo gia d'ingannarmi) si dara decoro alla sua patria; 
e gia che ci deve aparire il nome de noi due, ne restara anco me- 
moria di havervi cooperato. ' 

Per prima, nella serie ho slimato bene di metterci tutto quello 
si trova stampato dell' Ughello, non mi parendo di tralaseiarlo, gia 
che & pubblicato, se bene in realta riescono tediose molte repliche. 

Ho anco copiato in foglio a parte l'istesso Principio, s pretatione 
dell' Ughello, accio lo vegga sotto gl' occhi, e percha lui lo dere 
haver cavato dalle relationi de Arcivescovi, che qui si registrano, 
cosi veda se ci vol giunger alcuna cosa per miglior specificatione 0 
informatione et decoro della sua Chiesa. Ho anco nel!" istesso foglio 


PISMA IVANA LUČIĆA TROGIRANINA. 59 


rescritto aleuni altri versi, tralasciati di metter nella serie dell' Arci- 
vescovi, accio vegga quello ho tralasciato, avertendola, che se trovara 
variatione da quello gia altre volte scrissi, osservi, che mi sard 
mutato per le seritture allegate. 

In tutto quello serivo, mi faeci favore di rivederlo diligentemente, 
e se vi trova errori, specificarli senza alcun rispetto, et aggiungendo 
tutto quello stimara bene per informatione di chi lege, o per decoro 
della sua Chiesa: che il tutto riescira di suo honore e riputatione 
della patria. 

E percha io ho copia della serie, che le invio, bastara specificare 
il nome col numero del Prelato per le giunte o corretioni che facesse, 
che facilmente | intendero. 

Nella predetta serie trovara * stelle, le quali sono dubij da esser 
da V. S. rissoluti. 

(Omissis). 

Quando al ritorno dalla villa sara coneluso il prezzo et il tempo 
della stampa [delle Memorie| sara avisata; nel mentre si governi 
come farč anch'io; gia che col rifrescare sono restato molto solevato. 
E si come nel formar la serie de Arcivescovi ho speso tutto Set- 
tembre, cosi non mi ha notato la fatica, e la testa a stata salda ; 
ma il reserivere confesso che mi ha fastidito si, ma pero non affa- 
nato. Fo punto col riverirla di cuore. 

Roma, li 13 Ottobre 1672. 


81. 


Rim, 29. listopada 1672. — I. Lučić isvješćuje Valerija Ponte o 
daljnjim svojim književnim osnovama. 
(Omissis). 

Havra ricevuto fin hora un plicco grosso con le seritture circa la 
serie delli Arcivescovi. Hora sono per dare un occhiata alla collatione 
dell' Arcivescovato di Zara dal 1400 in qua, la quale essendo in 
mano del Mr. Ciampini, mio amorevolissimo, restara favorito; e 
gliel' inviaro, she eosi mi accertara del tempo preciso de piu di uno. 
E se non mi rinerescera la fatica, faro anco il catalogo delli Vescovi 
suffraganei de Ossero, Arbe e Veglia, purch8 non lo facci anco del 
resto della Provincia, o almeno di quelli di Spalato; e se lo fard, 
fard anche quello delli antichi di tutta la Provincia, che ho tra le 
seritture et opere stampate. Cosi va: Tuna tira l'altra; e gia che 
la testa mi si regge honestamente, andaro quest' invernata Javorando. 

Roma, li 29 Ottobre 1672. 
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82. 


Rim, 3. travnja 1673. — I. Lučić, priopćuje Valeriju Ponte, 
da će koncem svibnja biti doštampane njegove , Memorie“. 
(Omissis). 

Le mie memorie sono di gia stampate piu della meta, et inta- 
gliato tre figure della pianta della Citta, territorio e prospettiva ; 
onde credo, che nel fine del bel mese sara finita con le aggiunte 
et correttioni all'altre opere, che si cominciaranno avanti, che si 
finiscano esse memorie. 


Finisco col riverirla. 
Roma, li 3 Aprile 1673. 


83. 


Rim, 14. travnja 1673. — I. Lučić isvješćuje Valerija Ponte o 
svojem radu glede popisa biskupa Osora, Raba, Krka, Nina, Hvara 
# Korčule. 

(Omissis). 

Ho eonsignato al Monsignor Gaudentio tutti li nomi delli Vescovi 
di Ossaro, Arbe e Veglia, che ho potuto cavare dalle scritture et 
opere di gia stampate, con li anni; et ho anco procurato di havere 
delli registri qui dal 1400 in qua, aeciocha egli per la sua Chiesa, 
Monsignor suo fratello per quella di Arbe, et Monsignor di Veglia 
per la sua aggiungino tutte quelle memorie, che jyotranno trovare 
o nelle scritture o ne marmi, et inviarmele, accioch8, con la serie 
delli Arcivescovi di Zara, si possino aggiungere anco li suffraganei 
et stamparli insieme. 


Ho anco raccolto quelli di None, Lesina e Curzola. Procurard 
anco havere da quei registri gli altri, et alla venuta de Monsignor 
Spanich consigniarglieli, che forsi li faro stampar anco questi. E 
questo & quello che le accennai ch'avevo pensiero di fare, che per 
il piu e fatto. E non essendovi curiosita alcuna da parteciparle le 
bacio affettuosamente le mani. 


Roma, 14 Aprile 1673. 
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84. 


Rim, 28. lipnja 1673. — I. Lučić raglaše Valeriju Ponte svoje 
mnijenje o položaju Mikulina rta, gdje se je bio boj između bro- 
dovlja hrvatskoga # mletačkoga. 


Circa la serie delli Arcivescovi di Zara con altra oecasione le 
significaro quello havro concertato col continuatore dell' Italia Sacra 
del q. Abbate Ugelio. 

Quanto al promontorio Miculi o Yculi, coneoro con _V. S., ehe 
sia ponta Mica; ma che quella fosse alihora nel territorio di Zara 
non lo credo; ne li dia fastidio la vicinanza, perehd, si come in 
piu luogi io osservo, che le concessioni delle terre fatte da Bani e 
Re di Croatia tutte erano nel territorio loro, cio& di Croatia; cosi li 
confini delle Citta marittime de Dalmatini sempre sono andate dila- 
tandosi. Et, se bene di questi dilatamenti non vi sono memorie 
scritte, ch'io habbi veduto, osservi pero, che ne ho trovato una del 
territorio di Spalato a C. 89, dal Privilegio di Cresimiro, della pe- 
nisola Vrania, che hora si dice Vragniza, e fu persa del 1571, 
insieme con il Castello di Salona, la quale come poi fusse inelusa 
nel territorio di Spalato, che s' estendeva sino al fiume di Salona, 
e continuo tale sino al sopradetto tempo del 1571, non si sa. Onde 
si come di questa dilatatione non ne ho trovato altra memoria, che 
del 1333 il fiume Salona divideva li confini tra Clissa e Salona, 
cosi vo congetturando, eh' anco nelle altre Citta Dalmatine sia sue- 
cegso \'istesso, et ch'anco Zara di tempo in tempo, con oeeasione 
delle guerre con Ongari andasse dilattando il territorio, il che meglio 
specificaro_nelle memorie di Trau di quello ho fatto nell' opera 
stampata. 

Nel significarmi, che non crede, che quel conflitto navale seguisse 
appresso Dyelo, per esser li canali di Nona fuor di mano e paludosi, 
abenehš non esprime, credo che Dyelo sia nel Canal che va a Nona, 
et non nel Canal di Zara, come poi lei soggiunge; onde, se cosi &, 
e che Dyelo non sia ne! Canal di Zara, lasciaro star di far la co- 
rettione, che dissegnavo di fare a Carte 64 (vel potius Diclo) se 
V. S mi avisara. Onde lo potra anco depennare nelle correttioni 
inviate; perch8, in tanto volevo farla, in quanto che, al discorso de 
Mr. di Nona, credei che fosse nel canal di Zara poco da ponta 
Mica lontano. 

Dalla lettera di Sigismondo, non cavo niente di piu di quello mi 
gerve la nota che havevo; e l'altre lettere e Privilegij de Bela e 
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Stefana di Nona giš le ho in copia, altrevolte favorito da V. S. Che 
quanto alli Petritij non voglio intrigarmi, cosi perch& sono cose 
posteriori, come anco per non entrare nelli particolari delle famiglie. 
(Omissis). 
Roma, li 28 Giugno (1673.) 


80. 


Rim, 9. rujna 1673. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte, da su 
»Memorie di Trau“ doštampane, te mu dostavlja 5 primjeraka. 


Essendosi finito di stampar le memorie di Trau, con |' aggiunte 
all' altra opera ed intagliato di novo in miglior forma lV'albero delli 
Re di Ungaria e Bosna, scrivo al Sr. Testa, che le invij cinque 
Copie: una per Vossignoria, e le altre per il Sr. Dottor Grisogono, 

Sr. Dottor Soppino, 

Sr. Francesco Luecari, 

S. E. Soppe. 

(Omissis). 
Roma, li 9 Settembre 1673. 


86. 


Rim, 23. rujna 1673. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte primitak 
neke svote, kojom će namiriti dug kardinalu Basadonni za štam- 
panje djela , Memorie di Trau“. 


Dal Sr. Testa ricevo la sua de 8 corrente con 1' aviso della rice- 
vuta de cecehini settantacinque et L. 335 in grossetti Bagusei, 
inviatili da V. S., del che molto la ringratio; essendo capitati in 
tempo oportunissimo al mio bisogno. Al quale Sr. Testa ho seritto, 
me li rimetta: atteso che !' Eminentissimo Basađonna, ha suplito 
quello oceorreva per la stampa et dichiaratosi, che, venuto sia qui, 
lo rimborsaro del speso. 

Credo, che avanti riceva la presente le saranno capitate le eopie 
delle mie opere, che precedentemente di gia erano state consignate 
al Sr. Testa per far la distributione in Zara; che per gl'altri luochi 
della Provincia ho pregato il međemo l'invij per levar a V. S. 
il tedio. 

(Omissis). 
Roma, li 23 Settembre 1673. 
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87. 


Rim, 30. listopada 1673. — 1. Lučić Valeriju Ponte o granicama 
gadarske, ninske + skradinske biskupije, te o desetini u Vram. 


Mi capita la sua de 20 Agosto, con la relatione delli confini delle 
diocesi di Zara, Nona e Seardona, le quali vedo che non sono mutate 
dall' antico; riescendomi solo novo quello serive di Gliuba. Che 
quanto alle Decime, io credo, che da! tempo che Zvonimiro dond 
Vrana alla sede Apostolica, si cominciassero di bell allhora riseuoter 
le decime, e che per concession Apostolica, applicate | enirate a 
Templari, li fosse insieme concesso il ius delle decime. 


(Omissis). 
Roma, li 30 Ottobre 1673. 


88. 


Rim, 12. prosvnca 1673. — I. Lučić mob Valerija Ponte za 
vijesti glede ,vražde“ + glede ,lsšge“ u sadarskom kotaru. 


Resto maravigliato di non ricever lettere di Dalmatia da molto 
tempo in qua, e mi vado lusingando, che per !' impedimento delle 
vindemie e delli cativi tempi ritardino, ma che possino esser in 
viaggio: ho percid seritto l'ocelusa al Sr. Verancio, come vedra, 
che le mando aperta per non replicar 1 istesso: potendo anco ella 
favorirmi di qualche particolare circa essa Vrasda o uso hodierno, 
che dalli loro Morlacehi potra facilmente sapere, e perch& nel Statuto 
vostro, a Carte 221 tergo, fra li altri ordini circa la robaria della 
campagna viene scritto :: 


et opus foret solvendi Vrasdam, quod in tali casu omnes de 
dicta liga pro rata teneantur solvere dictam Vrasdam. 


E se bene dalla serie del resto de quell' ordini m'aecorgo, che 
questa liga era del territorio de Zara, tuttavia perch8 di quel tempo 
quando furono faiti, che & del 1455, li Turchi non si erano ancora 
tanto inoltrati ne arrivavano al territorio di Zara, onde li confinanti 
erano sudditi del Regno di Ongaria; desiderarei sapere quali fossero 
queste ville, che formavano essa lega, se tutte del territorio di Zara, 
O vero in quelle ve ne fosse incluse anco delli territorij confinanti 
de Croati; et che percio si dicessero della lega: o pure come io mi 
vo imaginando, che havendo li Venetiani insieme con Zara conseguito 
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Vrana e Novegradi (che pochi anni prima furono agregati a! terri- 
torio di Zara) voglia intendersi per liga il territorio novamente 
acquistato. 

Percio mi favorira partecipare questo mio senso con quelli Signori. 
che li possino dar a'cuna notitia: nel che dubito che dal q. Sr. 
Dr. Gliubavaz in poi pochi o nssuno si sia dilettato di osservare: 
mentre per fine con le sue solite salutationi le auguro felici le SS-e 
Feste Natalitie ad multos annos, hora che ho passato il mio elima- 
terico, che & piu climaterico che non fu quello, et sic de singulis 
donec Deo placebit. 

Roma, li 12 Decembre 1613. 


89. 


Rim, (beg nadnevka) — I. Lučić isvješćuje Valerija Ponte o popisu 
zadarskih biskupa + nadbiskupa sa Ugelijevu Italia Sacra. 


Altre volte l'avisai, ch'era_ morto ! Abbate Ferdinando Ugelio, 
che nell' Italia Sacra mette la serie delli Vescovi et Arcivescovi de 
Zara, come sottoposti al suo Primate, Patriarca di Venetia, et ch' un 
altro Abbate suo allievo, che per dieci anni continui !' ha aiutato 
in questa fatica, cresciuta al numero de nove tomi in folio, vol con- 
tinuarla, aggiungendo et corregendo molte cose; tra le quali una 
ha da essere questa della serie delli loro Arcivescovi; sopra di che 
ho piu volte diseorso seco, et mostratoli 1' inserittione di Ascoli 
de Pietro Matafarro. Ma pereh& li manuscritti del q. Ab. Ugelio 
sono stati trasportati nella libraria Barberina il custode della quale, 
huomo molto oecupato et che ha carestia del tempo, oltre 1' esser 
suspettoso, con tutta la commissione, che ha del Sr. Cardinale di 
mostrare al predetto tutto quello vole, cosi delli seritti de! predetto 
Ugelio, com'anco di altro che li occoresse; non di meno sin hora 
non ha trovato modo di consignarli doi fogli, che da me furono giš 
dati al q. Ugelio, in uno la serie delli Vescovi et Arcivescoyi, e 
nel!' altro li suoi avertimenti contrasegnati con lettere dell' alfabeto: 
accioch8 con facilita possino esser posti alli lochi proprij; onde mi 
conviene fare nuova fatica per non lasciare cosi scoretta la predetta 
gerie. 

Pigliata dunque per le mani essa serie, della quale havendo doi 
copie trassmessemi da V. S. mi sono ritenuto quella che 8 di pugno 
suo, e l'altra le oceludo corretta e rafrontata con quella che ritengo 
per facilitarle la risposta. 
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Prima trovara depennati li doi Arciveseovi Damiano 4 et Giacomo 
21, gia da lei dichiarati non trovarsi: onde circa questi toccara a 
me nella nova serie rimetter questi doi e regolare il numero di essi 
Arciveseovi. 

Poi facci riflesso a quello ho osservato degl' altri, e prima del 2? 
. Sabiniano. 

593. 2 Sabinianus ex Epistolis Greg. Magni lib. 7 Ep. 12, qui 
Panno non sta bene; pereha deve essere D98, ma ne anco questa 
correttione basta; perch8 trovo che Gregorio ne fa mentione anco 
anno precedente lib. 6 ep. 17, onde in margine della mia opera 
nella correttione che devo aggiungervi corrego cosi: 

pag. 134 col. 1, ver. 21 in margine 6. lib. 7. ep. 12. ann. 
598, e ripeto il lib. 6. ep. 17, ann. 597 et lib. 7 ep. 12 anno 598. 

Delli suseguenti notaro quello trovo tra le seritture, che di hora 
mi ritrovo regolate per ordine de tempi. 

1018. 8 (Prestantius) non trovo serittura, che lo nomini;. ma solo 


tra le scritture de Tchun all! anno 1076 viene . 


nominato Prestantio Vescovo di Belgrado, regi- 
strato a carte 86 col. 2-a della mia opera, 
onde non dubito eh'il q. Sr. Gliubavaz habbi 
equivocato anco di questo, ne sin hora io me 
n' era accorto. 
1069. 13 Basiliusj in questo tempo trovo Stefano, come vedra a 
C. 77. col. prima et in fin.: 78 col. prima. 
1075—15 Stephanus) lo trovo del 1073, come vedra a C. 85 col 
2-a dove doppo quelle parole [Bano Zvonimiro ] 
(seguita nella copia intiera) [Episcopatum vero 
gubernante D. Stephano, in civitate Nona 
Jupano Adamizo] 
lo trovo anco del 1078, onde mutarei se cosi 
le pare il 1075 in 1073. 
1187. 5. Petrus Primus) di questo trovo 1187 
1190 Arehieleetus. 
1193 
1194 ecel. vacante. 
1197. 6. Nicolaus) . . . . di questo 1198 Nic. Arehielectus 
1199 — Archieleotus. 
6 Martij et 14 Maij . . . . . . . 1201  Vacante. 
12 Martij. . . . 4.444... 1202 Nic. Arehielecti. 


STARINE XXXII. 5 
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Questa differenza prima vacante e poi Archieletto Nicolo, se non 
a diverso dal primo, come credo che non sia, sara nel tempo della 
dessolatione o assedio di Zara cosi soritto. 


1208. 7. Leonardus) . . . . . . . . 1209 Leon. Arehiel. 
' 1220 Archiepiscopus. 
1237 < Vacante 

1247. 11. Mai: Laur: Perian) . . . . . 1247 Archieleetus 


. 1248 Archieleetus 
1250  Arehiepiscopus. 


1288—12 Andrea. Gauson). . . . . . 1288 Archieleetes 
1312—18 fr. Nicolaus 2s. lo trovo_ . . . 1314 frater Nic: ma 
non prima. 

1357—22 fr. Dominicus de Albania . . . 1367 9 decembris 
Arehiepiseopatu 
vacante 

1368 fra Domico 
Archiepiscopo. 


Prima: queste differenze, Arebielectus et Archiepiseopus io non 
ne fo caso; non di meno ho voluto partecipargliela, per sentir il 
suo senso. Secondo: dove non si trova preciso l' anno, ma posteriore, 
ne anco "per questo imitarci, perch& puo es-ere, che di gia fosse 
eletto o anco consacrato ma non si trovasse notato nelle seritture, 
ne questo si puč verificare, se non si facesse diligente eronologia 
per ordine de tempi con li giorni delli mesi oltre gl'anni. Questa 
chi la ha da fare? 

Circa il primo, Arciveseovo Lampridio si compiaccia vedere quello 
gorivo io di lui, e regoli le note come meglio li parera. 

Cirea a Pietro 2% de Matafarris 23.1378 devo avvertire due cose. 
L' una &, che nella nota š seritto cosi (anno enim 1395, die 19 Julij 
et instituit 12 Canonicos), e Paulo de Paulo, ch'all' hora vivera. 
nel suo memoriale pag. 428, col prima V. 9. serive cosi: 


(1394 die 11. Aprilis, die Sabbati, vigilia Domenica Palmarum 
inceperunt Canonici) e confrotandosi la giornata specificata da Paulo 
con "anno 1394, credo che anno 1395 con la giornata 19 Julij 
debba intend+ersi della regolatione del resto del clero, et che li Ca- 
nonici fossero instituiti anno precedente, et nel giorno nominato 
đa Paulo enirassero nel Coro, con !' habito camonicale. Veda se per 
fortuna havesse qualehe rineontro di memorie.- L' altra, che serivendo 
esso Paulo p. 429 col. prima V. 47 ehe fossero confiseati li beni 
al Arcivescovo del 1396 (o 1397. se si deve computare ab inear- 
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natione con Fuso d'allongar |anno per esser li 22 Febraro), et 
alla colonna Ža. Ver. 31, eh'il nome dell' Arciveseovo non sia posto 
nelle geritture, da queste memorie si conosce, ehe 1 Arciveseoyo 
Pietro Matafarro era iq disgratia del Re Sigismondo, che per ci 
deve esser fugito, et ehe quel Joannes 5. 24. 1399 che si dice 
Arehielectus, fosse o da Sigismondo o dal Capitolo eletto. E con- 
stando, che Pietro morisse con titolo di Arciveseovo del 1400 dal 
inserittione sepulerale, notando anco | Ug+rlio (Obijsse dicitur libro 
Provision : Prelat: an: 1400), onde credo, che questo Giovanni non 
fosse ne anco consecrato, e quelle lettere de Sigismundo, delle quali 
si fa mentione nella nota, le desidero vedere, non solo per questo, 
ma per farne rafronto per altre cose, onde mi fara favore mandarmi 
una semplice copia. Quest' & quavoto alli Arcivescovi; con qual oeca- 
sione havendo riveduto il primo memoriale di Paulo, ho fatto pen- 
siero (oltre quello, che gia li significai voller annotare), di aggiun- 
gervi tutte quelle memorie, che ho delle cose, che nomina Paulo, 
e con Voccasione della sentenza, con: la quale vengono privati li 
Zaratini della giuri-«ditione di Pago (che registro) far mentione di 
quello & seguito nelli tempi auteriori, havendo io !' infraseritte me- 
morie, 1372. 5 Septem. | 

De restitutione Pagi facta a Rege Ludovico Pars Consilij Jadrae, 

19 dieti Provisiones Camerae Pagi 
27 Novembr.: Capitulare Pagi capitul. XXIII. 
ch' č il statuto vecchio allhora fatto. 
1372. 27. Decembris. Possessus Vicarij Jadren: 
in Pago, Judicum electio, et caetera tunc 
ibidem acta praesentibus delegatis regis, 
et tra le seritture di Arbe 1400 ult-o Februarij Pacta inter Arbenses 
et Pagenses. 

Parendomi non esser bene lasciar sepolte queste memorie per 
trascuragine: onde, quando stimasse cio fosse bene, mi favorira 
partecipare, se per fortuna havesse qualehe altra memoria nel pro- 
posito di Pago, particolarmente nelli tempi doppo il 1400, facendo 
mentione Paulo a Carte 435 col. 2-a nel fine, et 437 del 1404, del 
castigo de Pagesani, dalle quali si conosce, che venuta Žara in poter 
del Re Ladislao ritornasse a recuperare la giuri-ditione di Pago, come 
ho seritto a carte 259 verso il fine del 1401. 

Aggiungo havere io un summario cavato dal Statuto di Pago 
stampato. 
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Le oceluđo aneo una copia, che ho di piu delle aggiunte e coret- 
tioni dell opera, che devo stampare, la quale participara aneo alli 
SS-ri Difnico e Verantio. 


(Omissis). 
90. 
Rim, 7. srpnja 1674. — I. Lučić Valeriju Ponte o glasinama 
glede ,Memorie di Tra“. — Isvješćuje ga o raznim književnim 


pitanjima + preporuča mu, da dade prepisati važnije isprave is 
rasnih arhiva. 
(Omissis). 

Vedra quello serivo al Sr. Dragazzo in risposta, et anco a D. 
Vincenzo, il che non solo mi sono augurato in Trau, ma credo che 
in Zara, Pago, Sibenico, e Spalato ci saranno molti, che torceranno 
il naso, nel veder seritte da me cose, le quali, quando non voglino 
darli altro titolo piu mordace, diranno che potevo lasciare stare 
dimentovarle, e diranno il vero; ne le ho posto per altro, che per 
non lasciare giacere nell'oblivione aleune di quelle cose, le quali 
dilucidano no poco 1' historia di quelli tempi. 

Circa Palladio Fusco vedra quello scrivo al Sr. Dragazzo, e mi 
favorisca d' aviso se ne trovasse qualche rincontro. 

(Omissis). 

Vengo hora alla serie delli Arciveseovi, e vedo, che V. S. fuge 
la scola, come si suol dire, e vole che tuita la fatica sia la mia, 
ne io la ricuso; ma vorrei ch'almeno si compiacesse far la prefa- 
tione, che & |'istesso, che farebbe nel dar relatione de Statu Ecclesiae, 
nella quale specificasse tutte quelle notitie, che in diversi luochi mette 
delle Chiese della Citta, con tutte le diversita delli nomi antichi e 
moderni, e dove li paresse riferirsi a quello si dira ...... che 
questo servirebbe anco a me per norma di portare quelle scritture 
alli suoi tempi, che fossero nominate nella prefatione; altresi sti- 
marei bene, che facesse anco relatione dell'altre Chiese del terri- 
torio, come S. Michiele del Monte, delli tre conventi de S. Francese, 
di quello de Teun et anco se ci mettesse ali quello di Pago, eredo 
non farebbe male. — In somma tutto quello ehe .Ie paresse a pro- 
posito, per dillucidare il stato delle Chiese, che sono in essere, o 
che ve ne siano vestigij, non sarebbe se non bene farle apparire, 
come mi sono ingegnato io di fare de quelle, che ho trovato me- 
morie; ne questa fattura altri, che lei la pud fare; ne a me basta 
I! animo di pensarvi per dubbio sempre di errare o equivocare. 
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Quello poi serive circa il Capitolo et numero de Canonici del 
Matafarri, quadra molto bene e riesce molto a proposito la estega 
dell" institutioni con g!' altri particolari, che scrive de quali mi valero, 

E quelle Jettere latine del Robobello, che contengono particolari 
delle guerre di quelli tempi quando me le mandasse, erederei, che 
qui sarebbono vedute volontieri, e che potriano giovar qualehe vir» 
tuoso, che in que! Archivio non servono per niente, o almeno una 
Copia. 

Altre volte serissi, che sarebbe stato bene, che facesse corregere 
P inserittione de Pietro Matafarri, gih che hora si sa dove & la sua 
sepoltura, come anco quel Arehiepiseopus de Donato: havendo anch'io 
corretto, cioč levata via una lapide, cbe stava in terra nella nostra 
Cattedrale, con !'inscrittione Corpus D. Joannis Hine Translatum 
MCCOXLIIII., e pereh&e m' aricordavo, che in mia pueritia era stato 
fatto porre ivi |'inserittione dal q. mio Padre, e poi da un Vicario 
poco aveduto ci fu fatto aggiunger il millesimo, che si trovava 
scolpito nella Capella vecchia, che era il tempo della sua dedicatione, 
che fu quasi 200 anni doppo; percio io, con 1' occasione che si fece 
I! altar novo di marmo, feci (se ben non senza contrasto) levar 
quella, che era di semplice pietra, e vi riposi un'altra di marmo; 
il cbe alli semplici et divoti del Santo piaeque, ma alli testuti diede 
nel naso, che havessi mutato I inscrittione et ommessovi il millesimo, 
et non abadavano alle ragioni, con le quali li convincevo dell' errore 
e Finserittione hoggi sta cosi. 


Corpus D. Joan's hic Inventum. 


la quale & registrata nelle note della vita del Santo: della quale ho 
stimato bene di non farne meritione nella stampa, per non seoprir 
la goffagine di chi la fece. Il simile esorto che facci lei, seusando 
| inavertenze delle vecehi. 

Nel rivedere la serie, si come nella Prefatione č n+cessario far 
apparire tutti quelli particolari, che di sopra |' accennai, e lei puo 
saperli meglio di ciascuno. — Nel rileggere la serie delli Vescovi 
e Arciveseovi, quelle tante repliche Ughellus in prima serie, e poi 
in preterminis, riescono tediose .anco a me, non che ad altri, onde 
stimo sia meglio di fare nel principio quatro parole di narrativa. 

Et hora che ho stampato, quello ho seritto circa il manuseritto 
del Archidiacono, eh" ho depositato nel vaticano, cittaro quello ivi 
ho detto, et anco nel resto haver corretto col rafronto delle seritture, 
li armi et altri particolari del Ughello e far la serie di nuovo 
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seguentemente, e iv qualehe loco in margine cittar | Ughello, dove 
mi parera sia necessario. Ho voluto percid parteciparle questo mio 
pensiero, per haver il suo senso avanti che finisca la fatiea, per non 
farla doppia. 


Nel riveder li suoi fogli, dove formando I' Arboro delli doi Pre- 
stantij Vescovi, concoro con lei, che siano doi Prestantij, ma il 
primo io lo meterei piu presto tra il 1000 et 1029, di quello che 
1018, che congieturo il q. Sr. Gliubavaz; di che attendero suo 
aviso, poicha di Prestantio, che hora sara il secondo, io dico, che 
del 1018 non si trova alcun_ nome di Vescovo Zaratino, e perch& 
mi trovavo haver formato VP arboro di questa parenta, che allhora 
quando lei mi avisara, ch'il q. Sr. Dr. Gliubavaz stava male, harevo 
in animo d'inviarglielo, che per la susseguente morte tralasciai di 
farlo. Ho voluto rescriverglielo et aggingere aleune delle mie con- 
gietture, accioche, se per fortuna le capitasse qualehe serittura ch' io 
non habbi veduto, possa lei o verificarle, o vero formando piu 
amplo dilucidarlo, parenđomi molto verisimile, ehe questi benefatori 
de S. Grisogono con le Abbadesse di S. Maria siano state dell" 
istessa parenta, e che quella fosse allhora la dominante et assumesse 
li Priorati, Vescovati et Abbadie, quasi come proprie heredita, come 
fecero poi li Brebiriesi. 


Congietturo prima, che Andrea figlio de Andrea, possi esser lo 
stesso Andrea nominato insieme con Tuseolo, che potrebbe esser 
stato suo fratello. 


Poi, che Dabrana possi esser stato padre di Vekenega, gia che & 
nominato figlio di Maio: 

Quel cognatus Cresimiri Regis Maius, se lo vogliamo intendere 
all! uso volgare, marito della sorella del Re, o pure figlio della so- 
rella del Padre del Re, mi rimetto a lei 


E percbe nell' allegare le seritture, che nominano li espressi nell' 
arbero, tre segnate con la, . . . non sono stampate, gliele ho 
reseritte, accioch& le habbi sotto oechio; ma sarebbe meglio, che 
vedesse li originali, avertendola, che quello di S. Maria non d intiero, 
e cosi sta nel suo originale; ma vi seguitano nel registro molte 
altre cose, le quali non tutte bo stampate. E la serittura del 1093 
& un summario cavato dall' originale fatto dal q. Sr. Gliubavaz, onde 
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io crederei, che nello stesso originale vi potrebbe esser qualehe 
particolare considerabile specialmente nelli nomi per verificatione o 
ampliatione dell' Albero. | 


Ho aggiunto li nomi delli Abbati et Abbadesse, che con quel 
occasione feci; acciocha se alcuno, che ba del tempo da perdere, 
ma che havesse affetto alle cose antiche della patria, ne facesse un 
poco di studio; perch8 in queste materie io vedo che, per !'Italia e 
Francia, si vanno stampando bellissime memorie de Privilegij, e 
contratti antichi, che illuminano assai 1' historie de tempi passati. 
Qui, come gia le scrissi. il Sr. Abbate Margerini gia ha stampato 
due Tomi in foglio de Privilegij de Benedittini, che cominciano dal 
600 sino alli tempi presenti, et hora & per stampare il 3". 


Un altro Benedettino in Francia ne ha stampato (dieci?) in 4% e 
promette 1! undecimo. 


In Francia pure hanno stampato piu Volumi de vite de Santi. — 
In Fiandra il Bolando, et doppo la sua morte altri Gesuiti hanno 
stampato 8 Volumi in foglio fin hora, nelli quali vanno corregendo 
et deserivendo le vite de varij Santi, tanto di quelli, che sono nel. 
martirologio, quanto delli altri, che vengono venerati da popoli par- 
ticolari. Il Padre Buchero, Gesuita Fiamingo, ba stampato il Belgio 
Romano, nel quale deserive il stato del Belgio doppo la deelinatione 
dell' Imperio, sino che la Gallia 8 venuta in poter delli Capeti, che 
hora regnano. Opera bella, e se non fosse, ch" anco la mia imita la 
sua, direi bellissima; poichč bavendo egli havuto notitie piu eonti- 
nuate delle mie, !' ha anco fatto spiccar meglio, che non ho potuto 
far io; il che ho voluto significarle, aeciocha, fattoci riflesso con il 
Sr. Dr. Grisogono e altri patriotti, non tralascino questa occasione 
di cavar dall' oblivione tante belle notitie antiche, che si trovano in 
quelli Arehivij.di S. Gri-ogono e S. Maria, come anco di Theun ; 
poicha io mi sono valso di molte ma non di tutte, cosi per . . . 


(Omissis). 


Roma, li 7 Luglio 1674. 


mmm om + oo o pre 


12 B. POPARIĆ, 


91. 


Rim, 1. kolovosa 1674. — I. Lučić Valeriju Ponte o popisu zadar- 
skih priora te biskupa + nadbiskupa. — Javlja mu, da je poslao 
u tisak trogirski štatut. 


Nel rivedere I"Albero inviatoli delli antichi Priori di Zara, osservo, 
che nella serittura regi-trata a Carte 100 colouna prima 1070 nel 
fine, e colonna 2-a in principio, viene nominato Andreas Episeopi 
filius. Allhora era Veseovo Stefano, se si pud dire, che questo Andrea 
fosse figliuolo del Vescovo Stefano. 

Di piu osservo che Drago, che viene nominato nella serittura 1091, 
Drago nepote Prestantij Episcopi tertio Priorante, et nell' altra 1093, 
Drago Jadrae Prior nepos Dragonis Magni Prioris iam senex in 
quinto anno sui 3-ii prioratus, se si puo accordare col arboro seguente. 





| 
Drago Magnus Prestantius Episcopus — Maius Prior 986 


i 1070 | | 
| 
N_N filia _| Maius 1059 Drasse 1059 Gregorius 1036 


Drago Nepos 

Prestantii Episcopis 

tertio priorante 1091. 

Nepos Dragonis Magni 1093. 

Serivo cio che mi & sovenuto, poicha in altra maniera non pud 
esser nepote ex filio, del Vescovo Prestantio, gia che viene chiamato 
nipote de Dragone Magno fu Priore del 1070. 

Queste congetture potrebbono dillucidarsi, se lei vedesse li ori- 
ginali, delli quali io ho solo li summarij del! Archivio di S. Gri- 
sogono, al meno sino al 1100, come 1 esorto, che forse oltre questi 
trovera altri particolari piu riguardevoli. 

E gia che nella sua de 24 Giugno m'esorta a finire la serie 
delli Vescovi e Arcivescovi di Zara ecco che gl'oceludo la serte 
delli Vescovi, regolata al meglio che ho saputo, havendoci ineeritto 
1 intiero instrumento de] ritrovamento del corpo di _S. Chrysogono, 
parendomi eh' ivi sia il suo proprio luoeo; circa il quale la curiosita 
mi spinge a ricercarla, se di questa portione, che li pescatori alihora 
offerirono, si sia conservato 1' uso, o vero se dismesso affatto, o pure, 
come io vo congetturando, che nell' affittanza delli Datij di pesei, il 
partitante sia obligato dal qualehe cosa in denari, oglio o altra eosa 
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alla Chiesa del Santo, in luoco di quella portione antica, che cosi 
ancb'io ho trovalo aleuni vestigij di antichita nelle polizze delli 
incanti de Datij di Trau. 

Non vorei recarle tedio nel replicarle quello ho di gia scritto; 
non posso pero far di meno di significarle, che se lei non vede le 
seritture piu antiche de S. Grisogono fara torto a se, et a me lerara 
la speranza, ch" ho concepito, che resusitiamo cosi belle memorie... 
hora che il Sr. Abb. D. Coruehio Malgerini mi partecipa la discen- 
denza d'un figliolo del Re Desiderio de Longobardi, del quale 
sin hora non si ha havuto notitia; poiche aleun historico non ne 
parla; ma & stato cavato da un Archivio di Monache di Milano, e 
la serie continua a diverse famiglie sino alli ultimi tempi; del che 
con altra occasione le darč piu minuto raguaglio. 


Hora che vedra la serie de Vescovi, mi avertira se c'& alcuna 
cosa, che non stasse bene, che fra tanto andaro tessendo quella delli 
Arcivescovi. 

La prefatione, o per dir meglio 1' avertimento al lettore, circa la 
serie stampata dell' Ughello, trattenird regolarla sino che riceva da 
lei la relatione del stato di quelle Chiese, come le serissi (per po- 
terla regolare con quella), stimando bene, che in quella si vadino 
inserendo tutte le seritture anticbe, nelle quali vengono nominate le 
fondationi, dottationi o donativi fatti anticamente ad esse Chiese, 
potendo omettere di reseriverle intiere, basterebbe solo accenare il 
principio di ciascuna. 

Osservo hora nella sua, che | Abbatia di S. Chrysogono possiede 
anco hoggi li luochi, ehe trovo nominati anticamente nelle seritture, 
il che mi riesce di sommo gusto. 


Rincrescemi d' intender il miserabile stato, nel quale si ritrovano 
le figliole del q. Sr. Luccari, e se fossi in stato migliore non man- 
carci d'aiutarle; ma V. S. sa a quanto poco si riduce quello, che 
per le sue mani mi viene, ch" apena posso supplire in capo 1' anno, 
et anco scarsamente. 

(Omissis). 

Non potendo in altro slargarmi hora in particolare, che ho inviato 
a Venetia il Statuto di Trau per stamparlo a spese mie a beneficio 
della patria. 

(Omissis). 

Seriro hora doppo il ritorno da S. Pietro in Vinceola e S. Maria 
Maggiore, andatoci cosi per non interrompere !' usanza, com' anco 
per ricever il fresco, avanti ch'il sole seotti, come fa fieramente da 
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4 giorni in qra. E questa notte passata in particolare & »tato cosi 
fiero caldo, in manier« che ne anco 1 Alba ha cagionato mutatione 
aleuna, come ha fatto le notti precedenti, et io per me non credo 
haver sentito maggior caldo in Roma, se non fosse ch'allora eh'e- 
rimo in Seminario, del 1619, m'aricordo fosse intenso, e simile a 
questo, percid io esco abonhora e mi ritiro verso le 12 hore e non 
esco sino alle ventidue. 


Finisco col riverirla al solito et augurarle buoni meloni. 


Roma, il primo Agosto 1674. 


92. 


Rim, 14. kolovoza 1674. — I. Lučić nalaše Valeriju Ponte ispravke, 
koji bi se imali učiniti u popisu sadarskih biskupa i nadbiskupa. 


Nel riveđere li arcivescovi, non trovo, che vi sia neccessita di 
rifar di nuovo la loro serie, come ho fatto di quella di Vescovi: ma 
solamente regolarla in aleuni lurehi, come lei avertisce, e Prima circa: 


Nicolaus 5, concoro con lei, che sarebbe bene metter la vacanza 
della Chiesa, se si potesse sapere la causa, ma qui non ci sono 
memorie di quelli tempi, onde non si pud dir altro; e quanto alia 
serittura 1203 registrata da me a Carte 157, colonna prima, & ve- 
rissimo, che questo sarebbe il suo luoco proprio, ma credo sarebbe 
meglio riporla con l'altre nella relatione del stato delle Chiese 
come serissi. 


Joannes Gradiaca 7-s, che questo venghi nominato Archieleetus 
1219 mi ries"e novo, poich& nel summario del q. Sr. Gliubavaz non 
ce; ma credo sia vero, gia cbe del 1220 si trova Archiepiscopus, 
e credo, che allhora sia stato conseerato. Laurentius X, quanto al 
giorno della consecratione della Cathedrale, si come & comprobato 
quello del 1285, cosi il variarsi hoggi erederei provenisse per altra 
conseeratione posteriormente seguita per violatione, et altro accidente, 
e che dalli vecchi ne sia stata tralasciata la memoria. 

Quanto alla serittura 1248 di S. Domenico concoro con lei di 
coreger 1' errore nella serittura senza farne mentione; ma anco questa 
deve andare con FValtre nella relatione delle Chiese. 


Andreas Gausonus XI concoro aggiungervi (nunc Gussonus nobilis 
Venetus). 
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Frater Joannes de Anagnia 12 credo in realta sia stato il primo 
eletto dal Papa come lei serive, ma non trovandosene memoria scritta, 
non ardirei di esprimerlo, credendo che basti quello ne scrive I" Ughello. 

Jvannes 3-s gia che di... .. aaa ea 


eredo, eh'il Sr. Gliubavaz 1 habbi cavato dalla serittura del 1301, 
nella quale venghi fatta mentione della consecratione dell'Arcivescovo 
Giovanni, seguita prima del tempo di essa sgerittura, e forsi deve 
essere de Giovanni 12: onde il tralasciarlo non sara se non bene; 
come anco sarebbe bene, che lei vedesse, se tra le scritture di S. 
Grisogono vi fosse la predetta scrittura, nella quale se ci fosse la 
mentione de! Concilio Gradense dalla serie delle parole potrebbe 
meglio verificarsi. 

Fr. Dominicus 20, coneoro con lei, che "Ughello habbi fatto errore 
del millesimo, al che si puč rimediare o col porr& un * sopra il 
1366 del Ughello, et in margine porvi 1326, o pure corregere il 
millesimo senza altra diligenza; gia che puo esser error di stampa, 
come & quello de Giovanni Papa 12 per 22. 

Petrus de Matafaris 21, tutto quello registra qui circa il capitolo 
deve esser registrato nella relatione della Chiesa Cathedrale; dove 
bisognarebbe anco specificare |' errore de Paulo de Paulo. 

Quanto all' Arca di S. Simeone e sepolero de Nicolo non repplico, 


rimettendomi al gia seritto. Bartolomeus 22 , questo registrando 


T inserittione, che fosse Arehiepiscopus lo levaremo. 

Lucas Furrianus 22. (regolare) Firmanus, e registrar la lettera 
de Francesco da Sulmona, che dall' inditione si conosce scritta del 
1400 il che concorda col Ughello. 

AEgidius 82... . administravit usque ad mortem, quae incidit 
in an: 1536 (adde) Onuphrius Panvinius in Epitome Rom: Ponti- 
ficum et S. R E. Cardinalium, Egidium mortuum seribit an: 1582 
pridie Kal: novembris, et in Caneell. Archiepiseopali Jadrae reperitur 
mentio Cornelij Pisauri Archiepiscopi eius suecesoris an. 1533... 
qui etiam fuit administrator et locumtenens Egidij. 

Ughellius autem sumpsit annum mortis Egidij ex inscriptione 
sepulerali eius, quae extat Romae in pavimento ecelesiae S. Augustini 
talis tenoris. 
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Andreas Minutius 36, di questo se bene serive, che consti non 
morisse in Zara; ma gia che ce la sua memoria insieme con quella 
del nepote, tralasciarei di correger 1 Ughello, se cosi le pare per 
esser cosa di niun momento. 


Marcus Lauredanus 37 .. .. ci aggiungerei: 

Hune autem fuisse Episcopum Nonensem et admivnistratorem tantum 
Ecclesiae Jadrensis, ex eiusdem ecelesiae monumentis constat primo 
Mutij Calini, deinde Andreae_ Minutij ex concessione Gregorii XIII 
Vicegerens et Administrator Ecelesiae_ Jadrensis cum perceptione 
fructuum, et post eius mortem Archiepiseopus. Extatque_ memoria 
eius possessus diei 2 Februarij 1074, vixitque usque ad 1517 die 
10 Julij, ex quibus cognoscitur vacasse diu Eeclesiam Jadrensem 
suo pastore ob bellum Turcicum, cuius causa ipsa Civitas Nonae 
destructa fuit territoriumque eiusdem simu! cum Jadrensi desertum 


(adde) moritur ex apoplesia die 25 Decembris 1588. 
M. Ant. Venerivs 39... (adde) successit fratri die 17 Junij 1589. 


Horum duorum fratrum corpora reposita fuerunt in suprarelato 
tumulo Laurentij Venerij 25 Archiepiscopi. 

Minutius Minutius 42 de quo Ughellius. 

La contraditione, che avisa apparire nell' elogio, che & nella 
Cathedrale, nel quale & epresso, che suceedesse al Zio 30 anni doppo, 
ge il trigesimo & con numeri Romani XXX si potrebbe del ultimo X 
fare IV, che cosi si agiusterebbe; ma se & esteso trigesimo bisogna- 
rebbe scavarlo e riporvi una nova lastra, che contenga il XXIV: 
ma quando non si possi, o non si vogli far altro, stimo sia meglio di 
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tralasciar far mentione di errore cosi evidente di quello che pale- 
sarlo..... 

Lucas Stella 44, mi arisi, se si ha da registrare qui 1' instrumento, 
IP apertura dell Arca di S-a Anastasia et altre, che mi ha mandato 
in COpi& . . 2... e. 


Questo Č tutto quello ho slimato di parteciparle per la regolatione 
della serie degli Arcivescovi, et hora che V. S. si compiacia avi- 
sarmi, se altro le soviene, et insieme si aricordi di mandarmi la 
stessa serie delli Arciveseovi, che le inviai, pereha | originale eh'io 
ho, ha tante depennationi e riporti, che mi ha fatto piu d' una volta 
titubare. 


E percha mi 8 sovenuto di haver la pianta di Zara con le Chiese, 
onde per facilitarle la fatica delle deserittioni delle Chiese della 
Oitta, gliene ho fatto una copia, che veduta che !' havra, se ci sara 
qualehe memoria di altre Chiese che, o siano hora in essere, e che 
non fossero nel dissegno, o vero le destrutte altre volte, se si sa il 
luoco dove fossero, potra aggiungerveli, accio meglio sia inteso quello 
scrivera di esse Chiese. 


E perche vo dubbitando, che le rineresca la fatica di far la rela- 
tione, che forsi I anviarebbe troppo, particolarmente a formarla 
Latina, la facci fare da alcuno in Volgare per manco fatica, pure 
che facci mentione delle seritture antiche e di quelle, che sono 
stampate intiere o nell' opera de Regno Dal. et Cro. o nelle memorie 
di Trau; basta allegare le carte, ma dell'altre, di quelle eh'io ho 
intiere basta allegare I anno et giorno del mese, ch'io le registrard 
(e questo lo potra sapere del summario regolato di quelle di S. 
Grisogono, che le inviai nel quale accenno quelle ho intiere e quelle 
no) e se vedesse aleune di quelle, eh'io non ho, o di S. Grisogono 
o altrove, si ricordi di mandar le copie, accid possino esser regi- 
strate, se contenessero cosa rimarcabile. Non repplico per non tediarla 
di avantaggio quello ho seritto nelle due precedenti; solo aricor- 
diamoci di far presto, perch& siamo septuagenarij. 


(Omissis). 
Roma, li 14 Agosto 1674. 
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93. 


Rim, 1. veljače 1675. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte, da je 
primo tlorig Zadra. — Izsvješćuje ga o putovanju opata Gradića 
po Italiji, € dodaje nekoliko vijesti o svojem adravlju. 


Hoggi solamente & stata portata in casa, in mia absenza, la sua 
de 20 Novembre con I oceluso disegno di Zara, et sua correttione; 
attenderd le serie, che mi accenna far reserivere per perfetionarla. 

E ritornato il Sr. Abbate Gradi, e doppo il suo ritorno ha ric-vuto 
le sue tre risposte alle sue serittele da Venetia; dove ha ricevuto 
molti honori, e tra questi & stato visitato doi volte dall' Eecellen- 
tissimo Sr. Proveditor_ Nani et anco regolato di rinfreschi, come 
pure da altri Senatori, che sono stati Ambassatori qui. In Fiorenza, 
altre Palloggio nell' Arcivescovato a le cortesi audienze del S. Duca 
et del Sr. Cardinal Medici, ha havuto la leliga di Sua Altezza sino 
a Bologna nell' andare et sino a Roma nel ritorno. A Bologna si & 
fermato in casa de amici per pu giorni, e per strada ha harvuto 
molte altre cortesie da Cardinali e Governatori delle Citta, che tra- 
lascio di deserivere li particolari per non tediarla, havendo voluto 
solamente parteciparle le cose sopraseritte, aecib meco goda delli 
buoni iocontri del comun amico. 

Haverei da parteciparle alcune curiosita, che si vanno appare- 
chiando con !' occasione della revisione della Colonna Traiana, che 
va formando il Sr. Raffaele Fabretti Urbinate, hora Secretario del 
Cardinal Vicario (come gia_!Vavisai), e con tal oceasione nell' Aca- 
. demia della Regina di Svezia, il Sr. Alfonso Borelli Messinese, che 
ha stampato varie opere Phisico Matbematiche, Martedi deve far 
una lettione, o discorso; nel quale intende provare, che 1' uso delli 
triremi, quinqueremi, sexeremi, octiremi ete. possi pratticarsi, delle 
quali si vedono seolpiti nella Colonna Traiana delli Vascelli eon doi 
ordini, e con tre ordini de remi, et anco nelle medaglie; e di pil 
che quel uso era migliore, che non 8 quello di oggidi di un sol 
ordine de remi; ma perch& queste stesse cose devono stamparsi, 
procuraro allhora fargliene capitar copia. Fra li Aecademici della 
Regina & anco il Sr. Abbate Gradi, e perehč nelle Aceidemie fini- 
8cono a tre o quattro hore della notte, io tralascio di [intervenirvi] 
gono pero partecipe per l'amicitia intrinseca con ambi doi li [signori]. 

Mi rallegro n'intendere dalla sua, che si sia rihavuto della sva 
malattia, del che ne sono stato ansioso d'intenderlo, per quello mi 
serisse nella precedente sua, che la lettura delle mie lettere gli 
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havess» cagionato flussione di catarro. Et | indugio del riccapito 
della presente, me ne haveva dato | apprensione, e solo con la 
venuta del Sr _Abbate Gradi mi sono accertato del suo buon stato, 
havendolo egli inteso a Venetia da chi di poehi giorni !' haveva 
veduto: onde di nuovo mi rallegro, dovendo parteciparle il mio buon 
stato e dvve per quello che da cinque in sei anni in qua li miei 
piedi solevano gonfiarsi, particolarmente 1 inverno, in maniera, che 
portavo searpe larghe assai, e non potevo ne anco stringere le fituece 
per poter caminare; e quando bavevo caminato, il doppo pranzo in 
part colare, presto mi straccavo. H come ebe qui li fanghi, quando 
ha piovuto poco, scivolano li piedi nel caminare: onde tra la gon- 
fiatura di piedi, e le scarpe larghe, bo piu volte pericolato di cadere; 
e per cič la quadragesima passata cominciai a pigliarmi per com- 
pagno un bastouzello, con pensiero di continuarlo quest invernata 
presente; ma | Ottobre passato osservai, che le gambe non si gon- 
fiano, onde per provare, cominciai fare delle caminate piu lunghe, 
et arrivai una volta a S. Giovanni Laterano et al ritorno a S-ta 
Maria Maggiore, e riescitami questa senza straccarmi (con affanno 
come mi succedeva prima) arrivai l'altra volta sino a S-ta Croce in 
Gerusaleme, e mi riesci bene, e le gambe per gratia di Dio stanno 
bene, e posso allacciar le scarpe come facevo prima avanti la gon- 
fiatura: anzi, si come prima spesso bisognava, che i! Servitore per 
strada mi allentasse le fitucce, hora piu volte m' accadeva farle 
ristringere, accid la scarpa stia piu ferma: onde il bastone sta im- 
polverato; et io ringratio molto Iddio d' essermi liberato da questo 
impedimento, che mi era di molto affanno e noia: non per cio fo 
nč frequenti n& lunghe ciminate, ma moderate, e con questi freddi 
dalle 16 in giu. Nel resto gratie a Dio sto bene; solo nelli denti 
ho peggiorato, mancandomi alcuni, altri rotti o incavernati et anco 
spesso mi dolgono; finisco col riverirla di tutto cuore come fo al 
Sr. Dr. Grisogono. 

Roma, il primo Febraro 1675. 


94. 


Rim, 26. kolovosa 1675. — I. Lučić piše Danijelu Divniću u 
Šibenik glede Brusonijeva djela o mletačko-turskom ratu. 


Ho letto 1 Historia dell? ultima guerra tra Venetiani e Turchi di 
Girolamo Brusoni, stampata in 4% in Venetia del 1673, nella quale 
havendo trovato cosi delli errori di aleuni nomi e siti di Dalmatia, 
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come anco de fatti narrati diversamente da quello, che sappiamo 
tutti, che si siamo trovati nella Provincia; ho pero tralasciato di 
farne caso, e nota aleuna. H nel libro 10% a carte 235 mette aleune 
notitie, che dice esser cavate da un Archivio di Principe Grande, 
che la Dalmatia sia Regno. E perehš il q. Sr. Dottor, sno fratello, 
mi serisse, che pensava d' aggiungere nel fine dell' historia e stampar 
il suo diseorso del Regno di Dalmatia, che haveva presentato all' 
Eccellentissimo Sr. Proveditore Foscarini, gli risposi, che io non 
havevo saputo, sino che son stato in Dalmatia, cosa aleuna di questo 
suo discorso; ma che havevo veduto, e tenivo in copia un trattato 
presentato dal q. Sr. Dr. Gliubavaz alla medđesima Eccellenza soto 
titolo di Perogative di Dalmatia, nel quale havevo trovato, che 
v' era qualche cosa, che se si havesse a stampare, si haverebbe 
bisogno di corregere, poich&e nel studio fatto, doppo partito di Dal- 
matia, ho mutato quasi tutta la mia opera De Regno Dalmatiae et 
Croatiae, e nella mutatione corrette imolte cose, d' aleuna delle quali, 
vivente esso Dr. Gliubavaz, gli participai, e percio 1' avertivo, ehe 
se haveva pensiero di stampar il suo discorso, vedesse quello deve 
esser in mano delli suoi figlioli prima, e poi si ricordasse di veder 
anco la mia opera, per non far aparir contraditioni, come appari- 
rebbono, se si stampasse quello del q. Sr. Dr. Gliubavaz. Mi rispose, 
che divisava di aggiungerlo nel fine dell Historia, non per imba- 
razzarsi di sostenere, che la Dalmatia sia Regno, ma per confonder 
quelli, che in Venetia si sono burlati del suo discorso, tenendolo 
per favoloso, e che vedeva non havessero letta l' opera mia per non 
intender latino, e che regolava esso discorso del Regno di Dalmatia. 
E vedendo io, che questo Archivio, come serive il Brusoni, di 
Principe grande siano li discorsi del q. Sr. Dr. Gliubavaz, e del q. 
Sr. suo fratello, da quali il Brusoni, havuti dalla casa Foscarini. .. 
in sommario quello ha seritto; e pereh& osservo che vi sono aleuni ... 
quello del Sr. Gliubavaz, presupono gl' habbi da quello del q. Sr. 
Dr. suo fratello, onde caso mai sarebbe di poterne haver una copia; 
e se Lei ha pensiero, che vegga |! Historia (come altre volte mi 
serisse), potebbe mandarmela insieme con quello, con qualehe occa- 
sione sicura di persona civile, che capitasse qui all' anno Santo, come 
Le scrissi, e se non con altra occasione, potra inviare a Monsignor 
Ponte, che potra consignare alli fratelli Gaudentij, Vescovi d' Ossero 
et Arbe, che si aspettano qui per la rinfreseata; il che ho voluto 
notificarli, presuponenđo, che !' Historia del Brusoni possi anco esser 
capitata in Dalmatia. 
Roma, li 26 Agosto 1675. 
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Rim, 28. rujna 1675. — I. Lučić razlaže Valeriju Ponte, gdje 
bi se moglo naći tijelo sv. Krševana u Zadru. 
(Omissis). | | 
Nella visita del Garzadori si trova notato, che 1' Abbate di S. 
Grisogono pretendeva, che non fosse visitata la sua Ohiesa, e sopra 
cid fu seritto a Roma, da dove fu replicato, che si lasciasse visitare. 
E segui la visita della Chiesa et altari, fra i quali 8 nominato l'al- 
tare di S. Grisogono; ma non vi & mentione alcuna, se vi sia, 0 
non sia il suo corpo. Nell'altre visite prevalenti, se si trovaranno i 
protocolli (che ancora non ho saputo se vi siano e dove siano) sara 
avisata; ma facci riflesso a quel poco, che si a ricavato e in questa 
visita del Garzadori, e dal Piovano. Io stimo, che il corpo del Santo 
sia a Zara, e per me credo sotto la mensa del suo altare, cioš sotto 
il saligiato, sopra il quale posa la mensa come qui alla Rotonda 
furono trovate reliquie di ossa de Martyri e legno della Croce d 
N. S., che non si sapeva dove fossero. Onde, se 1' Abbate fosse 
persona discreta ed affettuosa al suo Monastero, potrebbe usar tal 
diligenza o secretamente o palesemente, come meglio li paresse. 
(Omissis). | 
Roma, li 28 Settembre 1675. 
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Rim, 1. veljače 1676. — I. Lučić Valeriju Ponte glede poteškoća 
sa štampanje trogirskoga štatuta. 


Con 1 oecasione delli Vescovi Gaudentij le inviai varie curiosita, 
delle quali attendero mi significhi alcuna cosa, doppo che I havera 
lette. 

Quando era a Venetia il Sr. D. Francesco Andreis, ch' hora & 
Capellano di S. E., li scrissi, che pigliasse il statuto manuseritto 
di Trau, che havevo ivi inviato per farlo stampare, che per le dif- 
ficolta ineontrate con li Inquisitori, ch" allhora si mutarono, ne fu 
impedita la stampa; ma egli trascuro di pigliarlo, e ne aneo mi 
aviso cosa alcuna avanti i! partire da Venetia, no tampoco doppo 
Varivo a Zara. Et il suo nipote Giacomo che & hora coadiutore, 
doppo capitato a Zara, se bene mi djede parte di questo suo impiego, 
e mi saluto per nome del Zio, non di meno nč del statuto na di 
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quello gli havevo seritto, che conferisse con il Sr. Caneellier Forza 
sin hora m' hanno seritto, na Puno na V'altro. Ho risposto al Sr. 
Giacomo, e la lettera č stata inelusa nel plico di questo Sr. Am- 
bassator per quella Eecellenza; per cio credo, che di gia deve esser 
capitata e sicura; nella quale li scrivevo, che _m' imaginavo, che, per 
le occupationi dell' imbarco, il suo Zio non havra avuto tempo di 
pigliar il statuto, ma che I ho fatto consignare al Sr. Daniel Difnico, 
che gliel' havrebbe fatto capitare, eccitandolo a favorirmi insieme 
con il suo Zio e con il Consiglio del Sr. Forza scriver a Trai, 
acciocha si operasse quello occoreva, come il tutto distintamente 
gl? havevo specificato nelle mie. 

Da questa narativa V. S. comprendera il poco talento del R-do, 
e percha al međemo Sr. Giacomo ho scritto, che serivendomi poteva 
ineluder la lettera nei plichi di questa Eecellenza, che mi capita- 
ranno sicure, o vero consignarle a V. S., per cio mi facci gratia 
di pigliar_ quest' occasione di diseorere circa la stampa del statuto, 
e se ha ancora appresso di se le mie lettere, con doi altre seritturette 
(come eredo), se le facci dare, e mi favorisca di legerle e conferire 
col Sr. Forza li miei sensi, e dirizzare come meglio le parera questo 
negotio, desiderando di dar questo saggio dell' affetto mio verso la 
patria; ma dubito non solo della tepidezza di D. Francesco, ma che 
anco il Sr. Baldisera suo fratello riescira aneh' egli molto melenso 
nel!' operare; et che dara occasione a qualehe maligno d' impedirgli 
questa buona opera, la quale le raccomando con tuito 1' affetto, 
premendomi vivamente di vederlo stampato quanto prima. 

(Omisiss). 
Roma, il primo Febraro 1676. 
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Rum, 21. ošujka 1676. — I. Lučić Valeriju Ponte o nalasištu 

tijela sv. Krševana. Priopćuje mu, da nema nade, te bi se u 

»Itaha Sacra“ moglo štampati popise sadarskih biskupa i nadbi 

skupa. Dodaje, što bi trebalo u tom obsiru učiniti, i kako se on 

time ne može više baviti, jer je saokupljen drugim knjiševnim 
poslom. 


Ricevo la sua de Decembre, nella quale m'avisa di haver rice. 
vute tutte quelle secritture che le inviai. Le consiđerationi, che fa 
delle difficvlta, che possono incontrarsi nell' esploratione del corpo 
di S. Grisogono, si come sono prudenti, cosi ne anco per questo 
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8' ha da tralasciar di farne il tentativo, o secreto, cio& con saputa 
di pochi una notte, o vero palese, con assenso del Generale, e pero 
schifar tutti 1 incontri. Trovandosi, ritornarlo a metter sotto terra 
e fare una finestra nell' altare con ferrata, nella quale arda una 
Jampada, come si vede qui in Roma in tutte le Chiese antiche e 
moderne; che 1' ugo introdotto in Venetia di esporra.i corpi in alto, 
o vero statue loro coricate, non so quanto sia decente. 

Circa la serie delli Arcivescovi e del vario stato del Capitolo, io 
vedo, che fuge la scola, e che non si sa risolvere di perfetionarla 
da ge; nel che bisogna, che gli seriva schiettamente li miei sensi. 
Prima sappi, che quello che faceva fretta di corregere et acerescere 
P opera dell' Italia sacra si č divertito in altro; onde hora non me 
ne parla piu; na tampoco č venuto a vedere da me una carta dell' 
Italia sacra, ch'io con non poca patienza ho figurato, cavandone la 
copia da una stampata e mettendoci i soli nomi delli luochi, dove 
sono Vescovi e Arcivescovi; con qual oecasione ho aneo diviso la 
Dalmatia con le sue Provincie Ecelesiastiche. E per questa causa 
ho anco fatto questa fatica, desiderando di veder apparire in carta 
Geografica in Dalmatia Ecelesiastica; la quale eredo restara tra li 
miei scartafacci; perech& non credo che trovaro chi la vogli stam- 
pare, gia che questo, che tanto lo bramava e che haveva occasione 
di farlo, si & divertito; e quello & successo di questa Carta, succe- 
dera anco delli vostri Vescovi e Arcivescovi, se alcun Patriotto non 
si rissolve a far la spesa da se, e farla stampare, come si dovrebbe 
per decoro di quella patria. Nel che, se V. S. non si vol metter 
all' impresa, particolarmente del vario stato del Capitolo, nella va- 
rieta de tempi passati, con le considerationi, che molte possono 
farsi per li aceidenti da me descritti, ehe sono oecorsi ne' tempi 
antichi, a me, confesso il vero, non mi da I'animo di poterii 
applicare a questo particolare, che ricerca non piecola applicatione, 
& se non lo fa lei, o trovi aleuno, obe costi lo facci, restara questo 
negotio abbandonato, e non ereda, ch'io sfuga la fatica, ma sappi, 
che hora sono impiegato, ad instanza del Sr. Alberto, di farli nota 
deili Musaici Antiehi, ehe sono nelle Chiese di Roma. Nella qual 
cosa ho trovato tante difficolta, e tanta diversita nelle inscrittioni 
stampate dalli loro originali, che sono restato maravigliato, che in 
osa cosi evidente, tanti autori habbino copiato li errori uno dall' 
altro, senza andarli confrontando con li originali, come fo io hora. 
Nel ch>?, si come ho speso molto tempo, cosi per le distanze de 
Juochi delle Chiese, come perchč in piu di un luoco ha convenuto, 
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o valersi de cancchiali, o vero di scale per discernere queilo, eh'il 
tempo ha oscurato: e eredo, che se al principio, quando mi offersi 
di far questa diligenza, havessi appreso le difficolta, che ho incon- 
trato, non !'havrei intrapreso. Non di meno non devo pentirmi 
del)' operato, na tralasciar di perfetionare, tratiandosi di far apparire 
evidemente falso quello asseriscono i Calvinisti, che la veneratione 
delle sacre imagini non fosse in uso avanti S. Gregorio; e quando 
havrd perfetionato la fatica, gliene inviaro una copia, il che sara 
doppo lottava di Pasca, che alihora il Sr. Alberto vol! partire, 
passar per Padova, et andar alla patria, sperando di poter ridure li 
suoi genitori al gremio della Chiesa Cattolica, e per conseguenza 
tutta la sua casa; dove non gli puo esser fatto aleun insulto per la 
dichiaratione di esser Oattolico, essendo in Olanda piena liberta di 
creder qnello si vuole; n& meno il padre per questo li puo negare 
li alimenti. Dubbita non di meno, cha essendo egli Tesoriero Ge- 
nerale d' Olanda, al quale sono tenuti gli altri Tesorieri render eonto, 
che per non perdere questa dignita, che dichiarandosi cattolico non 
potrebbe tenere, non si vorra dichiarare: nel che si raccomanda egli 
ad ogn' uno che pregbino Iddio, che lo aiuti in questo tentativo, 
come la prego io per nome suo, che nelli suoi sacrificij faeci 
V. S. R-ma. 

Oltre questa occupatione havendomi il Sr. Daniel Difnico mandato 
P historia .... di Dalmatia del q. suo fratello, mi son offerta di 
regolarla e farla rescriver di novo, et [avuta una) risposta m' aecin- 
gero all! impresa, nel che son sicuro bisognara impiegare [molto 
tempo]. 

Onde quando anco volessi non potrei applicarmi alli vostri Arci- 
vescovi e Capitolo, il che ho voluto significarle con tutta schietezza ; 
percio veda di trovar alcuno, o che facci la fatica, o che TP avisi: 
presuponendo io ehe habbi copia di tutto quella mi ha inviato, et 
altresi le mie lettere in risposta de dubbij che habbiamo esaminato: 
onde la fatica & fatta piu della meta, et infatti questa dovrebbe esser 
fatta da un patriotto, e nessuno puo farla meglio di lei; nel che non 
mi allungard, stimando superfluo esortarla in cosa, che li deve premer 
piu di me. 

(Omissis). 
Roma, li 21 Marzo 16716. 
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98. 


Rim, 10. listopada 1676. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte, 
da bi se ipak moglo štampati popise biskupa i nadbiskupa zadar- 
skih, te biskupa Osora, Raba + Krka. 


Ricevo nel stesso tempo dal Sr. Testa !'aviso della riceputa del 
denaro inviatoli con le sve lettere de 20 Settembre, e per la posta 
di Ancona le precedenti de 2 & de 18, nelle quali mi avisa, e la 
riceputa delle seritture et la doppia malatia, che ha havuto, il che 
non era capitato a mia notitia se non di una sola; onde dupplica- 
tamente me ne rullegro del buon esito, e le auguro, come spero, 
quiete dell' animo, per perfetionare 1' opera delli Arcivescovi, nel che 
mi fara favore di dar aviso del proseguimento; perch& spero che 
qui si potra stampare a spese d'aliri: mentre un prelato, mio amico, 
va disponendo un stampatore di stampar !' epitome dell' opera dell' 
Italia sacra dell' Ughelli, che š in 9 tomi in foglio, et appresso ad 
esse epitome si stamparebbe J'intiero trat'ato delli Veseovi e Arci- 
veseovi di Zara, con la serie, che di gia io ho delli Vescovi di 
Ossero, Arbe e Veglia; cioč i nomi soli con i tempi, altro non 
havendo potuto ricavare da quelli IlI-mi Prelati. 

.  (Omissis). 
Roma, li 10 Ottobre 1676. 


99. 


Rim, 15. prosinca 1676. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte 0 
svojem zdravlju. 


Sono stato quindici giorni sequestrato parte in letto e parte in 
casa da una flassione, che mi ha gonfiato la gamba mancina dal 
ginocbio in git; ma questa flussione, essendo humor freddo, non 
mi da dolore, ma da principio mi impediva posar il piede in terra 
e poi caminare; ho pero cominciato uscir di casa la mattina a messa 
alla prossima Chiesa della Maddalena, et il doppo pranz» a Pasquino, 
nella libreria della Nave, per trovar gl'amici di mio genio; ma 
pero zoppicando e con 1 aiuto del bastone, che due anni sono havevo 
di gia preparato, ma sin hora non adoperato. La stagione contro il 
consueto di Roma & rigidissima, con Tramontane continue e giacci, 
e guesto credo, che ritardaranno il sgonfiamento, il quale se ben 
si 8 andato diminuendo, non di meno verso sera s' ingrossa. Procuro 
di non patir freddo, nelle gambe principalmente, e sto con riguardo 


66 B. POPARIĆ, 


ne cibi, non essendo per anco guarito del cattarro contratto 1 Ago-to 
passato; anzi vo credendo, che questo sia sfogo del stesso cattarro, 
il quale doppo che la gonfiagione si š andata diminuendo, aneh' egli 
& andato rimettendo, e la tosse e la viscosita; e vo sperando, che 
con la nuova stagione mi liberaro e dell' uno e dell'altro, come 
prego Dio segua. 

Roma li 15 Decembre 1676. 


100. 


Rim, 12. svibnja 1677. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte kan- 
didata za biskupsku stolicu u Ninu, + isvješćuje ga o svojem 
gdravlju. 

(Omissis). 

II Vescovato di Nona a stato destinato a D. Giovanni Borgoforte, 
portato dall' Eecellentissimo Basadonna et a sua instanza favorito 
dall' Eccellentissimo Sr. Ambassatore. 

Novita non ho per hora da significarle: il mio catarro, che come 
1 avisai, haveva sfogato nelle gambe si era mitigato alquanto, e mi 
permetteva a caminare, se ben a passi lenti: onde tal volta son 
arrivato a S. Maria Maggiore: ma venti giorni sono torno aggra- 
varmi i ginocehi in maniera, che a pena potevo mover le gambe, 
e con difficolta estendevo il passo; ma da quattro giorni in qua 
comincio caminar meglio. I: enfiagione pero & nel collo de piedi et 
anco nelle piante, che percio mi fa vacillare. Vo sperando che eo] 
- radolcimento della stagione potro migliorare. 

(Omissis). 

Roma, li 12 Maggio 1671. 


101. 


Rim, 24. lipnja 1677. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o 
raspri glede tijela sv. Feliksa u Spljetu. Dodaje neke vijesti 0 
zanimanju stranih učenjaka za njegovo djelo ,,De regno“. 

(Omissis). 

Con 1 oecasione, eh'il Padre Provinciale Andreis de Minori mi 
porto lettere di raecomandatione de Mr. Arehidiaeono di Spalato e 
del Sr. Carlo Verantio, per procurare di poter esporre in publieo 
le reliquie de S. Felice Vescovo, che stanno in Sacrestia della Chiesa 
di S. Francesco di Spalato, conobbi questo padre, che non ne havevo 
cognitione. Ma perch& questo S. Felice, che si serive Vescovo di 
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Spalato, š controverso da quelli di Spoleti, che lo vogliono della 
loro patria, e da quelli di Spello, che a nella strada tra Fuligno et 
Asisi, e sopra cio fu stampato un trattato da Tadeo Donnola da 
Spello, al quale rispose il q. Mr. Tomeo, et il Donnoli, doppo la 
morte del Tomco repplico e stampo maggior volume del primo: dissi 
al padre, che haverebbe trovato duro incontro; e perch8 haveva 
seco un processo diligentemente formato dal Visitatore di allhora, 
quando farono trovate esse reliquie sotto l' altar maggiore, e riposte 
ia sacristia: ma tra quelle ossa, che sono de piu corpi, non hanno 
trovato memoria alcuoa in pietra, metallo, o carta, che esprima di 
chi siano, solo c' 8 la traditione, ehe siano 1 osse di S. Felice, ehe 
era il titolo della Chiesa avanti che, introdotti i Francescani, si 
cominciasse chiamar di S. Francesco, come acenna Thoma Arcidia- 
cono di Spalato, che & anco sepolto ivi. Onde, vedendo che li man- 
cano i fondamenti, ho convocato tutti i Spalatini, che sono qui, et 
esortato il R-do Giovanni Pastritio, che & uno de loro, che č lettore 
delle controversie nel Collegio de Propaganda, che si consegli col 
Padre Lauria, che & dell'istesso ordine et 8 primo Custode della 
libraria Vaticana, et esaminatore de Vescovi, il quale gli ha detto, 
che non constando dell' identita, delle reliquie, il processo formato 
non a sufficiente, per poterle esporre in publieo, non bastando la 
traditione sola. Onde il padre, per mostrare di haver fatto qualche 
Cosa, ha presentato un memoriale, sopra il quale havra havuto il 
reseritto: D. Archiepiscopo pro informatione. Hora essendo eon tal 
occasione venuto da me piu volte esso padre Andreis, fu adimandato 
dal padre Antonio Pagy dell' istesso ordine (che 8 Provinciale della 
Provincia di Provenza detta di S. Lodovico, et habita in Aix, dove 
č anco il Parlamento), se mi conoseeva, e dicendo egli di si, e che 
ero in Roma, venne seco a trovarmi, e nel diseorso mi fece constare, 
ohe haveva studiato di proposito il mio libro de regno D. et Cr, 
dichiarandosi che erano molto ben provate le cose da me seritte, 
cosi circa 1' antichita avanti la venuta de Romani nell' Illirio, come 
delle cose successe doppo la deelinatione dell' Imperio, et in parti- 
colare la specificatione de confini tra i Franchi e Greci: e poi quella 
delli Angioini Be di Napoli e d' Ongaria. Li domandai, se haveva 
1 arboro delli Re d' Ongaria mal composto; mi disse, che malamente 
| intendeva; onde gliene diedi uno delli intagliati in Venetia, che 
mostro di baverlo grato, a che quello li parera il modo vero di 
far | arboro nella suecessione de Stati, che rieseira meglio di quelli, 
che si fanno ordinariamente; li diedi anco una delle aggiunte fatte 
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all' opera, e fui poi a trovarlo al suo Convento, e nel diseorso !' ho 
trovato molto dotto, e sodo; ha per le mani molte cose dell' historia 
Eeelesiastica, et hora vol stampare la continuatione del Sponđano. 
Ho voluto parteciparle il passato, non solo per communicarle quello 
č passato, ma percha dubbito, ch'il padre Andreis dira qualehe 
iperbole, che i! padre Antonio li possa haver detto di me. 
(Omissis). 
Roma, li 24 Giugno 1677. 


102. 


Rin, 30. ošujka 1678. — Ivan Lučić isvješćuje Valerija Ponte 
0 knjizi Jakova Spona, iztičući nedostatke i netočnosti glede Dal- 
macije. — Dodaje, da se mnogi natječu za ispražnjenu stolicu 
spljetsku, 
(Omissis). 

Delli Franessi, Giacomo Sponio ha stampato in Lion quest' anno 
li viaggi d'Italia, Dalmatia, Grecia, e Levante, fatti col suo com- 
pagno Giorgio Wheler Inglese, in tre tometti, in 12, in lingua 
Francese, et il 4% Latino de Deo ineognito, con molte inscrittioni 
Greche e Latine. 

Nel primo Tomo, tra quelli che ha conosciuto in Roma nomina 
Monsieur Jean Lucius; descrive poi Venezia et il Viaggio d' Istria, 
mettendo le figure d'un Tempio e dell' arco Trionfale di Pola, come 
anco I'arco della porta di S. Grisogono, e di Vostra Signoria dice, 
che I' ha assicurato esservi inserittione, che testifica che |' aquedotto 
č stato fatto da Traiano e soggiunge: Cet Archidiacone s' appelle 
Valerio Ponte, homes savant, et qui possede bien I'histoire de son 
pays. I! me fit voir parmi ses Lares un manuscrit des inseriptions 
d'Istrie et de Dalmatie. Deserive poi la Citta, il sito atorno, e le 
fortificationi con le pitture piu belle delle Chiese e li residui dell 
antichita; proseguendo poi il viaggio, deserive Sebenico per la piu 
forte della: Dalmatia, e po: Trau, patria de Monsieur Jean Lucius; 
accenna le mie opere, e dice che essendo andato ad una taverna, 
dove si vendeva vino seppe che quella era casa mia, allhora nota, 
e che furono fatti salir in alto, che la casa & bella et ha la vista 
del mare, e che restarono sorpresi, quando li fu detto, eh' era de 
Monsieur Luciug, e che li fu detto, che un Generale, per non haver 
sgombrato tutta la casa, ma reservatomi un pieol apartamento, man- 
dasse a gettar fuori tutte le mie robbe, e che percio subito io par- 
tissi e non habbi voluto mai piu tornarvi. 
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Raconta poi d' haver veduto il manuscritto del Sr. Dottor Statileo, 
del quale č stata tanta contraversia tra letterati, havendo la Franza 
stimato falso come anco Ollanda, !' Italia e la Dalmatia vero, e la 
Germania neutrale. Ch'egli š de buon carattere, e tutto eguale e 
legibile, havendoli mostrato il Sr. Dr. Statileo a Carte 179 I anno 
quando fu scritto 1423. 20 Novembre, che altri non hanno osservato. 
E poi soggiunge: Nous rencontrames aussi la un autre hommes 
savant appellč Monsieur le Doctor Dragatzo, qui nos fit voir_qualques 
Inscriptions antiques dans son iardin, et nous informa des partieu- 
laritez du paes. 


Degerive poi Spalato, e mette la pianta, del recinto del Palazzo 
de Diocletiano con F'alzato delle porte Franche, del domo, suoi 
portici e del colonato della pietra come anco de! Batisterio, ch! 8 
tempio antico, e la pianta dell' edifitio rotondo hora diseoperto. 
Segnuita poi deserivere le ruine de Salona, la fortezza de Clissa, poi 
Legina, Curzola, dove parla de Ragusi, che ha veduto da lontano; 
e continuando il viaggio deserive Corfu, e poi 1!' Arcipelago, Con- 
stantinopoli; poi passa in Asia e ritorna per la Grecia, con molte 
fizure, tanto de siti quanto de fabriche antiche e moltissime inserit- 
tioni. Vo presuponendo, che questi viaggi saranno tradotti in Italiano, 
e quando no, quest istate tradurrd, o fard tradurre quella parte, che 
tratta di Dalmatia, et allhora le significaro in quello ha sbagliato 
il Sr. Sponio, al quale non servendo bene la vista, gl'ha fatto 
piglisre sbsgli, tra quali 8, che il Tempio di Spalato & octagono de 
fuori e tondo di dentro, il che a falso, poich& e ottagono e di fuori 
e di dentro, e nelli angoli 8 colonne nel primo ordine et otto altre 
nel secondo, che lui mette in tutto 8, e qualche altra favoletta ri- 
feritali da persone ordinarie, fra le quali, che li Ragusei hanno 
cesso a Venetiani Curzola, per haver questi fatto in una notte nel 
gcoglio de S. Marco un Castallo de carton con artelerie de legno. 
Nel che ha mostrato la sua giovani!l legerezza di cređer ogni rac- 
conto, che fa il volgo. Anco nella Grecia ve ne sono de simili; 
onde si come nella erudition delle antichita si mostra molto intel- 
ligente e particolarmente nell' osgervar 1' inserittioni antiche, riegce 
molto bene, cosi questa legerezza di creder a simili raceonti li leva 
quel eredito, che homini tali sogliono havere tra letterati; et ho fatto 
pensiero di avertirlo di aleuna di queste cose, accioch8, ristampan- 
dosi, possa corregerle, e cid anco congietturando, che questo di 
legiero possi esser difetto del suo compagno e non suo. 
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Nella vacanza di Spalato sono molti coneorrenti. Mi & convenuto 
estender quattro parole del stato della Chiesa, com' anco altre de 
vita et moribus del Mr. Archidiacono Cuppareo, favorito dall' Emi- 
nentissimo Basadonna. Essendo |'altro giorno partito ]' Eecellentis- 
simo Barbaro, siamo senza Ambassatore, et del nuovo non ši sa 
quando venga. Finisco eol riverirla insieme e0l Sr. Dr. Grisogono, 
participara la presente al Sr. Dragazzo. 


Roma, li 30 Marzo 1678. 


103. 


Rim, 30. travnja 1678. — I. Lučić isvješćuje Valerija Ponte o 
svojem gdravlju, buduć da već osjeća staračku obnemoglost. 
(Omissis). 

Hora il Padre Fra Francesco contnua ne! suo novitiato, sano di 
corpo, osservantissimo della regola, et edificatione de tutti; e spero 
al futuro Natale vedđerlo qui, se il Sr. Iddio permettera, che viva; 
cominciando la natura a risentirsi della decrepita; poiche il brusor 
d'orina mi ha la terza volta travagliato, dal Sabbato Santo a sera 
tutta la notte con vigilia e dolore eecessivo: onde la matina di 
Pasqua apena ho potuto udir messa e comunicarmi nella vicina 
Chiesa, come pure nelli doi giorni susseguenti; onde posso dir, che 
si & verificato in me quel detto volgare, che ho havuto la mala 
Pasqua, e nelli giorni susseguenti si č andato mitiganto il brusore, 
che nell' ottava š cessato. Ma queste tre scosse, aggiunte alla debo- 
lezza di nervi ne ginocchi, mi impediscono il moto in maniera, che 
caminando anco adagio, in pochi passi mi stracco; non 80 se la 
stagione buona m'agiutara, e per hora sto in dubio, se habbi a 
purgarmi, o pigliar de brodi, per veder di contemporare 1 intem- 
perie delle reni; che quanto alla regola del vivere, piu di quello f0, 
poco posso fare: non percič creda mi perdo d'animo; ma soppor- 
tando con quella patienza, che & concessa all' infelicita humana, 
continuo le solite conversationi, del che hora gliene daro segno. 


(Omissis). 
Roma, li 50 Aprile 1678. 


PISMA IVANA LUČIĆA TROGIRANINA. 91 


104. 


Rim, 13. prosinca 1678. — I. Lučić piše Valeriju Ponte, da mu 
je poslao svoj prijevod Sponove knjige, te mu dostavlja prijevod 
jednoga francuskoga djela. 


Li giorni passati, con 1 occasione eh'il Sr. Canonico Pietro Bos- 
dari parti per Ancona, le serissi oceludendo il viaggio di Dalmatia 
del Sr. Sponio, da me tradotto. Hora, essendomi capitata un altra 
tradutione qui, stampata da un mio amico, la quale essendo opera 
del Vescovo di Condš, Maestro del Delfino, molto stimato in Francia, 
ho voluto inviargliela; stimando che havra gusto di vederla, e forsi 
se ne potrebbe valere, se fra quelle compagnie vi fosse alcun cal- 
vinista, che questo a il principal motivo, che mi ha mosso ad inviar 
il libro, nel mentre repplicandole felici le SS-me feste Natalitio 
insieme con il carnevale allegro le bacio affettuosamente le mani. 


Roma, li 13 Decembre 1678. 


Prilog za povijest opatije topuske. 


(Primljeno u sjednici historičko-Rlologičkoga rasreda Jugoslavenske akademije 
snanosti i umjetnosti od 11. srpnja 1903.). 


PRIOPĆUJE E. LASZOWSKI. 


O opatiji topuskoj pisano je više puta, ali najvažnije su radnje o 
njoj ona od Iv. Kukuljevića u ,Književniku“ knj. 1. i Iv. Tkalčića u 
» Vjesniku hrv. arheol. društva“, nov ser. II. Obojici bijaše nepoznat 
spis, što ga mi ovdje priopćujemo. Izvornik toga spisa pisan je u 
Zagrebu na uskrsni utorak (29. marta) godine 1524., no sadržava u 
sebi razne isprave od g. 1521.—1524. Pisan je na papiru u obliku 
knjige, koje su listovi na dvnjem rubu svezani vrvcom, na kojoj visi 
pečat Grgura arciđakona i vikara crkve zagrebačke. Nalazi se u kr. 
zem. arhivu u Zagrebu pod oznakom Doc. med. aevi a. 1521. Nekoč 
se nalazio u arhivu porodice Ratkaj pod oznakom fase. XX. U elenhu 
Ratkajeva arhiva označen je taj fascikul ,fasciculus XX. eontinet 
miscellaneas litteras minus utiles in frustis 52“. Registrator zaista 
nije uvidio vrijednost toga spisa, jer je i na nj stavio bilješku: 
pInstrumentum ignotum, ez quo facile non apparet ad quid deser- 
vire posset, interim tamen inter coetera servandum“. 

Spis taj sadržava parnicu između opata topuskoga, potonjega biskupa 
kninskoga, Andrije de Eliis, i Ladislava Ratkaja-Velikotaborskoga. 
Povod bijaše u kratko rečeno ovaj. Benko Ratkaj, brat Ladislava, 
bijaše upravitelj opatije topuske te je tamo grozno gospodario. Grabio 
je i otimao ne samo u samostanu, već i po okolici robio i globio 
kmetove. Mnoge je stvari odvukao u svoj grad Veliki Tabor, pače i 
samostanske kmetove otpravljao je onamo. Makar da je Benko Ratka) 
bio velik nasilnik, ipak je hotio bar donekle svoja nasilja popraviti, 
kad je oporukom namijenio samostanu topuskomu 2000 for. i neka 
dragocjena odijela. To doznajemo iz priopćenoga spisa. Oporuku svoju 
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sastavio je Benko negdje god. 1520. ili nešto prije, te ju je i kralj 
Ludovik potvrdio. U elenhu arhiva Ratkaja pod oznakom fase. U. U. 
Nr. 9. zabilježena je ta oporuka: ,1520. Testamentum Benedicti 
Raitkay consensu regio Ludovici regis Hungariae corroboratum, quo 
mediante, unam medietatem bonorum suorum legaverat Joanmi et 
Petro Ratkay fratribus consobrinis suis, alteram vero medietatem 
bonorum suorum Ladislao Ratkay fratri suo, fikis vero suis duobus 
Funchi et Blaskay seu Joanni et Blasio cuilibet florenos 400, et 
duabus suis filuis cuivis florenos 200, qui praefati legatarii pro 
aquisitoribus reputantur“. 

Da li je tim regestom iscrpen cijeli sadržaj oporuke Benkove, ne 
znamo, jer oporuke nemamo, no čini se, da je ipak moguće, da je 
u njoj bila i odredba glede legata samostanu topuskomu, jer se 
naš spis na oporuku, ,ultimam dispositionem“ pozivlje. Nije za to 
isključena mogućnost, da je opstajala još i posebna nova odredba 
poslednje volje Benkove. 

Kad je Benko RBatkaj umr'o (oko 1521.), nije Ladislav Ratkaj, 
brat Benkov i njegov nasljednik, hotio ispuniti Benkovu odredbu, a 
ni povratiti ugrabljene stvari iz Topuskoga. To bijaše dakle povod 
parnice i pravde, koju ovdja sa svim prilozima priopćujemo. 

Naš je prilog u svakom pogledu veoma vrijedan. Već s formalne 
strane zanimljiva je stvar, jer se vidi postupak sredovječne parnice 
u cijelosti. A sadržaj još je vredniji. Imade u njemu momenata 
važnih za političku i za kulturnu povijest naše domovine, a naročito 
onih strana oko Topuskoga. Osobito upozorujemo na popise šteta, 
koje je Ratkaj nanio okolini topuskoj i samostanu, ne manje važni 
su dopisi kaštelana topuskoga Valentina upravljeni na kardinala 
Tomu Bakoca Iz ovih dopisa doznaje se mnogo zanimljiva, prikazuje 
nam se mala, ali vrijedna sličica odnošaja tadašnjih u našoj domovini. 

Ostalo prepuštamo istraživaocu naše historije, te od srca želimo, 
da taj prilog pruži koje vrijedno zrnce za gradnju naše historije. 


Serenissimo principi et domino, domino Ludouico dei gracia 
Hungarie et Bohemie regi ete. domino sibi graciosissimo. Eiusdem 
serenitatis vestre capellanus humillimus Gregorius arehidiaconus 
Camarcensjs canonicusque et vicarius ecelesie Zagrabiensis in spiri- 
tualibus generalis. Orationes in domino Jhesu deuotas. Vestra nouerit 
maiesta«, literas serenitatis eiusdem mihi pro parte egregii Ladislai 
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de Rathka! preceptorie loquentes per venerabilem magistrum Ber- 
nardinum de Modrussio, canonicum similiter eeclesie Zagrabiensis 
et procuratorem eiusdem Ladislai Rathkay, feria secunda proxima 
post dominicam Judica, de anno domini millesimo quingentesimo 
vigesimo quarto eribitas et presentatas, ea qua decuit reuerencia, 
honore et obediencia recepisse in hec verba: 

Ludouicus dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc. Fideli nostro 
venerabili vicario ecelesie Zagrabiensis salutem el graciam. Erpo- 
situm est maiestati nostre in persona fidelis nostri egregii Ladislai 
de Rathka, quomodo hiis diebus preteritis inter ipsum exponentem 
ab vna, parte vero ab altera fidelem nostrum reuerendum Andream 


! Porodica Ratkaja (Rathkay, de Rathka) potječe starinom iz Ratke, 
mjesta na rječici Balogu, pritoku rijeke Šaja u današnjoj ugarskoj 
županiji gomčrskoj, nekoč novogradskoj. Za cijelo je slavenskoga roda. 
Tu se već g. 1400. spominje Petar, sin Pavla de Rathka. God. 1502. 
bio je Pavao Ratkaj, po svoj prilici sin Benkov, ,capitaneus gentium 
armigerorum“ hercega Ivana Korvina. Služeći hercega Ivanu vjerno i 
brabro ,za obranu hrvatske kraljevine, ne štedeći ni život ni imutak 
svoj“, imao je od hercega dobiti 200 dukata. Za to mu herceg Ivan 
ispravom pisanom na čistu nedjelju u Varaždinu daruje imanje Jurke- 
tinac u pristajalištu grada Bele, a u žopaniji varaždinskoj. U toj 
darovnici spominju se i Pavlova braća: Ladislav, Ivan, Benko i Tomaš. 
Iste godine darova herceg Ivan ovima istima ispravom pisanom u 
Varaždinu na nedjelju Blagovijesti grad i imanje Veliki Tabor, po 
kojem se Ratkaji uzeše pisati ,Velikotaborski“ (de Nagy Thabor). 

Pavao Ratkaj umrije g. 1503., a pokopan je u crkvi lepoglavskoga 
samostana. God. 1503. 1. septembra potvrdi kralj Vladislav II. daro- 
vanje hercega Ivana Korvina i naloži kaptola zagrebačkomu, da braču 
Ivana, Benka, Ladislava i Tomaša uvede u posjed grada i imanja Vel. 
Tabora. Ladislav i Benko Ratkaji boraviše većim dijelom u Hrvatskoj, 
dok se Tomaš i Ivan kod nas ne spominju. Obojica su umrli (ovi 
potonji) g. 1513. bez potomstva. 

God. 1507. dobiše Ladislav i Benko Ratkaji kraljevsku darovnicu 
za posjed Klenovac (alio nomine Vrbovec). God. 1513. dobiše Benko 
i Ladislav Ratkaji novu darovnicu kraljevsku za grad Vel. Tabor. Ona 
je izdana i za sinove Ladislavove Petra i Pavla. 

God. 1520. umrije Benko Ratkaj. Oporukom pisanom iste godine 
ostavi jednu polovinu svojih dobara bratu Ladislavu, a drugu polovinu 
Petru i Ivanu, sinovima svoje sestre Kate udate za Ivana Madača od 

trigove. 

Dalja povijest Ratkaja mlađa je od naše ovdje priopćene isprave, 
š toga je mimoilazimo. 

Rod Ratkaja, potonjih baruna i grofova, izumr'o je g. 11798. 

Koga zanima pobliža povijest ove porodice, neka je čita u Vitezoviću, 
mjesečniku za genealogiju itd. god. II. 
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de Eliis!, abbatem ecelesie beatissime virginis Marie de Thopozka 
racione certorum negociorum coram te guedam causa non tantum 
spirituale, sed nostrum seculare iudicium concernencium, mota fuisset 
et suscitata, in qua tu procedendo prefatum exponentem ad instan- 
ciam partis alterius, aggrauare nitereris, vel fortassis iam aggrauasses, 
in preiadicium et dampnum dicti. exponentis valde magnum. Quia 
autem vniuerse cause nostrum seculare iudicium eoncernentes non 
in presenciis iudicum spiritualium, sed in curia nostra regia coram - 
iudicibus nostris ordinariis verti solent et adiudicari, ideo fidelitati 
tue harum serie firmiter precipiendo committimus et mandamus, 
quatinus acceptis presentibus causam premissam parts inter easdem 
coram te vt dicitur molam et vertentem, statu in eodem, in quo 
nunc eristit, absque omni grauamine ipsius exponentis et difficultate 
aliquali in curiam nostram regiam nostram scilicet personalem in 
presenciam transmittere debeatis et teneamini, quam si non seculare 
iudicium sed spirituale forum concernere agnouerimus, rursus in tui 
presenciam transmittemus terminandam. Secus igitur non facturus, 
presentibus perlectis axhibenti restitutis. Datum Posonii, in festo ja- 
beatorum Fabiani et Sebastiani martirum, anno domini millesimo puarii 
quingentesimo vigesimo quarto. 1524. 

Post quarum quidem literarum preceptoriarum  serenitatis vestre 
presentacionem et receptionem mihi, et per _ me factas, causam inter 
reuerendum patrem dominum Andream dd.* abbatem  beatissime 
Marie virginis de Thopozka, vt actorem ab vna, ac egregium do- 
minum Ladislaum Rathkay veluti in causam attractum, partibus ab 
altera, coram me, racione testamentarie legacionis eidem ecelesie de 
Thopozka facte, et aliorum negociorum inferius clarius deducendorum, 
motam et vertentem, statu in eodem, in quo nunc eristit, absque 
omni grauamine ipsius exponentis et difficultate aliquali, in curiam 
vestre maiestatis regiam, personalem scilicet eiusdem serenitatis vestre 
presenciam, ad tricesimam secundum diem, a die exhibicionis lite- 
rarum vestre maiestatis preceptoriarum, per me partibus statutum et 
prefirum, tanquam filius obedivns transmisi, et totam seriem ipsius 
cause coram me factam, et inter acta habitam, modo infrascripto 
per notarium sedis ordinarie conscribere feci. 


1 Opat Andreas de Eliis postade opatom topuskim iza smrti bana 
biskupa Petra Berislavića ($ 1520.). Kukuljević u svojoj povijesti To- 
puskoga samostana (Književnik 1.) zove ga Andrija Tuškanić. Za cijelo 
identična osoba sa Andrijom deer. doct., koji bijaše g. 1517. prepošt 
čazmanski i kapelan bana Petra Berislavića. 

ž decretorum doctor. 
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Tenor igilur citationis pro parte reuerendi domini Andree d. d. 
abbatis abbacie de Thoposka, contra prenotatum egregium Ladislaum 
Rathkay de Nagh Thabor emanate, erat talis. 


Gregorius arehidiacunus Kamarcensis, canonicusque et in officio 
vicariatus ecelesie Zagrabiensis locumtenens in spiritualibus generalis. 


Diseretis dominis N. de Krapina, N. de Pregrada, N. sanete 
Trinitatis de Thoplichyeza ecelesiarum parochialium plebanis nobis 
in Christo sincere dileotis. 


Diserecionibus vestris in virtute sanete obediencie et sub ercomu- 
nicacionis pena harum selie firmiter precipiendo committimus et 
mandamus, quatinus habitis presentibus egregium dominum Ladislaum 
Rathkay de Nagh Thabor personaliter accedatis, ipsumque ad instan- 
ciam reverendi domini Andree d. d. abbatis abbacie beate Marie 
virginis de Thopozka, racione et pretertu certe testamentarie lega- 
cionis per egregium condam Benedictum Rathkay! fratrem suum, 
gubernatorem abbacie de eadem Thopozka facte, nec non erporta- 
cionis nonnullorum bonorum et rerum eiusdem ecolesie, ac spolia- 
cionis iobagionum ipsius abbacie in iudicio clarius exprimende 
eiusque oecasione, et alias ad obieeta in iure responsurum, ad quintum 
decimum diem diei vestre execucionis nostram in presenciam in 
sedem Zagrabiensem peremtorie citetis, Qquos quindecim dies ipsi 
pro trina dilacione et canonica monicione assignandos prefigatis, 
certificando eundem sic citatum, quod sine ipse in dicto citacionis 
termino coram nobis in iudicio compareat siue non, nos amplius 
eundem non alibi in partibus, sed per edictum publicum in foribus 
alme ecelesie Zagrabiensis, seruatis de iure seruandis, ad vlteriora 
procedemus, partis alterius contumacis sine absencia in aliquo non 
obstante. Et posthee seriem vestre execucionis nobis fideliter et con- 

9. seienciose reseribatis, presentes in specie remittentes. Datum Zagrabie, 
maii feria sexta proxima ante festum inuencionis sancte Crucis, anno 
1522. domini millesimo quingentesimo vigesimo secundo. 


! Umr'o kako je spomenuto u bilješki 1., g. 1520. 
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Citatio peremptoria cum  certificacione. Tandem series ezecucioms 
citacioms sequitur in hec verba. 


Nos infrasecripti plebani executi sumus mandatum vestre venerabilis 
dominacionis, feria sexta prorima ante festum Elene regine, citauimus- 
que cum certificacione egregium Ladislaum Rathkay de Nagh Thabor 
ad instanciam reuerendi domini Andree doctoris abbatis de Thopozka 
iuxta mandatum eiusdem dominacionis vestre venerabilis, tamquam 
filii obedientes, ad quintum decimum diem diei huiusmodi nostre 
citacionis iuxta contenta literarum vestre venerabilitatis. 

Qua quidem citacione feria sexta ante festum Penthecostes cum 
sua erecucione in iudicio reproducta et partibus per procuratores 
comparentibus, pro domino Andrea abbate, actore videlicet presentis 
cause, domino Jeronimo Cosso de Tragurio, et pro domino Ladislao 
Rathkay domino Petro Jectore et canonico ecelesie Zagrabiensis, 
quibus decreveram ad offerendum et exhibendum libellum sew ae- 
cionem proponendam, sequentem diem. 

Adueniente sequenti die, que erat die Saturni in vigilia Penthe- 
costes, de anno domini millesimo quingentesimo vigesimo secundo, 
hora vesperarum, partibus vocatis comparentibus; procurator aetoris, 
qui supra produrit libellum sew accionem siue intencionem sui 
principalis, domini videlicet abbatis in seriptis in iudicio, cuius tenor 
verbalis immediate deseribetur. Ex aduerso procurator in causam 
attracti, domini videlicet Ladislai Rathkay petinit sibi decerni paria 
ipsius libelli cum termino deliberatorio, cui ego decreueram terminum 
iuris, hoc est vicesimum diem ad deliberandum, et paria eiusdem 
libelli. Presentibus ibidem venerabilibus dominis Andrea archidiacono 
Vrbowoez et canonico ecelesie Zagrabiensis, et Gregorio plebano eeclesje 
sancti Johannis de Nova Villa, aliisque testibus tune ibidem astantibus. 


Tenor igitur libel de verbo ad verbum erat talis. 


Coram vobis venerabili domino Gregorio arcium liberalium magistro, 


archidiacono Kamarcensi, canonicoque et in officio vicariatus ecelesie 
Zagrabiensis locumtenente dignissimo. Ego Jeronimus Cossus, clericus 
Traguriensis, procurator,'et eo nomine renerendi patris domini Andree 
abbatis, abbacie beate Marie Virginis de Thopuzka, contra et aduersus 
egregium dominum Vladislaum Rathkay ex adverso principalem et 
cum graui querela propono et dico cum sit. Quod quondam Bene- 
dietus Rathkay frater aduersarii, dum ageret inter viuos, sanus cor- 
pore et mentis compos, volens de bonis sibi a deo collatis suam 
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vitimam disposicionem ordinare, post prefatum Vladislaum heredem 
institutum, ecelesie beate Marie virginis de Thopuzka, inter cetera 
legauit in paratis pecuniis duo millia florenorum auri, et maiorem 
ac pociorem partem vestimentorum purpureorum ad valorem, vt 
creditur, mille el quingentorum florenorum, et dari ordinauit, que 
idem aduersarius dei timore postposito, in anime sue et condam 
Benedieti mortui grauissimum periculum, detinet et dare recusat, 
cum duobus bombardis wlgo nuncupatis tharazk,! et barbatis* duo- 
decim, quibus castrum prefate abbacie de Thopozka spoliatum fuit 
per pretactum Benedictum et apportate ac appropriate castro suo 
Thabor, prefatus expoliauit iobagiones dicte abbacie in pecuniis et 
porcis et propterea plusquam trecenti iobagiones sunt profligati, vnde 
ipsa abbacia pretacta beate Marie virginis de Thopozka annuatim 
passa est et patitur dampnum wltra quam sexcentum florenorum, nee 
non idem aduersarius post mortem Benedicti, cuius heres eristit, 
castrum abbacie expoliauit et euacuauit, ac appropriauit castro Thabor 
centum porcos et quinquaginta boues, et denique destruit, euacuanit 
et erpoliauit piseinas prefate abbacie et imposuit piscinis Thabor, 
ita, quod abbacia est dampnum passa ;in spolio tantorum piscium 
plusquam  trecentorum florenorum. Quare domine iudex peto vos 
vestramque diffinitiuam sentenciam dictum Ladislaum vti heredem 
dicti condam Benedicti Rathkay cogi et compelli ad satisfaccionem 
effectualem solucionem huiusmodi legatorum ad pias causas factorum, 
et ad restituendum ipsum castrum spoliatum, abbaciamque in pristi- 
num statum. Immo de bombardis, barbatisque quam bobus, porcis, 
lobagionibus et piscinis ae piscibus asportatis, vel vt satisfaciat verum 
valorem rerum premissarum, que forsan non sunt, vel non repe- 
riuntur_ in rerum natura. Suprascripta offero me probaturum, non 
tamen me astringens ad aliquam superfluam probacionem, et in 
expensis propterea factis et in presenti causa fiendis. Saluo jure 
addendi, minuendi, corrigendi et de nouo producendi ete. ac aliis 
semper saluis etc. prout de iure. 

= Termino preterea responsionis adueniente, de anno domini quo 
supra millesimo quingentesimo vigesimo secundo, die videlicet Martis 
proximo post festum sancte et indiuidue Trinitatis hora vesperarum 
me sedente pro tribunali partibus similiter per procuratores compa- 
rentibus, procurator in causam attracti, domini videlicet  Ladislai 


1 Madžarski naziv za vrstu topova (Haubitze). 
3 Teške i velike puške sa kukom (Hackenbtichse). 
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Rathkay produrit excepciones ad libellum pridam productum, quarum 
excepcionum tenor inferius sequitur, quibus perlectis coram partibus 
petiuit nichilominus dominus Jeronimus Cossus suo principali, scilicet 
domino Andree abbati paria erxcepcionum ipsarum cum termino ad 
replicandum dari, cui ego decreueram prout de iure fieri debuit, 
paria et terminum ad replicandum feriam sextam tune futuram. Pre- 
sentibus ibidem venerabili domino Melcehiore de Chwth, arehidiacono 
Wasca et canonivo ecclesie Zagrabiensis, ac disereto domino Johanne 
Marthynkowyeh, prebendario, aliisque testibus tune ibidem astantibus. 


Tenor ezcepcionum, de quibus superius mencio facta est, sequitur 
in hec verba. 


Coram vobis venerabili domino Gregorio arcium liberalium ma- 
gistro arehidiacono Camarcensi canonicoque et in officio vicariatus 
ecelesie Zagrabiensis locumtenente, procurator et eo nomine egregii 
domini Ladislai Rathkay, contra et aduersus quandam talem qualem 
summariam peticionem pridem pro parte reuerendi patris domini 
Andree abbatis de Thopozka productam in iudicio, et exhibitam per 
modum ercepcionis dico et propono: talismodi asserte summarie 
peticioni sew libello cenuencionis non esse standum nec stari debere, 
quia vniuerse cause et causarum differencie iuxta generale edietum 
dominorum prelatorum baronum et nobilium regni Hungarie atque 
Selauonie, infra hoc expedicionis genus bellorum contra perfidos 
Thurcos indictum sunt suspense et ab vlteriori processu inhibite, 
quodque ferie messium ob necessitatem hominum institute et intro- 
ducte iam instant proui intuenti clare .patet, quibus pro futura cau- 
tela iura inuigilare commiserunt et a litibus cessare committunt, vt 
facilius expediri possint. 


Quare venerabilis domine iudex dignissime, procurator cuius supra 
petit instanter et instancius, quatinus cognitis de premissis quantum 
sufficit, causam et litem huiusmodi circumdđucatis et non legitime 
citacionem et erecucionem factam fuisse, pro eoque aduersarium in 
expeusis litis et interesse condempnetis in causam attractum ab 
instancia et impeticione actoris absoluenđum, vestra iudiciaria aueto- 
ritate mediante, vestrum officium super hiis humilliter implorando. 
Saluo iure addendi protestatur de expensis factis et fiendis ete. 


Adueniente tandem termino replicacionis, qui erat sabbato infra 
octauas sacratissimi corporis Christi, me similiter hora terciarum pro 
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tribunali sedente, et partibus vocatis et comparentibus per procuratores; 
procurator_ domini abbatis produrerat replicaciones, quarum tenor 
inferius describetur, er aduerso partis aduerse procurator petiuit sibi 
decerni paria et terminum ad duplicandum, cui ego decreueram 
huiusmodi paria petita et terminum ad duplicandum, quartum diem 
post reditum suum, itineris sui tune temporis habiti, eciam ad pro- 
ducendum et allegandum, omnes et singulas excepciones deelinatorias, 
si quas producere et allegare voluerit non obstantibus eciam feriis, 
si tune fuerint introducte. Presentibus ibidem honorabilibus dominis 
Gallo prebendario chori eeelesie Zagrabiensis, Johanne capellano 
beate virginis, et altero Johanne capellano plebani sancti Johannis 
aliisque quam pluribus fidedignis testibus ad premissa vocatis. 


Dupplicacionum productarum series continebatur in hec verba. 


Coram vobis venerabili domino Gregorio arcium liberalium ma- 
gistro, archidiacono Camareensi, canonicoque et in officio vicariatus 
ecelesie Zagrabiensis locumtenente dignissimo, compareo ego Jero- 
nimus Cossus Traguriensis procurator, et eo nomine reuerendi patris 
domini Andree abbatis de Thopozka, contra et aduersus procuratorem 
egregii domini Ladislai Rathkay cum sit: quod ipse quasdam vanas 
et inanes ercepciones in iudicio produrisset, causa subterfugii et 
dilatande litis, dicens et proponens: quomodo et qualiter in eis, ad 
quas impugnatiue tamen relatio habeatur elidenda, eas propono et 
dico: quomodo causa testamentaria est causa priuilegiata, nec esse 
inter causas suspendendam. Immo aduersarius in presencia vicebani 
citatus fuit nemine contradicente, ad hee ferie messium prout con- 
suetudinis est, in ecelesia et dyocesi Zagrabiensi non sunt induete, 
et restat temporis longum interuallum, quando huiusmodi introdu- 
eentur ferie, ad diem visitacionis beate Marie virginis. Quapropter 
peto vos domine iuder, vestramque declaratoriam sentenciam deela- 
rari, non obstante tergiuersacione procuratoris aduersarii, esse pro- 
procedendum et debere procedi in causa spolii principaliter intentata, 
et eundem cogendum et compellendum esse ad respondendum libello. 
Saluis omnibus aliis iuribus et desertationibus ete. prout de iure ete. 
rogando te not[arius] (?) ete. 

Preterea ambe partes post producćionem ipsarum dupplicacionum 
tam propter regni disturbia, tam eciam certis alii8 er causis racio- 
nabilibus supersiluerunt in huiusmodi causa infra certa tempora. 
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Comparuit tandem coram me in iudicio reuerendus pater dominus 
Andreas doctor deereralium, abbas prenominate abbacie die et anno 
infraseriptis, petens sibi citacionem contra egregium dominum Ladi- 
slaum Rathkay ad continuandam ipsam causam iam pridem motam 
et inceptam, cui ego decreueram citacionem sub hac forma: 


Gregorius arcium liberalium magister, archidiaconus Camarcensis, 
canonicusque et vicarius ecelesie Zagrabiensis in spiritualibus, et 
causarum auditor generalis. Honorabilibus dominis N. beate virginis 
de prepositura, et N. sancte Margarethe de vico suttorum ecelesiarum 
parochialium plebanis, nobis in Christo sincere dileetis. 


Diserecionibus vestris in virtute sancte obediencie et sub excom- 
municacionis pena mandamus, quatinus habitis presentibus, egregium 
dominum Ladislaum Rathkay, aut eius legittimum procuratorem per- 
gonaliter aecedatis, ipsumque ad instanciam reuerendi domini Andree 
decretorum doctoris, abbatis abbacie de Thopozka ad videndum 
continuari causam, et ad procedendum in ipsa causa ad omnes actus 
iudiciarios gradatim et suecessiue vsque ad sentenciam diffinitiuam 
inclusiue, et illius oceasione ad quintum decimum diem, diei vestre 
execućionis, nostram in presenciam, in sedem Zagrabiensem peremp- 
torie citare curetis, et posthee seriem vestre execucionis nobis fideliter 
et conscienciose reseribatis, presentibus in specćie remissis. Datum 
Zagrabie, feria quinta proxima post festum beatorum Simonis et Jude octob. 
apostolorum, anno domini millesimo quingentesimo vigesimo tercio. 1523. 
Citacio peremptoria ad continuandam causam. 


Tenor vero Witerarum relatoriarum, siue ezecucionis esusdem cita- 
cioms sequitur m hunc modum. 


Demetrius prepositus beate virginis in area capitulari Zagrabiensi, 
et Martinus sancte Margarethe de vico suttorum ecclesiarum paro- 
ehialium plebani, oratores et seruitores eiusdem dominacionis vestre 
venerande. 

Venerabili domino domino Gregorio arcium liberalium magistro, 
archidiacono Camareensi, canonicoque et vicario ecelesie Zagrabiensis, 
domino et superiori nostro nobis venerando semper obseruando. 

Venerabilis domine et superior noster nobis approprime venerande, 
semper colende, obseruandeque. Post oracionum deuotarum seruicio- 
rumque nostrorum indefessorum suffragia. Accepimus literas vestre 
venerande dominacionis citatorias, pro parte reunerendi domini Andree 
abbatis beate Marie virginis in Thopozka site, ad nos datas sew 
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directas, iurta quarum  continenciam, quia personaliter_ accedere 
egregium dominum Ladislauam Rathkay nobis periculosum erat, nec 
ausi fuimus propter perhorrescenciam sue potencie, ideo feria quinta 
proxima post festum Simonis et Jude, eundem egregium Ladislaum 
Rathkay, per venerabilem dominum Petrum de Grangya, leetorem et 
canonicum  eeclesie Zagrabiensis, procuratorem  scilicet legittimum 
dicti domini egregii Ladislai Rathkay, nec non exsuperhabundaniti, 

per quendam Johannem familiarem eiusdem Ladislai Rathkay hic 
Zagrabie repertum, ad instanciam prefati reuerendi domini Andree 
abbatis prefate eceolesie beate Marie virginis in Thopozka site, ad 
videndum continuari causam ac procedendum in ipsa causa, ad omnes 
actus iudiciarios gradatim et successiue vsque ad sentenciam diffini- 
tiuam inclusive ad quintum decimum diem diei prefate erecucionis 
noštre, vestre venerabilitatis in presenciam in sedem Zagrabiensem 
peremptorie citare curauimus et citauimus, ' cuius quidem  nostre 

80. execucionis seriem eidem vestre venerabilitati fideliter et conseienciose 
octobr.feseripsimus etc. Datum feria sexta proxima ante festum omnium 
1523. sanetorum, anno domini millesimo quingentesimo vigesimo  tercio. 


Qua quidem citacione cum eius erecucione de anno domini mille- 
simo quingentesimo vigesimo tercio, hora terciarum, feria secunda 
in festo sancti Othmari confessoris reproducta, et partibus, actore 
videlicet per venerabilem magistrum Georgium canonicum ecelesie 
Zagrabiensis, in causam vero attractum, per dominum Petrum lec- 
torem et canonicum eiusdem ecelesie Zagrabiensis in iudicio compa- 
rentibus, vbi procurator actoris, videlicet domini abbatis producendo 
libellum allegabat, quod quamuis presens causa alias ante annum 
et vltra fuisset introducta, et libellus non quidem per eundem pro- 
curatorem, sed alium, qui causam huiusmodi inehoauit produetus 
erat, tamen quia interuenerant disturbia regni propter que cause 
omnes suspendebantur, et ista quoque necdum lite contestata, ita 
certo tempore incurata permansit, propterea idem procurator domini 
abbatis formando nouum libellum, et adiungendo pro maiori eius 
declaracione quasdam literas et registra seriptas et facta post mortem 
egregii condam Benedicti Rathkay, de et super bonis et rebus ipsius 
eeclesie de Thopozka reuerendissimo domino Thome cardinali Stri- 
goniensi missas, quas similiter voluit et petiuit cum libello in causa 
acceptari et reponi inter acta, in quantum pro se et suo principali 
faciunt, et non econtra, aut in quantum ipsam causam contingunt, 
salua legacione testamentaria per ipsum Benedictum Rathkay predicte 
ecelesie beate virginis de Thopozka facta, quem quidem libellum 
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simul cum registris et aliis literis producetis in iudicio aceeptaueram, 
cuius libelli et literarum ac registrorum paria, ex aduerso procuratori 
domini Ladislai Rathkay et termino ad respondendum sibi et suo 
principali decreui, cui ego huiusmodi paria petita in quantum con- 
tingunit figuram cause presentis cum termino iuris, hoc est vigesimo 
die tune proxime sequenti deereueram, cuius quidem libelli suprano- 
minati tenor sequitur in hune modum: 

Coram vobis venerabili domino Gregorio arcium liberalium magistro, 
archidiacono Camareensi, canonico et vicario dignissimo ecclesie 
Zagrabiensis, causarumque in spiritualibus auditore generali; Ego 
Georgius de Razinya dictus, canonicus similiter pretitulate eeelesie 
Zagrabiensis, procurator et eo nomine reuerendi domini, domini 
Andree abbatis abbacie beate virginis Marie in Thopozka vocitate 
seu site, Zagrabiensis dyoecesis, contra et aduersus quendam egregium 
dominum Ladislaum Rathkay de Thabor, similiter dyoecesis Zagra- 
biensis, reum, et aliam quamlibet personam pro eo, vestro in iudicio 
legittime interuenientem per modum libelli spoliacionis nec non 
petitorii et summarie peticionis, ago, dico et graui cum querela pro- 
pono omnia et singula sequencia, que si negata (uerint, probare 
intendo, non tamen se astringendo ad superfluam probacionem sed 
dumtarat necessariam, et que pro triumpho presentis cause sufficiat. 


Et dico, quod quamuis prefata ecclesia abbacie sancte Marie vir- 
ginis in Thopozka sita, et perconsequens casira possessionesque 
eiusdem satis competenter sufficienter_ pluimumque omni apparatu, 
ornamentis, calicibus, libris, aliisque paramentis ad cultum diuinum 
spectantibus, itemque vsu victualium et ingeniorum  variorum ad 
propugnacula contra inimicos erucis Ohristi et ececlesie aptata, bla- 
dique diuersi generis, vasorum vini et aceti, quam plurimorum lar- 
dorum porcorum, boum, vaccarum, ancarum, pullorum in allodio et 
alibi extra allodium eristencium, itemque piscibus in piscinis et fossis, 
prouentuum pecuniariorum tam de siluis glandiferis sew fructiferis, 
quam de iobagionibus eiusdem ecelesie, et alias generaliter aliorum 
obuencionum multiplici generis ad ipsam eeclesiam et perconsequens 
castra eiusdem spectancium et pertinere debencium, tempore 06cu- 
pacionis et ingressus quondam egregii Benedicti Rathkay, ae dicti 
Ladislai similiter Rathkay, fratris iamfati egregii Benedieti, ipsam 
abbaciam sancte Marie virginis habundauerit, dictusque tamen egre- 
gius Ladislaus Rathkay frater prelibati domini Benedicti, cum eodem, 
nescitur qua occasione permotus, prefatam ecelesiam ac castra et 
eiusdem possessiones, colonos et incolas eiusdem eeclesie in rebus 
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et bonis ac pecuniis eorundem, ceterisque, vt prefertur, bonis et rebus 
prenarrate eeclesie castrorumque et possessionum ac incolarum, colo- 
norum, predialium nec non seruitorum eiusdem ecelesie et posses- 
sionum suarum, durante regimine suo et prefati fratris sui egregii 
Benedicti, cuius heres idem egregius Ladislaus, vt prefertur ertitit, 
in bonaque sua successit, in valore similiter computando in summa 
florenorum quattuor millium damnificauit, priuauit et sine omni iuris 
tramite spoliauit, ipsasque res et bona eeclesie prenarrate, castrorumque 
et possessionum eiusdem pro se et in vaum proprium ac castri sui 
Thabor conuertit, ac alias quo sue placuit voluntati asportari et ab- 
duci fecit, personasque et seruitores dicte ecelesiae_ et castrorum 
eiusdem detinuit, et ad castrum Thabor abduci fecit, et tamdiu, donee 
sue placitum voluntati fuit, in vinculis seruauit, in preiudicium, damp- 
num, incomodumque dicte ecelesie possessionumque et populorum 
eiusdem ecelesie, nec non et iacturam. Que omnia et singula plenius 
in registris et literis nobilis Valentini literati alias castellani de 
Gemlech, ad reuerendissimum quondam dominum dominum Thomam 
cardinalem Strigoniensem ete. datis continentur, qui eundem nobilem 
Valentinum literatum ad oceupanda castra eiusdem ecelegie, et con- 
signandum inuentarium ibidem repertum, ac alias in talibus vt solet 
fieri denotandum, specialiter direxerat et miserat. Que registra et 
literas huic meo libello pro maiori declaracione applicari volo, pro- 
ducoque et annecto in iusque apud acta recondo. 


Hiis non contentus, sed mala malis accumulando, dum prefatus 
egregius Benedictus Rathkay suis in extremis testamentum conderet, 
tune inter cetera idem egregius Benedictus Rathkay de suis bonis 
et rebus dicte ecelesie sancte Marie in Thopozka site, pro anima 
sua et perpetua elemosina, in parata pecunia florenorum duo millia 
in auro, nec non maiorem et meliorem ac pociorem partem vesti- 
mentorum suorum purpureorum, que mutatoria dici consueuerunt, 
ad valorem vt creditur_ mille et quingentorum aureorum hungari- 
calium, veri, iusti et boni ponderis se extendencium; itemque certa 
ingenia ad castra pertinencia dari ordinauit et legauit, dictus tamen 
egregius Ladislaus Rathkay reus, veluti immemor salutis anime et 
humanitatis sue, premissa omnia per prefatum quondam egregium 
Benedictum Rathkay legata ad dictam ecelesiam et perconsequens 
castra eiusdem, extradare non curauit, sicut nec de presenti curat, 
in dispendium et detrimentum anime sue ac prefati condam Benedicti 
Rathkay, dampnumque et incomodum dicte ecelesie beate virginis 
Marie de abbacia Thopozka valde magnum et iacturam. 
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Premissa sunt vera, notoria et manifesta de hiis quoque in par- 
tibus communis .vocis viget atque publica fama. 

Quare venerabilis domine iudex dignissime, ego procurator qui 
supra et nomine procuratorio cuius supra peto, quatinus cognito 
quantum sufficit de premissis dici, decerni et declarari, ac per ve- 
stram diffinitiuam sentenciam pronunciari, dictum egregium Ladislaum 
Rathkay reum, in premissa ablacione rerum et bonorum, tam in pe- 
cuniis, quam aliis victualibus et rebus euiusuis generis in prefatis 
literis et registris elarius et plenius deduetis et specificatis, ad valorem 
quatuor_millium florenorum se ertendencium, nee non et in reten- 
cionem apud se prefatorum duorum millium florenorum auri, vesti- 
mentorumque mutatoriorum, ae aliorum suprapositorum per predictum 
egregium condam Benedictum Rathkay dicte ecelesie beate virginis 
Marie in abbacia Thopozka site pie legatorum, ipsam ecelesiam beate 
virginis Marie, castraque et possessiones ac homines et seruitores 
eiusdem minus iuste, indebite et illicite:iniuriasse, spoliasse et dam- 
nificasse, sibique ea facere minime licuisse, et nec licere debere, 
ipsasque iniurias, spolia et dampna fuisse: et esse illicita, iniusta, 
indebita, temeraria et de facto presumpta, et propterea sepefatum eg- 
regium Ladislaum Rathkay reum, in premissis spolacionibus, rerum 
ablacionibus, dampnisque et nocumentis, ac iniusta retencione apud 
se duorum millium ducatorum, vestimentorum purpureorum, aliorumque 
per prelibatum egregium Benedictum Rathkay pretitulate ecelesie 
legatorum, condempnandum fore, et condempnari debere, ac condemp- 
netis, et ad solucionem restitucionem eorundem compellendum fore, 
et compelli debere ac compellatis, in expensis quoque litis eundem 
pari sentencia condempnetis, hee peto coniunctim vel diuisim vestra 
judiciaria auctoritate međiante vestrum officium humiliter implorando. 
Saluo iure addendi, mutandi, minuendi, corrigendi etc. protestor 
eciam de expensis factis et fiendis et de interesse ete. 


Item registrorum et aliarum literarum tenores post sese sequuntur 
sub hac forma. 


Domine graciosissime. Hee culpe et iniurie, quas pie memorie 
dominus Benedictus de Rathka nobis intulit, et in quibus nos aggra- 
uauit et ad nichilum nos redegit. 

Item primo propter culpam eiusdem domini Benedicti ipsa domina 
relicta condam magnifici comitis Anthonii de Blaga,! recepit nobis 


1 Antun Blagajski umr'o je g. 1519. Udovica njegova zvala se je 
Barbara, porodično joj je ime nepoznato. 
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duodecim boues cum tribus vasculis vini, quod vinum vnacum bobus 
ipsa idem domina vsque in hunc diem nobis restituere non curat, 
tamen idem dominus Benedictus in vltimo agone suo testamentaliter 
legauerat, vt ex suis nobis restituissent illos boues, tamen frater sue 
dominacionis nullo modo eosdem restituere curauit, nisi omnia pecora 
abinde depellere fecit, et quando supplicare veniebamus ad ipsum 
dominum Ladislaum, eotunc cum baculis nos depulit. 

Item secundo absque omni erimine uostro atque culpa, duos boues 
idem dominus Benedictus interficere fecit minus iuste et indebite. 

Item idem dominus Benedictus nos coegerat, vt singulis diebus de 
vnaquaque domo duos laboratores dare debuimus, quare supplicamus 
vestre dominacioni, dignetur de talibus prouidere graciose et satisfac- 
cionem impendere. 

Hec vniuersitas inquilinorum abbacie de Thopozka prope mona- 
sterium, seruitorum vestre dominacionis humilium. 





Item domine gratiosissime. Mihi Blasio (8ic/) et Zthanse Radychewyeh, 
fuimus oppressi ab ipso domino Benedicto et fratre suo in florenis 
quindecim et duobus dalamis panni, quos tenebatur nobis pro seruiciis 
nostris, quos ipse dominus Ladislaus nobis soluere minime curaquit 
neque voluit. 

Item absque omni iusticia et crimine nostro vnam vaccam nostram 
interficere fecit. 
ikacar Item domine gratiosissime. Cum in anno domini millesimo quin- 
1519. 'gentesimo decimo nono, in festo beati Vincencii martiris prelerito, 
Thurci partes istas inuaserant et depredauerant, eotunc nos pauperes 
vi compulsi vinum conducebamus, tandem Thurci irruentes super 
nos vinum illud effuderunt et emiserunt, tandem prefatus dominus 
Benedictus ipsum vinum a nobis aliud recepit et pergoluere fecit, et 
aliquod quartas auene. 


Item domine graciosissime. Idem dominus Benedictus tredecim 
boues nostros interficere fecit absque omni culpa nostra. 


Item idem dominus Benedictus pro incisione ramorum glandinum 
in nostris metis facta, nos ad iuramentum coegerat, iuramentoque 
prestito de singulis fumis accepit per solidos XL-ta minus iuste. 


Item idem dominus Benedictus cum alique pirides sonabant, et 
quam minus eidem dicere sonitum illum non potuimus de vigi- 
latura wlgo zthrasa, que est in distancia prope miliarium medium 
a nobis, recepit vltra florenos centum absque omni culpa nostra. 


PRILOG ZA POVIJEST OPATIJE TOPUSKE. 107 


Item idem dominus Benedictus quendam Nicolaum Wernyeh in- 
carceratum tenuit per certum tempus, a quo volebat habere filiam 
suam in concubinam, et ex quo sibi noluit eandem dare, ab ipso 
recepit florenos triginta, et duos equellos minus iuste. 

Item idem dominus Benedictus a quodam Mathkone conciue nostro 
recepit florenos quindecim minus iuste. 

Item idem dominus Benedictus a quibusdam Martino Peksyeh et 
Zallo Wernyceh, similiter conciuibus nostris, recepit florenos decem et 
octo minus iuste. 

Item idem dominus Benedictus condam relicte domine Katherine 
Obzyodzky dicte, absque omni culpa sua recepit de rebus suis in 
valore florenorum quinquaginta, et eandem prope vnum annum in 
conpedibus ligatam tenuit et incarceratam. 

Item cuidam Gregorio Peksych, idem dominus Benedictus recepit 
florenos duo cum medio absque iusticia minus iuste, et hee omnia 
domine graciosissime possunt approbari. 

Igitur supplicamus vestre dominacioni graciosissime, vt eadem de 
talibus dignaretur prouidere graciose, quia supplicauimus ipsi domino 
Ladislao de Rathka, et de talibus iniusticiis nobis saltem aliquam 
satisfaccionem fecisset, sed ipse minime satisfacere curauit. Heo 
civium Thopozka servitorum vestre dominacionis humillime. 





Item domine graciosissime idem dominus Benedictus quandam 
siluam glandinosam a nobis oceupare fecit, in qua fuimus possessores . 
temporibus ab antiquis, vbi nobis de prouentibus nostris fecit damp- 
num vltra florenos O minus iuste et preter omnem iusticiam. 

Item quosdam Stephanum Pozoyewych et Blasium filium Valentini 
captuauerat et incarceraverat absque omni iusticia, et idem Blasius 
ab illa incarceracione est defunctus, tandem adhuc a suis recepit 
florenos IIII. minus iuste. 

Item a quodam Johanne Konthowyeh idem dominus Benedictus 
absque omni iusticia recepit florenos quatuor. 

Hec vniuersitas generacionis de Rowysno et Klyna. 





Item domine graciosissime, idem dominus Benedictus a quibusdam 
Johanne Thwthowych, Fabiano Thomsyeh et Mauro Wnybachyeh, 
preter omnem iusticiam recepit florenos viginti minus iuste. 

Hee vniuersitas generacionis de Prezeka. 





Item domine graciosissime, idem dominus Benedictus a quibusdam 
Matheo Krokowyceh et Paulo de Zaloy, recepit preter omnem iusticiam 
florenos triginta quinque. 
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Item domine graciosissime, idem dominus Benedictus a quodam 
Martino Soztharyeh dieto, prediali, recepit vnum equum, vna cum 
freno et sella in valore florenorum viginti minus iuste, et de siluis 
suis glandinosis eciam recepit de prouentibus eiusdem Martini vltra 
florenos duodecim opprimendo ipsum minus iuste. 

Item domine graciosissime, idem dominus Benedictus quibusdam 
de Ozechnyeza, Vicze et Nicolao, Georgio Nowkowych et Valentino 
Nowkowyeh preter omnem iusticiam et culpam eorum recepit florenos 
triginta sex minus iuste. 

Item domine graciosissime, idem dominus Benedictus a quibusdam 
colonis de Hohowo, Vieze, Emerico Greksych, et aliis recepit florenos 
septem, solidos octuaginta minus iuste. 

Item alia vice recepit florenos XIV. 


Generacio de Bowych. 





Item domine graciosissime, idem dominus Benedictus a nobis re- 
cepit absque omni culpa et preter omnem iusticiam duodecim boues. 

Item idem dominus Benedictus recepit super nos florenos quin- 
decim minus iuste. 

Item idem dominus Benedictus altera vice recepit de singulis 
domibus per solidos decem minus juste. 

Item idem dominus Benedictus recepit a nobis absque omni iusticia 
“florenos quinquaginta minus iuste. 

Item idem dominus Benedictus recepit a nobis quosdam porcos 
triginta septem minus iuste. 

Item idem dominus Benedictus in contrarium nostrum et preter 
omnem eonsuetudinem nostram propter decimam cum qua tenemur 
ecelesie prout alias fuit consuetudo nostra, recepit a nobis vltra 
florenos OL. | 

Item de quodam homine ex nobis, qui dederat florenos II pro 
milio, ex quo pauper erat, quia quoddam vinum vendiderat, extune 
idem dominus Benedictus recepit super eundem florenos octo minus 
luste. 

Item idem dominus Benedictus de quodam Petro Boznanowyeh 
recepit florenos octo minus juste. 

Item idem dominus Benedictus super quendam Martinum Thwrko- 
wych recepit florenos sedecim minus iuste. 

Item idem dominus Benedictus a quodam Paulo fabro recepit 
florenos septuaginta minus iuste. 
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Item idem dominus Benedictus recepit cuidam Martino florenos 
VIIII minus iuste. 


Item idem dominus Benedictus recepit a quodam Thoma Suskowych 
florenos decem minus iuste. 


Item idem dominus Benedictus a quodam Gregorio Suskoyeh (ic!) 
recepit florenos decem minus iuste. 


Item a quodam Vrbano similiter Suskowych recepit florenos decem 
minus iuste. 


Item idem dominus Benedictus a quodam Gregorio Kolaryoh re- 
cepit florenos triginta minus iuste. 

Item Luce Kussanyeh recepit florenos quatuor minus iuste. 

Item a Gregurio Thurkowych recepit florenos octo minus iuste. 

Item a quodam Matheo Domasyeh recepit florenos tres minus juste. 

Item a quodam Anthonio Blasio recepit florenos XII minus iuste. 

Item a quodam Stephano Kerchelowyeh recepit florenum I minus 
luste. 

Item a quodam Thoma Iwsyeh recepit florenos oceto minus iuste. 

Item a quodam Mathkone Beelych recepit florenos XVI minus 
iuste. 

Item a quodam Jacobo Beelyeh recepit florenos sedecim minus 
luste. 

Item a quodam Gregorio Briccii recepit florenos viginti minus 
iuste. 

Item a quodam Luca Pawkowych recepit florenos decem et septem 
minus iuste. 

Item a quodam Gregorio Pawkowych recepit florenos XV minus 
luste. 

Item a quodam Petro Belawyeh recepit florenos octo minus iuste. 

Item a quodam Petro Oderchyeh recepit florenos sedecim minus 
iuste. 

Item a quo (#ic/) Laurencio Dekowych recepit florenos duodecim 
minus iuste. 

Item a Johanne Kerpachyeh, iudice, recepit florenos III!/, minus 
luste. 

Item domine graciosissime cuidam relicte domine Dorothee de 
Dwbrawyeza, prediali, recepit idem dominus Benedictus vini cubulos 
XXXVI minus iuste. 

Item idem dominus Benedictus propter iniusticiam suam depulit 
iobagiones eiusdem septem. 
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Item quando cruciferi in regno Hungarie insurexerant, tune accepit 
eidem vnum equum minus iuste. 


Item idem dominus Benedictus recepit eidem florenos IX minus 
juste. 


Item super quandam pauperculam colonam eiusdem recepit flore- 
num I minus iuste. 

Item Bernardus Aythyeh et Thomas Nemes, castellani ipsius 
Ladislai de Rathka, receperunt vnum equum eiusdem et perdiderunt 
minus iuste et hoc tempore Ladislai de Rathka. 

Item domine graciosissime, idem dominus Benedictus de eolonis 
de Gracehenyeza recepit ab eisdem florenos XII minus iuste. 

Item a quodam Gywryeza colono de eadem Grachenyeza pro 
quodam vino, quod apud eundem seruabatur et fuit corruptum, nec 
poterat vendi, recepit pro eo ab ipso florenos septem minus iuste. 

Item idem a quodam Blasio iudice de Grachenycza, similiter pro 
vino vt mensuram non poterat attingere et accepit ab ipso florenos 
VI minus iuste. 

Item ab ipso Gywryeza pro quodam ape, quem ad Thopozkam 
dederat accepit florenos Il minus iuste. 

Item cuidam Elie recepit porcos septem minus iuste, et vini cubulos 
centum, et eundem detentum tenuit in Thabor per sex annos cum 
quo labor»re fecit ibidem absque vlla mina. 

Item cuidam Marco preter_omnem iusticiam recepit florenos tri- 
ginta minus iuste. 

Item a quadam relicta Valentini pro quibusdam porcis, quos alter 
mactauerat et se iusticia mediante deliberauerat, recepit florenos VII 
minus uste. 

Item eandem pro quodam vino, quod ipsa secundum voluntatem 
suam vendere non potuit, incarcerauerat absque omni iusticia, et ab 
eadem recepit de vino suo cubulos octodecim minus iuste. 

Item domine graciosissime ipse Benedictus commiserat nobili 
Nicolao de Hrwsewyeh, prediali, terciomet vna cum ipso transire sub 
Dlomocz,! et ibidem Thurci eosdem prostrauerunt, ibidem amisit tres 
equos et vnum famulum,, et semper promittebat equos sokuere, quos 
non soluit, valebant equi florenos triginta sex. 

Item similiter ipse Nicolaus sub Nechwen amisit vnum equum 
qui fame periit, er quo pecunias mensuales prout est consuetudo 
non dederat, nisi soluit quinque, equus valebat florenos sedecim, nec 
ipsum soluit. 


1 Glamoč. 
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Item ab eodem recepit absque omni iusticia boues. quinque, quos 
conuertit proprium in vsum et aliquos dedit ad Kywar! ipsi Zobasse. 

Item sepe sepius colonos eiusdem depredari fecit,: quibus intulit 
dampnum plus quam florenos CC minus iuste. 


Generacio Berkws. 


Item domine graciosissime idem dominus Benedictus recepit de 
pecuniis ecclesie nostre absque omni iusticia florenos XXVII. 

Item a quodam Georgio Dorothyceh recepit duos boues minus iuste. 

Item a quodam Nicolao Kwssych recepit florenos IIII minus iuste. 

Item a quodam Andrea Frankowych recepit florenos VI minus 
iuste. 

Item de Valentino Thwrkowyceh recepit florenos II minus iuste. 

Item de duodecim hominibus recepit florenos III!/, et solidos 
XXX minus iuste. 

Item tenetur Emerico Gerdanowyeh pro labore noui castri flo- 
renos XVIII. 

Item domine graciosissime idem dominus Benedictus a mobili 
Petro Sarehyeh, prediali, recepit proprios suos duos boues minus 
iuste, et de quolibet colono suo recepit per vnum florenum absque 
omni iusticia et tritici quartas XL-ta. 


Dampna et miurie colonorum de Pokopya, quos idem dominus 
Benedictus eisdem intulit et fecit minus vuste. 


Item domine graciosissime idem dominus Benedictus super duos 
Zelwsky recepit preter omnem iusticiam florenos XL-ta quinque et 
tarxas decem et septem minus iuste, et hee omnia possunt probari. 

Item eidem tenetur pro seruicio pro annis septem de quibus nichil 
soluit. 

Item cuidam Thome Dudachyeh recepit florenos VIII minus iuste. 

Item euidam Johanni Bartholych recepit fiorenos XXXIII minus 
iuste et octo boues et vaccas octo. 

Item cuidam Blasio iudici recepit florenos XXI et solidos XVI 
minus iuste. | 

Item cuidam Emerico recepit florenos tres minus iuste. 

Item Philippo Rodekowych recepit tria pecora et vnum equum 
minus iuste. 


1 Kamengrad. 
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Item cuidam relicte Agate recepit tria pecora et florenum vnum, 
vini cubulos oeto minus iuste. 

Item cuidam Matheo recepit solidos nonaginta tres minus iuste. 

Item cuidam Georgio recepit solidos nonaginta tres minus iuste. 

Item Georgio Prak recepit florenos XXII minus iuste. 

Item cuidam Paulo Ozwethmych recepit florenos XXV minus iuste. 

Item cuidam Georgio Piwych recepit florenos viginti duos minus 
juste. 

Item cuidam Jacobo Lylkowyeh recepit florenos viginti duos et 
porcos viginti quinque minus iuste. 

Item a quodam Marco Lwchych recepit solidos LXXXXIII minus 
iuste. 

Item cuidam Nicolao Iwakowych pro quodam porco decimali, quem 
dicebat vt non soluissem super quo habui (st!) dicam et nunc 
habeo recepit florenos tres et porcum I minus iuste. 


Item de Blasio Zthanehewchych recepit solidos nonaginta tres 
minus iuste. | 

Item cuidam Anthonio recepit solidos nonaginta tres minus iuste. 

Item cuidam Nicolao Soztharyeh recepit florenos IIII minus iuste. 

Item cuidam Valentino Jankowych recepit solidos LXXXX tres 
minus iuste. 

Item cuidam Martino Jantholowyeh recepit florenos II minus iuste. 


Item cuidam Paulo Pwthecez recepit solidos nonaginta tres 
minus ijusle. 

Item cuidam Anthonio pro seruicio tenetur florenos nouem et 
vinum eompellebat vendere, pro quo soluit florenos sex minus iuste. 


Item cuidam pauperculo recepit florenos VIIII minus iuste. 


Item cuidam Mathei Fabris recepit equos tres in valore florenorum 
duodecim minus iuste. 


Item duos colonos vi compellebat seruire in castro suo Thabor, 
qui ob metum recesserunt a seruiciis ecelesie et dominacionis vestre 
plus quam quadraginta fumi. 

Item familiaribus et peditibus tenetur vltra florenos C, quos noluit 
soluere nisi vi compulit eos ad seruiendum. | 

Item domine graciosissime, cuidam nobili Petro Hrusowezy propter 
iniusticiam, quam faciebat expulit colonos octo minus iuste. 

Item cuidam Simoni Breegh recepit florenos tres minus iuste. 

Item Petrus de Prykraye dedit Horenos XII, quos recepit minus 
luste. 
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Item Martino Jancheehewyeh recepit pro seruicio suo, quod ipse 
vi eompulsus seruiuit vltra florenos XII. | 

Item certos ex nobis compellebat vi ad seruiendum sibi, et de 
domibus ipsorum non fuerunt de nullo prouentu liberi, et neque 
ipsos soluebat quorum merces posset extendi vltra ad florenos O. 

Item cuidam Michaeli Benowych recepit florenos oeto minus iuste. 

Item cuidam Paulo recepit fiorenos quinque minus iuste. 

Item a quodam Georgio carpentario pro salario suo retinuit flo- 
renos duodecim et duos bones recepit minus juste. 


Item registrum factum super dampna, que fecit dominus Benedictus 
tn villa Bwdomerych et recepit a hominibus in iniuste. 


Item quam primo recepit domino Petro plebano, qui est defunetus 
omnia sua bona, florenos L. 

Item de Vito Raychowach recepit florenos LX-ta sex minus iuste. 

Item de Marco Rayehowach recepit florenos IIII in iniuste. 

Item de Kirino Raychowach recepit florenos IIII in iniuste. 

Item de Georgio iudice recepit florenos IIII in iniuste. 

Item de Stephano Duymowyceh recepit florenos II in iniuste. 

Item de Simanowyeh recepit florenos XIII in iniuste. 

Item recepit propter auenam florenos X ab omnibus hominibus in 
iniuste. 

Item recepit a Georgio Czethanowych florenos V in iniuste. 

Item interfeoc-runt boues nouem in iniuste. 

Item de Georgio Ozethanowych propter aliquales vaccas recepit 
florenos V in ipiuste. 


Registrum super dampna facta per Benedictum in villa Kwchkowch. 


Aeccepit super illos florenos XV minus iuste. 


Registrum super violenciis et spoliis absque iure factis per egregium 
Benedictum Rathkay 


Item in iudicatu de Dolacz abbacie de Thopozka per 'Thurcos 
abduceti sunt homines sexaginta, quantum ex eorum nihil est 
acceptum. 

Item Matheus Luezyeh conqueritur, quod absque omnis iuris justicia 
egregius dominus Benedictus Rathkay recepit super eum florenus V',. 
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Item idem per suos familiares officialesque egregius dominus Be- 
nedictus Rathkay super tinam montalem cuiusuis iudicatus apvte 
mortem suam ad palmam vnam plus de decimis fecit recipere contra 
jura eorum, et eorum vina recepit non vt precio aliis possint vendi, 
sed ad libitum eius precio vili tam a diuitibus quam a pauperibus. 

Item plebanus eorundem pro ecelesia sua in sede iudiciaria sedis 
Thoplicensis versatus est et absque determinacione et iurisdiceione 
accepit super denarios latos LXXX. 

Item quedam Jelka de prefata villa Dolacz fuit, que erat consan- 
guinea cirecumspecti Nicolai Jaxich, per Thurcos est abdueta, in quem 
Nicolaum possessiones et sessio dicta egregius Benedictus R. absque 
jure recepit tarxam regie majestatis denarios LXXV. 


In possessione Zrachycea. 


Per Thurcos homines recepti sunt O et LXXIIII et vbi puer vnus 
remansit super eundem taxam regiam, efodendo foueas et milium 
vendendo recepit. 

Item super vnumquemque pro custodia recepit denarios XV cum 
tamen nullam custodiam exhibuit. 

Item Stephanus capellanus de Zrachyeza in conflictu Thurecorum 
receperat unum equum valentem florenos C, quem ab eodem recepit 
violenter et non dedit ei florenos octo et non plus. 

Item iudici Nicolao de Zrachyeza egregius Benedictus Rathkay 
absque omni juris et iusticie (8i16/) recepit florenos VI. 

Item illis, quos Tburci abdurerunt totas res ipsorum ipse Bene- 
dictus pro se accepit: vinum, triticum, auenam, milium, porcos, boues, 
pecora alia omnia, fuerunt aliqui qui euaserant de manibus infide- 
lium nil illis de rebus rerstituit, licet ipsum Benedietum talia non 
concernisse nisi consanguineos eorundem captiuorum. 

Item si duos fratres abduxerunt Thurci, vnus remansit illorum, 
porcionem accepit, isti vno sua dimisit. 

Item sic omnibus talibus fecit, de talibus plus accepit quam florenos 
OCCCC. 
In iudicatu de Brathethych. 

Petrus Podgayach, 

Stephanus Kraysych, 

Thomas Brathomanyeh, 

Ztepan Podgayacz, 

Jacobus Lwryeh, 

Johannes Precomoyaoz, 
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conqneruntur in hoc, quomodo ipsi equos sex receperant in conflictu 
Thurcorum tempore reuerendissimi domini Petri bani, valentes flo- 
renos OC, quos omnes ab eisdem recepit violenter absque solucione 
cum tum ipsi non cedebant nisi tercia pars, promiserat eisdem sub 
iuramento soluere et non soluit. 

Item ex eodem iudicatu homines ligna ad cremandum exciderant 
et pro eisdem lignis super eos recepit florenos XV. 

Item quidam Janiholko in testamento suo legauerat quasdam 
terras ad ecelesiam beate virginis in Thopozka, quas Petrus Podgayacz, 
Petrus Brathomanyeh, Demetrius Kraysyceh, reuerendissimo domino 
Gregorio abbati persoluerant, et quidam Michael Kepka prefatum 
testamentum ipsi egregio Benedicto Rathkay presentauit, per quod 
absque omni iuris tramite et iusticia super eos recepit florenos XXX. 

Item circumspectus Thomas Grabustyeh de: Drenowez conqueritur 
in e0, omnem censum glandinosum persoluerat, insuper super eundem 
recepit florenos VI absque omni iure et justicia. 

Item Marcus Dobrinowyeh ex quo vno die non potuit decimalem 
adducere, super eundem recepit florenos VIII. 

Item: ex eodem iudicatu propter angustias taxas recesserunt ho- 
mines decem. 


Tenor litterarum missilium reuerendissimo domino Thome cardinali 
Strigoniensi missarum sequitur in hec verba. 


Valentinus litteratus castellanus in Thopozka et Gemlech. 

Ad manus reuerendissimi domini cardinalis Strigoniensis cito et 
fideliter presententur. 

Ibidem eontinebatur seriptum in hec verba: 


Inuentarium et dampna in Thoposka per Rathkay Benedictum et 
Ladislaum etc. 


Post me ipsius humillimam recommendacionem reuerendissime 
domine, domine mihi semper graciose. 

Nouerit reuerendissima dominacio vestra Thopuzkam occupasse 
feria sexta ante dominicam Letare ille_auarissimus homo, Si muros 1521, 
potaisset exportare, erportasset, graciose domine, fratres ibidem 8. 
eristentes ae alii viri deum timentes et matrem eiusdem dum facta marti 
eius viderunt a fletu abstinere non potuerunt, quantam desolacionem 
et rapinam fecit super illam almam ecclesiam semper gloriose virginis 
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Marie, non habens pre oculis deum omnipotentem nec matrem eius 
virginem gloriosam, donec illic fuit fecit celarium apertum tenere, 
et idreis, ollis vinum  exportauerunt inebriaii nudi familiares sui, 
corizauerunt quam melius fuit indebite erponere fecit, clau:gerum 
vero verberibus afficere commiserat si de vino quam meliori non 
dederit. In castello vero Pokwpya seras et hostium celarii fregerunt 
et sic clavigerum per crines ex cellario traxerunt, asseres stabuli 
cremauerunt, sepes similiter allodii valde boni, optima noua robora 
combusserunt, clauigerum ex Pokwpya captum abduxerunt, qui serto 
rediit. Dicebam autem ad ipsum Ladislaum Rathkay non ita se 
obligasti reuerendissimo domino cardinali et domino episcopo mag- 
nifico quoque domino Petro Erdewdi, vt (t)al'a spolia ćommittere 
et tali malo ordineque castra euacuata redderes, ipse inquit: Nemine 
se obbligaui, habeas quid tibi dabitur. Dićebam ad ipsum : Promisisti, 
vt nollos prouentus istius anni a festo assumpcionis beatissime Marie 
virginis perciperes, tu vero accepisti dacium festi beati Martint florenos 
L-ta et citra, taxam vero per denarios quinquaginta, pro eustodia 
per denarios quindecim, quam non tenentur, tantum vno die, quod 
probare volunt illi miserrimi oppressi homines pro nullam eustodiam 
a Thurcis fecit, hoc facit bena ad CCCCL. Recepit eciam de siluis 
dropter glandines immittendis porcis bene ad florenos CL ad hoc 
mihi responderat: Non habeo tecum racionem ponere de talibus, ipse 
Bernardus Aythyceh dixit reuerendissimus dominus cardinalis adhne 
tenetur domino Benedicto ad duo milia florenorum, dixeram ad illos: 
Tantum date racionem reuerendissimo de desolacione, oppressione 
pauperum, male perceptis et iniuste, erit sumpma magna ad viginti 
millia florenorum, leuiter reuerendissimus vobiseum milibus florenis 
racionem ponet, graciose domine non est homo in mundo er'stens 
Christianus verus, non sit diabolicus, qui non contristaretur et non 
fleret quando illa illicite faeta ipsius Benedicti Rathkay et fratris sui 
videret, vt ex registro intelligere poterit reuerendissima dominacio 
vestra. Pecora abigere fecit, porcos ad _CO dimisit, vitulos quos ab- 
igere non potuerunt quatuordecim, boues ser, posuit in registrum 
suum, mensalia quinque, postmodum tria meliora recepit, cam quibus 
donauerunt illam almam ecelesiam, accepit vnam optimam pixidem, 
quam propter deum dederant ecelesie, ceterum ibidem illi prediales 
qui officiales sui erant inter se predia, que adhuc per defeetum 
seminis dominus Stephanus de Deeshaza ad ecelesiam occupauerst, 
diuiserunt, prata, terras, domos, hortos, molendina, vineas, siluas, 
omnia, que meliora fuerunt; pro talibus peto informacionem a reue- 
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rendissima dominacione vestra et mandatum illis talibus, qui rapinas 
in bonis ecelesie fecerunt, mihi vel alio quem loco mei reuerendis- 
sima dominacio vesira mittet, strictissime commitere velit, vt tales 
vsurpatores requirere habeat et ab eis extorquere rapinas factas in 
bonis ecelesie, acceperunt ferra aratri, ligones, secures, catenas de 
hostiis, erebra in recessu dissecauerunt, ollas fregerunt, larda 
castellani de Pokupya ante solam occupacionem exportaverunt, de 
pecoribus sibi ipsis ad domos suas aeceperunt; vinum terragii pro- 
veniens ad castellum aliquam partem in cellaria ipsorum conducere 
fecerunt, ad piscinam castelli quidam Thomas Woykowyceh ibidem 
eristens castellanus expiseare, et pisces ad predium suum in piscinam 
suam deportari fecit. Idem larda et chatenas accepit, iam in castello 
eram dum ex castello furtiue oleum exportare fecerat. Triticum 
quoque ad domum suvam deportare fecit, vnicum granum in illo 
castello .de tritico non habetur, nec de auena, nec de feno quitquam 
miserunt, insuper expensus cum familiaribus et equis sum. Idem 
Ladislaus piscinas et foseata Thopozka totaliter expiscare fecit, discos 
plumbeos congecripsit in registro vndecim, nouvem mihi dare fecit, 
graciose domine dum pauperes clamauerunt et debitum ipsorum ab 
ipso Ladislao rogauerunt, vitupriis illos affecit, nec illos per pontem 
cas'ri intromittere permisit, duos ex predialibus  Lueam Karaehky 
generum et Gaspar Boryehewyceh detinuerat, vt seruicia ab ipso sua 
optanerunt, hucusque Gaspar in Thabor det-ntus est. Ceterum gra- 
eiose domine sunt in Pokupya illi miserrimi coloni, qoi satis 
lapides conduxerunt ad construendum castellum et fornaeem cementi 
combusserunt suis propriis expensis, ergo supplicant reuerende 
dominacioni vestre, vt eosdem in antiquis iuribus tenerent, vt 
ipsos tenuit Fabianus Dragachyeh, qui eos cum eastelio ecelesie 
donauerat et dederat post ipsum reuerendus condam Georgius 
episcopus, qui erat commendatarius illius eeelesie, post illum 
dominus Stephanus de Deeshaza, quos ex iuribus ipsorum ipse 
Beneđictus receperat pronune vero timent pauperes, vt si castellum 
Pokupje ex lapidibus facient, eonstringentur ad seruicia, vt ipse 
Rathkay ipsis inceperat, quibus non obligabantur. Ergo reuerendis- 
sime domine graciose, bonum esset, vt ipsis litteras daret reueren- 
dissima dominacio vestra tales, vt secuti (sic /) prenotati illos tenuerunt 
ita et reuerendissima dominacio vestra ipsos tenere faciet, si hoc 
reuerendissima dominacio vestra fecerit, castellum construent, deserta 
loca, videlicet funda implebuntur et sunt quadraginta et citra. Jam 
mnlti a me pecierunt funda, si ipsis libertas ista a reuerendissima 
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dominacione vestra dabitur, ae eciam sunt loca deserta vbi ertirpa- 
rent ligna et arbores, plantarent vineas, eciam petunt a me coloni 
de Hahowo, quos a domina de Blagay occupauit, reuerendissima 
dominacio vestra, vt ipsis obtinerem litteras ad plantandum  vineas 
ex decimo cubulo, vbi nusquam fuerunt vinee, in deserto loco, bonum 
esset reuerendissime domine, tantum daret litteras suas reuerendissima 
dominacio vestra sonantes officiali reuerendi«+sime dvminacionis vestre 
de Thopozka, ut talibus ex commissione reuerendissime dominacionis 
vestre litteras daret suas; reuerendissime domine graciose, iustum 
est quam maior negocium claustrum illud gloriositsime virginis, vbi 
fiunt miracula magna, vt sciunt dominus Deeshazy et Donatus, tota 
deserta, male cooperta, turres similiter, celle fratrum, eciam quando 
pluit ad sacra altaria stillat, ac per ecclesiam stillacio est, gloriose 
virginis prouentus exportauerunt, eum quo potuissent plumbo illam 
eeclesiam coperire, murum facere circuitus illam in triplo talem 
sicut pro nune inceptus est, verum quidem bono modo inceptus est 
murus et basthe, et est puleherima res, tantum finire possent, sed 
si aliunde non porrexerint manus adiutrices ad laudem  gloriose 
virginis si fecerint, nusquam maiorem elemosinam facere possunt. In 
centuplo maior elemosina esset dare illi deserte ecelesie quam Romam; 
ex quo iam est finalis et in confiniis et illi miserrimi coloni et 
prediales oppressi variis contribucionibus sunt lentissimi et pigri ad 
labores, quia sunt pauperes. Ad nouum castrum Wywar eremauerunt 
fornacem cimenti et lapides conducunt in castello Pokwpya; simi- 
liter in Thopozka facio pronune ducere lapides pro cimentariis, ligna 
secantur_ cum aliquibus lapides fodere ad murum claustri, quod non 
possunt tantos labores subtollerare quitquid factum est, propriis 
expensis laboribus fecerunt vt dicunt, quod nec viginti florenos er- 
ponere fecissent ad murum illum, ergo graciosissime domine ob 
memoriam perpetuam et ad laudem virginis gloriose, et vt conserua- 
rentur bona illius ecelesie, nec dissiparentur, porrigat manu: adiu- 
trices si ipse haberem darem, sed sum pauper, ergo pios oculos et 
aures ne auertere debeat reuerendissima dominacio vestra ab illa 
ecelesia beatissime Marie quottidie expectemus infideles Christi, timeo 
multum de igne ab ipsis persecutoribus Christi, quia magna latitu- 
dine, altitudine, est illud claustrum  placerentque multi homines ad 
custodiendum, tamen donec illic ero non recuso effundere sanguinem 
penes illam ecelesiam et honorem reuerendissime dominacionis vestre 
et rogo me per multum temporis spacium illic reuerendissima do- 
minacio vestra non teneat, si aliquam pronisionem von fecerit, quia 
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non habeo cum quibus homines tenere, vt ex registro intelligere 
reuerendissima dominacio vestra poterit, quia Francapanj et domini 
regni Croacie omnes sunt inimici reuerendissime dominacionis vestre, 
timeo a Turcis non minus ab illis. Elapsis diebus quanti congrega- 
cionem fecerant, in illa erat vicecastellanus meus, qui pronunc est 
seruitor meus, qualiter Bernardus groff! coram omnibus stans dirit: 


Domini mei scitis, quod a principio nos fecimus abbates in Thopozka 


et pro nunc faciemus, videatis, inquit, quantam verecundiam nobis 
facit dominus cardinalis Strigoniensis, ocecupauit bona relicte Anthonii 
de Blagay minus iuste; illa idem elamauit flebili voce et dixit: Do- 
mini mei bona mea iniuste occupauit, rogo me in illas possessiones 
poneretis et protegeretis in illis; dixerunt ad Karlowyeh, vt ipse 
eam induceret in illas villas; quidam frater nobili gen+re ordinis 
sancti Francisci Storlyeh dietus, dixerat ipsi. Karlowych: Domine 
Johannes, cur ad talia te mittis, scis vt reuerendissimus dominus 
cardinalis tibi multa bona fecit et castra ab ipso modo tria tenes, 
non conuenit honori tuo. Illa relicta Anthonii flendo recessit. Modo 
optime mihi seribit, vt pacifice et iuridice manerem cum illa. Ceterum 
ipse Petrus Bogachowezy castellanus de Selin posset dare de offi- 
ciolatu suo Krawarzka magnum auxilium pro construccione muri 
ipsius castelli Pokupya, ex quo multi tempore Thurceorvm ad illum 
fugent. Bonum esset eidem seriberet reuerendissima dominacio vestra, 
eciam supplico reuerendissime dominacioni vestre pro illis colonis 
de Pokupya, vt eisdem litteras renerendissima dominacio vestra daret 
sub sigillo reuerendissime dominacionis vestre, si fecerit, reueren- 
dissima dominacio vestra castellum construent, et multi venient in- 
habitare terram illam, ertirpabunt siluas et facient domos. Hic autem 
misi reuerendissime dominacioni vestre registrum, quibus obligantur 
per anni curriculum, alia vero per Stephanum Sysinachky intimaui, 
cui reuerendissima dominacio vestra fidem adhibere velit. Eciam reue- 
rendissime domine commiserat reuerendissima dominacio vestra et 
seripserat reyerendissimo domino episcopo Zagrabiensi, vt alibi ple- 
banatum daret i;lli Michaeli presbitero alias plebano de Krysehych, 
qui propter sernicia reuerendissime dominacionis vestre repulsus est 
de plebe sua, eciam per me intimauerat renerendissima dominacio 
vestra ipso viuente Rathkay, vt illum in plebem sanete Trinitatis in 
Pokwpya mitteret. Modo per me seripserat reuerendissimus dominus 
episcopus ipsis parochianis, vt illum in plebanum haberent eciam vt 
ille quem ipse Ladislaus Rathkay in illam plebem misit, sibi red- 
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deret, nec premetur ille quem Rathkay imposuit, ex quo est ignarus; 

Michael vero multa seruicia reuerendissime dominacioni vestre fecit, 

eciam promiserat illi reuerendissima dominacio vestra. Iude peto 

relacionem a reuerendissima dominacione vestra, ipse Rathkay absque 

1591. CoNsensu nemini plebem dare potuit. Valere reuerendissinam domi- 

16. Nacionem vestram opto felicem. Ex Thopozka, sabbato ante dominicam 
martii Judica 1521. 


Registrum factum super birsagiis minus iuste illatis per egregium 
dominum  Benedictum  Rathkay in villis et sudicatu Esthowe 
(80!) etc. 


Item iudex cum omnibus in suo iudicatu existentibus conqueritur, 
quia quarta alias comiti Anthonio Blagay milium, auenam et tri- 
ticum soluerunt censum, ipse egregius Benedictus maiorem viđelicet 
recipit nos opprimendo. 

Item de vineis soluerunt terragia et decimas alias solitas, vt 
goluerunt ad Bruman comiti Anthonio, ipse egregius Benedictus 
Rathkay cum ea tina qua soluerunt sed ad palmam vvam superaddidit 
tinam. 

Item quidam Benedictus et Franchin de Marakewez vnus alterum 
percussit, inter tempus parum ipse Franchin debilitatus ipsum Bene- 
dictum pacatum habuit, ita tamen, vi totale ornamentum sacerdotale 
ad ecelesiam beate virginis de Zrachyeza daret, hoc percipiens 
egregivs Benedictus Rathkay super ipsum Benedictum recepit absque 
omni iurisdiccione et iusticia florenos septem. 

Item quidam Martinus Siklinoyewyeh ad Thopozkam  debebat 
quartas duas de auena, et quia iudex veniens precepit eidem Martino 
vt eandem importasset, negleeto eo super iudice egregius Benedictus 
recepit florenos III absque omni iusticia et iure. 

Item quidam Matheus Berdarych de Charakowcez eonqueritur quia 
quidam emuli eius mendacium protulerant contra eum aput egregium 
Benedictum  Rathkay quod habuisset  porcum  decimalem, quem 
non habuit, detentum tenuit, vinculanit et absque iure super eundem 
recepit florenos II. 

Item Georgius Busych et Clemens Hrazthyeh de Rubeno, comiti 
Anthonio de Blaga de fondo annuatim soluerunt florenum I, et eum 
ipse egregius Benedictus Rathkay occupanit eos, florenum super 
vnumquemque recepit et censum annualem, videlicet triticum, milium 
et auenam. 
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Iudex et communitas tocius iudicatus de Lezthowa villarum, que 
occupate sunt a magnifica domina de Blaga supplicanit, vt eosdem 
in suis iuribus vestra renerendissima dominacio conseruaret, ex quo 
de die in dies per Thurcas pauperes opprimuntur, et vt possent 
melius et forcius insistere seruiciis ad ececlesiam beate virginis de 
Thopozka. 


Ad manus reuerendissimi domini cardinalis Strigoniensis fideliter 
et cito presententur. 


Inuentarium et dampna in Thoposka per Rathkay Benedictum et 
Ladislaum etc. 


Reuerendissime domine domine mihi semper graciose. Hic misi 
registra inuentarii pronunc per Ladislaum Rathkay missum, eciam 
conseripsi reuerendissime dominacioni vestre quantum condam Bene- 
dictus Rathkay habuit a domino Stephano de Deeshaza, ex quo 
Donatus et ego ad manus ipsius Rathkay dedimus, Donatus castrum 
et ego prouentus, Donatus bene scit. 

Item pecunias decimales et mardurinales porcorum capeciarumque 
erant inexacti floreni CCOL et XXIIII. 

Item vinum, doo celaria plena et omnia vasa, que continebantur 
cubulos milia 1/,, exterius vinum in promontoriis, erant cubuli DCC! 

Item erat triticum in tanta copia et plus sicut pro nunc. 

Item milium asatis, item auene quarte D. et plus pro nunc, nec 
anena neque fenum. 

Item larda octuaginta. 

Item porci decimales CC et 1. 

Item porci domestici C et XX vt Donatus bene scit. 

Item capones, pulli plus quam CCC. 

Item munera tocius abbacie, capones, scapule, azime. 

Item ex nouo castro et Pokupya vasa ipse Benedictus abducere 
fecit quinque. 

Item aecepit de Thopozka vnum tharazk longum vinas IIII!J,, 
globus erat ferreus sicut ouum galline. 

Item idem aceepit vnam pixidem cupream fractam, disposuit in 
Tbabor, mortaria IIl-a magna. 

Item er sacristia accepit vnum serinium cum optima cute copertum 
in qua res ecclesie seruabantur. 
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Item vnum viaticum. 
Item vnum optimum indumentum  sacerdotale, quitquid  potuit 
omnia deportauit. 


Item Ladislaus Rathkay vnam piridem manualem, quam ecelesie 
pro deo dederant accepit, voluit illas omnes septem, quas illic mi- 
simus ex nulla stigitare possunt, et sunt nullius valoris. 


Item voam loricam, panezer, eciam volebat accipere sed non 
dedi sibi. 
Item tria mensalia accepit, que ecelesie data erant. 


Reuerendissime domine graciose circa talia prouidere velit reueren- 
dissima dominacio vestra, credat pro certo reuerendissima dominacio 
vestra, quod vix centum florenorum vinum sufficiet vsque nouum, eum 
illo in Thopozka non perueniemus vsque festum beati Georgii, iam emi 
florenis XXXII meis pecuniis per cubulos 1lIII, iam nolunt dare per 
< eubulos IIII, quottidie uno floreno vinum bibunt. In Thopozka sunt 
pixidarii sedecim, fratres IIlI, duo sacerdotes, scolares, qui seruinnt 
eceleg'e, pulsant, purgant, sunt tres vigilatores, IIII mercenarii, qui 
ligna ducunt et ad molendinum sunt II, pastores II, faber vnus, 
suttor vnus, molendinator, hortulanus, mulier in curia qua (3ic!) prouidit 
pullos, ancas, pavones, tres sunt pauperes. qui in elaustro habent 
cellam, familiares cum equis vna mecum VII, alios suscepi septem, 
item spanus, qui pronidit circa agrum et alia, item spanus super 
fornaces cimenti. Item duo alii qui semper cum laboratoribus sunt, 
absque istis nullo modo illa ecelesia fieri potest, imo et plus equites 
placent quia multi inimici sunt, pedites vero tot suscepi, ex quo 
vndique minas imponunt, tam Christiani quam Thurci. Si reueren- 
dissima dominacio vestra dicit illos tenere, et multum necesse est, 
gcribat mihi reuerendissima dominacio vestra si cum illis modernis 
prouentibus, nec media pars hominum tenere possit, ex quo vinum 
emere oportet, vt dixi centum floreni vix sufficiet. Larda emere 
oportet in nouo castro nullum habent lardum, cum tritico non 
perueniemus vsque nouum, omnia alia pecuniis emere oportet. 


In nouo castro sunt pedites VI, et vicecastellanus cum famulo 
et puero. In castello Pokupya pedites.sex et vicecastellanus ac vigi- 
latores alii eciam seruitores. 


Item pulueribus caremus omnino,: pare pro deo provideat reue- 
rendissima dominacio vestra, cum illis saletro, sulfure caremus, 
cuspidibus similiter, areus si haberemus vsque ad decem, sagitas 
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satis habemus, pixides manuales placerent, zakalosi pragai! placerent, 
reuerendissime domine graciose totaliter desertam misit ecelesiam 
illam, dicebat idem Ladislaus Rathkay, vt non potest ita reueren- 
dissima dominacio vestra ad illum irasceret (8ic!), vt sibi graciam 
non inueniret apud dominacionem vestram renerendissimam Johannes 
Paxi; castellum vero Pokupya nullius valoris est. Vna dierum casum 
dabit ad Kuppam si Turci venient ipsum incendent, nemo ad ipsum 
fugere ausus est, nisi illi, qui in illo eruvt, ergo oporteret festinare 
construere ex lapidibus alium (sic/), si adiutorium esset aliunde 
elemosinam magnam faceret, si quispiam porrigeret auxilium, reue- 
rendissima dominac'o vestra mihi non imponat pro infidelitate, si 
quid castello ex parte infidelium contingerit sumpma vero pecunialis 16 
in registro inuentarii est. Valere reuerendissimam dominacionem porti 
vestram opto feliciter. Ex Thopozka, sabbato ante Judicam 1521. Rogo 1521. 
reuerendissimam dominacionem vesiram et humillime supplico, vt 
istum Stephanum latorem presencium reuerendissima dominacio vestra 
cito erpediret. 7. do. 
Tandem feria secunda in octaua sancti Andree apostoli, de anno «emb. 
domini prescripto videlicet 1523., partibus me pro tribunali sedente 1523. 
per procuratores comparentibus et termino responsionis adueniente, 
procurator in causam attracti, viđelicet domini Ladislai Rathkay, pro- 
durit quandam chartam excepeionum, euius tenor inferius deseribetur, 
cuius paria ex aduerso procurator actoris sibi dari peclit, cui ego 
decreueram paria et terminum ad replicandum, quintum deeimum 
diem tunc proxime sequentem. 


Tenor vero excepcionum erat talis. 


Coram vobis venerabilis domine iudex ego Petrus lector Zagra- 
biensis* ete. procuratorque et eo nomine egregii domini Ladislai 
Rathkay, contra quandam talem qualem chartam et quasdam serip- 
turas pridem pro parte et in persona reuerendi patris et domini 
Andree electi Tininiensis et dicti abbatis de Thopozka produetas et 
exhibitas, vanas, cassas, friuolas atque solummodo tempus occupandas, 
dico per modum deliberacionis et excepcionis illis non fuisse nec esse 
standum nec libellum immitari et variari potuisse, quoniam in priori 


T Madžarski naziv za vrstu pušaka (Szakall). Po svoj prilici prav- 
ljene su u Pragu (zakalosi pragai). 

1 Petar de Gragnja, kanonik štilac, spominje se još g. 1529., bio 
je i prefekt u Gracu. 
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asserto libello non fuit nec est apposita clausula generalis: saluo 
iure addendi ete., et in casu quo facere potuisset, quod non conce- 
ditur, id non alias, quam cum obligando ad interesse et persoluendo, 
tociens variando ff! de inter: ac: de etate S. vlti:? arg.: ff. de eden: 
“vbi S is autemš et: ff. de iudicatu eum quem temere.“ 

Quodque accio immutari et variari non potest vbi tollitur per 
eleccionem et variacionem alterius (sciat dictus aduersarius vel pro- 
curator eius fecisse videtur priorem Jibellum omnino obmittendum 
et secundum agrediendum, nouas et exceogitatas materias fingendo) 
quod obtinet in casibus s(cilicet) in seq(uentibus) concor(datur) C* 
de furtis 1. I." et C. si ser: manusmis: e: 1. vna? et C. decodiatur 
I. vlti:? et ff. de trib: quod in herede S eligere et de pao: inter: 
empt: et venditor: 1. commissor:? ff. de leg: II. C. eum filius S 
variis.!9 

Quare venerabilis domine iudex ordinarie dignissime ego procu- 
rator cuius supra, peto instanter et instancius cartam et scripturam 
huiusmodi tamquam nullas et friuolas circumdđuci et reduci, vel ad 
interesse mihi assertum aduersarium compelli et solui debere, prout 
de iure vestra iudiciaria auctoritate mediante, saluo iure addendi 
aliasque ercepciones dilatandi et alias quascunque offerendi et pro- 
ducendi. 

Protestor de expensis factis et fiendis ete. 


1 ff = Digestum, pandectae. 
š de interogatoriis actionibus, de etate &. ultimus (Digest. Jiber. XI. 


tit. 1. lex 11.) — loše citirano; imalo bi biti: ff de inter. ace. l(ex) 
de etate &. ultimus. 
3 ff. de edendo, vbi 6. is autem — također loše citirano; imalo bi 


biti: S x edendo, (ex) vbi S. is autem (Digest. lib. Ii. tit. 15. 
l. 8, 8. 1.). 

« g. de iudicatu, eum quem temero — također loše citirano ; imalo 
bi biti: ff de iudiciis 1. eum quem temere. (Digest. liber V. tit. 1. 1. 79). 

8 C. = Codex. 

* €. de furtis I(ex) I. (Codex lib. IV. de fortis tit. 2. lex 1). 

7 C. si servus manusmissus e: l(ex) una — također zlo citirano; 
imalo bi biti za cijelo: C. si servus extero se emi mandaverit 1. una 
(Codex lib. IV. tit. 36. 1. una). 

5 C. decodiatur 1. vltima — očito zlo citirano. Imalo bi za cijelo 
biti: C. de codicillis, (ex) si (quis). (Cođex lib. VI. tit. 36. lex 8. 
ultima). 

% ff. de tributoria accione, (lex) quod in herede 8. eligere. (Digest. 
lib. XIV. tit. 4. 1. 9. 8. 1.) 

19 ff. de legatis (et fideicommissis, liber) II. c (sic!) ima biti: Kex) 
cum filius, S. variis. (Digest. lib. XXXI. secund. lex 76. 5. 8.). 
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Tandem certis negociis et eciam feriis natalis domini proxime 
preteriti interuenientibus, vltimo ante exhibicionem litterarum vestre 
maiestatis preceptoriarum procurator aetoris produxerat repplieaciones, 
quarum tenor verbalis est talis: 


Contra tales quales quasdam tales quales inutiles, friuolas, vanas, 
impertinentes cassasque et nihil aliud quam gratis et inutiliter ac 
frustra membranam papiri occupantes excepciones nuper per pro- 
curatorem egregii Ladislai Rathkay contra libellum reuerendi domini 
Andree doctoris episcopi Tyniniensis et commendatarii abbacie mo- 
nasterii eeclesie beate Marie virginis in Thopozka site, super spolio 
et testamentaria legacione, eiusdemque legacionis priuacione induetum 
iudicialiter productas et oblatas, replicacionem dico et duco. Ego 
procurator prefati renerendi domini Andree cuius supra, quod cum 
ipse excepciones omnino tales sint vt supra, de eis enarratum est, 
sunt pro non excepcionibus habende, immo reiciende prout et reici 
debent, eo quod non aliud quam animum judicis a via veritatis 
subuertere querunt, suas falsas per allegaciones vt patet eas intuenti 
inducit enim excipiens quedam iura sibi prorsus incognita, que nec 
allegare nonuit, allegat namque C de furtis 1. 1I.! quod forsan volebat 
allegare O. de furtis 1. 1.? allegat preterea C. si ser: manusmis: e 1. vna, 
quod fortassis intendebat (si quid iuris sapuisset) allegare C. si ser: 
ex se emi: man: 1. vna,š allegat, insuper sic C. decodiatur 1. vl, 
quod fortasse pretendebat sie dicere C de codicillis 1. si:*, alias enim 
jura sic per eum allegata in toto corpore iuris nusquam reperiet is 
bonus allegator. 


Preterea idem exćipiens allegat et dicit in excepcionibus suis li- 
bellum non potuisse mutari et variari e0, quod in priori libello non 
fuisset nec esset apposita clausula generalis: saluo iure addendi ete. 
ad quod replicando dico, quod ercipiens hoc allegabat contra mentem 
suam salua sua pace, cum in eodem priori libello elare constat 
prefatam elausulam fore et esse appositam, patet hoc intuenti et dato 
ged non concesso, quod eciam fuisset omissa et non apposita. Nihi- 
lominus libellus potest mutari et variari prout placet usque ad litis 
contestacionem, docet hoc Guil: Dur: in spe: ti: delib: concep: &. 


1 Pogrješno citirano. Isp. slični citat gore više. 
2 Isp. gore bilješku 6. na pređašnjoj strani. 

8 Isp. bilješku 7. . . > 

€ Isp. bilješku 7. > , » 
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nunc ostendamus an libel(li) mutari pos(sunt),! vt autem iste bonus 
procurator sciat et senciat se non bene sed male contra libellum 
oblatum excepisse docebo eum sic: Aliud est mutari et variari ac- 
cionem, et aliud emendare libellum. Mutari enim vt idem Guil: 
eodem li: et ti:? declarat sic: tune antem dicitur_proprie_ mutari 
libellus si rem prius per aliquam accionem petitam non peto per 
aliam verbi graciam intentaui, per modum possessorii nune postergato 
postessorio intento per modum proprietatis, vel econtra, aliud ad 
idem intentaui per modum spolii, nune intento per _modum furti, 
item aliud intentaui diuorciari per modum posite consanguineitatis 
proxime gradus. Nune propter penitudinem intendo per modum 
adulterii. Iterum aliud intentani per modum locati, nune intendo per 
modum mutuati, sew per modum contractus vel quasi coniractus et 
sie de aliis, ex quo patet, quod mutare sew variare libellum prout 
eciam hoc refert Jo: An: in addi: spe: e0:% inquiens sic: commu- 
niter autem dicunt, quod mutare est cum veteri accione sublata, noua 
proponitur, quasi proprie sit mutari, substancia remota et in eius 
locum alium subrogare facit, ad hoc ff. de testa: 1. heres S.“ si quid 
emendare autem vel corrigere est, quando ab inicio pecii viginti 
nunc peto quindecim, vel econuerso, quando ab inicio pecii quin- 
decimn nunc peto viginti, prout est in proposito libelli mei, hoc itaque 
decenter potui et licuit mihi facere non modo vsque ad litis con- 
testacionem prout est in casu nostro, verum eciam et post vsque 
ad juramentum de calumpnia, patet hoce dilucide in spe: e0: ti: verboš 
emendari, autem et quod idem procurator in suis excepcionibus dicit 
non posse mutare et variare accionem, vbi vna tollitur per eleecionem 
alterius, et quod primum libellum omnino ommisissem secundum 
agrediendo, nouas et excogitatas materias fingendo, replicando dico, 


* Guilelmus Durandus in speculo titalus de lib. concep. S. Gui- 
lelmo Durandus-Speculator nazivan —- rodom iz Provence, znamenit 
pravnik XIII. vijeka. Napisao: Speculum iuđiciale. Strassburg 1475. 
i Repertorium iuris aureum. Venetiis 1496. Umr'o je kao biskup u 
Mende g. 1296. 

š Eodem libro et titulo. 

* Joannes Andrea in additamento speculo eodem. Joannes Andrea 
znamenit glosator_ umr'o je u Bologni g. 1348. Napisao je: Glossao 
in Clementinas, komentar k dekretalijama, štampano u Rimu 1476. 

* ff. de testa(mentis) l(ex) heres S. — čini ge, da nije dobro citirano, 
jer u digestu nema o testamentu drugo van lib. XXVI. lit. 2. lib. XXIX. 
lit. 1. i 3., a u ovima nema lex ,heres“. 

5 in speculo eodem titulus verbo — naime glosatora Guilelma 
Duranda. 
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salua pace et honestate, id longe est a veritate, nam acciones in 
secundo libello posite sunt eedem et eiusdem nature vt in priori 
libello edito et dedueto, sunt scilicet aceio spolii et testamentarie 
Jegacionis sew legatorum priuacionis, patet hoc intuenti, nisi quod 
per secundum libellum emendatus est primus, scilicet plus petendo 
in secundo quod licuit facere iura per preallegata, facit ad hoe C. 
de edendo |. edita! et II. q. VIII libellorum et C. significantibus: 
de libelli oblacione, vbi glosaž in ver(bo) item nota, quod libellus 
lusti: de acci: &. si nimis, ad quod omnes communiter conueniunt 
doctores. Vnde elaret luculenter, quod iste nouus leguleus frustra et 
in contrarium sibi inducere leges, quas nouit minime nec vidit et 
nec legit, quas si legisset profecto hoc sapuisset, quod per me alle- 
gatur nec intencioni mee contrauenire ausus fuisset, nam omnia iura 
ciuilia et canonica permittunt posse emendare libellum saltem vsque 
ad litis contestacionem et precipue in causis ciuiliter tractatis et 
tractandis vt est in casu nostro. 

Vt autem non lateat hunc bonum procuratorem suis in excepcio- 
nibus errasse et per abrupta deuiasse, redeundo ad superiorem arti- 
culum replicando deduco sic, quod libellus non solum emendari 
prout nostro in casu est, verum et mutari potest dummodo ad idem 
conpetunt acciones, vt in proposito patet, hoc in supradicto li: spe: 
et eo: li: ver:5* habet, ergo vbi per expressum dicitur, habet ergo 
locum mutacio, quando ad idem conpetunt acciones puta intentaui 
accionem, exempto nunc volo intentare certi condicione ad illam 
eandem rem, petendo ete. 

Item vt magis clariusque sciat is procurator aduersarii mei exce- 
pisse inepte et male ercepisse contra libellum meum ex clausula 
generali ommissa, saluo iure addendi ete., prout idem dicit repli- 
cando breuiter respondeo, quod hec elausula premissa eciam si in 
primo libello apposita non fuisset, quod non creditur, hoc tamen 
non viciaret adeo, quod propterea libellus non posset mutari vel 
emendari cum illa clausula: saluo iure addendi, tantum pro cautela 
ew de bene esse ponatur et non de essencia vel necessitate : glo: 
est no. in e.* inter dilectos: de fi: instru: in verbo saluo iure 
addendi, vnde libellus non tantum emendari plus scilicet petendo vt 
est in casu nostro, sed eciam mutari vsque ad litis contestacionem 


TC. de edendo I(ex) edita (Codex Jib. II. tit. 1. lex 3). 
ž Glossa Joannis Andreae. 

libro speculi et eodem libro verbum. 

“ Oznake za citat iz spomenute glose. 
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potuit iura per preallegata, nec obstant iura per eundem inducta 
videlicet ff. de interoga: acci: 1. de etate &. vl:! illa enim ler dicit 
posse penitere id est desistere ab accione cepta, ante litis contesta- 
cionem et per aliam accionem causam prosequi posse glo: margi- 
nalia, ibidem in verbo Celsus scribit, imo quod pluris est, post litem 
contestatam, eciam ipsa glosa in ver(bo): item post litem eonte- 
statam non dicit posse penitere id est mutare casu erroris interue- 
niente vt est in casu nostro, cum de premissis dampnis procurator 
prioris libelli non fuit quoad plenum edoctus, instructus et infor- 
matus, quo casu errorem eiusdem sew libelli sui mihi in secundo 
libello prođucto licuit emendare. 


Item non minatur per argumentum inductum per excipiendum ff. 
de edendo, qni quamuis inducit rubricam sew titulum non tamen 
inducit legem sub qua eomprehendatur S. ille quem denominat, 
videlicet is autem, nam ipse S. is autem sub dnabus inuenitur 
legibus designatus, videlicet sub lega vbi erigitur et sub lege quedam 
sunt persone vnde ambigua sua allegacio, de quo vidđelicet vellet 
dicere_ S. an de illo vel de illo, itaque ad smbiguum respondere 
nemo cogitur, ambigua proposicio ab actore proponente vtpote dubia 
non est acceptanda. 


Item nec minatur per legem: eum quem temere ff. de iudi:? 
cum lex illa non loquitur nec dicit, quod libellus mutari sew emendari 
non possit saltem vsque ad litis contestacionem, sed pocius loquitur 
in istum sensum, sew sentenciam hanc: quod victus victori con- 
dempnetur, hoc autem fit vel fieri debet, post sentenciam diffinitiuam, 
propterea quod sciens se non habere iustam causam vocauit eum in 
ius, qui voćari non debuit nec molestari, vt hoc ibidem in glo: 
pro vna. | 


Item ad conelusionem sew peticionem dico petita fieri non đebere 
jura per premissa, imo nee potuisse aduersarium obtinere dilacionem 
deliberatoriam ad secundum libellum datum, quoniam ex priori 
libello satis potuit iostruere animum suum, dilaciones enim dande 
sunt ex necessitate et non ex voluntate, C. đe dila: 1. pri: et glo: 
no: in verbo iudicio iusti: de accio: S. si minus preallegato, sed 
quia eum habere promeruit, vadat in rem iudicatam, itaque sibi 


1 ff. de interrogatoriis aecionibus K(ex) de etate, 6. ultimua. (Digestum 
lib. XI. tit. 1. lex 11. 8. ultimus). 

* Vidi bilješku 4. na str. 124. 

5 O, de dilacionibus \(ex) prima. (Cođex lib. III. tit. 11. lex prima). 
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imputari debeat et non alteri, quod sibi ad interesse non debeatur, 
ex quo ad primum libellum respondere noluit subterfugia querens, 
sicut et nune querit. 

Quare venerabilis domine iudex equissime, iustissime nec minus 
dignissime, ego procurator qui supra et nomine cuius supra pre- 
tensus ercepciones vanas, cassas, impertinentes, dolo et sine con- 
sciencia cusas, friuolas viribusque prorsus carituras et destitutas, 
talesque que in nullo excipientes subleuant nec releuare possunt peto 
laniari, lacerari, laceratasque reici. prefatoque meo libello coram 
eodem pridem producto compelli direete responderi, abieetis et resecatis 
vlterioribus dilacionibus maxime cum iam dudum decretus est eidem 
terminus ad omnes dilaciones proponendas, quas amplius petere non 
potest, nec promereri debet, cum vestri officii vt boni iudicis sit 
finem litibus imponere, ne partes vlira modum grauentur laboribus 
et erpensis C. finem litibus de dol: et cautu: et ne mortales fiant 
C. venerabilis eo: et C. iurgancium de re iudi: C. de agrico: censi: 
|. litibus,! li: XI., C. de iudi: 1. properand:* in prin: et in fi: II. 
u 1. sicut eundem mihi et parti mese in expensis exinde secutis 
condempnanduin fore et condempnari debere prout de iure alias 
protestatur de grauamine. 

Saluo semper iure addendi, mutandi, corrigendi, minnendi ete. et 
protestatur de expensis factis et fiendis et interesse etc. 

Vnde ego Gregorius archidiaconus et vicarius qui supra, acceptis 
prout supra narratum est vestre serenitatis litteris preceptoriis, et eis 
ut licebat reuerenter delatis, decreui causam et causas huiusmodi 
inter partes coram me motas esse remittendo et remisi eandem cum 
omni processu ipsarum per notarium sedis ordinarie sine augmento 
et diminucione fideliter conscripto, prout ab antea dictum est statu 
in eodem, in quo extitit pro nune absque omni grauamine partis 
alicuius precipue erponentis, et difficultate aliquali, in curiam sere- 
nitatis vestre regiam, vestram videlicet personalem in presenciam, 
clausa sub sigillo officii mei vicariatus, et ea honorabili domino 
Stephano de Iwanych, procuratori dicti Ladislai Rathkay assignaui 


ad ipsam regie maiestatis presenciam personalem deferenda ad ter- | 


minum superius statutum et declaratum. Datum Zagrabie, feria tercia 
festiuitatum resurreccionis domini, anno eiusdem millesimo quivgen- 
tesimo vigesimo quarto. 


1 C. de agricolis et cepnsitis, [(ex) litibus. (Codex. lib. XI. lit. 47. 
lex 20). 
3 C. de iudiciis (ex) properandđum. (Cod. lib. III. tit. 1. lex 18.). 


STARINE XXXII. 9 


martii 
1524. 


130 E. LABZOWESKI. 


In dorso: Serenissimo principi et domino domino Ludouico dei 
gracia Hungarie et Bohemije regi etc. domino meo graciosissimo, 
remissorie ad manus personalis presencie regie maiestatis presen- 
tentur. 

Ibidem: 1524. erhibita per Rathkay in termino intraseripto 
coram me Werbewczy locumtenente.! 


1 Pisano rukom Verbecovom. 


Kobenzelovi izvještaji (1592.-1594.) 


kardinalu Cintiju Aldobrandiniju, državnomu tajniku 
pape Klementa VIII. 


(Primljeno u sjednici rasreda historičko-filologičkoga Jugoslavenske akađemije 
znanosti i umjetnosti dne 21. listopada 1905.). 


PRIOPĆUJE DR. K. Honvar. 


Poslan godine 1904. u Rim, da se usavršim u historijskim stu- 
dijama, zađoh ponajprije u neiserpljivo vrelo povjesnih izvora svih 
gotovo naroda svijeta, u vatikanski arhiv. Kako su u tom arhivu 
već doslije radili od naših bistorika: Dr. Franjo Rački, o. Eusebije 
Fermendžin i prof. Dr. Luka Jelić, a njihov je rad poglavito išao 
do XVI. stoljeća u hrvatskoj historiji, to ja odlučih ogledati vrela 
za našu povijest u XVI. i u prvoj poli XVII. stoljeća. U svom po- 
traživanju bio sam prilično sretne ruke, te mi je u kratko vrijeme 
uspjelo naći mnogo novih historijskih podataka za našu historiju, 
koje ću prigodice i objelodaniti. Jedno od tih nepoznatih još histo- 
rijskih podataka izvještaji su savjetnika na nadvojvodskom dvora u 
Gracu baruna Ivana Kobenzela državnomu tajniku papinu u Rimu, 
kardinalu Cintiju Aldobrandiniju od g. 1592—1994. (Borg. III. 68). 

Samo se od sebe nameće pitanje, tko je bio Kobenzel i kako on 
dolazi u doticaj s hrvatskom povijesti? 

Barun Ivan Kobenze! prvi je savjetnik na dvoru nadvojvode Karla 
u Gracu, najpouzdanija dvorska osoba, prvi doglavnik udovice nad- 
vojvodine Marije i mlađahnog princa Ferdinanda, jedan od prvih 
austrijskih diplomata pod konac XVI. stoljeća. Do tolikih časti uz- 
digle su ga njegove vanredne sposobnosti. Počeo je svoju karijeru 
u dvorskoj kancelariji još za Maksimilijana II., i to s prilično niskom 
službom. Do mala postao je vitez i komtur njemačkoga reda, ponaj- 
prije u Ljubljani, zatim u Gracu, a napokon u Bečkom Novom 
mjestu. Od g. 1571—1573. carski je poslanik u Rimu, a g. 1516. 
do 1581. poslanik je cara Maksimilijana i Rudolfa II. u Moskvi kod 
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Ivana VIII. Od god. 1582 —1594. bio je najmoćniji ministar _nad- 
vojvodske kuće u Gracu, pak je kao punomoćnik te kuće potpisivao 
i državne zaključke stvorene bilo na državnim bilo na zemaljskim 
saborima. U isto je doba i kraljevski tajni savjetnik, dvorski kan- 
celar i predsjednik komore nadvojvode Karla u Gracu. K tome je 
kapetan gorički i gradiški, a god. 1592. zemaljski kapetan Kranjske.! 

U svojoj visokoj službi bio je pravi diplomat, pak bi znao što 
ljubežljivošću što opet diplomatskom lukavosti pridobiti staleže za 
osnove nadvojvodskog dvora. 

Političku važnost nadrojvodskog dvora u Gracu uvidio je već papa 
Grgur XIII., koji je još u septembru god. 1580. osnovao u Gracu 
svoju nuncijaturu i onamo poslao kao prvog nuncija mons. Germa- 
nika Malaspinu. U instrukciji Malaspini ističe papa posebnu svoju 
brigu za hrvatsku krajinu, za koju on već dvije godine daje godi- 
mice po 40.000 škuda.? Od to doba nunciji papini u svojim izvje- 
štajima iz Graca redovno se dotiču naše krajine i naših političkih 
pitanja, pa tako te nuncijature postaju važan historijski izvor za 
naše hrvatske prilike. 

Kad je postao papom Klement VIII. (god. 1592.), čestita mu na 
izboru Ivan Kobenzel, koji se s papom osobno poznavao još iz Rima, 
a kasnije i iz Poljske, gdje je Klement VIII. još kao nuncij 1 kar- 
dinal Ipolit Aldobrandini boravio. Tom zgodom ponuđa se Kobenzel 
papi u svom pismu od 16. februara 1592. na uslugn te izjavljuje 
svoju spremnost učiniti sve, što bi papa od njega tražio. 

Poznajući papa osobno Ivana Kobenzela jamačno je odlučio pre- 
dati njemu vršenje posala nuncijskih. Istina je, da do decembra iste 
godine nemamo nikakovih izvještaja Kobenzelovih rimskoj kuriji, a 
razlog će jamačno hiti razni državni poslovi, koji su Kobenzela silili, 
te je morao ostavljati Gradac." No počevši od decembra g. 1592. 
ne prestaje Kobenzel sve do 10. augusta 1594. gotovo svaki tjedan 





i! Karl Sehelihass: Die Deutschordenseommende za Padua und 
die Jesuiten (1511—1575.) u ,Qaellen und Forschungen aus italien. 
Arch. ete. Hist. Preuss. Institat. Rom. sv. VII. str. 90. — Dr. Johann 
Losert: Die Reformation und Gegenreformation in innerčst. L&ndern 
im XVI. Jahrh. Allgemeine Deutsche Biographie IV. p. 355. 

2 Varia politicorum 130. p. 187. Vatikanski arhiv. Kod mene u 
prijepisu. 

3 U junu n. p. iste godine boravi Ivan Kobenzel u Senju i rješava 


tamo uskočko pitanje. Anonimni izvještaj iz Gorice od 25. juna 1592. 
Vatikanski arhiv Borg. III. 68. 
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izvješćivati papinski dvor o svim važnijim poslovima, što se doga- 
đaju u zemljama prije nadvojvode Karla, a poslije nadvojvode Fer- 
dinanda. Kako pak još tamo od god. 1578. gradački dvor upravlja 
hvatskom i slavon:kem krajinom, te svi izvještaji iz krajine i iz 
ostale Hrvatske dolaze u Gradac, to gotovo u svakom listu Koben- 
zelovu imade za našu hiscoriju veoma važnih podataka. 


Važnost ovih Kobenzelovih podataka razabire se u prvom redu 
odatle, što ih piše osoba službena, u čije su ruke dolazili svi službeni 
“ spisi, a i sve gotovo privatne vijesti od ljudi vjere dostojnih. Nadalje 
od vanredne su važnosti, što su mnogi važni dokumenti za našu historiju 
odašiljani rimskoj kuriji u originalu, a drugi u najtočnijim prijevodima 
i prijepisima. Za mnoge se dragocjene naše dokumente iz toga doba 
držalo u nas, da su izgubljeni, a Kobenzel ih je ili u prijepisima 
ili u originalu dometnuo svojim izvještajima, pa su se tako sačuvali. 
K nekim je svojim izvještajima primetnuo i grafičke skizze, da prikaže 
važnost stvari, o kojoj javlja. Te skizze za nas su od dragocjene 
vrijednosti, jer su nam očit dokaz, kako su u Gracu i u Rimu mnogo 
držali do položaja u Hrvatskoj. Još nam važnost ovih historijskih 
podataka izilaza_ većom zbog objektivnosti, kojom se izvještaji Koben- 
zelovi odlikuju. On prikazuje stvar onako, kakova jest; ne pretjeruje 
nigdje; iznosi i pohvale, a i mane svojih suvremenika. Ono što je 
valjano hvali, a ono što je zlo kudi bez obzira, s koje strane učinjeno 
bilo. On ne štedi ni svojih sunarodnjaka, nego im očito i jasno istinu 
u brk čita. 

Osobito karakteristična crta, koja se diljem njegovih izvještaja 
proteže, jest velika simpatija i neko posebno zauzimanje za našu 
krajinu i za naš narod, koji u to doba biju najveće bijede sa strane 
Turske. 

Izvještaji  Kobenzelovi nekim će detaljima popuniti Lopašićevu 
radnju ,Spomenici hrvatske krajine“. 

Kako pak Kobenzel u svojim izvještajima dobiva veoma pouzdana 
izvješća o ratovanju turskom u Ugarskoj, i to sa samoga bojnog polja, 
gotovo cijele godine 1594., ova će izvješća biti od znatne koristi i 
za ugarsku povijest. A pojedinosti i jasni opisi svega onoga, što se 
činilo na državnom saboru u Regensburgu god. 1594,, znatno će 
rasvijetliti onodobne prilike carstva i doprinijeti koje dragocjeno 
Zrno za poznavanje prilika ne samo u Hrvatskoj i Ugarskoj, nego 
u čitavom carstvu. 

Izvještaji Kobenzelovi nalaze se u odsjeku Borghese vatikanskog 
arhiva pod sig. Borg. III. 68. Pisani su svagda vlastitom rukom, a 
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do nekih izuzetaka i dosta čitljivo. Žaliti moramo, što su iz izvje- 
štaja izginuli neki planovi, koji su u Rim bili poslani, kao što se 
iz listova razabire. Kako su sami izvještaji s obzirom na svoju pre- 
ciznost od velike važnosti, tako mru je jezik prilično slab, a i 
s dosta pogrješaka. Ja sam se u prepisivanju ovih izvještaja držao 
tačno originala, pak sam i pogrješke ostavio, no one jamačno ne će 
uteći vještu oku pozorna čitatelja. U Indeksu naći će se pod pravim 
imenom bilo osobe bilo mjesta pribilježeno i pogrješno ime, kako 
ga je napisao Kobenzel ili možda i drugi tko. 

U Rimu, pod konac lipnja 1905. 


1. 


Gradac, 16. februara 1592. — Kobensel čestita papi Klementu VIII. 
na teboru sa papu. 


Beatissimo Padre. 


Io potria dir hora col santo Simeone: ,Nunc dimittis servum 
tuum domine in pace“ ete., per haver inteso la sempre augurata 
nova della essaltatione al vicariato di nostro signor Jesu Christo 
in terra, della Santita Vostra.! Si come in verita, non potevo sentir 
cosa piu grata al mondo. Ma poiche, forse, potro anchora far qualehe 
servitio alla santa sede apostolica et alla Santita Vostra. Non ho 
voluto dir ne far altro, se non serivergli questa mia, et prima con 
somma reverentia baciarli sin da qui i suoi santissimi piedi. Poi, et 
ralegrarmi seco di tal sua essaltatione suisecratissimamente, et in- 
sieme assegurarla in quel miglior modo che posso fare, se mai la 
si degnara di comandarmi qualehe cossa, che la sara da me tanto 
promptamente obedita, quanto di ogni altro suisecratissimo servitore. 
E manchato puoco, che non mi sono transferito personalmente costi, 
per far il debito officio verso la Santita Vostra. Ma il carico che 
ho, et poi il pensar le tante impartunationi che in questo principio 
li bisognera sostenere, mi hanno qui fermato; pero spero humilmente, 
che la Santita Vostra mi havera per iscuso, et che nulla di meno 
mi restara, come la mi e stata il gratiosissimo signor et padre, la 
cui santissima persona nostro signor Idio molti anni conservi sana 
et felice amen. 

Da Graz alli 16 di Feb. 1592. Della Santita Vostra humilissima 
creatura et servitore ll Barron Giovanni Cobenzl de Prosseco. 


1 Izabran za papu dne 30. januara 1592. 
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Anonimni igvještaj iz Gorice od_ 25. juna 1592. pruožen Koben- 
selovim izvještajima. 


1% Il Turco fa gran rumore, et |' hanno lasciato fundar una for- 
tezza poco lontana da Biz, e tuttavia combattono esso Biz. Hanno 
brusciato un gran parte del paese del conte di Židerino (?). 


2% I! signor Cobenzel & in Segna per accomodar le cose de' 
Useocehi, quali valorosamente si portano. 


3% Li Veneziani vogliano fundare una fortezza lontano dieci miglia 
da Gradisca, distante tre miglia dal mare. 


4% Credero, che habbino ancor loro paura del Turco perchš se 
prende Biz senza fallo in manco d'un anno trascorrera tutti questi 
paesi. 


D+ Cracovia. 


5% Entramo li 26. Maggio qui in Cracovia, dove fossimo incon- 
trati con assai bella cavalleria, rispetto a la regina con la quale et 
Serenissima Archiduchessa furono fatte certe ceremonie di parole 
sotto un padiglione di campagna quadrato, et aperto, il tutto sta 
bene, ma desideramo in universale ritornar tosto a casa nostra. 


6%. Fu fatto i! sposalitio et 1' incoronatione della regina li 30. 
nella qua! mattina si communicd publicamente, ne prima di quešti, 
notte del primo di questo & stato consumato il matrimonio, faui 
Iddio, che habbi ogni buona ventura. 


1% Ho seritto questa mattina et inviato le lettere a la posta a 
Goritia et subilo & arrivato un altro auiso, che č del signor dottor 
Corraduci, che serive di Praga, che il signore conte Raymundo & 
spedito ambasciator_del' impero a Venetia ordinario, et che hora & 
in Vienna aspettando 1 instruzione di Praga, che sia venuto a 


Vienna per le poste, & la verita perche io ho leterre. 


Di Goritia a li 25. di Giugno 1592. 
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3. 


Gradac, 13. decembra 1592. — Kobensel o svom povratku, o 
događajima u Hrvatskoj # o sporu između Austrije i Venecije. 


Illustrissimo Signore et Padrone mio Osservandissimo. 


Spero ohe.V. S. Ill-ma haveva ricevuto le mia scrittegli da 
Venetia,! et inteso da quelle, che fin a mia partenza da li, non 
haueuo riceuuto, niente da lei: il che, hoggidi anchora posso seri- 
vere, ma sono certissimo, che ben presto receverd, da lei, quella cossa, 
per la serenissima arciduchessa, sopra modo da lei desiderata. Im- 
peroch& essendo io gionto qua, giovidi prossimo, et referito a Sua 
Alteza, quello che Sua Santita et V. S. Tll-ma mi comessero.* Et 
per scriver il vero a V. S. Ill-ma perturbatola molto, con la negativa 
dei dua monasterii per i Gesuiti; et poi referitali, che io aspettava 
la detta cosa per lei da V. S. Ill-ma la ralegrai_molto, et vidi 
esserli cio di tanta consolatione, che non lo posso acriver abastanza. 
Et pero voglio sperar che V. S. Ill-ma non manchasse, di mandarmi 
quello, che piacque a N-ro Signore, di mandargli, per consolarla 
compitamente. 

Della nostra impresa in Croatia non posso scriver altro al V. S. 
Ili-ma se non che il Ser-mo Ferdinando habbia rechiamato il suo 
terzo O regimento dicendo che non haveva promesso, se non per 
tre mesi, et che di gia erano scorsi; non giovando aleuna admo- 
nitione o requisitione, che percio, da Sua Maiesta Cesarea et Sua 
Alteza erano fatta a Sua Alteza, che la volesse lassar i suoi piu 
oltra alle frontiere et dar bon essempio ad altri. Il che pero non 
ha giovato niente, et Dio voglia che non habbia causato grand 
disgusto. Il marchese di Burgovia,5 & pero restato, et č per tentar 
la fortuna per il primo commodo tempo contra il forte novo Petrina 
chiamato, et la Chrastoviza, et che cid fin hora non sia fatto, 
mi vien affermato universalmente, che non era possibile a farlo. 
Imperoch& per tutt' il ottobre et novembre smisuratissimamente ha 
piauuto et sfondato tanto le strade, che ne 1'artellaria, ne munitione, 


! Ovo Kobenzelovo pismo iz Venecije ne nalazi se u ovim izvje- 
štajima. 

š Kobenzel se vratio iz Rima u Gradac, kamo ga je car Rudolf II. 
bio poslao, da moli papu za pomoć protiv Turaka. 

* Markez od Burgavije doveo je svoje čete u Zagreb 7. novembra 
1592., a imalo se poći na Petrinju, da se osveti poraz kršćanske vojske 
od 17. jula 1592. Lopašić Spom. hrv. kraj. I. 166. 
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ne vittuuaglia si poteva condur al luogo ove bisognava. Si come io 
posso in verita seriver_ a V. S. Ill-ma che nel venir verso qua da 
Marpurgo, ho trovato otto canoni, alquanti carra di balle di ferro, 
molti cargati con vasseli di polacre, et piu di eento botte di farina 
sopramodo affondate o abissate nel fango, di maniera che grand 
quantila di cavalii et boui non li poteva_mover o tirar piu oltra un 
pelo largo. Et pero non s' ha potuto far niente sulla frontiera, et 
8' aspeta un tal gelu, che la detta artellaria et munitione si possa 
levar et condur vers' il detto forte, et darseli poi la stretta et !'as- 
salto come conviene. Per tal causa stantia et si ritrova il detto 
marehese con un buon numero di gente a pie et cavallo a Zagrabia, 
et asgalira il nemico subito, che per il tempo potra esserci; sicome 
sti giorni prima & invitato verso di lui il conte de Montecuculo 
con 150 arebibugieri a cavallo, et il colonello Redario marchia 
anchora verso Sua Eccelenza con altri 500. Et s'ha noua piu che 
certissima, che il Bassa de Bosna & stato sforzato di retirarsi in 
Bosna per manchamento di vittuuaglia. Onde si puo ragionevolmente 
inferire che venendo il desiderato tempo et movendosi il marehese 
contra detto forte Petrina, |' havera senza molto contrasto, et potra 
piu oltra dannegiar il Turco, come tutti i buoni desiderano. Et io 
nen maneharo di raguagliar V. S. Ill-ma di tempo in tempo di ogni 
successu, acioch& quella lo possa significar a Sua Santita et conservar 
mi nella sva gratia come li supplico a volerlo fare caldamente, come 
ho affermato a Sua Santita, et a V. S. Ill-ma cosi lo faccio di novo, 
che Sua Majesta Cesarea non puo far pace d tregua col Turco senza 
haver o smantelar il detto forte Petrina. 

V. S. Ill-ma sia servita di procurar Ja dechiaratione de! dominio 
Veneto circa la trattatione di Sua Santita tra loro et la serenissima 
casa di Austria nelle lor differentie. 

I Signor Conte di Porcia! si ritroua adesso qui credendo forse 
che Sua Santita instituiria tal trattatione mediante la sua persona, 
ma se Sua Santita istessa et a Roma non vorra assumer tal tratta- 
zione, non si fara mai nulla in eterno. Con che fine a V. S. Ill-ma 
baccio le mani, et di cuore meli racommando cosi anehora al Ill-mo 
sigr. Don Pietro, mio padrone.? 

Da Graz alli 13 di decembre 1592. di v. s. ill. suo. 


Aff-mo seruitore 1. Cobenzl de Prosseco0. 





1 To je Hijeronim Porcija, papinski nuncij na gradačkom nadvoj- 
vodskom dvoru. 
2 Nećak papin Petar Aldobrandini. 
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4. 
Gradac, 20. decembra 15928. — Za nadvojvotkinju moli od pape 
» Agnus Dei“. Protiv Turaka ne moše se učiniti ništa radi velikoga 
snijega, a car ne može učiniti mira, dok ne zauzme ono, što je u 
posljednjem ratu iggubio. Sabor štajerski sapočet će se 7. januara. 
Poslanik Porcija odslagzi sjutra. 


lll-mo Signore et Padrone Osservandissimo. 


Bacio le mani a V. S. Ill-ma per le sue dei 5. di questo. Se 
bene mi par stanco, che quella in esse non fa alcuna mentione di 
quel Agnus Dei o quelehe si sia, che Sua Santita ordino si facesse 
per la Serenissima Arciduchessa,! come V. S. Ill-ma mi dette intentione 
di voler me lo mandar a Venetia, et cio per haverlo io detto a Sua 
Altezza al mio ritoruo qua et ralegratola sopra modo per la spe- 
ranza che Sua Santita gli concedera appresso qualche segnalata in- 
dulgentia. Et pero supplico a V. S. Ill-ma di non mancar di man- 
darlo a me, o a Sua Alteza istessa. Altramente non mi saria da 
lei in eterno niente creduto. 

Voglio sperar_ in Dio che V. S. Ill-ma con li Illus-mo sigr. Don 
Pietro, a ponto hoggi haverano recevuto i cappelli rossi, come lo 
meritano, et se non & fatto, Dio lo mandi anchora quanto prima, per 
potermi con VV. SS. Ill-me ralegrar, come sono obligato a fare. 

Li nostri anehora non possono far niente contra il Turco, per la 
insolita grand neve che & cascata i di passati. Et V. S. Ill-ma sia 
pur certissima, et asseguri Sua Santita, che Sua M-ta non puo far 
ne fara pace col Turco, se prima non habbia recuperato quello ehe 
perdette questo anno. La Dieta iu questa provincia Fi principiera 
alli 1. del Januario. Alli quatro di quello partira la Serenissima per 
Baviera. Altro per hora non havendo a V. S. Illustrissima eosi 
anchora_ all'Ill-mo sigr. Don Pietro bacio le mani, et molto me li 
racomando. 

I! sigr. Conte de Porcia parte domane, et la sua ambasciata si 
serive a Sua M-ta Cesarea. Non intendiamo se la Signoria di Venezia 
a instantia di Sua Santita, si sia contentata, che Sua Santita tratti 
tra loro et noi o come che & passata la cossa. 

Prego V. S. Ill-ma a conservarmi nella gratia di Sua Santita. 

Graz alli 20. di Dicembre 1592. 

di V. S. Ill-ma suo afi-mo servitore ete 

1 Ovaj je dar papin bio namijenjen nadvojvotkinji Mariji, udovi 

nadvojvode Karla. 
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O. 


Gradac, 28. decembra 1593. — Sa ratišta se ne zna ništa radi 
velikoga smijega. Nadvojvoda je poslao svoga prvoga tajnika caru; 
kad se on vrati, donijet će novosti, koje će Kobengel odmah saopćiti. 


Ill-mo Sig-re et Padrone Osservandissimo. 


Mi rincresee non haver niente, di seriver a V. S. Ill-ma delle 
nostre cose, di guerra, imperoch&, a comun parere non si puo 
tentar niente contra il nemico, per la grand neve, che & cascata et 
tuttavia_ anchora giornalmente fioca. Et pero, V. S. Ill-ma ni havera 
per iscuso, et sia pur certissima che non mancharo di raguagliarla, 
di tempo in tempo, di tutto quello, che oceorrera alla giornata, 
come le ho promesso di fare: massime persuadendo mi, che in cid, 
anchora a Sua Santita, faro piacere, alla quale desiđdero, poter servire, 
senza resparmio di tutto il mio potere, come Dio lo sa. 

Io mi prometto, anechora constantemente da V. S. Ill-ma che la 
non manehara di mandarmi quel Agnus Dei, o quellehe si sia, 
Che la mi disse nella mia partenza, et prima, che Sua Santita 
bauesse ordinato di far per la Serenissima Arcidi chesa, vedoua, ehe 
non desidera n'oro n'argento, ma solamente la beneditione di Sua 
Santita et qualche paterna indulgentia appresso. Imperoch& mancan- 
domi V. S. IllI-ma io perderia il credito appresso Sua Alteza, il che 
mi saria piu graue d'ogni altra cossa al mondo. Et pero voglio 
sperare se bene io non hauesse inteso bene V. S. Ill-ma di che 
pero non dubito ponto: che quella et sua Santita per quella gratia, 
che Sua Santita senza aleun mio merito con essa V. S. Ill-ma, mi 
porta, non mancharian di mandarmi qualehe tal.-cossa fuora»-per 
conseruarmi nella mia pristina esistimatione, che merilamente, mi & 
piu chara, che ogni altra cosa al mondo. V. S. Ill-ma mi creda, 
senza aleun dubio, che Sua Alteza non domanda thesori temporali, 
ma spirituali, li quali insieme, nostro Sigr. Idio, ha liberamente con- 
cesso a Sua Santita. Con che fine bacio li santissimi piedi a Sua , 
Sautita, et le mani a V. S. Ill ma ete. 

Da Graz alli 28. di Decembre 1592. 

In fretta suo aff-mo seruitore 1. C. 

P. 8. Il giorno che io arrivai qua, spedi Sua Alteza un suo pri- 
mario secretario dal imperatore. Quello ci portara assai resolutioni, 
et io havero poi materia di seriver piu cose a V. S. Illustrissima. 
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6. 


Gradac, 30. decembra 1592. — Kobengel preporučuje kuriji admi- 
nistratora biskupije Novoga Mjesta Melkiora hKlessela. 


Ill-mo Sig-re et Padrone Osservandissimo. 


Vien a Roma | administrator del vescouado di Neustat in Au- 
stria, preposito Vienense et predicator di Sua M-ta Cesarea aulico, 
tanto eccelente, che in Alamagna non si cognosce o sa migliore. 
Egli hebbe non so che contese et differentie con i padri Jesuiti, 
ma tutte hora sopite et terminate. Ha voluto baciar i santissimi 
piedi di Nostro Signore. Io | ho promesso, che V. S. Ill-ma non 
manchara d' hauerlo per racommandato. Pero li supplico a voler lo 
far et monstrarli, che la mi tiene per suo servitore, che V. S. Ill-ma 
mi fara singularissima gratia, et io la contracambiaro sempre in 
tutte le cose, nelle quale la si degnara di commandarmi. Et con tal 
fine di cuore me li racommando cou esso Ill-mo signor Don Pietro, 
mio Padrone. Di V. S. Ill-ma ete. 

Da Graz alli 30 Dicembre 1592. 


1. 


Gradac, zadnjega decembra 1592. — Razabrao je, da će mu papa 
povjeriti i neke poslove, koji se tiču strogo crkve u ovim stranama. 
Uvjerava kardinala, da će on to najpripravnije i najtočnije obaviti, 
jer već stoji 35 godina na vladi u ovim krajevima. Opisuje sablaž- 
njivi život fratara Talijana u ovim stranama i igriče šelju, (la 
papa pošalje reformatornu vizitu u sve samostane ne samo po 
Češkoj i Moravskoj, nego i“ u Austriju, Štajersku, Kranjsku i 
Korušku. Generalna rvisita bi imala početi od Rijeke i sv. Petra, pa 
unaprijed. Na granici se ne može učiniti ništa radi velikoga snijega 
4 jer se vojska redom razilagi. Od Petrinje prijeti poras ili potpum 
uništenje Štajerske i Kranjske. Vijesti is Erdelja. 


Nl-mo Sig-re mio et Padrone Osservandissimo. 


Ho havuto et inteso le di V. S. Ill-ma dei 3 de! presente. Et si 
mai Sua Santita sara servita di comunicar o commandarmi qualehe 
cosa pertinente al servizio di Dio et della sua santa religione ca- 
tholica in queste parte, la potra esser segurissima, che li serviro 
fidelmente et a tutto mio potere, senza alcuna eccetione, reputan- 
domi felicissimo, quando lo potro far, a piena sua satisfattione. Si 
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come hora subito ho seritto al Monsigr. Barbaro coadiutor de! reve- 
rendissimo patriareha_d' Aquileia, et al r-mo veseovo di Gureo, 
haver commissione da Sua Santita, che per quello che |'uno et 
1 altro qui potra haver bisogno dell' authorita del Ser-mo Arciduca 
Ernesto, io mi interponga per levar loro tutte le difieulta. Et che lo 
faro, a ogni lor requisitione, di manera, che mi potrano far fede 
appresso Sua Santita et V. S. [ll-ma non haver Sua Santita ser- 
vitore in queste parte che mai m'avanzara nel desiderio, poter gli 
servire piu complita et efficacemente. Et forse la non trovara altro, 
che lo potra far meglio, almanco per esser io stato gia 35 anni 
con altri al governo di questi paesi. Et poiche V. S. Ill-ma insieme 
mi scrive, che 1 auisi talvolta, di quello, ehe giudicard espediente, 
ala gloria di Sua Divina Maiesta, non manceharo di farlo alla gior- 
nata, simplici oculo et solo a quel fine, ingenuamente. Et per prin- 
Cipiarlo hora, nel nome del Sigr., spero, che Sua Santita si ricor- 
dara, chel .questo mio padrone il Ser-mo Arciduca Carlo di gloriosa 
memoria, si lamento molto verso di lei, dei frati Italiani che rven- 
gano esser mandati in queste parte, et vivono si scandalosamente, 
che forse saria meglio, che non venissero. Ma li monasterii restas- 
sero vodi, si come in breve, senza fallo, restarano deserti et da loro 
spogliati, se da Sua Santita non gli sara remediato. Per il che tutti 
i buoni et zelosi del honor di Dio in queste parti, estremamente 
desiderano, che Sua Santita inponga la mano et commandi una 
visita et reforma di tutti i monasterii di s. Augustino, di s. 
Domenico et di s. Francesco de observantia, se non per tutta la 
Bohemia et Moravia, al manco per |' Austria, Stiria, Karinthia et 
Carniolia. Ma Sua Santita auertisca, se la non fara qualehe stra- 
ordinaria provisione, ma comandara tal visita et reforma alli generali 
delle detti religioni, che non se ne potra sperar frutto veruno. 
Imperoch&, se bene, spesse volte, ci vengano fuora provinciali man- 
dati dalli detti lor generali, nulla di meno, li scandali, et le pro- 
fusioni o abalienationi dei monaslerii o lor beni, si vegano tutta 
via magiori, et fu visto piu d' una volta, che le pecorelle furono 
commesse ai lupi rapaci. Laonde, forse Sua ŠSantita faria meglio, 
mandando lei, un suo general commissario, fuora, persona che si 
contentasse di doi o tre servitori, al piu, per non gravar i mona- 
sterii con molta spesa, et che giontamente con i provinciali, di esse 
religioni, visitasse et reformasse, successive, tutti i lor monasterii 
di queste parti, in quel miglior modo, che Sua Santita sapria farli 
preseriver, Et saria_ bene che tal visita e reforma, si principiasse a 
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Fiume et a s. Pietro in Bosco, li vicino: che la visita et reforma 
di quei soli monasterii importaria d'auanzi la spesa et fatiga, che 
u' andara. Di che V. S. Ill-ma potra assegurar, in nome mio, Sua 
Santita, et la trovara cbiaramente, che non si poteua pensar ne far 
cossa piu profitevole alla propagazione della gloria di Dio in queste 
infelice parte. Et pero, voglio sperar, che Sua Santita, non manehara 
di far la necessaria provisione, almodo sudetto o eommunque li 
parera piu espediente; massime potendo Sua Santita esser certissima, 
che la impresa sara summamente favorita da questi serenissimi 
principi. 

La nostra guerra & anchora nei termini seritti a V. S. Iil-ma, 
cio& che per la grand nese non si puo far niente. Ma io dubito, 
quando il tempo si couciara, ehe li soldati sarano alle lor case, et 
i confini vodi in grandissimo pericolo di fuogo et depredationi, 
essendo gia guari, retornato il regimento del Ser-mo Arciduca Fer 
dinando: cossi anehora la gente del Nadasdi a pie et a cavallo. 
Item li cernide di Stiria, Karinthia, Carniolia et Goritia, et dis- 
segnaodo di far il medesimo il regimento del R-mo di Salzburg. 
che & gia vicino a qui, sole quatro legue. Il conte de Monteeuecallo, 
abandona anchora lui il confine, et se retira a Rakerspurg, terra 
d questa provincia. Il marchese Burgaviense, fara alla isprovista il 
medesimo, non havendo hormai altra gente seco, che'! regimento 
di Sua M-ta Cesarea condotto dal padre del detto arciveseovo. Tra 
la Mura et il Danubio, si trovan alquanti compagnie di archibugieri 
a cavallo. Et il Redario, si trova sei legue da Vienna con 600 
cavalli reiteri, ma & stato sforzato, conferirsi a Praga, per certa 
disputa, che li fu mossa dal consiglio bellico, circa suoi stipendii. 
Corre comun voce, che si tratta pace col Turco, cosa che deplorano 
tutti i buoni, massime, se dovesse restar a esso Turco, Petrina, 
forteza, che questo anno da lui sul nostro fabricata; di dove si potria 
ragionevolmente dubitar, della perdita o total ruina, di Stiria et 
Carniolia, che Dio cessi in eterno. 


In tal stato si ritrovano le nostre cose bellice, et poiche si uede 
chiaramente, che Dio nostro sigr. fu contrario alli nostri dissegni, 
bisogna ingegnarsi, di placarlo, et di recuperar la sua santa gratia 
et benedittione, o & da ereder, che aodaremo di mal in pegio, il 
tutto senza fallo per i nostri peccati, et le heresie, che si trovano 
tra noi. Si come si serive -di Transilvania, dei 12 di questo, che 
que! Principe, alla isprovista di notte, habia mandato il suo barba 
Balthezar Bathoreo in case di certi suoi principali, et fatto li rapir 
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da letio et lor donne, con tagliarli a pezi subito. Per il che, serivono, 
Che tutt' il paese, & sotto sopra, et che facilmente il Turco venira 
in mezo et fara pace tra loro, sogiogandoli ugualmente tutti. Qui non 
hauendo altro a V. S. Ill-ma con esso Ill-mo sigr. Don Pietro bacio 
le mani, et molto me li racomando. 


Da Graz al ultimo di Dicembre 1592. 


Di V. S. Ill-ma suo aff-mo serv-re 
I. C. 


8. 


Gradac, 2. januara 1593. — Kralj se ljuti, što je nadv. Ferdinand 
odagsvao svoj regvmenat iz hrv. krajine. Stvari dvorske. 


Per questa posta non oceore niente, che fosse degno di scriver 
a V. S. Iil-ma: eccetto che S-a _M-ta Cesarea, si scoroza con sua 
Alteza per hauer leuato dalle frontiere, le cernide di questi paesi, 
che la giu erano inutilissime, et retornarano sempre uolontieri quando 
sarano di nuouo chiamate. 


. Intendo poi di buon luogo, ehe Bev-mo Sigr. nuncio di Sua 
Santa si conferi i di passati, dal Sigr. Rumpf camariere magior di 
Sua M-ta Ces-a, et gli disse: non poterli in aleun modo far sborsar 
dieci milla seudi per i quali V. S. Ill-ma mi dette la cedula di 
cambio, manco dirli la causa, et che pero non la domandassi da lui 
Di che se cossi &, si discorrera uariamente. Si spera certamente che 
S-a M-ta Ces-a s abocara anchora inanz' il natale col elettor 
Brandiburgico, et ]' administrator Sassonico, et che tal abocamento 
parturira la dieta imperiale. 


Sigr. Kheuenhiller ordinario ambasciator di Sua M-ta in corte 
catholica, ma mandato Festa passata conlicentia di Sua M-ta del 
re, da lei per conto del suo matrimonio, fu finalmente da S-a M-ta 
spedito, et martidi arriuo qua, oue giornalmente si reduce dalla 
archiduchessa et il Ser-mo Ernesto, restando ogni volta insieme 
tre et quatro hore. Tl che anchora causa uarij discorsi di maritagi 
et altre cose. 

L' arciduchessa partira post domane uerso Bauiera, ma d'esso 
ambasciatore non s'intende niente, et si uede, che non affreta la 
sua tornata, il che parimente hauera qualche mysterio. Io per me 
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eredo, ch' egli hauera fatto al re la sua relatione, et che s' inter- 
tenira in queste parte fin alla replica del re, che li potria inear- 
gar qualche altra cosa. Dio nostro sigr. mandi il tutto a sua gloria, 
et conserui V. S. 2Ill-ma sana et felice amen. V. S. Ill-ma mi con- 
servi nella gratia di S-a San-ta. 

Da Graz il 2 di jan. 1593. 


Di V. S. Ill-ma suo aff-mo serv-re I. C. 


P. s. De gratia V. S. Ill-ma non si dismentigi de! Agnus Dei 
per la Ser-ma. 


9. 


Kobensel poslan od Rudolfa II. kao izvanredni poslanik papi 
Klementu VIII. dobwva od cara instrukciju, što imade obaviti 
kod pape. Papi će čestitati na tom, što je izabran za papu. Zahvalit 
će mu sa pripomoć od 20 tisuća lira, što ju je u ovom ratu poslao 
caru. Molit će papu sa dalju pomoć, a i ga to, da on nagovori 
talijanske knesove, da # ont pripomognu novcem. Opisat će priske 
turske # njemačke. Ima govoriti o Poljskoj # Rusiji, a na koncu 
gamoliti po uviđavnosti papu i sa oružanu pomoć.! 


Instructione del Cobenze! ambasciatore del imperatore a S. Santita 
per dimandar successo contra il Tureo. 


Naleđica: Extractus ex mea instruetione. 
Rudolfus secundus divina fauente rex. 


Instructio eorum, quae tum Romae apud beatissimum in Christo 
patrem  dominum  Clementem VIII. divina  providentia sanctae 
Romanae et universalis ecclesiae, summum  pontificem dominum 
nostrum reverendissimum et apud sedem apostolicam, nostro nomine 
nobilis et honorabilis consiliarius noster devotus fidelis nobis dilectns 
Johanes Kobenzl a Prossek barro ete. agere atque erequi debeat: 
In viam se quamprimum dabit, ut per equos ad celeritatem dispositos, 
itinere quod brevius et propinquius juxta maris Adriatici litus sit, 
Romam se conferat, quo simul atque pervenerit pontifici marimo 
nostro se jussu advenisse, indicabit, seque audiri petet. Quod cum 
impetraverit, reverenter se sistet, litterasque nostras reddet. Et quoad 
nostrae dignitatis et consuetae erga summos pontifices observantiae 


1 To je bilo u godini 1592., jer list od 13. decembra 1592. odgovara 
ovim molbama, 
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ratio fert, Sanotitati Suae salutem dicet, ac fidelig nostrae reverentiae 
studia verbis decentibus offeret. Erponet deinde, oratorem quidem 
nos dessignasse ordinarium virum spectabilem ae nobilem, qui San- 
ctitati Suae nostro nomine summam apostolici solii dignitatem gra- 
tuletur aliqua nostra deineeps negocia tractet, sed extraordinariam 
marimeque necessaria nos hoc tempore causam habuisse, ut lega- 
tionem repentinam premitteremus: se itaque premissum esse, u; 
Sanetitati Suae gratias agat, quod aurilii contra Turcas petiti, adeo 
paterne et prompte initium fecerit, et 20 aureaurum scutatorum millia 
quasi archae loco miseret, spemque maioris subsidii ostenderit. Nos 
eam illico pecuniam in certum equitum et peditum numerum 6on- 
seribendum  quemadmodum  episcopo OCremonensi Sanctitatis  Suae 
nuncio significatum est, utiliter erogasse. Et has suppetitas eum aliis 
aliunde collati& coniunxisse, sed cum longe maioribus opus sit viribus, 
ut quae a Turcis nuper contra pacis sancitae leges oceupata fuerunt, 
recuperentur iisque metus incutiatvr, eogi nos necessario, undique 
avrilia, etiam apud Italiae principes et respublicas poscere, quibus ut 
insigne et effeax a Sancitate Sua exkemplum praebeatur, rogare nos 
atque obtestari obnixe, ut maiorem opem pecuniariam in hanc ce- 
lerem, planeque neeessariam quam modo suscepimus erpeditionem, 
ut nimirum ea sustentari ac Turcis esse terrori possit, mnvoifice, 
liberaliterque suppeditare aliosque Italiae prineipes ad iden facicudam 
admonere atque ercitere dignetur. Frustra operam in eo poni, ut 
summa necessitas, Sanetitati Saae minutim ob ocvlos ponatur, cum 
res ipsa nimis, qued dolendum, in aperto sit, et miser christianorum 
sanguis totaque animarum oppressarum millia, usque ad coelum ex- 
clament. Nos quidem nihil pretermissuros esse, ut interim pacis 
conditiones utrinque saneitae ae nuper renovatae apud sulthanum 
urgiantur, ne ad apertum bellum, quod gravi periculo plenum hoc 
tempore foret, veniatur, sed commeodius id sueeessurum, si vim vi 
Tureae fortiter alacriterque ae strenue repeili, animosque opponi 
imperteritos videant. Quoniam autem ut securias consilium ae tem- 
pestivius capiatur, pessima nos quaeque metuere oportet, fore, ut 
. pertinacissimus hostis in nos vires ques hebet, marimas cenvertat, 
ditionesque nostras manifeste marte oppugnet, postqgam pacem cum 
Persia et eum aliis gentibus quasi eertam ad suum nutum habet, 
vistoriisque frequentibus et magnis, et si non absque suorum clade, 
obtentis elatus, atque altos sibi spiriteg sumens, ingentemqua thesauri 
molem, jam a multis annis collectam, animo revolvens, potentiam 
snam militari praefectorum  iactantia, sibi ob oculos positam, cogi- 
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tatione haul dubie metitur. Etiam nostrae nobis rationes accuratiore 
trutina perpendenda, maturiorique iudicio considerandae sunt, ut quem 
eae nervum habeant inteligatur. Quod dum facimos, invenire nos 
a rebus qnae ad tantnm .hellum necessariae sint, valde nos horum 
iniuria temporum, imbec:lles esse, exhausta viris Germania, diuturno 
bello Belgico, Galico et Coloniense, atque adeo erhauriri in dies 
magis magisque quod novum bellum in episcopatu Argentinense 
gliscat, atque aliae alibi turbae dentur: contributiones imperii aliasque 
conflandae pecuniae rationes ordinarias iam diu consumptas esse ac 
multiplicibus aerarium nostrum in publicos usus erpensis, quotidie 
faciendis gravatum, dissidere inter sese vel aperto bello, ac perni- 
ciosis factionibus, vel latente aemulatione, atque invidia, principes 
passim christianos, a quibus sperari aurilia possiot: nihil itaque 
utilius aut oportunios (sic) fore, quam si Sanctitas Sua, quantum 
pro authoritate de pietate sua possit, id omnia cura ae solicitutine 
operam det, ut pax ubique inter Ohristianos componatur, atque arma 
deinde omnia cum nostris coniuneta, in comunem et aeternum cliri- 
stiani nominis hostem inferantur, et universalis, quam ille nobis 
machinatus et cum intestina baec populi ehristiani diseordia, viam 
sternit, pernicies avertatur. Nos sane quantum pro officii nostri 
munere possimus in eo iam totas esse, ut principum populorumque 
inter se animos in Germanija conciliemus, utque ea quae turbata 
sunt, ad pristiuam quietem tranquilitatemque revocemus. Legatos nos 
varios in diversas partes mittere, rationes eo omnes inire, de comitiis 
imperialibus habendis eonsilia capere, et cum principibus eleetoribus 
comunicare, nihil eorum quae adhiberi possint aut debeant, inter- 
mittere. In Moscovia item nos legationem erpedire decrevisse, ut et 
inde aurilia petamus, utque magnum illum ac potentem ducem ad 
arma contra Turcas, aut saltem contra Tartaros, capienda, quo 
nimirum immanissimi et poteutissimi hostis vires diversis locis 
distrahantur, accendamus. Si Sanetitas interea dextre et commode 
hoc agere apud Persas poterit, quod olim Gregorius XIII., ut et illi 
animosius se Turcis opponant, eosque in oriente lacessant, atque 
destineant, valde et in rem cbristianorum fore, nobisque id in optatis 
esse. Magnum porro praesidium in vicino. Poloniae regno positum 
fore dicet, si non factionum studiisg, divisum, sed cum nostris regnis 
de ditionibus firma amicitia ac stabili federe coniunctum esset. Hoe 
propositum augustae domui, nostrae a multis annis interregni tempo: 
ribus fuisse, ut si. Poloniae, regnum. cum regnis ae ditionibus nostris 
boneste atque amice coniungi posset,,tanto  solidius. rei ehlnistianae 
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firmamentum, quod muri instar esset, constitueretur. Jam vero Polo- 
norum animos ita a se mutuo divisos atque disiunctos, ita regni 
illius rationes intricatas, variisque consiliis ac suscipionibus, adeoque 
pacis nuper cum sulthano renovatae pactis obnoxias esse, ut nihil nobis 
inde promittere certi possimus. Sin autem Sanctitas Sua per suos 
aliquid ibi perficere boni queat, ut quantum possint, in hoc bellum, 
si in apertam flammam erumpat, aurilii conferant, nobis id gratis- 
simum ac reipublicae universae utilissimum futurum. Haec et huius- 
modi alia, quae ad rem praesentem pertinere existimabit, legatus 
noster, pro prudentia ipse sua, copiosius persequetur. Quandcquidem 
vero magnum in celeritate momentum positum est, peccuniam illam 
quantacumque promissa fuerit, absque mora transeribendi rationes 
iniri certas postulabit, ne maior in exigendo molestia suscipienda sit. 

Ovaj isvještaj papi nema datuma ; jamačno je podnesen u drugoj 
pol+# decembra 1592. 


Kobengelovom rukom pisane bilješke o onom, što ima govoriti pred 
papom Klementom VIII. 


Annotatione dei memoriali che ho consignato a N-ro. Sig-re. 


I! primo per i monasterij Giria et Seitz, li quali il ser-mo arci- 
duca Ernesto et la ser-ma arch-essa vedoa pregano di lassar alli 
padri Jesuiti, se bene li Carthusiani li domandano. 

I! segondo per gratiosissimo assensu di Sua S-ta che un beneficio 
simplice, non curato, si possa lassar al organista della chiesa di 
Graz per suo intertenimento, non potendoli dar i padri Jesuiti altro 
salario. 

I! terzo per la comenda della santissima Trinita a Venetia, cioč 
chel ser-mo Massimiliano, come grand mastro del ordine Teutonico 
o di Prussia, la possa con(erir a suo podere, come tutte VP altre 
commende di detto ordine. 

I! quarto per dispensatione di Sua San-ta, che una abbatessa alas 
Escalzas in Madrid, a intercessione della ser-ma imperatrice et ser-mo 
Ernesto, possa restar in vita sua in tal officio, il quale altramente 
si muta di anno in anno. 

I! quinto per un breue che di gia fu concesso al Melehior Klesel 
preposito Viennense, che possa administrar il vescouato di Neustat 
in Austria. 

I! sesto per una dispensa in secundo gradu: «affinitatis per il Matheo 
Eisler citadino a Vienna. 
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I! settimo delli signori barroni de Molad, che Sua S-ta si degni 
accetar il lor piu giouane fraiello per suo camariere, come 1' č stato 
del quondam papa Sisto di gloriosa memoria. 


I ottauo per la ser-ma arciduchessa, che S. S-ta si degni di 
mandargli un Agnus Dei o altera tal cosa con qualehe inđulgentia. 


Una annotatione di quelli ehe m'hanno pregato di baciar da 
parte loro li santissimi piedi di N-ro Sig-re et di racomandarli hu- 
milmente a Sua Santita. 


I! decimo per una dispensatione in 2. gradu affinitatis per !'Ur- 
bano Misman datiaro a Fiume. 


10. 


Gradac, 10. januara 1593. — S ratišta ne moše dati nikakovik 
vijesti radš nevremena. Sastat će se štajerski sabor, sa vojsku na 
granic+ tražit će se 200.000 talira za ovu godinu, a osim toga, da 
će svaki 5., 10. + 30. čovjek bila obavezan poći u rat protiv Turaka, 
a plemić, koji imade dohotka 100 for., bit će dužan dati i konja. 
Nadvojvoda satrašit će povrh toga još 84.000 talira. Naprotiv 
Petrinje sazidat će se nova tvrđava. Sabor kranjski i koruški još 
nije raspisan. 


Hi-mo Sig-re et Padrone mio Osservandissimo. 


Spero in Dio che V. S. Ill-ma con quella del ill-mo sigr. don 
Pietro si retrovara anehora in buon et felice essere, ne! quale Dio 
nostro signor li conservi, come le desiderano. 

Delle nostre cosse bellice anchora non posso dar alcenn buon 
raguaglio a V. S. Ili-ma per esser il tempo quel istesso ehe č stato 
gia da doi mesi e piu, cioš tanto erudele et cativo, che non si puo 
far impresa alcuna. Se ben il che V. S. Ill-ma senza alcun dubio 
mi puo ereder, !' imperator ogni altro giorno commanda che si tenti 
qualehe cosa, et il marchese di Burgovia col suo aio il conte de 
Lodron, non pensan ad altro, di et notte. 

Domane principiaremo la dieta di questo paese, et domandaremo 
200 mila taleri questo anno per la difesa della frontiera, et oltra di 
cid, che andando Sua Alteza in campagna, tutti i nobili 1' acom- 
pagnan fin che la restara fuora. Item chel 5. 10. et 30. huomo, 
tra cittadini et villani sia obligato di andar in campagna contr'il 
Turco bisognando. Cossi anshora, che chi ha 100 fiorini d' intrada 
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nobile, mandi un a cavallo da quella finche bisognara, che importa 
piu di mille cavalli. Sua Alteza domandara poi separatamente 24 
mila talleri per restauratione delle forteze. 

Item che non potendosi tiar al Turco Petrina, si fabrichi, ineontra, 
un forte, et presidij, come convien et & bisogna. Quello che li pro- 
vinciali eoncedano et prometerano a Sua Alteza, lo seriverd a V. S. 
Ili-ma di tempo in tempo diligentemente. 

Le diete di Karinthia et Carniolia non furono ancehora publicate 
aspetando Sva Alteza ressolutione da Sua M-ta Cesarea, se la debba 
far in persona o per commissarij. 

Con che fine bacio le mani a V. S. Ill-ma con esso ill-mo sigr. 
don Pietro, et prego VV. SS. Ill-me di conservarmi nella grazia di 
nostro signore. 

Da Graz alli 10. di Januaro 15983. 


11. 


Gradac 18. januara 1593. — Sabor vijeća najmarljivije. Sa granice 

potpuni muk. Nadvojvoda je posvao za 25. januara u Gradac na 

vijeće: markesa od Burgavije, bana hrvatskog, grofa Zrinskoga, 

generala hrvatskoga + slavonskoga, da se dogovore, što će protiv 
Turaka. 


llI-mo Sig-re Padrone Osservandissimo. 


Li nostri provinciali qui sono diligentissimi nel deliberar et per- 
pender la propositione che Sua Alteza gli propose principiando la 
dieta. Ma non habbiam' anchora alcuna resposta da loro per la 
prossima posta, spero, potrone dar qualche reguaglio a V. S. Ill-ma. 

Dalli confini altissimum silentium. In seritto chel marchese Bur- 
gaviense, dissegnava, non so che impresa contra Petrina, forte l' anno 
passato fabricato dal Turco sopra il nostro. Ma non sene sente piu 
niente. 

Sua Alteza ha ohiamato il detto marchese, il banno di Sehivonia, 
il conte de Serin, il general in Croatia et il general in Sehbiavonia 
alli 25. di questo per consultar et deliberar con loro, quel tanto che 
piu oltra si dovessi o potessi far contra il nemico. Non mancharo 
di significar a V. S. Ill-ma quello che si coneludera. 

La neve e ancora grandissima, et il freddo estremado. Qui non 
bauendo per hora altro a V. S. Ill-ma bacio le mani ete. 


Da Graz ali 18. di Januaro 1593. 
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12. 


Gradac, 24. januara 1593. — Turci su spalili 10. januara kaštel 
Martinković, odveli u ropstvo 200 kršćana. Vojska markesa od 
Burgavije bes uspjeha kod Petrinje. Bosanski paša sprema se 
graditi most preko Save # Drave. Sasvano od nadvojvode vijeće sije 
se dršalo, markes od Burgavije nije mogao doći. Štajerski su staleži 
zaključili dati. ga rat 160.000 for. Njihova molbu u nadvojvode. 
Nudvojvoda je tražio # doprinos za Kanižu. 


Bacio le mani a V. S. Ill-ma per il reguaglio che la _m' ha datto 
nelle sue precedente et prossime, come la conservava appresso di 
se I" Agnus Dei per la ser-ma arciduchessa. Il che mi strabasta, et 
non gli replicaro mai piu niente. Se non potendolo V. S. Ill-ma 
“ mandar a Venezia et farlo consegnarli, nelle mani del secretario 
cesareo misser Bernardino Rosso, che mi potra esser poi giornalmente 
mandato qua segurissimamente. 

Alli dieci di questo passarono alqaanti Turchi, la Colapi, et hanno 
brusciato un castello, chiamato Martincouich, con menar via, circa 
ducento anime christiane. Le fiame di fuogo si vedevano da Zagrabia, 
.residentia del signor marehese di Burgovia, il quale, gia un bon 
pezo trama noa so che, contra Petrina, forte turcheseo, ma fin hora 
non si uede anchora alcun effetto. Et hoggi, a posto, intendiamo, 
chel serenissimo suo signor padre, lo chiami a casa, per mandarlo 
in Spagna. 

Tutte le nostre spie concorrono, che harveremo guerra aperta col 
Turco. Il bassa di Bosna ha commandato a tutti i vilani, che senza 
indugia si provedano d' una bona quantita di viveri, et d' un assone 
grande di rouero per uno, dissegnando come si dice far un povle 
sopra la Sava, et I altro sopra la Drava. 

Sua Alteza haveua chiamato il marchese, il banno, et general 
di Sehiavonia, cosi anchora quello di Croatia et il conte de Zerinio, 
alli 25. di questo per consultar con loro quello ehe piu oltra sarš 
da fare contra il Turco; ma il marchese scrisse non so ehe difficulta 
per li quale nori poteva uenire, et causo che Sua Alteza ha proro- 
gato tal conuentu o consulta fin alle 8. di februaro. Et hoggi s' intende, 
come dico di sopra, che esso marchesse se ne habbia de retornare. 
Dio volesse che non fosse venuto mai. 

Li provinciali et stati qui comparsero hieri con la lor resposta 
sopra la proposition della dieta, et si contentano di contribuir questo 
anno alli bisogni dei confini 160 milla fiorini, supplicando a Sua 
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Alteza di aeonsentire, che per acreseimento di tal lor. aiuto, di 
ogni 100 fiorini imprestati a interesse, doi fiorini gli siano dati. Et 
che eglino possano far una tassa o impositione, sopra quelli ehe si 
nutriscono nel paese et vogliono esser nobili di 20. 40. 60. et fin a 
100 fiorini per questo anno. Cossi anchora hanno promesso d' ogni 
100 fiorini d'intrada, tre sachi di grano o segala et tre di biava: 
et poi furono da loro deputati alquanti spirituali, barroni et gentil- 
buomini, li quali hauendo Sua Alteza aconsentito alle predette due 
lor domanđe, deliberino et coneludano con Sua Alteza, come, et in 
che modo si debba et possa assegurar la frontiera questo anno. Sua 
Alteza non si eontenta di tal lor eoneessione, et replicara caldamente. 
Ma io dubito, che non fara niente, giurando i paesani di haver 
anno passato spesso straordinariamente 221 milla fiorini, et che 
non posson farlo piu. 

Sua Alteza li recerco anchora per qualche contributione a Canisa. 
Loro si contentano, che Sua Alteza, chiami quanto prima ambascia- 
tori, Hungari, Austriaci et loro in corte, et che si tratti della ulterior 
conservation di quel luogo di tanta importanza. Quello che succedera 
piu oltra, serivero parimente a V. S. Nl-ma. Et gli bacio le mani... ete. 

Da Graz alli 24. di Jannaro 15983. 


13. 


Gradac, 2. februara 1593. — Markesg od Burgavije još nije učinio 
ništa kod Petrinje. Bit će oposvan iz Krajine. Nadvojvoda je po- 
vjerio vodstvo Ekenbergu, generalu u Hrvatskoj, i pukovnicima 
Ratenau ocu i sinu. Vijeće prije pozvanih držat će se 8. 0. mj. 
Reder je došao ; 15. bit će vojnička smotra. Odredbe nadvojvodine. 
Mnijenje, kada valja podugeti vojnu, što treba učiniti kod Petrinje. 
O biskupu salzburškom i krškom. Staleši štajerski ne pristaju, da 
| pomažu novu granicu kod Petrinje. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Quello ehe fin hora ho seritto a V. S. Ill-ma & stato suceinto e 
breve, per non hauer hauuto soggeto degno di molte parole. Et poi 
hauendo io tenuto di non essere noioso a V. S. Ill-ma col mio pro- 
lisso serivere, hauendo quella di continuo le mani piene di leger 
le cosse piu principali al mondo. Et pero voglio sperare, che et Sua 
Santita, et V. S. Ill-ma di cid_ m' hauerano per iseuso; massime, 
promettendole santamente, che per !'auenire supplird pit copiosa- 
mente quello che _m' oecorrera a serivergli. 


“. 
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Le nmostre cose della guerra Si trouano ancehora nei termini pri- 
stini, senza far altro, che consumere fruges. Il marehese di Burgavia, 
dissegnaua per tutto questo ivuerno di assalir alla isprovista il forte 
!' anno passato fabricato dal Tureo, chiamato Petrina, di combater et 
di hauerlo per forza, ma fin a qoesta hora, non | ha fatto. Anti 
pare, chel nemico se ne sia acorto et fatto in contra ogni possibil 
provisione. I! marquese s' aspetta qui domane, per esser stato ehia- 
mato dal suo signor padre seriamente. Dio sa per ehe causa, ne 
Bapiamo di certo, se retornara o restara fuora. Sua Alteza ha co- 
messo il suo carico, al collonel de Ekenberg, al general di Schiavonia, 
et alli eolloneli de Ratenau padre et figliolo, che conducono il regi- 
mento del imperator et quello del signor arciuescouo de Salzburg. 
Dio sa, che io ho allegato nel eonseglio in contra, que! vechio detto: 
multitudo regentium curiam perdidit. 


Gia serissi, se non mi inganno, a V. S. Ill-ma, che alli 25. di 
questo, si doueua far upa consulta generale, di tuito quello, ehe piu 
oltra, a primo buon tempo, si doueua far contra il nemico, ma per 
la partenza del marquese fu la cossa, differrita, fin alli otto del 
instante. Quando s' hauera determinato qnalehe cosa non mancharo 
di raguagliarne V. S Ill-ma. 

I! Rhedario & uenuto qua hieri, per render obedientia a Sua Alteza, 
et domandar, oue che debba condurli suoi 500 arcbibugieri a cavallo. 
Cossi anchora li 500 cavalli Alemani o reiteri, quando ne sara 
stata fatta la mostra, che gli fu gia prefissa, alli 15. del instante 
februaro. Sua Alteza gli ha comesso, che condnebi i 600 gia ras- 
segnati archibugieri, a Girment, luogo sul confine di Sehiavonia et 
Hungaria, con ordine, che quandocunque sarano chiamati dai comis+ 
sarii di Sua Alteza subito et senza alcuna eccettione, marchino verso 
quel luogo che li sara nominato. Et che lui, Rhedario, procuri a 
tutto suo potere, che i 600 reiteri, parimenti al tempo prefisso cioč, 
alli 15. di februaro siano mostrati o rasegnati, et che poi con loro 
senza alcuna indugia sequiti i D00 archibugieri, et si congiunga 
con loro conforme alla sua condutta, et obedisca, alli comisarii di 
Sua Alteza, come s' ella fosse presente. Li diseorsi delle cose da 
fare sonno varii. Ma pur tutti tirano quasi a questo bersaglio, ehe 
per la prima eommodita, si facia una incursione, nel paese turehesco, 
et si venđichi benissimo il danno, chel bassa di Bosna, |' anno pas: 
sato ha fatto a noj, con depredar et metter in fuogo, quel tratto ehe 
Si ritrova tra la Sava et Oollapi, et che poi subito s' osseđij et com- 
bata il forte Petrina, da lui fabricato. Se sara speranza di poterlo 
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guadagnar, se non, che si fortifiehi o fabrichi di rimpeto, un altro 
sul nostro, et si presidij di maniera, ehe potra sempre impedir a 
quelli di Petrina il passar verso Zagrabia, la Collapi. 

Io fin hora non ne posso seriver certeza alcuna, a V. S. Ill-ma 
ma al suo tempo non mancard di farlo. Sappia V. S. Ill-ma in somma 
pero secreteza, cbel signor arcivescovo di Salzburg, & sdegnatissimo, 
chel monsignor vescovo di Gurco sia stato constituito da Sua Santita 
visitator apostolico della sua arcivescovali diocesi, qui in Stiria et 
Carinthia, et da la culpa, a lui vescovo, et alli suoi parenti, ciod, 
forse, al cardinal Madrucio. In summa,.egli non la puo sufferir, et 
io 80, che di gia se ne sia doluto col imperatore, et che Sua Santita 
hauera presto delle quereile et indolentie, assai. I! peggio &, che 
fra tanto nou si fara la visitatione, segonda la pia mente, di Sua 
Santita. 

Li nostri provinciali qui sporsero hier sera a Sua Alteza la sua 
resposta alla nostra replica dietale, et inheriscono per tutto alla lor 
prima dechiaratione, dicendo non poter far piu per la pouerta loro 
&t dei poueri villani. Et specialmente non vogliono sentire, ehe loro 
douessero contribuir qualche cosa per la defesa per nouo confin 
contra il castello Petrina, | anno passato dal Turco occupato, ma 
dicono ehe ci aspettano all' imperatvre, et che Sua Maiesta lo facia. 
Io temo grandemente, che quei populi tutti si renderano al Turco, 
et che poi con esso lui venirano alli danni nostri, il tutto per i 
nostri peccati. Dio omnipotente habbia misericordia di noi. 

Qui non havendo altro... ete. 


Da Graz il 2. di februaro 1598. 


Post seritta. Ill-mo sigr. il sigr. granduca ha promesso et offerto a 
Sua Maiesta Cesarea DO m. A contadi, et altri 50 m. A contadi, che 
gli debbe non so chi, et Sua Maiesta Oesarea li potra scoder. lo 
credo che siano i 60 m. A che quel granduca Cosmo impresto al Ser-mo 
Areiđuca Oarlo, et fin hora non li furono pagati. 1! sig. duea di 
Ferrara ha fatto sborsar š Sua Maiesta Cesarea 20 m. A. Il nuncio 
solo di Sua Santita non gli sborsa niente, ne vuole, che si domandi 
da lui la causa. V. S. 1ll-ma la sapera, ma io non la posso penetrare. 
V. S. Ill-ma mi responđe troppo spesso, mi bastara in mezo anno 
un recepisse. 
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14. 


Gradac, 8. februara 1593. — Knes od Burgavije prispso je sa 

ratišta 2. februara. O sporu biskupa krškoga i nadbiskupa sale- 

burškoga. O štajerskom saboru i o savjetu svojem, što ga je dao 
nadvojvodi. O odlasku Rederovu prema Beču i Znojmu. 


Ill-mo Signor ete. 


I| marchese di Burgovia vene: qua il 2. di questo dopo haner il 
serenissimo Ernesto gia cenato. Il terzo andarono alla messa, et poi 
furono insieme soli fin al tempo di disinare. Cossi havendo disinato 
nsieme, et di novo seratosi nella camera di Sua Alteza, et di novo 
diseorso due buone hore. Egli se ne ando nella sua camera, si tra- 
vesti, et parti poi via. Sua Alteza lo acompagno una meza legua. 
Si tiene, che non retornera piu, levando seco tutta la sua fameglia 
et bagagli. Et poi essendo partito per Italia il suo ayo, il conte de 
Lodrone. Sua Alteza ha comesso al suo carico, a quatro persone. 
V. S. Ill-ma mi puo credđere in verita, che io lo diseonseglini, ma 
di bando, et io dubito forte, di qualehe danno che in di potra nascer. 
In summa, le cose sono in continua deelinatione, et io credo hormai, 
che si tratti tregua o pace, se ben non si restituira prima 1' occupato. 
Ma voglio ben sperar, che si domandara di eontinuo, et che hauendo 
Sua Maiesta cesarea fatto una dieta imperiale et impetrato gagliardi 
aiuti, la non manchara poi, di tentar alla isprovista, ipso facto, la 
detta restitutione: cossi si seusano quelli che consegliano si procuri 
la pace. Dio nostro signor ci aiuti et confonda il Tureo, comun 
nostro nemico. 

I! reverendissimo di Gurco scomincio a visitar_l' abbate d' Ossia 
in Karinthia. Egli si fugi alla isprovista verso Salzburg, et fece in 
summa tanto, senza molta fatiga, che il sigr. arcivescovo inhibi il 
proceder oltra, al monsignor de Gureo, con significarli di voler 
essere lui istesso il judice della causa, se ben il sigr. veseouo & 
uicinissimo a esso abbate, al suo conuentu et sudditi, et il sigr. 
arciuescovo discosto piu che cento miglia. Et questo & gia un frutto 
del lor disparere, dal quale, !' altro giorno feci cegno a V. S. Ill-ma. 
La nostra dieta qua procede lentamente. Sua Alteza replico l'altro 
giorno, che Ji stati uolessoro acerescer la lor promessa delli 16. mila 
fiorini. Ma loro inheriscono alla lor prima dechiaratione, massime 
non volendo Sua Alteza consentir, che d' ogni cento imprestati fiorini, 
sa ne pagino a loro. doi, che, segondo il lor conto importaria 
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P anno, fin a 40 mila fiorini. Io dubito, che finalmente bisognara 
contentarli, o la dieta andara in fumo, senza aleuna conelusione, 
il che cessi Idio, imperocha s'il Turco !' intendesse, egli spingeria 
senza fallo inanzi, et presto ci faria magior danno, che non ha fatto 
| anno passato. Sta mane prima fu deliberata la cossa da noi assi- 
stenti di Sna Alteza. Et io solo consegliai, che sua Alteza conelu- 
desse la dieta, accetasse la promessa fatali dai stati et li concedesse 
al incontra il rescato dei detti doi fiorini da cento d' imprestito, 
poiche essi stati soli portarano tal carico, et altri i forastieri ne 
sarano essempti. Ma i me compagni furono unitamente del contrario 
parere. Et cossi coneluso, che I una e Y'altra opinione, si metta in 
sorito et si referisca al principe per la sua ressolutione. In tali 
termini si retrouano udesso le nostre cose. Dio voglia, che per il 
prossimo ordinario ne possa dar qualche miglior reguaglio a V. S. 
Il-ma, alla quale non hauendo hora altro bacio le mani ete. 


Da Graz alli 8. di februaro 1595. 


Last Kobenzelov od 8. febr. 1593. svršuje se ovako: 

I Rhedario e partito questi giorni verso Vienna et Znam, doue 
alli 15. di questo sara fata la mostra dei suoi cinquacento cavalli 
alemani o reiteri. Li suoi 600 archibugieri a cavallo stantiano in 
Zabaria 10 legue da qui discosta. 


Ovo je napisano na naslovnoj strawi. 


15. 


Gradac, 22. februara 1593. — O saboru staleša u Ugarskoj # 0 

njihovim zahtjevima od nadvojvode Matije. Nadvojvoda Ernest 

poslao je neke u Zagreb, da razvide, kako bi se načinila nova tvr- 

đava protiv Petrinje. O namjeri paše bosanskoga, koju ako on i2- 

vede, past će i Kranjska i Štajerska. O povratku nadvojvotkinje. 
O dolasku oca Certosina Španjolca, koji šeli dva samostana. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Mando qui a V. S. IlI-ma noue che habbiamo di Polonia, le quale 
sono di non puoca importantia.! 


1 Ove novosti iz Poljske priložene su Kobenzelovim izvještajima, a 
imađu datum od 14. januara, a kako su više općenite naravi, to ih 
ne. donosimo u ovim izvještajima. 
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D' Hungaria si scriue, che hauendo il ser-mo arciduca Mathias 
fatto la propositione della dieta 1' ordini et stati, subito )' altro giorno 
dapoi, gli haueuano produto una breue seritura, domandando in 
quella, Sua Alteza s' haueua plenipotentia di contrattar et conoluder 
con loro tutte le cose, che poteuano occorer. Item, se Sua Maiesta 
gli haueua leuato i lor grauami, se la uoleua impiegar 1' intrade 
del regno nella difesa di quello. Cossi anchora supplir quello ehe 
potria manehare del suo o delli aiuti del imperio, et massime, 
redintegrarli il lor diminniti privilegij. Quello che Sua Alteza 
I! hauera resposto, non intendiamo anchora, ma dubitiamo che la 
dieta sara alla conclusione, non hauendo Sua Alieza autoritba 
di gratificarli nella minima parte della lor domanda, nella quale 
loro sono tanto ostinati, che piu presto tentarano ogni estremo, che 
desisterano di tal lor domanda, et essendo cossa, che Sua Maiesta 
come si tiene, non li puo sotisfare, cio&, ne lasgarli il gouerno delle 
intrade del regno, ne levar dalle principa! forteze, li capitanei Ale- 
mani et deputar in luogo loro Hungari, come sott'il pretesto dei 
privilegij, domandono ragionevolmente & da temer, che presto si 
vederano in quel regno turbe et reuolutioni, molto preiudiciale alla 
republica christiana. Massime s' essi Hungari si resoluessero, di sot- 
tometersi sl giogo d' esso Turco, in quel modo, comine hanno fatto 
i lor paesani li Transilvani, che dal Turco sono lassati in qualehe 
liberta, et specialmente, quella delle conselentie, ma dal resto sono 
arabiati !' un contra l'altro, come cani et gatti. Di che & da dubitar 
molto sentendosi publicamente dire, che sono per farlo, il che se 
facessero, et il Turco li tratasse un puoco di tempo bene. V. S. 
Ill-ma et massime la Santita di Nostro Signore, sia pur certissima, 
che molti di questi nostri confinanti col regno d' Hungaria, per la 
medesima liberta delle loro conscientie, li sequitariano, et persequi- 
tariano poi i poueri catholici piu che non fa bora il Turco. Al che 
si Sua Santita, potesse, remeđiar et obuiar in tutto o in qualche 
parte, la faria la santissima opera. Per la prossima posta significaro 
a V. S. Ill-ma quello che succedera et s intendđera pišu oltra. 


Della nostra espeditione contra il Turco o il bassa di Bosna non 
s' intende niente, ecceto grandissimi lamenti et indolentie da quelli 
con li quali gi retrovano i cavalli del Rhedario et conte di Monte 
Cuculo, che li ruinano piu, che non fariano i Turchi. Il međesimo 
fanno i regimenti del imperator et il signor arciuescovo di Salzburg, 
delle quali non si troua piu la mita, essendo morti pareehi et molti 
fugiti. I1 Monte Cueulo a ponto si trova hora qui, et domanda di 
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esser licentiato con i suoi, allegando voler piu presto esser licent ato 
che perder il tempo, senza far niente. Il ehe io li eredo, ma a ben 
uero, che hauendo lui condotto molti Furlani sudditi Veneti. Et hora 
fatto la Signoria un bando rigorosissimo, che tutti senza indugia 
retornino a casa, et loro scominciano a retirarsi, che tal causa an- 
chora lo muova a tal domanda. 

Sua Ser-ma Alteza, manda hogzi, giu verso Zagrabia, alquanti per 
veder et deliberar, come si possa far un eontrafote a Petrina 1' anno 
passato fabricato dal Turco. Cossi anchora farsene un altro o dua 
pur li sulla riva della Colapi, hauendosi nona di Turchia, che esso 
bassa di Bosna, li voglia in quei luogi di la della Collapi, sue suo, 
quanto prima, fabricare. I! che se li succedera V. S. Ill-ma mi creda, 
senza aleun dubio, che la Karniolia et Stiria in breve, sariano nelle 
mani et governo o potere d'esso Turco. Il che cessi Idio nostro 
signore gratiosamente. 

La serenissima archiduchessa s' aspetta da hieri a otto. Et perč 
dubitiamo, che la nostra partenza verso Karinthia alla dieta non 
sara, se non di hoggi a otto. Corre uoce, che essa serenissima arci- 
ducbessa ando principalmente dal fratello duca di Bauieria et dal 
ger-mo arciduca Ferdinando in Tirol, per hauer il lor assensu di 
suplicar a Saa Maiesta Cesarea che la dispensi con figliolo nostro 
priocipe circa minorepitatem suam, acioch& Sua Alteza istes-a 
possa pigliar_ il governo dei suoi paesi. Il ser-mo Ernesto pagaria 
assai che la cosa fosse gia in opera. 


Que! padre Spagnolo Certosinu, che cerca di re hauer li doi mo- 
nasterii tolsi alla sua religione et datti alli padri Jesuiti, fu hieri 
prima meco, et si lamento molto, che non possa ottener tal cosa, 
come Sua Santita iustamente ha comandato. lo vengo insimulato et 
imputato di non haver sollicitato da senno il desiderio della ser-ma 
arciduchessa come la mi haueva ordinato, mandando mi Sua Maiesta 
Cesarea da Sua Santita. Io son certissimo, che bisognando et Sua 
Santita et V. S. Ill-ma mi farian fede, che ho fatto il contrario 
fidelmente, hauendomelo cossi commandato la serenissima. Ma con- 
fesgo bene, che da me et senza tal ordine, non !' haneria possuto 
far salua conscientia, medesimamente in inculpa il Ser-mo Massi- 
miliaao ne! negozio della comenda a Venezia. Ma Dio sa, cossi 
ancehora Sua Santita e V. S. Ill-ma che non poteuo far piu di quello 
che ho fatto. Et che haueria sentito grandissimo contento, quando 
Sua Santita havesse essaudito Sua Alteza, et lassato a lei la omni- 
moda dispositione di detta comenda. V. S. Ill-ma mi perdoni, che 
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il serivo tal cose. Imperocha il prometermi che V. S. Ilil-ma ne 
sentira dispiacere mi fa restar consulato. Con che fine bacio le 
mani a V. S. Ill-ma ete. 


Da Graz alli 22. di februaro 1593. 


16. 


Gradac, 27. februara 1593. — Isvještaj bana hrvatskoga (Tome 

Erdeda), koga sove potkraljem Hrvatske, o provali turskoj i njihovu 

poragu od 12. februara. Vijesti o saboru staleža u Ugarskoj i 
njihove šelje. On odilazi u Korušku. 


Illustrissimo Signor ete. 


I! bano oo vice re di Sehiauonia serive a Sua Alteza, che i Turchi 
di Petrina, in numero di 1300, alli 12 di questo, passarono di qua 
della Colapi, a depredar certa sua possessione; come miserabilmente 
lo fecero. Ma certi suoi soldati a pena 120 gli precorsero et aepe- 
tarono in un certo passo molto vantagioso. Et essendo venuti |'in- 
fideli, li nostri li assalirono valorosamente, et nel primo instante 
ferirono il lor abfiere, che portava il stendardo, mandato i mesi 
passati dal Gran Turco al bassa di Bosna, per reguiđardone delle 
sue prodeze, di maniera, che caseo morto con esso stendardo per 
terra. 1! bego, cioč lor capitaneo recevete anchora una ferita di 
modo che casco dal cavallo, et si salvo a piedi. Ma il cavallo fu 
preso dai nostri. Cossi ancora molti altri Turchi in bon numero 
morti, feriti et messi in fuga, fin a una certa pianura, nella quale 
racogliendosi et uedendo tanto puochi ehristiani, determinarono di 
assalirli et vendicari lor compagni. Ma essendo venuti et azuffatosi 
con i nostri, furono di novo rotti et messi in fuga con perdita di 
molti dei suoi, et massime con liberazione di piu che cento anime 
ehristiane et molti bestiami, che haueuano depredato. Dio ne sia 
laudato. 

I! sigr. Unuerzagt, che fu !' hospite di Sua Santita a Vienna, in- 
timo secretario di Sua Maiesta cesarea, mi serive da Posonia dei 
18 di questo, che i Hungari non li haueuano anchora risposto alla 
propositione della dieta. Et che in summa si diceva publicamente, 
she domandariano di intender come Sua Maiesta per Iavenire li 
voleva o poteva defender dal Turco; et di piu che non solamente 
V intrade del regno gli fossero confidati, ma anchora il gouerno 
di quello. 
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Item che Sua Maiesta Cesarea haueua ordinato chel regimento 
questo inverno dai Austriaci alli eonfini intertenuto, et hora cassato, 
fosse da parte sua di novo condotto, cossi anchora li 260 archibu- 
gieri & cavallo, et che cossi Sua Maiesta Cesarea hauera nella sua 
paga 8000 persone piu, che per il passatto, et che lui haueua fato 
il conto et trouato chiaramente che Sua Maiesta in questi motivi 
turcheschi, haueua gia speso fin a un milione et seicento fiorini, 
computati li 444 mila fiorini che hanno speso i Austriaci et li 222 
mila spesi dai nostri de Stiria. 


Dalli 22. mi scrive, che la dieta s'adolciua molto, et che lui con 
altri ne sperava bene. Sentendesi hormai che i stati non domanda- 
rano piu il palatino, il qua! officio vaca gia dal tempo del impe- 
rator Ferdinando di gloriosa memoria, et haueva tanta autorita, che 
poteua dar uia feudi aperti al re fin a valuta di 20 et 30 mila ducati. 
Serive poi, che dissegnano di intertener per tutto !'anno a lor spese 
10 mila homini 6 mila cavalli et 4000 pedoni, ma che Sua Alteza 
domandara il danaro et vorra, che Sua Maiesta possa condur tal 
gente come et quando li parera espediente. Di piu che que! giorno 
il capitaneo di Jaurino era uscito con 2000 soldati per vendicar li 
quatro villagi, che i giorni passati di essi Turchi furono abrusati. 


* - Hoggi si partiamo per Karinthia. Domenica si abocara Sua Alteza 
con Y arciduchessa a Pruk, sei legue da qui, di dove Sua Santita, 
venne qua, se non m' inganno in barca. Con che fine bacio le mani 
a V. S. Ill-ma cosi ancora al ill-mo sigr. don Pietro, mio padrone, 
et prego Idio omnipotenie, che ci conservi Sua Santita a molti anni 
sana et felice, amen. | 


Da Graz alli 27. di februaro 1593. 


Per la prossima posta non seriverd nulla a V. S. Ill-ma per esser 
in camino, et pero la mi hauera per iscuso. Il signor vescovo di 
Vienna m' ha mandato !'agionta per V. S. Ill-ma.! 


—— - —__. 


1 Među njegovim listovima nema toga pisma biskupa. bečkoga. 
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17. 


Cjelovac, 6. marta 1593. — Nadvojvoda je prispio ovamo. U pone- 

djeljak sastat će se sabor, na kojem će tražiti 25.000 forimti za 

plaću vojske u Hrvatskoj, a ostalo za druge potrebe na krajini. 
Saborovanje staleša ugarskih. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Sua Alteza arriuo qua 1' altro hieri a salvemente, et li provinciali, 
vennero a scontrarlo, di la da Frisaco, in sul confine della provincia 
con in circa duecento earvalli, molto ben in ordine. 

A Pruk, sulla Mura, seontro Sua Alteza la serenissima arcidu- 
chessa che retornaua di Bauiera et Tirol; lunedi passo 1 areiduchessa 
verso Graz, et Sua Alteza verso qua. 

Lunedi prossimo seominciaremo qui la dieta, et domandaremo per 
la paga dei soldati in Croatia 25 mila fiorini piu ehe | anno passato. 
Item 10 mila fiorini per le fabriehe, per la munizione 6000 fiorini, 
per la provianda 5000. Et che d' ogni 100 fiorini d' intrada si mandi 
ogni volta ehe fara bisogna, un a cavallo, et poi il 30. 10. et 5. 
vilano o cittadino a lor costo, per tre mesi quelloche la provincia. 
ci prometera o concedera serivero a V. S. Ill-ma subito che Vin- 
tendero. 

Della dieta imperiale altissimum silentium, cum summa fundi nostri 
calamitate. Manco sentiamo di quello che ha d' esger di noi questo 
anno, quanto al Turco, imperochš, se ben il conseglio bellico aulieo. 
Et poi Sua Alteza, mio padrone, sovente hanno sopra di cio seritto 
a Sua Maiesta Cesarea, quello che lo comun salute desiderava, non 
compare pro alcuna ressoluzione con universal gemitu et dolore. Io 
credo, che Sua Maiesta Cesarea si trovi in grand angustie, tra la 
brasa et padella. Ma Dio me lo perdoni se m'ingano, desideraria, 
che la si resgoluessi di essere o Cesare o nulla. 

Quello che sequita mi fu scritto in alemano, con le parole che 
V. S. Ill-ma trovara latine d'un priseipal ministro del Ser-mo arci- 
duca Mathias, agiontoli hora, nelle cosse della dieta d' Hungaria, da 
Sua Maiesta cesarea et V. S. Ill-ma puo esser sigurissima, che egli 
& piu che vero: ,Io sono venuto qua, alli 16. di questo mese februaro, 
et ho trouato !'animi dei Hungari alienissimis intempestissimisque 
consiliis a conservatione veteriori regni reliquiarum valde aestuantesi 
In summa eglino non ci vogliono veder al governo loro. Ma haner 
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istessi le mani nella porta, et come hano lassato andar il regno 
trovandosi anchora ivtierv et in fiore a male et perditione, cossi 
vogliono anehora adesso far alle reliquie, ma si persvadono, di poter 
grand profitto cum hac repentina mutatione, quam nee ratio, nec 
tempus, nec hostis, in oculis et pro foribus admittant. Io pero non 
me lo posso imaginar, ma tengo che siano oececati, et li conseglieri 
loro | instigano a domandar il palatino et thesaurario, se cio hoggi 
inanzi il pranso se li concedessi, dopo il pranso, non gli piaceria 
piu, ma lor istessi veniriano percio tra loro alle mani, essendo arabiati 
Pun gontra 1 altro come li cani. La lor replica ci chiarira del tutto. 
Hoggi alli 24. non hano ancora deliberato Ja propositione di Sua 
Alteza. L' ambasciadori dei contadi causano et pretendono solamente, 
che Sua Alteza non habia la plenipotentia, et pero minaciano di 
voler partire. Non vogliono more solito venir dai barroni et conferir 
con loro i voti. Summa summarum, \'ipfelici, si persuađono, chel 
giogo alemano, li pesi piu che non fara la protetion turehesca“. 
Tanto mi serive il detto personagio. V. 8. Ill-ma mi creda, ehe le 
cose sono in cativissimi termini, et che tutta la christianita ne 
sentira grand danno, se non sara reparato. Altro per hora: non 
hauendo bacio le mani ete. 


Da Klagenfurt in Karinthia alli 6. di Martio 15983. 


18. 


Cjeliovac, 12. marta 1593. — Mnijenje o Ugarskoj, napose o Erdelju. 
Pronala turska u Ugarsku dne 22 februara. Car još nije ništa 
odlučio s obeiwrom na rat. U Erdelju se boje provale Tatara. Sabor 
u Koruškoj; nadvojvoda traži od staleža 150 tisuća forinti za vojsku 
u Hrvatskoj. Sabor u Kranjskoj sazvan je za 28. feb. Nova ime- 
novanja paša u Carigradu i navještenje rata caru. 


Ill-mo Signor ete. 


Della dieta d' Hungaria non habbiam' anchora certeza alcuna, ina 
si scriue uniuersalmente, che !' ha d' haver la catiua reuscita. Mas- 
sime, intendosi, che Transiluano, facia grand prattica con i principali 
stati della Hungaria superior, sottoposti anehora a Sua Maiesta 
Cesarea che s' acostino dalla sua banda promettendo li grand fran- 
chisie da parte sna, et da parte del Turco perpetua segurta, et se 
" šsognara protettione. V. S. Ill-ma o Sua Santita istessa facia puoca 
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difficulta in orederlo, essendo certissimo che i Hungari in quelle 
bande sono quasi tutti ariani, et pero, & da dubitar, che presto 
dauentarano machometani per la puoca differentia che & tra loro, 
nella superstitione. 

Un spion principale, seriue al serenissimo Mathias, quello che 
V. S. Ili-ma qui appresso intendera. Io uoglio sperar in Dio, se la 
guerra contra di noi, fosse gia publicata, che il nostro ambasciador 
anchora !' haueria seritto. Ma io mi posso inganar, et il piu delle 
volte, reesce il pegio. Pero prego Iddio, che ci mandi quello che ci 
sara piu profiteuole. 

Il serenissimo arciduca Mathias, scriue parimenti a Sua Alteza 
che alli 22. di februaro venero i Turchi in grand numero et tolsero 
i bestiami a queili de Baisha et Kerestur; ma che non contenti di 
quello, passarono inanzi, scalassero il forte Hedbig, sito alla riva 
del stagno, Palaton chiamato, lo pressero con assalto, amazarono 
dentro li poueri soldati che introuarano, e poi sbandonandolo, lo 
ruinarono col fuogo. Il che gli sara di grand giornamento contra 
Canisa, di doua il capitaneo sempre haueua i suoi riguagli et 
bone spie. 

Sua Maiesta Cesarea non ressolue niente nelle cosse bellice, di 
che non si potiamo a bastanza marauigliare, et si dubita chel Turco 
ci cogliera sprovisti, et ci fara il magior danno che habbiano patito 
da molti anni in qua. Dio benedeto ci aiuti. 


Nelle parti della superior Hungaria verso Transiluania s' ha grand 
paura d' una terribil incursione dei Tartari, hauendo si noua, che si 
mettano in ordine a quella in grand furia. 

I! sigr. vescovo di Gurco & molto trauagliato del signor arciue- 
scouo di Salzburgo, come cio !'ill-mo sigr. cardina] Madruzio signi- 
ficara a Sua Santita, la quale senza fallo vorra, che la sua santa 
resoluzione circa la visita et reforma dei clerici in questa parte, non 
sia impedita. Ma senza altra dillatione effettuata, essendo, Dio lo sa, 
piu che necessaria per piu et piu respetti. 

Sua Alteza & trauagliata forte dalla gotta, et pero la non poteua 
intrauenir a] principio o alla propositione della dieta, ma ordino 
marte, che alle sette hore la corte andasse alla chiesa parochiale, 
come vi venero anchora i signori vescovi, prelati et altri catholici 
et fu cantata solemnemente la messa de ,Spiritu sancto“, poi si 
raunorno i provinciali tutti in una stuffa grande, ove Sua  Alteza 
essendo sana 8 solita a mangiar, li aspetarono un puoco. Et poi 
f-ce Sua Alteza chiamar da se al letto nel quale giaceua, otto di 
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loro et i principali tra quali ui erano il sig. vescouo de Gureo, quello 
de S. Andrea, Lauentino chiamato, li doi vicedomini del arciuescovo 
de Salzburg et vescouo di Bamberga, che hanno segnalati intrade 
in questo principato con altri quatro laici, et Sua Alteza gli fece 
una calda admonitione di uoler per se, et appresso i altri promouer 
a tutto Jor potere, quello che Sua Alteza domanda per la ulterior 
difesa et conservazione della frontiera di Croazia et Schiauonia, che 
in una summa importa 150 mila fiorini. Il che hauendo loro promesso 
largamente a Sua Alteza, retornarono dai altri nella grand stuffa, et 
poi Sua Alteza mando noi suoi consiglieri di statu da loro, oue 
essendo capitati il vice cancelliere, feee un puoco di prefazione a 
boca conforme alla admonitione di Sua Alteza alli detti otto, et 
finalmente prelesse un secretario la propositione et la consegno al 
marshallo delle paesi et cappo d'essi provinciali, li quali per lui 
ringraziarono Sua Alteza della fstiga che ha tolto sopra di se col 
uenir da loro in persona. Cossi anchora della paterna sollicitudine 
et cura che porta per la salute. Et s'hanno offerto, di deliberar 
quanto prima tal propositione, et responder poi a Sua Alteza di 
maniera, che come sperauano, Sua Alteza se ne potra continuare. 

La dieta in Carpiolia fu publicata alli 22. di questo, ma Sua 
Alteza Vha prorogato fin alli 28. si per la sua indispositione, come 
anchora, bisognando conciar le strade tutte impiti di neue. 

Qui non hauendo altro a V. S. Ill24na bacio le mani ete. 


Da Clagenfurt alli 12. di Martio 1593. 


Ovome pismu priložen je još ovaj dopisak: 


Hieri venere, che furono li 18 di februaro del presente anno & 
venuto !' hortulano magior del nostro signor bascia, da Constanti- 
nopoli, con grand triumpho et gaudio. I! padre del detto signor 
bascia 8 fatto primo vezir, il 2 Ferhat bassa, il terzo Ibrahim 
bascia, il quarto Mehemet bascia, il quinto il figliolo del Cigala 
nostro paesano, il sesto Miscancehi, il septimo Hidris bascia. Et 8 
priuato il Sia'us bascia, che era primo visir, per causa che i spai- 
gliani, sehiavi di Grand Turco, uoleuano la lor paga, et sono stati 
in tumulto. In Constantinopoli si ha publicata Ja guerra contra queste 
parte, et sono spediti, per ogni luogo, per le vituuaglie, proprij ciaus. 
Et questo habiate per cerlo et certissimo. 
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19. 


Cjelovac, 20. marta 1593. — Sabor u Ugarskoj još traje; odluke 

staleža. Car je: poslao glasnika u Carigrad. Paša bosanski dići će 

Se, čim zazvleni. Njegove potrebe i nakane. Glasa se, da je oposvan 
budimski paša. Sabor koruški još traje. 


lI-mo Signor ete. 


La dieta in Hungaria non & anchora conclusa, bisognando scriver 
quasi ogni cosa a Bua Maiesta Cesarea per resolutione la quale tarda 
assai. Li regnicoli gia hanno promesao di voler seoder d' ogni fuogo, 
come lor parlano cioš, d'ogni casa tre talleri, et impenderli nella 
difesa del regno, ma reseruandosi la total dispositone di tal danaro 
et defesa, scriuono, che Sua Alteza non uolse aconsentirli, da se ma 
seriver la cosa a Sua Maiesta Cesarea di doue s' aspostaua la res- 
golutione. Sua Alteza s' ha costituito fide iussore, per Sua Maiesta 
Cesarea, cbe per tutto questo anno la ressoluera i lor grauami, et 
di modo, che ragioneuolmente se ne potrano contentare. Il ehe senza 
fallo, Sua Alteza haueua fatto, con presaputa di Sua Majesta Cesarea. 

Della pace o guerra col Turco non habbiam' anchora Gerteza 
aleuna. Sua Maiesta OCesarea ha spedito questi giorni di nouo un 
corriere in grand fretta a Constantinopoli, ma non ši puo penetrar, 
con che ordine. Questo & pero ben vero che Sua M-ta Cesarea, sta 
prouisia, honestamente, in omnem eventum — et si seriue da Praga 
et da persone degne di fede, che Sua M-ta Cesarea 8 per publicar 
la dieta imperiale quanto prima. Il che Dio conceda! 

Sua Alteza uiene da molti reguagliata, chel bassa de Bosna s'in- 
gegoara senza fallo subito che la campagna sara un puoco uerde. 

Non potendolo far prima, per maneamento della vittuuaglia di 
. cavalli, di far un altro forte sulla Culpa o Colapi, per occupar et 
hauer in suo potere tutta quella riuera. Sua Alteza fa incontra ogni 
possibil prouisione. Et il nostro general di Croatia dissegna, di uenir 
con lui alle mani, persuponendo, che fin non li sara data una bona 
bastonata, non stara mai quieto. Dio voglia donque, che presto possa 
dar a Sua Santita, alle quale sin da qui bacio li santissimi suoi 
piedi, et a V. S. Ill-ma la bona noua, di una sognalata rotta di 
“ essi infedeli. Da Buda si seriue, che il detto bassa, sia priuato del 
officio, et chiamato ia corte. Ma non ši crede, anzi si tiene per 
suo ingano. 
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La dieta qui non & anchora conclusa. Ma speriamo di vederne 
il buon fine domane. Per la prossima posta ne daro a V. S. Ill-ma 
minuto reguaglio. 

Et qui non havendo |'altro a V. S. Ill-ma bacio le mani ete. 


L' arciduchessa m' ha mandato |'altro giorno una lettera seritagli 
dal ill-mo signor duca di Bauiera suo fratello, il quale gli scriue 
che 1 Hortensio suo camarierre o quelehe si sia gli haueua portato 
I Agnus Dei et Sua Ercellentia per errore apreso la lettera dal 
rev-mo sigr. Minutio. Ma trovato la pittura d' esso Agnus Dei guasta 
un poco dalla piogia o altra hnmidita et che la faria conciar et lo 
mandaria poi a Sua Alteza, alla quali io ho rescritto che bisognaua 
hauerne patientia. Ma s'il breue delle indulgentie insieme non gli 
era uenuto, che me lo significasse per poter poi io scriuer a V. S. 
Ill-ma et supplicarli che me lo mavdi conforme a quello che i di 
passati la mi scrisse, cioč che gia era scritto et in ordine, et che lo 
mandaria con esso Agnus Dei. La onde se V. S. Ill-ma si hauesse 
scordato di darlo al signor Minutio prego la caldamente di uoler 
melo mandar con sua bona comodita. 

Da Clagenfurt alli 20. di Martio 1593. 

Di V. S. Ill-ma suo aff-mo serv-re 
I. Cobenz! de Prossek barone. 


20. 


Ljubljana, 29. marta 1593. — Zaključci sabora koruškoga sa vojsku 

u Hrvatskoj. Kranjski se sabor otvorio, završit će se skoro. Vijesti 

iz Turske o pogodbama, pod kojima sultan ne će ratovati. Car već 

mnogo godina ne sagivlje državnog sabora, a to je nužno sa bijedne 
ove pokrajine. 


Ill-mo Sig-re ete. 


La dieta di Karinthia si fini, telicemente, hauendo i stati promesso 
a Sua Alteza per i bisogni della frontiera di Croazia et Sehiavonia 
100 mila fiorini, et poi di intratener oltra di cid quatro mesi cento 
arcbibugieri a cavallo e 400 a piedi; cossi anchora di sequitar Sua 
Alteza personal et uniuersalmente tutti, se la andara questo anno 
in persona, a qualche spedizione contra il Turco. Sua Alteza s'in- 
camino verso questa provincia Carniolia per far anehora qui una 
dieta: Ma essendo gionta a Vilaco fu assalita dalla gotta, di maniera, 
che la fu sforzata di fermarsi, li, et di dar ordine, al rev-mo mons. 
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vescovo qui a Lubiana, metropoli di questa provimeza. al sigacr 
conte Ambrosio della Torre, et a me, che eelebrassimo im Sua voce 
Ja dieta a ponto per hoggi publicata. La quale adesso, dapo :a mesu, 
habbiamo da scominciare. Et speriamo che la finiremo fra otto o 
dieci giorni, parimente iu bene. 

I! di, inanzi la partenza di Sua Alteza, da Clagenfurt. metropoli 
in Karinthia, fu mandato o uenne da lei un cameriere. del ser-mo 
arcidaca Mathias, per uisitarla nella sua indispositione. Que:io porto 
nova, che quel giorno, che lui parti da Posonia, era armato il s- 
eretario del ambasciador cesareo a Constantinopoli, con mora. ehel 
Turco s' offeriva di reintegrar la pace con Sua Maiesta Cesarea, con- 
tentandosi quella di lassarli i luogi | anno passato presi, et di man- 
darli i debiti presenti delli doi passati anni, et di cederli Vespremio 
et Tatta, doi forteze vicinissime a Strigonio et Alba Regale. Il 
tempo manifestara quello che risolvera Sua Maiesta Ceserea. Io eredo, 
che le cosse si accomoderano, senza Ja detia cessione. Tal noua pesa 
& molti, et ad altri la e gratissima, non hauendo Sua Maieta Cesarea 
gia tanti anni celebrato dieta imperiale, dalla quale dependđe Ja salute 
di pueste misere provincie. 

Qui non hauendo altro a V. S. Ill-ma baceio le mani ete. 

Da Lubiana, alli 29. di Martio 1593. 


21. 


Ljubljana, 5. aprila 1593. — Javlja odgovor kranjskoga sabora o 

uzdržavanju rojske na krajvni. Bosanski se paša prijeti, da & 

podsći još jednu tvrđavu na Kupi. Spremnost slorenskih pokrajina, 
a + hrvatske, da zaratuju s bosanskim pašom. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Li stati di questa provincia ci produssero l'altro hieri la lor 
resposta sopra la nostra proposition dietale, promettendo per il inter- 
tenimento dei confini di Croazia 80 mila fiorini. Noi comissarii gli 
habbiam replicato, et domandiamo da loro, in tutto et per tutto che 
bisognara 100 mila fiorini. Quello, che finalmente otteneremo, lo 
serivero a V. S. Ill-ma per il prossimo ordinario, se non sard per 
viaggio, dissegnando di retornar da Sua Alteza, subito fata la dieta. 
Oltra i detti danari, i provinciali, si sono anchora contentati di 
mandar in ogni bisogno, le sue cernide contra il Turco, che impor: 
tano fin a 300 carvalli et 200 fanti, come fu fatto sempre per il 
passato. 
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Il bassa di Bosna ci minacja tutta via di voler fabricar un altro 
forte sulla Colapi. Li nostri sono in bona guardia, et li paesi, cioč 
Stiria, Karinthia, et questa prouincia Carniolia pronti et paratissimi 
d' insurger et andar a impedirlo. Li regnicoli di Sehiavonia farano 
il medesimo senza fallo, et & comun voce, che bisogna far una 
giornata o bataglia col detto bassa et cossi abassar il suo orgoglio, 
altramente non ci lassara mai in pace. Il ehe mandi Idio con nostra 
vittoria. Amen. 

Qui non hauendo altro, bacio le mani ete. 


Da Lubiana metropoli in Carniola 5. Aprile 1593. 


22. 


Ljubljana, 9. aprila 1598. — Što je zaključio kranjski sabor. 
Nadvojvoda Ernest imao se vratili dne 6. 0. my. u Gradac. Vijest 
o ratu iz Carigrada. Is Krajine nema nikakovih novih glasova. 


Hieri col aiuto di Idio habiam coneluso qui la dieta, et ottenuto 
dalli prouinciali, in tutto nonanta cinque millia fiorini, se bene per 
Iadietro, mai passarano 13 millia. Si sono poi contentati, andando Sua 
Alteza o un altro principe austriaco di leuarsi tutti uniuersalmente 
et seruir a Sua Alteza. Ma in caso che si mandasse qualche altro 
contra il Turco di mandar le sue cernide ordinarie a cavallo et pie, 
come 8 sempre stato fatto. Hanno promesso oltra di cio di raunar 
6000 stara di farina per vittuuagliarse, et altri che potessero uenire, 
et di hauer sempre in ordine 1000 cavalli somari, per condur la 
detta vittuuaglia, et altre cosse necessarie. 

I! serenissimo arciduca Ernesto doveva esser di retorno a Graz 
prima alli 6. di questo, et non fermarsi li, se non un giorno essendo 
statto chiamato dal imperatore, non so perd, se fin a Praga, o sola- 
mente a Vienna. 

Io son per partir domane et sequitar di longo uia Sua Alteza, et 
intendendo la fuora comme passano le nostre cosse, ne daro a V. 
S. Ill-ma amplo reguaglio. Ho visto sti di una lettera d'un princival 
personagio la fuora, il qual scrive, se bene la guerra contra noi 
altri a Costantinopoli sia publicata, che pero la si puo diuerure. 
I! che Dio voglia. 

Altro per hora non hauendo a V. S. Ill-ma cossi anchora bacio 
ie mani ete. 

Da Lubiana alli 9. d' Aprile 1593. 
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P. s. Dalli confini benehe 12 sole legne da qui discosti non sen- 
tiamo niente. Ma tanto piu habiam da dubitar dal trincato et seal- 
trito bassa di Bosna. 


23. 


Gradac, la segonda festa di Pasqua 1593.! — Provala Turaka 

na Legrad, kaštel grofa Zrinskoga pa njihov porag. Bosanski paša 

dobio je nalog is Carigrada, da se ne miče, dok mu se ne naloži. 
Sultan traži darove od cara. 


Iil-mo Signor ete. 


Hoggi trovandosi Sua Alteza nella chiesa, hebbe auiso, che il di 
venere santo prossimo, mille Turchi a cauallo uenero a Legrad, 
eastello del signor conte de Serin, sulla riua della Draua. Et che 
hauendosi i nostri del castello azuifatosi con loro, ne amazarono et 
presero fin a 200 caciando o mettendo i altri in fuga, eon perdita, 
pero del lor capitaneo, che fu grand valent huomo, et il piu stimato 
dal detto signor conte. 

Si serive poi appresso, quantumque il bassa di Bosna .haueua fatto 
geriosissimo commandamento, che tutti i suoi si metessero in ordine 
per poter si leuar al primo cenno et uenir alli danni nostri, che 
pero haueva recevuto ordine da Constantinopoli di non mouersi fin 
che non li sara comandato altro. Hauendo il grand signor seritto al 
imperator, se li uora mandar i presenti continuara la pace seco et 
gli sara bon vicino. Con che fine a V. S. Ill-ma bacio le mani ete. 

Da Graz la segonda festa di Pasqua 1598. 


24. 


Gradac, 17. aprila 1593. — Povod odlasku nadvojvodinu u Be 
nije mcgao doznati. Car je poslao pod konac prošloga mjeseca 
sultanu kurira, koji će igvršiti poslanstvo o darovima, o ratu i 
0 povratku Petrinje 1 ostalih gaugetih mjesta. Našao je katoličkog 
poslanika u Gracu; povod njegova boravka. Državni sabor. 


Gionsi qua mercore, et sperauo d'intender qualehe cosa della 
andata di Sua Alteza a Vienna, da tutta la corte molto bramata, 
ma non se ne sente niente, et si dubita, che Sua Alteza si fermara 
qui per tutta questa esta. 


1 Dne 16. aprila 1593. 
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Cercauo poi di penetrar qualehe cosa circa la pace, o guerra contra 
il Turco. Et ho inteso, che Sua Maiesta Cesarea alla fine del pros- 
simo passato mese, ha spedito un corriere in grand diligentia a 
Oonstantinopoli, col quale fu mandato un certo soldato di Comaronio. 
I! quale & poi retornato da Buda, et ha referito, chel corriere fu 
spedito uia dal maiordomo del bassa nouo, che giornalmente s'aspe- 
tava li a Buda. Il detto corriere porta Jettere al primo vesir et al 
ambasciator di Sua Maiesta, che Sua Maiesta si contenta di mandar 
quanto prima li presenti, di continvar la tregua, con domandar pero 
restitutione di Petrigna et quei altri luogi che I anno passato gli 
furono tolti. Il che di aleuni vienne a esser laudato, de altri 
improbato. Sua Maiesta !' ha tenuto per il piu espediente fin che - 
P habbia fatto una dieta imperiale et altre pronisioni. 


Trouai anchora qui ! ambasciator catholieo, residente in corte 
cesarea, che partira prima daposti feste. La causa della sua venuta, 
non si sa, et se ne discorre variamente. Ma & quasi comun voce, 
che tratti matrimonio per il suo principe, con la nostra arciduchessa 
Massimiliana. : 

Visitando sovente 1 arciduchessa madre, et honorando piu detta 
Massimiliana, che non le sorelle, quantumque piu vechie. Si sco- 
mincia anchora mussitar, che 'l serenissimo arciduca Ernesto; habbia- 
datiore !' infanta di Spagna, et che saranno poi gouernatori di Fiandra, 
unitamente cvme gia fecero in Spagna il re Ferdinando et regina 
Isabella, catholici. Se ne intenderd qualche certeza la scriuero a 
V. S. Ill-ma. 

Della detta dieta imperiale, altissimum silentium. Sua Maiesta ha 
principiato la di Bohemia. Ma scrivono, che anchora, li, la trouaua 
molte difficolta et grauami d' importaniia. 

Con che fine bacio le mani a V. S. Ill-ma, cosi anchora al ill-mo 
sigr: don Pietro mio patrone. 

A Sua Santita auguro longissima et felicissima vita, et ogni suo 
santo desiderio con racomendarme li humilissimamente. 


Da Graz alli 17. d' Aprile 1593. 
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20. 
Gradac, dominica Quasimodo 1593.! — Na krajini ga sada mir. 
Carev poslanik Harach saputit će dne 4. slijedećega mjeseca u Rim. 
Indispogicija nadvojvode Ernesta. Dar sv. oca nadvojvotkinji. 
Poslanik katolički još se nalagi u Gracu, ugrok su šenviben:+ poslovi. 
Bolest papina. 


Ill-mo Sigr. ete. 


Le cose dei confini, sono hora quietissime, et pero non ne posso 
gcriuer altro a V. S. Ill-ma se bene desideraria molto di poterlo far 
a piena sua sotisfattione. 

Il signor de Harach, destinato ambssciador di Sua Maiesta Cesarea, 
partira da Vienna senza fallo, alli quatro del instante mese martio? 
et tirara da longo uia verso Roma. 

Sua ser-ma alteza | arciduca Ernesto e tuttauia mal disposto, et 
dalia gotta et cathari afflitto. La desidera di partir verso Vienna et 
mettersi la fuora in una ordinaria cura, ma non lo uuole far senza 
presaputa et licentia di Sua Maiesta Cesarea. Et pero gli ha scritto 
i giorni passati per un corriere proprio sopra tal suo desiđerio, et 
s' hoggi venisse tal licentia Sua Alteza partiria domane. 
= La serenissima arciducbessa vedoua, me chiamo hieri ascendo dal 
vespero, et mi monstro )' Agnus Dei che Sua Santita gli ha _mandato, 
che certo e molto bello. Ma indulgentie con esso da Sua Santita a 
Sua Alteza concesse, sono molto di magior stima, et io non man- 
chai di dirli, che li doueriano esser piu chare, che tutte le sue gioie. 
I! che la cofermd, et me confort in conelusione, di ringratiar V. S. 
Ill-ma del fauor che lei, in cid, a Sua Alteza ha fatto sommamente, 
et d' assegurarla insieme, in ogni miglior modo, se lei al incontra 
mai a V. S. Ill-ma et ai suoi in aleuna maniera potra far cosa grats 
et profitevole, che la fara sempre affetuosissimamente. 

I! signor ambasciador catholico si retroua anehora qua aspettando 
un corriere che haueua spedito da Sua Maiesta Cesarea, dapo il suo 
negociar con la serenissima arciduchessa, et ha gia trovato un altro, 
che & sempre in stivali et in ordine, dapo la venuta di quelb, 
di montar a cavallo, et correr in Spagna con la sua relatione. Bt 


1 Ova nedjelja pala je na 22. aprila 1593. 
ž Ovdje ima jamačno bitti ,maggio“, kako to čitav slijed vremena 
pokazuje. 
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gih si seomincia  comunmente a ragionar, che habbiamo la regina 
di Spagna in casa, ma non la Massimiliana, come serissi l'altro 
giorno a V. S. Ill-ma se non la serenissima Katharina, tertiogenita 
fra le femelle che & una principessa di grand aspettatione. 

La gazeta acuso lPaltro giorno, che Sua Santita si trouaua nel 
letto per la gotta. Il che mi peso molto, et voglio sperar in Dio, 
che Sua Santita _hauera di gia recuperato la pristina sanita. Il ehe 
Sua Divina Maiesta voglia. 

Et con tal fine bacio le mani a V. S. Ill-ma et al ill-mo sigr. 
don Pietro mio padrone, et prego ad ambidua ogni compita felicita. 
Amen. 

Da Graz dominica Quasimodo geniti 1593. 


20. 


Gradac, 3. maja 1593. — Nadvojvoda je posvan od cara, da dođe 

što prije u Prag. — Opet glasovi o boravku u Gracu don Guilelma 

poslanika katoličkoga na carskom dvoru. Vijest, da je bosanski 

paša 8 velikom vojskom pao pod Petrinju. Vijesti is Ugarske + 
Erdelja. 


Il-mo Sigr. ete. 


L' altro hieri uiene in grand diligentia un corriere dal imperator, 
da Sua Alteza con ordine, che quanto prima si transferisca da Sua 
Maiesta Cesarea a Praga. Sua Alteza si troua assai mal in ordine 
per la gotta, ma pur, uuole partir domane, uerso Vienna, et restar 
di fuora uia, in un castello Ebberstorff chiamato, al piu otto giorni, 
et poi tranaferirsi da Sua Maiesta Cesarea. 

Sua Alteza lassara qui noi altri del eonseglio, et una bona parte 
della corte, et pensa di chiamarci poi a Vienna, quando 1' hauera 
di retornar da Praga, di che bisogna contentarsi. 

V. S. Ill-ma mi puo anchora fermamente ereder, che non ho 
anchora certeza alcuna di quello, che i! signor don Guilielmo de 
S. Clemente ambasciator catholico in corte cesarea, sti di passali 
qui habbia trattato o negociato; ma comunmente si parla, et ragiona, 
che habbia eoneluso doi matrimonij | uno per il prineipe di Spagna 
con una delle nostre principesse, et |'altro per il serenissimo arci- 
duca Ernesto, con la infanta di Spagna, et che andara per gouer- 
natore in Fiandra come gia I'ho seritto a V. S. Ill-ma et lo fard 
anchora, intendendolo certamente. L'altro hieri habiamo recevuto 
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noua, che il bassa di Bosna, sia venuto con grand essercito a Pe- 
trina, et che di gia habia scomiciato a fabricar il ponte sopra la 
Colapi, per poterla passar alli nostri danni. Sua Alteza ha fatto 
incontra ogni possibil prouisione, et quello ebe seguitara piu oltra, 
serivero a V. S. Ill-ma per la prossima posta. S'il Turco passara 
la Colapi o i nostri la potrano passare, eredo che si azuffarano et 
che uenirano a una giornata. Dio nostro signor favorisca la nostra 
parte. 

La pace si iratta senza fallo per questo anno: velis ac remis, et 
s' aspetta la conelusione al piu fra 14 giorni. Dio la mandi buona. 

In Hungaria li Turchi sono quietissimi, senza mouersi. 

Serivono di Transilvania, chel voyvoda o principe li, habbia fatto 
tagliar la testa al Galfi principal signore del paese, con hauerli 
prima fatto preleger alquante lettere di se scritte al Turco. Il pre- 
detto ambasciador catholico parte hoggi per Vienna. Cossi habbiam 
nova certissima, che il signor de Harach hoggi habbia da partirsi 
da Vienna verso Roma. 

Con che fine bacio le mani a V. S. Ill-ma et all'ill-mo sigr. 
don Pietro mio padrone. Augurando ad ambidua ogni compita feli- 
cita. Amen. 

. Graz alli 3. di Maggio 1593. 


21. 


Gradac, 10. maja 1598. — Odlagsak nadvojvode Ernesta. Posada u 

Kamži potjerala je + poragila Turke. Pismo biskupa sagrebačkoga 

(Gašpara Stankovačkoga) nadvojvodi o provali Turaka u Turovo 

polje. O vladanju carske vojske u Zagrebu, napose o pojedinim 
odjelima te vojske; nakane njesinih vođa. 


Ill-mo Sigr. ete. 


I! serenissimo arciduca Ernesto parte prima giovidi prossimo, verso 
Vienna assai mal conditionato per conto della gota, ma Sua Alteza 
sperava miglioramente, subito che la fosse partita da qui, come !'e 
in verita intratenuto, seriuendomi un suo cameriere, che la prima 
gera si sentiva meglio, et | altra poi benissimo. Pero speriamo che 
boggi si trouara col ser-mo Massimiliano nella Citta Nona, et che 
domane giongera alla nova fabrica doi legne sotto Vienna, ove la 
dissegna di fermarsi 6. o 8. giorni per guarir meglio, et poi di 
transferirsi da Sua Maiesta Cesarea a Praga. 
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In sul partire di Sua Alteza gli venne noua da Canisa, che quella 
militia haueua rotto et messo in fuga un bon numero cavalli tur- 
cheski, et amazato fin a 60. principal Turehi di Bobocha. 


Et hieri seriue a Sua Alteza il signor vescovo di Zagrabiu le 
sequente parole: ,Ea ipsa hora qua hominem meum pro presidio 
supplicatum ad Vestram Serenitatem dimisi, Turcae equites circiter 
ducenti in campum Turovopoglie excurrerunt, et circa castellum 
nobilium de Lucauez, ea quae a clade antea accepta superfuerant 
depredati sunt, pluribus quam centum afflictissimis christianis in 
Servitutem abduetis, et multis trucidatis ac concisis ibidem relictis, 
castellum autem praediclum, licet uno saltem miliari hine absit, 
nullus tamen fuit, qui tam paucos reprimere conatus fuisset. Data 
& Zagrabia 4 Maij.“ 

V. S. Ill-ma mi puo seguramente creder, che Sua Alteza uoleua 
ordinar una quantita di soldati a pie et cauallo in quel castello, ma 
i padroni non uolssero. Et perd forse, non gli & da portar molta 
compassione. - 

I regimento del imperator, che fin hora si trouaua li a Zagrabia 
s' & amutinato si pertinacemente, che il loro colonello fu sforzato di 
ussir faora della chiesa, oue al hora si trouaua et darsi nel lor po- 
tere, altramente li haueriano tirato fuora della chiesa. Sua Alteza 
gli ha mandato danari, con i quali forse s' aquietarano. 

Ti eolonello del rev-mo Salzburgense s' ha apertamente dechiarato 
di voler ritorpar a casa alli 20. di questo, hauendo glielo cossi 
comandato il sigr. arcivescovo. 

Ii Rhedario tira e marehia hora uerso Zagrabia, ma dubitandosi, 
che non trouara ne biava ne feno. Si erede, ehe presto anchora lui 
retornara et che non potra fermarsi in quelle parti. 

I! conte Montecucullo ha a pena la meta dei suoi archibugieri, 
per quel bando che feeero i Veneziani, che nessun dei suoi servissi 
ad altri che loro. Quello che ben presto scominciara a far il Turco, 
Si puo giudicar del passato. Idio lo sa, desidero estremamente la 
salute et conservation del pouero regno di Schiavonia, ma io du- 
bito, et Dio uoglia che m'ingani, che questa esta, ne perderemo 
una bona parte, essendo loro fra se disunitissimi, et noi tanto lenti 
et tardi in aiutarli. 

Sua Alteza ha lassato me con i altri del consiglio qui, et dissegna 
di chiamarci quando |'hanera di retornar da Praga. Per il che, fin 
a quel tempo puoco o niente hauerd da seriuer a V. S. Ill-ma eome 
desideraria poterlo fare. Pur gli seriuero almanco tanto per ogni posta. 
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Et con queste fine gli bacio le mani come anehora al!' ili-mo sig. 
don Pietro mio padrone supplicando a VV. SS. Ill-me che le siano 
seruiti di conseruarmi nella gratia di Sua Santita. 


Da Graz alli 10. di Maggio 1593. 


28. 


Gradac, 17. maja 1593. — Harach je zaputio u Rim, kamo će 

stići oko početka lipnja, s njim polasi dr. Rudolf Corraduca, 

kraljev dvorski savjetnik. Pobuna regimenta Ratenavskoga u Zagrebu. 

U Beču se spremaju darovi za Tursku; nosit će ih poslanik Poppel. 

Bosanski će paša povećati i bolje utvrditi Petrinju. Nadvojvoda 
Ernest prispio je edrav u Ebersdorff. 


Ill-mo Sigr. ete. 


I! signor de Harach š finalmente comparso 1'altro hieri per baciar 
la manu qui, alla serenissima arciduchessa, et se ne & retornato a 
Pruk sulla Mura, di doue poi si ritira uerso Karinthia et Italia, 
sperando di uoler esser a Roma circa il prineipio di giugno. Con- 
duce seco la moglie et molta famiglia, che lo costara assai. Intendo 
che dissegna di visitar il Grand Duca, se bene non ha commision 
alcuna per Sua Alteza. I! dottor_ Rudolpho Corraducio conseglier 
aulico di Sua Maiesta Cesarea uiene seco, per far 1' oratione nel render 
obedientia a Sua Santita, et poj retornara subito al suo officio. 


I! regimento del quondam Ratenau, padre del signor arciuescovo 
di Salzburgo s' amutino questi giorni a Zagrabia. Pose in ferri il lor 
logotenente magior, et seomincio a marehiar verso queste bande, 
non li piacendo piu i confini contra il Turco, con bandere spiegate, 
conducendo seco a piedi il logotenente. I! che hauendo inteso il 
comissario di Sua Alteza, rauno subito i cavalli legieri Croati, item 
il conte de Monte Cucullo et altri soldati anchora. Et li sequito un 
bon pezo. Et hauendo li per certo -compendio, preocupato un ponte, 
che doueuano passar, et volendoli dar adosso scominciarono a par- 
lamentar et domandar grazia, la quale hauendo ottenuta, liberarono 
subito il logotenente, giurandoli di nouo !' obedientia, et retornarono 
seco alli sue stationi. Hora haueriano bisogna d'un Apio Claudio, 
che li decimasse et ne impicasse alcune dozene, in terror et essempio 
d' altri. 
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Ho da buon luogo, che a Vienna i doi presenti debiti al Turco, 
si metano in ordine, in grand diligentia. Et che li quatro navigli, 
che 1 hanno da condure, siano gia in ordine, ćossi anche gia deputa«. 
1! ambasciatore, ehe li condura, un Popelio barron Bohemo. 
li bassa in Bosna, č hora pacifico, et si dice, che ha commissione 
d' agrandire Petrina, et fortificarla meglio. Io temo piu quando & 
cossi quieto, che quando fa strepito. 


Il ser-mo arciduca Ernesto arrivo bene et con salute a Ebersdorft, 
il piu bel luogo de diporto, che ha !'imperatore in Austria, doi 
legue sotto Vienna, verso Hungaria. Seriuono che partira mercore 
prossimo verso Praga. 


Altro per hora non avendo a V. S. Ill-ma bacio le mani ete. 
Da Graz alli 17. di Maggio 1593. 


29. 


Gradac, 24. maja 1593. — Bosanski se paša vrsta u redove 

Kostajnici. O vojsci, što se osim banove nalazi u Zagrebu. Njegovo 

mnijenje o skorom sukobu, ako se pregast Sava + Kupa. Nadvoj- 
roda je otputovao i# Beča, nalagi se u Pragu. 


Hl-mo Sigr. ete. 


Io seriueria uolontieri a V. S. Ill-ma qualehe cossa di nuouo da 
queste parte, ma certo, che non si sente niente. 


Dall bassa di Bosna uien alle volte qualche reguagtio, che si 
rauna et mette in ordine a Costanouiza, luogo sopra !' Una. Ma pur 
non compare forse, per qualehe commissione o ordine da Constan- 
tinopoli, tratandosi la pace si caldamente, ouero sapendo che i nostri 
siano in bona guardia et in assai honesto numero. Trouandosi a 
Sagrabia il regimento del padre, del signor arciueseovo de Salzburg, 
il signor bano di Sehiavonia con i suoi assoldati et le cernide del 
paese. Le cernide di Carniolia et Karinthia a cavallo, le cinquecento 
archibugieri a cavallo del Redario, et il conte di Monte Cueullo 
con i suoi. 

Et marchiando anchora il nostro generale in Schiauonia con un 
bon numero di soldati pagati, a quella volta. 


Se la Saua et Colapi, fiumi, si pottessero passar a sguazo, io credo 
certo, che veniriano alle mani presto, ma cossi, Dio sa, quello che 
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ne ha di sequire. Sua Diuina Maiesta conceda, che presto possa 
geriver a V. S. IlI-ma et quella significarla a Sua Santita, qualehe 
bona et importante noua. 

Et conserui Sua Santita con essa V. S. Ill-ma et ill-mo sig. don 
Pietro mio padrone longamente sani et felici. Amen. 


Da Graz alli 24. di Maggio 1593. 


P. s. Sua Alteza parti giovidi da Vienna, et a comun giudicio 
boggi la sara a Praga, di doue spero, presto d'intender qualehe 
cosa degna d'esser a V. S. Ili-ma acritta, alla qualle bacio humil- 
mente le mani ete. 


30. 


Gradac, 24. maja 1593. — Priopćuje pismo biskupa zagrebačkoga 

(Gašpara Stankovačkoga), kojim javlja, da je bosanski paša opu- 

stošio mačem + ognjem ostatke sagrebačkoga polja ismeđu Kerestinca 

4 Samobora. Komisari javljaju, da se pravi most preko Save, da 
ugmogne vojska prema Kupi. 


Ill-mo Sigr. ete. 


Hauendo io gia serato le lettere, ci & venuta la segueute catiua 
nova dal reverendissimo vescovo di Sagrabia: 

»Iriste excidium huius regni, erecto castro Petrina, Vestra Sere- 
nitas hactenus cognovit. Hodie bassa reliquias campi Sagrabiensis 
circa castellum Kerestinez et prope Samobor ultra duo milliaria 
hungarica se extendentes ferro et igni delevit, et medio milliari 
exiguo & finibus Carniolae fuit. Ante octiduum certo scivimus, bassam 
cum begis in castra confluere, non est tamen qui afflictae terrae 
manus porrigat. Obtestor igitur Serenitatem Vestram per omnia sacra, 
dignetur in hoc afflictum regnum clementes oculos eonijeere, alias 
actum est de nobis. Zagrabia 20. maij 1593.“ 

Li nostri comisarij serivono il medesimo, con dire che fabricano 
un ponte sopra la Saua, per poter passar uerso la Colapi, et le parte 
danegiate, domandando aiuto vittuuaglia et paga. Il conseglio bellico 
fara quello, che potra. Il resto suplira il signor Idio, la cui diuina 
bonta habbia misericordia di questi poueri confini. Bacio le mani s 
V. S. Ill-ma. 


Da Graz li 24. di Maggio 1593. 
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31. 


Gradac, sadnjega maja 1593. — O prilikama ruskim, a za tim 

0 namjerama vojvode erdeljskoga. Carev kurir prošao je preko Beča 

u Carigrad, da najavi sultanu, da će darovi u pravo doba stići # 

da car želi mir, a + to, da se kasni bosanski paša, kojs je utana- 

čeni mir prekršio, i da se povrati natrag ono, što je zaugeo. Još 
o nekim drugim stvarima. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Qui corre uoce, chel Moscouita sia morto; et che hauendo il 
Lashi inteso tal cossa, trouandosi in Livonia, congrego una bona 
quantita di soldati scorrendo con quelli sin in Pleseouia,! terra prin- 
cipale di esso Mosconita, la quale hebbe subito per non so che 
trattato, con aquisto d'un grand thesoro et massime d'artellaria 
et munitione. Per il che dissegnaua di passar fin in Moscouia, et 
farsi eleger per principe in luogo del morto. Egli & persona molto 
ardita et sbardelata: se la fortuna non gli mancara, li suoi dissegni 
gli potriano forse reusćire; ma che potesse durar molto questo non 
eredo, hauendo il Gran Duca, lassato assai parenti li quali moue- 
riano superos et acheronta, per caciarlo uia et metter se nel trono 
di quel principato. 

I general di Sua Maiestu Cesarea nella Hungaria superior con- 
termina a Transilvania, seriva dai 15. di questo, a un principa! 
consiglier di Sua Maiesta a Vienna la sequente noua: ,Se ne viene, 
costa, Giovanni Muralto che & monoculo et primario medico del 
voyuoda di Transilvania, che visitara V. S., dal quale la potra in- 
tender uarie cosse, et specialmente, che presenti, che habbia man- 
dato il Persiano al suo signore et quello che appresso g!' ha seritto. 
Di piu come passano le cosse in Moscouia, dapo la morte del prin- 
cipe. Dapoi, che il detto voyuoda, pochi giorni fa, sia passato, ma 
incognito, con poca seruitu et senza saputa dei suoi in Polonia, con 
intentione di passar sin a Danzik, et maritarsi con la sorella del re, 
co] aiuto del cardinalle fratello et cognato il cancelliere. En oltre, 
che questo instanti authumno uoglia passar Vienna, parimente in- 
cognito, et andar in Italia, per vederla et presentarsi a Sua Santiti, 


! Pskov (Pleskau). 
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et al sigr. granduca. Agionge, che Sua Santita a promotione d'esso 
granduca, gli habia promesao il titulo del serenissimo purehe l'im- 
perator se ne contenti. Io in tutto me remetto alla verita.“ 

Giovidi prossimo & passato per Vienna un corriere di Sua Majesta 
Cesarea verso Constantinopoli con lettere per il Turco, il suo vezir- 
bassa et I'ambasciador di Sua Maiesta nelle quale promette Sua 
Maiesta al Turco che i presenti sarano infalibilmente nella sua di- 
tione al tempo che tra il bassa et esso ambasciatore sara acordato 
con dechiaratione che Sua Maiesta & promptissima di servar la pace 
fin che non li sara data causa al contrario, et che pero Sua Maiesta 
si prometeua, che lui il Turco fara il medesimo. Et massime ehe 
comandara che il bassa di Bosna sia castigato per hauer turbato 
tal pace, et che a Sua Maiesta sia restituito quello che gli fu tolto 
da lui, cossi anchora butato per terra et smantelato, quello che ha 
fabricato nella ditione di Sua Maiesta Cesarea. 

Ambasciatore ha comissione di far anchora mentione di tal cossa, 
ma non di inherirli, il quale seriue dalli 23. d' Aprile, che č& stato 
serato in casa, ma che speraua d'essere presto relassato. Non ha- 
biamo anchora lettere da Praga dapo la uennta la di Sua Alteza. 
Con che fine bacio le mani a V. S. Ill-ma cossi anchora al ill-mo 
sigr. don Pietro, mio padrone con pregarli ogni compita felicita. 

Da Graz !'ultimo di Maggio 1593. ete. 


32. 


Gradac, 7. juna 1593. — Iasvješćuje po pismu generala is Hrvatske 
o provali; + okršaju Turaka 1 naših u okolici Ogulina. Ispričava 
kapetana senjskoga, koji je priskočio u pomoć svojima protiv Turaka. 
O namjerama paše bosanskoga. Vijesti iz Hrvatske o carskoj vojsci. 
Nadvojvoda Ernest raspravlja u Pragu 3 carem. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Habbiamo hauuto lettere dal general in Croatia, sti di passati, come 
egli, hauendo presentito, che Turchi doueuano correr verso Ogolino 
li in Croatia, et depredar quel contorno, si messe, con i suoi a 
cavallo, et ando ad aspetarli, in certo luogo uantagioso per lui, che 
doueuano passare. Oue hauendosi egli fermato a pena meza hora, 
scoperse un squadrone di loro, che gia erano di ritorno, et eondu- 
ceuano molti feriti et mal trattati di quelli in Ogolino, li quali 
haveuavo alla isprouista assalito, et sperauano di soggiogarli. Ma 


a 
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eglino furono ualorosamente dal presidio rebutati, el come molti 
amazati cossi anchora assai feriti, che furono mandati inanzi, come 
dico di sopra. Hora vedendoli i nostri approssimar, l' assalirono alla 
isprovista, et presto rupiro li conduttori delli quali aleuni si uolta- 
rono uerso la militia o campo principale, et essendo sequitati dai 
nostri, quello si sbigoti, scorgendoli di maniera, ehe anchora li 
scomincio a fugere di sorte che i nostri per il vantagio, che heb- 
bero, non ne potevano aggionger, se non aleuni puochi ma! a cauallo, 
che presero et condussero a casa felicemente, hauendo morti e feriti, 
non potendoli condur seco uiui. 

Mando poi qui a V. S. Ill-ma una lettera originalmente scritta 
mi dal capitaneo di Segna,! nepote del ill-mo sigr. cardinal Madrucio, 
di certe scaramuze, prima seguite tra li suoi, li Turchi et lor com- 
pagni V Albanesi, soldati Veneti, et finalmente tra lui et il Tiepoli. 
Io son certissimo, che i Veneti farano presto delle eselamationi 
contra esso capitaneo et la sua unilitia. Ma giudichi V. S. Ill-ma 
ouero Sua Santita istessa alla quale sin da qui hum:lissiamente bacio 
il santissimo pie, seorrendo il bego de Lika giornalmente fin a Segna 
Se i nostri doueriano restar serati nel luogo come donne vechie, o 
s' hanno causa di scorrer anchora loro, et meritar il pane, che man- 
giano, et massime, per terra, oue i Veneti non hanno che fare, che 
poi uengono a essere perseguitati da Turchi et Veneti in compagnia, 
cio biasmara senza fallo et Sua Santita et V. S. Ill-ma et confes- 
sarano, senza fallo,* che essi Veneti, uedendo i nostri dai Turchi, 
si soperchiati, li doueouano piu presto defender et porger la manu 
adiutrice, come a lor conchristiani, che darli adosso con essi Turchi 
infideli, et naturali nemici di tutta la cristianita. 1! capitaneo ha 
geriosissima comissione, di non uscir fuora per mare, et ha fin hora 
obedito, ma essendoli venuta la noua, che i suoi erano cossi rin- 
chiusi, et se non li soecorreua, che tutti si perderiano. Mosso da 
christiana compassione, et del debito di suo officio, ando a 80660- 
rerli, che certo non doueua fare, ma pur hauendolo fato, pare, ehe 
sia scusabile, et che ogni buon christiano, piu presto 1' assoluera, 
che non lo condennara. Massime nou hauendo hauuto altra inten- 
tione, che soecorrer i suoi, che si trouauano in si grand pericolo. 


Io fui sempre di parere, che Sua Santita accomodaria et le cosse 
di Segna et tutte Paltre differentie, che uertiseono tra la serenissima 


! Ovo pismo ne nalazi se među ovim izvještajima. 
2 Podvučeno u originalu. 
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casa d' Austria et la Signoria di Venetia con uniuersal utile, bene 
et commodo della ehristianita. Et trouai Sua Santita, per la sna 
innata bonta, pronptissima, a tal bona opera. Ma io non so, perehč 
la cossa non uenga a trattatione, forse hora il nouo ambasciator 
cesareo, il signor de Harrach ne hanera qualche ordine, et se eossi 
& V. S. Ill-ma sia seruita di promouer la cossa caldamente che certo 
la fara la grand buona opera. 

Della dieta imperiale niente. Manco dei comitij di Bohemia come 
s' hauessimo Xersis et Chresi divitias. 

I! bassa di Bosna & anchora acampato tra Petrina et Hrastonisa, 
et non puo esser, che non habbia molto nociui dissegni in testa, 
contra di noi, se ben gli furono mandati doi ciausij o corrieri con 
serio mandato, che con artellaria non tenti niente. Ma serui ferma- 
mente la pace sotto la qual phrasi non gli & vietato di seorrer, et 
metter in fuogo et fiama, tutto quello ehe glie possibile. 

I! regimento del signor areiuescouo di Salzburg, retorna a casa. 
Hieri ne uenero qua due insegne, et hoggi altre due. Domane 
s' aspetta il colonello con aitri due, et speriamo anchora, che sua 
signoria illustrissima li fara retornar in Sehiauonia; essendo li 
mandato, percid, un corriere eon grandissima instantia et offerta se 
sua signoria non li uorra pagar che lo fara Sua Maiesta Cesarea, 0 
Sua Alteza, essendo adesso la giu, fin ehe non s' habbia la certeza 
della pace, piu necessarij che mai. 

Del serenissimo arciduca Ernesto, non habbiamo altro, se non 
che alli 25. del passato era gionto a Praga, et che poi lValtro giorno 
s' era abocato con Sua Maiesta Cesarea et restato da lei due bone 
hore soleto. Sua Alteza, serive a un par suo, che la troua contrasti 
et grandissima renitentia, ma cbe sperava, di superar tutte le diffi- 
colta. lo eredo, che Sua Maiesta non la perdera uolontieri, essendo 
piu che sua man destra. Ma al incontro Sua Alteza ha da sperar 
piu in poco tempo dal re con sparagno del suo, che Sua Maiesta 
Cesarea non I!'haueria da dar in molto. Con che fine bacio le 
mani ete. 


Da Graz alli 7. di Giugno 1593. raptim. 
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38. 


Gradac, 14. juna 1593. — O nadvojvodi Ernestu nema vijesti. 
Vijesti carskog poslanika iz Carigrada. Njegovo mnijenje, kako će 
Turčin doći do Beča i Graca, zaugeti čitavu Ugarsku 4 Hrvatsku, 
a odavle proći u Italiju + Njemačku. Moli papu, da pritekne u 
pomoć. Kod Petrinje smjera se načiniti kuo ustuk druga tvrđava; 
most preko Save načinjen je. Biskup akvilejski započeo je vigitaciju. 


Nl-mo Sig-re ete. 


Non posso anehora per questa posta dar reguaglio a V. *S. Ill-ma 
dei negocij di Sua Alteza in corte cesarea, non se ne hauendo auiso 
o certeza alcuna, ma subito che !'lntenderemo non mancard di 
significarlo a V. S. Ill-ma. 

Cossi stiamo anchora inter spem et me'um, quanto alla pace o 
guerra col Turco. Li suoi sono hora quietissimi, forse per hauer i 
8suoi cavalli, sulla herba. Quello che da poi faranno :l tempo lo 
scoprira. L' ambasciador cesareo seriue, che & rinchiuso, che i! suo 
interprete gli sia stato leuato della casa, item tutte le sue scritture, 
et che la guerra di nouo era publicata contra noi altri, et che la 
militia scominciaua gia a marchiare uerso il beglerbego di Grecia. 
Ma pur, che cio non ostante, le cosse, si potriano anchora aceomo- 
dare, s' i presenti presto fussero mandati, la. Noi altri non si mo- 
uiamo niente, ne si uede Ja minima preparatione in contra. Et pero, 
e da temer molto, che Dio ci uoglia castigare, hauendo ci telto 
V inteletto et lassato uenir in si fatti termini, che Sua Santita, non 
si resoluera una uolta di farci una gagliarda paterna admonitione 
come credo che di gia non hauera mancato di farla. Ma pur la 
potria far anchora piu efficacemente, accompagnata dal re catholico 
et altri principi ehristiani, o come pareria meglio et piu espediente 
a Sua Santita, dubito certo, con tutti i soliciti e zelosi della comun 
salute, che in breue, Dio uoglia, che m' inganni \ infelice christia- 
nita, ha da receuer di esso Turco un si grand danno, che non si 
potria esprimer a bastanza. Per che, determinando da uero, di uo- 
lerci far guerra aperta, se non trouara altra prouisione, echo & la 
presente, senza alcun sconiro, passara fin a Vienna, et qua a Graz, 
et 8 impatronira di tutta !' Hungaria, Sehiavonia et Croazia. Di doue 
poi passara in Italia et Alamagna, parimente senza alcun impedi- 
mento, et affligera I' una et I altra di maniera, che non ha fatto ne 
!' Atila, ne il Totila manco i Goti, Vandali o Longobardi. Et pero & 
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pregar Sua Diuina Maiesta uniuersalmente, ad inspirar Sua Santita, 
di procaciar i remedij et ostaculi di tal istante ruina, come ha fato 
Pio segondo, Pio quinto, Gregorio decimotercio et molti altri suoi 
predecessori, felicis ricordationis. Et di far, che come il pericolo ć 
comune, che cossi anchora il remediarli sia uniuersalmente da tutti 
procurata. Sua Santita 8 per la sua incomparabi! bonta, pieta et 
integrita stimata tanto et piu da tutti i principi ehristiani, quanto 
erano i detti suoi predecessori, et pero non & da dubitar ponto, se 
Sua Santita determinara di cercar et procaciar i detti remedij, che 
la li trouara finalmente, et fara con cio un tal beneficio alla pouera 
ehristianita, che quella in eterno lo predicara da lei, et la tenira 
dapo Idio omnipotente per il suo unico conseruator et benefattore. 

Questi poueri paesi, si mettono in ordine per fabricar un forte 
sulla Colapi fiume, contra Petrigna !' anno passato dal Turco fatto, 
et di gia habiamo fatto un ponte sopra la Saua, fiume, di barche, 
et per defesa di tal ponte un forte come qui appresso V. S. Ill-ma 
crassa minerva delineato, potra ueder.! Dal ponte non & piu che 
una legna a Petrina. Et pero ragioneuolmente si poteua et doueua 
dubitar, se non si facesse tal forte, che li nemici non haueriano 
manchato d'infestar et ruinarlo, et senza tal ponte, li nostri non 
poteuano passar con l'artellaria et altre cosse simile nelle barehe 
ordinarie di traietto. Sua Maiesta Cesarea, ha promesso, per i bisogni 
di tal forte 10 mila fiorini ma non |' habiamo possuto hauer ancehora. 
Quello che succedera piu oltra, seriuero di tempo in tempo a YV. S. 
Ill-ma, essendo certissimo, che anchora lei, per la sua innata bonta, 
et singularissima affetione, alla propagatione della publica salute 
non manchara di promoverla a tutto suo potere, massime hauendola 
Sua Diuina Maiesta, messo in luogo, oue la lo puo fare efficacissi- 
mamente. Con che fine gli bacio le mani, come anchora le del 
ill-mo sigr. don Pietro, mio padrone, et prego ad ambidua ogni 
compita, felicita, di cuore. 

Da Graz alli 14. Giugno 1593. 

P. s. I! reuerendissimo elleto d' Aquileia ha principiato la visita 
della sua diocesi, nella nostra ditione, et la fa di maniera, che ne 
speriamo grand frutto. I! che Dio conceda. Del reverendissimo mon: 
signor del Gurco non sentiamo niente manco del reverendissimo 
Salzburgense, il quale certo, anehora lui doueria far la sua parte, 
hauendoli Sua Alteza a instantia di Sua Santita, si benignamente, 
offerto il suo brazo ausiliare. Di V. S. Ill-ma ete. 


! Ovaj plan nije u listovima priložen. 
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34. 


Zagreb, 17. juna 1593. — Originalno pismo biskupa sagrebačkoga 

(N. Stjepanića), pisano Kebengelu, koje on šalje u Rim Cintiju 

Aldobrandimju, da ga pokaže papi. — Diskup zagrebački javlja 

Kobengelu, da je Turčin već pred tri dana saposiwo Sisak. Opisujući 

sdvojne prilike moli, da Kobengel nagovori Zrinskoga, da pritekne 
4 pomoć. 


Naslov isvanji: Ilustrissimo domino Joanni Cobenzelio libero 
baroni in Prosseko, eqniti aurato, serenissimi principis arehiducis 
Ferdinaodi consiliario et ducatvs Carnioliae_ supremo capitaneo ete. 
domino et patrono suo observandissimo. ete. ete. Graz. 


Illustrissime domine et patrone mi semper observandissime! 


Salutem et servitij mei debitam commendationem. Magno cum 
dolore et tristitia Illustrissimae Dominationi Vestrae perseribere cogor: 
Passam Bosnensem Siscium! unicum christianitatis  propugnaculum 
firmissimum jam a triduo tormentis rarae_ magnitudinis horribiliter 
quatere, quod nisi ehristianitas celeriter in eliberationem  incurerit 
intra trium dierum spacium capiet, quod malum Deus optimus 
maximus procul avertat. 

Dominus comes a Zrinio continationem itineris Posegiensem auditis 
Turcicis conatibus infra castrum S. Georgij interrumpendo, cum 
domino Battbianij et aliis erercitibus in difensionem arcis Siseiensis 
se domino Ekenpergero et mihi per litteras venturus promiserat, 
qui quam ob causam propositum mutauerit ignoramus. Generales 
vero capitanei ad tot et tantas requisitiones domini  Ekenpergerj 
comparent minime sua mandata surdis auribus praetereuntes, quorum 
alter Carlostadii, Kaproneze vero alter delitescunt; obtestamur itaque 
et per omnia sacra rogamus Illustrissimam Dominationem Vestram, 
ob amorem Dei omnipotentis ad dominum comitem Zrinij citissime 
seribat et generalibus capitaneis horum  confiniorum  strietissime 
commitat, quo ad eliberationem pereuntis arcis et regni festinent. 


1 Ovdje je dopisao sa strane sam Kobenzel, da Aldobrandini i papa 
bolje razumiju: Sissek vocant, quod est castrum in conluctentia Savae 
et Colapis situm. 
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Nisi enim dominus comes cum suis copiis aderit extreme ehristianitas 
per amissionem arcis obsessi periclitabitur. 1n reliquo Dominationem 
Vestram Illustrissimam felicissimam vedere cupiv. 

Datum Zagrabiae 17. Junii anno Domini 1593. 


Illustrissimae Dominationis Vestrae servitor et sacellanus: 
Episcopus Zagrabiensis. 
Kobengel je sa strane latinski dopisao: non annihiletur. 


Taj se list među ostalim izvještajima Kobenzelovima u originalu 
sačuvao. 


db. 


Gradac, 22. juna 1593. — Paša bosanski zauzeo je Drenčinu 

14. juna, a iza toga podsio je Sisak. Nabraja, kome je sve poručeno 

iz Graca, da pritekne u pomoć Sisku. Budimski paša dobio. je 

također nalog, da navali, ako se darovi namah ne pošalju. Poruka 

staležu hrvatskih nadvojvodi Ernestu, što će učiniti, ako sm se bolje 
u pomoć ne pritekne. 


Ill-mo Sigr. ete. 


Io dubito che anchora questa mia pvrtara puoco contento a Sua 
Santita et V. S. Ill-ma. Pure fin che la non mi commandara altro 
io gli serivero, le buone et catiue noue, come 1 occorrerano, per 
non mancar al debito mio. 

Li dissegni del bassa di Bosna si sono finalmente scoperti, essendo 
egli alli 14. di questo, uenuto al ossedio de! castello Drencina ehia- 
mato, che si troua fra Petrigna et Sissek, sulla ripa della Colapi. 
I! quale hauendo alquante hore batuto con artellaria, occupo vio- 
lentamente, smantelando et ruinandolo tuito. L' huomini vechi, che si 
trouarono dentro lasso partire tutti, senza alcun dispiacere, senza 
fallo con grand inganno et malitia. Li giovani condusse seco in 
servitu, ma tolerabile trattandoli bene. Ossedič poi subito il castello 
Sissek, et lo scomincio a trattar come V. S. Ill-ma potra intender 
della agionta lettera, che di cio il reverendissimo signore veseouo 
di Sagrabia mi scriue. 

Noi qui, non habbiamo mancato di seriuer al sigr. conte de Serin, 
al signor Nadasdi, al signor Bathiani, al general in Sehiauonia, al 
banno di quella, alli comissarij di Sua Alteza, et al signor general 
di Croatia, che subito si raunino et uedano di poterlo soecorrer. 
Qua si fanno tre compagnie di Janci a grand furia, et si mandarono 
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anchora la giu. Ma Dio uoglia che fra tanto, il bassa non ottenga 
il suo intento. Massime hauendo un' essercitu come uien seritto, di 
40 mila huomini combatenti. 

L' hospite di:Sua Santita a Vienna, mi seriue, chel bassa di Buda 
habbia scritlo al serenissimo Mathias, che ha ordine di far guerra 
a Sua Maiesta Cesarea, se i presenti subito non sarano mandati a 
Constantinopoli con dire,. che il Grand Turco gli manda dieci mille 
janizari, 40 mille Tartari, il beglerbego di Grecia et il bassa di 
Temesuar, et che pero 1 essortaua a mandar dentro i detti presenti 
et guardargi dal male. 

Tutte queste cosse si seriuono a Praga, ma pare che li si sepe- 
liscano per i nostri peecati. 

Li stati et ordini di Sehiauonia hanno sti di espressamente scritto, 
a Sua Alteza, se non sarano per ! auenire meglio soccorsi che per 
I adietro, che sarano sforzati di farsi tributarii del 'Vurco, et rendersi 
in summa a lui. I! che fariamo subito, senza fallo, come il Tureo 
preuderia Sissek. Et cossi egli, poi potria giornalmente seorrer fin 
alle parte di Vienna et Graz, senza alcun impedimento. Il che Dio 
nostro signor in eterno non conceda. 

Con che fine bacio le mani a V. S. Ill-ma ete. 

Da Graz alli 22. di Giugno 1598. 

P. s. Del negociar a Praga di Sua Alteza nissuna parola anchora. 
Dio sa la causa. 


30. 


Gradac, 27. juna 1593. — Kretanje kršćanske vojske od 20. lipnja 

od Zagreba prema Sisku, pa pobjeda naših kod Siska 22. lipnja 

po pripovijedanju kurira, kojega je nadvojvodi poslao njegov ko- 

misar sa bojišta. Vijesti iz Praga, da nadvojvoda Ernest odslasi 

ga gubernatora u Flandriju. Moli, da bi drž. tajnik Aldobrandim 

dao po prilošenom nacrtu načinsti od kojega graditelja valjan plan, 
kako da se utvrdi Sisak. 


IlI-mo Sigr. ete. 


Serissi la catiua_noua a V. S. Ill-ma della perdita del castello 
Drencina, che alli 14. di questo il bassa di Bosna haueva preso 
per forza. Il che et poi la subita bateria, che fece esso bassa, in- 
torno Sissek, mosse Ji nostri, che si ressolsero di andar a soccorrerlo. 
Et cossi, essendo passati da Sagrabia, alli 20. la Saua et tirando a 
Selino intesero che puoco lontano si trouauano 400 Turchi, per 
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pigliar lingua, contra i quali furono mandati 400 Sehiauoni a canallo 
et 200 archibugieri, parimente a cavallo. Li quali trouorono subito 
i Turchi, et azuffandosi con loro, li messero in fuga n' amazarono 
fin a 80, et ne condussero uivi fin a 60, et altritanti caualli. Dio 
ne sia Jaudato! Lunidi sequente facendo il viagio, uerso Selino, si 
hebbe parimente noua d' un squadrone di Turchi, et senza indugia 
furono spediti altri 600 dei nostri a cauallo, per cercarli. Et cossi 
andando puoco lontano, ne trouarono fin a cinquecento, et dandoli 
senza indugia adosso li messero parimente in fuga amazando et 
prendendone molti, con anegar due barche piene di loro, che haueuano 
abandonato i caualli, et mediante le dette barche si uoleuano salvare. 
Mariedi uenne alli nostri, che si trouauano a Selino nova, che il 
bassa, gia era passato la Colapi, sopra il ponte, che poco lontano 
da Sisgek haueua in quatro giorni di nouo fabricato, et se Sissek 
in poche hore non era soceorgo, che senza fallo, si perdeua. 


La qual noua, essendo publicata, alli Sehianoni el Alemani, et 
comessogli, ehe subito si metessero in ordine per andar a tal effeto. 
Li Sehiavoni scominciarono a metter delle difficulta, con dire, chel 
bassa haueua noni (9.) begi seco, tutti benissimi a cavallo, bona et 
veterana gente, con la quale non si poteua combater senza euiden- 
tissimo pericolo di esser tagliati a pezzi tutti. Al incontro I'Alemani 
et Italiani, cbe u'erano, cridauano, che si andasse, in nome d' Idio, 
a combaterli, che era _meglio risicar la uita, che retirarsi Gon ver- 
gogna et perdita di Sissek, luogo tanto importante alla ehristianita. 
Sopra di che il general di Croazia et il comissario di Sua Alteza, 
regolsero et andar et di combater il nemico, come subito fecero. Ft 
hauendo caminato con bon ordine tre buone hore, gionsero dal nemico, 
il quale anchora lui aspettaua con grand brauura et in bona guardia. 

Cossi hauendo scominciato i nostri invocato prius Dei optimi 
maximi auxilio, menar le mani messero li nemici subito iu sbaraglio, 
et in tal confusione, che butando via 1' arme, procurauano di passar 
il ponte, et cosi di saluarsi. Ma i nostri preuidendo tal cossa, c0- 
messero che una bona schiera di cavalli, subito tirassi alla volta 
d' esso ponte, et in euentum, gli vietasse il passo. I! che gli reusci 
benissimo et di tal maniera che quasi nis.uno dei Turchi passo, ma 
la magior parte di loro, fu morta dai nostri, ouero suffocata e ane 
gata nella aqua Colapi, che cercauano tranatare. Li pedoni, che 
erano restati di la della Colapi, uedendo la ruina et ucisione dei 
guoi, impiciarono subito la polvere della munitione, et si messero 
a fugire, lassando li nel campo |' artellaria setti grand canoni, con 
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molti moschettoni, et una grand quantita di balle, et ogni sorte di 
vittuuaglia, che tutto fu dai nostri oceupato et preso. Tal relatione 
habiam per un scoretario del commissario di Sua Alteza, il quale 
egli ha mandato, da quella, con tal bona noua. 


D' esso commissario aspetiamo d' hora in hora particular relatione 
di tutto, la quale spero di mandar, a V. S. Ill-ma anchora con questa, 
per ralegrar Sua Santita alla quale sin da qui, humilissimamente 
bacio i santissimi piedi. Il secretario ha referito anchora, che il 
eomissario et il signore general detto, dissegnauano di andar l'altro 
giorno, a ueder di poter recuperar_ Hrastouiza, et prendđer il forte 
Petrigna. Et molti credono, che uedendoli uenire i Turchi, !' aban- 
donarano, et si saluarano la uita con ola fuga, che sua Divina 
Maiesta conceđa, amen! 

Da Praga habiam noua, che il serenissimo Ernesto andara in 
Fiandra questo settembre prossimo, et che alli 28. di questo doueua 
retornar a Vienna, et poi scorrer fin qua, forse per licentiarsi della 
arciduchessa et li prouinciali qui. 

Seriuono da Vienna, che dei transfugi Turcheski gia alquanti 
anni fa, erano uenuti in Agria, principal forteza in superior Hun- 
garia, per ueder, come la potessero tradire al 'Turcho, et che gia 
haueuano indutto alquanti in tal pratica, che sti di fu scoperta, et 
loro tutti squartati. 

Da Praga habiamo dei 20. che doi giorni inanzi s' era publicata 
1! andata del serenissimo arciduca Ernesto in Fiandra per gouuernare, 
et che subito il nuncio di Sua Santita con tuiti i altri ambasciadori 
1 haneuano uisitato et ralegratosi seco di tal suo carico. Alli 28. di 
questo, domane, doueua partir Sua Alteza verso Vienna, et da li 
scorrer forse qua. Per in auertenza ho scritto questo articulo, non 
recordandomi, che gia era messo di sopra. V. S. Ill-ma me hauera 
per iscusgo. 

Fin qua serissi venerdi passato, aspettando tutta uia il particulare 
della bataglia fatta col Turco. Ma non essendo uenuto fin al partir 
della posta ordinaria, sono stato sforzato di chiuder questa et mandar 
la a V. S. Ill-ma con baciar a lei et al ill-mo signor don Pietro 
mio patrone, le mani. Ma V. S. Ill-ma non dubiti ponto, di detta 
bataglia, et uostra vittoria, per che la fu poi confirmata dalli depu- 
tati in Carniolia, et dal conte de Serin, li quali ambidua seriuono 
chel le bassa istesso con otto begi resto morto, et pregano per amor 
d' Idio, ehe Ja vittoria si seguiti, come erediamo che i nostri faciano, 
et che di gia sarano contro Petrigna, et che la prenderanno hauendo 
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hauuto la comodita del ponte fatto sopra di Sissek, di passar, li, la 
Colapi, et andar poi su verso Hrastouiza et detta Petrigna. La quale 
come uien detto da quella parte, cioč uerso l' una, non e si forte, 
come uerso la Colapi, presuponendo il Turco, che, la, non poteua 
essere ne combattuta, ne assalita, se non dalla parte di essa Colapi 
et Brest con grandissimo disauantagio dei nostri. 

Dio nostro signor benedetto, sia di tutto in eterno ringraziato, et 
conserui Sua Santita et VV. SS. Ill-me felice et in ogni prosperita. 
Amen. 

Da Graz alli 27 di Giugno 1593. 

P. s. Io sono certissimo che V. S. Ill-ma o l'illus. signor don 
Pietro hauerano tra li suoi familiari servitori, che s' intenderano 
della architettura di fortificare o almanco Sua Santita ne hauera li 
quali stanno al commando di VV. SS. Ill-me et desiderano, che le, 
li fauoriscano con i suoi comandamenti: se V. S. Ill-ma si degnassi, 
di far mostrar a qualche tale, la mia delinatione di Sissek, et suo 
sito, et li commandasse, che ne pensasse uu puoco, et facessi poi 
un dissegno, come egli crederia, che tal luogo si potesse bene 
fortificare, et V. S. Ili-ma mi mandasse poi tal dissegno. La faria a 
tutta la christianita un singular beneficio, et se la volesse, che io 
potesse dir, qua fuora, a questi prouinciali, che io !' hauesse hauuto 
per suo mezo, per che altramente non lo diria mai, loro tutti la 
ringraziariano infinitamente. A me poi la faria singularissima grazia, 
et a tal fine sappia V. S. Iil-ma che li a Sissek č grandissima 
carestia et scarseza di sassi, et che pero bisognaria far val forteza 
di terra. Noi, non habiamo adesso persona che s'intenda della for- 
tificatione, et pero, voglio sperar che V. S. Ill-ma tanto maneo, 
mancara a questa mia humil supplica. Di V. S. Ill-ma suo aff-mo 
servitore: Cobenzl de Prossek barro. 


37. 


Gradac, 4. jula 1598. — Potanje o pobjeda kod Ska. Naši ne 

mogu pod Petrinju poradi nevremena. Dolazak nadvojvode Ernesta 

u Beč. Prilike u Senju. Brani kapetana senjskoga. Francesko 
Prumnacher 1 Antonije di Zara. 


IlI-mo Sig-re ete. 


Mando a V. S. Ill-ma la particular relatione della vittoria che i 
di passati per la gratia d'Idio habbiamo ottenuto contra il Tureo. 
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Ma appresso gli do catiua nova, cio&, che i nostri per le grand 
inundationi et smisuratissimo fango non potero condur !' altellaria, 
sotto Petrigna, et per cio, sono stati sforzati, di retirarsi senza far 
Nulla, trouando i Turchi alla defesa animosissimi. Hora faciamo tutte 
le possibi! prouisione, accioch& quanto. prima si possa ritornar a 
detta Petrigna, per espugnarla, che Dio benedetto conceda. Amen. 


Ti serenissimo arciduca Ernesto s'aspetta a Vienna luni o marti, 
et ha gia scritto a noi suoi conseglieri di stato, che quanto prima 
si conferiamo da Sua Alteza, come son'io per fare postdomane, 
piacendo a Sua Diuina Maiesta. Dali poi seriuerd a V. S. Ill-ma 
quello che occorrera. 


L' argomento, che V. S. Ill-ma toca nella sue dei 19. del passato, 
militaria forte, s'i Turchi al tempo della fattione sequita fra loro, 
il Tiepolo et nostro general o gouernator di Segna, stauano quieti 
et pacifici, ma hauendo pochi giorni inanzi scorso la campagna di 
Sagrabia. Item sin quasi alla muraglia di Segna et fatto alli nostri 
innumerabili danni, spero che intendo Sua Santita et V. S. Ill-ma 
tal presuposito, ehe le saranno anchora di parere, che detto gouer- 
natore haueria_meritato castigo sufferendo il tutto dalli Turchi et 
non contracambiandoli in qualehe parte, come una dona uechia, et 
non uietandoli cio Sua Maiesta Cesarea, anzi concedendoglielo la 
pacificatione col Turco espressamente. Et se ben cio non fosse, ehe 
stranea et terribil cossa saria, che ne anco si potriamo defender piu 
de Turchi mentre ci fanno ogni giorno cossi grend danni. Et se 
gli Albanesi anco in terra di Sua Maiesta Cesarea, hanno di esger 
contra di noi a fauor de Turchi, dicalo il diseruitio di tutta la chri- 
stianita et si peggio puo esser, che ueder congiunti i christiani con 
Turehi contra di noi, cossa pur inaudita, et che da Sua Santita 
nostro padre et pastor comune sommamente doueria esser repressa. 
Come non dubito ponto, che Sua Santita lo faria, uenendoli fatta 
qualehe indolentia. 

Venendo inanzi al negozio del don Francesco Prumnacher lo 
fauoriro a tutto mio potere, et ringratio V. S. Tll-ma, che si & dignata 
di fauorirmi con i suoi comandamenti una volta, facialo piu spesso, 
che sempre promptissimamente sara da me obedita et seruita eon 
estrema fede et diligentia. 

Cossi Dio nostro signore, ci conserui Sua Santita, V. S. Ill-ma, et 
la del ill-mo sigr. don Pietro, mio patrone, felice et sana a _molti anni. 


Da Graz alli 4 di Luglio 1598. 
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Odmah slijedi prilog: 
Serenissimo Principe. 
Illustrissimo Signor Osseruandissimo. 


Post seritta: Non ho mancato, d'informarmi, in che termini si 
ritroui il negocio tocante | Antonio Zara et il beneficio di s. Maria 
nella chiesa di Pisino, et mi vien detto per certo, essere uero, ehel 
detto da Zara fu priuato dal monsignor Parentino di detto beneficio, 
ma essendo recorso dal signor patriareha et hauendosi purgato delle 
imputationi impostigli, fu restituito al beneficio con non so che pena 
pecuniaria, dal signor patriarcha il suo vicario, di maniera, ehel don 
Francesco Prumnacher non potra hauer il suo intento, manco la 
mente di Sua Santita il suo effetto. Altramente io )' haueria procu- 
rato a tutto mio potere per servir a V. S. Ill-ma, alla quale bacio 
le mani, et molto me li racommando. Datum ut in litteris. 


38. 
Beč, 10. jula 1593. — Općenito se glasa, da će nadvojvoda 
Maksimilijan naslijediti nadvojvodu Ernesta kao guvernator carev 
u Gracu. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Io sonno giunto qua due hore fa, et non ho trovato I arciduchi 
Ernesto et Mathias per esser andati a una cerla possione per di 
porto. Non ho parlato anehora con nissuno, che sappia qualehe 
cossa d' importantia. Et per tanto non posso hora scriuer altro a 
V. S. Ill-ma se non che & voce comune, ehe! serenissimo Massimi- 
liano succedera nel gouerno dei nostri paesi al serenissimo Ernesto. 
Passando hieri per Neustat o Terra Noua 8 legue da qui, uisitai 
Sua Alteza, et venemmo a proposito. Ma Sua Alteza m' affermaua, 
che fin a quel ponto di tempo, non gliene fu seritto niente da Sua 
Maiesta Cesarea, et se si fara anchora, che Sua Alteza al in contra 
domandara cosse, che forse Sua Maiesta, non gli vorra concedere. 
I! ehe non gli potra tornar sč non a summo contentamente. 

Qui non hauendo altro, a V. S. Ill-ma come anchora alla del 
ill-mo sigr. don Pietro mio padrone, bacio le mani, et gli auguro 
ogni prosperita. 

I! rev-mo sig. vescovo di Lubiana bacia le mani a V. S. Ill-ma 
et gli manda l' agionta lettera. 

Da Vienna alli 10. di Luglio 15983. 
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39. 


Isvještaji o sisačkoj bitki (22. juna 1593.), što ih je Kobhenzel 
poslao u Rim 32 Graca. 

Prvi je poslani izvještaj Ruperta Eggenberga nadvojvodi Ernestu 
u Gracu na latinskom jeziku, koji je jamačno preveden u Gracu 
po njemačkom originalnom izvještaju. Igsvještaj ne nosi datuma 
nikakova, pa se + po tom ragsabire, da je kao prijevod priložen 
pismu Kobenzelovu. Evo ga doslovno: 


Arciduci Ernesto. 
Clementissime Domine. 


Proculdubio scit Vestra Illustrissima Celsitas, diuina gratia factum 
esse, ut Osman bassa Bosnensis huius mensis die vigesima secunda, 
Girca decima et undecima antemeridiana cum exercitu suo prope 
Ottalcum intra Sauum et Kulpam flumina in nos inciderit, ibique 
caesus fugatusque sit. Factum autem ita: praesidiarii, aequites et 
pediteg, hostem primo adorti sunt, qui cum nostrorum impetum 
fortiter sustinens 10co sane aequissimo non cederet, ne Carintianorum 
et Carnialorum aequites cum domini a Redero comitatu Carolopoli 
produeto (is viridi et rubro colore distinctus erat) subsecuti eos inde 
repulsos in fugam coniecerunt. Ossnan itaque bassa nostrorum impetu 
ferocissimo conspecto ad pontem Kulpae substratum ut suos in fuga 
retraheret equo advolavit, verum acies nostrae itaque iis caedendis 
instabant, ut quamvis ad pontem mirifice festinarent eos tamen 
exeluderentur, Kulpaeque se committerent, in quo maximus numerus 
praestantissimorum et armis ornatissimorum Turcarum cum equis 
suffocatus est. Bassa autem ipse cum aliquot beghis, agis, spaiis, 
sariis, primariisque aliquot Turcis una cum Mena bega subversus, 
quin et imperatoris Turcici ex sorore nepos ibi periit, quo invento, 
statim caput amputatum est, qui alioquin bagae, agae, spaaii et 
magni euiusdam nomine Turcae ibi ocubuerint nondum eonstat. 

Ubi autem omnia ordine revisa fuerint Ill-ma Vestra Celsitudo 
sciet: ipse uidi ex Turcis qui Kulpam traiecerant paucissimos eua- 
sisse. Ex nostrorum autem peditatu, quamvis non pauci desiderantur, 
tamen maxima ipsorum Turcarum clade victoriam reportauimus. 
Oeto tormenta rotis subnixa ex quibus unum Catzianeri nomine in- 
signe. Triginta naves comeatibus onustae, eaptae sunt, illorum autem 
tormentorum globi quidam in 44. et quidam 495. librarum quidam 
minores erant. Praedae fortuna hoc fuit, quidquid virtute mannque 
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partum erat, id uilissima colonorum mancipia, cum aliquot centenis 
generosissimis et međiocribus equis noctu elam non sine graui equi- 
tatus germanici aliorumque quaerela subripuerunt. Quantum ex captivo 
Turca tormentis subieeto extorquere potui, is hostilis  exercitus 
numerus fuit. 

Primum bassa Bosnensis stipendiarii sive comitatus suus aulieus 
4000 equitum et peditum. 

Begae francatorum 1000. 

Pardi begae a Glass 3000. 

Zimeri begae 500. 

Sifferi begae a Zernic bassae Bossnensis fratris 100. 

Begae Herssegrinjensis Achmati bassae filii 1500. 

Heristarii begae a Luka 2000. 

Capitanei Godislaensis 1000. 


Reliquus spahiorum, saiorum et colonorum numerus ad minimum 
20.000. fuit partim non numeratus. Ita nec in specie scire possum 
qui ex begis, agis et nominatissimis Turcis perierint, tempus omnia 
dabit, et tum edocebitur Ill-ma V-ra Celsitudo hoce ipso rerum 
cardine Petronium progredimur, quod si tanta comeatus nostri pe- 
Duria capimus bene est, sin minus inuiti Vdarascum ibimus, arcem 
illum, tanto hostium terrore consequi non despero, quod si deinceps 
fortunam tentare noluerimus, nihil tam impedimento nobis futurum 
est, quam rerum omnium innopia qua onnes laboramus. Tantum 
summa cum animi demissione Vestra Celsitudo scire volui. 


Sibartus ab Eggenbergh. 


Druge tevještaj Ruperta  Eggenberga poslan nadvojvodi sa 
bojnog polja kod Siska 24. juna 1598. Kobenzel ga je priopćio 
u talvjanskom jeziku ovako: 


Iz vana: Relatione fatta a Sua Alteza dal suo commisario della 
vittoria ottenuta appresso Sissek contr'il bassa di Bosna. 


Serenissimo Principe! 


L'Alteza Vostra hauera gia dal mio secretario inteso, come 1' Hassan 
bassa in Bosna, alli 22. di questo, tra le 10. et 11. hore, poco 
sopra Sissek, che gia alquanti giorni, con sei grandissimi canoni di 
maniera haueua batuto et fracassato, che in quel giorno gli voleua 
da 1 assalto de noi fedelissimi seruitori di Sua M-ta Cesarea e sua, 
fu rotto et a fatto ruinato. 
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I primo insulto fece la militia ordinaria della frontiera di Sehia- 
vonia a pie et a cavallo, ma facendoli il nemico, massime mediante 
li gianizari, ehe haueua messo sulla riva della Odera, fiume gagliar- 
dissima et tal resistentia, che prestoli fece retirarsi. Il signor general , 
di Croatia si cacid inanzi con la sua militia di Carlostadio, della 
Karinthia et Carniolia. Cossi anchora il signor collonello Rodario 
con la sua cauallaria et alquante bandiere di pedoni Alemani, et 
urtarono si fieramente nel nemico che lo messero subito in confu- 
sione et fuga con ucisione et mortalita tale, che tantosto si persero 
A" animo, senza difendersi niente, lassandosi amazar come le pecore. 
Et se bene tentauano di marchiar vers'il ponte che haueuano 
fatto sopra la Colapi, pure, pocbissimi lo passarano, ma come ba- 
lordi et fuora di se, si butauano a sehiere nel fiume et s! anegauano 
tutti miserabil et si fattamente, che per tutto hieri et hoggi furono 
uisti innumerabili huomini et caualli, che il fiume Colapi portaua o 
tiraua gia nella Saua, si come parimente una grand quantita di loro 
fu pescata et tirata fuora della aqua, per amor delle lor riche 
spoglie, tra li quali fu il cadauere del bassa istesso et d' alquanti - 
beghi, et spezialmente d'un nepote del grand Turco, come ne fanno 
fede alquanti lor seruitori prigioni et altri Turchi alli quali furono 
monstrati. I! detto signor general, il signor banno, io, et il Roderio 
racogliamo adesso li prigioni, le bandiere et tutto il botino. Et poi 
ne manderemo un' annotatione alla Alteza Vostra. Io trouo che 
pochissimi di quelli che erano passati il ponte et anenutti qua nella 
isola per dal !' assalto a Sissek siano retornati; ma quasi tutti stati 
amazati, anegati nella Colapi. Prehauendo il sigr. general detto com- 
mandato alli suoi, che non pigliassero o prendessero aleuno prigione, 
ma che I amazassero tutti, fin a un certo suo segno che | haueua 
promesso a dare, come finalmente non manco di fare. Habiam' 
aquistato, noui grand canoni, che tirano fin a 46 lire, et trenta 
barche honestamente grande, cariche di munitione et prouianda. Ho 
fatto essaminar alquanti prigioni, quanta gente habbia hauuto in 
tutto esso bassa, et a una voce confessano, che li suoi cortegiani 
ascendeuano a 4000 fra caualli et pedoni. Da poi che et Chrama- 
tanbego haueua 1000 cavalli. L'Opordibego de Klissa 3000 caualli. 
I! Zimerimemibego 1500 caualli. Il Seferbego de Zernik fratello del 
bassa anegato 700 caualli. Il bego di Herzegovina, figliol del Aeh- 
matbassa vesier 3000 caualli. I! Curtbego figliol del Ferhatbassa 
vesier 1500 caualli. Il Rustanbego de Petrina bOO caualli. Imbra- 
himbego in Lika 2000, et I?"aga de Gradisehibrot 1000 cavalli. Li 
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quali tutti con un bon numero di spahija et zaymi, che sono Turchi 
nobili et feudatarij del grand Turco erano passati la Colapi per dar 
I assalto a Sissek con essi gianizari a piedi. Le cernide della Bosna 
che discendeuano fin a 20 millia erano reslate di la della Colapi, 
per guardia del campo, et come gente inutil a tal effetto. Non posso 
anchora certamente saper, quanti begi, aga, spahija, zaymi et altri 
principali siano stati ucisi anegati o presi. Ma presto me ne infor- 
maro quanto sara possibile et poi lo significaro all' Alteza Vostra. 
ln questa hora partiamo verso Petrigna per combaterla, et spero di 
hauerla con essa Hrastouiza, stante la ruina, rotta et Paura d' essi 
Turchi. Supplico all' Alteza Vostra a far ogni possibil prouisiona di 
vituuaglia et altre cosse necessaria. Dell campo appresso Sissek alli 
24. di Giugno 1593.  Ruperto d' Ekenberg. 


Treći izvještaj bana grofa Tome Erdeda, čiji bi original imao 
biti u gradačkom arhiwu, ali se tamo nije našao, kao što je izvijestio 
R. Lopašić u ,Spomenicima hrvat. Krajine“. Mon. XV. str. 185.! 


Iz vana: Belatione a Sua _Alteza dal sigr. bano in Sehiauonia 
della vittoria ottenuta appresso Sisek countr' il bassa de Bosna. 


Serenissime Princeps! 


Quantopere Hazanbassa Bosnensis in has partes ditionesque Suae 
Cesareae Maiestatis aliquandiu saevierit, quantamque vastitatem huic 
afflieto regno intvulerit, Serenitatem Vestram iam dudum intelerisse 


non ambigo. Is pacem et foedus pertaesus, superioribus diebus ca- 


stellum Drencinam expugnauit: re ibi fveliciter gesta arcem Sissek 
15. presentis mensis obsidione cinxit. Et sex magnis aeneis tormentis 
incesranter quassitauit. Inter quas bombardas prima et praecipua 
erat, insigois magnitudinis olim per Johanem Cocianer_ amis. 
Auditis talibus bassae conatibus et insultibus, dominus generalis 
Croatiae, dominus ab Ekenberg, ego et prouincialis confiniorum 
Selauoniae coniunetis viribus ad ferendas suppetias Sissekio, animo 
intrepido, profecti sumus, dumque in insulam prefatae arcis Sissek 
ingrederemur. Bassa cum selectissimis decem millibus equitum et 
peditum conflicturus nobiseum occarit. Nos impigri ad pugnandum 
defendendumque regnum, septimo obsidionis die, eollatis signis cum 
hoste aeriter confliximus. Qui impetum nostrum aliquantisper fortiter 
sustinens, tandem tam crebris Carolostadiorum selopetariorum ictibus, 


1 Ovo je kopija, što ju je načinio sam Kobenzel po originalu. 
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loco motus, tugam arripuit, quem ad sua castra fugientem, quae in 
ulteriori Colapis ripa habebat, insecuti, in dictum fluvium Colapim 
impulimus. Qui cum quatuor begis et toto fere exercitu aquis sub- 
mersus interiit.. Bassae cadauer hodie ex 4qua extractum est, et per 
captiuos cognitum. Ertracta sunt etiam cadauera Kuerbegi, Chru- 
stanbegi prefecti Petrignae et Mehemetbegi caesaris Turcarum sororis 
filii. Castrum Sissek nisi ita bassam profligassemus, uel in capium, 
uel hosti concessum et traditum fuisset. Et haec sunt quae auspicio 
Serenitatis Vestrae, diuina ope et clementia hic heri gesta sunt. 
Ademimus bosti septem magna tormenta et aliquot minores falconetas, 
ita etiam aliguot naues nouas. Ex castris ad Sissek possitis 23. junii 
1593. Serenitatis Vestrae humilimus servitor 
Thomas Erdeudii Banus Sehlauoniae ete. 


40. 


Beč, 16. jula 1593. — Turc# potpuno miruju. Naši polage 20. 0. mj. 
na Petrinju, ie Štajerske dolasi pomoć. Nadvojvoda Ernest polagi 
u Novo mjesto, da ponudi bratu si nadvojvodi Maksimilijanu mjesto 
gubernatora štajerskih + kranjskih zemalja kao i hrvatske krajine. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Seriueria uolontieri qualehe grata cossa a V. S. Ill-ma, ma la mi 
ereda certo, che non si sente nulla. Li Turchi sonno quietissimi, et 
li miglior vicini che potiamo hauere, ne si sente alcun aparatu, 
manco della venuta del beglerbego di Grecia. 

Li nostri partirano alli uenti di questo, verso Petrigna, fundi 
nostri calamitatem, et s' ingegnarano d' aquistarla per forza, piacendo 
a Idio, et sarano tanti, che non hauerano paura del detto bego 
istesso, se uenesse. Li de Stiria mandano mille ferraruoli et 1500 
archibugieri. Sua Diuina Maiesta conceda, che quanto prima possa 
gceriuer a V. S. Ill-ma la presa di detta Petrigna con essa Chra- 
stouiza sua uicina, che per tradimento si rese |' anno passato a esso 
nemico. 

I! serenissimo Ernesto, ando marti a Neustat 8 legue da qui, per 
ueder il serenissimo Massimiliano frattello, et per offerirli da parte di 
Sua Maiesta Cesarea il suo carico, cioč il gouerno delle nostre 
prouincie. Intendo che prese termine d'otto giorni per deliberar 
tanto meglio il negocio. Massime ricercandolo Sua Maiesta Cesarea 
& non scriver_ ne nominarsi pia re di Polonia. I! che, dubito che 


non fara, et che piu presto refutara il detto gouerno. 
+ 
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Qui non hauendo altro, facio fine, et bacio le mani a V. S. Ill-ma 
et al ill-mo sig. don Pietro mio patrone. 


Da Vienna alli 16. di Luglio 1593. 


41. 


Beč, 23. jula 1593. — Glavmiji ugroci, zbog kojih carska vojska 

nije još pošla pod Petrinju. U Carigrad je poslan kurir sa listom 

za sultana. O provali kapetana senjskoga u Liku, pa o njegovim 

uspjesima. Nadvojvoda Ernest sprema se u Flandriju, a nadvojvoda 

Maksimilijan primit će se uprave pod nekim uvjetima. Veliko 
nevrijeme. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Io sperauo di poter dir a V. S. Ill-ma con questa posta qualehe 
bona nova della presa di Petrigna o Hrastouiza alla espugnatione 
delle quale i nostri si doueuano inuiar alli 20 di questo, ma non 
IP hanno fatto anchora ehe sapiamo, fin a questa hora, anzi li reguagli, 
che habbiamo acusano, che prima alli 30 di questo s' incaminarano 
uerso quella volta, et cio per alquante cause, ma principalmente per 
le seguente, che nel spartimento delle botino o spoglie sonno venuti 
in grandissima discussione, et quasi alle mani. Da poi, che | Eken- 
bergio che fu comissario di Sua Alteza non lo uuol esser piu, ma 
generale sopra tutta la militia, il che non se li puo conceder, 
essendo prima tal carico offerto, al general di Croatia il signor 
d' Auersperg, al cui universalmente s'attribuisee !' hauuta vittoria 
della battaglia sequita. Sua Alteza contra il mio eonseglio s' ingegna 
di comentar 1 uno et Valtro, ma non fa, ne fara altro, che perder 
il tempo. En oltra ]' Alemagni fanno difficulta ne | andar a tal im- 
presa, per non esser pagati. Noi habbiamo scritto et seriviam gior- 
palmente a Praga per danari, ma senza frutto. Dio ci remedij per 
la prossima posta, ne seriuero a V. S. Ill-ma qualehe certeza. Come 
io uedo Sua Maiesta et tutti si comentariano, se solamente i detti 
doi luogi si potessero acquistar et farsi poi pace. Imperocha Sua 
M-ta ba ordinato, che fra 10 giorni, li presenti senza piu indugiare, 
di certo siano mandati in Turchia, et sti di prima fu spedito a 
Cos'antinopoli un corriere, con lettere per il grand Turco, nelle 
quale si fa mentione della rotta del bassa di Bossna, con queri- 
monia, che la sua temerita non fu mai castigata, et con dire s'il 
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Turco quella non ostante uorra continuar nella pace et bona vici- 
nanza con Sua M-ta, che lei parimente lo fara et li mantenira quello 
che gli fu promesso nella pacificatione. 

I capitano di Segna s' ha portato sti giorni di nouo ualorosa- 
mente. Essendo scorso in Lika et hauendo brusato Bunich quas 
metropoli di quella prouincia, amaciato la _magior parte della cita- 
dinanza condotto piu di 200 sehiavi, et oltra tre milla animali grandi. 

Della dieta del imperio altissimum silentium. 

I! serenissimo arciduca Ernesto si mette in ordine per la sua 
andata in Fiandra, et non negocia piu niente nelle eosse di questo 
paese et di Hungaria, ma lassa il carico al fratello serenissimo arci- 
duca Mathias. : | 

Sti di fu con Sua _Alteza il serenissimo Massimiliano, et s'ha 
dechiarato di uoler accettar_1' administratione dei nostri paesi, ma 
con certe conditioni, che a pena se li potrano passare. Sua Alteza 
! ha mandato per proprio corriere a Sua M-ta Cesarea per la res- 
eolutione. 

Qui pioue da quaranta giorni in qua giornalmente. Il che e di 
grand nocumento alle biade, feni et vini, et Ja tempesta fa in molti 
luogi grand danno. | 

Con che fine bacio le mani a V. S. Ill-ma et al ill-mo sigr. don 
Pietro, mio patrone, non dubitando ponto, cbe VV. SS. Ill-me non 
manchano di conservarmi la gratia di Sua Santita, alla quale di 
cuore auguro la longa et felice vita. Amen! 

Da Vienna alli 23. di Luglio 1598. 


42. 


Beč, gadnjega jula 1593. — Petrinja još nije saugeta. Narodi 

razloge, zašto se vojska ne miče, 1 najnoviju odredbu nadvojvode 

predsjedniku ratnog vijeća u Gracu 8 obzirom na Petrinju + Hra- 

stovicu. Budimski paša zahtijeva običajne darove. O potrebi državnog 

sabora carskih zemalja. O biskupima akvilejskom t krškom pa o 
neradu nadbiskupa saleburškoga. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Mi pesa, che non ho di seriuer niente a V. S. Ill-ma per questa 
posta. Massime circa la nostra espeditione contra Petrigna, la quale 
si parturisce et prepara sin dalla ottenuta vittoria contra il nemico, 
ma fin hora non s ha potuto mettere in effetto, parte, per i catiui 
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tempi et continue piogie, parte per mancamento di vittuuaglia et 
massime della biaua per i caualli, parte poi per non esser pagata 
la militia, et finalmente per la gara contention et disunione dei capi. 
A che tutio bisognaua remediar quanto era possibile. Et hieri prima 
fu spedito un secretario dal presidente del conseglio bellico a Graz 
con ordine, che lui inteea la mente di Sua Alteza, che esso seere- 
tario gli esplicara, monti a cauallo, gi transferisca a Zagrabia, et 
veda d' incaminar li nostri verso detta Petrigna, et cossi ingegnarsi 
estremamente, di poterla aquistar, con essa Chrastouiza. Il che et 
insieme, Dio nostro signor conceda, che io per la prossima posta, 
possa seriuer a V. 8. Ill-ma et lei referirlo poi a Sua Santita. 


Non habbiamo anchora certeza della venuta del beglerbego đi 
Grecia. 

I! bassa di Buda domanda ogni altro giorno li presenti. Il por- 
tador dei quali & arriuato qua, hieri et partira a! piu, fra otto giorni, 
ma non passara Comaronio, luogo nostro finitimo, fin che s' habbia 
qualehe nova di Petrigna, et delle dissegni d' esso Turco. Imperochš, 
g' egli non uoria la pace i detti presenti, non se li mandariano, si 
come fu mandato i di pasrati un corriere a Constantinopoli, con 
lettere per il Turco et suo bassa primario, per intender la lor mente, 
eon dirli, se loro uoran la pace, che Sua M-ta sara di accordo con 
loro, et che subito, al retorno di esso ecorriere, li presenti se li 
mandarano. 

ll bassa di Buda fa in aparentia gagliarde provisioni per la guerra. 
Ma si tien piu presto, per una fintione, et per esprimer li presenti 
da Sua M-ta Cesarea. 

V. S. Ili-ma non puo creder, quanto 8 comunmente desiderata 
una dieta imperiale, per paura del Turco, che non vengi alli nostri 
danni, et ci troui sprouisti di danari, di vittuuaglia, et d' ogni altra 
necessaria cossa. Ma da Praga non se ne sente niente. Dio omni- 
potente inspiri a Sua M-ta Cesarea quello che piu importa alla 
pouera christianita, non manchara ne manca di premover tal eossa 
suisceratissimamente. 

V. S. Ill-ma non puo creder, quanto grand frutto facia il rev-mo 
mons. eletto_d' Aquileia, nel contado di Goritia, et lascia pur cer- 
tissima, se Sua Santita ampliasse un puoco la sua ordinaria faculta 
et gli desse authorita di poter dispensare nelli matrimonij illegitimi, 
ma gia consumati. Item con i preti ordinati et beneficiati, benche 
bastardi o spurij et coetera, che tal cossa recaria grandissimo gio- 
uamento et utile alla sua visita. 
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Quella del rev-mo Gurcensi, & totalmente estinta, et il signor 
arciueseovo di Salzburg, non fa niente. Li lupi banno buon tempo, 
prouando le pecorelle senza pastori al malvigilanti, et senza cani. 
Et Sua Santita me lo puo creder (coram Deo et eius angelis), che 
nissuno in tutta la ehristianita ha piu bisogna d'esser uisitato et 
reformato, che esso mons. arciuescouo con essi suoi canonici. Item 
che la uisita et reforma si potria far senza ogni pericolo; pur chel 
visitator fosse masehio et incorrutibile, et innocens mapnibus. Con 
che fine bacio le mani a V. S. Ill-ma come anchora al ill-mo sigr. 
don Pietro, mio padrone. Dio nostro signore conserui Sua Santita et 
VV. SS. Ill-me in ogni prosperita. Ad multos annos! 

Da Vienna ! ultimo di Luglio 1593. 


43. 


Beč, 6. augusta 1598. — Naši napokon odlučiše, da će poći pod- 

gjedati Petrinju. Iskasi uhvaćenih Turaka o Petrinji. Vijesti o 

beglerbegu grčkom, o paši temešvarskom pa o prijetnjama budimskoga 

paše. Nadvojvoda Ernest sprema se u Flandriju. Navodi kapetane 

arkibusira + halabardiera. Budu li Turci željeli mir, on će se 
sklopiti. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Io seriueria uolontieri a V. S. Ill-ma qualehe bona et grata nona 
da queste parte, ma la mi creda, che non sentiamo cossa alcuna, 
ecceto che finalmente i nostri si sono aecordati et hano tra se 
coneluso di voler esser alli 8 di questo, che sara domenica prossima 
a Brest, contra Petrigna, et d'ossediarla poi in nome d'Idio, la cui 
divina bonta conceda, che presto la possano prender, et io poi dar 
ne la noua a V. 8. Ill-ma come poi lei alla Santita di N-ro Sig-re. 
Li Turchi, che si pigliano et che da si fugano et si transferiscano 
qua dai nostri, confessano tutti, che sara facil a prender, et che 
quelli di dentro uedendo ossediarsi da uero, se ne fugirano et l'a- 
bandonarano; eccetto un solo, che afferma, hauer inteso, che il 
Turco ha fatto citar a Constantinopoli li begi, che con fuga si sono 
saluati nella bataglia, et che il bego Hassan, capitaneo li a Petrina, 
non habia obedito, ma lassatosi intender, che piu presto uoglia morir 
li a Petrigna, che a Constantinopoli. I! che, se cossi a, si puo 
ragioneuolmente dubitar, che a tutto suo potere, si uorra defender 
dentro. 
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Corre comun voce, chel beglerbego di Grecia, sia hormai di qua 
dell Alba Greca, et che presto giongera in Missia, hora Bosna 
chiamata. Ma la cossa non č anchora certa, per non esser seritta 
da spioni, che habbiamo in piu luogi per la Hungaria et Bosna. Il 
bassa di Temeswar & di certo passato al governo d'essa Bosna, ma 
con soli suoi cortegiani, che sono 600 caualli. Et habiamo aniso, 
che molti Turchi d' Hungaria si transferiscono da lui. Per il che 
alcuni nostri capitanei li in Hungaria domandarono sti di licentia 
di far qualehe impresa contra loro, per diuertirli. Ma gli fa seria- 
mente commesso, che non si mouano in nessuna maniera. 


I! bassa di Buda, manda et scriue ogni 8 giorni per li presenti, 
con grand minacie et brauura affermando, chel Sinan bassa, supremo 
vesirio, con cinque beglerbegi gia si sia incaminato uerso queste 
parte, et che condura oltra cento millia Tartari. Ma non gli vien 
esser creduto. 


I serenissimo arciduca Ernesto si mete in ordine alla andata in 
Fiandra caldamente. Ha ordinato di far 60 archibugieri a cauallo, 
et 60 halabardieri per sua comitiua. L' archibugieri hauerano per 
capitaneo il signor Carlo de Harrach figliolo del ill-mo signor 
ambasciador Cesareo costi; et 1 halabardieri il signor_ de Molard, 
ambidua camerieri di Sua Alteza. Sua Alteza aspetta giornalmente 
il signor ambasciador catholico, residente in corte cesarea, per acon- 
certar_ et acordar con lui il di, della parteuza, et tutto altro ne- 
Cessario. 


Lunidi ha da partire, se non uenira qualehe altro ordine il nuncio! 
con i presenti, ma di fermarsi a Comaronio, luogo finitimo. Finch& 
haueremo qualehe noua di Petrigna et della uenuta del Sinan bassa 
0 il beglerbego di Grecia se piacera a Dio di darci Petrigna et 
Chrastouiza, et se poi i Turchi uorrano pace !' hauerano a lor pia- 
Cere con essi presenti, imperoch& noi non habbiam uoglia di guerra, 
che sara finalmente la nostra ruina. 


Qui non hauendo altro, facio fine et bacio le mani a V. S. Ill-ma 
con esso ill-mo sigr. don Pietro, mio padrone. 


Da Vienna alli 6. Agosto 1593. 








1 Francesko Popel. 
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44. 


Beč, 14. augusta 1593. — Šalje prijepis pisma bana hrratskoga 

(T. Erdeda), kojim javlja, da je vojska spremna za podsadu Petrinje. 

Zatim javlja odlazak nuncija Popela i želju, da se sačuva mir, 

jer za rat nedostaje sredstava. Ostale vijesti s dvora pa vijest, da 

paša budimski miruje. U postskriptu o svečanoj procesiji u Gracu, 
na kojoj se molilo za sretan uspjeh naših kod Petrinje. 


IlHl.mo Sig-re ete. 


Non habiamo anchora alcuna relatione circa 1 espeditione di 
Petrigna in fuora la sequente che il sigr. banno in Sehiauonia a un 
SuO amico seriue: 

»Nos in procinetu sumus versus Petrignam. Dominus comes de 
Zerinio, et copiae stirienses huc hodie ueniurae sunt. Cras Deo 
auspice, iter ingrediemur, quamuis nouum bassam in Bosna habeamus, 
qui dicitur ultra Costagnouizam cum parva manu castris consedisse, 
nihil tamen eius fama mouemur. Hrustanbeg, qui ex proxima elade 
Turcarum fuga gervatus est, deiecto et prostrato animo nostrum 
aduentum in Petrigna expectat, quam jussu sui Cesaris cum ultimo 
vitae diserimine defendere cogitur. Ex castris Turovo-poglie 7. au- 
gusti 1593.“ 

Quello che suecedera piu oltra fra hoggi, et otto, seriuero a V. S. 
TlI-ma dil'gentemente. 

L' aportador dei presenti il signor Popel parte il di di s. Lorenzo, 
ma a Comaron si fermara et aspetara altro ordine. Noi s' ingegniamo 
estremamente di conseruar la pace, se la si puo cossi chiamar guerra 
in somma non ci piace, la qual in uero tira seco grand pericolo, 
non hauendo ne danari, ne munitione, ne altre cosse necessarie. 
Ma io mi rendo certissimo, se le si cercassero da dauero, improbo 
labore, che le si aquistarian tutti. Della dieta imperiale altissimum 
silentium. I! signor don Guilielmo ambasciator cattolico in corte 
Cesarea & venuto qua, questi giorni, et & di eontiauo col seren. 
Ernesto, della cui passata in Fiandra non habiamo ancehora certeza 
aleuna, dico del tempo o termine della partenza. 

La ressolutione di Sua M-ta Cesarea circa il suecessore di Sua 
Alteza nel gouerno dei nostri paesi, non & anchora venuta. Et pero 
non ne posso dar alcun reguaglio a V. S. Ill-ma. Per la prossima 
posta spero di poter lo fare. 
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I! bassa di Buda č queto et pacifico, se bene s' 8 acampato uicino 
a Buda in certi pradi con li Turchi uenuti nouamente dalle parte 
inferiore. 

Con che fine bacio le mani a V. S. Ill-ma et al ill-mo sigr. don 
Pietro, mio padrone. Et molto me racommando ad ambidua. Dio 
nostro šignor li conserui, con essa Sua Santita, molti anni in ogni 
prosperita. Amen! 

Da Vienna alli 14. di Agosto 1593. 


P. s. La vigilia di s. Lorenzo s'8 fatta una solemne processione 
a Graz alla quale interuiene Ja serenissima arciduchessa con la 
figliolanza, pregandossi nostro signor Idio per felice successu della 
spedizione di Petrigna. 


46. 


Beč, 12. i 19. augusta 1593. — Šalje doslovno prevedeno isvješće 

0 kretanju naše vojske, da zaposjedne Petrinju. Budimsk+ paša 

javlja namjere sultanove; car neta šalje darove. Naši iz Pape 

garobiše agu stolno-biogradskoga + jednog čauša. Neke sitnije vijesti. 

U posiskriptu javlja, kako naši zaključiše odustati od obrane 
Petrinje zbog dolaska beglerbega grčkoga. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Hauendo l'altro hieri receuuto una relatione delle cosse de Pe- 
trina_!' ho uoluto translatar et seriuer a V. S. 1ll-ma de parola in 
parola, come sequita. 

Conueniva molto ossediar Petrigna subito dapo la rotta del bassa 
di Bosna, ma non hauendosi trovata aleuna preparatione a tal effetto 
necessaria, la militia di Croatia non si poteua incaminar a tal im- 
presa, prima che alli 7. di questo, et quel giorno la camino fin a 
Starpit,! doi legue de Jastrouarski. 

Alli otto, la passo fin a Zerie, et li intese, che Valtra gente, 
partita da Zagrabia fra la quale si trouaua anchora il signor conte 
de Zerinio, s' era acampata a Buniski most, una picola legua dal 
detto luogo Zerie. Alli noui 8 incaminarono piu oltra, li Carolosta- 
diani, con le cernide di Karinthia et Carniola, fin una picola legua 
da Petrigna, sequitati pero da quelli che ueniuano da Sagrabia, oue 
scopersero un numero di Turchi, li quali subito si retirarono dentro 
a Petrigna, et pero non si puote uenir alle mani con loro. Alli 16. 


1 Btari put. 
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si rauno tut€il nostro campo, uicino a Petrigna, ma di qua della 
Colapi, oue stava Brest, senza far altro, che condur tre canoni uicino 
al ponte di Petrigna, che fu fatto alle 14. o 15. hore. Et douendosi 
scominciar a far il ponte si trouo sciaguratamente, che i assi, bre- 
goni o tauole, che si metono sopra le barche, non erano condutte. 
Et perd, fu necessario di mandar a condurle sin da Sagrabia, con 
lutto quasi uniuersale del uantagio, che con cio si daua al nemico, 
che forse non eredeua d' esser mai assediato. Dette tauole, s' aspe- 
tauano alli 14, ma cio non ostante, questa sera habiamo piantato 
alquanti canoni in sul capo del forte et scominciar a batterlo quanto 
sara possibile, fin chel ponte sia fatto, et noi si potiamo transferir: 
di la della Colapi. Li nemici monstrano di stimar o temerci puoco, 
ma facendosi il ponte et potendo noi passar la Colapi speriamo 
uniuersalmente di espugnarji. 

Hoggi per inavertenza s' impizo un bariglio di munitione o poluere, 
et amazo tre bombadieri. 

Datta alli 12. d' Agosto verso la sera 1593. 


I bassa di Buda ha seritto di nouo a Sua Alteza comemorando, 
come il Grand Turco haueua comandato, chel Sinan bassa il be- 
glerbego et 100 mila Tartari uenissero fuori alli nostri danni, et 
come lui haueua scritto al bassa, che non trouaria uittuvaglia, et 
che percid restasse a casa, o che haveria da dubitar di grand sinistro. 
Et pero se Sua M-ta desideraua la pace, et che non uenissero, che 
la mandassi presto li presenti, che quelli aecomodariano ogni cossa. 

Li nostri di Papa, una terra finitima uerso OCanisa, fecero sti di 
un viagio per guadagnar qualehe eosse. Et la lor sorte uolse, che 
8" imbatessero in alquanti cochi Tureheski, li quali in un certo stretto. 
uincessero tutti. Et hanno eondotti molta roba con alquanti Turchi, 
tra li quali ui č il aga, cioš capitaneo d' Alba Regale con un zausio 
del bassa di Buda. Il quale come si spera scoprira assai cosse et 
di momento come gia \' ha fatto in parte. 

I! serenissimo Ernesto 8 trauagliato dalla gota. Della partenza di 
Sua Alteza altissimum silencium, cossi ancora del suo suecessore 
nel nostro gouerno. Della dieta imperiale niente al mondo. 

Con che fine bacio le mani a V. S. Ili-ma cossi anchora le del 
ill-mo sigr. don Pietro, mio padrone. 

Se domani !' ordinario portara qualehe cossa di momento o pia- 
ceuole, non mancharč di seriuerlo altre si qui sotto a V. S. Ill-ma 
alla quale molto me racommando. 

Da Vienna alli 19. di Agosto 1593. 
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Post seritta. L' ordinario & venuto et ci ha portato la catiua nona, 
cio&, se ben i nostri bateuano Petrigna el desiderauano d' espugnarla, 
che pero gia haueuano determinato d' abandonar | impresa, et di 
retirarsi per l'arriuo del beglerbego di Grecia con grandissimo 
essercitu. Cossa che n' ha turbato tutto, dubitando che esso begler- 
bego non ossedii Sissek, et scorra poi tutta la Stiria et Cargniolia. 
Voglia Idio che non passi in Friuli. Noi qui non si mouiamo, siamo 
priui d' ogni cossa necessaria, et non vogliamo sentir dei mezi per 
i quali si potria hauer gagliardissimo aiuto. Tutto per i nostri peecati. 


40. 
Beč, 28. augusta 1593. — Pismo biskupa zagrebačkoga od 19. aug. 
1593., što ga je pisao u Beč jednome svome prijatelju,! kojim javlja 
bijeg naših ispod Petrinje 1 moli za pomoć protiv beglerbega grčkoga, 
koji će razori. Sisak. Javlja odluke nadvojvodine u povodu te 
vijesti. Vijesti iz Carigrada. Nalog: turske Erdelju 4 Moldavi, papu 
moli za posredovanje... Vijesti o nadvojvodi Ernestu, o satezanju 
carevu s državnim saborom + o kretanju Stnan-paše na proljeće 
prema Jegru. 





Ill-mo Sig-re ete. 


Che reuschita habbia hauuto la spedizione contra Petrigna V. S. 
lll-ma intendera d' una lettera seritta dal rev-mo Zagrabiensi a un 
suo amico, che e deseritta di parola in parola, come sequita: 

» Decima sexta die huius, expeditio nostra generalis Petrinam obse- 
derat, quam dum tormentis aliquandiu quatiuissent, nouus bassa 
Bosnensis obsessis auxilium tulit, quem traiecto Colapi aliquotiens 
inuadere sunt conati. Verum transfugarum et captini agae de beglerbegi 
aduentu, relatione territi, soluta obsidione, retrocedere, visisque nouis 
Turcicis exercitibus et tentoriis plurimis ad ripam Savi, sub Zagrabiam 
redire sunt coacti. Erercitui autem nostro tantam  trepidationem 
beglerbegi aduentus, incussit, ut extremum patriae eritium, nisi 
divina bonitas, nobis clementer affuerit, praesto esse videatur. 

Referunt unanimi quadam sententia tam captiui Turcae, quam 
exploratores et transfugae, habere beglerbegum in comissis ut Sissek 
funditus euertat, et longe lateque per Selauoniam et uicinas prouincias 
depopulaturus, et obvia quaeque uastaturus, excurrat. Quare Ill-mam 


1 Davidu Ungnadu. 
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Dominationem Vestram, oramus, ut Suae M-ti Domino meo elemen- 
tissimo pro sua summa authoritate consulere dignetur, ut ex Hun- 
garia celerem periclitantibus opem ferre dignetur. In reliquo Domi- 
nationem Vestram foeliciter_valere optamus. Zagrabia 19. Augusti 
1593.“ 

Hauendo il serenissimo arciduca ivteso tal catina nova, ha seritto. 
subito per corrier proprio, che i nostri come dissegnauano di fare, 
non si sbandino. In fuora il sigr. conte de Zerinio, che marchio 
subito uerso casa, alla uolta di Canisa, hauendo receuuto auiso, che 
il bego de Sigeth, s' era mosso con molta gente uerso quelle parti. 
Si come venne, alla sprouista, sopra il castello, Peleske, chiamato, 
et Passali con grand uiolentia. Ma con magior forza et animo fu 
rebutato dai nostri, lassando nei fossi, molti morti et feriti con tre 
scale, gia attacate alla cinta dell castello. 


Hor per tornar a proposito Sua Alteza ha commandato alli nostri, 
cbe non si sbandino, ma osseruino et guardino bene, quello ehe uora 
far il beglerbego, et uedano di farli ogni possibil resistentia. Tutto. 
il male et ogni confusione tra i nostri & seguita da tanti capi. Et 
pero Sua Alteza ha comandato anchora per il detto corriere, che il 
generale di Croatia il sigr. d' Auersperg sia publicato per suo general 
luogotenente, et che lui solo gouerni il timone, col conseglio pero 
del sigr. bano, et quei altri capitanei. Se cio, Sua Alteza subito. 
dapo la rotta del Turco, come fidelmente gli fu consegliato, hauesse 
fatto, V. S. Ill-ma mi creda, che Petrina, al principio di questo 
mese saria stata nelle nostre mani, con essa Chrastouiza et Co- 
stagnouiza. Ma forse, nostro sigr. | ha uoluto cossi per i nostri 
peccati. 

Habbiamo lettere da Constantinopoli, dai 17. di Luglio, et auiso, 
se bene i bassa, due uolte consegliarono al Turco di renouar la pace 
col imperatore, che pero sempre lo nego, et comandaua seriamente 
al Sinan bassa di uenir quanto prima in queste parti, et uindicar la 
morte di tanti suoi parenti et fideli. Item che esso nostro amba- 
sciatore, haueua fatto parlar al mifiti, principa! spirituale d' essi 
Torehi, et con certi presenti, iudottolo, a prometergli, che andara 
nel primo diuano o eonseglio publico, et protestara li, che se si 
fara guerra all' imperator, che la succedera male per loro Turchi. 

Habbiam noua di Transiluania, che la, era gionto un causio cou 
commandamento, che i Transiluani et i Moldaui si mejessero si 
fattamente in ordine che a primo comandamento del Sinan bassa, 
si possano congionger con lui, alli nostri danni. 
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I! Voyvoda ha publicato, percio, una dieta, et & comun voce che 
i Transiluani, ne habbiano puoca uoglia, se pero Sua Santita si 
degnassi scriuer una calda lettera a esso Voyvoda, et i suoi populi, 
che non si lassassero indur a tal abominatione. Sua Santita faria la 
grand bona opera, et s' obligaria non solamente Sua M-ta Cesarea, 
ma tutta la christianita infinamente. 


Della andata del serenissimo Ernesto in Fiandra, non si sente 
niente. Sua Alteza č quasi conlinuo amalata; il di de s. Bartholomeo 
la fece conseglio nel letto. 


La pace si procura estremamente, et con ragione, se Sua M-ta 
UVesarea non puo o uuole far la dieta imperale, et cercar aiuto dal 
imperio et altri non potendo lei sola resister al Turco. E pur da 
marauigliarsi quanto piu uniuersalmente si desidera detta dieta, tanto 
manco se ne parla o ragiona a Praga, il che non puo esser senza 
grand misterio. 


Corre voce, chel Sinan bassa, habbia d' inuernar in Alba Greca, 
et poi alla prima uera, ossediar_ Agria principal terra in superior 
Hungaria, con la quale si perderiano 40 legue di christianita, et 
pero Dio la guardi. Con che fine bacio le mani a V. S. Ili-ma con 
esg0 ill-mo sigr. don Pietro mio padrone. 


Da Vienna alli 28. di Agosto 1595. 


47. 


Gradac, 4. septembra 1593. — Turčin je ponovno podsio Sisak. 

Šalje u prijepisu pismo biskupa zagrebačkoga. Naredbe nadvojvodine. 

Štajerski sabor sakazan je za 23. septembra. Priprave sa rat u 
Ugarskoj. 


Ili-mo Sig-re ete. 


Sti di passati habbiam hauuto noua, chel Turco di nouo habbia 
vssediato Sissek, et che lo bateua con piu di trenta pezi d' artellaria. 
Da poi non habbiam altro, et perd speriamo, che le cosse stiano 
bene, massime hauendo tre o quatro giorni intieri piouuto forte, ehe 
per auentura hauera sforzato il nemico di retirarsi. 


I! signor veseovo di Sagrabia serisse sti giorni la sequente lettera: 


FTI 
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»Bt si mihi persuadeam, Dominos generales, capitaneos horum 
confiniorum omnia vel minima, quae hic accidere solent, Vestrae 
Serenitatis perscribere, tamen putaui non alienum a mea fide fore 
significare Vestrae Serenitati bassam Bosnensem heri Sissek quarto 
obsedisse, et ertremum eritum huius miserrimi regni vicinarumque 
prouinciarum moliri, quod eo animosius resumptis viribus nuper ad 
Colapim non nihil fractis, facere satagunt, quod Serenitatis Vestrae 
erercitus a Petrina obsidione, re infecta, ob dissensionem tot ducum 
nemine insequente discesseret. Credat Serenitas Vestra, quod in hac 
expeditione multorum opinione, parum proficiemus, quamdiu multa 
capita exercitui praeerunt. Supplico itaque Serenitati Vestrae et pro 
mea fide hiscae litteris suggero, ut expeditioni praesenti, ex qua huius 
afflicti regni et vicinarum prouinciarum salus et permansio dependet 
unicum ducem praeficere dignetur. Deus optimus maximus servet 
Serenitatem Vestram quam diutissime florentem et incolumem. 


Zagrabia 24. Augusti 1593.“ 


Sua Serenita ha mandato un corriere, il dottor Pezo,! che fu suo 
ambasciador a Constantinopoli, et il hospite qui di Sua Santita, per 
solicitar necessaria prouisione contra il beglerbego di Grecia, et il 
Sinan bassa supremo vezirio, che vienne a ruinarci, ma non potiam 
hauer ne resposta ne ressolutione. Se Dio omnipotente singularmente 
non ci guardara, saremo a fatto ruinati. 

Hoggi si publica una dieta in Stiria per li 22. di questo, alla 
quale andara Sua Alteza in persona, per renunciar il gouerno dei 
nostri paesi, al serenissimo Massimiliano suo fratello, al quale Sua 
M-ta Cesarea et il ser-mo Arciduca Ferdinando !' hanno commesso 
se bene la ser-ma arciduchessa et suo fratello il duca di Banuiera, 
uoleuano, che lei, 1! hauesse ma in compagnia del serenissimo figliolo, 
che dara grand disgusto. 

Nelli altri paesi si fara il međesimo, ma per commissarij. D' Hun- 
garia si seriuono i grandissimi preparamenti alla guerra. 

Con che fine bacio le mani a V. S. Ill-ma et al ill-mo aignor don 
Pietro mio padrone, con pregarli ogni prosperita. 


Da Graz alli 4. di settembre 15983. 


1 Dr. Pezzen. 
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48. 


Pismo prepogita zagrebačkoga i izabranoga biskupa srijemskoga 

Nikole Zelničaja od 9. septembra 1593., u kojem on opisuje 

zaugeće Siska. Pismo je pisano Davidu Ungnadu, a u prijevodu 

hrvatskom priopćio ga je Lopašić u ,Spomenicima hrv. krajine“ 
I. str. 181. 


Na zadnjoj strani napisano je njemačkim jegikom na ovome 
pismu: Aus Agram 9. September 1593. 


Illustrissime ac magnifice domine et fautor mihi obseruandissime ! 
Salutem. 


Salvus quidem atque ineolumis Deo propitio, domum appuli, uerum 
dulcissimam patriam hostilibus flammis ardentem, omniaque ingenti 
formidine perculsa inueni. Postquam enim nostri ab obsidione fatalis 
castri Petrinia, re infecta, sola aduentantis beglerbeghi fama per- 
territi, nemine sane persequente, relictis in castris aliquot nostris 
navibus, tentoriis, et comeatu profugerunt, ac ad propria dilapsi sunt. 
Mor hostis nostrorum fuga animadversa, infelix Siscium grauissima 
obsidione cingit. Aggeres ex opposito castri in ulteriori Colapis 
ripa celerrime ercitat, bellica admouet tormenta, arcis recens a 
Capitulo restaurata moenia, crebris bombardarum ictibus dirruit, 
popugnacula ualidissime concutit, pontem e regione ecelesiae oppidi 
Siseiensi in Colapi extruit, exercitum traducit, et ex continenti agmi- 
natim castrum aggreditur irrumpit, ac accerime oppugnat. Areem 
tune, non nisi quinquaginta Germani et totidem capituli homines 
cum duobus canonicis praefeetis, fortiter defendebant. Haramiae 
autem quos domini Stiriaci in antemurali pro praesidio collocauerant, 
metu correpti derelictis stationibus, omnes diffugerant. Ser diebus 
duravit isthac oppugnatio adeo, ut nulla pars temporis ad laborem 
sit intermissa. Nostri, cum frustra sese petita erpectare subsidia 
intellexissent, extrema quaeque cernentes, omnia bellica tormenta 
(quorum non exiguus ibi habebatur numerus) globis, cathenis, frustris 
ferreis, ac plumbeis repleta, in confertissimum hostem erplodunt, 
non ingenti hostium strage ac cruenta clade. Quo facto, nimium 
exarcebatus hostis, denuo oppugnationem adornat, moenia circumdat, 
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scalas admouet. Nostri interea, nihil eorum quae ad reprimendos 
hostium conatus spectare uidebantur, intermittebant, ruinas rep- 
parabant, collapsa restaurabant, eminus pugnabant, et sese strenue 
defendebant, adeo ut hostis ipsemet miraretur, non fani fide nostrorum, 
quam animi ardorem in resistendo. Fracti tandem ui et potentia 
hustium vulneribus confossi, telis obruti, praesidiis destituti, fideliter 
pro fide christiana ac amore dulcisimae patriae dimicantes, mortem 
oppetišre. 

Andreas Fabricius canonicus Zagrabiensis cum paucis aliis vivus 
captus, alter uero Gaspar Granija, suus collega, capite truncatus cum 
aliis ibi occubuit. Turca nunc Sciscii rerum potitur, dirula reficit, 
ac castrum ligno et terra communit. Propugnaculum ligneum trian- 
gulare ia montanis OColapianis er opposito castri, ubi est illa turris, 
pro excubiis ererit. Citeriorem partem Saui, villas populosissimas, 
circa Bosiako et Kraliowez prope Zagrabiam heri fero ignique 
deuastavit, quinque circiter_millia animarum in grauissimam servi- 
tutem abegit. Jam nune Zagrabiae obsidionem, et totius regni deua- 
stationem minatur. Hic praesidia fere milla sunt, erceptis paucis 
germanis peditibus, alji omnes domum dilapsi sunt. Discordia belli 
ducum perevnt istae pererignae regni reliquiae, peribunt certe et 
aliae uicinae prouinciae, nisi mature nobis succursum fuerit. Dux 
nobis et author opus est, antequam et hyemes ingruat et Seiscium 
magis commuaniatur, pellendusque esset illinc hostis, expugnanda 
Petrinia, recuperanda amissa. Beglerbegus enim hic diu non mora- 
bitur, sed ei unde venit diseredet. A solo autem bassa Bosnense, 
modo simus concordes et uniti, non est quod timeamus, sed haec 
Vestrae Ill-mae et Magnificae Dominationis iudicio relinquo, cui etiam 
ista confinia ut sint commendata euixe peto. Valeat foeliciter. 


Datum Zagrabiae die 9. Septembris 1593. 


Domino Davidi Ungnad. Nicolaus Zelniceij. Eleetus Sirmiensis. 


STARINE XXXI. 14 
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49. 


Beč, 11. septembra 1593. — Šalje pismo kaptola sagrebačkoga! 

od 31. augusta, kojim javljaju saugeće Siska i mole zdvojno sa 

pomoć. Glasa se, da je sauset i spaljen također Zagreb. Nadvojvoda 

je postavio generala u Hrvatskoj svojim namjesnikom ondje. Kralj 

je poslao pismo hrvatskim staležima, u kojem obećava pomoć. 

Nadvojvoda Ernest polazi u Gradac, polazi i nadvojvoda Maksi- 
milijan. Kobensel se kani povući s dvora. 


Ill-mo Sig-re ete. 


V. S. Ill-ma intendera della sequente lettera seritta dal rev-mo 
capitulo Zagrabiensi a Sua Alteza, come sono passate le cosse di | 
Sissek, et in ehe periculo tutte queste povere prouinciae si ritrouano. 


Serenissime Princeps. 


Quoties iam a plurimo tempore usque ad praesens apud Sereni- 
tatem Vestram aliosque christianos principes, super firma aliqua et 
stabili castri Sissek  prouisione, frequentissimis litteris, quaerelis, 
lamentis et suplicationibus nostris insteterimus, coelumque et terram 
in auxilium ciere non cessavimus, clementer recentique memoria 
recolere potest. Ultimatim nunc post tentatam frustra oppugnationem 
Petrinae arreptamque illinc turpissimam per exercitum christianum 
fugam, dum beglerbegus una cum nouo bassa Bosnense arrepta 
egregia rei gerendae occasione, dictum castrum 23. huius, rursus, 
quaternaria vice obsidione cinrisset, obsessisque apud comissarios 
germanos, hic frustra tempus terrentes, opem imploramus, illi dom 
verbis nos inanibus lactant, consultationes nectunt, timorem incutiunt, 
demum nunc proximo die sabbati in pro festo decollationis Johannis 
Baptistae, castrum, eruentissima pugna cum interitu duorum nostro- 
rum fratrum et reliquorum omnium fortissimorum ac veteranorum 
militum nostrorum, aliorumque germanicae nationis pixidariorum, 
proch dolor, in hostiles manus peruenit. Quo successu ipse hostis 
nequaquam  cessabit, sed antequam  exercitum dimittat  victoriam 
flamma et ferro long> lateque prosequetur, rectaque hue, omnibus 
rebus instructus terra et aqua ad demoliendum et occupandum hunc 
locum properabit prout id ex fide digna relatione per ipsum hostem 
conclusum esse intelleximus. 


! Prepisao vlastitom rukom sam Kobenzel. 
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Licet uero rebus et permansioni nostrae ulteriori iam finis sit 
impositus adhue tamen etiam in desperatis hisce terminis M-ti Vestrae 
humillime supplicamus dignetur huie loco de cellerimo firmoque 
praesidio nisi iam hoece authumno de isto regno radicitus excindendo 
actum esse velit, clementer prouidere, sicque iam deinceps ulterioribus 
supplicationibus et protestationibus nostris finem faciemus. Deus 
optimus maximus Serenitatem  Vestram diu florentem et incolumem 
imperare faciat. Datum feria tercia in profesto S. Egidii Abbatis. 


Zagrabiae anno Domini 1598. 


Humilissimi servi et cappellani Capitulum Ecclesiae Zagrabiensis. 


Gia d'otto giorni in qua, non habbiamo hauuto oltra noua di 
Sissek, eccetto che l'altro hieri si diuulgo qui, ehe Zagrabia pari- 
mente era presa et tutta bruciata dalli Turchi. Ma speriamo in Dio, 
che non sara uero. Non hauendoci lo seritto i nostri comissarij. 


Sua Alteza haueua ordinato, che general di Croatia fosse publi- 
cato per suo general logotenente. Ma egli lo recuso adducendo 
molte ragioni in sua scusa. Sua Alieza gli ha replicato 1 altro hieri 
efficacemente, et di nouo glie lo comanda et impone recordandolo 
della sua promessa di uoler accetar tal officio. 

Sua M-ta ha mandato hieri qua sue lettere per i regnicoli di 
Sehiauonia nelle quale 1 essorta amplamente a non rendersi al Turco, 
con assegurarli, di uolerli mandar per tempo il necessario soccorso, 
et se bisognara di uenir a lor protettione in persona. 


Si cređere phas est. 


I! serenissimo Ernesto parte domane per Graz, et fra tre giorni 
lo sequitara il serenissimo Massimiliano per receuer da Sua Alteza 
il gouerno di quei paesi. Io me ne andaro anchora, ma m' ingegnaro 
estremamente d' impetrar licentia, potermi retirar dalla corte et an- 
darmene al mio capitaneato, per uiuer a me anchora fin che piacera 
a nostro signor Dio, come fin hora ho uissuto ad altri. Con che 
fine bacio le mani a V. S. Ill-ma con esso ill-mo sigr. don Pietro, 
mio padrone. 


Da Vienna alli 11. di Settembre 1593. 


P. s. Dapo la presa di Sissek hebbero i Turchi subito anehora 
Selin et Nouigrad, ove i nostri inanzi la battaglia allogiarono la 


prima et segonda sera. 
* 
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50. 


Gradac, 20. septembra 1593. — Program zasjedanja saborskoga. 

Turci nijesu opsjedala Zagreb, već mu se samo približiti na jednu 

milju. Beglerbeg je sapulio iz Siska u Budim, a bosanski paša 

otišao u Banju luku. Spremnost Hrvata 1 Ugara predati se Turcima, 

ako im se ne pritekne u pomoć. Državni sabor sasvat će car u 

januaru. Šalje prijepis pisma bana Erdeda nadvojvodsi o neuspjehu 
kod Petrinje. 


lll-mo Sig-re ete. 


I! serenissimo arciduca Ernesto arriuo qua mercore prossimo, a 
saluamento. I! serenissimo Massimiliano s' aspetta giouidi prossimo, 
uerso la sera. Quel medesimo di scominciaremo la dieta qui. Nella 
quale, prima resignara Sua Alteza il gouerno dei paesi, al fratello, 
et poi hauendolo i stati accetato per gouernatore et giuratogli la 
fidelta et obedientia, Sua Alteza proponera i bisogni del paese cive, 
quello che bisognara per Ja defesa delli confini. Et s' acordara eon 
i stati al meglio che sara possibile. I! serenissimo Ernesto, retornara 
in Austria, subito fatta la resignatione et giurata 1 obedientia al 
fratello. 

Ne! uenir qua hebbemo noua chel Turcho haueua ossediato Za- 
grabia, ma non era cossi, se non che dieci millia Turchi, passarono 
di qua dalla Saua, appresso Sissek et scorsero fin a una legua da 
Sagrabia, con grand botino. Da poi retornarono a Sissek, et final- 
mente il beglerbego s'inuio uerso Buda in Hungaria. Et il bassa 
uerso Bagnaluca, metropoli di Bosna, sua ordinaria residentia, per 
mancamento di uittuuaglia, et per la mortalita, che era nel lor 
essercitu. 

Signo manifesto, che nostro signor Idio ci uoria pur saluar se 
noi altri uolessimo. Imperoche, V. S. Ill-ma mi puo credere indu- 
bitatissimamente 8' esso Turco passava inanzi, che Sagrabia gl\'haueria 
mandato le chiaue incontra, et che li habitatori !' hauerian condotto 
fin qua a Graz et sin a Lubiana, metropoli di Stiria et Carniolia, 
non trouandosi ne forteza, ne passo, manco militia, che 1' hauesse 
retardato un ponto. Et come gia accenai a V. S. IlI-ma che dubi- 
taua molto, che et i Ungari et Sehiauoni, piu presto, che non si 
credeua, si renderiano a esso Turco. Cossi mi creda V. S. [ll-ma 
che hora sono propinquissimi a farlo, si ben presto non saranno 
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goceorsi da Saa M-ta Cesarea. La quale finalmente fu suegliata dal 
sogno et ha determinato far una dieta imperiale in Ratisbona alli 
gei del Januaro, che Dio uoglia. 

La Santita di Nostro Signore & prudentissima, et pero uoglio 
creder che la non manchara di mandar a tal dieta un legato, che 
potra et sapera promouer il publico bene della christianita, et assister 
a Sua M-ta Cesarea, da parte di Sua Santita, come sara molto ne- 
cessario, per !' oppugnationi che li faranno i heretici. 

Mando a V. S. Ill-ma la sequente copia di una lettera scritta dal 
banno in Sehiauonia, al seresenissimo Arciduca Ernesto, circa il 
retirarsi dal ossedio di Petrigna, al quale si puo creder seguramente, 
essendo conte d' honor et tanto uerifico quaunto ogni altro par suo: 


Serenissime Princeps!! 


Letteras Serenitatis Vestrae prima huius mensis septembris datas, 
hodie primum aecepi, quibus benigne iubet, ut quam primum eam 
certiorem reddam quae nam causa fuerit, mei ab obsidione Petrinie 
discessus, cum tamen hostis ibidem minime sese uidendum prae- 
buerit, meque e uestigio cum meis militibus ab reliquo erercitu 
domum receperim ire. Quod itaque re ivfecta ab obsidione Petrinie 
discessum sit, non meo certe suasu, nec mea culpa, accidit. Nam 
cum 16. augusti beglerbegus sua castra supra Chrastouizam in edi- 
tissimo monte posuisset, quae ab omnibus conspici poterant, duces 
exercitus nostri, gratia consultationis sub tentorium domini comitis 
Zerinij conuenere, quo ipse quoque vocatus eram. Consultatum est 
aliquandiu, quid nam factu opus esset. Plaeuit omnibus, ut soluta 
obsidione, discederelur, prius tamen alterius jussu omnibus nobis 
insciis, nocte, clan, abduetae fuerunt bombardae ex eo loco quo 
Petrinia oppugnabatur. Quae res uniuerso exercitui magnam oppu- 
gnandae Petriniae prebuit disperationem, totiusque mali initium fuit. 
Ego cum animaduertissem, nostrorum animos ad discessum esse 
inelinatos, eos non solum monui, uerum etiam petii, ne tam subito 
ex oculis hostium abiremus, sed potius, si propter obductus bom- 
bardas, spes expugnandae Petriniae sublata esset, poneremus nostra 
castra in insula Sissekii, unde et Sissek contra hostem egregie de- 
fendi et patria a depraedationibus fortiter propugnari ae hostis, si 
excurisset, opportuno loco profligari potuisset. Placuit mea opinio 
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consilia nostra apud alios ualuerunt, quibus non erat meae potestatis 
imperare. Prima igitur noctis vigilia currus, sarcinas, equos onerarios 
et alia impedimenta cum bombardis premiserunt, luce uero appetente, 
cathaphracti conscensis equis, mouerunt, quos equites Carolostadienses 
subsecuti sunt. Ultimo ego et Dominus comes Zerinij loco mouimus. 
Haec itaque causa est, quam Serenitas Vestra scire cupit, mei ab 
obsidione Petriniae diseessus. Uniuerso enim exercitu diseedente, me 
golum in obsidione cum exigua meorum manu, herere, temerariae 
potius audaciae, quam consultae prudentiae fuisset. Quod autem 
consilio meo obsequutum non fuerit, data _ mihi est causa, amplius 
nisi meliori modo futura expeditio instituatur, ab ea supersedendi, 
nam dum per alios peccatur, mihi insonti imputatur, quod ego certe 
nullo modo ferre possum. 


Ubi uero Vestra Serenitas cupit informari, cur a reliquo exercitu, 
me domum receperim, sciat certo certius, me non discessisse ab 
exercitu, neque exercitum, ut fortasse aliqui fabulantur, reliquisse, 
nisi prius omnibus dilapsis. Primum enim Juanicenses a nobis abi- 
uere, demum Carolostadienses propter intolerabilem comeatus pe- 
nuriam. Nemo enim illorum a quibus petebant, vel maxima pecunia, 
panes illis dabat, domum sunt profecti, equites et pedites postmodum 
Selauonici, ad suas statiuas sese reciperunt. Altera luce dominus 
comes Zerinij discessit, cathaphracti itidem (ne)que enim solis, in 
Turouopoglie, residere consultum erat, discessum  uersus  Ranam 
parabant. Videns ego erercitum, ita dilapsum, meos ad custodienda 
castella ipsis comissa, ire iussi. Quod autem erercitus sine scitu 
Serenitatis Vestrae sit delapsus, mea certe causa nulla interest. 

Nulla enim authoritas, illum in officio retinendi, a Vestra Sere- 
nitate mihi data fuit, consilia autem mea quantum valuere et in 
quali fuere praecio, euentus comprobauit. Deus Serenitatem Vestram 
quam diutissimum incolumem conseruet. 


Zagrabia 14. Septembris 1593. 


Qui non hauendo hora altro facio fine con basciar le mania 
V. S. IlI-ma et al ill-mo sigr. don Pietro mio padrone. Et prego 
VV. SS. Ill-me a conseruarmi nella gratia di Nostro Signore, alla 
cui Santita auguro longissima et felicissima uita, come lo merita. 


Da Graz alli 20. di Settembre 1593. 


Di V. S. Ill-ma suo afi-mo seruitore Cobenzel. 
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51. 
Gradac, 25. septembra 1593. — Štajerski sabor prihvatio je nad- 
vojrodu Maksimilijana za gubernatora. Bolest nadvojvode Ernesta, 
glasovi o budućim navalama turskim. Želin nijesu Turci zauzeli. 


Utisci 8 vijesti o dolasku kardinala tridentskoga k caru. Vijesti iz 
Erdelja. Odlazak nadvojvode Ernesta. 


ll-mo Sig-re eto. 


Mando qui a V. S. 1Il-ma copia di certe lettere seritte d'un capitan 
turchesco a uno dei nostri in Hungaria, ehe forse Sua Santita in- 
tendera uolontieri. 

Giouidi passato fu principiata qui la dieta, et publicato il sere- 
nissimo Massimiliano per nouo gouernatore. Hieri alle 4. uerso la 
sera, gionsi qua in barca Sua Alteza. Li prouinciali uenero hieri con 
la lor risposta, et in somma si comentatono d' accetar il serenissimo 
Massimiliano per gouernatore. Et hoggi habbiamo aconcertato le 
notule dei juramenti, che quindi et in di si hanno da fare, et luni 
prossimo s' efetuara il tutto, come & stato fato sempre ab antiquo. 

Il serenissimo Ernesto fu hieri assalito di certo morbo colico, 
che lo sforzo corcarsi nel letto, oue fu visitato dal fratello subito. 

Tutli sti giorni passati hebbemo noue, che i Turchi doueuano 
ossediar Canissa, Palata, Papa, Vesprin, et altri luogi uicini all'Au- 
stria. Et poi | instante prima uera uenir al ossedio di Vienna. Fin 
hora per la gratia di Idio, non sentiam niente, et la sua diuina 
bonta lo uieti anchora piu oltra. 

Non fu uero chel "Turco bauesse preso Selin con esso Sissek anzi 
adesso si presidiara gagliardamente quel luogo contra. Sissek et 
Petrigna. 

La gazeta di hieri ha portato che Nostro Signor manda il signor 
cardinal di Trento dal imperatore per essortarlo alle prouisioni contra 
il Turco. La qua! nova 8 di grand contento a questi lutherani, et 
Sua Santita non poteua determinar la miglior cossa. V. S. Ill-ma 
sapera si & cossi o non. 

Quel officio col Transiluano et i suoi benche quasi tutti arriani 
del qual feci mentione nelle mie precedente tornaria a grand bene- 
ficio alla pouera christianita. V. S. Ill-ma non manchi di procurar 
che segua, et forse bastaria un bella efficace essortatoria lettera. Io 
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mi persuado, che essi Transiluani si potriano indur quando si uenesse 
a una battaglia, che nel azuffarsi scominciariano ad aiutarci et di 
dar nelli Turehi con essi nostri. 

S' il serenissimo Ernesto sara libero del male si dice, che partira 
per Vienna mercori o giouidi. 

Qui non hauendo altro a V. S. Ill-ma cossi anchora al ill-mo 
sigr. don Pietro mio padrone bacio le mani, et molto mi racommando. 


Da Graz alli 25. di Septembre 1093. 


K ovome je pismu prilošio Kobensel u prijepisu dva pisma, # 
to: pismo bega sapovjednika u Novigradu i odgovor kapetana 
karponskoga. 

Io Mehmet Beg, capitaneo del Grand Sigr. et dominator delle 
quatro parte del mondo in Dregel et Nograd, ho uoluto significar 
a ui signor Benedetto capitaneo a Carpona, che il sigr. Dio ha 
illuminato il euore di Sua. M-ta Cesarea a far guerra alli suoi ne- 
mici et cossi proferir et dilatar il suo imperio. Per il che la manda 
in queste bande il suo primo vezirio con grand gente di guerra. 
Et se ben non ui so dire precisamente quando ci sara esso vezirio, 
pure, insegnandoci la nostra fede, d' auertir li nostri nemici, quando 
li dissegniamo far guerra, per potersi loro humiliar uerso Sua _M-ta 
Cesarea et giurarli 1' obedientia. Habiam uoluto farlo mediante questa 
nostra, acioch& voi potiate assegurar et uoi et la pouera gente con- 
tadineska con mandarla da me et rendersi a Sua M-ta Cesarea in 
sua gratia et protettione, che io ui prometto in ogni miglior modo, 
che cossi uenira da me et pigliara lettera di salua_ guardia. Se li 
sara fatto il minimo danno o tarto, che non uorranno uenire, non 
hauerano causa d'inculpar me o "anima mia nel altro mondo, ma 
se istesso, et quelli che _g!' hanno disconsegliato tal cossa. Dio vi 
conserui sano. , 

Di Nograd alli 6. di Septembre 1593. 


I! capitaneo di Carpona gli respode: 


Ho uisto et inteso la vostra lettera, et so chel vostro padrone ha 
un grand imperio, si come legiamo nelle historie di tanti monarchi, 
che pero tutti sonno andati in fumo, si come anchora 1 imperio del 
vostro padrone ha d' andar in nulla. Noi istessi habiam uisto grand 
guerre in questo nostro regno, et alquanti vostri imperatori, ehe 
uolontieri 1 haueriano ingiotito, ma sempre in danno et con miglivr 
perdita che guadagno, come uene puo chiarir la morte del grand 
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Solimano. Noi habiamo il nostro signor Idio in cielo, il quale sapera 
defender la sua christianita et confonder li suoi nemici et infideli. 
Voi fatte il fondamento sopra la vostra potentia, et noi metiamo la 
nostra speranza nella sua diuina protettione. Il nostro Cesare u' ha 
mantenuto la fede et pace come haueua giurato, voi !' hauete rotto 
perfidamente. Dio nostro signor & iusto et soluto di castigar li per- 
fidi. Pero caro amico et vicino, guelli che per I adietro u' banno 
promesso qualche tributo et obedientia, non manehino di render ue 
la. Ma quelli, che sonno restati fideli al nostro Cesare, non uogliamo, 
che li manchino un ponto, ne che ui rendano la minima obedientia, 
o li trattaremo come infideli et rebelli di Sua M-ta Cesarea. Il che 
habbiam uoluto responder a detta vostra letera, et offerir ui ci da 
bon vicino. 


Da Carpona alli 8. di Septembre 1593. 


02. 


Gradac, 4. oktobra 1593. —| Čestita Aldobrandiniju imenovanje 

za kardinala. Nadvojvoda Ernest predavši upravu nadvojvodi 

Maksimilijanu zaputio je u Beč. Vijesti o ratovanju Sinan-paše 

u Ugarskoj. U Beču se čini velika smotra vojske, koja će na Turke. 

Preporučuje po kardinalu papi hrvatsku krajinu, koja ako padne 

Turcima u ruke, past će + Italija; napose ističe važnost Otočca 
4 Senja. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Dio sia benedetto et laudato in eterno, che Sua Santita finalmente 
ha crealo V. S. Ill-ma cardinale, come la meritaua, Ja prima hora 
che Sua Santita fu fatto papa. Io pregaro sua Diuina M-ta, che la 
conserui sana et felice, per molti anni, et finalmente, la esalti 
anchora, alla sede apostolica, come speraria di uederlo, 8 hauesse 
manco trenta anni; massime essendosi uerificato il mio prognostico 
con la persona di Sua Santita in tali conto. 

Hauendo il serenissimo Ernesto resignato il gouerno di questi 
paesi, al serenissimo Massimiliano, Sua Alteza š partita hoggi uerso 
Vienna, di doue la pensa poi d' incaminarsi quando prima uerso 
Fiandra. Habbiamo in questo paese una chiesa, di nostra donna, 





218 K. HORVAT, 


chiamata Cella, di grandissima deuotione, et se bene lasia fuora 
della strada dieci o dodici legue niente di meno, Sua Alteza la 
uuole uisitar, et ha chiamato il suo confessore da Vienna, un Jesuita, 
per poter confessar et reconciliarsi con nostro signor Idio. 


L' hospite di Sua Santita a Vienna mi gcriue dalli 30. di Septembre 
le sequenti parole: ,Hieri et hoggi, habiamo una dapo V'altra posta, 
chel Sinan bassa l'altro hieri s' era acampato quatro legue da Ve- 
sprimio, et che dissegna ossediar Canissa, esso Vesprimio, et Papa, 
luogi principali tra il Danubio et la Draua, come V. S. Ill-ma potra 
ueder nella agionta delineatione, benehe grossamente fatta. 


Sua M-t&a Cesarea, fa ogni possibil prouisione. Hoggi si fa a Vienna 
la mostra o rassegna d'ottocento cauvalli et 1500 pedoni, delle cer- 
nide. Dalla Austria superior s'aspetano di hora in hora 100 archi- 
bugieri a piedi, cossi s' aspeta di Bohemia, Morauia, et Silesia una 
bona quantita di caualli. Et li nosiri dissegnano essendo tutti raunati 
d' assalir il nemico et di combaterlo. Sua Diuina_ M-ta prosperi et 
feliciti tal lor dissegni.“ 


Intendiamo, che Sua M-ta facia grand instantia a Sua Santita per 
aiuto contra esso Turco. Essendo io piu che certissimo, che Sua 
Santita non mancara di farlo, prego V. S. Ill-ma aifeluosissimamente, 
che in quel caso, la uoglia ricordar Sua Santita, che la si recordi 
dei confini di Croatia, li quali se si perdessero, sariano 
subito la ruina d'Italia, per mare et per terra. Et pero Sua 
Santita fara il grand beneficio a tutta 1' Italia uolendo dar qualche 
aiuto a Sua M ta Cesarea, che specialmente lo deputasse per con- 
servation delli detti confini di Croatia et signanter della fortezza 
Otozaz chiamata, la quale, se si perdera, Segna sara subito del Turco, 
et lui potra scorrer per terra in Friuli et in Istria, et per mar tutta 
la Romagna, Marcha, Abruzo, Puglia et quello che uora senza alcun 
impedimento. 


Qui non hauendo altro bacio le mani a V. S. Ill-ma et di cuore 
ime lo racommando. 


Da Graz alli 4. di Ottobre 1593. 
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03. 


Gradac, 11. oktobra 1593. — Vijesti o provali kapetana vesprim- 

skoga San Marie. Zaključci štajerskoga sabora. O vojničkoj smotri 

u Beču i o daljem spremanju za rat. Moli, neka papa pošalje caru 

novčanu pomoć pa zatraži, da se ona upotrijebi za obranu Hrvatske. 

Važnost Otočca + Karlovca; katolici u Krasu nemaju nijedne 
tvrđave. 


Hl-mo Sig-re ete. 


V. S. Ill-ma non si perturbi, io gli serivo la catiua noua. Hieri 
uidi lettere del ser-mo Arciduca Mathias seritte al serenissimo Mas- 
similiano mio moderno padrone, le quale acusano, chel Sinan bassa, 
haueua ossediato Vesprinio, alli doi di questo, et batutulo con molti 
pezi d'artellaria, fin a marti prossimo, fieramente. Dal che forse, o 
Dio sa, da doue, mosso il nostro capitaneo, dentro, Ferdinando San 
Maria chiamato, figliol d' un Italiano, che gia fu soldato a Jauarino, 
usci alla isprouista con una numerosa compagnia, a danno dei Turchi, 
et fece molto. Ma finalmente sopercbiato d' essi nemici, si retiro et 
saluo nella forteza, perdendo assai suoi. Quello che da poi sia sequito 
non lo sapiamo anchora, et uoglia Idio, che quella forteza sia in 
nosire mani. Altramente Papa et Palata, sariano subito sue, et egli 
potria poi scorrer fin a Vienna senza aleun ostaculo o impedimento, 
che sua Diuina M-ta cessi. 

Habbiamo coneluso questa dieta di Stiria, et ottenuto oltra la 
promessa del anno passato 300 archibugieri a cauallo, 300 Alemani, 
et altri tanti Ongari pedoni, che e assai per tutto 1'anno instaoti. 

Hoggi otto fu tatta la mostra a Vienna, et non comparsero piu 
che fin a 600 caualli, se bene ne doueuano essere quasi 900. Li 
pedoni ascesero fin a 1600. 

Cossi ne uenero anchora 500 della Austria sopra 1' Anaso, con i 
quali s' aspetauano 300 caualli. Ma li prouinciali s' hanno scusato 
con mons. de Salzburg et Passauia, li quali uisitano in quelle parte, 
come ordinarij; ma che habbiano la minima uoglia di offender essi 
paesani, questo non si trouara mai. Sed mala mens, malus animus. 

Da Praga, di Morauia et Silesia s'aspetta un buon numero di 
caualli per congiungersi con i Austriaci et Hungari per soccorrer 
Vesprinio o altro luogo, che polesse esser ossediato d'esso Turco. 
Ma si dubita, che arriueranno tropo tarde. Se li, ueramente paterni 
oficij, che Sua Santita fara, come si dice qua fuora, per mezo del 
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ill-mo sigr. cardinale Madrucio con Sua M-ta, non la suegliarano, 
Dio €aiuti. Et V. S. Ill-ma sentira presto, che io son stato il uero 
prognosticador, seriuendoli, che 1 Ongari et altri, si renderanno al 
Turco, et sarano nostri magior nemici che non & lui. Per Ja qua 
causa torno a supplicar a V. S. Ill-ma et principalmente alla Santita 
di Nostro Signore, alla quale sin da qui bacio i santissimi suoi piedi, 
che uolendo Sua Santita soccorrer Sua M-ta Cesarea con qualehe aiuto 
di danari; la facia et comandi, che sia impiegato alla defesa di 
Croatia, essendo quasi contermina a Friuli, della quale, 
esso Turco, se un solo o duoi luogi, cioš Otozaz et Carolostad 
si perdessero, potria esser quasi g ornalmente in Italia, et che Dio 
in eterno non uoglia; presto impatronirsi di Lombardia d' al maneo 
ruinarla tutta, ad ogni suo piacere. L' Ongaria & per rimpeto VAla- 
magna, Morauia et Bohemia tutte amorbate di heresie, se quelle 
uorranno, lor istesse, si potrano defender. Ma il pouero Cargo, 
tutto anchora catholico, non ha forteza ne modo di defendersi. 
Et pero certo Sua Santita faria la santa opera, se l' hauesse in sua 
paterna raccomendatione, come dico di sopra. 

Qui non hauendo di altro a V. S. Ill-ma bacio le mani. Et li 
prego ogni desiderata contenteza. 


Da Graz alli 11. di Ottobre 15983. 


54. 


Gradac, 15. oktobra 1593. — Vesprim su sauzeli Turci. Palata 
Se na vjeru predala. Tatu opsjedaju. 


Ill-mo Sig-re ete. 


In questo ponto hd lettere da Vienna dei 13. che mi acusano, 
che Vesprin fu preso dai Turchi, Palata si rese a fede, ma tutto il 
presidio fu poi tagliato a pezi. Hora era l'assedio intorno Tata, che 
non lo poteua sostener tre giorni. Dio misericordioso ci aiuti. 

Da Graz alli 15. d' Ottobre 1593. 


Iza oroga pisma priložen je slijedeći opis obrambene sile u 
Ugarskoj. 

Hora alle 4. hore dapo desinar & uenuta la posta di Vienna. Et 
I hospite di Sua Santita mi seriue dai 16. di questo, che Tata & 
anchora nostra, con essa Papa. Et chel presidio di questa parte, usi 
a scaramuzar con i Turchi, che poco lontano 8' erano acampati, et 
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che per sorte s' azuffarono con Turchi uenuti nouamente da leuante 
amazandone circa 500 et conduto prigioni alquanti con Ja testa del 
pagador maior d'esso Sinan bassa con otto cameli, li quali il detto 
di ciod alli 16. di questo furono portati a Vienna, et presentati alle 
lor alteze. 

Alli 13. di questo mi seriue_ il medesimo fu fatta la mostra ap- 
presso Jauarino, et trouati delli nostri 20.623 soldati. 

Alli 16. passarono per Vienna altri 1000 archibugieri. 

Il presidente del consiglio aulico della guerra mi seriue, che Sua 
M-ta Cesarea alla fin di questo mese, gli mandara 1000 ferraruoli. 
Item che di Morauia aspetauano altri 300 et di Bohemia 700 caualli. 
Et che essendo tutti uniti dissegnano d' assalir esso Sinan bassa et 
presentargli una battaglia she Dio nostro signor prosperi. 

Mi manda una special annotatione della gente che hormai si 
trouaua appresso Jauarino, che sequita: 


I general di Jauarino 400 hussari, 100 ferraroli et 100 


archibugieri a cauallo. . . . . 0.4 600 
Quelli de Papa 200 hussari, 100 archibugieri a cauallo 

et 100 pedoni . . . +... 400 
Da S. Martino hussari cio& caualli Ungari . . .... 60 
Li caualli d' Austria. . . . 2... 100 
Li pedoni austriaci . . . . . 1. 4. 1.500 
I! signor conte di Zerin et Nadasdi hanno cavalli et 

pedoni . . 2... 1.000 
Il signor Palfi caualli et pedoni . . . .. 4.4.4... 10.000 
Il signor capitaneo di Comar . . . ......... 500 
Li 1000 archibugieri della Austria superior, che s' aspe- 

tauano et gia passaunno Vienna. . . . 0.4.4. 1.000 
Cossi anchora li caualli Morani . . . . .. 4.4... 300 
Et li di Bohemia_. . . . . 0.4.0 100 


Dio omnipotente conceda, ehe io a V. S. Ill-ma et lei a Nostro 
Signor quanto prima possa dar nova che Sinan bassa sia rotto, o 
utinam, utinam ! 
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55. 


Gradac, 18. oktobra 1593. — Turci će se još ove jeseni zadržati 

u Ugarskoj, te ne će u Austriju. Kaniža je oskrbljena sa 4 mjeseca. 

Hrvaiska + Slavonija nalaze se u krajnjoj pogibli, u Zagrebu imade 

samo oko 300 slabih njemačkih vojnika. Opisuje kukavne prilike 

u Hrvatskoj + što će se dogoditi, ako joj se ne pomogne. Ističe opet 

gnamenitost Otočca + Senja s obzirom na Dalmaciju + Italiju. 
Poslanstvo Hardekovo. Vijesti iz Praga. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Spero che V. S. Ill.ma receuera prima di questa le mie seritte 
gli  altro hieri per una straordinaria posta, della perdita di Vesprin, 
Palata, Tata et Tihan. Voglia Idio che Papa, sia anchora nostra, 
et che i Turchi arabiati et in si in grand numero non seorran' 
anchora questo authumno sin in Austria, non hauendo altro impe- 
dimento, che Sompronio una terrazuola picola, la quale si puo lassar 
a man stanca et passar in Austria, per un largissimo et belissimo 
piano, senza fiumara et bosehi. Di Canisa, siamo quasi assegurati 
per questo authumno, essendo ben presidiata et vittuuagliata per 
quatro mesi. Et hauendo anchora Sua M-ta Cesarea dato ordine, 
che la militia, a fin di questo mese sia pagala, oltra che i paludi 
intorno il spesso piouer sonno acresciuti di maniera, che molto 
1! assegurano. 

Le nostre infelice frontiere di Schiauonia et Croatia, si trouano 
in estremo periculo, non hauendo Zagrabia piu che circa 300 fanti 
Todesehi, famelici, affanati, amalati et si mal in ordine, che a comoun 
giudicio, cento altri freschi li caciariano oue gli piacesse. Carolo- 
stadio la metropoli di Croatia & anchora iei uoda, non trouandosi 
dentro piu di 300 Alemani, hauendosi ritirato li 400 archibugieri 
a cauallo, con i canalli legieri Croati, non hauendo gia molti mesi 
tocato pur un quatrino. I! serenissimo Ernesto ha seritto moltissime 
uolte a Sua M-ta Cesarea per il remedio. Il serenissimo Massimiliano 
fa hora ogni altro giorno il međesimo. Ma in uano, non uenendoci 
resposta. Non gia danaro o altro se Dio nostro signor non ci guar- 
dassi, credo certo, che gia saressimo nel giogo o servitu turehesca. 
Et credami V. S. Ill-ma se in breue non sara fatta altra prouisione, 
chel nemico oecupara il tutto fin in Friuli. Oue s'incurara puoco 
della forteza che dissegnano a fabricar li signori Venetiani, vetendola 
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passar a suo piacere et in un solo seorrer ruinar et denastar il tutto | 
fin sul Taruisano, come ha fatto al tempo .del Ludouico Moro duca 
di Milano. Et pero torno a supplicar a V. S. Ill-ma se Sua Santita 
uorr& soccorrer Sua M-ta Cesarea in questa si periculosa guerra, 
che V. S. Ill-ma supplichi a Sua Santita che la si recordi paterna- 
mente di detti nostri confini, contigui a Italia, et poi 
cossi fatti, che prendendo il Turco un solo castello 
Otozaz, chiamato hauera subito Segna, et da li potra esser in 
di et note, nella Istria, et in due giorni in Friuli, et poi affliger 
1 Italia per mar et per terra a suo piacere. Come cio V. S. Ill-ma 
puo ueder et tocar con le mani, nel agionto sehizo. La qual cossa 
doueria certo suegliar et eccitar i Venetiani, che ci aiutassero for- 
tificar il detto castello Otozaz, et non spender inultilmente il danaro 
nella forteza che dissegnano di far in Friuli. Imperoch8 occupando 
il Turco Otozaz et Segna l'esturbara subito di tutta la Dalmatia 
et mandara ogni sera le sua fuste fin alli castelli di Venetia, et li 
trauagliara tanto, che da Chiosa et quelle altre parti non potrano 
hauer la vittuuaglia. Manco essercitar le sue mercantie, et saranno 
piu sciagurati che non erano quando i Genouesi oceuparono Chiosa 
et li sforzarono quasi d' accetar quelle conditioni di pace, che gli 
preseriueuano. 

Ma loro non sariano soli si infelici, ma anchora Rauena, Rimini, 
tutta la Romagna et Marcha Aneonitana, per le tante comodita, che 
aquistaria il Turco con la forteza di Segna, di poter spedir gior- 
nalmente quanti vaselli che li piaceria uerso quele parti, che Dio 
guardi di tanto male. V. S. Ill-ma mi perdoni, se tropo mi stendo, 
sua divina M-ta sa, chel zelo della christianita a cio mi moue et 
niente altro. 

Non intendiamo anchora niente della dieta, ma bene che Sua M-ta 
Cesarea ha mandato un certo conte de Hardek, et un parente del 
signor Riciardo Strein nel imperio per domandar aiuti. 


Le cernide di Austria si trouano a Jauarino senza far pero nulla, 
che noi sapiamo. Forse si sono fermati li, per far dubitar il Turco 
poter seguramente scorrer su verso Vienna. V. S. Ill-ma intendera 
da Praga certi processi, che come si dice Sua M-ta Cesarea forma 
contra dei principali barroni di Bohemia circa crimen lesae maestatis. 
Molti sono di parere, che la cossa non sia a proposito in queste 
turbe. Pero & da credar, che Sua M-ta Cesarea sara stata necessitata 
a farlo. L' uno & magiordomo del paese, l'altro era presidente della 
camera di Sua M-ta Cesarea, sonno fratelli et richi almanco un 
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million e mezo. I! magiordomo era anehora cameriere di Sua M-ti, 
ma i di passati gli fece tiar la chiaue uia. Nostro Dio ei guardi 
di reuolutioni. 

Qui non hauendo altro a V. S. Ill-ma bacio le mani et humil- 
mente me li racommando. 

Da Graz alli 18. di Ottobre 1593. 8 antemeridiana.! 


56. 


Gradac, 25. oktobra 1593. — Kretanje Stnan-paše u Ugarskoj i 

namjere carskoga generala ondje. Vijesti biskupa zagrebačkoga 0 

provali Turaka is Petrinje i Siska. Vijesti is Erdelja. Šalje kar- 

dinalima _ Cintiju i Petru Aldobrandiniju na dar svakome jedan 
džepni sat načinjen u Gracu. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Habiamo noua certa da Vienna, chel Sinan bassa s' era retirato 
della campagna in Alba Reale, et certi altri luogi di uicini giu 
uerso Buda. Che i nostri dissegnauano d' ossediar Strigonio sede 
archiepiscopale et ueder di uenir cossi alle mani con esso lui. 

Seriue si altresi, chel generale di Sua _M-ta Cesarea, nella superior 
Hungaria contigua a Transiluania, uoleua assediar il castel Filek del 
quale il Sepusio, citta et castelli di montagna, oue sono anehora le 
minere di Sua M-ta Cegarea, receuono gia da molti anni in qua 
ineffabil danno. Dio conceda, che lo possa pigliar, che ci importaria 
piu che quatro Vesprin et Palata. 

I! reuerendissimo vescouo di Zagrabia seriue a Sua Alteza che i 
Turchi di Petrigna et Sissek circa tre mille sono seorsi sti di fra 
la Colapi et Saua fin a Christilniza et fatto grandissimo danno senza 
trouar_scontro d'un solo soldato, se potro hauer una copia della 
sua lettera, | agiongero a questa. 

Mi haueua quasi scorđdato di significar a V. S. Ill-ma ehe si seriue 
anehora chel sopra detto generale habbia appreso di se circa tre 
mille Transiluani mandatigli dal voyvoda, il quale fu recereato dal 
Sinan bassa, che uolesse receuer et alogiar questo inuerno alquanti 
milla Turchi. Ma recusandolo et hauendoli replicato il bassa, che la 
sua cimitara lo fara, egli ataco subito pratica col detto generale 


1 Kobeuzelovu listu od 18. oktobra dodana je priložena karta, koja 
ima prikazati važnost Otočca. 
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cercando la protetione di Sua M-ta Cesarea. I! che se cossi e, V. 
S. Ill-ma 1! intendera d' un certo Jesuita, che uien sti di Transil- 
uania, et ua, come si dice da Sua Sanlita, per referirli cosse di 
importantia. Dio uoglia che le siano buone. 

Noi habiam qui un mastro, che fa forse il piu giusti et buoni 
horologij, che si trouano. I! che predica da lui il serenissimo 
Ernesto, il quale se ne ha fatto far alquanti, et "ha mandato in 
Spagna. Io ne ho uoluto hauer un paro per V. S. Ili-ma et per 
ill-mo - signor cardinal don Pietro, mio padrone, et li mando a VV. 
SS. Ill-me qui appreso, supplicandoli reuerentemente che gratiosa- 
mente uogliano accetar da me per qualehe segno della mia grati- 
tudine uerso loro, per delli infiniti beneficii et fauori che ho receuuto 
da loro. Et credermi senza alcun dubio se sapesse qualehe cossa di 
molto magior precio che li potesse gradire, che non mancharia di 
mandar gliela con sommo mio contento. L'horologij sono come uedera 
V. S. Ili-ma picolissimi et pero gua fuora mojlto stimati potendo li 
|) homo hauer sempre seco et scoprir il tempo o !' hora a suo piacere. 
Con che fine bacio le mani a V. S. Ill-ma et infinitamente me li 
racommando. . 


Da Graz alli 25. d' Ottobre 1593. 


P. s. Supplico a V. S. Ill-ma, che la sia seruita di mandar al 
ill-mo sigr. don Pietro il suo horologio con la (letterina) appresso. 
Et che VV.'SS. Ill-me mi perdonino che il lor novo titolo del car- 
dinalato non si troui, essendo cotal horologij stati fatti prima che 
VV. SS. Ill-me !' hebbero. 


Ovome je listu priložen prijepis pisma biskupa zagrebačkoga od 
19. oktobra, kojim javlja nadvojvodi provalu begova kliskoga + 
lačkoga sve do Jastrebarskoga. | 


Serenissime ! 


Orationum in domino denotarum et fidelium seruitiorum meorum 
commendatio. 

Decimo die praesentis mensis quo apud Vestram Serenitatem erat 
Christophorus Merna insignis utilis capitaneus regnicolarum per 
hostem, est profligatus et cum plurimis interceptus. Altero uero die 
postquam a Serenitate Vestra redii duo begi Olisij et de Lika usque 
Jastrauarscam excursionem fecerunt. Exercitum trium millium et 800 
numerum aequantes, reliquias inter Sauum et Colapim eristentes, 
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ferro et igne nemine resistente deleuerunt, nam nulli milites sunt 
inter Sauum et Colapim, neque Carolostadii qui hostis eonatus repri- 
mere possent. Quam ob rem nisi Serenitas Vestra mature et primo 
quoque tempore confiniis prouideret idem excidium reliquias cis 
Sauum  habitas manet, quod intra Sauum et Colapim olim sitas 
erpertas magno cum dolore, intueor. Haec pro fidelitate mea Vestrae 
Serenitatis significanda erant. Deus ipsam diu uiuere ae regnare 
faciat. 


Zagrabiae 19. Octobris 1593. 


Serenitatis Vestrae_ humilimus servus et cappellanus episcopus 
Zagrabiensis. 


57. 


Neustadt, 6. novembra 1593. — Javlja zauzeće Stolnog Biograda 
našom vojskom. 


Ill-mo Sig-re ete. 


L' uliimo del passato m'ha tocato !' apoplexia di modo che nou 
posso scriuer a V. S. Ill-ma, come sono obligato. 

Sta note babiamo nova, che li nostri hanno preso Alba Regale 
et amazato il fior del Sinan bassa, che li uoleua soceorrer et presa 
di 30 pezi d' artelaria. Dio ne sia laudato. Bacio le mani a V. S. 
lli-ma. 


Di Neustat alli 6. di Novembre 1593. 


08. 


Neustadt, 12. novembra 1593. — Naša vojska nije zauzela Stolni 

Biograd, ali je spak do 8.000 Turaka pobila. Nadvojvoda je 

Maksimilijan zaputio u Prag, a odavle će u Mergetheim. Kobenzel 
ostaje u Neustadtu oporavka radi. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Li nostri non hanno tolto Alba Regale, ma bene amazato li 8.000 
janizari, che lo uoleuano soecorrer et furono abandonati dalla caual- 
laria che turpemente con esso bassa di Buda fugi et !abandono, di 
maniera che i nostri dettero dentro et |' amazarono. La cauallaria 
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cercando la protetione di Sua M-ta Cesarea. I! che se cossi e, V. 
S. Ili-ma !' intendera d' un certo Jesuita, che uien sti di Transil- 
uania, et ua, come si dice da Sua Sanlita, per referirli cosse di 
importantia. Dio uoglia che le siano buone. 

Noi habiam qui un mastro, che fa forse il piu giusti et buoni 
horologij, che si trouano. I! che predica da lui il serenissimo 
Ernesto, il quale se ne ha fatto far alquanti, et "ha mandato in 
Spagna. Io ne ho uoluto hauer un paro per V. S. Ill-ma et per 
ill-mo . signor cardinal don Pietro, mio padrone, et li mando a VV. 
SS. Ill-me qui appreso, supplicandoli reuerentemente che gratiosa- 
mente uogliano accetar da me per qualehe segno della mia grati- 
tudine uerso loro, per delli infiniti beneficii et fauori che ho receuuto 
da loro. Et eredermi senza alcun dubio se sapesse qualehe cossa di 
molto magior precio che li potesse gradire, che non manceharia di 
mandar gliela con sommo mio contento. DL? horologij sono come uedera 
V. S. Ill-ma picolissimi et pero qua fuora mojto stimati potendo li 
| homo hauer sempre seco et scoprir il tempo o !' hora a suo piacere. 
Con che fine bacio le _ mani a V. S. Ill-ma et infinitamente me li 
rač&ommando. | 


Da Graz alli 25. d' Ottobre 1593. 


P. s. Supplico a V. S. Ill-ma, che la sia seruita di mandar al 
ill-mo sigr. don Pietro il suo horologio con la (letterina) appresso. 
Et che VV.SS. Ill-me mi perdonino che il lor novo titolo del car- 
dinalato non si troui, essendo cotal horologij stati fatti prima ehe 
VV. SS. Ill-me !' hebbero. 


Ovome je listu priložen prijepis pisma biskupa zagrebačkoga od 
19. oktobra, kojim javlja nadvojvodi provalu begova kliskoga # 
ličkoga sve do Jastrebarskoga. 


Serenissime ! 


Orationum in domino denotarum et fidelium seruitiorum meorum 
commendatio. 

Decimo die praesentis mensis quo apud Vestram Serenitatem erat 
Christophorus Merna insignis utilis capitaneus regnicolarum per 
hostem, est profligatus et cum plurimis interceptus. Altero uero die 
postquam a Serenitate Vestra redii duo begi Olisij et de Lika usque 
Jastrauarscam excursionem fecerunt. Exercitum trium millium et 800 
numerum aequantes, reliquias inter Sauum et Colapim eristentes, 
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ferro et igne nemine resistente deleuerunt, nam nulli milites sunt 
inter Sauum et Colapim, neque Carolostadii qui hostis conatus repri- 
mere possent. Quam ob rem nisi Serenitas Vestra mature et primo 
quogue tempore confiniis prouideret idem excidium reliquias cis 
Sauum  habitas manet, quod intra Sauum et Colapim' olim sitas 
expertas magno cum dolore, intueor. Haec pro fidelitate mea Vestrae 
Serenitatis significanda erant. Deus ipsam diu uiuere ac regnare 
faciat. 


Zagrabiae 19. Octobris 1593. 


Serenitatis Vestrae humilimus servus et cappellanus episcopus 
Zagrabiensis. 


57. 


Neustadt, 6. novembra 1593. — Javlja zauzeće Stolnog Biograda 
našom vojskom. 


IlI-mo Sig-re ete. 


L' ultimo de! passato m' ha tocato | apoplexia di modo che nou 
posso seriuer a V. S. Ill-ma, come sono obligato. 

Sta note babiamo noua, che li nostri hanno preso Alba Regale 
et amazato il fior del Sinan bassa, che li uoleua soceorrer et presa 
di 30 pezi d' artelaria. Dio ne sia laudato. Bacio le mani a V. S. 
IlI-ma. 


Di Neustat alli 6. di Novembre 1593. 


DB. 


Neustadt, 12. novembra 1593. — Naša vojska nije zauzela Stolni 

Biograd, ali je spak do 8.000 Turaka pobila. Nadvojvoda je 

Maksimilijan zaputio u Prag, a odavle će u Mergetheim. Kobengel 
ostaje u Neustadtu oporavka radi. 


IlI-mo Sig-re ete. 


Li nostri non hanno tolto Alba Regale, ma bene amazato li 8.000 
janizari, che lo uoleuano soecorrer et furono abandonati dalla canal- 
laria che turpemente con esso bassa di Buda fugi et | abandono, di 
maniera che i nostri dettero dentro et !' amazarono. La cauallaria 
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Della dieta imperiale, niente anchora. Il serenissimo Ernesto partira 
da Praga uerso Fiandra il primo di Decembre. 


Della dieta, qui, niente anchora.“ 

I! general di Comaron dalli 14 di Nouembre. 

,lo mandai due persone a Buda per intender certamente come 
tutte le cosse sliano, et magiormente se si fa una altra massa di 
gente, et s'il Sinan bassa, come fu detto, retornaua, le quale hoggi 
sonno retornate, et referiseono, che! bassa li, a Buda uiueua anchora, 
ma forte ferito in un humero et un lumbo nella giornata del altro 
giorno, et che non compareua gente straniera; manco retornaua il 
Sinan bassa. Li Turehi confessauano istessi, che nella detta bataglia 
ne siano morti al manco 10.000, et che sono scorrociatissimi, che 
nissuno fu preso, ma amazati tutti. 1! che giurano, di uoler far 
anco loro. 

Quanto si sa, sono restati morti 17 ciaus, et tre begi, cio& quello 
de Strigonia, quello de Setschin, et quello de _Nouigrad. Li spahia 
de Alba Regale, si conferiscono a Constantinopoli per dolersi del 
Sinam bassa, che non doueua passar Alba Greca, manco ruinar lor 
et il regno, come ha fatto, contra | ordine del Grand Turco.“ 


V. S. Ill-ma hauera un picol seizo delle parte sopra nominate. 
Ma crassa minerua, et conforme alla mia malatia, et fin qui alli 
22 di Nouembre. 


Prepostuari grand capitaneo seriue dalli 17 di questo al signor 
fordi de Hardek. 


»Hauendo il signor general coneluso con i altri signori, et man- 
dato il signor Batori Stephano et Homonay sotto Sabatka per serar 
i Turki, che vi erano, fin che giongessi esso campo, li seguito il 
signor generale alli 15., et in quella notte scomincio a batter Sabatka. 
La palancada di quella fu dai Turki subito abandonata et loro reti- 
ratosi dentro nel castello. 


All' Alba si dette !' assalto, et alle due hore dopo mezo di fu, 
per la gratia d'Idio prego. Li Turki uolendolo fare se non final- 
mente, furono tagliati tutti a pezi, in fuora 60 villani christiani, 
che da loro sono stati sforzati d' entrar dentro per qualche repara- 
tione. Alli 17 uogliono i nostri reposar a Rimasombot, et poi alli 
18 ossediar Filek. Esso Prepostuari, seriue, che !' Hungaria non ha 
piu forte castello, che essa Sabatka, et li villani intorno dicono, ehe 
č piu forte di Filek. Ad (Prepost . . . .) a tempo, dice egli, che 
signor Idio si placasse et si ehia(mandosi) in aiuto. Et il signor 
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conte ossediasse Strigonio, et pigliandolo, che subito se ne andasse 
a Buda, che i Hungari superiori farian il medessimo, et lui speraria, 
che si potessi hauer )' uno et |P'altro con tutta | Hungaria inanzi i 
di de S. Giorgio. L' Turki non s' hanno lassar di respirar.“ 

La dieta non & ancehora publicata, ma si spera, che la sera Puri- 
ficationis Mariae. 

La princessa di Sassonia, moglie del quello arrestato duea di 
Sassonia afferma hauer noue che Filek sia nostro, che Dio uoglia, 
et a V. S. Ill-ma conceda ogni bene. 


Da Neustat alli 27. di Novembre 15983. 


61. 


Neustadt, na dan sv. Andrije 1593. — Javlja pobjedu Ugara 
dne 21. novembra nad Turcima. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Io penso di partir uerso Graz giovedi, et pero ho uoluto anticipar 
on queste mie, il di della instante posta. Massime hauendo hosr 
receuuto da Vienna si buona nova. 

Laslo Maithiui et Benedict Bograni capitanei, seriuono dai 22 di 
questo al signor Pali: 

»Ciod, che loro, il sigr. Bathiani Istuan, Ragozi et Homlonaij 
capitanei, alli 21 di Nouembre, si sonno azuffati con i Turki con- 
gregati da Jula Zolnok, Nouigrad, Zheečn, Temeshuar, Buda Pest 
et il bego de Filek, per socorrerlo, et che subito !'habiano rotto, 
molti principali Turchi amazato et pochi preso, con pigliarli ogni 
preparation di guerra, come tende carri, puluere, vittuuaglia, assai 
stendardi con altre cosse, et chel bego de Filek sia stato amaciato 
Facendoci Dio omnipotente si grand gratia, pero sia laudato in eterno. 
La scaramuza ha durato 6 hore, et in un stretto, se la fosse sequita 
in luogo largo non saria scampato pur un Turco.“ 

V. S. Ill-ma puo dar fede a questa noua, perche la mi uienne 
dal signor presidente del conseglio aulico. 

Et io gli baci le mani. Et a Sua Santita li santissimi piedi hu- 
milmente. 


Da Neustad il di de S. Andrea d' anno 1593. 
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62. 


Gradac, 6. decembra 1593. — Javlja, da su naši zauzeli Filek 
dne 27. novembra. 


Ili-mo Sig-re ete. 


Laudato sia Dio. lo gionsi qua hieri a saluamento, et hoggi ho 
lettera da Vienna, che Vilek & recuperato dai nostri alli 27. del 
passato. Lassando andar con Dio, le bestie i Turchi, che hanno 
abandonato certi altri castelli anchora, et il nostro eampo & andato 
sotto Setschin logo d' importantia. lo bacio i santissimi piedi a Sua 
Santita, et le mani a V. S. Ili-ma. 


Da Graz alli 6. di Decembre 1593. 


- 03. 
Gradac, 18. decembra 1593. — Preporučuje biskupa ljubljanskoga 
i pozivlje se na riječi papine, što mu ih je o sadanjim prilikama 
rekao još kao poslanik u Poljskoj. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Supplico a V. S. Ill-ma ad hauer appresso Sua Santita, et di se 
ben racommendato il signor veseouo di Lubiana nel negocio per il 
quale qui gli scriue, et di degnarsi di congolarlo con una sua. Dio 
omnipotente lo sa, che sua signoria rev-ma & perfettamente catholica, 
et zelosa del honor d'Idio, et propagatione della nostra santa fede 
catholica, come anchora molto essemplare nella chiesa di Idio. Pero 
V. S. Ill-ma fara la bona opera infarlo et ! accendera di farlo pit. 
In queste nostre parti, oue sono tanti heretici non bisogna correr 
con la testa contra il muro: come mi ricordo, che Sua Santita 
istessa me lo disse piu volte a Cracouia. Et segondo il venerabile 
Beda: ,in hoc tempore sancta ecolesia quondam per feruorem cor- 
rigit, quondam per mansuetudinem tolerat, quondam per considera- | 
tionem dissimulat, atque ita portat, ut saepe malum quod aduersatur 
tolerando compescat.“ Cossi bisogna che facia anchora lui con la 
debita diseretione. 

Bacio le mani a V. S. Ill-ma et di cuore me li racommando. 


Da Graz li 12. di Deeembre 15983. 
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64. 


Gradac, 18. decembra 1593. — Carski general u gornjoj Ugarskoj 

gaugeo je Dregel, a ne Novigrad. Očekuju se povoljne vijesti ispod 

Đura, pod kojim je sakupljena lijepa vojska. O begu iz Fileka 

i agi iz Palate. Želje nadvojvode Ferdinanda starijega. O bojnoj 
8il1, što ju car sada ima. 


Ill-mo Sig-re ete. 


I nostro general nella superior parte d' Hungaria non prese 
Novigrad, come fu seritto, ma bene Dregel, luogo d' importanza, 
il qual nedendo i Turchi uepnire nostri impizando !' abandorono. Li 
nostri intrati deniro smorzarono il fuogo et trouarono piu di dieci 
pezi d'artellaria grande dentro con molti altre cosse, et 1' hanno 
presidiato importando molto contra Strigonia et Buda. 

Aspetiamo d' hora in hora qualehe bona noua dal signor general 
di Jaurino, il qua! e fuora con i suoi, col signor conte di Zerin 
col Bathiani et signor Nadasdi. Item come si erede con li 1000 
caualli Bohemi, che conduee il conte Slik: piu con li 700 caualli, 
che mandano li di Morauia, et altri tanti a piedi. Item con li 1000 
fanti d' Augusta, et col regimento fatto dal signor colonel Curtio 
uerso Palata, Vesprin, Alba et forse Strigonio. Dio li prosperi et 
conceda qualehe segnalata vittoria. 

I bego de Filek ando intorno errando fin a Pest oue fu squartato. 
L'aga de Palata hauendo sustituito un altro, et essendo anduto 
altroui o pro paura, o per necessita fu strangolato. 

V. S. IlI-ma hauera forse d'altro luogo inteso, cioš serenissimo 
Ferdinando uechio č recercato da Sua M-ta per suo logotenente, la 
resposta non si sa. Questo si dice ehel serenissimo Mathias desidera 
d' esse poi suo luogotenente, ma chel serenissimo Masimiliano pra- 
tichi anchora lui per tal officio, il che io non credo hauendo Sua 
Alteza da far assai in questi paesi et sulle sue trontiere. 

In summa gi dice che Sua M-ta questa instante aesta hauera 
oltra i ordinarii presidij fin a 6 o 1.000 lanzi 12.000 caualli fer- 
raruoli, che sara un formato esercito. Dio uoglia, che presto possa 
seriuer a V. S. Ill-ma qualehe bona nova dal general di Jaurino. 
Et qui facendo fine bacio i santissimi piedi di Sua Santita et le 
mani di V. S. Ill-ma et del ill-mo sigr. cardinale Aldobrandino, 
mio padrone. 

Da Graz alli 18. di Decembre 1593. 
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66. 


Gradac, 26. decembra 1593. — Vojnici tvrđave komoranske napa- 

doše tri turske barke, zaplijeniše do 20 životinja turskih + pet 

odličnijih Turaka. Generalu Teuffenbachu predala su se dva kastela 

turska. Odredbe nadvojvode Matije nekim velikašima o navalama 

na Turke početkom siječnja. U Hrvatskoj će se također nešto protiv 

Turaka podugeti. U postskrsptu: državni je sabor sasvan sa 6. siječnja 
u Regensburg. Povratak # odlasak Burka. 


IlI-mo Sig-re ete. 


Dapo la prossima posta in qua habiamo noua, chel capitaneo di 
Comar mando alquanti pedoni et quelli passarono nascostamente 
Buda in giu per drento il Danubio, et hauendo trouato nel fiume 
due barche cariche di biade uenendo in su verso Buda, |*assalirono 
amazando fin a 20 bestie turehesehe uogauano et tirauano prendendo 
cinque principali tra quali erano tre zausii, li quali portarono poi 
legati a Comar, che dicono uenir d' Alba Greca, et chel Sinan bassa 
era fatto Masul, cio&č era deposto del suo officio, et che non com- 
pareua gente aleuna, et che! Persiano scominciaua a gueregiar al 
Grand Turco. 

Poi tornando il Teufenbach a casa in Hungaria superior oue & 
generale, doi castelli principali turehesehi se li haueuano reso, benche 
i soldati erano fugiti et haueuano impizato detti doi castelli, et ehe 
egli a mezo Februaro dissegnaua di ritornar. 


I! serenissimo Mathias ha da poi scritto a lui, al signor Palfhi, et 
alli principali signori prouinciali, come !'ha anchora commandato 
al capitaneo di Jaurim, Comar, Papa al signor Nadasdi, Bathiani et 
Serinio, che alli cinque del Januario a Ujuar tra la Baga et il 
Danubio a Jaurino, Comaron et Papa di certo si lassino trouar eon 
li suoi ordinarij soldati et cernide del paese, che Sua Alteza ba dato 
ordine che si facia qualche segnalata impresa. Et molti sonno di 
parere, che Sua Alteza in persona si trouara, et che la ossediara 
o Strigonio, come tutti i Hungari desiderano, o Alba, Vesprin o 
Palata, si come Sua Alteza, come io ho con mei ochi visto, alli 
nostri conseglieri di guerra qui a Graz, che anehora al detto tempo 
in Sehiauonia et Croatia faciano qualehe cossa, per distraher et 
diuertir i Turchi. Sua Alteza ha assai gente a cauallo et a piedi. 
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Et io come spero questo di dar a Sua Santita, alla quale bacio i 
santissimi piedi, et a V. S. Ill-ma qualehe bona noua che Dio mandi. 
Et con questa fine bacio le mani a V. S. Ill-ma con esso mona. 
ill-mo il sigr. cardinale Aldobrandino. 


Da Graz alli 26. di Decembre 1593. 


P. s. V. S. Ili-ma m'acresce la sua gratia, et mi rescriue ogni 
settimana, che non accorderia, ma basta via farlo da mezo in mezo 
anno, per saper io se le mie li capitassero, et poi far quello ehe la 
mi comandaria. Per il che humilmente la prego sapendo quanto 
senza questo V. S. Ill-ma ha da far et seriuer per tut'il mondo. 

Avisano da Praga che finalmente la dieta imperiale fu publicata 
in Ratisbona alli 6 di Martio, doue Sua Santita senza fallo mandara 
un legato, come fu fato sempre. 

Il signor Burco, che fu mandato sti di dal serenissimo Ferdinando 
per indurlo che uolesse esser general logotenente di Sua M-ta 
Cesarea in questa guerra, & ritornato sti di e passato per posta 
da Vienna a Praga. Ma non si sa quello che porta. Del serenissimo 
Massimiliano et Ernesto non intendiamo nulla. 


66. 


Gradac, 31. decembra. 1593. — Sabor se austrijski svršio; njegovi 

zaključci. Vrhovni namjesnik slavonske krajine Grasswein javlja o 

provali i plijenu kapetana koprivničkoga na turskim posjedima oko 
Vwovitice. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Mi rincresce molto, che hora non ho quasi cossa degna d' esser 
gli seritta, essendo per tutto grandissimo silenzio. Ma quando i nostri 
questo mese che uiene alli 5. o 6. sarano insieme, spero che seo- 
minciarano a menar le mani di maniera, che hauer assai materia 
di seriuer a V. S. Ill-ma, et cosse d' importanzia. 

La dieta d' Austria fu conelusa, et non coneedono altro che l'anno 
passato, in fuora 30.000 fiorini per eonseruation dei confinii di 
Jaurimo, et che i caualli che gia tre mesi hanno la giu a spese 
proprie seruito seruano anchora un mese a nostre spese. 

Io dubito ehe tal mese durara per tutto !'anno sequente, il che 
sara di grand agrauio alli poueri, ma i richi lo potrano meglio . 
supportar. 


236 K. HORVAT, 

U luogotenente supremo sui confinii di Sehiauonia il sigr. Grasuein, 
che č stretto parente del ill-mo sigr. ambasciador cesareo costi, 
seriue | altro hieri al conseglio di guerra qui a Graz como haveua 
comandato al suo luogotenente a Copriuniza di far una ineursione 
in Turchia, et che !' haueua fatto col presidio del castello finitimo 
di S. Giorgio, et che erano descesi renpto la Draua giu verso Bere- 
uetiza (Virovitica) luogo Tureheseo, et brusciato assai ville, in una 
delle quale haueuano trouato un aga, capitaneo Turco con alquanti 
cavalli, che andava uerso Vesprin in Hungaria, ma che ! era scam- 
pato per la lor trascuragine. Et loro finalmente retornati a casa eon 
molti prigioni, et una bona quantita d' animali. Lui promette d' andar 
questi di giu con magior forza, et come spera far cossa di magior 
momento. Che Dio voglia. Dalla cui Divina M-ta prego et auguro 
prima a Sua Santita, poi a V. S. IlI-ma et all illustrissimo signor 
cardinal Aldobrandino mio padrone il felice et bon anno. Con baciar 
a Sua Santita di suoi santissimi piedi, et a VV. SS. Ill-me le mani. 


Da Graz al ultimo di Decembre 15983. 


Di V. S. Ill-ma suo aff-mo seruitor 
J. Cobenzel de Prossee barro. 


67. 


Gradac, 10. januara 1594. — U Ugarskoj se vojska skuplja, vođe 

su nesložni. Pogwi za državni sabor štampaju se, ali sabor je 

odgođen. Obećanja kapitula nadvojvod# Maksimilijanu. Nadvojvoda 

će otputovati u Bavarsku. Povratak Berka. U Beču i Pragu oče- 

kuju vojnike iz Saske, vojvodu od Lauenburga i jednog vojvodu 
saskog. 


Ill-mo et Obseruandissimo Signore Padrone OColendissimo. 


Rinerescemi, che non ho ancora noua bona di Hungaria, che 
potessi seriuer a V. S. Ill-ma, eecetto che i nostri si raunauano, et 
che il general della Hungaria superior il signor de Teuffenbach gia 
haueua seco li mille ferraroli di Silesia, ma che esso et aliri capi, 
erano discordi di cio che prima si doueua fare. Con la prossima 
posta spero, di poter seriuer a V. S. Ill-ma qualche bona et grata 
Cossa. 
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L' hospite di Sua Santita a Vienna, mi scriue, che la intimatione 
o publicatione della dieta imperiale uien a esser restampata, et che 
| & prolongata alla domenica quasimodo geniti. 
TI ehe mi dispiace molto, et č a mio indicio segno, che I' impe- 
ratore con i suoi, ne habia puoca voglia. Dio glielo perdoni. 
I! serenissimo Massimiliano hebbe promessa dal capitulo celebrato 
che li contribuirano per pagamento dei suoi debiti in 16 mesi 
100.000 fiorini, et douendo far qualehe espeditione li intertenirano 
150 archibugieri a cauallo et 100 a piedi mosqueteri. 


Sua Alteza se ne & andata a Inspruk dal cid il serenissimo Fer- 
dinando, da li passera per Bauieria uerso Praga, et alla fine di 
questo mese | aspetiamo qui. 


I sigr. Berka, che fu mandato dal imperator al serenissimo Fer- 
dinando per la general locotenentia, retorna da Sua Alteza. Di donde 
si argumenta che Sua Alteza hauera usato qualche scusa ireleuante. 
La quale hora per lui Berko sara confutata. Dio sa la uerita. 


Di Sassonia 8s' aspetano giornalmente a Vienna mille fanti, et la 
tutte le contrade ne sono piene, et si doueria far la resegna, ma il 
danaro non si manda dalla corte. 


I! Duca de Lauenburg et un di Sassonia s' aspettano a Praga, 
senza fallo per la condutta dei caualli. Io desideraria che fossero 
restati a casa, et che si mettessero in ordine per poter a! primo di 
martio comparer, come fu detto, che fariano et s' hauessero obligato 
a fare. 


Se io hauesse giornalmente qualehe bona cossa di scriuer a V. 
S. Ili-ma non mi saria noioso di farlo, douendo tanto a Sua Santita 
et a V. S. Ill-ma, ma lei potria ben intermeter o lassar il suo re- 
goriuermi ogni settemana hauendo le mani piene d' occupationi et 
receuendo io per singular gratia quando la si degnassi di seriuer 
mi un recepisse, fra mezo anno. Baciogli le mani, et molto me li 
racommando. 


Graz alli 10. di Januario 1594. 
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68. 


Gradac, 16. januara 1594. — Neuspjeh pod Đurom. Nadvojvola 
Ferdinand bit će jamačno carev namjesnik. Car se nada ovog 
proljeća poslati na bojno polje do 25 tisuća rojske. Vijesti is Erdelja. 
Čuje se, da je uustrijski poslanik kapetan Samaria odveden od 
Sinana ia Carigrada putem umr'o. Sve se sprema na rat. O patri- 
jarhu akvilejskom i vjerskim prilikama u Kranjskoj. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Mi rincresce che per questa posta anchora puoeo di novo gli 
posso seriuer. Ti che, et che i nostri di Giauorino, non facian niente, 
imputo al estremado freddo seco, che regna in queste parte. Et poi 
la diffidentia cbel nemico humano semina tra le nationi Ungara et 
Todeska, che crescera di giorno in giorno, s'uno delli serenissimi 
arciduehi nostri non ui andara personalmente. Come si spera chel 
serenissimo Ferdinando non ostante la sua vechieza ui andara, et 
sara logotenente di Sua M-ta Cesarea. Et douendo Sua Alteza hauer 
un logotenente si dice, che ambidui il serenissimo Mathias et Mas- 
similiano lo cercano d' esser, affirmando che per cid il serenissimo 
Massimiliano era in persona col serenissimo arciduca Ferdinando. 
I! che intendendo il serenissimo Mathias ba spedito subito per posta 
da Sua Alteza un suo cameriere, et in di si dubita, che i fratelli 
potessero venir in qualehe differentia. La qual cessi Idio. 

Io ho uisto copia d' una lettera, che Sua M-ta seriue al serenis- 
simo Mathias hauer fatto tanto, che la spera di metter in campagna 
sta instante primauera, oltra | ordinarie guarigioni et aiuti che 
d' amici I aspetta, fin a 25 millia combatenti a pie et a canallo, 
che garia un giusto essercitu. Et non haueria paura di combater 
con cento millia Turchi impauriti, ignudi et Asiatici, che furono 
sempre tenuti per feminili. Li masehi et ueterani sullo frontiere 
furono quasi tuiti tagliati a pezi questy anno. 

Da Vienna si serine, eome il Transiluano manda un legato da 
Sua M-ta Cesarea Francesco Gesti, che gia fu nostro suddito per 
unirgi, con Sua M-ta. Io spero, che saranno stati fatti quei officii, 
che V. S. Ill-ma sa. Et esso principe corre grand fortuna et peri- 
colo, se presto non s' assigurara, hauendo il Sihan bassa i Moldaui 
et Valacbi uicini, et poi in casa tristi ariani et gia quasi Turchi, 
che guari lo cercano di suplantar, offerendo al Turco altritanto tn- 
buto, che egli da al anno. 
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Corre uoce in Hungaria, che. il nostro ambasciadore condotto dal 
Sinan bassa da Constantinopoli fin in Alba Greca, sia morto, et con 
esso lui il Ferdinando Samaria, gia stato nostro capitaneo a Vesprinio. 
E grand danno per !'un et !'altro, essendo stato quello un grand 
dotto, et nouamente fatto catholico, questo poi soldato ualorosissimo et 
molto pratico. | 

V. S. Ill-ma mi puo credere, che tutti si mettono in ordine alla 
guerra, et se la non si fara questa esta quel uerso hauera luogo: 
»Bella gerant alii, tu Paris semper ama.“ Et tanto delle cosse di 
guerra. 

Monsigr. reuerendissimo il sigr. patriarcha d'Aquileia, ba complito 

in magior parte la visita della sua dioecesi, senza fallo con grand 
frutto, et hora uo! celebrar_ una synodo a 8. Daniele in Friuli. 
Volessi Idio che i suoi predecessori hauessero fatto tanto, sti paesi 
sariano piu catholici. Egli si lamenta contra i ministri del monsigr. 
Bambergense in Karinthia, che piu presto impediseono i suoi tra- 
uagli che promoveno. Di che mi stupisco, et piu di questo che 
Vilaco, per il quale passo Sua Santita, terra principale in Karinthia, 
et desso uescouo, gia molti anni non & catholica. Di mapiera, che 
passando per quella I infelice Henrico, stato re di Polonia et Francia, 
non trouo dentro d' udir la messa. 
Io sono di parere, che una bona admonitione di Sua Santita, 
portaria iu cio qualehe frutto, appresso il monsigr. Bambergense. Et 
se V. S. Ill-ma desiderasse da me il modo come s hauesse da far 
tall' officio, crederia, che o da Praga il mons. nuncio potria esser 
mandato da lui a Bamberg, oue sara in 6 giorni in Cochio facil- 
mente, et in tanti di retorno a Praga; ouero farsi tal cossa nella 
instanti dieta, oue ci sara senza fallo esso monsig. Bambergense. 
Se 1 illustrissimo sig. cardinal Madrutio sara legato di Sua Santita, 
Sua Sig. Ill-ma lo potria far con ogni efficacia. Se quel vescovo 
uoria far la dentro in Karinthia il suo debito, con esso monsigr. de 
Salzburgo, che banno assai terre et castelli dentro, presto si uederia 
grand fruito, et io non dubito ponte, che da nostra parte sariano 
molto fauoriti. 


Con che fine bacio le mani a V. S. Ill-ma et me li racomando. 
con illustrissimo cardinale Aldobrandino mio padrone. 


Da Graz alli 16. di Januario 1594. 
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69. 


Gradac, 24. januara 1594. — Car i njegovi spremaju se na rai. 

Nadvojvoda Matija polasi pod Đur. Svađa između Hardeka i 

Palfija zaoštruje se. Turci se također utvrđuju u gornjoj Ugarskoj. 
Vijesti iz Ugarske, glasovi o Stnan-paši. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Non ho quasi nulla di seriuer a V. S. Ill-ma, ecceto che Sua M-ta 
Cesarea_ et i suoi si metono in ordine per la guerra, quanto glie 
possibile. Cossi faciamo anchora noi qui, ma ,dux et author nobis 
opus est.“ Della uenuta del nostro serenissimo gouernatore non 
sentiamo parola. Mi uien seritto in confidentia da Vienna, cehel 
serenissimo Mathias partira alli 26. di questo uerso Jaurino, per 
sollicitar et spinger inanzi qualehe bona impresa. 

I! tentator dei huomini ha seminato il suo seme fra il supremo 
capitaneo di Jaurino conte de Hardek et il Palfi, di maniera, che 
la lor confidentia et reconcilatione si tien per impossibile. 

Da Cassouia uien seritto lo che sequita dai 17. di questo. Li 
Turchi in Solnok, Hatuan et Perm fabricano et si fortificano a furia, 
senza far aleuna scorreria. Li prigionieri dieono, chel beglerbego sia 
a Buda ma con poca gente, et tanto đi Cassouia. 

Il sigr. presidente del conseglio aulico bellico, mi seriue dai 22 
dicendo: ,Alli 23 come domane andara nostra militia Jaurina uerso 
Vesprim et Alba Regale, ma non per ossediarli. I! detto Jauriense 
superior scriue, che le sue spie li referiscono chel Sinan bassa sia 
stato strangulato, et che il beglerbego dubito del istesso. Che Dio 
uoglia.“ Bacio le mani a V. S. Ill-ma et di cuore me li racommando. 

Da Graz alli 24. di Januario 1594. 


70. 


Gradac, 1. februara 1594. — Silno nevrijeme. Car potiče nadvoj- 

vodu Matiju, da ne stoji saludu i ne gubi vrijeme. Državni sabor 

sasvan je napokon za 17. aprila. Car se ne moše maknuti is Praga 
bes 300 tisuća talira. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Adesso parimente non ho da gscriuer niente a V. S. Ill-ma, non 
potendosi far impresa aleuna per il continuo fiokar et piouer, di 
modo che non si puo uscir di casa, non gia andar alli danni del 
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nemico. Io posso far fede a Sua M-ta Cesarea, che lei di pugno 
proprio ha scritto al fratello serenissimo Mathias confortandolo a 
non star otioso e non perder il tempo. Con che !'ha escitato Sua 
Alteza di conferirsi a Jaurino, et tentar_ qualche speditione. Per i] 
che Sua Alteza se ne ando, ma non si sente da lei o fatti suoi 
niente, genza fallo per il catiuo tempo. 

La dieta imperiale fu per una uolta in nome d'Idio publicata alli 
17. d' Aprile futuro, et V. S. Ill-ma sia pur certissima, che Sua 
M-ti non senza causa releuante !' habbia tanto differito. Si come V. 
S. Ill-ma mi puo credere, che Sua M-ta non si potra mouer da Praga 
senza 300 mila taleri o fiorini per pagar la fameglia, et quelli i 
suoi hosti, che gia tanti anni | hanno nutrita et tocato puoco denaro 
da quella. Cotal altre cause hauerano retardato Sua M-ta Cesarea. 
Con che fine a V. S. Ill-ma humilmente me racomando. 

Da Graz all primo di Februaro 1594. 


71. 


Gradac, 4. + 7. februara 1594. — Iz Ugarske nema novosti. Ig 

Praga javljaju, da je nadvojvoda Ferdinand preuseo s potpunom 

moći generalat u Ugarskoj. Vijesti 12 Bavarske. O zakašnjenju 

pošte iz Graca u Veneciju. Nadvojvoda Maksimilijan doći će u 

korizmi u Gradac. U Petrinji se zapalio puščani prah + nanio 

štetu tvrđavi. Vijesti generala slavonskoga. Vijesti iz Beča o spre- 
manju vojske u Ugarskoj protiv Turaka. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Fin a questa hora, non habiamo noua da! serenissimo Mathias, 
desceso in Hungaria, credo per la causa, che hoggi otto serissi a 
V. S. Ill-ma. | 

Da Praga seriuono che! serenissimo Ferdinando uechio, habbia 
accetato il generalato in Hungaria, ma con absoluta potesta, et che 
non sia obligato di seriuer questo o quello a Sua M-ta Cesarea, per 
sua resgolutione, ma che lui la possa da se pigliare. Item con libera 
manu et poter disponer del danaro et uittuuaglia a suo piacere, et 
chel Serenissimo Massimiliano sia suo luogotenente, che sara causa, 
che Sua Alteza et il serenissimo Mathias in eterno non si uorrano 
bene. (Cossi corre la fama). Io non lo serivo altramente a V. S. 
Ill-ma. Se fin a lunidi intenderemo altro, non mancharč di signi- 
ficarlo a V. S. Ill-ma qui di sotto. 


STARINE XXXII. 16 
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La nostra serenissima ha noue di Bauiera, chel sigr. duca, suo 
fratello habbia celebrato una dieta, fatto iurar in quel al suo figliolo, 
che uisito anno passato Sua Santita, et che li stati gl' hanno pro- 
messo 1.500 mila fiorini per pagar i debiti. Cossi anehora conten- 
tatosi, che 1'intrade del figliolo, che per | auenire ha di gouernarli, 
gli siano acresciute fin a 150 fiorini. Et che la mente o uolonta del 
uechio, sia per ualedir al mondo, et retirarsi in qualche luogo soli- 
tario con essa ducehessa per poter pienamente seruir a Dio, come 
fece "imperator Carlo V. Cossa santa et da celebrar da quel buon duca. 

Ii secretario cesareo da Venetia mi scriue le sequente parole: ,La 
posta uien sempre tanto tardi che due hore prima monsigr. nuncio 
ha spedito il suo piego et per cio non si puo esser a tempo di darli 
quelle di V. S. per I'illustrissimo sigr. cardinal de s. Georgio, et 
meterle alla posta cossi separate a me anco non par bene. Per il 
cbe se non ha consideratione in contrario, potrebbe V. S. meterle 
sotto quelle del sigr. de Harrach, fin tanto che la posta poss' ariuar 
qua, prima da Graz, o come piu da lei sara giudicato meglio, che 
io asseguiro la sua volonta“. 'Vanto il secretario. 

Io non ho colpa, che la posta da qui gionga si tarde a Venetia. 
Da qui poi non si scriue nieunte al sigr. de Harrach, et se bene si 
geriuesse, le mie lettere per V. S. Ill-ma potriano tardare piu che 
V, S. Ili-ma hauesse inteso le noue di altri. Io non so resoluermi 
in questa cossa; V. S. lil-ma si degni d' accennarmi quelio che 
potria fare. Io non dubito, chel monsigr. nuncio desidera di scriuer 
a V. S. Ill-ma, al quale forse ne potria dar qualehe ordine. Impe- 
rocb& spero in Dio di poter seriuer a V. S. Ill-ma 1 instante esta 
molte bone cosse et d' importanza, ma il tutto a piacere et uolonta 
di V. S. Ill-ma, alla qual con esso ill-mo sigr. cardina! Aldobrandino, 
mio padrone e principalmente a Sua Santita, humilmente me racom- 
mando, et gli bacio con ogni reuerentia li santissimi piedi et mani. 

Da Graz alli 4. di Februaro 1594. 

U istom pismu dalje: Seriuono da Praga dai 27. del passalo chel 
sere nissimo Massimiliano sara presto in Austria, ma che fara il 
carneuale a Neustat, et che poi sta instante quaresima lo haueremo 
qui, che sara forte necessario per )'instanie speditione contra il Turco. 


Le setimana passata s' impizo la poluere in una torre di Petrigna, 
et ha fatto grand danno alla fortezza, et al presidio. Di maniera 
che Dio nostro signor la fa per noi, che ci doueria far piu alegri 
et uolontorosi contr'il Turco nemico di Sua Diuina M-ta et nostro 
nome christiano. 
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I! general di Sehiauonia seriue sti di haver noua, che quasi tutti 
i capitanei delle fortezze Turchesehe furono chiamati dal beglerbego 
a Buda, et che hanno coneluso di congregar il maior exercitu, che 
li sara possibile, et di far anchora una giornata con li nostri. Se li 
succedera bene, se non che poi ogni uno potra licitamente abandonar 
la sua forteza, non bastandoli ]' animo di defenderla. 

La posta di Vienna m' ha portato lo seguente, et il presidente me 
lo scriue dalli 4 di questo da Jaurino, oue si retroua con Sua Alteza, 
che quella habia chiamato il sigr. conte de Zerinio et Nadasdi per 
far qualehbe cossa di qua del Danubio. Poicha alli 23. o 24. di questo 
quelli di la del Danubio insurgeranno parimente, et farano qualehe 
impresa, et hauerano fin a 25 o 30 mila combatenti, delli quali vi 
sara capo il signor Cristophoro de Teuffenbach, generale di Sepusio. 
Il conte de Hardek ui andara anchora, et si crede, che si fara |im- 
presa di Nouigrado. Sua Alteza ci sara anchora, et parte domani 
uerso Tirnauia et Nitria per abagliar et confonder il nemico. Il sigr. 
Palfi 1! assegura d' addur li 16 mila archibugieri a piedi. Sua Alteza 
hauera 3500 ferraruoli et in circa 4000 caual legieri con 3000 lanzi, 
te č ressoluta di trouarsi al espeditione personalmente. Dio la prosperi 
acioch& io possa presto seriuer a V. S. Ill-ma qualehe bona noua. 

Da Graz 7. Februario 1594. 


72. 


Gradac, 14. februara 1594. — Najglavnije vijesti o četovanju u 

Ugarskoj sadnjih dana. Pismo generala hrvatskoga grofu Ungnadu. 

Pismo kancelara poljskoga o porasu Turaka od kozakđ. Pismo 

kapetana Mihajla Barija o okršaju pod  Novigradom. Pismo 

predsjednika bojnog vijeća o stanju vojske nadvojvodine + 0 nekim 

uspjesima protiv Turaka. Pismo grofa Haracha o želji Ugaza, da 
zauzmu Budim. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Non habiamo anchora altra noua, che la sequente. I! conte de 
Hardek general a Jaurino seriue dai 9. di questo al signore 
Ungnad: 

»Hoggi ho hauuto una certa spia da Bnda, essendo la gionta la 
noua, chel serenissimo Mathias sia qui, et i Hungari uogliono con 
Sua Alteza ossediar Buda, et poi farla re d' Hungaria, che la voce 
dai Turchi correua. L? Hungari potriano retirarsi oue volessero, loro 
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(se. Turchi) uoriano restar a Buda aspettar |'arciduca, conbater con 
lui, et ueder di guadagnar la vittoria, se non poi retirarsi. Che 
Dio uoglia. 

En oltre, che _molti janitsehari haueuano abandonato Vesprinio. 
per tema del ossedio.“ 


Il cancelier di Polonia! dei 3. di Januaro scriue, che il 
venerdi 24. decembre i kosakhi haueuano alla isprouista assalito la 
terra turchescha, et di Yartaro Orechouina occupatola et tre giorni 
sachegiato con spoglie indicibile, amaciato molti Turki et Tartari, 
donne et huomini, et finalmente dal tutto ruinato la terra retirandosi 
di qua del Nester. 


Bari Michael eapitaneo seriue a sigr. Palfi dai 7. di Febr. 1594. 
cbe alli 6 del detto egli haueua mandato uerso Nouigrad 150 delli 
sui, el seguitatoli il di sequenti con sigr. Nagi Ferenz et passato 
tanto inanzi che s' azuffarono col bego uscito de Nouigrad et rottolo. 
I figliolo del Mustapha bassa si trouo anchora et fu preso, il qual 
dice esser seruitor del Murath-aga. Esso capitaneo Bari crede, che 
sia un principal Turco et che dica, se Sua M-ta Cesarea passera 
inanzi, ohe facilmente hauera Buda. Imperochč tutti i Turchi sono 
in procinctu della fuga. Nel serar della lettera ha inteso, che detto 
principa! prigione sia figliolo del bego a Nograd. 

II presidente scriue a me di 11. februaro 1594.: 


»Sua Alteza & in ordine, et per far anchora tutta la possibil pro- 
uision di poter effetuar la sua impresa, ba hormai 30 mila persone 
o combatenti in ordine, et tra quelli 4000 caualli legieri con 12 
pezzi di bateria et 30 di campagna. L'impresa si fara piacendo a 
Idio il di de s. Mathia Apostolo. L/ artellaria_ s incamina hormai, 
et s' aspettano 16 mila Hupngari tutti archebugieri. Alli 19 si fara 
la mostra a Nitria. 


Del tempo si dubita forte. I! bego de Copan marito sua figliola. 
Aleuni Hungari 4 legue sotto Buda I hanno assalito ducendosi a 
casa del sposo et guadagnandolo |'hanno et portato a Comor, doue 
| habiamo uisto. 1! figliolo de Nograd & anchora preso, et il padre 
rotto. 

Appresso Alba Regale furono rotti i Turchi, et uno di loro preso 
dice, che i Turchi tarde passarano il Bosperro et qua dalla porte, 
et pero non habiamo perder il tempo“. 


! Jan Zamojski. 
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Un Calabrese intimo seruitor del beglerbego di Grecia seriue, che 
principiara il primo hauera la vittoria, et il paese sara tutto nostro 
se seguitara la vittoria.“ 

U hospite di Sua Santita mi seriue dai 11. di questo: 

»Lutti i Hungari che possino porlar et vibrar la lancia vogliono 
comparer alla mostra, et morir o guadagnar Buda“. 

Tanto ho uuloto o hauuto di seriuer a V. S. Ill-ma. Dio uoglia, 
ehe per la prossima posta la possa et quella Sua Santita reguagliar 
di cosse de magior importanza, 

Et bacio le mani a V. S. Ill-ma con le del ill-mo sigr. mio et 
padrone osseruantissimo il sigr. cardinal Aldobrandino. 

Da Graz alli 14. di Febr. 1594. 


78. 


Gradac, 18. februara 1594. — Saopćuje pismo budimskog paše 

Palfiju, kojim se nudi, da će kod sultana posredovati za mir. 

Palfijev odgovor. Nade na pobjedu po svoj Ugarskoj zbog straha 

i malodušnosti Turaka. Ucjena uhvaćenog age pod Filekom. Molbe 

grofa Zrwskoga, da mu se pomogne učsnits što protiv Turaka 
između Dunava # Drave. Zaključci ratnog vijeća. 


Ill-mo Sig-re ete. 


L' hospite di Sua Santita a Vienna, che & col serenissimo Mathias, 
come significai a V. S. Ill-ma in Hungaria seriue dalli 13. di questo, 
chel bassa di Buda haueua scritto al sigr. Palffi, qualmente egli 
bassa si marauigliaua che et Sua M-ta Cesarea et i suoi tampoco 
s' incurauano della trattation di pace: se bene egli sapeua di certo, 
che Sua M-ta procuraua di la del mare mezi, di poterla recuperare. 
I ehe lui teneua per souerchio, et se piacera a Sua M-ta di dar 
il carico a lui et esso sigr. Palffi come sua creatura, che la tra- 
marian di maniera, che Sua M-ta Cesarea se ne poteua contentare. 
A che lui tanto piu gli consegliaria, sapendo per certo, che il Suo 
Signore fra quatro mesi gli mandaua ottanta millia combatenti, con 
i quali gli bastaua 1 animo di reprender non solamente Fileko, ma 
tutt' il resto d' Hungaria. A _ehe esgo sigr. Palffi gli haueua resposto, 
che non gli poteua responder altro, se non, come il sigr. Idio, sa- 
peua, che baueua periurato et rotto la pace, che cossi anehora, 
senza falilo, castigaria li perfidi, et che egli facesse per seruitio di 
suo signore, quello che poteua, che cossi anchora lui faria. 
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Seriue_ poi che _uniuersalmente \' Hungari non si lassariano per 
grand cossa, disinganar, che fra 14 giorni Nonuigrado et Strigonia 
non sara nelle nostre mani. I! ehe Dio uoglia. 

Segiungi poi, che Sua Alteza, era per tutto in ordine, et che non 
gli mancaua altro, al ossedio di detto Nouigrado, se non la mostra 
delli Ungari, che s' ha da far domane, alli 19. di februaro. Et poi, 
bon tempo, che estremamente si desiderava, che qui a Graz da hieri 
in qua & bellissimo, et molto a proposito, cioš chiaro, fresco et suito. 

En oltre significa a Sua Alteza, come tutte le spie unitamente 
referiscono, che i Torchi non potriano esser piu pusilanimi, et si 
fattamente siano inuiliti, che il strepitu o rumor d' una foglia d'ar- 
bore li facia stremere. Dio li confonda. 

Di piu reguaglia, che quel aga o capitaneo Turcho, che fu preso 
nella rotta_ uicina a Filek et di continuo piangeua, fu venduto a 
certi ministri di Sua Alteza per 4000 taleri, et da loro, tre di da 
poi, dal bassa de Buda rescatato per 12.000 talleri, con gran lor 
guadagno. 

Tanto habiamo fin hoggi dal ser-mo Mathias. Se uenira altro con 
la prossima posta lo scriuero parimente a V. S. Ill-ma. 

I! conte de Zerinio ha tante uolte scritto su, et massime 1 altro 
hieri, che i Tarehi tutti marchiauono di la del Danubio, uerso Buda 
o Strigonio, et che pero mai sara tal oecasion di poter gli tiar 
qualehe cossa, fra la Draua et il Danubio, pregando pero sempre 
questi prouinciali, che lo uolessero aiutar di poterlo fare. I! che 
sempre gli fu negato con dire, che senza Ja saputa del signor go- 
uernator non si poteua fare. Ma hauendo hieri il sigr. conte repli- 
cato il međesimo, et il conseglio della guerra _mandato la lettera 
alli prouinciali eglino furono finalmente espugnati, et conclusero in 
summa, che si mandasse un di loro, et un del consiglio della guerra 
dal sigr. conte per aconcertar quello con lui, che si doueua fare, 
con ordine che 1 offerissero li 400 archibugieri a cauallo nouamente 
fatti con | ordinaria gente delle presidii in Schiauonia, quanto si 
potra far senza pericolo di quelli et 400 lanzi. Lor dua si sonno 
hieri partiti, et domani al piu sarano col sigr. conte, et coneludono 
con lui quello, che s' hauera da fare, et poi senza dillatione lo fa- 
ranno. Eglino hanno anehora ordine di leuar altri cento archibugieri 
a cauallo nouamente assoldati, et d' adoperarli con i altri. Dio pro- 
speri il lor dissegni amen. Con che fine hora bacio le mani a V. 
S. Ill-ma. 


Da Graz alli 18. di Februaro 1594. 
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P. s. La posta non ha portato nulla se non che si fa ogni possibil 
diligentia per esser in ordine alli 24. per |'assedio di Nouigrado. 


14. 


Gradac, 25. februara 1594. — Nadvojvoda Matija od jučer opsjeda 
Novigrad. Nadvojvoda Maksimilijan pozvao je Kobenzela u Neustadi. 


Ili-mo Sig-re etc. 


Non ho di seriuer a V. S. Tll-ma cossa aleuna noua. Ma col pros- 
simo ordinario spero che gli hauero di dargli qualehe bona nona 
della speditione del ser-mo Arciduca Mathias, che hieri come tutti 
speriamo et estremamente desideriamo hauera ossediato Nouigrado. 

I! ser-mo Massimiliano m' ha chiamato hieri et commandato, che 
alli 8 di Martio mi retroui a Neustat. Domane spero di inuiarmi 
uerso quelle bande. Et con questo bacio le mani a V. S. IJI-ma et di 
cuore me li racommando. 


Da Graz alli 25. di Februaro 1594. 


15. 


Neustadt, 3. marta 1594. — Nadvojvoda Maksimilijan prismo je 
ovamo. Glasa se, da su Turci napustili Novigrad, no tomu se ne 
vjeruje. Dolase glasovi samo o zlu vremenu. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Gionsi qua lunidi passato per la gratia d'Idio a saluamento sua 
gerenissima alteza Varciduca Massimiliano hieri, et non pensa d' esser 
a Graz prima che a! ultimo d' Avrile. Tl tempo č stato tutti questi 
di passati et adesso anchora tanto catiuo, humido, freddo et ventoso, 
che non si puo far nulla. La fama o voce comune corre, che i 
. Turchi habbiamo impiciato et abandonato Nouigrad, ma non lo 
crediamo fin che non vengi qualehe posta dal arciduca Matbias. 

L' ineluse copie. m' ha communicato il signor presidente del con- 
seglio aulico bellico, che & la giu con Sua Alteza, et non si lamenta 
d' altro che dal catiuo tempo. 

Se fra qui et ia prossima posta uenira qualehe cossa la sotto- 
geriuero qui a V. S. Ill-ma, et sin da qui gli bacio le mani. 

Da Neustat alli 3. di Martio 1594. 
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76. 


Novu Citta in Austria (Neustadt), 8. marta 1594. — Nadvojvoda 

Matija nije poradi sla vremena mogao prije pod Novigrad, a sad 

ga opsjeda. Sv+ znaci govore o bojasni Turaka. Prilaže pismo, 

kojim beglerbeg grčki traži mir. Nadvojvoda Ferdinand zauzet će 

se također za krajinu slavonsku + hrvatsku, pa će je preporučiti 
papi i samoliti ga nju pomoć. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Hebbemo hieri lettere del campo del serenissimo Mathias, et certo 
auiso, che Sua Alteza desideraua forte d' ossediar il di de S. Mathias 
Nograd, ma che per i catiui tempi, cio si poteua desiderar, ma non 
effetuar. Hauendosi poi migliorato un poco il tempo, Sua Serenita 
non lo uolse perder piu, ma incamino 1 artellaria con alquanta gente 
uerso detto luogo, et che hieri et hoggi seguiua, senza fallo, !' os- 
sedio di de esso. Di doue et d'altre bone parte si baueua reguaglio, 
che quelli di dentro, haueuano mandato uia le donne, figlioli et 
cosse di ualuta, et promessu al beglerbego di Grecia reciprocamente 
di uoler sustener !' ossedio fin al ultimo spiritu, ma che al incontra 
. lui gl' haueua promesso di soecorrerli. 

Il mio correspondente, il sigr. presidente bellico, mi seriue, ehe 
nel tirar o andar_ di Sua Alteza uerso Lewa, il nemico haueria 
hauuto grand vantagio d'assalirla, ma non lo fece, et pero egli indica, 
che sia impaurito. Come tutte le spie referiscono, che tremono et 
hanno grand paura, della sua ombra, non gia d'altro. Per la pros- 
sima posta spero in Dio, che potro seriuer a V. S. Ill-ma la presa 
del detto luogo. Et & comun opinione, se si prendera, che poi le 
porte d' Alba, Strigonio et Buda sarano a lor posta aperte. Che 
Dio uoglia. V. S. Ill-ma bauera qualche seruiter alemano, quello 
gli potra transferlr \' agionta! del beglerbego di Grecia, nella quale 
cerca la pacificatione_ malignamente, senza fallo, almaneo per su- 
spender | arme fin alla uenuta dei Tartari. Ma V. S. Ill-ma et prin- 
cipalmente Sua Santita stiano sopra di me, che Sua M-ta Cesarea 
non lo fara in aeterno, et se lo facessi la saria piu vituperatu, che 
huomo al mondo. 


1 Toga priloženoga pisma nema uz ova pisma. 
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L' hospite di Sua Santita mi scriue hauer Sua Alteza lettere da 
Sua M-ta che questo mese | hauera senza fallo il sussidio di Sas- 
sonia et altri luogi, che sarano fin a 8000 canalli, et doi o 3 regi- 
menti o legioni di lanzi, che lo fara passar tanto piu animosamente 
inanzi, pur ehe la gente sia pagata. 

I serenissimo Massimiliano si mette fort' in ordine, per far anebora 
lui 1! suo sforzo, nelli confini di Selauonia et Croatia immediati 
propugnaculi di Italia. 

Sua Alteza gli racommandara sti giorni a Sua Santita. Et io gli 
dissi, che io gia, per quelli hauessi fatto qualehe officio con V. S. 
Nl-ma. Il ehe li intesi uolontieri, et ne seriuera sti di a V. S. Ill-ma 
et a Sua Santita, supplicandoli, se Sua Santita uorra o potra dar 
qualehe altro aiuto a Sua_ M-ta di recordarsi nella concessione di 
detti confini, o Sua Santita con V. S. Ill-ma siano certissime, chel 
Turco presto sara in Friuli et Lombardia, che Dio cessi. Bacio le 
mani a V. S. Ill-ma et di cuore mi racommando. 

Da Nova Citta in Austria 8. Martij 1594. 


P. s. E venuta noua qua, che hauendo inuiato quelli de Novigrad 
a Buda tre grand canoni, et nostri |' haueuano scoperto et tolto alli 
Turchi. Voglia Dio, che sia uero. Dicono anchora, chel general di 
Sepusio haueua fatto cossa segnalata contra i Turchi, ma non ce 
particularita. Et io lo seriuo a V. S. IlI-ma come si dice. 


17. 


Civita_ Nova (Neustadt), 19. marta 1594. — Nadvojvoda Maksi- 
milijan opsjeda Novigrad u Ugarskoj. Šalje kopiju pisma iz Cari- 
grada magnatima i kapitanima ugarskim. Šalje pismo, kojim javlja 
zaugeće Novigrada, i naputke, što ih je dao predsjedniku (ratnog 
vijeću) s obzirom na opsjedanje tvrđara u Ugarskoj. Nadvojvoda 
Matija sokola vojsku na opsadu Komorana ili Stolnog Biograda. 
Zrinski, Nadasdi, Baćani skupljaju se, da osvoje Bresnicu i Segest. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Sta note parti 1 ordinario per Venetia. Hieri non hebbemo niente 
dal ser-mo Mathias. Hogi seriue Sua Alteza istessa al fratello ser-mo 
Massimiliano, che la note dei 8 di questo la fece ossediar Nouigrado 
et offerir alli Turchi perdono et la vita se lo renderano. A che non 
hauendo resposto presto, et Sua Alteza in que! mentre inteso, che 
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a Vacia iutti li Christiani che poteuano portar |' arme erano tagliati 
a pezzi d'essi Turchi, per tema, che non leuassero 1 arme conira 
di loro in fauor nostro, fece solicitar la dichiaratione d' esso presidio 
a Nouigrad. Et bauendo essi piu oltra indugiata, et pur finalmente 
offertosi di uoler rendersi con eonditione come quelli de Fillek. Sua 
Alteza gli fece responder, poiche hauevano indugiato tanto, che 
passessero pur cossi piu inanzi, che Sua Alteza s'ingegnaua di trat- 
tarli come meritano, et che quella notte haueua fatto tirar dentro 
balle grande 150, che molto li spauentauano. Et Sua Alteza era 
ressolota di pigliar la forteza con forza, et amaciarli col aiuto d' Idio 
tutti in vendetta delli ehristiani morti a Vacia, terra principale, et 
che haueua antiquamente uescouo, del quale io anehora mi ricordo, 
che era zio del sbardelato gia uescouo di cinque chiese, ma apo- 
stata, che si marito con una Sborouski, et morse a Vratislauia, tro- 
uandosi Sua Santita a Bithumb, nella trattatione fra noi et li Polacbi. 


Ho uoluto seriuer hogi tal cossa a V. S. llI-ma, et si uenira altro 
lo continuaro fin a sabbato futuro. 

Gli mando qui una copia di certa lettera scrita da Constantinopoli 
in Hungar'a alli magnati et capitanei. La puo esser forse finta. Ma 
mi pareuva degna d' esser mandata a V. S. Ill-ma sia come si uoglia. 
L' Hungari affermano, che la sia uera et scritta da Constantinopoli. 
Dio sa la verita alla quale me remetto. 13. Martii. 

Sta notte passata & nenuto un corriere di Sua Alteza da Naui- 
grado, il quale ha portato la bona noua della presa di quella forteza. 
Dio nostro signore ne sia ringratiato. Io ho uoluto transferir la 
lettera in italiano, acioch& V. S. et principalmente Sua Santita in- 
tenda Ja cossa justamente, che senza fallo uariamente sara qua et 
la seritta. Sua Santita et V. S. Ill-ma sopra di me, possono segu- 
ramente creder alla mia translatione. 

I! presidente mi scriue, che i dissegni ulteriori tirano a Strigonio. 
Io li respondo che non passaria di qua il Dapnubio, ma che tiraria 
uerso Vacia et la destrueria tutta, per uendicar la morte delli tru- 
cidati christiani. Et poi a Pesto di rimpeto a Buda di la del Da- 
nubio, il qual 8 un luogo aperto, uico et mercadantile, et ha il 
ponte sopra il Danubio uerso Buda. I! quale poi passaria non tro- 
uando ostaculo, et saria mano loro d' ossediar Buda, Strigonio o Alba 
Regia, che sono in un triangolo di sei legue magiormente referendo 
tutte le spie, che in Buda et per tutto non siano piu di 56000 Turebi 
tutti bisogni, essendo stati amazati i veteranj janizari et altri di 
frontiera. 14. Marti. 


KOBENZERLOVI IZVJEŠTAJI. 251 





17. Marti. Hoggi sono uenute patente del serenissimo Mathias 
nelle quale conforta tutti a condurli vittuuaglia e tirando Sua Alteza 
uerso Comaronio, per pas«ar di qua il Danubio, et andar al ossedio 
di Strigonio o Alba Regale, et promette a tutti la franchisia di 
datii gabelle et simil cosse. 

Hoggi anchora si rauna a Canisa il signor conte de Serin col 
signor Nadasdi, Bathiani et altri principali con li nostri de Stiria et 
Schianonia, osi anehora con li contadi che sono tra la Draua et il 
Danubio uniuersalmente, per andar poi senza indugia alla espugna- 
tione de Bersenze et Segest, dalli quali sonno molto infestati. La 
cossa non andara in longo, per il mancamento della uittnuaglia. 
Dio sia lor adiutor, et conceda, che possan far cossa segnalata, et 
io poi seriuerla a Sua Santita et a V. S. Ill-ma. 


Data a Civita Noua li 19. di Martio 1594. 


Ovome pismu prilošen je prijepis anonimnog pisma is Carigrada 
ugarskim velikašima, koje ih hrabri, da u borbi protiv Turaka 
ustraju. 

Principibus christianis regni Hungariae magnatibus, arcuum prae- 
sidiorumque capitaneis et toti orđdini militari salutem a Deo. 

Notum est omnibus, quam impense studet diabolus a pietate Dei 
viventis uuumquemque auertere. Quod ex historia Jobi liquido co- 
gnosci potest. Sic Turca infidus qui si aliquid in assequi non ualet, 
ut homines muneribus corrumpat in more habet, quod si tali uia 
nihil efficit, fede interposita rem agreditur, jurat per fidem eaesaris 
sui, bassarum, begorum et voijvodarum, sed ad quod se obligat, 
non seruat, sed fidei juramentum uiolat. Si quas tali ratione arces 
occupari potest, eas quidem apprehendit, militem autem interfecit 
aut ad durissimam captiuitatem abducit. Miles quisque eremplo 
multarum arcium tali modo fraudulenter oceupatarum, euidens pro 
se documentum habere potest. Stephanus Losanzkhi cum omnibus 
suis apud Temeshuarium occisus est. Idem apud Julam factum, ubi 
eorum fides est, quam ne patrie, ne principi eam seruant Anno 
superiori Hassan bassa arces Sissek et Hrastouiza fide interposita 
cepit, plebs in servitutem abducta est. Eorum uero qui praeerant ex 
precipuis quatuor huc adducti honorifice in caesaris diuanum in- 
ducti et muneribus ornati sunt. Quid, paulo post ad triremes dam- 
nati, unus corum moritur, cadaueri ambae manus abscisae quarum 
plagis reliqui ad impellendas triremes coguntur et nunc illine cru- 
ciantur. 


252 K. HORVAT, 


Si consueuit Deus ab hominibus ob infidelitate poenas erigere, 
ponite uobis pro exemplo ante oculos heroem Nicolaum  Serinij, 
pugnauit is ad mortem usque pro Sigetio. Non est is mortuus, sed 
uiuit in perpetuum. 

Quid 'Vurca obtinuit, omnia fere per frandem. Princeps vester ne 
parcat sumptibus, praeparet militem ad bellum, praesidiis obseditionum 
tempore subueniat. Laudetur Dei nomen. Eos a quibus potissimum 
vobis metuendum fuerat cecidistis: bassam Sinan strangulatum iri 
arbitror, caesar aere bellum indirit, opinior illum Hadrianopolim 
usque iturum, quoniam gens ut in erpeditionem proficiscatur cogi 
non potest, adeo est perterrefacta. Ferhat bassa alter vezirius est 
exiturus, nibi! timete, quoniam uilem admodum et inermem militem 
est habiturus, quod robur eorum erat, interfecistis, et in posterum 
interfecietis.  Nullum ex eis pro uiuo conseruetis liberam eos de- 
predandi potestatem concedite. Princepsque militem bene soluat, 
unanimes sitis, mutuo vos diligatis, Deus uos adiuuraturus est. Arces 
fide interdicente, 'Vurcis ne tradatis ad mortem potius pugnandum. 
Bassa dictus Ferhat etiam Persam per fidem decepit, non uirtute 
vicit, nihil eius fidei credite. Dei benigna voluntas sit vobiscum. 
Constantinopoli post festum Luciae 1593. Haec ideo vos scire volui, 
ut ne desitis uobis ipsis, oro, ut ad _ omnia confinia copian harum 
transmitlatis, et principi vestro ad cognoscendum detis. Hoc capitanei 
praesidiorum  intelligentes fortasse minus credent Turcis infidis. 
Horum exempla ad omnia confinia si quis mutuo alius ad alium non 
transmiserit anathema sit coram Deo. Qui nunc pro janizaris con- 
scribuntur nunquam usum bombardarum habuerunt, sunt ex iis pueri 
qui per decimationes colligantur conseripti. 

Inseriptio letterarum :  Christianis  principibus regni Hungariae 
magnatibus arcium capitaneis ac militibus dominis obseruantibus. 


. KOBENZELOVI IZVJEŠTAJI. 253 


18. 


Nova Citta, 26. marta 1594. — Pismo s bojnog polja u Ugarskoj, 

u kojem su ocrtane prilike i stanje vojske. Car će doći na sabor 

početkom maja. Curtia naslijedio je Corraducci. Nadvojvoda Matija 

želi, da se na krajine hrvatskoj i slavonskoj štogod učini protiv 

Turaka. Grof Zrinski izašao je protiv Turaka. Vijesti predsjednika 

ratnog vijeća s bojnog polja. Turci pritiskuju velikim globama 
svoje podložnike. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Hoggi domenica ,Laetare“ ho hauuto lettere dal campo del ser-mo 
Mathias, che mi scriue IP hosto di Sua Santita Vienese, del tenore 
che seguita: 

»L'altro hieri sabbatho siamo partiti dal campo hieri et hoggi si 
fermiamo qui, aspettando !'artellaria. Si come spetauamo anchora 
quel de Teufenbach general di Hungaria superior, che & pur hoggi 
uenuto, per deliberar seco, quello che doueria lui fare con la sua 
gente che ascende a 8000 combatenti. 

I ultimo di questo si raunara tutta la gente qua et di la del 
Danubio a Comaronio, doue uenirano et ci sarano anchora 12.000 
caualli, dei electori di Sassonia et Brandenburg. Li 6000 di 
quel de Lawenburg et Sassonia duchi. Li 1000 del sigr. Berko. 
Item li 100 di quelli de Morauia, et li 500 pedoni di Silesia. Li 
2000 caualli di Bohemia et Silesia sono gia con noi con li 300 
caualli di Morauia che conduce quello de Amstein. Li tre corneti 
d' archibugieri di quel de Starnberg, Konigsperg et Colonitseh sono 
parimente gia comparsi, et pero credo, che al ossedio di Strigonio 
haueremo fin a 40.000 combatenti. A Nouigrad non ne haueuamo 
piu di 30.000, se ben i Turchi ci stimauano fin a 60.000. Hebbemo 
tanti cochi che era marauiglia. Domani tiraremo a Leba, postdomani 
a Vibor. Sua Alteza si formara a santa Maria della Isola di Jaurino 
o Comaron finch& la gente si raunara, et sara poi tempo del ossedio 
di Strigonio. Ogn' uno a volontorosa a quello, et il Danubio ci recar& 
o dara magior copia di vittuuaglia. Hoggi mandiamo il sigr. colonello 
Curtio per condur a Comarion le quatro insegne de suoi lanzi, che 
ha lassato a Vienna. Sua Alteza gl' ha commesso anchora d' armar 
le sette barche armate che sono gia in ordine ne! arsenale con 
alquanti nassadi, barche longe ungaresehe, et poi uenir giu a Comar 
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con loro. Imperocha | ossedio di Strigonio n' ha bisogna per defesa 
del ponte, che si fara, et quelle seruiranno a cio. Da Dregel alli 
14 di Martio 1594.“ 

Mi uien parimente da Praga scritto, che Sua M-ta Cesarea non 
sara alla dieta se non in principio di Maggio. La causasi tale, se 
\' ellettori |' hanno domandato, bene, se non. La cossa mi dispiace 
molto. La morte del quondam' vicecancelliere il sigr. Curtio !' hauera 
forse causalo. Sua M-ta ha tolto in luogo suo il D. Corraducio, che 
fu col sigr. de Harrach per congratular et render obeđientia a Sua 
Santita, huomo certo da bene, et di molte belle qualita, et mio 
parente. 

Sta sera & uenuta una letiera dal ser-mo Mathias al mio padrone. 
Nella quali in sostanza gli seriue et ratifica il sopradetto, essortando 
Sua Alteza a uoler anchora lei ordinar che sulle frontiere di Sehia- 
uonia et Croatia circa il principio d' Aprile si tenti et facia qualehe 
cossa per diuetimento del comun nemico. I! che Sua Alteza sta 
notte per posta propria ha falo mandar al conseglio bellico per lor 
informatione et bon parere. Il sigr. conte de Zerin con 400 cauali 
di Stiria et 2000 combatenti de presidio di Sehiauonia ordinario, 
item con i suoi goldati et vicini & uscito fuori al danno del nemico 
li 18. o di 19. di questo; aspetiamo d'hora in hora d'intender 
quello che bauera fatto. Et percio io dubito ragioneuolmente che si 
presso li di Stiria et Sehiauonia poco potrano fare. Pure il negocio 
si solicitara et procaciara a tutto nostro potere. 23. Martii 1594. 

Hoggi ho lettere dal sigr. presidente del conseglio bellico dai 22. 
di questo di Leua, le quale acusano, che l'artellaria et fanteria non 
era anchora retornata da Nouigrad per le grand aque, et che pero 
a suo indicio Strigonio non s ossediara fin a mezo Aprile, et che 
bego de Nouigrad era prigione del beglerbego con tutti i suoi sol- 
dati che si poteuano hauere inculpandolo che s' haueua reso senza 
sparger sangue. Il che egli imputaua a lui et gli minaciaua di uoler 
far esponer_ al lor_ Grand Sigr., che era abandonato da lui, et il 
bassa de Buda senza che gli hauessero mandato il minimo soceorso. 


Di piu che i Turehi seominciauano ad angariar di lor poueri 
ehristiani sudditi domandando da loro 6 rubii di grano per ogni 
casa da decima dei animali o sei talleri. Non essendo fino a sta 
sera uenuto altro, facio fine et a Sua Santita, et a V. S. Ill-ma con 
esso ill-mo cardinal Aldobrandino me racommando. 


Da Noua Citta alli 26. di Marzo 1594. 
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19. 


Nova Cita, 29. marta 1594. — Predsjednik ratnog vijeća javlja 

raglog, sašto se mije pošlo ispod Novigrada opsjedati Vac, + opisuje 

neprilike, što ih ima kršćanska vojska zbog nevremena. Grof Zrinski 

zausco je sa Štajercima 23. 0. mj. Bresnicu, a onda Segest, koji 
Turci zapališe pa ostaviše. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Io haneua scritto al hospite di Sua Santita, marauigliandomi, che 
dapo !' occupatione di Nouogrado non fossero andati di longo uia 
uerso Vacia, luogo aperto et tanto principal. Egli mi responde dai 
23 di questo con le sequente forma! parole: 

nDapo Voccupatione di Nouigrad, li Turchi hanno abandonato 
Bezka, li nostri !' hanno, et š un castello picolo di poca importanza ; 
Vacia in rina del Danubio 8 un grande ma aperlo luogo, pieno di 
ehristiani. Li Turehi se ne sono partiti, asportando seco tutti le lor et dei 
poueri christiani cosse a Buda, et lassato a un certo presidio ordine, 
che uedendoci uenire amazino tutti li ehristiani et impicino il luogo. I! 
čhe non ci haveria giouato niente, ma alli poueri echristiani nociuto 
assai, et pero non sianno andati per non causar tal ruina. Oltrache 
da Vacia i nostri a Nouigrado, sempre potrano hauere bone spie, 
uittuuaglia et altre necessarie cosse. Quando haueremo Strigonio, 
Vacia sara subito dishabitata. Altro non ci era possibile per le grand 
inundationi, non potendo passar inanzi, ne le bestie, huomini, pro- 
uianda ne artellaria. Noi ringraciamo Idio, che habiamo \' artellaria 
a Polanca, con somma difficulta redota per amor del fiume Ipol 
chiamato. Credetemi, che d'essa Polanca tre giorni continui siamo 
caualcati per aqua, et piu che in 20 luogi natando passatolo. Molti 
sonno anegati, molti cochi restati nella acqua, V'altri a fatto bagnati, 
et & certo, che piu huomini a cauallo et pie di nella detta aqua 
sonno restati morti, che nel assalto a Nouigrado. Et habiamo di 
ringratiar Idio, che non 8 successu pegio, et percio, la cauallaria et 
pedoni, non sonno anchora da noi. Noi non habiamo possuto passar 
jl traietto. Hora perdiamo anchora il tempo qui non potendo passar 
la Baga qui a Nosa citadella mandando eorrieri Ja et qua per cercar 
un luogo di poter la passar a guado, non hauendo ne da mangiar 
ne da beuer. Li nostri caualli senza biaua et feno. II meglio &, che 
gia tre giorni habbiamo bon et bel tempo. E pur bisogna che i 
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Turchi siano poltroni non hauendo eolti li nostri cossi dispersi et 
impediti massime nelle ville dediticie. Ma & da creder, che anchora 
essi, dico Turchi, sianno stati impediti dalle aque. Marchiando la 
gente de Vibros uerso casa, furono dai Turchi assaliti, ma si salua- 
rono con un ponte, che da loro fu rotto, hauendo nula di meno 
tolto alli Turchi fin a venti boni caualli. Intendiamo che la forteza 
a Strigonio fatta sopra il monte del quale dubitauano li nemici che 
li nostri li bateriano con 1 artellaria, č gia finita. Noi altri speriamo, 
che quando si tirarano dentro catene che farano piu, che non le 
balle, perche la balla, passa, mala cadena rompe et tira in terra li 
traui et le sepe. 1! raunarsi a Comaronio, si fara alli 14 di Aprile, 
prima non si poteua far per le grand aque. 

Nitria 23 di Martio 1594.“ 

Hier sera tarde uenne noua che] conte de Zerin et li nostri Sti- 
riani alli 23. di questo habbiano occupato Bersence, castel murato 
sopra la riua di Draua, messo 200 fanti dentro, et partito subito 
uerso Segest tre legue da Bersence discosto, et meno forte o munito, 
che non era Bersence, che i Turchi subito che uidero uenir i nostri 
impiciarono spargendo la poluere la et qua, et si saluarono mediante 
la fuga. Io spero, che con questa posta potro scriuer anchora a 
V. S. Ill-ma la presa di Segesth il quale con Bersence non fecero 
altro mai, che scorrer per la Sebiauonia et Hungaria fin a Sopronio 
2 legue da qui, di che hora saremo liberi. 


Data a Nona Gita il 29. di Martio 1594. 


80. 


Neustadt, 2. aprila 1594. — Odsele će izvješćivati po vijestima 

dobivenim od barona Ungnada i grofa Haracha; obojicu karakte- 

rizuje veoma sgodnim crtama. Očekuju se vijesti o zaugeću Zorge, 

što je opsjeda grof Zrinski. Hrvatsku treba općenito pomoći, jer 
ona je neigrečeni spas i sigurnost Italije. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Se bene, hier sera, mandai verso Venetia le mie lettere, che 
doueua inuiar a V. S. Ill-ma sabbato prima, col auiso della presa di 
Nouigrado et Bersenze, per intenderle V. S. 1ll-ma tanto pilu presto. 
Nulia di meno ho uoluto seriuer ancora_questa a V. S. Ill-ma con 
significarli, che hieri ho hauuto lettere dal sigr. presidente Ungnad, 
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il qual uolendo nominar per l'auenir, non scriuero altro, che il P. 
et U. Cossi anchora dal hospite di Sua Santita metero solamente il 
H., per piu degni respeti, et trouai dentro le sequente forma! parole. 

H H. mi scriue da Praga dai 17. di questo. In confidentia hab- 
biam auisi, chel Transiluano uuol correr la fortuna con noi et operar 
tutte le sue forze contra Turchi. Dio uoglia, che gia uero Sua Santita 
mediante V. S. Ill-ma hauera la magior parte de! negocio, et non 
mancara, senza fallo, di fomentarlo con mezi che Ja sapera. 

Esso sigr. P. U. mi scriue anchora, che i Tartari hormai si lassano 
ueder in Polonia, et dissegnano di passar uerso Muncasth in Hun- 
garia; et tanto hoggi alli 30. di Marzio. Questo m' era scordato di 
scriuer a V. S. Ill-ma, che egli P. U. mi scriue et dice, stupir tutti, 
che essendo l'ossedio di Strigonio cossi uicino, et la guerra tanto 
inanzi, che pero non si sapia anchora niente de! generale del suo 
logotenente del mastro di campo, del marsehaleo grande o magistro 
delle vigilie. I mastro della artellaria il sigr. don Juan de Medici 
& publicato, ma manda prima certe conditioni a Sua M-ta Cesarea 
per sua resolutione, di modo che non ce cossa fatta a suo uero 
tempo. I! che meritamente gli pare catiuo augurio. V. S. Ill-ma mi 
creda, cbe esso P. U. e honoratissimo barrone, fu noui anni a 
Constantinopoli ambasciador cesareo, si marito poi con una nepote 
del quondam arciuescouo de Zalzburg et hebbe in dotte fin a 60 
mila taleri. Ha senza questo grosso patrimonio, & dottissimo nella 
humanita, sa spagnolo, italiano et francese, & presidente del eonsiglio 
bellico di Sua M-ta gia molti anni, et non gli manca altro, senza 
che non 8 catholico, ma tepido lutherano, e tenuto per caluinista il 
resto š uero.! L' ho uoluto deseriuer a V. S. Ill-ma semel pro semper 
per cognosecerlo, et potra dar tanto piu fede a quello che da lui a 
me, et da me a lei sara scritto. Egli mi seriue anehora, che uorria 
piu presto la giu seruir con 30 caualli, che non a questo modo, et 
ragioneuolmente portando I onus diei et aestus. Et pur si ueggano 
pasquinade contra di lui et altri signalati ministri, che siano piu 
Turchi, che christiani. Ma il mondo non puo non esser immundo 
et portar inuidia alli vituosi (sic !), come & certamente lui. V. S. Ill-ma 
domandi altre costi, che lo cognoscono, et massime i! signor de 
Harach. Le H e parimente grand huomo, et principal ministro di 
Sua M-ta, quasi unico sustentacolo della religione eatholica in questa 
provincia, catholico per la vita et padrone dei ecelesiastici, grand 
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rićo, et che fa I officio di cancelliere da Sua Alteza passando tuiti 
i negocii, ecceto i phiscali per sua manu, et da bene quanto altra 
persona al mondo, certo, cossi cognoscera V. S. Ill-ma "un et Valtro 
ueramente senza alcuna spesa. 

Hoggi alli 30. di Martio alle 24 hore habiamo auiso chel sigr. 
conte de Serin habbia hauuto Segesth ancora, come Bersenze, cioš 
abandonato dai Turchi et impiciato. Adesso aspetiamo noua di quella 
che hauera fatto a Zorga doue se ne č andato subito, che & un 
castel principale et che fu perduto con Sigeth nel 1566. Sonno luogi 
tutti tra la Draua et il lago Palaton uicino al Danubio, et di dove 
furvno fatte tante scorrerie nella Stiria et contado ferreo contiguo 
qui all! Austria, che era impossibile suporlarle piu. Spero che potro 
& V. S. Ill-ma in questa seriuer anchora la presa di Zorga et altro. 
Se da Sua M-ta Cesarea et il signor granduca di Toscana si potesse 
bauer sta gratia, che i suoi mille fanti promessi a Sua M-ta 8 im- 
barcassero a Riminio o Rauena et si traiettassero uerso Segna in 
otto giorni i hauerianno solamente Bihaceh (Bitz)! 1 altro anno per- 
duto, ma tutta la Croatia anchora che saria ineffabile salute 
et segureza d'ltalia,* et perd si doueria procaciar o pro- 
curar da tutti uniuersalmente; habbia V. S. Ill-ma per 
amor d'Idio a cuore il negocio. Altro fin hora non hauendo bacio 
le mani a V. S. Ill-ma et di cuore me li racomando. 

Alli 2. di Aprile 1594. in Neustad. 


81. 


Neustadit, 8. aprila 1594. — Vijesti sa ratišta u Ugarskoj, što ih 

javlja Ungnad, pa neke siemnije vijesti o namjerama nadvojrode. 

Papa neka radije pošalje mjesečnu novčanu pomoć nego vojsku. 

Vijesti komornika Zobara iz Moravske o vojnoj pripremi za rat 
pa o broju nadošle vojske. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Stamane ho hauuto Jettere, dal sigr. P. U. da Vienna, hieri man- 
datemi, nelle quale dice: 

»Dio sia ringraziato che li nemici hanno abandonato Bersenze et 
Segesth, terribilissimi ochiali sopra Canisa, da tanti anni in qua 
Se hora Bobocha & anchora presa et sara ben presidiata, Canisa 
saria segurissima, questo & ueramente panicus terror. 


< 2 
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Noi siamo gionti hieri qua per posta a saluamento, et parli sene 
quello che il mondo uorra, tutti | hanno consegliato, et massime il 
signor Riciardo Stein. lo solo desideraua il contrario per le catiue 
lingue. Sua Alteza ha determinato di retornar, sabbato santo, di 
fermarsi il di Santo a Posonia. Lunidi sequente andar a Pisemburg, 
per leuar un figliolino al sigr. Palffi, et il sequente marti d' esser 
a Comoron, et poi al osssedio di Strigonio. Non sapiamo anehora 
nulla del futuro generale o altri principa! officii, infuora il don Juan 
de Medicis contante pero conditione, che Dio sa quando 1' haueremo. 
Sua Alteza condura seco due galere et cinque brigatini. Item al 
manco 12.000 lanzi, caualli 8000 oltra li delle frontiere et Je cernide 
hungaresche. Il nemico nom ci potra scontrar inanzi la fine di 
Maggio, marime, con li Asiatici et Greci sempre stati canaglia et 
puoco stimati. Nulla di meno, quel refran spagnolo č ben da per- 
pender: ,en guerras, en amores, en casas, en tramos quando que- 
remos, salemos quando podemos“. Se Sua Santita ci dessi ogni mese 
30 m. o 40 m. consegliaria che s' assoldassero 5 o 6000 caualli 
legieri Ongari, et 4 o 56000 boni pedoni li quali ci sariano di magior 
giovamento, che 5000 fanti Italiani et 5000 caualli, sempre dalla 
hera Ongaresca, di maniera trattati come si lege nel mons. Giouio. 


Il signor Giorgio Pope! maiordomo in Bohemia s'ha constituito 
a gratia et disgratia di Sua _ M-ta. ,Fin qua il s. P. U. 4 aprilis 
1594“. 

Un principal barrone di Morauia camarero del ser-mo Ernesto mi 
seriue dei 28. di Martio passato, del suo castello in Morauia: 


»Altramente non so scriuer niente a V. S. Ill-mo eceetto che 
habbiamo molti hosti, cioč li dci mille cavalli dei elleftori di Sassonia 
et Brandenburgo. Si fara la lor_ mostra, due legue da qui. Gia si 
trovano 14 di in questo contorno. Il che sentono i miei poueri sudditi 
estremamente. Eglino sonno in verita, gente ualorosa, ben in ordine, 
hanno belli caualli et uanno contra il nemico con inuitto animo e 
cuore. Hoggi fara detta mostra. Li 4000 caualli del duca di Sassonia, 
sonno quasi tutti gia ne! paese, uol dir Moravia. In Olomuntia si 
fara la mostra di 2000. In Prin 1000. In Auspiz 1000. Io li uedero 
piacendo a Dio in pochi giorni douendo anchora lor, passar questo 
mio luogo. Vengono laudati molto d'esser ben in ordiune, maxime 
con i pistoleti, che tiranno balle, come mosqueti. Io pusso a V. S. 
Til-ma certamente scriuer, che tutti si trouano si inelinati et ben 
disposti a questa guerra, che 8 marauiglia“. 
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Fin qua il cameriere di Sua Alteza sigr. Zobar, chiamato, figliol 
d'un Spagnolo uenuto in queste parti co] quondam imperator Fer- 
dinando di bona memoria, che lo renumero poi con castelli et altre 
cosse. Fin a sta .sera non habiamo oltra noua, et a uostra S. Ill-ma 
bacio le mani. 


Da Neustat alli 8. di Aprile uergo la sera 1594. 


82. 


Ratisbona, 4. maja 1594. — Javlja dolazak tridentskog kardinala 

4 papinskog nuncija u Regensburg. Očekuje se dolazak carev, a 

pronosi se glas, da će se sabor završiti za koji tjedan. Prilike 
mjesne. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Hoggi otto gionsi qua a saluamento 1'ill-mo sigr. cardinal di 
Trento, legato di Sua Santita venere, sabbato il rev-mo sigr. nuncio 
in corte cesarea. 

Elletori et altri principi aspetano a casa | ariuo qua di Sua M-ta 
Cesarea, et poi s' aspettano infuora il Brandenburgico, et il palatino. 
Un pouero misehino duca di Sassonia si troua hormai qui con molti 
ambasciadori delli principi praelati et delle terre imperiale. E comun 
voce, che la dieta si concludera fra sei settemane, per la grand 
caristia, che ui 8, et massime del uino, di che credo che foglieta 
costi 24 karantarij. Io non haueria creduto, che si trouassero ancehora 
tanti catholici qui, ne trouo moltissimi. Et le chiese cioš il domo, 
la dei Jesuiti, li monasterii di S. Domenico et di S. Augustino con 
altre, molto frequentate. Crederia se ci fosse un vescouo maschio, 
et zeloso, che faria grand frutto. Qui non hauendo hora altro a V. 
S. Ill-ma et alla del ill-mo sigr. cardinal Aldobrandino mio padrone 
molto me racommando, et a Sua Santita bacio li suoi santissimi 
piedi. Volesse Idio, che lill-mo di Trento fosse al manco tanto 
sano et gagliardo come lo era Sua Santita in Polonia, che faria 
senza fallo honor et servicio a Sua Santita et alla s. sede apostolica. 

Hoggi ha da partir Sua _ M-ta Cesarea da Praga, et esser qui fra 
sei giorni. Dio omnipotente conserui V. S. Ill-ma sana et felice. 


Da Ratisbona alli 4. di Maggio 1594. 
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83. 


Dal cam po del serenissimo arciduca Mathias sotto Strigonio 5. Maii 1594. 


Vijesti o utaborenju carske vojske pod Ostrogonom. Sjeća kardinala, 
da misla na Hrvatsku pa na Italiju. Sv. Otac učinit će više za 
kršćanstvo, ako pošalje 1000 spremljenih ljudi pod Senj, nego da 
pošalje caru milijun cekina. 


Hieri dapo disinar siamo uenuti qua con Sua Alteza per terra et 
aqua, et s' habiamo di maniera acampato, che potiamo chiaramente 
ueder la terra et il castello. Hauendoci scoperti i Turchi ci hanno 
souente salutato dal castello, della terra et del forte nouamente fatto, 
ma senza aleun danno. Poi sono comparsi nella campagna di qua 
et di la del Danubio ingignandosi di tirarci vicini, per poter poi 
i loro farci tanto magior danno con !'artellaria. Ma la cossa non 
gli reusci. Alquanti nostri pedoni scorsero fin' al monte delle vigne, 
et in una di quelle hanno rapito un bell giouane et presentatolo a 
Sua Alteza, il qual referse, che nel castello si troua a 3 cento fin 
a 400 Turehi janizari, in fuora altra gente d'arme, et che erano 
ressolutissimi di defendersi fin alla morte. 

Hier sera un puoco inanzi la nostra gionta uscirono fuora piu che 
200 Rassiani et offersero la sua seruitu a Sua Alteza, hanno le sue 
donne, figlioli, et molti caualli seco. Habiamo il bellissimo campo, 
et non ci manca cossa ueruna. Dio ci lo continui. Adesso uerso la 
sera s'acampara Sua Alteza fin alli monti delle vigne contra il 
castello, et si faranno a furia le trincce et argini necessarij per 
piantar | artellaria. E-.sendo uenuta la noua della nostra uittoria 
contra li bassa et il beglerbego non tirano piu fuora. Ma sono que- 
stioni quanto a coletta nostra vittoria. Hoggi & venuta picola posta: 
un gintil huomo per significarla a Sua Alteza, ma senza particularita. 
V. S. Ill-ma si ricordi di Croatia o piu presto d'Italia, per uia di 
Segna. Se Sua Santita mandasse al imperator un millione d' oro, 
non faria tanto beneficio alla christianita, che mandando uerso Segna 
1000 fanti, ma con la uittuuaglia et qualehe capo segnalato, zeloso 
de! bene della christianita, che potessi far indubitata relalione come 
stano quelle cosse, et quanto importano alla salute d'Italia. 
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Straga na karti priloženoj pismu od 5. maja 1594. napisao je 
Kobenzel ovo: 

Se Sua Santita, et li principi di Italia mandassero d' Ancona o 
parte uicine se non piu, almanco 1000 boni fanti uerso Segna, 
eglino sariano la freschi in una note et un giorno. I! sequente si 
potriano _ menar a Otozaz luogo finitimo contra Turchi uerso Perushik. 
Et in di poi pigliar et abruciar tutta la Lika, della quale altramente 
tutta 1' Italia ragionevolmente ha d' aspetar grand danno. 
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Si uede anchora a Friuli et la nova Venetiana forteza Palmada 
nel suo luogo alla christianita senza ogni profitto. Ma se la si fa- 
bricaua sul Carso, doue' &8 il segno 2+ la defendeua la Carniola, 
Japidea o Carso, Istria, il contado di Goritia et Friuli. 


84. 


Ratisbona, 11. maja 1594. — Carska vojska u Ugarskoj održala 
je pobjedu nad Turcima. Car ima doći sjutra sla prekosjutra u 
Regensburg. Posjet kod kardinala 4 nuncija. Vijests velikoga meštra 
njemačkoga reda. Neposnali mu papinski nuncij. Dolazak kneza 
bavarskoga; sitnije vijesti s ratišta u Ugarskoj. | 


Ill-mo Sig-re ete. 


V. S. Ill-ma sara auisata dalli signori nancii o forse anchora dal 
ill-mo sigr. cardinale di tutto quello che sentiamo, che fin hora & 
di poco momento. In fuora, che si seriue da Vienna, onde V. S. 
ill-ma senza fallo gia ne sara auisata, che i nostri in superior Hun- 
garia hanno conbatuto eol bassa di Buda, et quella de Temeshuar, 
et gli hanno rotto, ma con sanguinolenta vittoria. | 

Sua M-ta Cesarea s' aspetta doman' o postdomane, anchora inten- 
deremo la cossa meglio et da hoggi a 8, piacendo a Idio ne daro 
piu chiaro reguaglio a V. S. 

Io ho uisitato 1 illustrissimo sigr. cardinal cossi anehora il monsigr. 
nuncio, li quali cognosco, et gli ho offerto i miei poueri servitii con 
li quali gli saro sempre prestissimo se si degnaranno di comman- 
darmi. 

I logotenente di Sua Alteza nostro grand mastro della religion 
Teutonico mi seriue hieri, che hauendolo Sua M-ta Cesarea deputato 
alla congregatione la quale banno fatto li nobili della Francouia in | 
Norinberga, che ha impetrato da loro 1000 caualli in Hungaria, et 
che gia I hanno in ordine pregando Sua M-ta Cesarea a nominarli 
solamento il luogo et tempo oue la uorra, che si facia la mostra o 
rassegna: pregandomi esso logotenen di uolerli impetrar la ressolu- 
tione da Sua M-ta. Io ho mandato percio una posta propria incontro 
a Sua M-ta, et seritto la cossa al sigr. magiordomo il sigr. Rumpff, 
che sara un bon supplimento al essercito di Sua_M ta Cesarea in 
Ungaria, et costara la nobilta ogni mese 15 mila fiorini. 

Vi & anchora un altro nuncio gia mandato da Sua Santita a Co- 
lonia et alle parte Renane. Non Pho visto anchora ne lo cognosco. 
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Se V. S. Ill-ma si degnara di comandar 0 scriuermi qualehe cossa, 
il monsigr. Speciano mi fara dar uolontieri le lettere di V. S. Ill-ma 
alla quale io sin da qui bacio le mani, et molto me li racommando. 

Da Ratisbona 11. Maii 1594. 

P. s. Dalli ellettori non si sente nulla anchora. Il principe di 
Banira! giunse ! altro giorno pomposamente. Strigonio & gia ossediato, 
et si trouano dentro 400 janizari con resolutione di morir fori o 
dentro si bisognara. 

Da Buda sonno transfugiti dai nostri 200 Rasciani et vogliono 
seruir a Sua M-ta. Il superior d' Hungaria ha certamente rotto i 
bassa et i beglerbegi, et si spera pero grand vittoria, dai nostri non 
morsero oltra 100 nella bataglia. Vivant Deo. 


89. 


Ratisbona, 19. maja 1594. — Car je ovamo prispio. U ponedjeljak 
se valjada počinje sabor. Vijesti sa ratišta u Ugarskoj. 


Il-mo Sig-re ete. 


Hieri gionse qua Sua M-ta Crsarea felicemente, et fu condutta di 
longo uers' il domo, oue la fu dal clero solemnemente receuuta. 

Hoggi la senti messa in camera senza esser uscita. Speriamo, che 
al piu lunidi si fara o scominciara la dieta, cioč che Sua M-ta 
andara al detto domo con tutti principi et stati del imperio, et poi 
si publicara o fara la propositione. Aleuni sperano, che la dieta si 
finira presto, aleuni che la durara pro tutto !' Agosto. 

D' Hungaria gia dai 12 di questo non habiam nulla, ma quel 
giorno si seriue, che Sua Alteza balteua fieramente la forteza, et 
che hauendo fatto tirar dentro una balla di fuogo, che impicio il 
castello, et la chiesa con grand danno. Li Turchi ehe se ui trouano 
gonno sbardelati, et brauano forte dicendo di uolersi deffender fin 
al ultimo spiritu et si persuadeuano, chel Sinan bassa ueniua per 
soccorrerli. 

Tanto s' ha adesso, quando uenira altro lo significaro tantosto a 
V. S. Ill-ma cossi anchora li daro qualche reguaglio delle cossa 
della dieta, subito che si principiara a negociare. 

Et con questo fine a V. S. Ill-ma bacio le mani. 

Da Batisbona alli 19. di Maggio 1594. 


1 Mj.: Baviera. 
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86. 


Ratisbona, 23. maja 1594. — Još se nije odlučilo, kada će redovna 

pošta u Italiju. Vijesti Harachove sa ratišta u Ugarskoj ispod 

Ostrogona. Govori "se, da će car predložiti prekosjutra svoju pro- 

posiciju saboru. Kolnski kardinal + upravitelj elektorata saskoga 
prispjeli su na sabor. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Non sapiamo anehora quando andera la posta ordinaria in Italia. 
Non hauendosi anchora sopra di cio accordato li mastri d' esse poste 
et I' ambasciadori, et pero non posso scriuer a V. S. Ill-ma come 
desidero. 

Hieri ho hauuto lettere da Strigonia dal H. di Sua Santita del 
tenor sequente dai 17 di questo. 

»Alli 9 di questo hano i Rasciani dalla terra, che & posto in giu 
uerso il Danubio, prima 8 poi 3 dei suoi mandato fuora dal sigr. 
Palffi a dirli, se li uorra saluar con le lor moglie et figlioli, che li 
uoleuano aprir una particella et lassarlo intrar nella terra, et egli il 
sigr. Palffi assegurando di cio, si messe in ordine d'intrarui. Ma 
in quel ponto i Turehi ehiamorono tutti i Rasciani da se nel castello 
in fuora 30 di loro, per reparar o restaurar certe mine, che i nostri 
con 1 artellaria haueuano fatto, per il che il trattato non reusci ma 
si differi fin al 11 di questo. Fin al Alba o 2 o 3 hore inanzi il 
di, al hora butorono i Rasciani predetti tre teste tureheske fuora 
per segno dato al sigr. Palffi della essecutione. Alhora egli spinse 
inanzi uerso la terra et intro dentro come fu accordato et trouo 
dentro molta munitione et 22 pezi d'artellaria. La particella era 
si stretta che non puote intrar se non uno per ordine. Per il che doi 
Alemani et dieci Hungari perirono nella calca. Li Turchi si retira- 
rono subito uerso la piccola terra attacata alla forteza in fuora 13 
che furono presi et amazati. La terra fu da poi presidiata con tre 
compagne d' Alemani et un numero d' Hungari. I! di seguente cio 
alli 13. di questo li nostri tirarono forte nella forteza con 1'artel- 
laria, ma con poco frutto, et i Turchi si defessero brauamente tirando 
anchora loro in fuora fortemente amaciando 7 Alemani, cercando 
due uolte di sortir o uscir fuora di maniera che 1 altra uolta mes- 
gero in fuga i nostri che non pensauano a tal sortita amazandone 6. 
Uerso la sera uolsero sortir la terza uolta, ma furono teribilmente 
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dai nostri rebatuti. Dal resto s' intende da loro, poi che il lor cesare 
quadagno tal luogo per forza, che sonno per defenderlo fin al ultimo 
spiritu. 

I! sigr. Gallo _mastro del artellaria fu ferito d' una balla in una 
guancia, ma senza pericolo. Domane si scominciara a batter la terra 
appresso l' aqua in tre luogi et forse poi si dara Vassalto, dapoi 
sara il castello o la forteza di tutto rinchiusa. Et speriamo in Dio 
che anchora | haueremo, non potendoli uenir aleun soccorso fin 
dapo la racolta delle biade. I! sigr. Teuffenbach ha fatto grand 
bateria a Hatuan, et hora attende empir i fossi con legna et altre 
CvSSe & proposito ver poter dar poi l!'assalto. Et speriamo in Dio 
che quella forteza con esso Zolnok presto saranno nostre“. 

Tanto 1. H. di Sua Santita. 

Da Strigonia aspetiamo d' hora in hora bone noue le quale subito 
scriuerd a V. S. Ill-ma. 

Si seomincia dire che Sua M-ta fara la propositione postdomane, 
che da tutti somamente si desidera. L'ill-mo di Colonia & anchora 
uenuto sti giorni. Item | administrator del elettoratu di Sassonia. 
Quando si principiara la dieta hauerd piu materia di seriuer a V. S. 
IlI-ma alla quale sin da qui bacio le mani, et me li racommando. 


Da Ratisbona alli 23. di Maggio 1594. 


87. 


Ratisbona, 26. maja 1594. — Car još nije predložio proposicije. 

Trvenje ga prednost u saboru ismeđu nadbiskupa salsburškoga + 

poslanika elektorovih : nadbiskupć brandenburškoga i magdeburškoga. 

Luterani i Kalvini predat će odmah isa propozicije caru svoje 

tražbine, pa budu li odbijeni, ne će caru dozvoliti pomoći protv 
Turaka. Ig Ugarske nema mikakovih novosti. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Sono hoggi 9 giorni che Sua M-ta ariuo qua, et pur la proposition 
della dieta non & ancora seguita, ma non 8' intende anchora quando 
la“ fara. 

Si uede pero, che Sua M-ta Cesarea non manca di tiar uia tutti 
)' impedimenti, et come lei istessa ne parla con i principi che la 
uisitano. Cossi la manda souente i suoi principali conseglieri da loro, 
per quel medesimo conto. Ma in effetto si uede, che non fano nulla 
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poichč la cossa si differisce tanto. Come s'intende d' ogni cossa 
prouien indi, che quelli de Brandenburg et Magdenburg uorriano 
hauer la precedentia inanzi il rev-mo Salzburgense, come legati o 
ambasciadori del administrator de figliolo del elettore, come antiqua- 
mente primati d' Alamagna. Et 1! arciuescouo non si uol lassar far 
tal torto essendo in possesso di tal prudentia. Sua M-ta Cesarea lo 
fauorisce, con tutti i catholici stali del imperio, per non consentir 
tacitamente nella usurpatione del arciuescouato di Magdenburg, et 
per consequente nella liberta delle conscientie tanto desiderata dalli 
lutherani o per di meglio i caluinisti, che desiderano poter goder i 
arciuescouati, vescouati, praepositure, canonicati et ogni altro bene- 
ficio ecelesiastico, benche lutherani et caluiniani et non recogno- 
seentino la chiesa Romana o sede apostolica. Dicessi anehora, che 
hanno in promptu una scrittura di cento foglia per darla a Sua M-ta 
subito che sara fatta la propositione, domandando Ja detta liberta 
con prolestatione, se non li sara concessa, che non farano niente 
quanto al aiuto contra il Turco, uedendo esser Sua M-ta in eotal 
necessita constituita. V. S. Ili-ma asseguri Sua Santita, nostro Signore, 
che Sua M-ta non fara ne | uno, ne l'altro, se la dieta douesse 
andar in fumo. Et tanto da qui. D' Hungaria non sentiamo niente, 
eccetto lamenti di danari, che non se li possono inuiare fin che 
Sua M-ta non sara aiutata d'altri. 


La posta non & anchora accettata, de maniera che non so anchora 
il giorno dello seriuere. 


Ho pur scritto gia piu uolte a V. S. IlI-ma mentre mi trouo qui, 
et mandato sempre le lettere al secretario del monsigr. Nuncio con 
pregarlo a uolerli inehiuder ne! plico di sua signoria rev-ma, cossi 
fard anchora per | auenire, et remetto nel arbitrio di V. S. Ill-ma 
se la uorra far scriuer a sua sig-ria rev-ma di far accetar le mje 
sempre et mandarle nel suo plico a V. S. Ill-ma ehe forsa importara 
la fatiga quando ueniremo a negociar la dieta, delle cui cosse auisaro 
sempre V. S. Ill-ma in quanto mi sara lecito. Qui non hauendo 
hora altro a V. S. Ill-ma humilmente me raeeomando. 


Da Ratisbona alli 26. di Maggio 1594. 
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88. 


Ratisbona, sadnjega maja 1594. — Pobjeda Tatara u Erdelju 

ima se zahvaliti utjecaju papinu na erdeljskog kneza. Sabor nije 

još započeo krivnjom osvajača nadbiskupije brandenburške. Protiv- 

ljenje sa strane katolik. Objed kod majordoma Rumpffa + glasovi 
0 gornjem pitanju. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Da Strigonia, Hatuan non habbiamo certeza nissuna, ma speriamo, 
che sarano, gia nostri. Sua _M-ta ha certa noua, che hauendo uoluto 
i Tartari per forza passar Transiluania, che que! principe si messe 
in ordine con esso Moldauo, et n' amazarono piu che venti mille. 
Il resto poi uenne nelli mani dei Cosaki et fu mal tratato. Per il 
che dicono, che il Grand Turco gia ambidua habbia deehiarato per 
rebelli. Tal bona opera 8' ha da attribuir a Sua Santita et alli officii 
fatto da lei paternamente con esso Transiluano. Dio ne sia ringratisto. 

La dieta non si & anchora principiata, uolendo quasi per forza 
| administrator o occupator del arciueseouado de Brandeburg hauer 
il suo debito Juogo nel conseglio dei principi, con grand fauor del 
suo padre ellettor Brandenburgico. Il quale sti di offeri a Sua M-ta 
questo amicabi! mezo, cioš che | administrator con un protesto come 
sede vacante, che fu una bona confessione per noi non sedessi o 
hauessi luogo nel conseglio, ma il capitolo si. Sua _M-ta comando 
a Mogunza di chiamar alquanti stati catholici, come fu Trequiri, 
Colonia, Salzbug, Wirzburg, Bauiera, Leitenburg et noi ambasciadori 
Austriaci et deliberar la cossa con noi. Sua sig-ria rev-ma lo feee 
il di santo, et ne fu amplamente discorsa. Ma finalmente nemine 
discrepante concluso, che Sua M-ta in nissum modo douesse accetar 
cotal mezo per i molti preiudicij, che indi alli catholici potesse 
seguire. Imperoch& quello si concedeua al capitulo Magdaburgense, 
haueriano uoluto senza fallo, altri molti totalmente lutherapi, et poi 
nella prima futura dieta esso administratore domandaua la sessione. 

Li sopradetti principi tutti uenero in corte il detto santo di pen- 
sando di andar et cortegiar Sua M-ta nella chiesa cathedrale, che 
sollemnemente per Sua M-ta et loro fu adobata. Ma Sua M-ta si 
seuso con non so che indispositione, et li mando soli alla chiesa. 
I! solio di Sua M-ta si uede pomposissimo, et il signor maiordomo 
con esso marshalio et li camerieri se ui trouauano intorno come se 
Sua M-ta ci fosse stata. 
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Hoggi ho disinato col sigr. Rumpff maiordomo di Sua M-ta oue 
era | ambasćiador di Spagna anchora, et si scomincio a ragiona1 
delle cosse di Brandenburgense. Et il principa! consigliere di Sua 
M-ta vene a dire, che se si fara molto con detti Magdenburgesi, 
che sarano admessi ad aseoltar la propositione, ma senza fallo 
esclusi del conseglio. Per la prossima posta significaro a V. S. Ill-ma 
quello che succedera. 

Et non hauendo altro di momento bacio le mani a V. S. Ill-ma 
et di cuore me li racommando. 

Da RBatisbona al ultimo di Maggio 1594. 


89. 
Ratisbona, 1. juna 1594. — Propogiciju će izmijeti car Sjutra. 
Upadica između administratora elektora saskoga + poslanika bran- 
denburškoga. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Trouandomi adesso in corte per andar con Sua M-ta Cesarea alla 
messa, il sigr. Trautson marshalco ui uvene anchora, et s'alegro 
meco che domane si fara la propositione dicendomi, che et i Bran- 
denburgese et li de Magdenburg s'erano aquietati et fato fine di 
domandar la pretesa sessione agiongendo piu oltra, che F'admini- 
strator del elettoratu di Sassione s' haneua gagliardamente interposto 
con tanto ardore, cbe uoleua offender un ambasciador de Branden- 
burg et butarlo giu per scala, hauendosi tropo scaldato nel negocio 
et restando tropo ostinato nella sua pristina domanda. Con che 
bacio le mani a V. S. Ill-ma et molto me li racommando. 

Da Ratisbona il primo di Giugno 1594. 


90. 
Ratisbona, 8. juna 1594. — Red, koji se učinio prije ulaska careva 
u sabor. Točke, koje je car islošio u svojoj propoziciji # o kojima 
će imati raspravljati sabor. Odgovor sabora po biskupu iz Mainza. 
Neke upadice imeđu nuncija i kardinala legata. 


Hl-mo Sig-re ete. 


E pur fatta hoggi la propositione della dieta. Presto dapo le sei 
farono tutti elettori et principi con ambasciadori dei absenti in corte. 


-.—- 
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Alle 7. ando Sua M-ta in chiesa solemnemente. Non uidi ne /'ill-mo 
sigr. legato ne nuncio. Finita la messa caualco Sua M-ta con essi 
principi al pretorio, et li si fece \'atto predetto, un palatino principe 
fece I' essordio da parte di Sua. M-ta. Lei poi scomincio personal- 
mente parlar et ringratiar li stati che erano comparsi. Et commando 
poi al secretario di perleger la propositione, la quale 1) domanda 
!' aiuto contra il Turco; 2) melioration dei ordini et constitutioni 
del suo sigr. padre di bonae memoriae circa le condutte dei soldati 
che non si osseruauano; 3) che si pensi a qualehe remedio per 
abreuiar le lite; 4) che si proueda alli disordini in materia delle 
page et monete; 5) che le cosse della matricula et moderatione si 
spediscano una uolta come gia molti anni fa fu determinato; 6) che 
si pensi a mezi_d' acomodar le cosse di Fiandra tanto periculose a 
tutta la christianita. Et finalmente Sua M-ta do a pensar alli stali 
se non fosse piu espediente che il primo articulo solammente adesso 
si trattassi, et i altri fossero differiti fin a un altra congregatione. 
Li stati si fecero un poco da parte, et commessero al Moguntino di 
ringratiar Sua M-ta Cesarea della cura et solicitudine, che la por- 
taua per il imperio o tutta la christianita offerendosi di uoler quanto 
primo piu oltra intender la propositione deliberarla, et poi senza 
indugia responder a Sua _ M-ta, che come sperauano la ne restaria 
sotisfatta. Sua M 1a gli replico un poco ringratiandoli della lor bona 
uolonta si leuo et conferi al palatio. L' administrator del elettorato 
di Sassonia porto la spada inanzi Sua M-ta fin al suo solio. Da poi 
la dette subito al suo solto marshalco, et lui si retiro non restando 
vome Jutherano alle messa. Corre qui voce, ma incerto anchora, che 
monsigr. nuncio Speciano, uoleua sede subito da poi il sigr. cardinale, 
et che fosse imediate dapo sua sigr. ill-ma asperso, et che cid ne il 
sigr. cardinale, ne Sua M-ta uoleuano. Per il che forse | uno et 
\' altro non saria intra uenuto al officio. Io non lo so certamente, 
ma questo bene ne in Augusta et altroui. | nuncii trouandosi i 
cardinali legati non erano lor compagni, ma gli seriueuano et maius 
lumen offuscabat minus. Io mi reporto alla verita, se ce qualehe 
tal cossa passata V. S. Ill-.ma !' intendera costi, et spero che lo non 
mancara di fauorir V. S. Ill.ma sigr. cardinal sigr. Santo benemerito 
della santa sede apostolića. Qui non hauendo aliro a V. S. Ill-ma 
bacio le mani et humilmente me li racommando. 

Da Ratisbona al 2. di Giugno 1594. 
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91. 
Ratisbona, 9. juna. 1594. — Vijesti s ratišta u Ugarskoj slabe 
Su, naši ne napreduju. — Propozicija je careva uzeta u raspravu 


saborsku. Upadice na saboru sa strane protestanata i katolika zbog 

mjesta. Nagnačuje nazočne sastupnike staleša od 12 okružja. Posjet 

carev kardinalu legatu. Svečana procesija sa presvetim. Vijesti 
s ratišta u Ugarskoj. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Mi trouo la di V. S. Ill-ma dei 21. di Maggio, per le quale gli 
bacio le mani. E uero che questo passato tempo poco o nulla s'offeri 
ai poter esser scritto a V. S. Ill-ma, ma la si apagi del mio arden- 
tissimo desiderio di poterlo far souente et a piena sua sotisfatione. 

Delle cosse d' Hungaria non posso hora secriuer a V. S. Ill-ma, 
che li possa recar piacere. Non hauendosi fatto anchora niente, ne 
a Strigonio, ne a Hatuan, et uolesse Idio che tal imprese non s'ha- 
uessero tentato, perehe si dubita, che le non reusceranno. I! che se 
sara i Turehi repigliarono | animo, et li nostri lo perderano. 

Hoggi a ponto mi seriue C. H. di Sua Santita, che a Buda li 
nemici si raunano, et che minaciano a soceorrer grossamente Stri- 
gonio, et che le nostre cosse la sono in grand decrescimento. Dio 
benedeto aiuti la sua pouera christianita. 

L'altro hieri si seomincio a deliberar la proposition della dieta, 
et come inanzi il pranso non si fece altro, che protestar contra le 
sessioni et precedentie. Cossi dapo disinar fu concluso et determinato, 
che dodici stati o membri del imperio, meza parte catholici, et meza 
lutherani, soli reuedessero cotal propositione et referissero in pleno 
consilio di stati quello che alla domanda di Sua M-ta Cesarea 
potessi esser concesso contra il Turco, presuponendosi uniuersalmente, 
che tal processu abbreuiara molto la dieta. Il che io non credo, 
massime douendosi far relatio a tutt'il imperio, et poi ogni uno ex 
= ordine dir il suo parere, che sara un cianciar _infinito. Non debbo 
intralassar designificar_appresso a V. S. Ili-ma che | ambasciador 
de! asserto postulato vescouo d' Argentina marehese Prandenburgico 
occupo la sessione subito dapo quello de Spira et uoleua in summa 
hauer il suo uoto. 

I! che uedendo noi Austriaci come dirrettori del conseglio non 
manearono d' essortarle, che se ne lenasse poiche il suo padrone 
non era anchora confirmato da Sua Santita, ne hauuto le sue regalie 
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da Sua M-ta. Il che non uolse sentire, ma continuo nel seder. Noi 


 fecemo il medesimo, et gli dissemo poi se non uoleua leuarsi et 


andar con Idio, che non uoleuamo continuar il conseglio, ma par- 
tisse, et andaria dirlo a Sua M-ta, il che se le causara qualehe danno, 
che lui međesimo ne sara in colpa. Cossi si leuo finalmente e fece 
una solemnissima protestatione uerso i stati. Il ehe sentendo !' am- 
basciador del ill-mo sigr. cardinal di Lorena coneurrente del suo 
patrone protesto al incontra con ogni bon modo, et massime con 
dire, che l'acordio loro o compromesso espressamente contenena, 
che ne Puno, ne FP altro deue seder o impaciarsi nelle cosae_publiehe 
fin alla decisione del negocio. Il che detto Brandenburgense negana, 
et il Lorenese lo prouo subito monstrando il detto compromesso 
authentico, nel quale chiaramente tal cossa si trouo, et hauendolo 
cossi confuso publicamente 8s'offerse di uoler inherir a tal disposi- 
tione s esso Brandenburgense lo fara anchora; ma se lui persisteua 
nel uoler seder che lui parimente non uoleua ceder. Et cossi final- 
mente uscirono ambidua del conseglio. 


Li Brandenburgesi che miniciauano di uolersi partir et non far 
niente nella dieta, se non si concedeua la sessione al aportata arci- 
uescouo Asserto di Magdenburg et altri suoi complici tutti lutherani. 
Si sonno totalmente acquietati, et oceupano la sua sessione ne] 
conseglio con tar ogni altra solita cossa.. 

Annotatione dei cireuli de quali furono deputi li 12 stati per 
singular delibera, ut supra. 

Ex circulo Franeonio : episcopus Bambergensis et comes Henen- 
bergensis. | 

Ex circulo Bauarico: arehiepiskopus Salzburgensis et dux Bauariae. 

Ex Sueuico: episeopus Constantiensis et dux Wirtenbergensis. 

Ex Renico: episeopus Spirensis et landgranius Hessiae. 

Ex Saxonico: dur Saxoniae et Pomeraniae. 

Er Westphalico: episcopus Minsterburgensis et dux Cliviae. 

Ex Renico inferiori 

Ex Austriaco 

Ex Burgundiaco 

Ex inferiori Saxonico 

Sua M-ta Cesarea unito lunidi 1 ill-mo monsigr. legato in casa di 
sua sigr. ill-ma, cossi & per _uisitar sti giorni li tre spiritnali elettori. 
Volesse Idio, che V. S. Ill-ma cognoscessi et uedessi il Moguntino et 
Treuirense, che li trouaria ambidua prelati ueramente reuerendissimi 
et degni per le lor rare qualita d' ogni honore. 


nissuni, essendo noi Austriaci interessati 
et i Burgundiaci dei nostri, et li elethori 
nel inferio Sassonico. 
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Sua M-ta Cesarsa & stata hoggi nella chiesa cathedrale, et si fece 
una solemnissima processione col sanetissimo sacramento. I primi 
in ordine erano 1 scholari, dapo i clerici, che seruono nel domo 
cantandosi !' hore canoniche. Li Franciscani li sequitarono, poi i 
Dominicani, Augustiniani et Bernardini, dapo quelli conparuero i 
canonici, il suffraganeo del sigr. veseouo et un abbate ambi infulati, 
drio quelli portaua il sauctissimo sacramento il rev-mo Jauriense 
cancellier Hungarico, et all canto destro 1! acompagnaua i! Salzbur- 
gense arciuescouo, alla sinistra il principe di Bauiera. Li camerieri 
di Sua M-ta portauano !' umbello. Sua M-ta li sequitaua solo con 
nna torza accessa in manu, drio di lei ueneuano il Treuerense, 
Moguntinense, et Coloniense, elettori, et poi tutta la corte con torce 
accese. La musica et il clero cantauan simplicemente cantu grego- 
riano il ,Pange lingua,“ et hauendo finito un uerso li trombetti 
sonauano sempre le trombe et il tutto passo solemnissimamente. Dio 
ne sia laudato. 

Adesso ho hauuto lettere del campo de di 4 di questo dal hospite 
di Sua Santita il quale mi seriue, che Sua Alteza scriua a Sua M-ti 
per Spagnoli et Italiani, facendosi poco con Todeschi amaljati, auiliti, 
et amazati. Dio sa quello, che Sua _M-ta fara. Mi scriue anehora, 
che nouamente furono presi Turchi, ma che non 8 intendeua da 
loro, che i Turco si congregassi benche sti giorni fu seritto, che 
apresso Buda ne erano fin a 40 milla congregati. Cossi anehora 
che ogni giorno aspetauano piu che 100 milla Tartari. I! serenissimo 
granduca faria )a santa opera se mandassi presto la sua gente. Bacio 
le mani a V. S. Ili-ma et humilmente me li racommando. 


Da Ratisbona 9. Junii 1594. 


STARINE XXXII. 18 
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Pismu je dodan ovaj nacrt: 


Delineation come se sedeua sotto la propositione. 








.. Moguntino pa. Cesare LS Colonia 
Brandenburgense Sassonia 
Salzburgense | Treuirense | Bauiera 
Austriaci et altri seculari 


principi o lor ambasciadori 


Herbipoli Marshaleo 
et altri spirituali con la spada 
principi o lor ambasciadori — Heraldi o i 
re d'arme 
| 
cancellaria 
Moguntiaca 


Una grand sala 


U 
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Ratisbona, 14. juna 1594. — Careva poruka nadbiskupu salebur- 

škomu. Zaključci sabora o toj poruci. Sumnje o jurisdikciji carskoga 

suca a i ostale sumnje. Zaključci o tom pitanju. Knezovi isbornici 
oiputovat će za 14 dana. Dalje će vijesti slati. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Li deputati dei 6 circuli gia acritti a V. S. Ill-ma non hanno 
fatto niente fin hoggi li 19. di Giugno. Il che parendo a Sua M-ta 
Cesarea insuportabile la mando hoggi un decreto al sigr. areiuescouo 
de Salzburg, il quale tocaua hoggi la dirrettura dei negocij, come 
nel prossimo conselio noi altri Austriaci, che da sua sig-ria rev-ma 
fu fatto leger, et era di tenore: ,Poiche Sva M-t& haueua doi for- 
mati o iusti esserciti in Hungaria che forte patiuano, per non poterli 
Sua M-ta Cesarea come conueneua pagare, et la deliberatione o con- 
elusione del primo articulo nella propositione circa 1 aiuto contr'il 
Turco si prolongaua tanto, che pero Sua M-ta sforzata domandaua 
dai stati et ordini, che uolessero quanto prima et senza ogni indugia 
anticipar a Sua M-ta Cesarea una bona somma di danar fin a 600 
milla fiorini a bon conto di quelio, che si promettera a Sua M-ta 
come la speraua sopra la detta sua propositione con grand essage- 
ratione della necessita et bisogna con alegar |' inconvenienti che 
altramente potriano sequitare“, ete. 

I sigr. vescouo essendo preletto tal decreto fece formar subito 
dal suo cancelliere la seguente domanda, cioč se nel pleno consilio 
tal cesarea domanda si douesse subito deliberar o uero esser _remessa 
alli sopradeti deputati. \ 

I! marshalco come lo fa sempre scomincio racoglier i voti et do- 
mando prima sua sig-ria rev-ma, la quale personalmente scomincia 
reassumer il teniore del decretto, essagerar la grand necessita, per 
stringendo modestamente !' indugia usata dai deputati, et coneluse 
in summa, che in ogni modo senza aleuna dilatatione si doueua deli- 
berar la domanda di Sua M-ta, et soccorer se li grossamente, come 
era necessario di fare, et Sua M-ta Cesarea recercaua i stati et ordini, 
et se bene. Noi altri Austriaci, li de Burgogna, et quasi tutti li 
spirituali erauamo parimente di parere, che subito si facessi. Niente 
di meno furono souerchiati dai altri et la cossa cossi uenesse alli 
delti deputati con ordine pero espresso, che quanto prima et hoggi 
alle doi hore anchora si congregassero, et deliberassero la cossa 
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senza tirar la in longo. Hor quello che sequira et sara da loro nel 
pieno conseglio referito et poi di sopra statuito, non mancard di 
reguagliarne parimente V. S. Ill-ma. 

Passato quello ehe scriuo di sopra il Mogontino manda il suo 
cancelliere nel nostro conseglio a dirci, che il judice della camera 
imperial aspira, che ha quasi concorrenti jurisdittione con Sua M-ta 
Cesarea nelle cosse di justizia, religione et pace publica et & il ve- 
scouo del luogo haueua mandato a Sua M-ta Cesarea segondo i 
ordini un bon numero di dubii nelle cosse della justizia, acioche 
Sua M-ta Cesarea et li stati li decidano o res<oluano per sapersi la 
camera gouernar drio nelle reecorenze, domandando Sua M-ta Cesarea 
il bon parere dai stati et ordini. Se hora si douessero ressoluere O 
uero differir a miglior comodita, et se hora si douesse far, se non 
fosse espediente che alquanti assessori della camera si potessero 
ehiamar et con quelli conferir i detti dubij per poterli poi tanto 
meglio ressoluer. 

I! signor marsehalco seomincio a racoglier voti. Et se bene il 
predetto sigr. arciuescouo et noi altri sopranominati fossemo di parere, 
che la cossa si differisse a miglior_ comodita, et se pur si douesse 
far adesso che | assessori non fossero chiamati fin che i dubij si 
reuedessero et si trouaria, che essi assessori fossero necessarii. Nulla 
di meno i altri uniuersalmente scominciarono a cridar, che la refor- 
mation della justizia era tanto necessaria quanto la difesa._ d' Hun- 
garia, et che pero non si doueua ne poteua piu oltra differe. Ma 
che si uedessero in ogni modo i predetti dubij, che si chiamassero 
alquanti assessori in pari numero de una et altra religione, et che 
poi si decidessero anchora nella dieta durante, il che fu cossi per 
maiora sed non saviora nota coneluso. Perchš si seomincia a dubitar 
che la dieta andara in longo, se bene corre la voce, che i elettori 
senza fallo partirano per 14 giorni. Il che Sua M-ta non potra ben 
concedere se il ponto tocante !' aiuto contra il Turco non sara prima 
coneluso et stabilito. Il resto si potra si commandar et lassar alli 
ambasciadori, et in quel caso credo che Sua M-ta Cesarea se ne 
contentara per poter anchora lei partire. Il che mi poseria conue- 
nendomi restar tanto in questo luogo. Ma al contra mi saria grato 
per questo conto, che io potria reguagliar V. S. Ill-ma di tutto che 
passara et cossi darli forse meglior_lume delle cosse di Alamagna 
o imperio. Se (forse) ne 1'ill-mo sigr. et monsigr. nuncio o noncij 
essendone qui tre darano senza fallo a V. S. Ill-ma amplo reguaglio 
di tutto che passa. 
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Bacio le mani a V. S. ITll-ma et di cuore me li racommando. Per 
il prossimo saro il piu prolisso. 
Da Ratisbona alli 14. di Giugnio 1594. 


93. 


Ratisbona, 23. juna 1594. — Vijesti, što mu ih je poslao grof 
Harach s ratišta ispod Ostrogona 9. juna. Car je dobio potvrdu 
0 porazu Tatard. Dalje vijesti s ratišta ispod Ostrogona od 13. + 
14. juna, pa iz drugih mjesta u Ugarskoj, gdje se ratuje s Turcwma. 
Odluke vijeća za cara + njegovo nezadovoljstvo. U postskriptu 0 
vojnscima fiorentinskima + 0 pripomoći od 1000 mušketira. 


Ill-mo Sig-re ete. 


L'H. di S. Santita a Vienna mi seriue dei 9 di questo del campo 
sotto Strigonia: ,I! forte nella isola & hormai fatto et messi dentro 
dieci pezi d' artellaria, contre insegne di mosquetti, di doue et della 
superior forteza si batte continuamente, et si dice, che adesso dapo 
il pranso si dara l'assalto. Dio ci doni la sua gratia. E stato fato 
un altro forte sotto la forteza per leuar et tiar totalmente il passo 
per aqua al nemico. Sta notte alle due hore uenero o uscirono mille 
Turchi pedoni et 100 a cauallo, cossi anchora uolsero passar su 
aduerso flumine 4 galere turcheske, et hanno unitamente combatuto 
il forte, ma li dentro lo defesero brauamente fin che i Turchi furono 
sforciati di retirarsi con perdita di molti suoi. Le galere sono retor- 
nate, dei nostri ne morsero undici. Una compagnia di caualli Silesiti 
era uicina, ma non hebbe animo di suecorrerli. Si creda se lo ha- 
uessero fatto, che i Turchi tutti si poteuano ruinar. Per il che Sua 
Alteza ha ordinato, che siano et massime il capitaneo iuridicamente 
aceusati. Et si dubita chel iudicio lo condenara alla morte. I! cou- 
tinuo tirar della artillaria et il eridar dei ossediati Turchi si sente 
senza intermissione horribilmente, spero in Dio, che presto haueremo 
il luogo, sapendo ehe 1' ossediati non hanno piu da uiuer. S'aspetta 
la legion del Zino (!) et poi si dara subito 1' assalto. 

I sigr. Palffi dice hauer_noua, che quelli de! general di la del 
Danubio, cioč il Teuffenbach, siano scorsi fin a Pest, che č una 
grand terra di rimpeto a Buda, oue & acampata una quantita di 
Turchi, et datoli adosso con grand oecisione et guadagno. Ma io 
non lo eredo finche esso Teuffenbach istesso non lo seriuera. Dio 
uoglia che cossi sia. Noi et li poueri soldati patiamo grand disagio, 
ma speriamo che portara la spesa.“ 
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La dieta, che Sua M-ta comise che si celebrassi qui a finita et 
li stati d' Ungaria hanno promesso d' ogni fuogo un talero per questo 
anno et di restar in campo con Sva Alteza personalmente sei continui 
mesi con i suoi seruitori et uillani, che non č da stimar poco. 10 
non !' haueria ereduto la domanda se Sua M-ta si doueua aiutare, 
fu hoggi per le relationi et correlationi dei elettori, principi et le 
terre definita affirmatiuamente, et commesso alli deputati dei circuli 
che conforme alla deputatione passassero inanzi con la deliberatione 
del primo ponto, cio della quantita del aiuto che s'ha da fara 
Sua M-ta. 

Hoggi alli 18 di questo inteso da bona et segura parte bauer 
Sua M-ta receuuto hieri la confirmatione della rotta dei Tartari. 
Piu che di nouo al lor cane o cesare dal Turco fu commandato che 
tornasse con un bon numero di combatenti, ma che si seuso dicendo 
dubitar forte dal Moscouita et dalli Cosaki, et che pero non lo 
poteua fare. 

Sua M-ta anchora raguagliata, che aga dei janizari era partito 
da Constantinopoli con 6000 soli combatenti, per hauersi soleuato i 
Drusi, Saraceni, Mori, Persiani et Georgiani contra il Turco di 
maniera che a casa hauera da far assai, come senza fallo V. S. Ill-ma 
cid per uia di Leuante intendera piu amplamente. 


Hoggi alli 13 di questo ho receuuto una lettera dal H. di Sua 
Santita a Vienna nella quale mi scriue in forma le sequente parole. 
Noi siamo anchora accampati sotto Strigonio, hieri alli 12 di questo 
fu fatto a dato un nouo assalto, ma perdutolo con morte fin a 
cento persone et altre tante ferite. Ma i Turchi hanno riceuuto 
magior danno, et pero piu di 400 di loro. La causa che non fu 
fatto niente, ce, che lVassalto fu acordato o ordinato di farsi in quatro 
luogi et fu fatto in un solo con butar fascine nel fosso. Ma non fu 
fatto se non in un solo luogo contra il decreto, che sopra di cio si 
fece. Il sigr. Gallo era nella isola di rimpeto et doueua dar | assalto 
passando | aqua, ma il ponte a cio fatto fu incomodo et inetto o 
mal fatto, che non si poteua passar. L' Hungari non sono intraue- 
nuti, pero li nemici non erano constretti di deffendersi se non in 
un luogo, oue fecero resistentia gagliardissima. Venendo il colonello 
Zin col suo regimento che d' hora in hora s' aspetta si fara un altro 
assalto, et bisognara essequir quel tanto che si coneludera, che hora 
come & detto di sopra non fu fatto. 

H sigr. V. P. mi scriue queste sequente parole dalli 14 di questo: 
»L' altro hieri si dette un nouo assalto senza frutto, eccetto che li 
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nemici hanno perso tre uolte piu gente che non noi altri, se si 
faceua come fu coneluso et commandato la terra — saria nostra, 
Dio perdoni a quelli che sonno in culpa. Intendiamo che li nemici 
si raunano a Buda et Pesth, ma che fin hora non passano 20 mila. 
Quando uenira il colonello Zin non haueremo paura di loro se ne 
fossero 30 milla. 

I! sigr. de Teuffenbach gli ha surpreso 52 carra di vittuuaglia, 
che si conduceua da Jula a Pesth ne! lor campo con presa di sette 
Turchi et occisione dei altri. 

L' osgediati in Hatuan fecero tra tanto una sortita amazando al- 
quanti soldati et inchiodando cinqoe pezi d'artellaria, che pero chia 
furono reconciati a tirare. Una bona quantita di quelli che uscirono 
non retornarono, ma furono dai nostri amazati, et il seguente di li 
retornati uolsero sortir di nouo, et lo fecero. Ma furono rebutati con 
lor grand danno. 

Li rasciani tra Buda et Alba regale si sono solleuati et hanno 
gia occupato quatro forteze, anoaciando tutti i Turki presidiarii tro- 
uati dentro. Dapoi hanno ossediato una terra. Tutti i christiani se 
li aggregano, hanno tolto al nemico 18 pezi d' artellaria fanno grand 
instantia per munitione et altro aiuto, che se li mandano ; se eostoro 
sarano ben trattati, tutti altri uniuersalmente si solleuaranno, se non 
sarano dal nemico morti et impaladi. 


I! sigr. Palffi ha mandato alquanti ualent huomini dei suoi, il che 
gli 8 di grand consolatione. Il che tutto mi seriue il sigr. de Teuf- 
fenbach con man propria, et i rasciani istessi ancora lo seriuono per 
i lor messi. Hier mi monstro il sigr. Palffi la lettera, eglino hano 
eletto il despota per lor capo fin che sua M-ta Cesarea gli dia 
un altro. 

Esso P. U. mi manda un estratto del seguente tenore d' una 
letera scritta gli dal de Teuffenbaeh. Hieri č uenuto dai rasciani 
quello col quale io per conto loro trattaua et dice, che si sonno 
raunati oltra 10 mila, et prima oecupato un grand luogo Bekikere 
nominato quatro legue d' Alba Greca amazando tutti i Tarehi dentro 
trovati, cossi anchora un castello Ochor acquistato et trattato pari- 
mente i Turchi. Il castello nel detto grand luogo non poteuano si 
presto prender, ma andarono sotto un altro castello Bertik chiamato, 
et I occupato la sua terra ma i! castello non anchora. Et se ben i 
Turchi I offersero con certi patti, ma i raseiani non lo uolsero ac- 
cettar sapendo che ui dentro grand richeza che desiderano et non 
sono dentro che cinquanta Turchi. Un bassa col suo figliolo, et piu 
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che 10.000 Turchi le uoleua suecorrer, ma fu rotto d' essi rasciani 
et morto il figliolo. Hoggi uien un altro rasciano che conferma il 
predetto et dice di piu che hanno inpoi occupato altri doi castelli. 
Hauendo io hauuto relatione che ali Turchi acampati di rimpeto a 
Buda si conduceuano 52 carra di vittuuaglia da Jula, mandai il 
Palfi Ferenz con 400 caualli, il quali | assali, et Dio sia ringraziato 
in questo ponto a ritornato con i detti carra et 7 uiui Turehi eon 
alquante teste et morte dei altri, che conduceuano i carri.“ 

Hieri si fece la corelatione dei consegli, et 1' elettori sonno dai 
parer che si deban conceder in quatro anni a Sua M-ta 50 mesi. 

Li principi offeriseono a Sua M-ta in 4 anni 64 mesi. Sua M-ta 
replicara, et non si contetara ne d' una, ne dell'altra_promessa. 
Bacio i santissimi piedi a Sua Santita, et a V. S. Ill-ma col ill-mo 
sigr. cardinal Aldobrandino le mani. 


Da Ratisbona alli 23. Giugno 1594. 


P. s. Qui si dice, che li soldati fiorentini s' imbarcarono a Ala 
sotto Inspruk, al ultimo di questo, et che in otto giorni potran 
. esser a Strigonia. Che Dio uoglia. 


Fra puochi di s' espediranno da qui 1000 mosqueteri che si fano 
a furia. In fretta. 


Ovome pismu dodano je drugo od istoga dana, kojim javlja,4da 
su se igbornici + princevi složili o pripomoći, što će je dati caru 
za rat protv Turaka. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Hoggi fu aecordato tra li elettori et principi che a Sua M-ta s' 
debbano prometer et conceder in 4 ani 64 mesi d'aiuto, che im- 
portara alquanti millioni. Ma Sua M-ta non auanzara niente. Bacio 
le mani a V. S. Ill-ma, et me li racommando. 


Da Ratisbona alli 23. di Giugno 1594. 
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94. 


Ratisbona, 29. juna 1594. — Pukovnik Zin prispio je na bojište. 

Prva točka careve propogicije riješena je na saboru; caru staleži 

dosvoliše pomoć na četwi godine ga ratovanje protiv Turaka uz 

neke pogodbe. Pismo Harachovo o vojnim prilikama oko Temešvara 

u Ugarskoj. Saborsko poslovanje okreće s€ na bolje. Naduždi je 

poslan k Teuffenbachu; Stein je prispio ovamo. Sabor vijeća o 
drugoj točki propogicije, a svršit će se sduća mjesec. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Sin dalli 17 di questo non babbiamo fin a hoggi 27. noua alcuna 
dal nostro campo, se non chel colonello Zinn era gionto col suo 
regimento, et che si meteuano in ordine per un fresco d' assalto. 
Dio li benedica, et aiuti, se ne uenira qualche reguaglio inanzi, che 
la posta parte, significaro a V. S. Ill-ma. 

Il primo ponto della proposition di Sua M-ta Cesarea fatta al 
imperio si tien per spedito. L'altro bieri fu auscultata uniuersal- 
mente la serittura di darsi a Sua M-ta Cesarea sopra di cio nella 
quale si significa a Sua M-ta, che i nostri consegli, cioč delli elettori, 
principi et terre franche prometteuano a Sua M-ta Cesarea 64 mesi 
d' aiuto contra il Turco, pregando Sua M-ta di acetarlo gratiosamente 
et non replicar altro. Imperoch& 1 imperio haueva fatto il primo 
tratto, quello che poteua, et che pero ogni replicar o piu oltra do- 
mandar, era superuacaneo; con espressissimo dire, se Sua M-ta 
domane o quandocunque in questi quatro anni, facesse tregua 0 
pace col nemico, che non si darano piu cotal aiuti; et che Sua M-ta 
Cesarea non differisca piu di spedir i grauami o indolentie comune 
et singulare da tanti anni in qua prodotte a Sua M-ta, ma mai 
spedite o decise. Hoggi si dara a Sua M-ta Cesarea tal serittura, 
et se bene dubito, che Sua M-ta non mancara di far auchora qualche 
domanda, pure credo certo, che la non fara niente. Ma uolesse Dio 
che mi inganassi. Tra | altre cosse si conseglia a Sua M-ta Cesarea, 
che la domandi ancehora dai Venetiani i lor aiuti. Io non credo, che 
si possano ottenere, se Sua Santita non li persuada a qualehe unione, 
come fece il Gregorio XIII. di felice memoria. Et se Sua Santita lo 
puote fare, perche non Nostro Signore (8 molto — stimjato et ret- 
terito della Signoria, che! . . . . . 4.4.4... Io son certissimo 


! Uništeno pa se ne da pročitati. 
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cbe Sua Santita istessa a cioč inelinatissima, ma i filiali et fideli 
recordi di V. S. Ill-ma ponno far in cio assai. Et pero mi uoglio 
persuader, che V. S. Ill-ma non mancara di far per ogni occasione, 
ogni buon officio con Sua Santita. 

Hoggi adesso dopo disinar mi seriue !' H. di Sua Santita, seguente 
letera: ,Hieri hebbemo certa noua che appresso Temeshuar si trouino 
rauniti 16 milia rasciani, li quali hanno decapitato il figliolo di 
quel bassa con ucissione dei suoi et presa di molta artellaria et 
munitione, item con occupatione di quatro castelli, sicome anchora 
hano brusciato la terra di Temeshuar senza presa pero del castello. 


Hieri hebbero un mese da Sua Alteza pregandola di volerli mandar 
alquanti bombarderi et caualli legieri hungari. Et Sua Alteza gli 
manda 400, ehe sarano conduti dal sigr. Tonhauser. Habbiamo poi 
hauuto certa noua, che essendosi partito il baseha di Temeshuar per 
succorrer i suoi fu assaltato del Teuffenbach et fugato con morte 
di molti dei suoi. Cossi si dice chel beglerbego si sia parimente 
partito da Buda. Cossi anchora č retornato a casa il bassa di Bosna 
per opporsi al serenissimo Massimiliano. 

Alli 17. di questo 8 uenuto il colonello Žin_ con 7 bandiere dei 
suoi, Valtre sarano qui alli 19. Questa notte ha ruinato il sigr. Palfti 
la mitta del ponte; il piu delle barche sono andate giu uerso Buda, 
eccetto 7 che habiam preso. Se sono in forma tale < > 
di rouere et molto alte o fonde. 

Habbiam noua, chel bassa di Temeshuar si & partito uerso casa 
per defenderla dai rasciani, et mancamento di vittuuaglia inter citta 
dai rasciani et Teuffenbach. Datta alli 19. di Giugno.“ 

Le cosse della dieta imperiale passano meglio, ehe non si speraua. 
Gia fa in seritto promesso a Sua M-ta 64 mesi in quatro anni. Hora 
č per replicar Sua M-ta quello che li parera se si fara qualehe 
cossa d' auantagio la seriuero a V. S. Ill-ma per il primo. LD'admi- 
nistrator di Sassonia o di quel elettorato & potentissimo, et fa ogni 
bon officio per Sua M-ta. Et lui solo ha ottenuto et impedito fin 
hora che la liberta delle conscientie hora non si domanda: volesse 
Idio che fosse catholico. Egli faria retornar la mitta doi altri prin- 
cipi al gorembo della santa chiesa. 

Ho lettere dai 23. di questo dal P. A. che Sua Alteza haueua 
spedito il Nadasdi dal Teuffenbach per informarsi come la passino 
le cosse, et se ui sia qualehe speranza d' espugnar Hatuan, et se 
non la trouara, che lo conduchbi con tutti i suoi da Sua Alteza. 
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I! sigr. Riciardo Stein š bora qui mandato da Sua Alteza pro 
aiuti et massime di danari. 

lo pregaro sempre il secretario del monsigr. nuncio, ehe mandi 
a V. S. Ili-ma le mie lettere nel plico di sua sigr. rev-ma, et gia 
lo fa cortesamente. Ma V. S. Ill-ma glielo potria con una parola 
commandare o farlo scriuer_ al sigr. nuncio Horuto seruitor di V. 
S. Ill-ma. Gia si seomincia a deliberar !' altro ponto della proposition 
cesarea circa la manutentione della pace uniuersale et specialmente 
di pacificar le cosse di Fiandra. 

Et credo, che la sta settemana anchora lo coneluderemo. L'altri 
non haueran bisogna di longo tempo, et la dieta si potria finir il 
mese che vienne. Con che fine bacio le mani a V. S. Ill-ma, et di 
cuore me li racommando. 


Da Ratisbona il di de S. Petro et Paulo Apostoli 1594. 


P. s. V. S. Tll-ma uede, che catiua carta, che seruiamo qui, sup- 
plicoli ad hauer mi per iscuso. 


956. 


Ratisbona, 3. jula 1594. — Vijesti s ratišta ispod Ostrogona. Car 
je nezadovoljan, jer mu je određena premalena pomoć; udarit će 
se valjada pores procentualni na imutak pojedinaca. Zahtjevi okružja 
donjo-saskoga kod rješavanja druge točke proposicije careve. Zaključci 
8 obsirom na rat u Ugarskoj + ostale vijesti s ratišta u Ugarskoj. 
Nepovoljan sud o njemačkoj vojsci ispod Hatvana. 


IlI-mo Sig-re ete. 


Dai 20 del passato habiamo nona del campo sotto Strigonia, ehel 
sequente di, si doueua dar un assalto a Cokora, una forteza di 
rimpeto a Strigonia, della quale si defendeva il ponte de! Danubio, 
gia dai nostri guastato, per il quale, et per uia di Cokora, ueniua 
il soccorso della gente et uinanda alli ossediati a Strigonia, che 
anehora fortemente si tiene. Pur si spera, che col aiuto di Dio 
" haueremo, non potendoli uenir piu il detto soceorso et intendosi 
dai transfuge che patiscono et non hanno da mangiare. Maiormente 
tardando tanto il Sinan bassa, che si troua anchora nel Sirmio, et 
essendoli i Turchi tanto disobedienti, che non si puo dire; cossi 
anchora hauendosi solleuato i rasciani, ingrossando tutta uia. 
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Fra pochi giorni si fara _mostra di tre milla fanti et mille eanalli. 
Aspetiamo anchora fra pochi di li Fiorentini, che tardano assai. Qua 
si dice per gelosia, della gente fatta a Milano, che io non credo. 
Imperoche il re catholico non uuo! guerra in Italia, hanendola in 
Fiandra et dubitando d' hauerla altroui anehora. 


Sua M-ta OCesarea replicato con grand efficacia in materia tocante 
il sussidio o aiuto Turcheseo, dicendo ehiaramente, che poco la 
giouariano li promessi 64 mesi in 4 anni, et pero la domanda 30 
mesi il primo anno et subito. l'altri tre anni o fin che bisognara 
il quatrino comune, come lo ehiamano, che & domanda generale. 
Ma se i ordini et stati. se ne contentassero, bissognarebbe poi de- 
terminar la quantita, cioč hauendo_ io o un altro mille fiorini in 
potere, quanto che debba pagar per cento: et saria cossa uniuersale 
et chi hauesse qualche centenara fiorini, quel tal pagaria tanto. 
Come alcuni principi hanno fatto per il passato: cioč_ d' ogn' uno 
Che si trouaua nel lor paese, pigliato d' ogni suoi cento fiorini quatro, 
et quei tali erano obl:gati, sotto juramento di deponer et confessar 
la.sua richeza. Il che si faria anchora in questa concessione, che 
importaria grand danaro, essendo certissimo, che in Augusta sola 
si trouano personagi richi di cento milla fiorini. Quanti se ne tro- 
uano in Norimberga, Vienna, qui a Ratisbona, et nelle altre terre 
franche, che hanno grand richeza. Non seriuo delle tanti principati 
et prouincie. Nell 1540 anno fu concessa una tal impositione nel 
imperio, ma non tu debitamente essequita, di che si dubita adesso 
anchora; et & universal opinione, che non si concedera, manifestan- 
dosi cossi il poter de principi, conti, barroni, nobili, cittadini et 
villani, che molti non uoriano. Non 8' & parlato anehora intorno, 
et pero non ne posso seriuer certeza aleuna a V. S. Ill-ma come lo 
faro per il prossimo. 

Credo hauer seritto a V. S. Ill-ma, che sti di passati fu parlato 
del altro ponto della propositione. cio& della conseruatione della 
pace, et delle cosse di Fiandra, et che fu concluso, che i deputati 
di sei circuli et la casa d' Austria, o noi suoi ambaseiadori la deli- 
berassemo. Il che uolendo far il circulo di Sassonia inferior, uole 
anehora interuenire. Noi altri deputati non poteuamo concederlo, et 
pero ne fu fatta relatione al pieno conseglio dei principi, oue fu 
concluso uniuersalmente, che noi Austriaci restassemo. Ma chel 
detto circulo inferior di Sassonia, interuenesse anchora, il che fu 
consegliato dai protestanti soli, per esser lor, nelli lor voti uguali, 
et poi a noi catholici. Di che dubitando noi altri et d' altri 
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inconnenienti che potriano sequir et preiudicarci, siamo in opera di 
disturbar tal decreto, et far che plenum consilium deliberi 1' un 
et Valtro ponto, per obuiar alli deti inconuenienti et consequentia, 
ehe da noi Austriaci fu referito alli conseglieri secreti di Sua M-ti 
et da loro approuato. Et pare, che Dio ci fauorisca non la festa di 
hieri, hoggi et domane, che i protestanti farano, stilo ueteri domane 
di S. Giouan Battista, alli quali non si fanno le congregationi per 
hauer tan'o piu tempo a pratticar la cossa. Fu sti giorni qua seritto, 
che i nostri si retirauano da Strigonia, ma fu errore indi tolto, che si 
cargauano in certe barche dieci canoni per bater Kokora sopra nominata. 

Seriuesi anchora se bene i Hungari fossero andati a casa che 
pero gia retornauo in molto magior quantita segondo la conelusione 
della dieta celebrala i di passati nel campo cioč uiritim et uniuer- 
salmente tutti che possano portar et adoperar arme. 

Ce_auiso, che se il ser-mo arciduca hoggi ossediasse Buda, che 
il Transiluano, li Valachi et Moldaui come gia hanno fatto i rasciani 
si dechierarino per la christianita contra il Turco et seriuono ehel 
Transiluano per tal effetto ha gia piu di 20 mila persone raunate. 
V. S. IlI-ma sja certissima con essa Sua Santita, che Strigonia sara 
nostra, che s'andara al ossedio di Buda, che Dio presto conceda. 
li sigr. Strein ha fatto tanto con Sua M-ta Cesarea, che gia sti 
giorni furono mandati nel campo fin a 200 mila fiorini, et la sopra- 
detta gente et caualli si solicitano con grand instantia, li quali con 
li Fiorentini ingrossarano il campo di maniera, che non hauera paura 
del Sinan bassa, ma gperiamo effetuara quello, che uora. 

Alli 20. del passato il sigr. Teuffenbach dette un assalto a Hatuan 
et i Hungari con Alemani erano gia intrati, ma le bestie i Alemani 
si retirano, et abandonarono i poueri Hungari dei quali fin a cento 
restarono dentro morti et presi dal nemico. Essi Alemani hanno 
perso il eredito et sono tanto inuiliti cbe i capi loro si uergognano, 
et non gli basta | animo di far con lor soli piu niente, che & un 
fruito della lor heresia, non leggendosi tal cossa dai lor magiori 
che furono catholici, et uiueuano da boni christiani, che non fanno 
questi, ma uiuono si impiamente che nissun lo crede, che non lo 
uede. Ogni uno ha la sua donna, ehe consumano piu viuanda, che 
non fanoo essi. In summa se la guerra si douera continuar biso- 
goara far qualehe reforma. Ma qui haueriamo bisogna d'un Liuio 
Salinatore et Metello Romani. 

Bacio Je mani a V. S. Ill-ma, et di cuore me li racommando. 


Da Ratisbona alli 3. di Luglio 1594. 
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96. 


Ratisbona, 4. jula 1594. — Nadvojvoda Malija povukao se s do- 
sadanjega bojnog polja na onu stranu Dunava. 


E venuto un corriere et porta, che Sua Alteza ser-mo Maihia 
habbia mutato il campo et transferitolo di la del Danubio, dove ć 
Kokara. Dio lo guardi et conserui. Sua Alteza & ressoluta di op- 
pugnar detto luogo Cokara. Ma forse s' bauera uoluto piu assegurar 
dal Sinan bassa, che si ritroua fra il Danubio et la Drana, per 
potersi con la coniunttione del 'Teuffenbach tanto piu assegurar, et 
uenir bisognando a una giornata a bataglia col nemico. Dio conceda 
la vittoria a Sua Alteza. 


Ratisbona alli 4. di Luglio! 1594. 


97. 


Ratisbona, 5. jula 1594. — Caru je obećana pomoć od mnogo 

milijuna forinti. Protestanti su podnijeli caru svoja gravamina. 

Vijesti sa ratišta u Ugarskoj. U postskriptu: nadvojvoda je doista 
napustio Ostrogon; novčana pomoć caru bit će manja. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Hoggi alli 58 di Luglio furono a Sua M-ta Cesarea a promessi in 
6 anni 84 mesi d'aiuto. Oossa che non fu mai a nissun imperator 
concessa, et che importa molti millioni di fiorini. Domani si fara la 
congregatione di tutto 1' imperio, si fara relatione d' un conseglio al 
altro di tal ressolutione, et poi la significara per nome di tutti a 
Sua M-ta con dirli chiaramente che non se li concedera piu un 
quatrino, et pero teniamo la dieta per meza spedita. 

Li protestanti hanno sporto a Sua M-ta Cesarea una somma quasi 
di grauami spirituali o in religione. Sua M-ta I ha mandato al 
cancellier di Mogunza per intender il parer dei catholici intorno. 
S. sig-ria ill-ma ci ha fatto dire, che la dara a deseriuer, et che 
poi ne ragionara con i catholici. 


1 U originalu je ,4. Giugno“, ali to je pogrješka, Rako se vidi iz 
konteksta. 
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I! che si fa hora cioš la deseritione, e sta settemana anchora si 
deliberara la cossa. M' ingegnaro di darne qualehe reguaglio osagio 
a V. S. Ill-ma. Intendo da molti eatholici, che noi habbiamo sempre 
d'addure dua grauami, che si fanno a noi contra uno di loro V. S. 
Ili-ma et Sua Santita non dubiti ponto di qualehe preiudicio. Io 
trouo li catholici tutti ben animati et coragiosi. 

Hebbi hoggi la di V. S. Ill-ma dei 18. di questo, et 1' acuso 
solamente per i Tartari, che si tengono qui ancora per confusi. Dio 
li confuuda tutti. Questo 8 certissimo che in Ungaria non si dubita 
di loro. Qui & sparsa uoce, ehe )' arciduca habbia abandonata Stri- 
gonio. Io non lo credo non seriuendo me lo ne il sigr. P. U. ne 
| hospite Vienese. Ma questo correr do ben, cbe Sua Alteza & pas- 
sata il Danubio per esser piu sigura dai Turchi, et per 1 ossedio di 
Cokara, che č di rimpeto a Strigonio, et se uicino, che dandoli i 
nostri !' assalto quelli de Cokara li tirano delle canonate et gli fanno 
grand danno. Fra breue hauera 1 arciduca fin a 10 milla huomini 
freski. Bacio a Sua Santita humilissimamente i santi piedi, et a V. 
S. IlI-ma le mani. 

Ratisbona alli 5. di Luglio 1594. 


P. s. Hoggi alli 6 di Luglio conferirono i consegli le lor resso- 
lutioni tocanti IV aiuto contra il Turco, et i elettori non hanno 
uoluto conceder piu d'80 mesi cossi il nostro conseglio ha fatto il 
medđessimo. Strigonia a di fatto abandonata. 


98. 


Ratisbona, 14. jula 1594. — Ovome pismu prilaše izvadak prote- 
stanskih gravamina. Mnijenje sabora o pomoći, što je traži car 
protiv Turaka. Počelo se raditi o pacifikaciji Flandrije. Zahtjevi 
princa wirtemberškoga. Vijesti s ratišta u Ugarskoj. Druga je točka 
careve proposicije u kongregaciji prihvaćena. Katolici će u samo- 
stanu Sv. Dominika raspraviti gravamina protestanata. Nagočnost 
Luterana Ossiandra. Vijesti poslanika španjolskoga Haura. Spis 
katoličkih svećenika palatinu de Neuburg. Upadica u kongregacija. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Mando a V. S. Ill-ma un' estratio dei grauami et indolentie pro- 
dutte dai lutherani contra i catholici, contra la pace della religione. 
Non furono anchora proposti alli catholici per lor informatione o 
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bon parere, che resposta che se li potessi dare, ma credo che si 
sara sta settemana. 

I! Treuirense elettor et quel di Sassonia partirano sti di. La 
settemana che uiene dubito che li sequirano i altr. A Sua M-ta 
Cesarea_ fu data in scritto la resposta a sua replica circa i aluti 
contra il "Turco, et aspetiamo d' hora in hora la sua ressolutione. 
In summa 80 mesi gli furono promessi con espresso dire, se ben 
Sua M-ta domandara piu oltra, che non se li poteua in aleun_ modo 
gratificar per la pouerta dei sudditi forte ruinati dalle tempeste, 
đalli soldati che passarono sti anni passati in Franza et Fiandra, 
et poi da Spagnoli et stati conuicini al imperio. Come & certissimo 
che il paese del duca de Cleues con tutt' il circulo Bestphalico per 
le guerre et il tumulto di Colonia furono ruinati et brusciati. Et 
pero e da ereder, che Sua M-ta accettara detti 80 mesi. Maiormente 
non hauendosi fatta mai si grossa promessa ad aleun imperatore, 
si come a Sua M-ta nella prossima dieta delli 82 non furono con- 
cessi piu di 4 mesi in cinque anni. 

Hoggi che sonno li 11 di Luglio scominciaremo deliberar della 
pacificatione di Fiandra. Dio ci inspiri lo piu espediente et salutifero. 
Non mancard di reguagliarne V. S. Ill-ma quanto mi sara lecito di 
fare. Coneluso questo ponto al quale & anchora attacata 1' essecu- 
tione o manutentione della pace publica nel imperio, credo che 
saremo presto alla fine della dieta. Massime per la partenza dei 
principi, se bene venerdi prima & ariuato quello de Wirtemberga 
che prima fu conte, ma heredito_ |'anno passato il duea morto, et 
non ha ciera da duca, ma d'un imbricone. Hieri uisito Sua _M-ta 
Cesarea, che lo tratto gratiosamente. Si dice, che & uenuto per do- 
mandar | inuestitura del principato. Ma Sua M-ta non glielo puo 
far, essendo la ser-ma casa d' Austria inuestita del imperio, et ha- 
uendolo poi pro certi coneordii o contratti subinfeudato a! padre 
ouero auo del morto, al quale fu tolto dalla lega di Sueuia in guerra 
et poi comesso alla casa d' Austria. Il che lui concede, ma dice che 
lui non & suo herede, ma che il principato gli peruiene ex pacto 
et prouidentia primi domini feudi et aquirentis, et che perd i piecati 
del detto auo non poteuano preiudicar se non a se istesso o suoi 
heredi, et non alli agnati. Il che 8 un grand argumento et che 
stringe forte, ma io eredo, che hauera la sua ragione nelle scusa 
o solutione hauendo costui hereditato dal duea molti allodiali et 
mobili. 
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Il sigr. praesidente U. con esso H. di Sua Santita sono amalati, 
et puoco mi seriuono. Ma un'aliro amico mi seriue le sequente del 
campo dei trenta di Giugno: ,Alli 26. et 27.* fu traiettata la gente 
et Partellaria di la dal Danubio et massime quella che fu nella 
isola. Il che uedendo i Turchi triumphauano sopra modo. Li rasciani 
gargarono il meglio, che haueuano sopra una barca et uoleuano 
saluarsi, et con le lor persone gli reusci, ma le robbe gli furono 
tolte dal nemico. Noi siamo hora uicini a Cokara, quello che seguira 
piu oltra n' auisaro per il primo. Li Hungari si seominciano a raunar 
et uenir da Sua Alteza, come fu concluso nella dieta. Il traiettar si 
scomincio al Alba pur non si fini quel giorno. La cauallaria Ale- 
mana era in retrogvardia con alquante insegne d' Alemani. Sua Al- 
teza resto apresso di loro per tutt'il giorno. Verso la sera si ruppe 
il ponte ma senza danno, et fu subito restaurato. Come si dice il 
Sinan bassa č ariuato a Buda, et tal cossa sara forse la causa del 
nostro traiettar et retirarsi da Strigonia. Desideriamo vniuersalmente 
di combatter con lui.“ 


Hieri alli 11 di Luglio fu fatta qui una congregatione, et delibe- 
rato il segondo ponto della propositione di Sua M-ta Cesarea tocante 
la pace publica ouero la sua_manutentione, et trouato, che le con- 
stitutioni gia fatte sono saluberime et bonissime, ma che non s' es- 
sequiscono. Pero fu coneluso che si comandi nel recesso, che si fara 
della dieta, che sotto pena di bando o priuatione s osserui uniuer- 
salmente con ogni possibil diligentia et solicitudine, et massime ehe 
Sua M-ta istessa la mantengi senza alcun respetto delle persone. 
Imperocha alcuni diceuano, che i colonelli Spagnoli in condur et 
far gente che fa si grand danno alli poueri sudditi sono fauoritti, 
et | aduersarii in tutto impediti. 


Hoggi si trattara il ponto tocante la deliberatione della pacification 
di Fiandra. Spero che domane potro dar qualehe saggio a V. 8. Ill-ma. 
Corre uoce, che quello de Treuiri et Sassone partiranno domane, et 
ben presto l'altri principi, massime accomodandosi questo ponto et 
il primo tocante l' aiuti contr' il Turco, che dai principi gia fu spe- 
dito. Ma Sua M-ta Cesarea lo macera anchora, et non dechiara 
quello che li piacera. Ma sia come si uoglia. Li stati inferiranno 
alla sua ressolutione dei 80 mesi essendo detto a Sua M-ta espres- 
samente che non si uoglia ne possa hora piu fare. 


* U izvorniku je 26., ali to je jamačno pogrješka. 
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I! Moguntino ci fece significare che hoggi alle 7 hore haueua 
ordinato, che nel monasterio di s. Domenico si raunassero i catholici 
alla deliberatione et confutatione delli inserti grauami d'essi prote- 
stanti, et pero mandassemo anchora noi una o piu persone a tal 
effetto. Cossi habiam ordinato doi ualent' huomini per la vita catholici 
a tal effetto, ambasciatori del serenissimo Ferdinando et molto prat- 
tichi delle cosse qua sopra nominate nei detti grauami. 


I! duca de Wirtenberga ha qui seco quel grand lutherano Osiandro 
che fu anchora compagno del Luthero et Philipo Melanthone. Lo 
fa acompagnar piu da dieci gentil huomini tutti con colane adosso 
per sua reuerentia I Marquese de Haure ambasciador del re di 
Spagna per Burgundia, mi referi, che la sera dinanzi alquanti prin- 
cipi cenauano et beueuano in certo giardino, et che il Salzburgense 
con esso Wirtemberga uenero a tal parole iniuriose per le quale in 
Franza et Fiandra s' amazauano i huomini, ma che quella sera 
anchora era acomodato tra loro il negotio, di che egli si stupiua. 
Esso Wirtemberga quanto alli costumi 8 piu che villano et hora 
essendo dauentato nouamente da pouero conte rico duca, e tanto 
superbo, che non si puo creder. Nella congregatione di hieri segondo 
il solito nissun principe si copriua, manco noi altri ambasciadori. 
Ma lui subito hauendo occupato il suo luogo si copri, et dormi poi 
durante il consiglio scortesissimamente. (V. S. Ill-ma mi perdoni, 
che li seriuo tal cosse). 

Venendo fuora o da me il sigr. conte Seoto col sigr. Gazadoro 
gli seruiro per commandamento di V. S. Ill-ma, quanto mi sara 
possibile, et poi per 1' obligo che ho col sigr. conte hauendomi tanto 
fauorito in casa di V. S. Ill-ma. 

Al monsigr. rev-mo Aquileiense faro il medesimo per ogni occa- 
sione hauendomelo Sua Santita commandato et meritandolo le qualitu 
di sua signoria rev-ma. A V. S. Ill-ma non posso seriuer miglior_noue 
di quelle che seriuo, non sentendosi altro. Dio le migliori. 

Vidi hoggi per sorte una serittura data dalli predi catolici qui 
al palatino de Neuburg, oue dicono hauer inteso, che i protestanti 
si doueuano raunar nel! logiamento delli ambaschiatori del elettor 
palatino per conferir i grauami che loro et i altri protestanti hanno 
contra i catholici con un protesto perč in seritto, che tal cossa non 
debba preiudicar in alcuna cossa a essi protestanti se bene i palati- 
nali detti erano caluiniste con li quali nissun ha d'hauer comercio, 
ma fugirli come aethnici et publicani: pregando lui palatino ad 
impedir tal congregatione per !'affitione che sempre porto alla con- 
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fegsion augustana. Io non so quello che fece. Ma li detti grauami 
furono dal cancellier proprio del elettor pallatino sporti a Sua M-ta 
Cesarea offerendoseli la nostra dechiaratione circa | aiuto contra il 
Tarco, senza dir a Sua M-a parola. Detti predicatori impugnano 
detta protestatione come contrario facto, et dicano che i papisti 
come ci chiamano, istessi dirano o potrano dir ragioneuolmente, ehe 
la lor confession augustana & vana et senza aleun vigore, poiche 
lor istessi tirano a se o in quella \' heretici caluinisti et sacramen- 
tarii egli una bella scrittura et conelusiua molto, ma opera di luthe- 
rani qui pastori come si sottoscriuano. 

Hoggi si fece una general congregatione, et hauendosi messo a 
seder 1 elettore, principi et noi ambasciadori, si senti non so che 
strepitu oue sedeua il rev-mo Salzburgense, che haueua contesa con 
uno mandato dal administrator di Magdeburg, che uoleua in ogni 
modo la sua sessione, se bene Sua M-ta Cesarea principio I haueua 
eseluso con tutti i detentori lutberani delli uescouadi, hor persi- 
stendo egli nel suo proposito ; monsigr. de Salzburg eridaua altamente 
che il tal machinaua la detta cossa, et che lui non uoleua suportare, 
ma piu presto partirsi, se i altri eatholici lo uoleuano sequitar, che 
lo facessero, et cossi si leuarono subito Mogunza, Treuiri, Colonia, 
Herbipoli, et poi noi altri ambasciadori tutli, et elettori si conferi- 
rono nella sua, et noi altri in una altra stufa. 


I! de Magdeburg et altri protestanti restorno & seder. Presto da 
poi fu mandato dai elettori per intender da loro quello che piu oltra 
si doueua fare. Eglino ci mandarono a dire, che non si poteua far 
altramente pro conscientia et conservatione della pace della religione, 
et che si doueua mandar tal imperador a dirli tal cossa, et pregar 
Sua M-ta per prouisione. 

Si come fu mandato il cancelliere di Mogunza doi barroni di 
Treuiri et Colonia, io da parte d' Austria il cancellier del Salzbur- 
gense il maiordomo del principe di Bauiera et il fratello del Herbi- 
polense. Fu significato a Sua_M-ta il negocio et la ci rispose per 
il viceeanceliere, che maluolontieri intendeua la cossa, et poi che la 
fosse d' importanza Sua M-ta la deliberaria quanto prima, et poi 
significaria alli catholici la sua gratiosamente laudandoli de! suo 
ehristiano zelo et bona uolonta. Il che fu da noi referito alli altri 
nostri principali, et fra tanto uenne da loro il palatino, Sassone et 
Brandenburg con dirli, che il scisma seguito gli dispiaceua forte, 
chel Magdeburgico uoleua solamente audientia, et che confortauano 
i eatholici a unione et confidentia, che gli risposero. Hauendosi 
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uoluto il detto Magdeburgico intender et ingerir contra la mente et 
ordine da Sua M-ta dato in questa materia da principio della dieta 
che non lo doueuano ne poteuano suportar, et che non pensauano 
non gia cercauano di separarsi dalli altri stati, et s' il Magdenbur- 
gico domandaua audientia come e solito cio& per il cancelliere Mo- 
guntino, che se li daua et daria anchora cortesamente. Cossi parti- 
rono detti tre, et poi noi altri anchora, essendo gia hora di pran- 
sare. Questo era un principio della tanto fin hora desiderata liberta 
delle coscientie, et pero bisognaua opponerseli animosamente, come 
certo ha fatto il Salzburgense, et haueria certo meritato, che Sua 
Santita gli scriuessi un breue et lo laudasse di tal bona opera: et 
equo per se alaoriter currenti calcar tamen adderet. 

Io seriuo a V. S. Ill-ma il negocio precisamente come & euenuto, 
s'altri altramente glielo seriuessero, V. S. Ill-ma stia sopra di me 
testimonio oculato, che non & passato altramente. Se fra hoggi et 
domane inanzi che la posta partira Sua M-la Cesarea si ressoluera 
et ci significara la sua ressolutione la seriuero a V. S. Ill-ma anchora 
in questa. 

Sperauo et aspetaua altre noue d' Ungaria, ma non & uenuto niente. 
Perd qui facio fine et a V. S. Ill-ma humilmente me racommando. 


Da Ratisbona alli 14. di Luglio 1594. 


Ovome listu priložena je vijest pisana drugom rukom iz Graca 
10. jula 1594., no bee potpisa, da je onamo stigao nadvojvoda 
Makswnilijan, koji kreće sa mnogo vojske na Sisak. 

Osim toga je priložen ovome listu isvadak gravamina, što su ih 
protestanti predala na saboru u Ratisboni, kao što sam Kobenzel 
javlja na početku lista od 14. jula. 


Prvi prilog (pisan drugom rukom). 
Di Graz li 10. di luglio 1594. 


ll serenissimo arciduca Massimiliano gionse qui mercordi prossimo 
accompagnato da 600 archibugieri belissima gente bene armati et 
bene a cauallo, tra quali molta nobilta vi si troua. Altri 600 andati 
in Crouazzia per altra strada et fin otto di s' aspettano milli raitri. 
Sua Alteza parte hoggi, et andara di longo ad accamparsi sotto 
Sissach, castello oue !' anno passato furono rotti Assan bassa et 16 
mila caualli Turchi eh' erano il fiore della gente in Ungheria. Di 
gia si sono incaminati li nobili di questi tre paesi di Stiria, Carintia 
e Oragno eol contado di Goritia. La cavalleria sara di 6 mila et 
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10 mila fanti pero con ordine si stia all' ordine che se bisognara 
uadino per aiuto di Strigonia, bauendo inteso i nostri che Sinan 
bassa era gionto a Buda con 10 mila Turchi, si sono mossi di 
luoco et accampati piu inanzi per potere combattere se verra per 
socorrere Strigonia. Si dice anco che per il fettore moriuano molte 
gente et caualli, et che per cio si sono leuati, et andati piu inanzi. 


Drugi prilog (gravamina protestanata). 


Grauami che pretendono ricevere gli heretici per la religione. 


Che le terre franche e altri uengono d'esser grauati contra la 
pace della religion per promotion del papa et suoi nuncii tanto 
frequenti in Alamagna et adesso qui si trouano dicendosi publica- 
mente ch'il cesare Ferdinando di felice memoria non poteua far 
tal pace, o che la non doueua durar se non fin al concilio Tridentino 
et che pero sia espirata et la confession augustana damnata per 
falsissima setta, per il che in piu logo si concede !'affissione delle 
bulle papale et la jurisdictione ecelesiastica per la pace della religion 
suspesa, relassata et per i Jesuiti molto promossa et quasi gia ot- 
tenuta da Sua M-ta Cesarea, che a nissun ecclesiastico siano con- 
cesse le sue regalie se non ha prima la confirmatione del papa. Per 
il che anchora uengano esser permutate le formule dei juramenti 
per il passato fatti dalli eletti o postulati, cosi ancora i juramenti 
che faceuano antiqua mente i vassali alli suoi sigoori di maniera 
che salua conscientia non si possono prestar, domandosi cha iurino 
“sopra I euangelio et tutti li sanli. 

Item che non si uol conceder la liberta delle conscientie contra 
la detta pace nelle terre franche et altroue. Et massime nella terra 
Asquisgrano percio dalli Spagnoli et altri molto turbate. 

Che i Spagnoli guastano il circulo Bestphalico se bene uicino a 
Holandia, che pero non ha da far con Spagnoli o loro Holandesi 
niente. 

Che quelli che sono delli religion augustana si scaciano delle 
citta, domandosi da loro la decima parte delle lor faculta, come se 
fossero Judei. 

Che nella dieta d'adesso molti spirituali non siano admessi alle 
lor debite sessione, come fu fatto al postulato d'Argentina et admi- 
nistrator de Magdenburg et molti altri. 

Nella administration della justicia sonno sempre i catholici piu 
che i augustani fauoriti, et che uon si facia se non catholico judice 
della camera imperial aspira tribuna! principal del imperio. Che i 
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assessori catholici sono in tutto preferiti alli della confession augu- 
stana. Che nella cancellaria non si admetta se non catholico. La 
camera non uien esser uisitata segondo le constitutioni del imperio 
quando tal visita toca un prelato della augustana confessipne. 

Contra i processi ehe forma il consiglio aulico di Sua _M-ta contra 
quelli che nelle terre franche uogliono la coufession augustana. 

Contra il judicio o tribunale che parimente molti aggraua con i 
soi processi in causa religionis. 

Che i cireoli o lor prefetti sono si disposti, che i catholici sono 
piu aiutati che i augustani. 

Contra li generali delle religioni alli quali decerne la camera 
aspira contra |' augustani processi se bene sono Francesi o Italiani 
non compresi nella pace. 

Che li catholici fanno ogni impedimento alli augustani nel scoder 
le sue intrade nelle lor jurisdittioni. 

Che in alcune terre nissuno uien a esser accettato per inhabitatore 
se non juri, di uoler uiuer catholicamente. 

Che delle terre lutherane alcuni catholici non uogliono eonceder 
aleun comercio nelle lor ditioni, et che molti non eomedono alli 
suoi villani di portar a uender qualehe sua rural cossa nelle terre 
lutherane. 

Et pero si supplica Sua M-ta che voglia proueder a tal disordini 
et mantener la pace sopradetta. La sottoseritione : 

Ambasciadori del eletor palatino et Brandenburgico. 

Ambasciadori delli duehi di Sassonia. 

Ambasciatori del postulato Argentinense duca de Brandenburg. 

Ambasciatori del duca de Braunshweig. 

Ambasciatori del duca de Brandenburg. 

Ambasciatori delli Landgrauii de Hessia. 

Ambasciatori delli Marquesi de Baden. 

Ambasciatori delli conti Renani. 

Ambasciatori del duca de Holstain. 
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99. 


Ratisbona, 21. jula 1594. — Poslovanje sabora sprečava upadica 

g nadbiskupom magdeburškim. S ratišta iz Ugarske nema potankosti 

očekuju se Fiorentinci. Nadvojvoda Maksimilijan pošao je na 

Petrinju, no Turčin, da ga gsadrči, opsio je Komar. Zrinjski + 
Nadaždi jamačno će priteći u pomoć. 


Ul-mo Sig-re ete. 


Le cosse della dieta stano in suspenso non tratandosi altro, che 
circa la sessione del arciueseouo Magdenburgico lutherano, che pur 
uoria hauer il suo luogo et sessione tra i catholici, et loro non lo 
uogliono admitter. La eossa & piena di pericolo non cercandosi dai 
protestanti altro, che la liberta delle conscientie, et che i vescouadi 
con altre prelature restassero a quelli che attentassero di maritarsi 
hereditarii, che saria una abominatione. Et pero Sua M-ta con essi 
catholici tutti se li oppongano foitemente. 


Del nostro campo di Strigonia niente. Io credo, che aspettarono 
1 Fiorentini, che gia molti di sono s' imbarcaro a Hala. Ft si crede 
che a questa hora sarano la giu in fuora li caualli, che non erano 
anchora uenuti d'Italia. 


Il sigr. don Johan de Medici a gia 5 di qui, et ha hauuto au- 
dientia da Sua M-ta. Non si sa, quando habbia da partire. 


I! Sassone administrator de] ellettorato parte domenica, et il 
Coloniense l' acompagnd due giornate. 


Da Graz mi scriuono che Sua Alteza il serenissimo Massimiliano 
era partito o incaminato uerso Petrigna, ma che il Turco haueua 
ossediato picolo Comar, che & uicino a Canisa 4 legue in capo del 
lago Palaton, luogo di molta importanza, senza fallo per diuertir 
Sua Alteza da Petrigna o Sissek. Voglio sperar_ che il sigr. conte 
de Serinio et Nadasdi vicini lo soccorerano, se ben si trouo nel campo 


di Sua Alteza serenissima Mathias. 
Bacio le mani a V. S. Ill-ma et di cuore me li racomando. 


Da Ratisbona alli 21. di Luglio 1594. 
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100. 


Ratisbona, 28. jula 1594. — Zle vijesti s ratišta u Ugarskoj. 
Pismo s bojnog polja od 20. jula. Pad Tate. Poslovanje sabora 
kreće polagano naprijed. Poslanik magdđeburški morao je otputovati. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Habiamo le catine noue d' Hungaria. L' arciduca s' č ritirato fin a 
Comar. Et li Tartari sono gia appresso Agria facendo grandissimo 
dano, affirmandosi che molti zingari et Moldaui si trouano con loro. 
I Sinan bassa č in ossedio di Tatta de rimpeto a Comaronio. Et 
si dubita, che ossediara Jaurino o Papa. L'arciduca aspetta a 
Comaron li Fiorentini, li mille mosqueteri che i di passati furono 
mandati giu da qui. 

Item la gente del granduca, cossi anchora le bende di Bohemia, 
Silesia, Morauia et Austria, che gia hebbero ordine d' insurger ; poi 
si spera, che nostri cercaranno di venir alle mani col detto Sinan. 
Dio lo confonda, et doni alli nostri la vittoria. 

Hieri ho hauuto la sequente letera d'un amico dal campo, dei 
20 di questo: 

»Hieri alli 19 siamo uenuti qua da Strigonio, per tutt' il viagio 
habiamo uisto li Turchi, hauendo il Danubio tra noi. Esso Sinan 
bassa & in ossedio di Tata, hauendo come si dice 150 mila Turchi 
con molta artellaria, il bego di Natolia et Caramania, Asiatici, il 
bassa di Buda, col beglerbego di Grecia. In questo ponto, uengono 
catiue noue che i Tartari erano gia gionti fin a Agria, non essendo 
solamente Tartari, ma zingari et Moldaui, gente colletticia. 

In tutto questo regno insurgono uniuersalmente quanti possono 
portar 1" arme. La nostra salute consiste in una bataglia col nemieo, 
et ci si mandi grosso 80ccorgo. A Tata fu mandata munition et 
prouianda, ma tolta dal nemico, che per tutto, di maniera & osse- 
diata, che non se le puč mandar soccorso. Gia fu deto, che era 
persa, ma hora & uenuta noua, che i nostri sortirono fuora, haue- 
uano amazato molti Turchi, et inehiodatoli I'artellaria, et un grand 
pezo ruinato con la poluere. Il Sinan ha fatto tagliar tutti in pezi, 
che erano in guardia d' essa artellaria. 

Hussar Peter, capitaneo in Papa, era anchora lui sortilo et ha 
amazato molti Turchi et molti prese. Li Turchi sono tanto inpauriti 
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et soliciti, che lassano le selle sulli cavalli per non esser alla ispro- 
uista colti. Si troua grand canaglia tra loro. Si dubita forte, chel 
nemico uorra seorrer fin in Austria perd la si guardi bene.“ 

Sta notte & uenuto un eorriere_ qua a Ratisbona, cbe Tata final- 
mente era presa, et tutt'il presidio tagliato a pezi. 

Dio habia misericordia di loro. 

Sua M-ta Oesarea 8 molto trauagliata, et noi altri melancolici. 
Ma spero in Dio che presto haueremo qualehe bona noua, che ci 
ralegrara molto. 

Le cosse della dieta procedono lontamente. In summa io credo, 
che i lutherani desiderano, che le cosse non succedono bene, per 
poter ottener qualche cossa a lor proposito. I! che, spero, che Sua 
M-ta Cesarea non concedera mai. Quell ambasciador Magdđeburgico 
fu spedito via con una fede, che haueua fatto grand instantia, per 
la asserta sessione, del suo padrone. Ma che la cossa non reusci, 
anzi che lui finalmente per tranquilita publica s' era contentato di 
partire, et che tal cossa non doueua preiudicar al suo patrone. Giš 
si fece inanzi uno del uescouo assento de Halberstat, ma tutti i 
catholici gli hanno contradetto et non admessolo. Li doi ponti prin- 
cipali della propositione sono gia conclusi, spero che si fara al resto 
parimente, et che la dieta gia sia in fondo. 

Altro per hora non hauendo a V. S. Ill-ma bacio le mani. 

Da Ratisbona alli 28. di Luglio 1594. 


Qui non habbiamo caldo veruno, et giornalmente piogia. 


101. 


Ratisbona, 4. augusta 1594. — Vesti ie Ugarske. Stnan-paša 

veoma je moćan. Vojni izlet Frana Balaše protiv Turaka + njegova 

smrt. Dalje poslovanje i odredbe državnoga sabora. Očekuje se 
saključak sabora. Izbornici se razilaze. 


Il-mo Sig-re ete. 


Non posso seriuer cossa certa a V. S. Ill-ma d' Hungaria, non 
intendosi altro, se non che il Sinan bassa & potentissimo in campagna, 
senza faJlo con vasti dissegni, ma speriamo in Dio, che Sua M-ta 
lo confondara, et ci donara finalmente vittoria. Le spie referiuano, 
che deliberaua, se douesse ossediar Jaurino o Papa; basta che fin 
alli 24 del passato non |' haueua fatto, manco altra cossa di mo- 
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mento, ma staua fermo aspettando i Tartari, consumando la uittu- 
uaglia senza proposito. Li detti Tartari tirauano uerso Buda per 
congiongersi con lui, et faceuano gran danno, et si uuol dire, chel 
cancelliere de Polonia et il Transiluano li sequitauano per profligarli. 
Cossi anchora non mancano, che dicono che! general Tieffenbach li 
habbia rotto, ma non ne habbiamo certeza. Questo & uero, che un 
signor principale, Franceseo Balassa, chiamato, mandd fin a 300 
pedoni a ueder, se li potessero far qualehe danno, et fecero assai 
per il picol numero suo. Ma una grand quantita d' essi Tartari si 
messe a persequitarli, et li caciarono quasi fin a] castello di detto 
lor signore, il che egli uedendo usci dal castello con 20 o tanti 
caualli, et li uolse soccorer, la disgratia uolse, che lo cogliessero 
anchora et amacessero con tutti i suoi pedoni et a caualo, che & 
una grand perdita, essendo egli stato il miglior soldato ehe quasi 
in Ungaria si conosceua. 

Nel ultimo assalto di Strigonia, gli fu amazato un fratello grand 
ualent homo ancora lui. Erano figlioli di duel ualoroso Hungaro, 
che nella guerra Sassonica in campo del imperador Carlo V. et 
imperador Ferdinando di bona memoria, bastono il don Franceseo 
Manriquez stato da poi caualarizo magior del imperador 
Massimiliano grand ualent huomo anchora lui. 

IN prossimo sabatto si coneluse la deliberatione delli ponti nella 
propositione dietale nel conseglio dei principi, che erano |'aiuto 
contra il Turco, la manutentione della pace publica, che ha un 
apendice, tocante la pacification di Fiandra. La correttione del pro- 
cessu di furticia nella camera imperiali aspira la moneta, la mode- 
ratione delle rate d' alcuni che pretendono d' esser tropo grauati in 
contribuire. La matricula della quale, come asserisce il phiscale im- 
perial, molti stati furono essenti dalla contribution uniuersale et 
appropriatisi da questo et !'altro stato o principe del imperio come 
č stato fatto con molti contadi, abbatie, monasterii et altri stati, che 
erano immediate sotoposti al imperio et uniuersal contributioni, ma 
hora sono ingionti da questo et quello, al quale pagano il doppio et 
“ lui non lo contribuisce al imperio, ma in suo usu proprio, et final- 
mente aleune contentiose sessioni tra i stati. Le qual cosse quatro 
ultime furono in summa differite a miglior comodita, per  esser 
acommodati dalla ordinaria deputatione alla quale hereditariamente 
sono deputati XXIV stati et la casa d' Austria per diretrice dei negocii. 
Li protestanti s' ingegnauano forte essendo fra il numero predetto 
piu catholici che lutherani che si mettessero o deputassero d' una 
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religione tanii quanti dell' altra, ma non li hanno ottenuto. Adesso 
ho di andar nella congregatione uniuersale, cioš dei elettori, principi, 
altri stati et delle terre oue prima elettori ci referirano le lor resu- 
lutioni, poi noi le nostre a loro, et ultimamente noi insieme le nostre 
alle terre, si come si fanno sempre in diuersi logi separatamente tre 
conseglii, quel delli elettori, delli principi, vescoui, prelati, conti et 
barroni, che conuengono nel secondo consiglio, et le terre nel terzo. 
Et quando hanno coneluso qualehe cossa si raunano et se la referiscono 
et conferiscono. Siamo stati insieme, et habiamo ascultato tuite le 
seritture, et cossi da nostra parte speditosi nelle cosse della dieta. 
Hora non manchara altro se non, che Sua M-ta la concluda et publichi 
il recessu. Con che la potra tardar alquanto per hauer molte cosse 
delle parte in particular che tutte supplicano forte per resposta et 
regsolutione. Si come anchora la nostra confutatione dei grauami 
dei protestanti non fu data a Sua M-ta che pero si fara questi di, 
et poi Sua M-ta la dara a essi protestanti essortandoli a uiuer paci- 
ficamente et non grauar i catholici con la pace publica. 

Quel de Wirtenberga parte hoggi, Mogunza et Treuiri domane. 

D' Hungaria njente. I! che tengo piu presto per bon, che catiuo 
segno. Qui habbiam continua piogia. 

Salzburg et Bauiera partirono doman'otto. Bacio le mani a V. S. 
Ill-ma et de cuore me li racommando. 

Da RBatisbona alli 4. d' Agosto 1594. 

P. s. Non si sa anehora uerso doue partira Sua M-ta OCesarea. 
Supplico a V. S. Ill-ma di commandar che Vagionta letera sia ben 
data al suo uechio et fidel seruitor il sigr. patricio. 


102. 


Ratisbona, 10. augusta 1594. — Vijesti ie Ugarske: nadvojvoda 

polagi od Komara prema Đuru, napadaj na Sinanovo saleđe. 

Opsada Đura. Strah, da će Stnan pustošiti austrijske pokrajine. 

Pomoć Čeha, Šležana, Moravaca i biskupa saleburškoga nadvojvodi, 

salim grofa od Etinga i markeza od Burgovije. Kancelar poljski. 
Zaključak sabora. 


Ill-mo Sig-re ete. 


Io sono eertissimo, che V. S. Ill-ma desiderara hauer qualche 
bona noua d' Hungaria, et io mi sentiria foelicissimo se gliela potessi 
seriuer, ma certo ehe noi istessi qui tanto lontani d' Hungaria puoco 
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sentiamo. Alli trenta del passato si retiro il serenissimo Mathias da 
Comaron in su uerso Jaurino. Il sigr. Palphi aceompagno Sua Alteza 
et retorno quella notte. II! di sequente poi passo il Danubio con li 
suoi caualli legieri et tre insegne d'archibugieri a cauallo, et assali 
la retroguardia del Sinan bassa, che marchiaua anchora lui uerso 
Jaurino et furono da Idio nostro sigr. si aiutati, che amazarono 
grand quantita di Turchi et presero al bassa 148 cameli con le some 
che portavano et una grand quavtita di muli earichi anchora loro 
et li condussero a saluamento a Comar. Dio ne sia Jaudato. Et V. 
S. INl-ma la puo fermamente creder, hauendo la Sua Alteza istessa 
seritto a Sua M-ta Cesarea. 

Esso Sinam bassa haueua gia ossediata Jaurino, ma non si dubi- 
taua di lui, essendo intrata 1000 bona mosqueteri et 1000 fanti 
Fiorentini. 

Di questo tememo, che non mandi una quantita di guastatori in 
Austria, che potriano fare disegnalato danno. Et il sigr. ambasciador 
de Harrach essere il primo il qualco cassero beneh& anchora io 
potri& molto patire con la nostra commanda Petronella, che ha da 
me affitto !' H. di Sua Santita a Vienna. L' Austriaci si metano 
insieme per impedirlo, che non possa far il guasto. Ma son tanto 
puochi, che non potrano resister a tanta moltitudine. 

Li Bohemi spediscono fin a 20 mila fra caualli et pedoni sin dal 
detto arciduca, ma si dubita di tropa tardanza, et li Silesite con i 
Moraui farano il medesimo per la sua rata. 

I! fratello del rev-mo Salzburgense ha gia quasi in ordine il suo 
regimento di lanzi. 

Item il conte de Etinga col suo. I! marchese di Burgouia con 
suoi otto mille fanti, et speriamo in Dio di esser poi di nouo uit- 
toriosi. 

E sparsa uoce qui, chel cancellier di Polonia habbia profligar 
una grand quantita di Tartari. Dio sa la uerita. Si dice comunmente, 
chel recesso della dieta si publicara lunidi prossimo. 

Io son un puoco amalato, et pero seriuo si male a V. S. Ill-ma. 
Supplicandoli ad hauer mi per scuso. 


Da Ratisbona alli 10. di Agosto 1594. 


Di V. S. Ill-ma suo aff-mo seruitore 
J. Cobenzel de Prossek. 


I sigr. cardinal legato Madruzio parti hieri. 
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Bilješke. 


Na svakom listu naslov je ovaj izvana: 


A! Illustrissimo Signore et Padrone mio Osseruandissimo il signore 
Cinthio cardinal di S. Georgio. Nepote di Sua Santita. Roma. 


Isnutra: 


Tlustrissimo Signore et Padrone Osseruandissimo. 


Potpis: 
Di V. S. Ill-ma suo affezionatissimo seruitore 
J. Cobenzel de Prossek. 


Najobičnije kratice u ovim spomenicima: 


afi-mo == affezionatissimo ; 
ill-mo sig-re = illustrissimo signore ; 
monsigr. == monsignore ; 


M-ti V-rae = Maiestati Vestrae ; 

osser-mo == osservandissimo ; 

gerv-re == servitore ; 

sigr., sig-re == signor, signore ; 

ser-mo == serepnissimo ; 

S-a M-ta Ues-a = Sua Maesta Cesarea ; 

V. 8. Ill-ma = Vostra Signoria Illustrissima ; 

VV. SB. Ill-me == Vostre Bignorie [llustrissime ; 

Grand 'Tarco naziv je za sultana. 

Nostro Signore naziv je za papu. 

H. di Sua Santita = Hospite di Sua Santita t. j. grof Harrach. 
P. U. ili P. V. = Presidente Ungnad, predsjednik ratnoga vijeća. 


Index nominum. 


A. 

Abruzo 218. 

Achmat-bassa 193. 

Adriaticum (mare) 144. 

Agram 208. 

Agria 187, 206, 290. 

Ala 280. 

Alba Greca 200, 206, 230, 234, 239. 

Alba Reale (Alba Regale) 203, 224, 221, 228, 229, 230, 233, 240, 
244, 248, 250, 251, 265 279, 289. 

Albanesi 179. 

Aldobrandino cardinale don Pietro 136, 178, 182, 18T, 188, 189, 
190, 196, 197, 199, 200, 202, 203, 206, 207, 211, 214, 216, 
226, 236, 239, 242, 245, 254, 260, 280. 

Alemagna (Alamagna) 140, 181, 220, 267, 276. 

Alemani 152, 186, 193, 196, 219, 222, 229, 265, 285, 289. 

Amstein 253. 

Anaso 219. 

Ancona 262. 

Aquileia (vescovo di) 198, 239, 290. 

Aquisgrano 293. 

Argentina (vescovo di), Argentinense episcopo 146, 271, 293, 294. 

Asiatici 259, 296. 

Assan, vidi Hasan-paša. 

Asserto, arcivescovo di Magdeburg 212. 

Atila 181. 

Aversperg (general) 196, 205. 

Augusta (grad) 233, 270, 284. 

Augustana 291. 

Augustiniani 273. 

Auspitz (grad) 259. 

Austriaci 151, 159, 180, 215, 218, 219, 221, 222, 223, 228, 229, 
235, 238, 242, 208, 208, 2171, 275, 284, 285, 288, 291, 296, 
2917, 298, 300. 
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B. 
Baden 294. 
Baga 234, 259. 
Bagnaluca 212. 
Balassa Francesco 298. 
Baliago di Malta 229. 
Baliago Alemano 229. 
Bamberg 239. 
Bambergense episeopo 239, 272. 
Bano di Sehiavonia 158, 205. 
Barbaro mons. 141. 
Bari Michael, kapetan 244. 
Bathiani Istuan 183, 184, 2831, 233, 234, 251. 
Bathori Baltazar 142 
Bathori Stjepan 230. 
Bavaria 148, 157, 160, 207, 237, 242, 264, 268, 272, 274, 291, 299. . 
Beda venerabilis 232. 
Bereuetiza (Virovitica) 236. 
Berka (Berko) 231, 253. 
Bernardini (ordo) 273. 
Bersenze 251, 256, 258. 
Bertik 279. 
Bestphalico circulo 216, 288, 293. 
Bezka (?) 255. 
Bihać (Bihach, Bitz) 135, 258. 
Bithumb 250. 
Bobocha 258. 
Bograni Benedik, kapetan 231. 
Bohemia 141, 180, 212, 218, 220, 221, 222, 229, 233, 253, 296, 300. 
Bosiako 209. 
Bosna (bassa di) 137, 158, 178, 180, 184, 185, 192, 204, 193, 1954, 
200, 201, 202, 210, 282. 
Bospero 244. 
Brandenburg 293, 261, 268, 291. 
Brandenburg (duca di) 294. 
Brandenburgense episcopo 269, 272, 214. 
Brandenburgico marchese, principe elettore 147, 259, 260, 268, 211, 
213, 294. 
Braunschweig (duca di) 294. 
Brest 199, 2083. 
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Brno (Prin) 259. 

Bruck na Muri 160. 

Buda 198, 200, 202, 203, 212, 227, 229, 230, 231, 233, 234, 240, 
243, 244, 245, 246, 248, 249, 250, 254, 25b, 263, 264, 273, 
211, 249, 282, 286, 289, 293, 296, 298. 

Bunich (Bunić) 197. 

Buniški most 202. 

Burco 235. 

Burgogna 215. 

Burgovia (marchese di) 142, 148, 149, 150, 152, 154, 300. 


C, 
Calabrese 244. 


Calviniste 290, 291. 

Canisa 1b1, 203, 205, 218, 222, 251, 258, 295. 

Capitulum Zagrabiense 210, 211. 

Caramania 2906. 

Cardinal di S. Giorgio 242. 

Carinthia 141, 142, 149, 154, 157, 159, 191, 193, 202, 239, 292. 

Carlo V. imperator 242. 

Carlo arciduca 141, 1583. 

Carniolia 142, 149, 15], 183, 187, 191, 193, 202, 204, 212, 2463. 

Carolostadium  (Carolopolis, Karlovae) 183, 191, 193, 194, 202. 
214, 222. 

Carpona 216, 217. 

Carso 220, 2683. 

Carthusiani (ordo) 147. 

Cassovia 240. 

Cella (Zell) 218. 

Cerje 202. 

Certosino padre Spagnolo 157. 

Chiosa 220. 

Christiani 146, 224, 250, 255. 

Citta Nova, vidi Nova Citia. 

Cleves (duca di) 288. 

Clis, Clissa, vidi Klis. 

Cliviae dur 272. 

Cobenzel Giovanni 134, 135, 144, 182, 183, 214, 300. 

Cokara (Kokara) 285, 285, 286, 289. 

Colapis, Culpa, vidi Kupa. 
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Colonia 263, 266, 268, 274, 288, 291. 

Coloniense veseovo 273. 

Oolonitseh 253. 

Comar (Komar, Comaronio) 198, 200, 201, 221, 230, 234, 244, 
251, 233, 256, 259, 295, 296, 300. 

Constantiensis episeopus 272. 

Constantinopolis 178, 196, 198, 199, 205, 207, 238, 250, 252, 
251, 272. 

Copan 244. 

Corraducecio 13b, 254. 

Oosaki 244, 268, 278. 

Costagnovica 201, 205. 

Cozianer Johannes 194. 

Cracovia 13. 

Cragno 292. 

Cremonensis episcopus 145. 

Croazia, Croati 150, 160, 178, 181, 186, 193, 194, 196, 202, 211, 
218, 220, 222, 230, 232, 234, 249, 254, 258, 261, 292. 

Curt-bego, vidi Kuer-beg. 

Curtio colonnello 233, 253, 254. 


D. 
Dalmazia 233. 


Danubio 218, 229, 234, 243, 246, 250, 251, 258, 258, 261, 277. 
283, 280, 287, 296, 300. , 

Danzik 177. 

Dominicani 173. 

Don Guilelmo 201. 

Don Pietro, vidi Aldobrand. card. 

Drava 218, 236, 246, 251, 250, 258. 

Dregel 216, 233, 254. 

Drenčina 184, 1893. 

Drusi 278. 


Eisler Matheo 147. 

Ekenberg Ruperto 152, 183, 194, 196. 

Erdeudi (Erdčdi) Toma, ban hrvatski 195. 

Ernesto arciduca 141, 143, 147, 154, 157, 180, 187, 189, 190. 195, 
200, 201, 203, 206, 211, 212, 213, 215, 216, 217, 222, 224, 
230, 235, 259. 

Etinga (conte di) 300. 

STARINE XXXII. 20 


E. 
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F. 
Fabricius Andreas 209. 
Ferdinandus 1. imperator 159, 200. 
Ferdinandus archidux Austriae 136, 142, 157, 183, 207, 219, 233, 
235, 231, 238, 239, 241, 290, 298. 
Ferhat-bassa 193, 252. 
Fiandra 187, 197, 201, 205, 217, 280, 270, 283, 284, 288, 289, 298. 
Filek 224, 228, 229, 230, 231, 232, 233, 245, 246, 250. 
Fiorentini 280, 284, 285, 295, 296. 
Fiume 142, 148. 
Francatorum bega 192. 
Francesi 294. 
Francia 239, 288. 
Franciscani 273. 
Franconia 263, 272. 
.Frisaco 160. 
Friuli 204, 218, 220, 222, 223, 249, 263. 
Furlani 197. 


Gallo 266, 278. 

Gazadoro 2090. 

Genovesi 223. 

Germani 208. 

Germania 146. 

Gesti Francesco 238. 

Giovio mons. 259. 

Giria 147. 

Girment 152. 

Godislaensis capitaneus 192. 

Gorizia 136, 142, 198, 268, 292. 

Goti 181. 

Gradisehi _brot 193. 

Grand Turco 158, 185, 203, 230, 234, 236, 254, 208. 

Granija Gaspar 209. | 

Graz 134, 137, 138, 139, 144, 147, 149, 151, 153, 195, 158, 159, | 
160, 178, 180, 181, 182, 185, 188, 198, 202, 211, 212, 216, | 
218, 220, 224, 226, 231, 232, 233, 234, 235, 236, 239, 240, 
241, 242, 243, 240, 247, 292. 
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Greci 259. 

Grecia 181, 189, 195, 198, 204, 207, 245, 248, 296. 
Gregorius XIII. papa 146, 182, 281. 

Gurco (vescovo di) 158, 154, 182, 199. 


H. 

Hadrianopolis 252. 

Halberstadt 297. 

Hardek grof 223. 240, 243. 

Harrach grof (Hospite di Sua Santita) 180, 242, 254, 257T, 278, 
289, 300. 

Harrach Carlo, sin carskog poslanika u Rimu, kapetan arhibuzira 200. 

Hasan-paša bosanski 192, 194, 251, 292. 

Hatvan 229, 240, 266, 268, 2171, 279, 282 285. 

Havre marchese 290. 

Henenbergensis comes 272. 

Henrico re di Polonia 239. 

Herbipolis 274, 291. 

Hercegovački beg 192, 193. 

Heristarius bega 192. 

Hessia 272, 294. 

Holandesi 2983. 

Holandia 293. 

Holstein (duca di) 294. 

Homonay (Homlonay) 230, 231. 

Horuto 283. 

Hramatan-beg 193. 

Hrastovica 136, 180, 187, 188, 194, 195, 196, 198, 200, 205, 
213, 251. 

Hrustan-beg 199, 201. 

Hungari (Ungari, Ongari) 151, 156, 160, 219, 230, 238, 243, 244, 
245, 246, 259, 265, 278, 285, 298. 

Hungaria (Ungaria, Ongaria) 152, 156, 160, 181, 187, 197, 200, 
203, 207, 212, 215, 220, 224, 228, 229, 230, 233, 234, 236, 
239, 241, 243, 245, 250, 251, 252, 253, 2506, 251, 263, 204, 
267, 2T1, 275, 276, 278, 287, 292, 296, 291, 298, 299. 

Hussar Peter 296. 
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1. 
Imbrahim-beg 1983. 
Inspruk 237, 280. 
Ipol 255. 
Istria 218, 223, 263. 
Italia 154, 181, 186, 218, 220, 223, 249, 258, 261, 262. 26Gb. 
284, 295. 
Italiani 141, 259, 273, 294. 
Ivanicenses 214. 


J. 


Janizari 180, 227, 250, 261, 264. 

Japidea 263. 

Jastrovarski (Jastravarsca, Jastrebarsko) 202, 226. 

Jaurinensis episcopus 24U, 273. 

Jaurinum [Jauarino, Giavorino (Đur)] 159, 219, 221, 225, 229. 233. 
234, 235, 238, 240, 241, 243, 296, 291, 300. 

Jesuiti 140, 147, 15%, 218, 260, 293. 

Job 251. 

Judei 293. 

Jula 231, 251, 279, 230. 


Karinthia, vidi Carinthia. 

Karniolia, vidi Carniolia. 

Khevenhiller 143. 

Klement VIII. papa 114. 

Klesel Melkior 147. 

Klis 193, 226. 

Kobenzel Ivan, vidi Cobenzel. 

Kokora, Kokara, vidi Cokara. 

Konigsperg 2953. 

Koprivnica (Kaproneza) 183. £ 

Kraliovez 209. 

Kuer-beg (Kurt-beg) 193, 195. 

Kupa (Colapis, Culpa) 152, 153, 157, 158, 182, 186. 188, 191. 
193, 195, 203, 204, 207, 208. 226, 227, 234. 
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L. 


Lauenburg 229, 237, 2583. 
Leitenburg 288. 

Levante 278. 

Lewa (Leba) 248, 253, 254. 
Lika 179, 193, 197, 226, 262. 
Livonia 177. 

Lodron grof 148, 154. 
Lombardia 220, 249. 
Longobardi 181. 

Lorena (cardinale di) 272. 
Lorenese 272. 

Losanzki Stjepan 251. 

Lubiana (Ljubljana) 190, 212, 232. 
Luthero 290. 

Lutherani 215, 291. 


Madrid 147. 

Madrucio (cardinale) 153, 179, 220, 239, 267. 

Magdenburg 269, 291, 292. 

Magdenburgico arcivescovo 269, 299. 

— capitulo 268. 
— administrator 293, 297. 

Maithiui Laszlo 231. 

Maksimilijan nadvojvoda 147, 157, 190, 195, 197, 207, 211, 212, 
215, 217, 219, 222, 228, 233, 235, 237, 238, 242, 247, 249, 
282, 291, 292, 295, 298. 

Malta 229. 

Manriquez don Francesco 298. 

Marburg (Marpurgo) 137. 

Marcha (Anconitana) 218, 223. 

Marija nadvojvotkinja 136, 143. 

Martinković kaštel 150. 

Matija nadvojvoda 156, 160, -185, 190, 219, 233, 234, 238, 240, 
241, 243, 245, 246, 247, 248, 249, 251, 253, 254, 280, 299, 
800. 

Medici Cosmo veliki vojvoda 153. 
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Medici don Ivan 257, 259, 295. 
Mehmet-beg 195, 216. 

Melanhton Filip 290. 

Mena-beg 191. 

Mergetheim 228. 

Merna Christophorus 226. 

Metello Romano 285. 

Milano 223, 284. 

Minsterburgensis episeopus 272. 

Missia 200. 

Misman Urbano 148. 

Moguntino 270, 272, 273, 274, 290, 292. 
Mogunza 268, 291 299. — il cancelliere di M. 274, 286, 292. 
Molard (Molad) 148, 200. 

Moldavi 238, 208, 285, 296. 

Montecuculo conte 137, 142, 156. 

Moravi 300. 

Moravia 211, 218, 219, 220, 221, 229, 233, 253, 269, 296. 
Mori Ludovico 222, 278. 

Moscovita 146, 171, 278. 

Munkač (Muncasth) 257. 

Muralto Giovanni 177. 

Murat-aga 244. 

Mustafa-paša 244. 


N. 


Nadasdi 142, 184, 221, 233, 234, 243, 251, 282, 295. 
Nagy Franjo 244. 

Natolia 296. 

Nester 244. 

Neuburg 290. 

Nitria 243, 244, 256. 

Norimberga (Nirnberg) 263, 284. 


Nova Citta (Wiener Neustadt) 147, 190, 195, 227, 228, 231, 242, 


241, 249, 251, 254, 256, 258, 260. 


Novigrad (Nograd, Neograd, tvrđava u Ugarskoj) 211, 216, 230, 
231, 233, 243, 244, 246, 247, 249, 250, 252, 253, 254, 256. 
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0. 
Ochor (Očor) 279. 
Odera (Odra) 193. 
Ogolino 178. 
Olomuntia 259. 
Ongari, vidi Hungari. 
Opngaria, vidi Hungaria. 
Opordi-beg 193. 
Orechovina 244. 
Osiander 290. 
Osman-paša bosanski 191. 
Ossia 154. 
Otok kod Siska 191. 
Otozaz (Otočac) 218, 220, 223. 
Ottoni 229. 


P. 


Palata 215, 219, 220, 222, 224, 228, 233. 

Palaton 258, 295. 

Palfi 221, 228, 229, 234, 240, 243, 245, 259, 265, 277, 279, 
282, 300. | 

Papa (grad u Ugarskoj) 203, 215, 218, 219, 220, 221, 222, 234, 
296, 297. . 

Papisti 291. 

Parentinus episcopus 190. 

Paris 239. 

Passavia 219. 

Peleske kastel 205. 

Perm 240. 

Persae, Persiani 145, 146, 177, 234, 252, 278. 

Perushik (Perušić) 262. 

Pest (Pesth, Pešta) 233, 250, 271, 279. 

Petrinja (Petrigna) 136, 137, 142, 149, 152, 153, 157, 180, 182, 
184, 187, 188, 189, 192, 193, 194, 195, 196, 197, 201, 202, 
203, 204, 205, 207, 208, 209, 210, 213, 214, 215, 224, 228. 
242, 295. 

Pezzen doktor 207. 

Pio II. papa 182. 

Pio V. papa 182. 
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Pisemburg 259. 

Pisino 190. 

Plescovia (Pskov) 177. 

Polaehi 250. 

Polonia 146, 147, 155, 177, 195, 239, 244, 257, 260, 298, 300. 

Pomerania 272. 

Pope! 201. 

Poreia conte 137, 138. 

Posega 183. 

Posonia 259. 

Praga 135, 142, 178, 180, 185, 187, 198, 206, 209, 223, 228, 
229, 230, 235, 237, 241, 242, 254, 257, 260. 

Prepostvari 230. 

Prin, vidi Brno. 

Pruk, vidi Bruck. 

Prumnacher Francesco don 189. 

Puglia 218. 

P. U. = Presidente Ungnad, vidi Ungnad. 


R. 


Ragozi kapetan 2831. 

Rascihni 261, 264, 265, 280, 282, 2895. 

Ratenau 192. 

Ratisbona 212, 235, 260, 264, 266, 267, 269, 210, 273, 271, 280, 
283, 284, 285, 286, 287, 289, 292, 297, 299, 300. 

Ravena 223, 258. 

Raymundo conte 139. 

Redario (Reder) pukovnik 137, 142, 152, 155, 156, 191, 198. 

Renane parte 263. 

Renani conti 299. 

Rimasombat 230. 

Riminio, Rimini 223, 258. 

Roma 144. 

Romagna 218, 223. 

Rosso Bernardino 150. 

Rudolfus II. 136, 144. 

Runpff 143, 263, 269. 

Rustan-beg 193. 
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N. 

. Aegidius 211. 

. Augustino 141, 260. 

. Daniele 239. 

. Domenico 141, 260. 

. Francesco 171. 

. Georgii castello 183, 236. 

. Giovanni Battista 285. 

. Lorenzo 201, 202. 

. Maria della Isola 253. 

. Maria (in Pisino) 190. 

. Martino 221. 

. Pietro in Bosco 142. 

Sabatka 230. 

Sagabria, vidi Zagabria. 

Salinatore Livio 285. 

Salzburg 154, 257, 268, 299. 

Salzburg (arcivescovo di) 142, 155, 156, 180, 199, 219, 261, 212, 
213, 214, 215, 290, 291, 292, 300. 

Saraceni 278. 

Sassone, Sassonico 143, 289, 291, 295. 

Sassonia_ 281, 231, 249, 293, 259, 260, 266, 269, 270, 272, 214, 
282, 284, 288, 294. 

Sava 152, 191, 193, 204, 209, 224, 226, 227. 

Sborovski 250. 

Sehiavonia 158, 193, 180, 181, 185, 186, 201, 204, 211, 212, 214, 
222, 234, 243, 246, 249, 251, 254, 256. 

Seoto 290. 

Sefer-beg de Zernik 193. 

Segest 251, 256, 258. 

Segna 135, 179, 189, 197, 218, 223, 258, 261. 

Seitz monasterium 147. 

Selin (Želin) 185, 186, 211, 215. 

Sepusium 224, 228, 243, 249. 

Serin, vidi Zrinjski. 

Setschin 230. 

Siffer-beg 192. 

Siget 205, 252, 258. 

Silesia 218, 219, 229, 236, 253, 296. 

Silesiti 277, 300. 


ORANGE 
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Sinan-paša 200, 205, 206, 207, 218, 
239, 240, 252, 264, 283, 285, 

Sirmiensis electus 209. 

Sisak (Siscia) 183, 184, 189, 186, 
207, 208, 209, 210, 211, 212, 

Slik conte 233. 

Solimano imperator 217. 

Solnok 231, 240, 266. 

Sompronio (Šoprun) 222, 256. 

Spagna 150, 226, 269. 

Spagnoli 260, 273, 288, 289, 293. 

Speciano monsignor 264, 270. 

Spira 270. 

Spirensis episcopus 272. 

Stari put 202. 

Starnberg 253. 

Stiria 142, 157, 159, 195, 204, 207, 

Stiriaci, Stiriani 201, 208, 256. 

Strein (Stein) 223, 259, 283, 285. 

Strigonio (Ostrogon) 224, 230, 233, 
250, 256, 257, 259, 264, 205, 
283, 280, 287, 289, 293, 295, 

Suevia 288. 


T. 


Tartari 146, 185, 200, 203, 244, 
296, 298, 300. 

Tarvisano 223. 

Tata 220, 222, 296, 297. 


Temesvar 185, 200, 231, 251, 268, 


219, 221, 224, 
280, 289, 293, 


188, 193, 194, 
213, 215, 224, 


212, 219, 291, 


234, 246, 248 
266, 268, 271 
296. 


3 


3 


248, 261, 268, 


282. 


Teuffenhach 228, 229, 234, 230, 243, 203, 206 


285, 298. 
Teutonico (ordo) 147, 263. 
Tiepolo 189. 
Tihan 222. 
Tirol 157, 160. 
Todesehi 222, 238, 273. 
Tonhauser 282. 
Toscana 258. 
Totila 181. 


o 


230, 234, 
296, 297, 


195, 204, 
201, 292, 


204, 258, 


250, 251, 
211, 218, 


213, 218, 


211, 279, 


238, 


206, 
20D. 


292. 


254, 
280, 


281, 


282. 
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Transilvania 142, 156, 177, 205, 268. 

Transilvano, Transilvani 206, 215, 216, 224, 229, 238, 251, 285, 298. 

Trautson 269. 

Trento (cardinal di) 215, 260. 

Treviri 268, 289, 291, 299. 

Trevirensis episcopus 272, 273, 274, 288. 

Tridentino concilio 293. 

Turco, Turchi, Turcae 135, 137, 142, 145, 146, 148, 149, 150, 154, 
155, 156, 157, 158, 160, 178, 179, 181, 185, 186, 187, 189, 
191, 195, 196, 197, 198, 199, 200, 201, 203, 204, 205, 206, 
207, 209, 211, 212, 215, 216, 218, 219, 220, 221, 222, 224, 
228, 230, 231, 232, 238, 240, 242, 243, 244, 246, 249, 250, 
291, 252, 253, 254, 25b, 256, 257, 261, 264, 265, 210, 271, 
213, 215, 276, 271, 278, 279, 280, 281, 283, 284, 28b, 281, 
288, 289, 292, 293, 295, 296, 298, 300. 

Turchia 196. 

Turovo polje 201, 214. 


U. 
Udarascum 192. 


Ujvar 234. 

Ungnad David (P. U.) 209, 256, 251, 258, 219, 281, 289. 
Ungari, vidi Hungari. 

Ungaria, vidi Hungaria. 

Unverzagt 158. 

Useocehi 135. 


Vacia (Vac) 250, 254. 

Valachi 238, 285. 

Venezia 135, 138, 249. 

Veneziani 135, 222, 223, 242, 256, 281. 

Vesprim (Vesprimio) 215, 218, 219, 220, 222, 224, 228, 229, 233, 
236, 239, 240, 244. 

Vibor 253. 

Vibros 256. 

Vienna 140, 155, 159, 117, 119, 181, 185, 187, 189, 190, 196, 
197, 199, 200, 202, 203, 206, 211, 215, 216, 217, 218, 219, 
220, 221, 223, 224, 221, 232, 235, 231, 238, 240, 243, 253, 
263, 2117, 278, 284, 285, 300. 
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Vilek, vidi Filek. 

Vratislava 250. 

Wirtenberga 272, 288, 290, 299. 
Wirzburg 268. 


Ž. 
Zabaria 155. 


Zegabria (Sagabria, Zagrabia, Zagreb) 153, 157, 184, 185, 189, 198, 
202, 203, 204, 205, 206, 208, 209, 211, 212, 214, 222, 224, 221. 


Zagrabiensis episcopus 204. 
Zara 190. 

Zelnicei Nicolaus 209. 
Žerie, vidi Cerje. 

Zernic (Cernik) 192. 
Zbeečn 231. 

Zimer-beg 192, 193. 


Zin pukovnik 277, 278, 219, 281, 282. 


Znam (Znaim) 155. 
Zobar 260. 
Zolnok, vidi Solnok. 
Zorga 258. 


Zrinjski grof Juraj (Ziderino, Serino, Serinio, Serin) 135, 149, 150, 
184, 187, 201, 202, 205, 213, 214, 221, 253, 234, 243, 246, 


251, 252, 254, 2DU, 258, 295. 


Ugovor _makarsko - primorskih knezova s mle- 
tačkom republikom god. 1646. 


(Primljeno u sjednici historičko-filologičkoga razreda Jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnosti dne 21. travnja 1907.) 


Paropćio DR. NigkoLa ZvoNiMIR BJELOVUČIĆ. 


Ovaj rukopis našao sam kod g. Petra Andrijaševića od plemena 
Kačića, načelnika u Gracu, starinom Lapčanj zvanu, Kačićevu gradu 
u Gornjem Primorju neretvanske krajine. 

Neretvanska krajina zove se u hrvatskoj povijesti i u mletačkim 
vrelima sva zemlja između Neretve i Cetine. Porfirogenet ju je zvao 
»Parathalassia“ ; kasnije dolazi pod imenom ,Pagania“. U hrvatskim 
vrelima zove se ,primorska župa,“ ,neretvanska krajina,“ ,neretvansko 
primorje,“ ,makarsko primorje.“ Ovo se primorje dijeli u Gornje 
Primorje i Donje Primorje s glavnim gradom Makarskom i s drugim 
varošima i selima nanizanim uz more ispod tvrdoga i ponositoga 
Biokova. 

Makarsko primorje ili Krajina bilo je sijelo kneževskog hrvatskog 
roda Kačića, od kojih i danas mnoge loze žive, tako n. pr. Kačići- 
Miošići, Kačići-Andrijaševići. Primorje proslavi najviše sam pjesnik 
fra Andrija Kačić opjevavši glasovite junake u ratu s Turcima. 


* 


Ovaj rukopis sadržava ugovor makarsko-primorskih knezova s re- 
publikom mletačkom god. 1646. Rukopis je na običnom starinskom 
papiru u tri strane ispisan. Napisan je hrvatskim jezikom, i to 
primorskom ikavštinom, a pismo je starodalmatinska latinica. Ugovor 
se sastoji od 24 kapitula, ali u našem su rukopisu samo 22. Kapituli 
6. i 10. izostavljeni su, jer je pisac mislio ,da u njima nema 
velikih stvari“, pa sam ja po talijanskom tekstu dodao na koncu 
ta dva kapitula. Poslije kapitulA slijede potpisi knezova. 
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U XVII. v. Turci su provaljivali sve više i više na zapad. Osvojiše 
i Makarsku s Primorjem. Primorci nijesu mogli više da podnose 
turska nasilja. Republika mletačka nagovori biskupa Kačića, da se 
narod pobuni i otjera Turke i da se predadu pod zaštitu sv. Marka. 
God. 1646. zaista se pobuniše Primorci, iza kako im je Venecija 
poslala oružja, i protjeraše bez krvoprolića Turke iz Primorja. Me- 
đutim doplovi general mletačke mornarice Caotorta pod Makarsku 
zajedno s patricijem mletačkim Luigijem Caucom, određenim za 
prvog proveditura u Primorju. 15. augusta iste god. svečano uljegnu 
u grad Mlečani i uza službu Božju biskup Kačić blagoslovi barjak 
sv. Marka, koji bi predan provedituru Caucu, a ovaj ga postavi na 
najvišu tvrđavu.! 

Na ovaj način nastao je ovaj ugovor između primorskih knezova 
i dužda mletačkoga, kojim je faktično uzakonjeno gospodstvo mle- 
tačko nad Primorjem god. 1646., kao god. 1623. nad Paštrovićima. 
Ugovor u bitnosti prividno jamči slobodu Makaranima. God. 1669. 
sklopiše Mlečani kandijski mir s Turcima, po kojem je Mlečanima 
faktično predana Makarska s Primorjem. 

* 


Naslov je našemu rukopisu: Za ljubav puka istumačih ja fra 
Andrija Miošić. Zatim slijedi tekst. 

Na četvrtoj je strani napisano: capitoli spiegati delle pretese di 
Veechii Primoriani 1646., zatim: dopo cento (anni?) inventati dal 
Signor Don Giorgio Bartulović di San Giorgio. 

Pri dnu strane: Pisah ja Miško Dvroženjić iz Bezdije. 

Iz svega ovoga zaključujem ovo: 

1) Da je ovaj rukopis prijepis po jednoj kopiji, jer original nije, 
kad su izostavljena dva kapitula i kad je original talijanski napisan, 
a valjada će biti u pohrani gdje u Mlecima. 

2) Da je ovaj rukopis napisao Miško Dvoženjić, jer to sam na 
kraju piše. 

3) Da je Dvoženjić prepisao po kopiji, koju je Don Jure Bartu- 
lović iz Sućurja na Hvaru našao poslije sto godina, iza kako je 
ugovor učinjen, dakle oko 1746. god. 

4) Da je kopija Bartulovićeva prijevod s talijanskoga učinjen od 
fra Andrije Kačića-Miošića. Stoga je i fra Andrija, kad je prevodio 


ovaj ugovor, imao svoj narod pred očima, pa veli ,za ljubav puka 
istumačih“. 


1 Farlati. Tom. 4. str. 196. 
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Dakle ovaj bi rukopis imao biti iz polovine XVIII. v., a napisao 
ga je Dvoženjić po kopiji Bartulićevoj, koja je prijevod fra Andrije 
sa talijanskoga. ' 

Talijanski se tekst nalazi u knjizi Franjevca Lulića: Compendio 
storico-eronologico di Makarska e del suo litorale, ossia Primorje. 
Da li je ovaj talijanski tekst sasvim sličan originalu — ne znam. 
S našim se rukopisom dobro slaže, te sam po njemu i dodao ona 
dva izostavljena kapitula. 


Za gliubav puka iztumaci ia fra Andria Miossich. 

Knćzovi primorski doli podpisani, naime sve vlastele, plemichia, 
olitj nobilli od primoria, otigiosse principu damu podloxe primorje 
spatom! daim đade, i potuordi sva priuslegia kojasu vrivali od 
starine, prikazasemu duadest i cetiri kapilula, koi biju primglieni, 
ipotuorgćni od istoga Principa Duxda po ruke priuzuis6ćnoga Gospo- 
dina Paula Kavatorte, vladaoza i suora providitelja od Dalmacie. 
Kapitulli iesu oui koj slide. 

1) Pitaiu dai? priuedri princip ima branitj od svi nepriateglia 
gniovi sa svom snagom, i iakosthiu suoiom, i daim ima dati pra, 
oruxie, olovo i ostalo sve stoie od potribe. 

2) Daim ima ograditj grad na makarskoj nastaromu mistu, die i 
prija bio, ili nadrogomu gdimuse bude vidillo boglie, obechiaiuchise, 
i gospoda primorska datiš pomoch kolicko mogli budu za recenu 
fabriku,“ v komu gradu ima pribiuati vlastelin mletaskij. 

3) Da Konti olitj knezoni, i nobili, oliti plemichi od makarske, i 
primorja imadu bitj vazda pozuani i vzdorxani v gniovu vlastelsthu 
i gosposthu koiesu vriuali od starine. 

4) Pitaiu daim princip dopusti ucinitj komunita* na Makarskoj ; 
koiu komunita imadu vzdorxatj zdaciom* od vina, mćsa, i ribe, koiase 
ima zuatj vuik gniova, i gniovi poslidgni, tako dase vgniu drugi 
neima nigda impancati" izuan vlastele primorske. 

5) Da vulastela Primorska mogu ciniti zbor kadie god gnima 
dragho, zamochi ciniti gniove posle potribite, i dai niko ne more 
smesti receni zbor ciniti. 

6) Da prouidur? oni koi bude dochi v makarsku nćima voditi 
sobom kancelira, ma dase ima slusiti s onizim koimu bude obran 
od zbora. 


! uvjetom * da ih 5 u tekstu je ova riječ jedina napisana bosančicom 
* gradnju * općinu * porezom 7 miješati * namjesnik. 
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1) Dase vzboru imadu obrati pomochnizi, olitj sucij, koiche siditi 
8 prouidurom, i gniemu pomagati suditj. 

8) Da vzboru mogu gospoda obratj kamarlinga, olitj prokaratura, 
koichie chuatj iaspre od komunita, i da ima prikazati konat! suake 
godine prid gospodinom prouidurom, i vulastelom od primorja stoie 
stratio,? i primio. 

9) Da vzboru imadu bitj obrani drughi suej koichie pribjuatj v 
selima od primorja koicbie suditij suorhu* puka, i mogu dati pene“ 
kriuzem duadesset i pet dukata, a ne visse. 


10) Dase vzboru ima obrati medik, ceruxik, speciar i meštar? 
koiche diizu uciti i oni imadu bitj plachieni od komunita, oliti 
opchine* makarske. 

11) Daiuse dua godista vrimena da posli negseie primorie pridalo 
pod priuedrogha principa, dase moghu postauitj vgniovih rol,7 olitj 
broij kgnezoui, i Gospoda od starine, a posli dua godista nemore 
niko v gniovh ro! vlisti, izuan oni koibi proualliš dassu od starine 
kgnezovi, oli vulastela primorska, i ovi imadu biti balotani? vzboru. 

12) Da ni mi ni nassi poslidgni neimamo bitj vsilouani od prin- 
cipa, ni od druzi, za _primitj kogamu drago vzbor, prem dabi bio 
markez, Ban,!% Kavalir,!! oli koimu drago vrste gospodin, vechiabiga!? 
primila vlastela i Gospoda od zbora po dobroi vogli. 


13) Da Knezovi, i ostala Gospoda od primoria imadu za v vike 
biti essenti!5 oliti slobodni v kipu,!* i v imagniu, to jest da neimadu 
Ginitj nikakva principova foriona,!5 i da sva gniova budu essenta 
od svi dacija, desetina, travarina, i ostala za v vike. 


14) Da niedan Kgnez i plemich od zbora ima bitj kondanat!* na 
vissala, galiu,!" i berlinu,!> olitj pokoru sramotnu, nizakakvo poman- 
kagne izvan da bi ucinio rebelion!*? protiva principu. 

15) Da za v vike ima nam princip datj i vzdorxati privilegie 
koje imadu Passtrovichi.29 


16) Da nigda od nas niko neima voziti galije; ni gnie armati.!! 


1 račun * potrošio % nad * kazne * liječnik, kirurgik, farmacista i 
učitelj * općina dolazi ovdje, kako se i danas shvaća * broj, red 
S dokazali * izabrani kockom 1? riječ ,ban“ dolazi samo kod Hrvata; 
dakle 1646. god. Primorci su imali uredbe hrvatske !! vitez 1* već 
ako bi ga 15 slobodni !t osobi !5 nasilja !* osuđen !7 galija je brod 
na teška vesla, na koji su se slali osuđeni za kaznu 1% berlina je 
javno ruganje sa čovjekom 1? urotu ?% Paštrovići u Boci *! opremiti. 


t 
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17) Da bi nas istirali nepriategli iz primorja, i dabi kogod od 
nas kgnezova, i ostali plemichia otisso stati u koi grad  principov, 
ochiemo. da uxiva privilegie koje urivaiu gospoda od onoga grada, 
da mogu 8 gnimam! u viche oditi i postegne gosposko urivatj. 

18) Da moxemo urivati Pririlegie Poglissko.? 

19) Da se imadu svakomu vratiti one zemglie, koje su bile otete 
od turcina, i drughi vsilovani. 

20) Da princip neima dati apaltaš od soli nikomu, negho da imadu 
apalte darxati oni, koi budu v zboru gosposkomu balotuni i odabrani. 

21) Da imamo imati nasse sopraintendente“ koiche stati na po- 
stom" i primorje braniti. 

22) Da imamo darxati zakone _ mletaxke i pognima biti vladani i 
sugieni, i da imamo v'vik bitj privilegiani na oni nacin kojismo 
pitali i pat ucinili s principom. A mi kgnezovi ozdol podpisani 
cinimo zakletvom tvorgiou“ dachiemo biti vazda virnj nassemu pri- 
vedromu principu i podpisuiemose. 


1) Ja Kgnez Matij Pavlovich potuorduem. 
2) Ja Kgnez Ivan Nenadich | . 
3) Ja Kgnez Ivan Kacich iz Makarske » 
4) Ja Kgnez Pavo Covacevich iz Kotissine " 
5) Ja Kgnez Jure Marcovich iz Makarske m 
6) Ja Kgnez Ivan Bartulovich iz Lapcagnia? Đ" 
1) Ja Kgnez Mijo Kacich iz Lapcagnia7 : 
8) Ja Kgnez Jure Kacich-Baranovich iz Makarske  , 
9) Ja Kgnez Nikola Viscovich iz Podaze m 


10) Ja Kgnez Jure Cacich iz Bachine Đn 
11) Ja Kgnez Marko Serdanovich iz Cuncitie? . 
12) Ja Kgnez Marko Krezovich iz Rogosnize Đn 


13) Ja Don Marko Cacich parok iz Cuncitje? 


2. (a. a. ĐĐ... 1... #1. «171... (#1. »..  . e. x 


14) Ja knez Ivan Vladmirovieh iz Sladignaza potvargivam. 
Ostaviosam dva kapitulla, jer u gnima neima velike stvari. 


Questo ultimo Conte Zuannue Vladmirovich 8 stato aggionto fal- 


samente. 
* 


1 g njima ?* poljički privilegij 5 prodaja soli * nadziratelje 5 , posto“ 
znači mjesto, ovdje mjesto pogibeljno, gdje bi Turci mogli navaliti 
€ tvrdnju " Lapčanj je danas Gradac * Kučice selo kod Omiša. 


STARINE XXXII. 21 
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Dovle seže naš rukopis Dvoženjićev. Tekst mu odgovara talijanskome 
tekstu, samo je Dvoženjić izostavio 2 kapitula. Suviše je dodan knez 
Vladmirović, kojega nema u talijanskom tekstu, pa i piše zato 
»ovaj zadnji knez Ivan Vladmirović pogrješao je umetnut.“ 


Izostavljeni su kapitali ovi: 

1) Da svi dekreti i odluke, koje se stvore u rečenom zboru kroz 
20 godina, iza kako počnu zbor zborovati vlastela primorska, imaju 
moć zakona i da se obdržavaju, kako i statuti i zakoni. 

2) Da se u zboru odaberu oni činovnici, koji će u svoje vrijeme 
biti potrebni za zajednički opstanak i za potrebu i zaštitu interesa 
općine i ostalih stanovnika. 


> >. —= 


Knj. XX. Spomenici hrvatske krajine. Vol. III. 1889. Cijena 8 K. 

Knj. XXIII. Acta Bosnae potissimum ecclesiastica. 1892. Cijena 10 K. 

Knj. XXIV. Index rerum, personarum et locorum in voluminibus I—V. 
Monumentorum spectantium historiam Slavorum meridionalium. 1893. C. 6 K. 

Knj. XXV. Scriptores. Vol. II. Chronica Ragusina J. Restii et J. Gundulae. 
1893. Cijena 1 K. 

Knj. XXVI. Scriptores. Vol. III. Thomas archidiaconus: Historia Saloni- 
tana. 1894. Cijena 4 K. 

Knj. XXVII. Monumenta Ragusina. T. III. 1895. Cijena 5 K. 

Knj. XXVIII. Monumenta Ragusina. T. IV. 1896. Cijena 5 K. 

Knj. XXIX. Monumenta Ragusina. T. V. 1897. Cijena 7 K. 

Knj. XXX/,. Seriptores. Vol. IV. Kercselich Annuae. 1901. Cijena 5 K. 

Knj. XXX/g. Seriptores. Vol. IV. Kercselich Annuae. 1902. Cijena 5 K. 

5. Monumenta historico-juridica Slavorum meridionalium. (Knj. 1—9,) 

Knj. 1. Statuta et leges civitatis Curzulae. 1877. Cijena 6 K. 

Knj. II. Statuta et leges civitatis Spalati. 1878. Cijena 6 K. 

Kn). IIJ. Statuta et leges civitatis Buduae, civitatis Scardonae et civitatia 
et insulae Lesinae 1882—8. Cijena 9 K. 

Knj. IV. Statuta lingua croatica conscripta. Hrvatski pisani zakoni: vino- 
dolski, poljički, vrbanski i donekle svega krčkoga otoka, kastavski, vepri- 
nački i trsatski. 1890. Cijena 6 K. 

Knj V. Urbaria lingua croatica conscripta. Hrvatski urbari. Svezak I. 1894. 

ijena 8 K. 

Knj. VI. Acta croatica. Tom. I. (Ab anno 1100—1499). 1898. Cijena 7 K. 

Knj. VII. Statuta confraternitatum et corporationum Ragusinarum. Bratovštine 
i obrtne korporacije u republici dubrovačkoj od . do konca XVIII. 
vijeka. Sveska 1. 1899. Sveska 2. 1900. Cijena svesci 8 K. " 

Koj. VIII. Libro delli ordinamenti e delle usance della uninersitade et dello 
commun della Isola de Lagusta. Knjiga o uredbama i običajima skup- 
štine i obćine otoka Lastova. 1901. Cijena 3 K. 

Knj. IX. Liber statutorum civitatis Ragusii a. 1272. 1904. Cijena 7 K. 

6. Zbornik za narodni život i običaje južnih Slavena. (Knj. 1—12/,.) 

Knj. 1—6. 1896.—1901. Cijena kniizi po 8 K. — Knj. 7. 1902. Cijena 6 
K. — Knj. 8—11. 1903.—1906. Cijena knjizi po 5 K. — Knj. 12/,. 1907. 
Cijena 2 K. 50 11. . 

1. Građa za povijest književnosti hrvatske. (Knj. 1—4.) 

Knj. 1—2 1897—1899. Cijena knj. po 3 K. 60fil. Knj. 3 1901. Cijena 4 K. 
Knj. 4 1904. Cijena 3 K. 

8. Ljetopis Jugoslav. akademije znanosti i umjetnosti. Sv. 1—21. Cijena _sves. 
1,2i8 po 1 K. 20 £1., sves. 3—1, 9—11 po 2 K., 12 sves. 3 K,, 13 
sves. 1 K. 60 £il., 14—21 sves. po 2 K. 

9. Znanstvena djela za opću naobrazbu. Knjiga I. Rimski svijet na domaku 
propasti i Varvari. Napisao Natko Nodilo. 1897. Stoji 4 K. Knjiga II. 
Bizantija i germanski zapad do smrti cara Justinijana 1. (446 — 569.) Napisao 
Natko Nodilo. 1900. Stoji 6 K. 

10. Diplomatički zbornik (Codex diplomaticus) kraljevine Hrvatske, Daimaclje i 
Slavonije... Svezuk 11. Listine XII. vijeka (1101—1200.) Sabrav i uredio 
T. Smičiklas. 1904. Cijena 10 K. — Svezak III. Listine godina 1201—12353. 
iSabrao i uredio T. Smičiklas. 1905. Cijena 10 K. — Svezak IV. Listine 
godina 1236—1255. Sabrao i uredio T. Smičiklas. 1906. Cijena 10 K. 


II. Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. 

Dio I. Obradio Đ. Daničić. Sv. 1—4. 1580- 182. Dio 14. Obradili D. Daničić 
M. Vajavac, P. Budmani. Sv. 8—8. 1854—1586. Dio III. Obradio P. Bud- 
mani. Sv. 9—12. 1887—1891. Dio IV. Obradio P. Budmani. Sv. 13—17 
1893—1897. Dio V. Obradio_P. Budmani. Svezak 185—23. 1898—1903. 
va dijelu 24 K. Dio VI. Obrađuje _P. Budmani. Sv. 24—26. 19041— 

. Cijena svesku 4 K. 
Posebna djela, koja je izdala Akademija. 
reda historičko-filologičkoga 1 filosofičko-juridičkoga. 
1. _.džbe rimskoga obreda za svetkovinu sv. Cirila i Metuda. Izdao Ivan 
"ić. 1870. Uljena 2 K. 

2 rija dubrovačke drame. Napisao prof. A. Pavić. 1871. Cijena 2 K. 3U fil. 

3 ni zakoni na slovenskom jugu. bibliografski nacrt dra. V. Bogišića. 1872. 

na 2 KN. 00 fil. ' 

4. ave 0 uroti bana Petra Zrinskoga i kneza Fr. Frankopana. Skupio dr. 

Mački. U Zagrebu 1545. Cijena 6 K 
5 “nik sadašnjih pravnih običaja u južnih Slovena. Osnovao, skupio, uredio 
SA Vujica 1 1504. Cijena 12 K. 
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. Vetera monumenta Slavorum meriaionallum historiam illustrantia. Edidit A. Theš- 


ner; tomus 1. Romae 1863., tomus II. Zagrabiae 1875. Cijena tomu II. 10 K. 


. Korijeni 8 riječima od njih postalijem u hrvatskom ill srpskom jeziku. Napisao 
r. Gi. 


Daničić. 1877. Cijena 8 K. 
Figure u našem narodnom pjesničtvu s njihovom teorijom. Napisao L. Zima. 
1880. Cijena 5 K. 


. U proslavu petdesetgodišnjice prieporoda hrvatske knjige A (885. Cijena 4 K. 
. Euchologium, glagolski spomenik manastira Sinai brda. izdao dr. Lavoslav 


Geitler. 1882. Cijena 4 


. Psalterlum, glagolski spomenik manastira Sinal brda. Izdao dr. L. Geitler. 


1883. Cijena 17 K. ' 

Lekcionarij Bernardina Spljećanina. Po prvom izdanju od g. 1495. 1888. Cij. 3 K. 

Nekoje većinom sintaktične razlike izmedju čakavštine, kajkavštine i što-. 

kavštine. Napisao Luka Zima. 1887. Cijena 5 K. 

Hrvatski spomenici u kninskoj okolici uz ostale suvremene dalmatinske iz dobe 

narodne hrvatske dinastije. Napisao Frane Bulić. 1888. Cijena 5 K. 20 fi. 

Istorija hrvatskoga pravopisa latinskijem slovima. Napisao dr. T. Maretić. 

1889. Cijena 7 K. 

Dviestogodišnjica oslobodjenja Slavonije. I. dio: Slavonija i e hrvatske 

zemlje pod Turskom i rat oslobodjenja. Napisao T. Smičiklas. 1891. Cijena 

8 K. — |I. dio: Spomenici o Slavoniji u XVII. vijeku (1640—1702). Skupio 

T. Smičiklas. 1891. Cijena 6 K. 

Kolunićev zbornik. Hrvatski glagolski rukopis od godine 1486. Izdao M. 

Valjavac. 1892. Cijena b_K. 

Zadarski E Ranjinin lekoionar. Za štampu priredio Milan Rešetar. 1894, 
ijena . 

Sboririk jugoslavenskih umjetnih spomenika. Prvi svezak: Zavjetna spomen- 

slika slavenskih apostola i srodni joj spomenici. Razpravio Prof. Dr. Luka 

Jelić. 1890. Cijena 4 K. 

Život | djela dra. Franje Račkoga. Napisao T. Smičiklas. 1895. Cijena 2K. 


. Akcenti u glagola. Napisao Gjuro Daničić. 1896. Cijena 1 K. 40 
. Regesta documentorum regni Croatiae, Daimatiae et Slavoniae saeculi XIll. 


Collegiti et digessit 1. Kukuljević de Saccisa. Zagrabiae 1896. Cijena 12 K. 


. Nacrt života | djela biskupa J. J. Strossmayera | izabrani njegovi spisi: go- 


vori, rasprave | okružnice. Napisao i sabrao T. Smičiklas. 1906. Cijena 5 K. 
Razreda matematičko-prirodđoslovnoga: 


. Flora croatica. Auctoribus Dr. Jos. Schlosser et Lud. Farkaš-V ukotinović 


1869. Cijena 12 K 


. Fauna kornjaša trojedne kraljevine. Od dra. J. K. Schlossera Klekovskoga. 
, IL, ILI. 


1#717—1819. Knj. Cijena svakoj knjizi 6 K. 


. Izvješće o zagrebačkom potresu 9. studenoga 1880. Sastavio J. Torbar. 1882. 


Cijena 4 K 


. Flora fos silis Susedana (Susedska fosilna flora. — Flore fossile de Sused.) 


Auctore Georgio dr. Pilar. 1883. Cijena 16 K. 


. Geografijske koordinate ili položaji glavnijih točaka Dalmacije, Hrvatake, 


Slavonije i djelomice susjednih zemalja, imenito Bosne i Hercegovine, 
Istre, Kranjske itd. Sastavio dr. Gj. Pilar. 1890. Cijena 8 K. 


. De piscibus fossilibus. — Fosilne ribe Komena, Mrzleka, Hvara i M. Liba- 


nona. Napisao dr. Drag. QGorjanović-Kramberger. 1895. Cijena 7 K. 


. Gragja za neogensku malakološku faunu Dalmacije, Hrvatske i Slavonije uz 


neke vrste iz Bosne, Hercegovine i Srbije. — Mat&6riaux pour la faune 
malacologique nćogčne de la Dalmatie, de la Croatie et de la Slavonie avee 
des espšces de la Bosnie, de P Herzćgovine et de la Serbie. Složio Spi- 
ridion Brusina. Sa 21 tablicom. 1897. Cijena 12 K. 


IV. Knjige, koje su prešle u svojinu Akademije ili su 


izašle njezinim troškom: 


1. Jugoslavenski imenik bilja. Sastavio dr. B. Šulek. 1879. Cijena + 
Z. Povjestni spomenici južnih Slavena. Izdao I. Kukuljević. Knj. I. “ ma 
tica.) 1863. Cijena 6 K. 
. PjeaHunk H3 KIbHIKEBHHX CTAPHHA EplCKHX. Hanuepa ih. 
Ki»ura III. Uijena 6 K. 
. shsupor €B. Cape u _CumeyHa og Aomer==i-—- "m - B. 


E - 


dAaanunh. Cijena 2 K. 60 61. 


. sNHBOTH KPAJBEBU H APYXHENNICKONA CHIEF 
fil 


nagao "b. Aamuuunh. Cijena 2 K. 60 


. Kurelac: Stope Hristove. Cijena 1 “ 


Jačke. Uijena 2 E 


. Rački: Assemanov evangjeli....... 





